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Universal Declaration of
Human Rights

Adopted and proclaimed by General Assembly resolution 
217 A (III) of 10 December 1948

PREAMBLE

 Whereas recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of 
all members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the 
world,

 Whereas disregard and contempt for human rights have resulted in barbarous acts 
which have outraged the conscience of mankind, and the advent of a world in which human 
beings shall enjoy freedom of speech and belief and freedom from fear and want has been 
proclaimed as the highest aspiration of the common people,

 Whereas it is essential, if man is not to be compelled to have recourse, as a last resort, 
to rebellion against tyranny and oppression, that human rights should be protected by the 
rule of law,

 Whereas it is essential to promote the development of friendly relations between 
nations,

 Whereas the peoples of the United Nations have in the Charter reaffirmed their faith 
in fundamental human rights, in the dignity  and worth of the human person and in the 
equal rights of men and women and have determined to promote social progress and better 
standards of life in larger freedom,

 Whereas Member States have pledged themselves to achieve, in cooperation with the 
United Nations, the promotion of universal respect for and observance of human rights and 
fundamental freedoms,

 Whereas a common understanding of these rights and freedoms is of the greatest 
importance for the full realization of this pledge,
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၃

ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်း

၁၉၄၈ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၀) ေက်၊ အရထွရထွညီလာခံ ဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် 
၂၁၇ က (၃) အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

 ဤစုစည်းထုတ်ရဝမှုတွင် ရဖာ်ခပပါ ခမန်မာောသာခပန် ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေး ရြကညာစာတမ်းကို အသုံးခပုခွင့် 

ရပးရသာ ခမန်မာနိုင်ငံ အမျ ိုးသား လူ့အခွင့်အရေးရကာ်မေှင်ကို ဒိန်းမတ်-ခမန်မာ တေားဥပရဒ စိုးမိုးရေးနှင့် လူ့အခွင့်အရေး 

စီမံကိန်းမှ ရကျးဇူးအထူးတင်ေှိပါသည်။ လူ့အခွင့်အရေး၏ ရခပာင်းလဲလာရသာ ရတွးဆချက်များနှင့် ရလျာ်ညီစွာ 

ကနဦးောသာ ခပန်ဆိုခခင်းကို မွမ်းမံထားပါသည်။ သို့ခဖစ်ပါ၍ ဤရဖာ်ခပပါ ောသာခပန်တွင် မတိကျမှုများ သို့မဟုတ် 

အမှားများ ေှိပါက စီမံကိန်းသို့သာ ေည်ညွှန်းသင့်ပါသည်။

နိဒါန်း

 လူသားအားလုံး၏ ရမွးောပါဂုဏ်သိက္ခာနှင့် တန်းတူညီမျှေှိပပီး ဖယ်ေှားထုတ်ပယ်၍ မေရသာ အခွင့်အရေးများကို 

အသိအမှတ်ခပုခခင်းသည် ဤကမ္ဘာရပါ်တွင် လွတ်လပ်မှု၊ တေားမျှတမှုနှင့် ပငိမ်းချမ်းမှုတို့အတွက် အရခခခံအုတ်ခမစ်ခဖစ်

ရသာရြကာင့်လည်းရကာင်း၊

 လူ့အခွင့်အရေးကို အရလးမထား မထီမဲ့ခမင်ခပုခခင်းသည် လူသားတို့၏ အရကာင်းအဆိုး အရြကာင်းအကျ ိုး 

ဆင်ခခင်နိုင်စွမ်းကို ဖျက်ဆီးသည့် ရိုင်းစိုင်းေက်စက်ရသာ အခပုအမူများ ခဖစ်ရပါ်ရစခဲ့ရသာရြကာင့်လည်းရကာင်း၊ 

လွတ်လပ်စွာ ထုတ်ရဖာ်ရခပာဆိုခွင့်၊ လွတ်လပ်စွာ သက်ဝင်ယုံြကည်ခွင့်၊ ရြကာက်ေွံ့ခခင်းနှင့် ချ ို့တဲ့ခခင်းမှ လွတ်ကင်းခွင့်တို့ကို 

ေေှိခံစားေမည့် လူ့ရောင်ရလာကတစ်ေပ် ရပါ်ရပါက်လာရေးကို သာမန်လူအားလုံး၏ အခမင့်မားဆုံးရသာ ရမျှာ်မှန်းချက် 

အခဖစ် ရြကညာပပီး ခဖစ်ရသာရြကာင့်လည်းရကာင်း၊ 

 အာဏာသုံး၍ တေားလက်လွတ်အုပ်ချုပ်မှုနှင့် ဖိနှိပ်ချုပ်ချယ်မှုတို့ကို ရနာက်ဆုံးနည်းလမ်းအရနခဖင့် လူက 

ဆန့်ကျင်ပုန်ကန်သည့် အရခခအရနသို့ မရောက်ေှိရစရေးအတွက် လူ့အခွင့်အရေးကို ဥပရဒစိုးမိုးမှုခဖင့် ကာကွယ်ရပးေန် 

မခဖစ်မရန လိုအပ်ရသာရြကာင့်လည်းရကာင်း၊

 နိုင်ငံချင်း ချစ်ြကည်ေင်းနှီးစွာ ဆက်ဆံမှုဖွံ့ပဖိုးရေးကို ခမှင့်တင်ေန် မခဖစ်မရန လိုအပ်ရသာရြကာင့် လည်းရကာင်း၊ 

 ကုလသမဂ္ဂအဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများ၏ ခပည်သူအရပါင်းတို့သည် အရခခခံလူ့အခွင့်အရေး၊ လူ့ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် တန်ဖိုး၊ 

အမျ ိုးသားနှင့် အမျ ိုးသမီးတန်းတူအခွင့်အရေးေှိမှုတို့ကို ၎င်းတို့ သက်ဝင်ယုံြကည်ရြကာင်း ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်၌ ထပ်မံ 

အတည်ခပုခဲ့ပပီး၊ ပိုမိုကျယ်ခပန့်သည့် လွတ်လပ်မှုအတွင်း လူမှုရေး တိုးတက်ရေးနှင့် လူ့ေဝအဆင့်အတန်း တိုးတက် 

ရကာင်းမွန်ရေးတို့ကို ခမှင့်တင်ေန် သန္နိဋ္ဌာန်ချပပီးခဖစ်ရသာရြကာင့်လည်းရကာင်း၊ 

 ကုလသမဂ္ဂအဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံတို့သည် ကုလသမဂ္ဂအဖွဲ့နှင့် ပူးရပါင်း၍ လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံ လွတ်လပ်ခွင့်များကို 

ကမ္ဘာတစ်ဝန်းလုံးက ပိုမိုခမှင့်တင် ရလးစားလိုက်နာကျင့်သုံးြကရစရေးအတွက် ရဆာင်ေွက်မည်ဟု ကတိခပုပပီးခဖစ်ရသာ

ရြကာင့်လည်းရကာင်း၊ 

 အဆိုပါ လူ့အခွင့်အရေးနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များကို အတူတကွ နားလည်မှုေှိခခင်းသည် ဤကတိကဝတ်ကို အခပည့် 

အဝ အရကာင်အထည်ရဖာ်ရစရေးအတွက် အရေးကကီးဆုံးခဖစ်ရသာရြကာင့်လည်းရကာင်း၊ 



 Now, therefore,

 The General Assembly

 Proclaims this Universal Declaration of Human Rights as a common standard of 
achievement for all peoples and all nations, to the end that every individual and every organ 
of society, keeping this Declaration constantly in mind, shall strive by teaching and education 
to promote respect for these rights and freedoms and by progressive measures, national and 
international, to secure their universal and effective recognition and observance, both among 
the peoples of Member States themselves and among the peoples of territories under their  
jurisdiction.

Article 1

 All human beings are born free and equal in dignity and rights. They are endowed 
with reason and conscience and should act towards one another in a spirit of brotherhood.

Article 2

 Everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth in this Declaration, 
without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political or other 
opinion, national or social origin, property, birth or other status.

 Furthermore, no distinction shall be made on the basis of the political, jurisdictional     
or international status of the country or territory to which a person belongs, whether it be 
independent, trust, non-self- governing or under any other limitation of sovereignty.

Article 3

 Everyone has the right to life, liberty and the security of person.

Article 4

 No one shall be held in slavery or servitude; slavery and the slave trade shall be 
prohibited in all their forms.

Article 5

 No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment.

Article 6

 Everyone has the right to recognition everywhere as a person before the law.

4

Universal Declaration of Human Rights



 လူတိုင်း၊ အဖွဲ့အစည်းတိုင်းက ဤရြကညာစာတမ်းကို အစဉ်နှလုံးသွင်းလျက် ကမ္ဘာတစ်ဝန်းလုံးတွင် အဆိုပါ 

အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များကို ရလးစားြကရစေန် သင်ြကားခခင်း၊ အသိပညာရပးခခင်းခဖင့် အားထုတ်ြကရစေန် 

အတွက်လည်းရကာင်း၊ ကုလသမဂ္ဂအဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများနှင့် ထိုနိုင်ငံတို့၏ စီေင်ပိုင်ခွင့် အာဏာရအာက်ေှိ နယ်ပယ်အတွင်းမှ 

တိုင်းသူခပည်သားများက အဆိုပါအခွင့်အရေးနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များကို ကျယ်ခပန့်ထိရောက်စွာ အသိအမှတ်ခပု လိုက်နာ 

ကျင့်သုံးရစေန်အလို့ငှာ နိုင်ငံအဆင့်နှင့် အခပည်ခပည်ဆိုင်ော အဆင့်တို့တွင် တိုးတက်ရသာ အစီအမံများခဖင့် အားထုတ်ြက 

ရစေန်အတွက်လည်းရကာင်း ေည်ေွယ်လျက်၊ နိုင်ငံခပ်သိမ်း၊ လူခပ်သိမ်းတို့ ရအာင်ခမင်မှုေေှိေန် ရဆာင်ေွက်ြကေမည့် 

အားလုံးနှင့်ဆိုင်ရသာ စံတစ်ေပ်အခဖစ် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက ဤကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်းကို 

ယခုထုတ်ခပန်ရြကညာလိုက်သည်။ 

အပိုဒ် (၁)

 လူသားအားလုံးသည် လွတ်လပ်သူများအခဖစ် ရမွးဖွားလာြကပပီး ဂုဏ်သိက္ခာနှင့်အခွင့်အရေးများ တန်းတူ     

ေည်တူ ေှိြကသည်။ လူတို့၌ ဆင်ခခင်တုံတေားနှင့် အမှားအမှန် ရဝဖန်ပိုင်းခခားနိုင်ရသာ အသိဉာဏ်ေှိြက၍၊ တစ်ဦးကို 

တစ်ဦး ညီေင်းအစ်ကို စိတ်ဓာတ်ခဖင့် ဆက်ဆံကျင့်သုံးသင့်သည်။

အပိုဒ် (၂)

 လူတိုင်းသည် လူမျ ိုး၊ အသားအရောင်၊ အမျ ိုးသား အမျ ိုးသမီး၊ ောသာစကား၊ ကိုးကွယ်သည့်ောသာ၊ နိုင်ငံရေး 

သို့မဟုတ် အခခားအယူအဆ၊ နိုင်ငံသား သို့မဟုတ် လူမှုအဆင့်အတန်းနှင့်ဆိုင်ရသာ ဇာစ်ခမစ်၊ ပစ္စည်းဥစ္စာဂုဏ်၊ မျ ိုးရိုး 

ဇာတိဂုဏ်နှင့် အခခားအဆင့်အတန်းစသည့် ခွဲခခားမှုမျ ိုး မေှိရစေဲ ဤရြကညာစာတမ်းတွင် ရဖာ်ခပပါေှိသည့် အခွင့်အရေး 

နှင့် လွတ်လပ်ခွင့်အားလုံးကို ခံစားခွင့်ေှိသည်။ ထို့ခပင် တစ်ဦးတစ်ရယာက်ရနထိုင်ော နိုင်ငံ သို့မဟုတ် နယ်ရခမရဒသသည် 

အချုပ်အခခာအာဏာပိုင် လွတ်လပ်သည့်နယ်ရခမခဖစ်ရစ၊ ကိုယ်ပိုင်အုပ်ချုပ်ခွင့်အာဏာ မေေှိရသာနယ်ရခမခဖစ်ရစ သို့မ 

ဟုတ် အချုပ်အခခာအာဏာ တစ်စုံတစ်ော ကန့်သတ်မှုေှိသည့် နယ်ရခမခဖစ်ရစ ယင်း၏နိုင်ငံရေး၊ တေားစီေင်ပိုင်ခွင့် သို့မ 

ဟုတ် နိုင်ငံတကာအဆင့်အတန်းတစ်ခုခုကို အရခခခပု၍ ခွဲခခားမှု မခပုလုပ်ေ။

အပိုဒ် (၃)

 လူတိုင်းတွင် အသက်ေှင်သန်ခွင့်၊ လွတ်လပ်ခွင့်နှင့် လူပုဂ္ဂိုလ် လုံခခုံမှု ေခွင့်ေှိသည်။

အပိုဒ် (၄)

 မည်သူ့ကိုမျှ ရကျးကျွန်အခဖစ် သို့မဟုတ် အရစအပါးအခဖစ် မခပုေ။ ကျွန်ခပုခခင်းနှင့် ကျွန်အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း 

ပုံစံ အားလုံးကို ပိတ်ပင်တားခမစ်ေမည်။

အပိုဒ် (၅)

 မည်သူ့ကိုမျှ ညှင်းပန်းနှိပ်စက်ခခင်း သို့မဟုတ် ေက်စက်ြကမ်းြကုတ်ရသာ၊ လူမဆန်ရသာ၊ လူ့သိက္ခာညှိုးနွမ်း 

ရစရသာ ခပုမူဆက်ဆံခခင်း သို့မဟုတ် အခပစ်ဒဏ်ရပးခခင်းမခပုေ။ 

အပိုဒ် (၆)

 လူတိုင်းသည် ဥပရဒအော၌ လူပုဂ္ဂိုလ်တစ်ဦးအခဖစ်ခဖင့် ရနောတိုင်းတွင် အသိအမှတ်ခပုခခင်းကို ခံယူပိုင်ခွင့်ေှိ 

သည်။

၄

ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်း



Article 7

 All are equal before the law and are entitled without any discrimination to equal 
protection of the law. All are entitled to equal protection against any discrimination in 
violation of this Declaration and against any incitement to such discrimination.

Article 8

 Everyone has the right to an effective remedy by the competent national tribunals for 
acts violating the fundamental rights granted him by the constitution or by law.

Article 9

 No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile.

Article 10

 Everyone is entitled in full equality to a fair and public hearing by an independent 
and impartial tribunal, in the determination of his rights and obligations and of any criminal 
charge against him.

Article 11

1. Everyone charged with a penal offence has the right to be presumed innocent until 
proved guilty according to law in a public trial at which he has had all the guarantees     
necessary for his defence.

2. No one shall be held guilty of any penal offence on account of any act or omission 
which did not constitute a penal offence, under national or international law, at the time 
when it was committed. Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was 
applicable at the time the penal offence was committed.

Article 12

 No one shall be subjected to arbitrary interference with his privacy,  family, home or 
correspondence, nor to attacks upon his honour and reputation. Everyone has the right to 
the protection of the law against such interference or attacks.
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အပိုဒ် (၇)

 လူအားလံုးတ့ုိသည် ဥပရဒအော၌ တန်းတူေည်တူေိှြကပပီး ဥပရဒ၏ တန်းတူကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်မှုကုိ မည်သည့် 

ခဲွခခားဆက်ဆံမှုမျှ မေိှရစေဲ ခံစားပုိင်ခွင့်ေိှသည်။ ဤရြကညာစာတမ်းကုိ ရဖာက်ဖျက်၍ ခဲွခခားဆက်ဆံခခင်းမှလည်းရကာင်း၊ 

ထုိသ့ုိခဲွခခားဆက်ဆံေန် လှုံ့ရဆာ်ခခင်းမှလည်းရကာင်း၊ တူညီရသာ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်မှုကုိ ခံစားပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

အပိုဒ် (၈)

 လူတိုင်းသည် ဖွဲ့စည်းပုံအရခခခံဥပရဒ သို့မဟုတ် ဥပရဒအေ ၎င်းအား ခံစားခွင့်ခပုထားသည့် မူလအခွင့်အရေး 

များကို ရဖာက်ဖျက်ခခင်းခံေလျှင် ထိုသူသည် စီေင်ပိုင်ခွင့်ေှိရသာ နိုင်ငံရတာ်ခုံရုံးများ၏ ထိရောက်ရသာ ကုစားရပးမှုကို 

ေပိုင်ခွင့် ေှိရစေမည်။ 

အပိုဒ် (၉)

 မည်သူမျှ မတေားဖမ်းဆီးခခင်း၊ မတေားချုပ်ရနှာင်ခခင်း၊ မတေားခပည်နှင်ခခင်း မခံရစေ။

အပိုဒ် (၁၀)

 လူတုိင်းသည် ၎င်းတ့ုိ၏အခွင့်အရေးနှင့် တာဝန်ေိှမှုများကုိ အဆံုးအခဖတ်ခံောတွင်လည်းရကာင်း၊ ၎င်းအရပါ် ခပစ်မှု 

ရြကာင်းအေ စွပ်စဲွချက်ကုိ အဆံုးအခဖတ်ခံောတွင်လည်းရကာင်း လွတ်လပ်၍ ေက်လုိက်မှုမေိှရသာ တေားရံုးတစ်ေပ်က အများ 

ခပည်သူရေှ့ရမှာက်တွင် တေားမျှတစွာ ြကားနာစစ်ရဆးခခင်းကုိ တန်းတူေည်တူ အခပည့်အဝ ေပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

အပိုဒ် (၁၁)

၁။  ခပစ်မှုတစ်ေပ်ခဖင့် တေားစဲွဆုိခံေရသာ လူတုိင်းသည် စွပ်စဲွခံေသည့်ခပစ်မှုအတွက် ခုခံရချပေန် လုိအပ်သည့်အာမခံ 

ချက်ေိှရသာ၊ အများခပည်သူရေှ့ရမှာက်၌ စစ်ရဆးရသာ တေားရံုးက ဥပရဒနှင့်အညီ ြကားနာစစ်ရဆးပပီး ခပစ်မှုကျူးလွန်သည်   

ဟု ထင်ေှားစီေင်မှု မခံေမချင်း အခပစ်မ့ဲသူဟူ၍ မှတ်ယူခခင်းခံထုိက်သည့် အခွင့်အရေးေိှသည်။

၂။  ခပစ်မှုကျူးလွန်သည့်အချန်ိတွင် ခပည်တွင်းဥပရဒအေခဖစ်ရစ၊ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောဥပရဒအေခဖစ်ရစ လုပ်ေပ် သ့ုိမ 

ဟုတ် ပျက်ကွက်မှု တစ်ေပ်သည် ခပစ်မှုမရခမာက်ပါက ထုိလုပ်ေပ် သ့ုိမဟုတ် ပျက်ကွက်မှုအတွက် မည်သူမျှ အခပစ်မေိှရစေ။ 

ခပစ်မှုကျူးလွန်သည့် အချန်ိကာလတွင် ထုိက်သင့်ရစနုိင်ရသာ ခပစ်ဒဏ်ထက် ပုိမုိကကီးရလးရသာ ခပစ်ဒဏ်ကုိ ထုိက်သင့်ရစခခင်း 

မေိှရစေ။

အပိုဒ် (၁၂)

 မည်သူမျှ မိမိ၏ ပုဂ္ဂို လ်ရေးလွတ်လပ်ခွင့်၊ မိသားစု၊ ရနအိမ် သ့ုိမဟုတ် စာရပးစာယူကိစ္စေပ်များတွင် မတေား          

ဝင်ရောက်စွက်ဖက်ခခင်းကုိလည်းရကာင်း၊ မိမိ၏ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် ထင်ရပါ်ရကျာ်ြကားမှုအား ပုတ်ခတ်ခခင်းကုိလည်းရကာင်း 

မခံေရစေ။ လူတုိင်းသည် ထုိသ့ုိဝင်ရောက်စွက်ဖက်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် ပုတ်ခတ်ခခင်းတ့ုိမှ ဥပရဒအေ အကာအကွယ်ေပုိင်ခွင့်ေိှ 

သည်။

၅

ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်း



Article 13

1. Everyone has the right to freedom of movement and residence within the borders of 
each State.

2. Everyone has the right to leave any country, including  his own, and to return to his 
country.

Article 14

1. Everyone has the right to seek and to enjoy in other countries asylum from persecution.

2. This right may not be invoked in the case of prosecutions genuinely arising from non-
political crimes or from acts contrary to the purposes and principles of the United Nations.

Article 15

1. Everyone has the right to a nationality.

2. No one shall be arbitrarily deprived of his nationality nor denied the right to change 
his nationality.

Article 16

1. Men and women of full age, without any limitation due to race, nationality or religion, 
have the right to marry and to found a family. They are entitled to equal rights as to marriage, 
during marriage and at its dissolution.

2. Marriage shall be entered into only with the free and full consent of the intending 
spouses.

3. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to 
protection by society and the State.

Article 17

1. Everyone has the right to own property alone as well as in association with others.

2. No one shall be arbitrarily deprived of his property.
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အပိုဒ် (၁၃)

၁။ လူတိုင်းတွင် နိုင်ငံ၏ နယ်နိမိတ်အတွင်း၌ လွတ်လပ်စွာ သွားလာရေှေ့ရခပာင်းခွင့်နှင့် ရနထိုင်ခွင့်ေှိသည်။ 

၂။ လူတိုင်းတွင် မိမိ၏နိုင်ငံအပါအဝင် မည်သည့်နိုင်ငံမှမဆို ထွက်ခွာပိုင်ခွင့်နှင့် မိမိ၏နိုင်ငံသို့ ခပန်လာပိုင်ခွင့်ေှိ    

သည်။

အပိုဒ် (၁၄)

၁။ လူတိုင်းသည် ဖိစီးနှိပ်စက်မှုမှ လွတ်ကင်းေန် အခခားနိုင်ငံများ၌ ခိုလှုံခွင့်ကို ရတာင်းခံပိုင်ခွင့်နှင့် ေေှိခံစား 

ပိုင်ခွင့်ေှိသည်။

၂။ နိုင်ငံရေးနှင့် မပတ်သက်သည့် ခပစ်မှုများ၊ ကုလသမဂ္ဂ၏ေည်ေွယ်ချက်နှင့် အရခခခံမူများကို ဆန့်ကျင်ရသာ 

အခပုအမူများမှ အမှန်တကယ်ရပါ်ထွက်လာသည့် တေားစွဲဆိုရသာအမှုများတွင် အထက်ပါအခွင့်အရေးကို ကိုးကား 

အသုံးခပုခွင့် မေှိရစေ။

အပိုဒ် (၁၅)

၁။ လူတိုင်းသည် နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံ၏ နိုင်ငံသားအခဖစ် ခံယူခွင့်ေှိသည်။

၂။ မည်သူမျှ မိမိ၏နိုင်ငံသားခဖစ်မှုကို မတေားရုပ်သိမ်းခခင်းမခံေရစေ။ မိမိ၏နိုင်ငံသားခဖစ်မှု ရခပာင်းလဲနိုင်သည့် 

အခွင့်အရေးကိုလည်း ခငင်းပယ်ခခင်းမခံေရစေ။

အပိုဒ် (၁၆)

၁။ အေွယ်ရောက်ပပီးရသာ ရယာကျ်ားနှင့် မိန်းမတို့တွင် လူမျ ိုး၊ နိုင်ငံသား သို့မဟုတ် ကိုးကွယ်သည့် ောသာကို 

အရြကာင်းခပု၍ ကန့်သတ်ချက် တစ်စုံတစ်ောမေှိရစေဲ ထိမ်းခမားလက်ထပ်ပိုင်ခွင့်နှင့် မိသားစု ထူရထာင်ပိုင်ခွင့်ေှိသည်။ 

၎င်းတို့သည် လက်ထပ်ောတွင် လည်းရကာင်း၊ အြကင်လင်မယားအခဖစ် ရပါင်းသင်းရနစဉ်တွင်လည်းရကာင်း၊ ကွာေှင်း 

ခပတ်စဲသည့်အခါတွင်လည်းရကာင်း တန်းတူေည်တူအခွင့်အရေးများ ေေှိခွင့်ေှိသည်။ 

၂။ အိမ်ရထာင်ဖက်ခဖစ်လာမည့်သူတို့၏ လွတ်လပ်ရသာ သရောဆန္ဒအခပည့်အဝေှိမှသာလျှင် ထိမ်းခမားလက်ထပ် 

ခခင်း ခပုေမည်။ 

၃။  မိသားစုသည် လူ့အဖွဲ့အစည်း၏ သောဝကျရသာအရခခခံအဖွဲ့ခဖစ်ပပီး လူ့အဖွဲ့အစည်းနှင့် နိုင်ငံရတာ်၏ 

ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်မှုကို ခံစားပိုင်ခွင့်ေှိသည်။

အပိုဒ် (၁၇)

၁။  လူတိုင်းတွင် မိမိတစ်ဦးချင်းရသာ်လည်းရကာင်း၊ အခခားသူများနှင့် စုရပါင်း၍ရသာ်လည်းရကာင်း၊ ပစ္စည်းဥစ္စာ 

ကို ပိုင်ဆိုင်ခွင့်ေှိသည်။

၂။  မည်သူမျှ မိမိပိုင်ပစ္စည်းဥစ္စာကို မတေားသိမ်းယူခခင်း မခံထိုက်ရစေ။

၆

ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်း



Article 18

 Everyone has the right to freedom of thought, conscience and religion; this right           
includes freedom to change his religion or belief, and freedom, either alone or in community 
with others and in public or private, to manifest his religion or belief in teaching, practice, 
worship and observance.

Article 19

 Everyone has the right to freedom of opinion and expression; this right includes  
freedom to hold opinions without interference and to seek, receive and impart information 
and ideas through any media and regardless of frontiers.

Article 20

1. Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association.

2. No one may be compelled to belong to an association.

Article 21

1. Everyone has the right to take part in the government of his country, directly or 
through freely chosen representatives.

2. Everyone has the right to equal access to public service in his country.

3. The will of the people shall be the basis of the authority of government; this will shall 
be expressed in periodic and genuine elections which shall be by universal and equal        
suffrage and shall be  held  by secret vote or by equivalent free voting procedures.

Article 22

 Everyone, as a member of society, has the right to social security and is entitled to 
realization, through national effort and international cooperation and in accordance with the 
organization and resources of each State, of the economic, social and cultural rights 
indispensable for his dignity and the free development of his personality.

Article 23

1. Everyone has the right to work, to free choice of employment, to just and favourable 
conditions of work and to protection against unemployment.

2. Everyone, without any discrimination, has the right to equal pay for equal work.
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အပိုဒ် (၁၈)

 လူတိုင်းတွင် လွတ်လပ်စွာရတွးရခါ်ခွင့်၊ အမှားအမှန်ရဝဖန်ပိုင်းခခားခွင့်နှင့် ကိုးကွယ်ခွင့်ေှိသည်။ အဆိုပါအခွင့် 

အရေးများတွင် မိမိကိုးကွယ်သည့်ောသာ သို့မဟုတ် သက်ဝင်ယုံြကည်ချက်ကို လွတ်လပ်စွာ ရခပာင်းလဲခွင့်အခပင်၊ တစ်ဦး 

ချင်းခဖစ်ရစ၊ အများနှင့်စုရပါင်း၍ခဖစ်ရစ မိမိကိုးကွယ်သည့်ောသာ သို့မဟုတ် သက်ဝင်ယုံြကည်မှုကို အများခပည်သူရေှ့ 

ရမှာက်၌ခဖစ်ရစ၊ သီးခခားခဖစ်ရစ လွတ်လပ်စွာသင်ခပခွင့်၊ ကျင့်သုံးခွင့်၊ ဝတ်ခပုကိုးကွယ်ခွင့်နှင့် ရဆာက်တည်ခွင့်တို့လည်း 

ပါဝင်သည်။ 

အပိုဒ် (၁၉)

 လူတုိင်းတွင် လွတ်လပ်စွာထင်ခမင်ယူဆခွင့်နှင့် လွတ်လပ်စွာထုတ်ရဖာ်ခွင့် ေိှသည်။ အဆုိပါ အခွင့်အရေးများတွင် 

ထင်ခမင်ယူဆချက်များကုိ အရနှာင့်အယှက်ကင်းစွာခဖင့် လွတ်လပ်စွာ စဲွကုိင်ခွင့်အခပင် သတင်းအချက်အလက်နှင့် အရတွး 

အရခါ်အယူအဆများကုိ သတင်းမီဒီယာတစ်ေပ်ေပ်မှတဆင့် နယ်နိမိတ်အပုိင်းအခခားမေိှ ေှာရဖွဆည်းပူးခွင့်၊ လက်ခံခွင့်နှင့် 

ခဖန့်ချခွိင့်တ့ုိလည်း ပါဝင်သည်။

အပိုဒ် (၂၀)

၁။ လူတိုင်းတွင် ပငိမ်းချမ်းစွာ စုရဝးခွင့်နှင့် အသင်း/အဖွဲ့ ဖွဲ့စည်းခွင့်တို့ကို လွတ်လပ်စွာကျင့်သုံးခွင့်ေှိသည်။

၂။ အဖွဲ့အစည်းတစ်ေပ်ေပ်တွင် ပါဝင်ရစေန် မည်သူ့ကိုမျှ အတင်းအကျပ်မခပုေ။

အပိုဒ် (၂၁)

၁။ လူတိုင်းတွင် မိမိနိုင်ငံ၏ အစိုးေအဖွဲ့အစည်း၌ တိုက်ရိုက်ခဖစ်ရစ၊ လွတ်လပ်စွာ ရေွးချယ်သည့်ကိုယ်စားလှယ်များ 

မှတဆင့်ခဖစ်ရစ ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခွင့်ေှိသည်။

၂။  လူတိုင်းတွင် မိမိနိုင်ငံအတွင်း၌ ခပည်သူ့ဝန်ရဆာင်မှုများကို တန်းတူေည်တူ လက်လှမ်းမီခွင့်ေှိသည်။ 

၃။ အစိုးေအုပ်ချုပ်မှုအာဏာသည် ခပည်သူခပည်သားတို့၏ဆန္ဒအရပါ် အရခခခံေမည်။ လူတိုင်းပါဝင်၍ တန်းတူညီမျှ 

ဆန္ဒမဲရပးနိုင်ခွင့်ေှိပပီး လျှ ို့ဝှက်မဲရပးစနစ်ခဖင့် ခဖစ်ရစ၊ အလားတူလွတ်လပ်ရသာ မဲရပးစနစ်ခဖင့် ခဖစ်ရစ အချနိ်ကာလ 

အပိုင်းအခခားအလိုက် ကျင်းပရသာ စစ်မှန်သည့်ရေွးရကာက်ပွဲများတွင် အဆိုပါဆန္ဒကို ရဖာ်ထုတ်ေမည်။

အပိုဒ် (၂၂)

 လူတိုင်းတွင် လူ့အဖွဲ့အစည်း၏ အဖွဲ့ဝင်တစ်ဦးအရနခဖင့် လူမှုေဝလုံခခုံရေး ေယူပိုင်ခွင့်ေှိသည့်အခပင်၊ မိမိနိုင်ငံ 

၏ ဖွဲ့စည်းမှုနှင့် အေင်းအခမစ်တို့အေ အမျ ိုးသားကကိုးပမ်းမှုနှင့် နိုင်ငံတကာပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုတို့ခဖင့် မိမိ၏ ဂုဏ်သိက္ခာ 

နှင့် ကိုယ်ေည်ကိုယ်ရသွး လွတ်လပ်စွာ ဖွံ့ပဖိုးတိုးတက်ရေးအတွက် မေှိမခဖစ်လိုအပ်ရသာ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့်ယဉ်ရကျး 

မှုအခွင့်အရေးများကို ေေှိခံစားပိုင်ခွင့်ေှိသည်။

အပိုဒ် (၂၃)

၁။ လူတိုင်းတွင် အလုပ်လုပ်ပိုင်ခွင့်၊ မိမိနှစ်သက်ောအလုပ်အကိုင်ကို လွတ်လပ်စွာရေွးချယ်ပိုင်ခွင့်၊ တေားမျှတ၍ 

အဆင်ရခပမှုေှိရသာ လုပ်ငန်းခွင်အရခခအရနများ ေပိုင်ခွင့်နှင့် အလုပ်လက်မဲ့ခဖစ်ခခင်းမှ အကာအကွယ် ေပိုင်ခွင့်ေှိသည်။

၂။ လူတိုင်းတွင် တူညီရသာ အလုပ်အတွက် တူညီရသာလုပ်ခရြကးရငွကို ခွဲခခားမှုတစ်စုံတစ်ော မေှိရစေဲ ေပိုင်ခွင့်ေှိ 

သည်။

၇

ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်း



3. Everyone who works has the right to just and favourable remuneration ensuring for 
himself and his family an existence worthy of human dignity, and supplemented, if necessary, 
by other means of social protection.

4. Everyone has the right to form and to join trade unions for the protection of his 
interests.

Article 24

 Everyone has the right to rest and leisure, including reasonable limitation of working 
hours and periodic holidays with pay.

Article 25

1. Everyone has the right to a standard of living adequate for the health and well-being 
of himself and of his family, including food, clothing, housing and medical care and necessary 
social services, and the right to security in the event of unemployment, sickness, disability, 
widowhood, old age or other lack of livelihood in circumstances beyond his control.

2. Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. All children, 
whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection.

Article 26

1. Everyone has the right to education. Education shall be free, at least in the              
elementary and fundamental stages. Elementary education shall be compulsory. Technical 
and professional education shall be made generally available and higher education shall be 
equally accessible to all on the basis of merit.

2. Education shall be directed to the full development of the human personality and to 
the strengthening of respect for human rights and fundamental freedoms. It shall promote 
understanding, tolerance and friendship among all nations, racial or religious groups, and 
shall further the activities of the United Nations for the maintenance of peace.

3. Parents have a prior right to choose the kind of education that shall be given to their 
children.

8

Universal Declaration of Human Rights



၃။ အလုပ်လုပ်သည့်လူတိုင်းတွင် မိမိနှင့် မိမိ၏မိသားစုအတွက် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာနှင့်ထိုက်တန်ရသာ ေဝေပ်တည်    

မှုကို အာမခံနိုင်မည့် တေားမျှတ၍ ရလျာ်ကန်သင့်ခမတ်ရသာ အခရြကးရငွ ေပိုင်ခွင့်ေှိသည်။ လိုအပ်လျှင် အခခားလူမှုရေး

ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်မှုများကိုလည်း ခဖည့်စွက်ေေှိခံစားပိုင်ခွင့် ေှိသည်။

၄။ လူတိုင်းတွင် မိမိ၏အကျ ိုးစီးပွားကို ကာကွယ်ေန်အတွက် အလုပ်သမားသမဂ္ဂများဖွဲ့စည်းခွင့်နှင့် ယင်းသမဂ္ဂများ 

တွင် ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခွင့်ေှိသည်။

အပိုဒ် (၂၄)

 လူတုိင်းတွင် ရြကာင်းကျ ိုးရလျာ်ညီစွာ ကန့်သတ်ထားသည့် အလုပ်ချန်ိနာေီနှင့် လစာခံစားခွင့်ေိှရသာ အခါကာလ 

အားရလျာ်စွာ သတ်မှတ်ထားသည့် အလုပ်အားလပ်ေက်များအပါအဝင် အနားယူခွင့်နှင့် အားလပ်ခွင့်တ့ုိကုိ ခံစားပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

အပိုဒ် (၂၅)

၁။ လူတုိင်းတွင် အစားအစာ၊ အဝတ်အထည်၊ ရနအိမ်၊ ကျန်းမာရေးရစာင့်ရေှာက်မှုနှင့် လုိအပ်သည့် လူမှုအရထာက် 

အပ့ံများအပါအဝင် မိမိနှင့် မိမိ၏မိသားစုကျန်းမာရေးနှင့် ကုိယ်စိတ်နှစ်ခဖာ ရအးချမ်းစွာရနထုိင်နုိင်ရေးအတွက် လံုရလာက် 

သည့် လူရနမှုအဆင့်အတန်းကုိ ေပုိင်ခွင့်ေိှသည်။ ထ့ုိခပင် အလုပ်လက်မ့ဲခဖစ်ခခင်း၊ ကျန်းမာရေးချ ိ့ု တ့ဲခခင်း၊ မသန်စွမ်းခဖစ်ခခင်း၊ 

မုဆုိးမခဖစ်ခခင်း၊ အသက်အေွယ်အုိမင်းခခင်း သ့ုိမဟုတ် မိမိမတတ်စွမ်းနုိင်ရသာ အရခခအရနများရြကာင့် အသက်ရမွးဝမ်းရကျာင်း 

မခပုနုိင်ခခင်းတ့ုိ ခဖစ်ရပါ်ခ့ဲလျှင် ေဝလံုခခုံမှုေပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

၂။ မိခင်ေဝနှင့် ကရလးသူငယ်ေဝတ့ုိတွင် အထူးရစာင့်ရေှာက်မှုနှင့် ကူညီမှုကုိ ေပုိင်ခွင့်ေိှသည်။ တေားဝင်လက်ထပ်၍ 

ခဖစ်ရစ၊ တေားဝင်လက်မထပ်ေဲခဖစ်ရစ ရမွးဖွားလာရသာကရလးအားလံုးသည် တူညီရသာ လူမှုကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်မှုကုိ 

ခံစားခွင့်ေိှသည်။

အပိုဒ် (၂၆)

၁။ လူတုိင်းတွင် ပညာသင်ယူခွင့်ေိှသည်။ ပညာသင်ြကားရေးသည် အနည်းဆံုး မူလတန်းနှင့် အရခခခံအဆင့်တ့ုိတွင် အခ 

မ့ဲခဖစ်ေမည်။ မူလတန်းပညာသည် မသင်မရနေခဖစ်ေမည်။ စက်မှုလက်မှုနှင့် အသက်ရမွးဝမ်းရကျာင်းပညာများကုိ လူအများ 

သင်ယူနုိင်ရစေမည်ခဖစ်ပပီး အဆင့်ခမင့်ပညာရေးကုိ အေည်အချင်းရပါ်အရခခခံ၍ အားလံုးတန်းတူေည်တူ လက်လှမ်းမီနုိင်ရစေ 

မည်။

၂။ ပညာရေးကုိ လူသားတ့ုိ၏ ကုိယ်ေည်ကုိယ်ရသွး အခပည့်အဝဖံွ့ပဖိုးရစေန်နှင့် လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်   

ခွင့်များကုိ ပုိမုိရလးစားလာရစေန် ဦးတည်သင်ြကားရစေမည်။ ပညာရေးသည် နုိင်ငံအားလံုးအတွင်း၊ လူမျ ိုး သ့ုိမဟုတ် ောသာ 

ရေးဆုိင်ောအုပ်စုများအတွင်း နားလည်မှု၊ သည်းခံမှုနှင့် ချစ်ြကည်ေင်းနီှးမှုတ့ုိ ခမှင့်တင်ေမည်ခဖစ်ပပီး ပငိမ်းချမ်းရေးထိန်းသိမ်းမှု 

အတွက် ကုလသမဂ္ဂ၏ရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ တုိးခမှင့်ရစေမည်။

၃။  မိမိတို့၏ ကရလးပညာရေးကို ရေွးချယ်ော၌ မိေတို့တွင် လက်ဦးအခွင့်အရေးေှိသည်။

၈

ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်း



Article 27

1. Everyone has the right freely to participate in the cultural life of the community, to 
enjoy the arts and to share in scientific advancement and its benefits.

2. Everyone has the right to the protection of the moral and material interests resulting 
from any scientific, literary or artistic production of which he is the author.

Article 28

 Everyone is entitled to a social and international order in which the rights and 
freedoms set forth in this Declaration can be fully realized.

Article 29

1. Everyone has duties to the community in which alone the free and full development 
of his personality is possible.

2. In the exercise of his rights and freedoms, everyone shall be subject only to such 
limitations as are determined by law solely for the purpose of securing due recognition and 
respect for the rights and freedoms of others and of meeting the just requirements of morality, 
public order and the general welfare in a democratic society.

3. These rights and freedoms may in no case be exercised contrary to the purposes and 
principles of the United Nations.

Article 30

 Nothing in this Declaration may be interpreted as implying for any State, group or 
person any right to engage in any activity or to perform any act aimed at the destruction of 
any of the rights and freedoms set forth herein.
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အပိုဒ် (၂၇)

၁။  လူတိုင်းတွင် လူ့အဖွဲ့အစည်း၏ ယဉ်ရကျးမှုေဝ၌ လွတ်လပ်စွာပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခွင့်၊ အနုပညာကို လွတ်လပ် 

စွာခံစားခွင့်နှင့် သိပ္ပံပညာတိုးတက်မှုနှင့် ၎င်း၏အကျ ိုးေလာဒ်များကို လွတ်လပ်စွာ မျှရဝခံစားခွင့်ေှိသည်။

၂။  လူတိုင်းတွင် မိမိ၏ကိုယ်ပိုင်ဉာဏ်ခဖင့် ကကံစည်ဖန်တီးထုတ်လုပ်ရသာ သိပ္ပံပညာမှခဖစ်ရစ၊ အနုပညာမှခဖစ်ရစ 

ခဖစ်ထွန်းလာသည့် ဂုဏ်နှင့်ရုပ်ဝတ္ထု အကျ ိုးရကျးဇူးများကို ကာကွယ်မှုေပိုင်ခွင့်ေှိသည်။

အပိုဒ် (၂၈)

 လူတိုင်းသည် ဤရြကညာစာတမ်းတွင် ရဖာ်ခပထားသည့် အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များကို အခပည့်အဝ 

အရကာင်အထည်ရဖာ်နိုင်မည့် လူမှုရေးစနစ်နှင့် နိုင်ငံတကာဆက်ဆံရေး စနစ်တစ်ေပ်ကို ခံစားပိုင်ခွင့်ေှိသည်။ 

အပိုဒ် (၂၉)

၁။  လူတိုင်းသည် မိမိ၏ကိုယ်ေည်ကိုယ်ရသွးကို လူ့အသိုက်အဝန်းအတွင်း၌သာ လွတ်လပ်ခပည့်ဝစွာ ဖွံ့ပဖိုးရစနိုင် 

သည်ခဖစ်၍ ယင်းအသိုက်အဝန်းအရပါ် တာဝန်ေှိသည်။

၂။  မိမိ၏အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များကုိ ကျင့်သံုးောတွင် လူတုိင်းသည် အခခားသူများ၏ အခွင့်အရေးများနှင့် 

လွတ်လပ်ခွင့်များကုိ အသိအမှတ်ခပု၍ ရလးစားေန်အလ့ုိငှာလည်းရကာင်း၊ ဒီမုိကရေစီလူ့အဖဲွ့အစည်းတွင် တေားမျှတရသာ 

လုိအပ်ချက်များခဖစ်သည့် ကုိယ်ကျင့်တေား၊ အများခပည်သူ ရအးချမ်းသာယာရေးနှင့် အကျ ိုးစီးပွားခဖစ်ထွန်းရေးတ့ုိကုိ ခဖည့် 

ဆည်းေန်အလ့ုိငှာလည်းရကာင်း၊ ဥပရဒအေ သတ်မှတ်ထားသည့် ကန့်သတ်ချက်များအတုိင်းသာ ကျင့်သံုးပုိင်ခွင့်ေိှသည်။ 

၃။  အဆိုပါ အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များကို မည်သည့်ကိစ္စတွင်မျှ ကုလသမဂ္ဂ၏ေည်ေွယ်ချက်များနှင့် 

အရခခခံမူများကို ဆန့်ကျင်၍ ကျင့်သုံးခခင်းမခပုေ။

အပိုဒ် (၃၀)

 နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံအတွက်ခဖစ်ရစ၊ လူတစ်စုအတွက်ခဖစ်ရစ၊ လူတစ်ဦးတစ်ရယာက်အတွက်ခဖစ်ရစ၊ ဤရြကညာစာတမ်း 

ပါ အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များကုိ ပျက်စီးောပျက်စီးရြကာင်း ေည်ေွယ်လျက် တစ်စံုတစ်ခုရသာ ရဆာင်ေွက်ချက်တွင် 

ပါဝင်ေန် သ့ုိမဟုတ် ကုိယ်တုိင်ရဆာင်ေွက်ေန် အခွင့်ေိှသည်ဟူ၍ ဤရြကညာစာတမ်းပါ စာသားတစ်ေပ်ေပ်ကုိ အဓိပ္ပာယ်     

ရကာက်ယူခခင်း မေိှရစေ။

၉

ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်း



International Convention on the Elimination of 
All Forms of Racial  Discrimination

Adopted by General Assembly resolution 2106 A (XX) of 21 December 1965

Entry into forcE: 4 January 1969

 The States Parties to this Convention,

 Considering that the Charter of the United Nations is based on the principles of the 
dignity and equality inherent in all human beings, and that all Member States have pledged 
themselves to take joint and separate action, in cooperation with the Organization, for the 
achievement of one of the purposes of the United Nations which is to promote and encourage 
universal  respect  for  and  observance  of  human  rights  and  fundamental freedoms for all, 
without distinction as to race, sex, language or religion,

 Considering that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that all human 
beings are born free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the 
rights and freedoms set out therein, without distinction of any kind, in particular as to race, 
colour or national origin,

 Considering that all human beings are equal before the law and are entitled to equal 
protection of the law against any discrimination and against any incitement to discrimination,

 Considering that the United Nations has condemned colonialism and all practices of 
segregation and discrimination associated therewith, in whatever form and wherever they 
exist, and that the Declaration on the Granting of Independence to Colonial  Countries  and  
Peoples of 14 December 1960 (General Assembly resolutio 1514 (XV)) has affirmed and 
solemnly proclaimed the necessity of bringing them to a speedy and unconditional end,

 Considering that the United Nations Declaration on the Elimination of All Forms of 
Racial Discrimination of 20 November 1963 (General Assembly resolution 1904 (XVIII)) 
solemnly affirms the necessity of speedily eliminating racial discrimination throughout the 
world in all its forms and manifestations and of securing understanding of and respect for the 
dignity of the human person,
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လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော 

အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်

၁၉၆၅ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၂၁) ေက် ရန့တွင်

အရထွထွညီလာခံဆုံးခဖတ်ချက် အမှတ် ၂၀၁၆ (က) (၂၀) အေ ခပဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၁၉၆၉ ခုနှစ်၊ ဇန်နဝါေီလ (၄) ေက်။

 ဤ သရောတူစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည်-

 ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာချုပ်သည် လူသားမျ ိုးနွယ်အားလံုး၏ ရမွးောပါဂုဏ်သိက္ခာနှင့် တန်းတူညီမျှမှုဆုိင်ော အရခခခံ 

မူများအား အရခခခပုထားသည့်အခပင် ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာချုပ်တွင် လက်မှတ်ရေးထုိးထားသည့် နုိင်ငံများအရနခဖင့် လူမျ ိုး၊ 

လိင်၊ ောသာစကား သ့ုိမဟုတ် သာသာရေးခဲွခခားမှုမေိှရစေဲ လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်များအားလံုးကုိ တစ် 

ကမ္ဘာလံုးက ရလးစားလုိက်နာရစရေးအတွက် တုိက်တွန်း၍ ခမှင့်တင်ရဆာင်ေွက်သည့် ကုလသမဂ္ဂ၏ ေည်ေွယ်ချက်တစ်ေပ်ကုိ 

ရအာင်ခမင်မှုေေိှရစေန် အလ့ုိငှာ အဖဲွ့အစည်းများနှင့် ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်ောတွင် နုိင်ငံများအြကား ပူးတဲွ၍ရသာ်လည်းရကာင်း၊ 

သီးခခားခဖင့်ရသာ်လည်းရကာင်း ရဆာင်ေွက်သွားေန် ကတိခပုထားခ့ဲရြကာင်းကုိ ထည့်သွင်းစဉ်စား၍လည်းရကာင်း၊ 

 ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်းတွင် အထူးသခဖင့် လူမျ ိုး၊ အသားအရောင် သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံသားခဖစ်တည်မှု 

စသည့် မည်သည့်ခဲွခခားခခင်းမျှ မေိှရစေဲ အဆုိပါရြကညာစာတမ်းတွင် ရဖာ်ခပထားရသာ လူ့အခွင့်အရေးနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များ 

အားလံုးကုိ လူတုိင်းေေိှခံစားနုိင်ရစေန်နှင့် လူသားအားလံုးသည် လွတ်လပ်သူများအခဖစ် ရမွးဖွားလာြကပပီး ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် 

အခွင့်အရေး တန်းတူေိှရြကာင်းကုိ ထုတ်ရဖာ်ရြကညာထားသည်ကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍လည်းရကာင်း၊

 လူသားတုိင်းသည် ဥပရဒ၏ရေှ့ရမှာက်တွင် အခွင့်အရေးတန်းတူေိှြကပပီး ခဲွခခားခခင်းနှင့် ခဲွခခားမှုခပုေန် လှုံ့ရဆာ်ခခင်းတစ် 

ေပ်ေပ်မှ ဥပရဒအေ အကာအကွယ်ရပးေန် အခွင့်အရေးေိှြကသည်ကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ လည်းရကာင်း၊

 ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့ကကီးသည် ကုိလုိနီနယ်ချဲ့ဝါဒနှင့် မည့်သည့်ပံုစံနှင့် မည်သည့်ရနောတွင်မဆုိ ၎င်းနှင့်ဆက်စပ်ရန    

ရသာ လူမျ ိုးရေး ောသာရေးအေ ခဲွခခားခခင်းနှင့် ခဲွခခားဆက်ဆံမှုခပုခခင်း အားလံုးတ့ုိကုိ ခပစ်တင်ရှုတ်ချထားရြကာင်းသာမက 

၁၉၆၀ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ ၁၄ ေက်ရန့တွင် (ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံ၏ ဆံုးခဖတ်ချက် အမှတ် ၁၅၁၄ (၁၅)) အေ ကုိလုိနီ 

နုိင်ငံများနှင့် ခပည်သူများ၏ လွတ်လပ်ရေးရြကညာစာတမ်းတွင် ထုိသ့ုိ ခပုမူဆက်ဆံမှုအားလံုးကုိ ခခင်းချက်မေိှ ချက်ချင်းေပ်    

ဆုိင်းေန် လုိအပ်ရြကာင်းကုိ အတည်ခပုလက်ခံ၍ ရလးနက်စွာရြကညာခ့ဲပပီးခဖစ်ရြကာင်းကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ လည်းရကာင်း၊

 ၁၉၆၃ ခုနှစ်၊ နုိဝင်ောလ ၂၀ ေက်ရန့တွင် လူမျ ိုးရေးအေ ခဲွခခားဆက်ဆံမှုပံုသဏ္ဍာန် အလံုးစံုပရပျာက်ရေး 

ကုလသမဂ္ဂ၏ရြကညာချက် (အရထွရထွညီလာခံ၏ဆံုးခဖတ်ချက် အမှတ် ၁၉၀၄ (၁၈)) အေ ကမ္ဘာရပါ်တွင် လူမျ ိုးရေးအေ 

ခဲွခခားဆက်ဆံမှုများ၏ ပံုသဏ္ဌာန်အလံုးစံုကုိ လျင်ခမန်စွာေပ်ဆုိင်းေန်နှင့် လူသားတုိင်း၏ဂုဏ်သိက္ခာကုိ နားလည်ရလးစားေန် 

လုိအပ်ချက်တ့ုိကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ လည်းရကာင်း၊

၁၀



 Convinced that any doctrine of superiority based on racial differentiation is       
scientifically false, morally condemnable, socially unjust and dangerous, and that there is      
no justification for racial discrimination, in theory or in practice, anywhere,

 Reaffirming that discrimination between human beings on the grounds of race,   
colour or ethnic origin is an obstacle to friendly and peaceful relations among nations and is 
capable of  disturbing peace and security among peoples and the harmony of persons living 
side by side even within one and the same State,

 Convinced that the existence of racial barriers is repugnant to the ideals of any human 
society,

 Alarmed by manifestations of racial discrimination still in evidence in some areas of 
the world and by governmental policies  based  on racial superiority or hatred, such as policies 
of apartheid, segregation or separation,

 Resolved to adopt all necessary measures for speedily eliminating racial  discrimination 
in all its forms and manifestations, and to prevent and combat racist doctrines and practices 
in order to promote understanding between races and to build an international community 
free from all forms of racial segregation and racial discrimination,

 Bearing in mind the Convention concerning Discrimination in respect of  Employment 
and Occupation adopted by the International Labour Organization in 1958, and the Convention 
against Discrimination in Education adopted by the United Nations Educational, Scientific and 
Cultural  Organization  in  1960,

 Desiring to implement the principles embodied in the United Nations Declaration on 
the Elimination of All Forms of Racial Discrimination and to secure the earliest adoption of 
practical measures to that end,

 Have agreed as follows:
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 လူမျ ိုးရေးအေ ခဲွခခားဆက်ဆံမှုအရပါ် အရခခခံသည့် လူမျ ိုးကကီးအယူဝါဒ တစ်ေပ်ေပ်သည် သိပ္ပနံည်းအေ မှားယွင်းပပီး၊ 

လူ့ကျင့်ဝတ်များအေ ရှုတ်ချဖွယ်ောခဖစ်ကာ လူမှုရေးအေလည်း တေားမျှတမှုကင်းမ့ဲသည့်အခပင် အန္တောယ်လည်းကကီးမား 

သခဖင့် လူမျ ိုးရေးခဲွခခားဆက်ဆံမှုကုိ မည်သည့်ရနောတွင်မဆုိ မူသရောအေခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ကျင့်သံုးခခင်းအားခဖင့်ခဖစ်ရစ 

မည်သည့်အရြကာင်းနှင့်မျှ  လက်ခံကျင့်သံုးခွင့် မေိှသင့်ရြကာင်း ယံုြကည်သက်ဝင်၍လည်းရကာင်း၊

 လူသားများအြကား လူမျ ိုး၊ အသားအရောင် သ့ုိမဟုတ် မူလမျ ိုးနွယ်အေ ခဲွခခားဆက်ဆံမှုသည် နုိင်ငံများအြကား 

ေင်းနီှးချစ်ြကည်စွာဆက်ဆံရေးကုိ အဟန့်အတားခဖစ်ရစသည့်အခပင် တစ်နုိင်ငံထဲ အတူတကွ ရနထုိင်ြကသူများအြကားတွင်ပင် 

ပငိမ်းချမ်းရေး၊ လံုခခုံ ရေးနှင့် သဟဇာတခဖစ်ခခင်းတ့ုိကုိ ရနှာင့်ယှက်ဖျက်ဆီးရစနုိင်ရြကာင်း ထပ်မံအတည်ခပုလျက်လည်းရကာင်း၊

 လူမျ ိုးရေးအေ အဟန့်အတားများေိှရနခခင်းသည် မည်သည့်လူ့အဖဲွ့အစည်း၏ စံနှုန်းများတွင်မဆုိ စက်ဆုပ်ေံွေှာဖွယ် 

ခဖစ်ရြကာင်း ခုိင်ပမဲစွာ ယံုြကည်လျက်လည်းရကာင်း၊

 လူမျ ိုးရေးခွဲခခားမှုမူဝါဒများ၊ လူမျ ိုးရေး ောသာရေးအေ ခွဲခခားခခင်း သို့မဟုတ် ခွဲခခားခခင်းကဲ့သို့ရသာ လူမျ ိုးကကီး 

အယူဝါဒနှင့် မုန်းတီးရေးတို့ကိုအရခခခံသည့် လူမျ ိုးရေးခွဲခခားဆက်ဆံမှုများသည် ကမ္ဘာ့ရဒသအချ ို့ေှိ အစိုးေ၏မူဝါဒများ 

တွင် အရထာက်အထားခဖင့် တည်ေှိရနဆဲခဖစ်သည်ကို စိုးေိမ်မိ၍လည်းရကာင်း၊

 လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးအတွက် လိုအပ်ရသာ နည်းလမ်းများအားလုံး  

ကို ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ေန်နှင့် လူမျ ိုးရေး ောသာရေးအေ ခွဲခခားခခင်း သို့မဟုတ် လူမျ ိုးရေးခွဲခခားဆက်ဆံခခင်း ပုံစံအားလုံး 

တို့မှ ကင်းလွတ်ရသာ အခပည်ခပည်ဆိုင်ော အသိုက်အဝန်းတစ်ခုကို တည်ရထာင်နိုင်ေန်အခပင် လူမျ ိုးများအြကား အခပန် 

အလှန် နားလည်ယုံြကည်မှုေှိရစရေး ခမှင့်တင်ရဆာင်ေွက်နိုင်ေန်အလုိ့ငှာ လူမျ ိုးရေးခွဲခခားမှုဆိုင်ော မူသရောတေားနှင့် 

အရလ့အကျင့်များကို  တားဆီးတိုက်ဖျက်နိုင်ေန်  ဆုံးခဖတ်ခဲ့၍လည်းရကာင်း၊ 

 ၁၉၅၈ ခုနှစ်တွင် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောအလုပ်သမားအဖဲွ့မှ ချမှတ်ခ့ဲသည့် အလုပ်အကုိင်နှင့် အလုပ်ခန့်ထားခခင်း 

အရပါ် ခဲွခခားဆက်ဆံခခင်းဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်နှင့် ၁၉၆၀ ခုနှစ်တွင် ကုလသမဂ္ဂပညာရေး၊ သိပ္ပနှံင့်ယဉ်ရကျးမှုအဖဲွ့ 

အစည်းမှ ချမှတ်ခ့ဲသည့်  ပညာရေးခဲွခခားမှုဆန့်ကျင်ရေး  သရောတူစာချုပ်တ့ုိကုိ  မှတ်သားယံုြကည်၍လည်းရကာင်း၊

 လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှု ပုံသဏ္ဍာန်အလုံးစုံပရပျာက်ရစရေး ကုလသမဂ္ဂရြကညာစာတမ်းပါ မူဝါဒများကို 

အရကာင်အထည်ရဖာ်ေန်နှင့် ယင်းကဲ့သို့ ပရပျာက်ရစရေး လက်ရတွ့အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်မည့် နည်းလမ်း 

များကို ရစာလျင်စွာ ချမှတ်ရဆာင်ေွက်နိုင်ေန် လိုလားလျက်လည်းရကာင်း၊

 ရအာက်ပါအတိုင်းသရောတူြကသည်-

၁၁

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Part I

Article 1

1. In this Convention, the term “racial discrimination” shall mean any distinction, 
exclusion, restriction or preference based on race, colour, descent, or national or ethnic  
origin which has the purpose or effect of nullifying or impairing the recognition, enjoyment 
or exercise, on an equal footing, of human rights and fundamental freedoms in the political, 
economic, social, cultural or any other field of public life.

2. This Convention shall not apply to distinctions, exclusions, restrictions or preferences 
made by a State Party to this Convention between citizens and non-citizens.

3. Nothing in this Convention may be interpreted as affecting in any way the legal 
provisions of States Parties concerning nationality, citizenship or naturalization, provided 
that such provisions do not discriminate against any particular nationality.

4. Special measures taken for the sole purpose of securing adequate advancement of 
certain racial or ethnic groups or individuals requiring such protection as may be necessary 
in order to ensure such groups or individuals equal enjoyment or exercise  of  human rights 
and fundamental freedoms shall not be deemed racial discrimination, provided, however, 
that such measures do not, as a consequence, lead to the maintenance of separate rights for 
different racial groups and that they shall not be continued after the objectives for which they 
were taken have been achieved.

Article 2

1. States Parties condemn racial discrimination and undertake to pursue by all 
appropriate means and without delay a policy of eliminating racial discrimination in all its 
forms and promoting understanding among all races, and, to this end:

(a)  Each State Party undertakes to engage in no act or practice of racial discrimination 
against persons, groups of persons or institutions and to ensure that all public 
authorities and public institutions, national and local, shall act in conformity with 
this obligation;

(b)  Each State Party undertakes not to sponsor, defend or support racial discrimination 
by any persons or organizations;
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အပိုင်း (၁)

အပိုဒ် (၁)

၁။  ဤသရောတူစာချုပ်တွင် “ လူမျ ိုးရေးခဲွခခားဆက်ဆံမှု” ဟု ဆုိရသာစကားေပ်ကုိ အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိော၌ နုိင်ငံရေး၊ 

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေး၊ ယဉ်ရကျးမှုနှင့် အများခပည်သူတ့ုိ၏ အခခားနယ်ပယ်တစ်ေပ်ေပ်တွင် လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ် 

ခွင့်တ့ုိ၏ တန်းတူညီမျှမှုအရပါ် အသိအမှတ်ခပုခခင်း၊ အကျ ိုးခံစားခခင်း သ့ုိမဟုတ် ကျင့်သံုးခခင်းတ့ုိအား ထိခုိက်ရစရသာ သ့ုိမဟုတ် 

ပျက်စီးရစရသာ အကျ ိုးသက်ရောက်မှု သ့ုိမဟုတ် ေည်ေွယ်ချက်ခဖင့် လူမျ ိုး၊ အသားအရောင်၊ မျ ိုးနွယ်၊ နုိင်ငံသားနှင့် လူမျ ိုးစု 

အရပါ်အရခခခံသည့် ခဲွခခားခခင်း၊ ဖယ်ထုတ်ခခင်း၊ ကန့်သတ်ခခင်း သ့ုိမဟုတ်  ဦးစားရပးခခင်းတစ်ေပ်ေပ်ကုိ ဆုိလုိပါသည်။

၂။ ဤသရောတူစာချုပ်သည် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ နုိင်ငံသားများနှင့် နုိင်ငံသားမဟုတ်ရသာသူများအြကား 

ခဲွခခားခခင်း၊ ဖယ်ထုတ်ခခင်း၊ ကန့်သတ်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် ဦးစားရပးခခင်းတစ်ေပ်ေပ်အရပါ် အကျ ိုးသက်ရောက်မှု မေိှရစေ။

၃။ ဤသရောတူစာချုပ်တွင် ပါဝင်သည့် မည်သည့်အရြကာင်းအောကမျှ သီးခခားနုိင်ငံသားတစ်ရယာက်အရပါ် ခဲွခခား    

မှုမေိှရသာ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ ရဖာ်ခပထားသည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းချက်များအေ နုိင်ငံသားခဖစ်မှု၊ နုိင်ငံ 

သားအခဖစ်ေပ်တည်မှု သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံသားအခဖစ် ခံယူမှုဆုိင်ော သတ်မှတ်ချက်များအရပါ် သက်ရောက်မှုမေိှရစေ။

၄။ လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်တ့ုိအား တစ်ဦးချင်းခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် အစုအဖဲွ့ခဖင့်ခဖစ်ရစ ေေိှခံစားခခင်း 

သ့ုိမဟုတ် ကျင့်သံုးခခင်းတ့ုိရဆာင်ေွက်နုိင်ေန် အလ့ုိငှာ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ခွင့် လုိအပ်လျက်ေိှသည့်  အချ ိ့ု ရသာလူမျ ိုး သ့ုိမ 

ဟုတ် မျ ိုးနွယ်စု သ့ုိမဟုတ် တစ်ဦးချင်းစီ လံုရလာက်ရသာတုိးတက်မှုေေိှရစေန် ရဆာင်ေွက်ရသာ အထူးစီမံရဆာင်ေွက်ချက် 

များကုိ လူမျ ိုးရေးခဲွခခားခခင်းခဖစ်သည်ဟု မှတ်ယူခခင်းမေိှရစေဟုဆုိရသာ်လည်း အဆုိပါရဆာင်ေွက်ချက်များသည် ေည်ေွယ်ချက် 

များ ပပီးရခမာက်ရအာင်ခမင်စွာ ရဆာင်ေွက်ပပီးသည့်အခါတွင် ဆက်လက်ရဆာင်ေွက်ခခင်း မေိှရစေမည့်အခပင် အဆုိပါအကျ ိုး 

ဆက်အေ လူမျ ိုးစုများအတွက် သီးခခားအခွင့်အရေးရပးခခင်း မခဖစ်ရစေပါ။ 

အပိုဒ် (၂)

၁။ စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် လူမျ ိုးရေးခွဲခခားမှုကို ခပစ်တင်ရှုတ်ချကာ လူမျ ိုးရေးခွဲခခားမှုပုံစံအားလုံး ပရပျာက် 

ရေးမူဝါဒတစ်ေပ်နှင့် နည်းလမ်းများအားလုံးကို ရနှာင့်ရနှးြကန့် ြကာခခင်း မေှိရစေဲ ရဆာင်ေွက်နိုင်ေန်နှင့် လူမျ ိုးများ 

အြကား ချစ်ြကည်ေင်းနှီးစွာ ဆက်ဆံရေးကို ခမှင့်တင်နိုင်ေန် ရအာက်ရဖာ်ခပပါအတိုင်း ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(က)  စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံအသီးသီးသည် လူအများ၊ လူအစုအဖွဲ့ သို့မဟုတ် အဖွဲ့အစည်းအရပါ် လူမျ ိုးရေး 

ခွဲခခားခခင်း သို့မဟုတ် လူမျ ိုးရေးခွဲခခားရသာ အရလ့အကျင့်များ ရဆာင်ေွက်ခခင်းမေှိေန်နှင့် နိုင်ငံရတာ် 

အဆင့် သို့မဟုတ် ရဒသဆိုင်ောအဆင့်ေှိ အများခပည်သူဆိုင်ော အာဏာပိုင်များအားလုံးနှင့် အများခပည် 

သူအဖွဲ့အစည်းများမှ  ဤတာဝန်များနှင့်အညီ  လိုက်နာရဆာင်ေွက်နိုင်ေန်  တာဝန်ယူရဆာင်ေွက်ေမည်၊

(ခ)  စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံအသီးသီးသည် မည်သည့်အဖွဲ့အစည်း တစ်ေပ်ေပ် သို့မဟုတ် လူတစ်ဦးတစ်ရယာက် 

၏  လူမျ ိုးရေးခွဲခခားဆက်ဆံခခင်းအရပါ်  ရထာက်ပံ့ခခင်း၊  ကာကွယ်ရပးခခင်း သို့မဟုတ်  ကူညီခခင်းမခပုေ၊

၁၂

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



(c)  Each State Party shall take effective measures to review governmental, national 
and local policies, and to amend, rescind or nullify any laws and regulations 
which have the effect of creating or perpetuating racial discrimination wherever 
it exists;

(d)  Each State Party shall prohibit and bring to an end, by all appropriate means, 
including legislation as required by circumstances, racial discrimination by any 
persons, group or organization;

(e)  Each State Party undertakes to encourage, where appropriate, integrationist 
multiracial organizations and movements and other means of eliminating 
barriers between races, and to discourage anything which tends to strengthen 
racial division.

2. States Parties shall, when the circumstances so warrant, take, in the social, economic, 
cultural and other fields, special and concrete measures to ensure the adequate development 
and protection of certain racial groups or individuals belonging to them, for the purpose of  
guaranteeing them the full and equal enjoyment of human rights and fundamental freedoms. 
These measures shall in no case entail as a consequence the maintenance of unequal or 
separate rights for different racial groups after the objectives for which they were taken have 
been achieved.

Article 3

 States Parties particularly condemn racial segregation and apartheid and undertake 
to prevent, prohibit and eradicate all practices of this nature in territories under their 
jurisdiction.

Article 4

 States Parties condemn all propaganda and all organizations which are based on ideas 
or theories of superiority of one race or group of persons of one colour or ethnic origin, or 
which attempt to justify or promote racial hatred and discrimination in any form, and 
undertake to adopt immediate and positive measures designed to eradicate all incitement to, 
or acts of, such discrimination and, to this end, with due regard to the principles embodied 
in the Universal Declaration of Human Rights and the rights expressly set forth in article 5 of 
this Convention, inter alia:

(a) Shall declare an offence punishable by law all dissemination of ideas based on 
racial superiority or hatred, incitement to racial discrimination, as well as all acts 
of violence or incitement to such acts against any race or group of persons of 
another colour or ethnic origin, and also the provision of any assistance to racist 
activities, including the financing thereof;
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(ဂ)  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် လူမျ ိုးရေးခဲွခခားမှုများကုိ ဖန်တီးခခင်း သ့ုိမဟုတ် တည်တ့ံရစခခင်းအား 

ခွင့်ခပုထားရသာအစုိးေ၊ နုိင်ငံရတာ်နှင့် ရဒသဆုိင်ောမူဝါဒများအား ခပန်လည်သံုးသပ်ေန်ရသာ် လည်းရကာင်း 

သ့ုိမဟုတ် ဥပရဒများ စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများအား ခပင်ဆင်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် တေားဝင်ပယ်ဖျက်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် 

ဖျက်သိမ်းခခင်းကုိရသာ်လည်းရကာင်း ရဆာင်ေွက်ေမည်၊

(ဃ)  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် တစ်ဦးတစ်ရယာက်၊ အစုအဖဲွ့ သ့ုိမဟုတ် အဖဲွ့အစည်းတစ်ခုခုမှ လူမျ ိုးရေး 

ခဲွခခားဆက်ဆံမှုခပုခခင်းအား ပရပျာက်ေန် လုိအပ်ရသာအရခခအရနအေ ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းခခင်းအပါအဝင် သင့် 

ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းများခဖင့် တားဆီးခခင်း၊

(င)  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် သင့်ရလျာ်ရသာရနောများတွင် လူမျ ိုးစံုပါဝင်သည့် အဖဲွ့အစည်းများ၊ လှုပ် 

ေှားမှုများနှင့် လူမျ ိုးစုများအြကားေိှရနရသာ အတားအဆီးများ ပရပျာက်ရေးနည်းလမ်းများကုိ တုိက်တွန်း၍ 

ရဆာင်ေွက်ေမည့်အခပင် လူမျ ိုးရေးခဲွခခားဆက်ဆံမှုခပုခခင်းကုိ အရထာက်အကူခပုသည့် မည်သည့်အောကုိမဆုိ 

ဟန့်တားေမည်၊  

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အချ ိ့ု ရသာ လူမျ ိုးစုများ သ့ုိမဟုတ် ၎င်းလူမျ ိုးစုဝင်များမှ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် 

ယဉ်ရကျးမှုဆုိင်ောကဏ္ဍများတွင် လူ့အခွင့်အရေးနှင့်အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်အား တန်းတူညီမျှစွာ ေေိှခံစားနုိင်ရစေန်အတွက် 

လံုရလာက်ရသာ ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုနှင့် အကာအကွယ်များ ေေိှနုိင်ရစေန် လုိအပ်ရသာအရခခအရနအေ အထူးအရလးရပး၍ ခုိင်လံု 

ရသာအရေးယူရဆာင်ေွက်ခခင်းများကုိ ရဆာင်ေွက်ေမည်။ အဆုိပါရဆာင်ေွက်ချက်များသည် ေည်ေွယ်ချက်များ ပပီးရခမာက် 

ရအာင်ခမင်စွာ ရဆာင်ေွက်ပပီးသည့်အခါတွင် ဆက်လက်ရဆာင်ေွက်ခခင်း မေိှရစေမည့်အခပင် အဆုိပါအကျ ိုးဆက်အေ လူမျ ိုးစု 

များအတွက် သီးခခားအခွင့်အရေးရပးခခင်း မခဖစ်ရစေပါ။ 

အပိုဒ် (၃)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အထူးသခဖင့် လူမျ ိုးရေးခဲွခခားခခင်းနှင့် အသားအရောင်ခဲွခခားမှုကုိ ခပစ်တင်ရှုတ်ချပပီး 

မိမိတ့ုိ၏စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်း ကျရောက်သည့်နယ်ပယ်များေိှ အဆုိပါ သရောက့ဲသ့ုိရသာ ကျင့်သံုးမှုများကုိ တားဆီးခခင်း၊ ပိတ် 

ပင်ခခင်းနှင့် တုိက်ဖျက်ခခင်းတ့ုိကုိလည်း ရဆာင်ေွက်ေမည်။ 

အပိုဒ် (၄)

 စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် ဝါဒခဖန့်မှုအားလုံးနှင့် လူမျ ိုးရေးမုန်းတီးမှုနှင့် ခွဲခခားဆက်ဆံသည့်ပုံစံများ အားလုံး 

ကိုရဖာ်ခပေန် အားထုတ်ရသာ သို့မဟုတ် အားရပးရသာလူမျ ိုးစုတစ်စု သို့မဟုတ် အသားတစ်ရောင်တည်းခဖစ်ရသာ လူ 

တစ်စု သို့မဟုတ် လူမျ ိုးစုတစ်စုနှင့်သက်ဆိုင်ရသာ လူမျ ိုးကကီးဝါဒအား ရေှးရှုသည့် အဖွဲ့အစည်းများအားလုံးကို ဆန့်ကျင် 

ေမည့်အခပင် အခပည်ခပည်ဆိုင်ောလူ့အခွင့်အရေး ရြကညာစာတမ်းတွင် ထည့်သွင်းခပဋ္ဌာန်းထားသည့် အရခခခံမူများနှင့် ဤ 

သရောတူစာချုပ်၏ အပိုဒ် (၅)တွင် အတိအလင်းရဖာ်ခပထားသည့် အခွင့်အရေးများကို ရလးစားလိုက်နာခခင်းခဖင့် ယင်းကဲ့ 

သို့ ခွဲခခားသည့်ခပုလုပ်မှု သို့မဟုတ် လှုံ့ရဆာ်မှုများ အားလုံးပရပျာက်ရစေန် အခပုသရောရဆာင်ရသာ နည်လမ်းများကို 

လျင်ခမန်စွာ ချမှတ်ရဆာင်ေွက်၍ အခပန်အလှန်အားခဖင့် ရအာက်ရဖာ်ခပပါအချက်များအား ရဆာင်ေွက်ေမည်။ 

(က)  လူမျ ိုးကကီးဝါဒ အရခခခံသည့် ဝါဒခဖန့်မှုများအားလံုးနှင့် လူမျ ိုးရေးမုန်းတီးမှု၊ လူမျ ိုးရေးခဲွခခားမှုကုိ လှုံ့ရဆာ်သည့် 

အရလ့အကျင့်များ၊ အြကမ်းဖက်ခခင်း ခပုလုပ်မှုများအားလံုး သ့ုိမဟုတ် အြကမ်းဖက်ခခင်းကုိ လှုံ့ရဆာ်သည့် 

ခပုလုပ်မှုများခဖင့် လူမျ ိုးစုတစ်စု သ့ုိမဟုတ် အခခားအသားရောင်ခဖစ်ရသာ လူအစုအဖဲွ့ သ့ုိမဟုတ် မျ ိုးနွယ်စုများ 

အရပါ်ကျုးလွန်ခခင်းနှင့် ထုိကိစ္စေပ်များအတွက် ရငွရေးရြကးရေးရထာက်ပ့ံခခင်းအပါအဝင် လူမျ ိုးရေးဝါဒ 

လှုပ်ေှားမှုများအား မည်သည့်အရထာက်အပ့ံမဆုိ ရထာက်ပ့ံရပးခခင်းတ့ုိကုိ ဥပရဒအေ ခပစ်ဒဏ်ရပးနုိင်ရသာ 

ခပစ်မှုများအခဖစ် ရြကညာေမည်။

၁၃

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



(b)  Shall declare illegal and prohibit organizations, and also organized and all other 
propaganda activities, which promote and incite racial discrimination, and shall 
recognize participation in such organizations or activities as an offence              
punishable by law;

(c)  Shall not permit public au thorities or public institutions, national or local, to 
promote or incite racial discrimination.

Article 5

 In compliance with the fundamental obligations laid down in article 2 of this 
Convention, States Parties undertake to prohibit and to eliminate racial discrimination in all 
its forms and to guarantee the right of everyone, without distinction as to race, colour, or 
national or ethnic origin, to equality before the law, notably in the enjoyment of the following 
rights:

(a)  The right to equal treatment before the tribunals and all other organs  
administering justice;

(b)  The right to security of person and protection by the State against violence or 
bodily harm, whether inflicted by government officials or by any individual, 
group or institution;

(c)  Political rights, in particular the right to participate in elections – to vote and to 
stand for election – on the basis of universal and equal suffrage, to take part in 
the Government as well as in the conduct of public affairs at any level and to have 
equal  access  to public service;

(d) Other civil rights, in particular:
(i) The right to freedom of movement and residence within the border of the 

State;
(ii) The  right  to  leave  any  country,  including  one’s  own, and to return to 

one’s country;
(iii) The right to nationality;
(iv) The right to marriage and choice of spouse;
(v) The right to own property alone as well as in association with others;
(vi) The right to inherit;
(vii) The right to freedom of thought, conscience and religion;
(viii) The right to freedom of opinion and expression;
(ix) The right to freedom of peaceful assembly and association;
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(ခ)  လူမျ ိုးရေးအေ ခဲွခခားဆက်ဆံမှုခပုခခင်းကုိ အားရပးလှုံ့ရဆာ်သည့် အဖဲွ့အစည်းများ၊ စနစ်တကျနှင့် အခခား 

ရသာဝါဒခဖန့်ချမိှု လှုပ်ေှားမှုများအားလံုးကုိ တေားမဝင်ရြကာင်းနှင့် တားခမစ်ရြကာင်း ရြကညာေမည့်အခပင် 

အဆုိပါအဖဲွ့အစည်းများ သ့ုိမဟုတ် လှုပ်ေှားမှုများတွင် ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ရနမှုအား ဥပရဒအေ အခပစ်ရပးနုိင် 

ရသာ ခပစ်မှုတစ်ေပ်အခဖစ် ချမှတ်ရြကညာေမည်။ 

(ဂ)  လူမျ ိုးရေးခဲွခခားဆက်ဆံမှုခပုခခင်းကုိ လှုံ့ရဆာ်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် အားရပးအားရခမှာက်ခပုခခင်းတ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက် 

ေန် နုိင်ငံရတာ်နှင့် ရဒသဆုိင်ောအဆင့်ေိှ ခပည်သူ့အာဏာပုိင်အဖဲွ့အစည်းများ သ့ုိမဟုတ် အများခပည်သူဆုိင်ော 

အဖဲွ့အစည်းများကုိ ခွင့်ခပုရဆာင်ေွက်ရစခခင်း မေိှေ။ 

အပိုဒ် (၅)

 ဤစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၂) တွင် ခပဋ္ဌာန်းထားရသာ အရခခခံတာဝန်များနှင့်အညီ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည်        

ခဲွခခားဆက်ဆံမှုပံုစံများအားလံုးကုိ ပရပျာက်ရစေန်နှင့် ပိတ်ပင်တားခမစ်ေန် ရဆာင်ေွက်ပပီး လူတုိင်းသည် ဥပရဒ၏ရေှ့ရမှာက် 

တွင် အခွင့်အရေးတန်းတူေည်တူေိှြကပပီး လူမျ ိုး၊ အသားအရောင်၊ မျ ိုးနွယ်၊ နုိင်ငံသားနှင့် လူမျ ိုးစုအရပါ်အရခခခံပပီး ခဲွခခား 

ဆက်ဆံခံေခခင်းမေိှရစေဲ ရအာက်ရဖာ်ခပပါ အခွင့်အရေးများကုိ ေေိှခံစားနုိင်ရစေန် အာမခံေမည်။ 

(က)  ခံုရံုးများနှင့် အခခားတေားစီေင်ရေးဆုိင်ော အဖဲွ့အစည်းများအားလံုး၏ ရေှ့ရမှာက်တွင် တန်းတူအခွင့်အရေး 

ေေိှပုိင်ခွင့်၊ 

(ခ)  အစုိးေအမှုထမ်းများခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် မည်သည့်လူတစ်ဦးတစ်ရယာက်၊ အစုအဖဲွ့ သ့ုိမဟုတ် အဖဲွ့အစည်းက 

ခဖစ်ရစ နုိင်ငံ၏အမိန့်အေ ရဆာင်ေွက်သည့်အြကမ်းဖက်မှု သ့ုိမဟုတ် ခန္ဓာကုိယ်အား နာကျင်ရစခခင်းမှကာ 

ကွယ်မှုနှင့် လူပုဂ္ဂို လ်လံုခခုံမှုဆုိင်ောအခွင့်အရေး ေပုိင်ခွင့်၊

(ဂ)  နုိင်ငံရေးဆုိင်ောအခွင့်အရေးခဖစ်သည့် အထူးသခဖင့် ရေွးရကာက်ပဲွများတွင် ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခွင့် အခွင့်အရေး 

- ရေွးရကာက်ပဲွများတွင် ဆန္ဒမဲရပးပုိင်ခွင့်နှင့် ရေွးချယ်ခံပုိင်ခွင့် - ကမ္ဘာလံုးဆုိင်ောမဲရပးပုိင်ခွင့်နှင့် ညီတူညီမျှ 

ဆန္ဒမဲရပးပုိင်ခွင့်ကုိ အရခခခံ၍ မည်သည့်အဆင့်တွင်မဆုိ အစုိးေနှင့် အများခပည်သူဆုိင်ောလုပ်ငန်းများအား 

လံုးတ့ုိတွင် ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခွင့်နှင့် အများခပည်သူဆုိင်ော ဝန်ရဆာင်မှုများအား တန်းတူလက်လှမ်းမီေယူ 

ပုိင်ခွင့်၊

(ဃ) အခခားခပည်သူ့အခွင့်အရေးများခဖစ်သည့် အထူးသခဖင့်-

(၁) နိုင်ငံ၏နယ်နိမိတ်အတွင်း လွတ်လပ်စွာ လှုပ်ေှားသွားလာခွင့်နှင့် အရခခချရနထိုင်ခွင့်၊ 

(၂) အခခားနိုင်ငံနှင့် မိခင်နိုင်ငံမှ ထွက်ခွာခွင့်နှင့် မိခင်နိုင်ငံသို့ ခပန်လည်ဝင်ရောက်ခွင့်၊ 

(၃) နိုင်ငံသားအခဖစ် ခံယူခွင့်၊

(၄) လက်ထပ်ထိမ်းခမားခွင့်နှင့် အိမ်ရထာင်ဖက်ရေွးချယ်ပိုင်ခွင့်၊

(၅) ပစ္စည်းဥစ္စာကို တစ်ဦးချင်း သို့မဟုတ် စပ်တူပိုင်ဆိုင်နိုင်ခွင့်၊

(၆) အရမွဆက်ခံပိုင်ခွင့်၊

(၇) လွတ်လပ်စွာ ရတွးရခါ်၊ ယုံြကည်၍ကိုးကွယ်ခွင့်၊

(၈) လွတ်လပ်စွာထင်ခမင်ယူဆခွင့်နှင့် ထုတ်ရဖာ်ခပသခွင့်၊

(၉) လွတ်လပ်စွာ ပငိမ်းချမ်းရသာ စုရဝးခွင့်နှင့် အသင်းအဖွဲ့ ဖွဲ့စည်းခွင့်၊

၁၄

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



(e)  Economic, social and cultural rights, in particular:
(i) The rights to work, to free choice  of  employment,  to just and favourable 

conditions of work, to protection against unemployment, to equal pay 
for equal work, to just and favourable remuneration;

(ii) The right to form and join trade unions;
(iii) The right to housing;
(iv) The right to public health, medical care, social security and social          

services;
(v) The right to education and training;
(vi) The right to equal participation in cultural activities;

(f)  The right of access to any place or service intended for use by the general 
public, such as transport, hotels, restaurants, cafes, theatres and  parks.

Article 6

 States Parties shall assure to everyone within their jurisdiction effective protection 
and remedies, through the competent national tribunals and other State institutions, against 
any acts of racial discrimination which violate his human rights and fundamental freedoms 
contrary to this Convention, as well as the right to seek from such tribunals just and adequate 
reparation or satisfaction for any damage suffered as a result of such discrimination.

Article 7

 States Parties undertake to adopt immediate and effective measures, particularly in the 
fields of teaching,  education,  culture and information, with a view to combating prejudices 
which lead to racial discrimination and to promoting understanding, tolerance and friendship 
among nations and racial or ethnical groups, as well as to propagating the purposes and 
principles of the Charter of the United Nations, the Universal Declaration of Human Rights,   
the United Nations Declaration on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, and 
this Convention.
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(င) စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုဆိုင်ော အခွင့်အရေးများခဖစ်သည့် အထူးသခဖင့်-

(၁) အလုပ်လုပ်ကုိင်ခွင့်၊ လွတ်လပ်စွာ အလုပ်ရေွးချယ်ပုိင်ခွင့်၊ တေားမျှတမှုေိှပပီး ရကာင်းမွန်ရသာလုပ်ငန်း 

ခွင်အရခခအရန ေေိှပုိင်ခွင့်၊ အလုပ်လက်မ့ဲခဖစ်ခခင်းမှ ကာကွယ်မှုေပုိင်ခွင့်၊ တူညီရသာအလုပ်အတွက်  

တူညီရသာအခရြကးရငွေေိှပုိင်ခွင့်နှင့် တေားမျှတပပီး ရကာင်းမွန်ရသာလခ ေေိှပုိင်ခွင့်၊

(၂) အလုပ်သမားသမဂ္ဂများ ဖွဲ့စည်းခွင့်နှင့် ပါဝင်ခွင့်၊

(၃) အိမ်ောပိုင်ဆိုင်ခွင့်၊

(၄) ခပည်သူ့ကျန်းမာရေး၊ ရဆးဝါးကုသမှု၊ လူမှုဖူလုံရေးနှင့် လူမှုဝန်ရဆာင်မှု အခွင့်အရေးများ ေပိုင် 

ခွင့်၊ 

(၅) ပညာရေးနှင့် ရလ့ကျင့်သင်ြကားရေးဆိုင်ော အခွင့်အရေးများ ေပိုင်ခွင့်၊

(၆) ယဉ်ရကျးမှုဆိုင်ော လှုပ်ေှားမှုများတွင် တူညီစွာ ပါဝင်မှုေေှိပိုင်ခွင့်၊

(စ) အများခပည်သူအသုံးခပုေန် ေည်ေွယ်ရသာ ဝန်ရဆာင်မှုများ သို့မဟုတ် ရနောများခဖစ်သည့် သယ်ယူပို့ 

ရဆာင်ရေး၊ ဟိုတယ်၊ စားရသာက်ဆိုင်၊ ရကာ်ဖီဆိုင်၊ ခပဇာတ်ရုံ၊ ပန်းခခံစသည်တို့ကို ဝင်ထွက်သွားလာ  

ခွင့်။

အပိုဒ် (၆)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤစာချုပ်နှင့်ဆန့်ကျင်ပပီး လူ့အခွင့်အရေးနှင့်အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်ကုိ ချ ိုးရဖာက်ရသာ  

လူမျ ိုးရေးခဲွခခားသည့် ခပုလုပ်မှုတစ်ေပ်ေပ်အား နုိင်ငံ၏စီေင်ပုိင်ခွင့်ေိှရသာ ခံုရံုးများနှင့် အခခားနုိင်ငံရတာ်အဖဲွ့အစည်းများခဖင့် မိမိ 

တ့ုိ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ လူတုိင်းကုိ ထိရောက်ရသာ ကာကွယ်ခွင့်နှင့် ကုစားပုိင်ခွင့်များ ေေိှခံစားနုိင်ရစေမည်။ ထ့ုိခပင် ၎င်းခဲွ 

ခခားခခင်း၏ အကျ ိုးဆက်အခဖစ် ခံစားခ့ဲေသည့် မည်သည့်ထိခုိက်မှုအတွက်မဆုိ အဆုိပါခံုရံုးများမှ တေားမျှတစွာခဖင့် လံုရလာက် 

ရသာကုစားမှု သ့ုိမဟုတ် ရလျာ်ရြကးများရတာင်းဆုိခွင့်ေနုိင်ရေး ရသချာရအာင် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။ 

အပိုဒ် (၇)

 စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုခပုခခင်းအား ခဖစ်ရပါ်ရစနိုင်သည့် ေက်လိုက်သည့် 

အရခခအခမစ်မေှိရသာ အစွဲအလန်းများကို တိုက်ဖျက်ေန်နှင့် နိုင်ငံများအြကား၊ လူမျ ိုး သို့မဟုတ် လူမျ ိုးစုများအြကား 

အခပန်အလှန်နားလည်မှု၊ သည်းခံမှုနှင့် ချစ်ြကည်ေင်းနှီးမှုများေေှိရစေန် ေည်စူးသည့်ပညာရေး၊ သင်ြကားရေး၊ ယဉ်ရကျး 

မှုနှင့် သတင်းအချက်အလက် ခဖန့်ချရိေးတို့ကို လက်ငင်းထိရောက်ရသာ စီမံရဆာင်ေွက်မှုများခဖင့် ရေွးချယ်လုပ်ရဆာင် 

ေမည်။ ထိုသို့ရဆာင်ေွက်ခခင်းသည် ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာတမ်း၊ အခပည်ခပည်ဆိုင်ောလူ့အခွင့်အရေး ရြကညာစာတမ်း၊ 

ကုလသမဂ္ဂ၏ လူမျ ိုးရေးအေခွဲခခားဆက်ဆံမှု ပုံသဏ္ဌာန်အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော ရြကညာချက်နှင့် ဤသရောတူ 

စာချုပ်တို့ပါ ေည်ေွယ်ချက်နှင့်အရခခခံမူဝါဒများ ခပန့်ပွားရစေန် ထိရောက်ရသာနည်းလမ်းများခဖင့် လျင်ခမန်စွာ ရဆာင်ေွက် 

ေမည်။

၁၅               

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Part II

Article 8

1. There shall be established a Committee on the Elimination of Racial Discrimination 
(hereinafter referred to as the Committee) consisting of eighteen experts of high moral 
standing and acknowledged.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of          
persons nominated by the States Parties. Each State Party may nominate one person from 
among its own nationals.

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force of this 
Convention. At least three months before the date of each election the Secretary-General of 
the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit their 
nominations within two months. The Secretary-General shall  prepare a list in alphabetical 
order of all persons thus nominated, indicating the States Parties which have nominated 
them, and shall submit it to the States Parties.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties 
convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for 
which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the 
Committee shall be nominees who obtain the largest number of votes and an absolute 
majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

5. (a)  The members of the Committee shall be elected for a term of four years      
However, the terms of nine of the members elected at the first election shall expire at the      
end of two years; immediately after the first election the names of these nine members shall 
be chosen by lot by the Chairman of the Committee;

 (b)  For the filling of casual vacancies, the  State  Party  whose expert has ceased to 
function as a member of the Committee shall appoint another expert from among its 
nationals, subject to the approval of the Committee.

6. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the Committee 
while they are in performance of Committee duties.
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အပိုင်း (၂)

အပိုဒ် (၈)

၁။  “လူမျ ိုးရေးခဲွခခားဆက်ဆံမှု ပရပျာက်ရေးရကာ်မတီ” တစ်ေပ် (ဤမှ ရနာင်တွင် ရကာ်မတီဟု ရခါ်တွင်ရစေမည်)  

အား စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ နုိင်ငံသားများထဲမှ တူညီရသာ ပထဝီအရနအထားအချ ိုးအစား၊ အမျ ိုးမျ ိုးရသာယဉ်ရကျးမှု      

တ့ုိအား ကုိယ်စားခပုခခင်းသာမက အဓိက ဥပရဒစနစ်များကုိပါ ထည့်သွင်းစဉ်းစားလျက် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ထားသည့် 

ဂုဏ်သိက္ခာကကီးမားပပီး သမာသမတ်ကျ၍ အေည်အချင်းအခပည့်အဝေိှရသာ ကုိယ်ပုိင်စွမ်းေည်ခဖင့် လုပ်ငန်းရဆာင်ေွက်နုိင်သည့် 

ကျွမ်းကျင်သူ (၁၈)ဦးခဖင့် ထူရထာင်ဖဲွ့စည်းေမည်။ 

၂။ ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များကုိ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက အမည်စာေင်းတင်သွင်းရသာ စာေင်းထဲမှ လျှ ိ့ု ဝှက်မဲရပးစနစ်ခဖင့် 

ရေွးချယ်ေမည်။ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးမှ မိမိတ့ုိ၏နုိင်ငံသားများထဲမှ နုိင်ငံသားတစ်ဦးကုိ အမည်စာေင်းတင်သွင်းနုိင်သည်။

၃။ ကနဦး ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ခခင်းကုိ ဤသရောတူစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီးသည့်ရန့မှ စ၍ (၆)လအတွင်း 

ကျင်းပေမည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ရေွးရကာက်ပဲွအသီးသီး ကျင်းပေက်မတုိင်မီ အနည်းဆံုး(၃)လ 

ကကိုတင်၍ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအား (၂)လအတွင်း အမည်စာေင်းတင်သွင်းေန် ဖိတ်ရခါ်စာကုိ ရပးပ့ုိေမည်။ အရထွရထွအတွင်း 

ရေးမှူးချုပ်သည် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ အမည်စာေင်းတင်သွင်းသူများကုိ နုိင်ငံအလုိက်ရဖာ်ခပ၍ အက္ခောစဉ်အတုိင်း စာေင်းခပုစု 

ထားေိှေမည့်အခပင် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံသ့ုိ အဆုိပါစာေင်းကုိ တင်ခပေမည်။

၄။ ရကာ်မတီ၏ အဖဲွ့ဝင်ရေွးရကာက်ခခင်းကုိ ကုလသမဂ္ဂရံုးချုပ်၌ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်၏ ကမ 

ကထခပုမှုခဖင့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ အစည်းအရဝးတွင် ကျင်းပေမည်။ အစည်းအရဝး အထရခမာက်ေန်အတွက် အဖဲွ့ဝင်     

နုိင်ငံသံုးပံုနှစ်ပံုတက်ရောက်ေန် လုိအပ်သည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ ကုိယ်စားလှယ်များက တက်ရောက်မဲရပးပပီး မဲအရေ 

အတွက်အများဆံုးေသူများက ရကာ်မတီ၏အဖဲွ့ဝင်အခဖစ် ရေွးချယ်ခံေသူများခဖစ်ရစေမည်။

၅။ (က) ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များသည် (၄)နှစ်သက်တမ်းအတွက် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ခံေမည်။ သ့ုိောတွင် ပထမ 

ရေွးရကာက်ပဲွ၌ ရေွးချယ်ခ့ဲရသာ အဖဲွ့ဝင်(၉)ဦး၏သက်တမ်းမှာ (၂)နှစ်တာကာလအပပီးတွင် ကုန်ဆံုးမည်ခဖစ်သည်။ ပထမ ရေွး 

ရကာက်ပဲွပပီးသည်နှင့် အဆုိပါရကာ်မတီဝင်(၉)ဦး၏  အမည်စာေင်းကုိ  ရကာ်မတီဥက္ကဋ္ဌက  မဲခဖင့်ရေွးချယ်ေမည်။

 (ခ) လစ်လပ်သွားသည့်ရနောများကုိ ခဖည့်စွက်ခန့်အပ်ေန်အတွက် ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များအခဖစ် ရဆာင်ေွက်ောမှ 

ေပ်စဲသွားရသာ ကျွမ်းကျင်ပညာေှင်၏ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ၎င်းတ့ုိ၏နုိင်ငံသားများထဲမှ အခခားကျွမ်းကျင်သူတစ်ဦးအား ရကာ်မ 

တီ၏ အတည်ခပုချက်ခဖင့် ခန့်အပ်ေမည်။

၆။ ရကာ်မတီ၏ တာဝန်များကုိ ရဆာင်ေွက်ရနစဉ် အသံုးခပုေသည့် ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များ၏ ကုန်ကျစေိတ်များကုိ 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက တာဝန်ယူေမည်။

၁၆

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Article 9

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations,    
for consideration by the Committee, a report on the legislative, judicial, administrative or 
other measures which  they have adopted and which give effect to the provisions of this 
Convention: (a) within one year after the entry into force of the Convention for the State 
concerned; and (b) thereafter every two years and whenever the Committee so requests. The 
Committee  may request further information from the States Parties.

2. The Committee shall report annually, through the Secretary-General, to the General 
Assembly of the United Nations on its activities and may make suggestions and general 
recommendations based on the examination of the reports and information received from 
the States Parties. Such suggestions and general recommendations shall be reported to the 
General Assembly together with comments, if any, from States Parties.

Article 10

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.

3. The secretariat of the Committee shall be provided by the Secretary-General of the 
United Nations.

4. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations 
Headquarters.

Article 11

1. If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the                  
provisions of this Convention, it may bring the matter to the attention of the Committee.    
The Committee shall then transmit the communication to the State Party concerned. Within 
three months, the receiving State shall submit to the Committeewritten explanations or 
statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been taken by that 
State.

2. If the matter is not adjusted to the satisfaction of both parties, either by bilateral 
negotiations or by any other procedure open to them, within six months after the receipt by 
the receiving State of the initial communication, either State shall have the right to refer the 
matter again to the Committee by notifying the Committee and also the other State.
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အပိုဒ် (၉)

၁။ အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် လက်ေှိသရောတူစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များအား ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းရေး၊ တေားစီေင်ရေး၊ 

အုပ်ချုပ်ရေး၊ သို့မဟုတ် အခခားရသာရဆာင်ေွက်ချက်များကို တိုးတက်မှုအလိုက် ရကာ်မတီက ဆုံးခဖတ်နိုင်ေန် ကုလ     

သမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သို့ ရအာက်ပါကာလအတွင်း အစီေင်ခံစာတင်သွင်းေမည်-

(က) သက်ဆိုင်ောနိုင်ငံအရပါ် စာချုပ်အာဏာသက်ဝင်ပပီး ၁ နှစ်အတွင်းနှင့်

(ခ) ထို့ရနာက် အနည်းဆုံး (၂)နှစ်တိုင်းနှင့် ရကာ်မတီက ရတာင်းခံသည့်အခါတွင်လည်းရကာင်း၊ ရကာ်မတီ 

သည် ထပ်မံေေှိလိုရသာ သတင်းအချက်အလက်များကို စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများထံမှ ရတာင်းဆိုနိုင် 

သည်။ 

၂။ ရကာ်မတီသည် စီးပွားရေးနှင့်လူမှုရေးရကာင်စီမှတဆင့် အရထွရထွညီလာခံသ့ုိ ရကာ်မတီ၏ ရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ 

နှစ်စဉ်အစီေင်ခံေမည့်အခပင် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံမှေေိှရသာ အစီေင်ခံစာများနှင့်သတင်းအချက်အလက်များအရပါ် ဆန်းစစ်ချက် 

အား အရခခခပု၍ အကကံခပုချက်များနှင့် ရယေုယျရထာက်ခံချက်များ ရပးနုိင်ပါသည်။ အဆုိပါ အကကံခပုချက်များ၊ ရယေုယျ 

ရထာက်ခံချက်များနှင့်အတူ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ သရောထားမှတ်ချက်များေိှပါက ရကာ်မတီ၏အစီေင်ခံစာတွင် ထည့်သွင်း 

ေမည်။

အပိုဒ် (၁၀)

၁။ ရကာ်မတီသည် ၎င်း၏လုပ်ထုံးလုပ်နည်း စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများကို ကိုယ်တိုင်အတည်ခပု ခပဋ္ဌာန်းေမည်။

၂။ ရကာ်မတီသည် ၎င်း၏အောေှိဝန်ထမ်းများအား သက်တမ်း (၂) နှစ်တာကာလအတွက် ရေွးချယ်ခန့်ထားေမည်။

၃။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ရကာ်မတီ၏ အတွင်းရေးမှူးချုပ်ရုံးကို ရထာက်ပံ့ရပးေမည်။

၄။ ရကာ်မတီအစည်းအရဝးများကို သာမန်အားခဖင့် ကုလသမဂ္ဂဌာနချုပ်၌ ကျင်းပေမည်။

အပိုဒ် (၁၁)

၁။ အကယ်၍ စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံသည် အခခားစာချုပ်ဝင်နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံမှ ယခုစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက် 

များအား လိုက်နာရဆာင်ေွက်ခခင်းမေှိဟု ယူဆပါက အဆိုပါကိစ္စကို ရကာ်မတီက အရလးထားဂရုခပုလာရစေန် တင်ခပ 

နိုင်သည်။ ထို့ရနာက် ရကာ်မတီသည် သက်ဆိုင်ောစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံထံသို့ သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်ကို အရြကာင်းြကား 

ေမည်။ အရြကာင်းြကားစာလက်ခံေေှိပပီး (၃)လအတွင်းတွင် လက်ခံေေှိရသာနိုင်ငံမှ အရြကာင်းအောများနှင့် ကုစားမှုများ 

ကိုေှင်းလင်းထားရသာ အကယ်၍ေှိပါက ခပုလုပ်ရဆာင်ေွက်ပပီးခဖစ်ရသာ ရဖာ်ခပချက်များ သို့မဟုတ် ေှင်းလင်းချက်များကို 

စာခဖင့်ရေးသား၍ ရကာ်မတီသို့ တင်သွင်းေမည်။ 

၂။ ကနဦးသတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက် လက်ခံေေိှသည့်နုိင်ငံအစုိးေသည် တုိင်တန်းချက်လက်ခံေေိှပပီး (၆)လအတွင်းသက်ဆုိင်

ောစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့် ယင်းကိစ္စကုိ နှစ်နုိင်ငံညိှနှိုင်းခခင်းခဖင့်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် အခခားနည်းအားခဖင့်ခဖစ်ရစ နှစ်ဖက်စလံုးက 

ရကျနပ်လက်ခံရလာက်သည်အထိ ရခဖေှင်းညိှနှိုင်း၍မေပါက မည်သည့်စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်ေက်ကမဆုိ အခခားစာချု ပ်ဝင်တစ်ဖက်နှင့်  

ရကာ်မတီထံသ့ုိ  အရြကာင်းြကားစာရပးပ့ုိခခင်းခဖင့်  အဆုိပါကိစ္စအား ရကာ်မတီသ့ုိ  လွှအဲပ်ခွင့်ေိှရစေမည်။

၁၇                

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



3. The Committee shall deal with a matter referred to it in accordance with paragraph    
2 of this article after it has ascertained that all available domestic remedies have been         
invoked and exhausted in the case, in conformity with the generally recognized principles     
of international law. This shall not be the rule where the application of the remedies is 
unreasonably  prolonged.

4. In any matter referred to it, the Committee may call upon the States Parties          
concerned to supply any other relevant information.

5. When any matter arising out of this article is being considered by the Committee,    
the States Parties concerned shall be entitled to send a representative to take part in the 
proceedings of the Committee, without voting rights, while the matter is under consideration.

Article 12

1. (a)   After  the Committee has  obtained and collated  all the information it deems 
necessary, the Chairman shall appoint an ad hoc Conciliation Commission (hereinafter        
referred to as the Commission) comprising five persons who may or may not be members of 
the Committee. The members of the Commission shall be appointed with the unanimous 
consent of the parties to the dispute, and its good offices shall be made available  to the States 
concerned with a view to an  amicable solution of the matter on the basis of respect for this 
Convention;

 (b)  If the States parties to the dispute fail to reach agreement within three months 
on all or part of the composition of the Commission, the members of the Commission not 
agreed upon by the States parties to the dispute shall be elected by secret ballot by a two-
thirds majority vote of the Committee from among its own members.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They shall  
not be nationals of the States parties to the dispute or of a State not Party to this Convention.

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of procedure.

4. The meetings of the Commission shall normally be held at United Nations 
Headquarters or at any other convenient place as determined by the Commission.

5. The secretariat provided in accordance with article 10, paragraph 3, of this       
Convention shall also service the Commission whenever a dispute among States Parties 
brings the Commission into being.
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၃။ ရကာ်မတီသည် အဆုိပါလွှအဲပ်ရသာကိစ္စအား ခပည်တွင်း၌ခဖစ်နုိင်သမျှရသာ ကုစားအရေးယူမှုအားလံုး ကုန်စင် 

ရအာင် အသံုးခပုခ့ဲခခင်း ေိှ/မေိှ ရသချာစွာ စိစစ်ပပီးမှသာလျှင် ရယေုယျအားခဖင့် အသိအမှတ်ခပုထားရသာ အခပည်ခပည်ဆုိင်ော 

ဥပရဒ၏မူများနှင့်အညီ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်ေမည်။ ထုိက့ဲသ့ုိ ကုစားအရေးယူမှုများ ရဆာင်ေွက်ခခင်းသည် မရလျာ်ကန်စွာ 

ြကန့် ြကာရနလျှင် ဤခပဋ္ဌာန်းချက် သက်ရောက်ခခင်း မေိှရစေ။

၄။ ေည်ညွှန်း၍လွှအဲပ်ရသာ မည်သည့်ကိစ္စေပ်၌မဆုိ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအား စပ်ဆုိင် 

သည့် သတင်းအချက်အလက်တစ်စံုတစ်ောကုိ တင်ခပေန် ရခါ်ဆုိနုိင်သည်။

၅။ ဤအပုိဒ်အေ ရပါ်လာရသာ မည်သည့်ကိစ္စေပ်ကုိမဆုိ ရကာ်မတီက သံုးသပ်ဆံုးခဖတ်ောတွင် သက်ဆုိင်ောစာချုပ် 

ဝင်နုိင်ငံများသည် မဲရပးပုိင်ခွင့် အခွင့်အရေးများမေိှေဲ ရကာ်မတီ၏ြကားနာမှုများတွင် ပါဝင်နုိင်ရစေန် ကုိယ်စားလှယ်တစ်ဦး 

အား ရစလွှတ်ခွင့်ေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၁၂)

၁။  (က) ရကာ်မတီမှ လုိအပ်သည်ဟုထင်ခမင်ရသာ သတင်းအချက်အလက်များအားလံုးကုိ စုစည်း၍ လက်ခံေေိှ    

ပပီးရနာက် ဥက္ကဋ္ဌသည် ရကာ်မတီဝင်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ရကာ်မတီဝင်မဟုတ်သူများခဖင့် ခဖစ်ရစ ယာယီရစ့စပ်ဖျန်ရခဖရေး 

ရကာ်မေှင် (ဤမှ ရနာင်တွင် ရကာ်မေှင်ဟု ရခါ်တွင်ရစေမည်) တစ်ေပ်ကုိ အဖဲွ့ဝင်(၅)ဦးခဖင့် ဖဲွ့စည်းေမည်။ ရကာ်မေှင်အဖဲွ့ဝင် 

များကုိ အခငင်းပွားရသာ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများ၏ သရောဆန္ဒခဖင့် ခန့်အပ်ေမည့်အခပင် ဤစာချုပ်အရပါ် အရခခခံရသာကိစ္စ        

ေပ်များကုိ ပငိမ်းချမ်းစွာ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်ေည်ေွယ်၍ ၎င်း၏ရံုးခန်းခဲွများကုိ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ 

အတွက် အဆင်သင့်ခဖစ်ရအာင် စီစဉ်ရပးေမည်။

 (ခ) အကယ်၍ အခငင်းပွားသည့်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအြကား (၃)လအတွင်း ရကာ်မေှင်၏ ဖဲွ့စည်းပံုတစ်ေပ်လံုးအရပါ် 

ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် တစ်စိတ်တစ်ရဒသအရပါ်ခဖစ်ရစ သရောတူညီမှုမေပါက ရကာ်မေှင်အဖဲွ့ဝင်အခဖစ် သရောတူခခင်းမခံေ 

ရသာ အခငင်းပွားသည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ အဖဲွ့ဝင်များအား ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များအြကား ရကာ်မတီ၏လျှ ိ့ု ဝှက်ဆန္ဒမဲ 

သံုးပံုနှစ်ပံုခဖင့် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ေမည်။

၂။ ရကာ်မေှင်အဖဲွ့ဝင်များသည် ရကာ်မေှင်၏လုပ်ငန်းများကုိ မိမိတ့ုိ၏ကုိယ်ပုိင်စွမ်းေည်ခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေမည်။ ၎င်းတ့ုိ 

သည် အခငင်းပွားသည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ နုိင်ငံသားများမခဖစ်ေသက့ဲသ့ုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်မဟုတ်ရသာနုိင်ငံ၏ နုိင်ငံ    

သားလည်း မခဖစ်ေပါ။ 

၃။ ရကာ်မေှင်သည် ၎င်း၏ရကာ်မေှင်ဥက္ကဋ္ဌကုိ ရေွးချယ်တင်ရခမှာက်ပပီး ၎င်း၏ကုိယ်ပုိင်လုပ်ထံုးလုပ်နည်း စည်းမျဉ်း  

များကုိ  အတည်ခပုချမှတ်ေမည်။

၄။ ရကာ်မေှင်၏ အစည်းအရဝးများကုိ ပံုမှန်အားခဖင့် ကုလသမဂ္ဂရံုးချုပ်၌ရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် ရကာ်မေှင်က 

သတ်မှတ်ရသာ အခခားသင့်ရတာ်သည့်ရနောတွင် လည်းရကာင်း ကျင်းပနုိင်သည်။

၅။ ဤစာချုပ် အပုိဒ် (၁၀) အပုိဒ်ခဲွ (၃) နှင့်အညီ ရဖာ်ခပထားရသာ အတွင်းရေးမှူးချုပ်ရံုးသည် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ 

အြကား အခငင်းပွားမှုကုိ ရကာ်မေှင်မှ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်ေသည့်အခါတုိင်းတွင် ရကာ်မေှင်အား ကူညီရထာက်ပ့ံရပးေမည်။ 

၁၈

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



6. The States parties to the dispute shall share equally all the expenses of the members  
of the Commission in accordance with estimates to be provided by the Secretary-General     
of the United Nations.

7. The Secretary-General shall be empowered to pay the expenses of the members of  
the Commission, if necessary, before reimbursement by the States parties to the dispute in 
accordance with paragraph 6 of this article.

8. The information obtained and collated by the Committee shall be made available to 
the  Commission, and the Commission  may call upon the States concerned to supply any 
other relevant information.

Article 13

1. When the Commission has fully considered the matter, it shall prepare and submit to 
the Chairman of the Committee a report embodying its findings on all questions of fact 
relevant to the issue between the parties and containing such recommendations as it may 
think proper for the amicable solution of the dispute.

2. The Chairman of the Committee shall communicate the report of the Commission to 
each of the States parties to the dispute. These States shall, within three months, inform the 
Chairman of the Committee whether or not they accept the recommendations contained in 
the report of the Commission.

3. After the period provided for in paragraph 2 of this article, the Chairman of the 
Committee shall communicate the report of the Commission and the declarations of the 
States Parties concerned to the other States Parties to this Convention.

Article 14

1. A State Party may at any time declare that it recognizes the competence of the      
Committee to receive and consider communications from individuals or groups of                 
individuals within its jurisdiction claiming to be victims of a violation by that State Party 
of any of the rights set forth in this Convention. No communication shall be received by 
the Committee if it concerns a State Party which has not made such a declaration.

2. Any State Party which makes a declaration as provided for in paragraph 1 of this 
article may establish or indicate a body within its national legal order which shall be competent 
to receive and consider petitions from individuals and groups of individuals within its 
jurisdiction who claim to be victims of a violation of any of the rights set forth in this 
Convention and who have exhausted other available local remedies.
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၆။ ရကာ်မေှင်အဖဲွ့ဝင်များ၏ ကုန်ကျစေိတ်များအားလံုးကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်က ခန့် မှန်းတွက် 

ချက်ရပးရသာ ကုန်ကျစေိတ်နှင့်အညီ အခငင်းပွားမှုခဖစ်ပွားရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက အညီအမျှကျခံေမည်။

၇။ ဤအပုိဒ်၏အပုိဒ်ခဲွ (၆) နှင့်အညီ အခငင်းပွားမှုခဖစ်ပွားရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ကုန်ကျစေိတ်ကုိ ခပန်လည် 

ရပးအပ်ခခင်းမခပုရသးမီကာလအတွင်း လုိအပ်ပါက ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်အား ရကာ်မေှင်အဖဲွ့ဝင်များ၏ 

ကုန်ကျစေိတ်အားကျခံေန် လုပ်ပုိင်ခွင့်အပ်နှင်းေမည်။

၈။ ရကာ်မတီက လက်ခံေေိှထားရသာ သတင်းအချက်အလက်များနှင့် စုစည်းထားရသာ မှတ်တမ်းများအားလံုးကုိ ရကာ်မ 

ေှင်မှေေိှနုိင်ေန် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည့်အခပင် ရကာ်မေှင်မှအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအား သက်ဆုိင်သည့် မည်သည့်သတင်းအချက်အလက် 

ကုိမဆုိ  ရပးပ့ုိေန်  ရခါ်ဆုိနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၁၃)

၁။ ရကာ်မေှင်သည် အခငင်းပွားသည့်အရြကာင်းအောအရပါ် အခပည့်အဝ စိစစ်သံုးသပ်ပပီးရနာက် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်များ 

အြကား ခဖစ်ပွားရနသည့်အခငင်းပွားမှုနှင့် သက်ဆုိင်သည့်အရြကာင်းအောများအရပါ် ၎င်း၏ရလ့လာရတွ့ေိှချက် အစီေင်ခံစာကုိ 

အခငင်းပွားမှုများအား ပငိမ်းချမ်းစွာ ရခဖေှင်းနုိင်မည့်နည်းလမ်းများအပါအဝင် ၎င်း၏အကကံခပုရထာက်ခံချက်များကုိ ရဖာ်ခပလျက် 

ရကာ်မတီဥက္ကဋ္ဌထံ တင်ခပေမည်။

၂။ ရကာ်မတီဥက္ကဋ္ဌသည် အခငင်းပွားသည့် စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးထံသ့ုိ ရကာ်မေှင်၏ အစီေင်ခံစာကုိ ဆက်သွယ်ရပး   

ပ့ုိေမည်။ ၎င်းစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတ့ုိက (၃) လအတွင်း အစီေင်ခံစာပါ အကကံခပုရထာက်ခံချက်များအား ၎င်းတ့ုိက လက်ခံသည် 

သ့ုိမဟုတ်  လက်မခံသည်ဆုိသည်ကုိ  ရကာ်မတီဥက္ကဋ္ဌထံ  အသိရပးအရြကာင်းြကားေမည်။

၃။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၂) တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ အချန်ိကာလကုန်ဆံုးပပီးရနာက်တွင် ရကာ်မတီဥက္ကဋ္ဌသည် ရကာ်မ 

ေှင်၏အစီေင်ခံစာနှင့် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ ရြကညာချက်များကုိ ဤစာချုပ်ဝင်ခဖစ်သည့် အခခားနုိင်ငံများ  

ထံသ့ုိ  ဆက်သွယ်ရပးပ့ုိေမည်။

အပိုဒ် (၁၄)

၁။ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ဤသရောတူစာချုပ်ပါ အခွင့်အရေးတစ်ေပ်ေပ်အား ၎င်းနုိင်ငံက ချ ိုးရဖာက်သည့် 

အတွက် ချ ိုးရဖာက်ခံေသည့် ၎င်း၏စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ တစ်ဦးတစ်ရယာက်ကခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် အဖဲွ့လုိက်ခဖစ်ရစ တင်ခပ 

သည့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များအရပါ် ရကာ်မတီ၏လက်ခံစိစစ်နုိင်မှု အခွင့်အာဏာကုိ အသိအမှတ်ခပုရြကာင်း မည်သည့် 

အချန်ိတွင်မဆုိ ရြကညာနုိင်သည်။ ရကာ်မတီသည် ဤက့ဲသ့ုိ အသိအမှတ်ခပုရြကာင်း ရြကညာခခင်းမခပုထားရသာ အဖဲွ့ဝင်     

နုိင်ငံနှင့်  သက်ဆုိင်သည့်  မည်သည့်  သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိမျှ လက်ခံခခင်းမေိှေ။

၂။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) အေ ရြကညာချက် ထုတ်ခပန်ထားသည့် မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤသရောတူစာချုပ်ပါ 

အခွင့်အရေးတစ်ေပ်ေပ်အား ချ ိုးရဖာက်ခံေပပီး မိမိနုိင်ငံအတွင်း၌ ေနုိင်သမျှ ကုစားအရေးယူမှုအားလံုးကုိ လုပ်ရဆာင်ခ့ဲပပီးခဖစ် 

ရသာ ၎င်း၏စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ တစ်ဦးတစ်ရယာက်ကခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် အဖဲွ့လုိက်ခဖစ်ရစ တင်ခပသည့် အသနားခံစာအရပါ် 

လက်ခံစိစစ်နုိင်ရသာ အဖဲွ့အစည်းတစ်ခုကုိ မိမိနုိင်ငံ၏ ဥပရဒရောင်အတွင်း တည်ရထာင်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် သတ်မှတ်ခခင်း 

ရဆာင်ေွက်ေမည်။ 

၁၉               

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



3. A declaration made in accordance with paragraph 1 of this article and the name of 
any body established or indicated in accordance with paragraph 2 of this article shall be 
deposited by the State Party concerned with the Secretary-General of the United Nations, 
who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn 
at any time by notification to the Secretary-General, but such a withdrawal shall not affect 
communications pending before the Committee.

4. A register of petitions shall be kept by the body established or indicated in accordance 
with paragraph 2 of this article, and certified copies of the register shall be filed annually 
through appropriate channels with the Secretary-General on the understanding that the 
contents shall not be publicly disclosed.

5. In the event of failure to obtain satisfaction from the body established or indicated in 
accordance  with  paragraph  2  of  this  article, the petitioner shall have the right to communicate 
the matter to the Committee within six months.

6. (a)   The Committee shall confidentially bring any communication referred to it 
to the attention of the State Party alleged to be violating any provision of this Convention, 
but the identity of the individual or groups of individuals concerned shall not be revealed      
without his or their express consent. The Committee shall not receive anonymous  
communications;

 (b)   Within three months, the receiving State shall submit to the Committee      
written explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may   
have been taken by that State.

7. (a)   The Committee shall consider communications in the light of all information 
made available to it by the State Party concerned and by the petitioner. The Committee 
shall not consider any communication from a petitioner unless it has ascertained that the 
petitioner has exhausted all available domestic remedies. However, this shall not be the  
rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged;

 (b)   The Committee shall forward its suggestions and recommendations, if any,       
to the State Party concerned and to the petitioner.

8. The Committee shall include in its annual report a summary of such communications 
and, where appropriate, a summary of the explanations and statements of the States Parties 
concerned and of its own suggestions and recommendations.

9. The Committee shall be competent to exercise the functions provided for in this 
article only when at least ten States Parties to this Convention are bound by declarations in 
accordance with paragraph 1 of this article.
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၃။ ဤအပိုဒ်၏ အပိုဒ်ခွဲ (၁) အေ ခပုလုပ်ရသာ ရြကညာချက်များနှင့် ဤအပိုဒ်၏ အပိုဒ်ခွဲ (၂) နှင့်အညီ သတ်မှတ် 

ထားရသာ သို့မဟုတ် ဖွဲ့စည်းတည်ရထာင်ထားရသာ အဖွဲ့အစည်းတစ်ေပ်ေပ်၏အမည်ကို သက်ဆိုင်ောစာချုပ်အဖွဲ့ဝင် 

နိုင်ငံက ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်ထံတွင် အပ်နှံထားရစေမည်ခဖစ်ပပီး ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေး 

မှုးချုပ်က ယင်းရြကညာချက်မိတ္တူများကို အခခားစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများထံသို့ ဆက်လက်ရပးပို့ေမည်။ ရြကညာချက်  

တစ်ေပ်ကို မည်သည့်အချနိ်တွင်မဆို ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အရြကာင်းြကား၍ ခပန်လည်ရုပ်သိမ်း 

နိုင်ပပီး အဆိုပါ ခပန်လည်ရုပ်သိမ်းခခင်းသည် ရကာ်မတီတွင် စိစစ်ဆဲခဖစ်ရသာ သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်များကို အကျ ိုးသက် 

ရောက်မှု မေှိရစေပါ။ 

၄။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၂) ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ဖဲွ့စည်းထားရသာ သ့ုိမဟုတ် သတ်မှတ်ထားရသာ အဖဲွ့ 

အစည်းသည် အသနားခံစာများ၏စာေင်းကုိ ထိန်းသိမ်းထားေိှေမည့်အခပင် စာေင်း၏မိတ္ူတ မှန်ကုိ သင့်ရလျာ်ောနည်းလမ်းများ 

ခဖင့် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ နှစ်စဉ်ရပးပ့ုိတင်သွင်းေမည်။ အဆုိပါစာေင်းကုိ အများခပည်သူသိေိှေန် 

ထုတ်ရဖာ်ခွင့်မေိှပါ။ 

၅။ ဤအပိုဒ်၏ အပိုဒ်ခွဲ (၂) ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ဖွဲ့စည်းထားရသာ သို့မဟုတ် သတ်မှတ်ထားရသာ အဖွဲ့ 

အစည်းထံမှ ရကျနပ်ရလာက်ရသာ ရခဖေှင်းချက်မေေှိပါက အသနားခံစာတင်သွင်းသူသည် အဆိုပါအရြကာင်းအောကို 

ရကာ်မတီထံသို့ (၆) လအတွင်း ဆက်သွယ်တင်ခပခွင့်ေှိသည်။

၆။ (က) ရကာ်မတီသည် မိမိထံသ့ုိတင်ခပလာရသာ မည်သည့်သတင်းပ့ုိ တုိင်တန်းချက်ကုိမဆုိ ဤစာချုပ်၏ခပဋ္ဌာန်း 

ချက်တစ်ေပ်ေပ်ကုိ ချ ိုးရဖာက်သည်ဟု စွပ်စဲွခံေရသာ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံက သိေိှရစေန် လျှ ို့ဝှက်စွာ ရပးပ့ုိအရြကာင်းြကားေမည် 

ခဖစ်ရသာ်လည်း တစ်ဦးတစ်ရယာက်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် အစုအဖဲွ့လုိက်ခဖစ်ရစ ၎င်းတ့ုိ၏ အရထာက်အထားများကုိ ၎င်းတ့ုိ၏ 

ဆန္ဒမပါေဲ ထုတ်ရဖာ်ရခပာဆုိခွင့်မေိှပါ။ ရကာ်မတီသည် အမည်မပါရသာ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ လက်ခံခခင်းမခပု 

ေပါ။ 

 (ခ) တိုင်တန်းချက်လက်ခံေေှိသည့် နိုင်ငံသည် အဆိုပါကိစ္စေပ်အရပါ် အရြကာင်းအောများနှင့် ကုစားမှုများကို 

ေှင်းလင်းထားရသာ အကယ်၍ေှိပါက ခပုလုပ်ရဆာင်ေွက်ပပီးခဖစ်ရသာ ရဖာ်ခပချက်များ သို့မဟုတ် ေှင်းလင်းချက်များကို 

စာခဖင့်ရေးသား၍ အချနိ်(၃)လအတွင်း ရကာ်မတီထံသို့တင်ခပေမည်။

၇။ (က) ရကာ်မတီသည် သက်ဆိုင်ောစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံနှင့် အသနားခံသူက ရပးပို့ထားရသာ သတင်းအချက် 

အလက်များကို ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်များကုိ သုံးသပ်ေမည်။ ရကာ်မတီသည် အသနားခံသူက 

မိမိနိုင်ငံအတွင်း ေေှိနိုင်ရသာ ကုစားအရေးယူမှုနည်းလမ်းများကို ကုန်ဆုံးရအာင် ေှာရဖွခခင်းမခပုပါက အသနားခံသူ၏ 

သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်ကို လက်ခံစဉ်းစားခခင်းမခပုေ။ သို့ရသာ် ထိုကဲ့သို့ရဆာင်ေွက်ခခင်းသည် မရလျာ်ကန်စွာ ြကန့် ြကာ 

ရနလျှင် ဤခပဋ္ဌာန်းချက် သက်ရောက်ခခင်းမေှိရစေ။

 (ခ) ရကာ်မတီသည် မိမိ၏အကကံခပုချက်များနှင့် ရထာက်ခံချက်များေိှပါက သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နှင့် အသနား   

ခံသူဆီသ့ုိ  ရပးပ့ုိေမည်။

၈။ ရကာ်မတီသည် နှစ်ပတ်လည်အစီေင်ခံစာ၏ သင့်ရလျာ်သည့်ရနောတွင် ၎င်းသတင်းပို့တိုင်တန်းချက်အကျဉ်း 

ချုပ်၊ သက်ဆိုင်ောစာချုပ်ဝင်နိုင်ငံ၏ ေှင်းလင်းချက်နှင့် ရဖာ်ခပချက်အကျဉ်းချုပ်နှင့် ၎င်း၏အကကံခပုချက်နှင့် ရထာက်ခံ 

ချက်များကိုပါ ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။ 

၉။ ဤသရောတူစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံ (၁၀)နုိင်ငံက ဤအပုိဒ်၏ ပုိဒ်ခဲွ (၁) နှင့်အညီ လုိက်နာရဆာင်ေွက်မည်ခဖစ်ရြကာင်း 

ရြကညာသည့်အခါမှသာ ရကာ်မတီသည် ဤအပုိဒ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ လုပ်ငန်းများကုိ ကျင့်သံုးပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

၂၀

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Article 15

1. Pending the achievement of the objectives of the Declaration on the Granting of 
Independence to Colonial Countries and Peoples, contained in General Assembly resolution 
1514 (XV) of 14 December 1960, the provisions of this Convention shall in no way limit the 
right of petition granted to these peoples by other international instruments or by the United 
Nations and its specialized agencies.

2. (a)   The Committee established under article 8, paragraph 1, of this Convention          
shall receive copies of the petitions from, and submit expressions of opinion and                
recommendations on these petitions to, the bodies of the United Nations which deal with 
matters directly related to the principles and objectives of this Convention in their 
consideration of petitions from the inhabitants of Trust and Non-Self-Governing                
Territories and all other territories to which General Assembly resolution 1514 (XV) applies, 
relating to matters covered by this Convention which are before these bodies;

 (b)   The Committee shall receive from the competent bodies of the United Nations 
copies of the reports concerning the legislative, judicial, administrative or other measures 
directly related to  the principles and objectives of this Convention applied by the administering 
Powers within the Territories mentioned in subparagraph (a) of this paragraph, and shall 
express opinions and make recommendations to these bodies.

3. The Committee shall include in its report to the General Assembly a summary of      
the petitions and reports it has received from United Nations bodies, and the expressions       
of opinion and recommendations of the Committee relating to the said petitions and reports.

4. The Committee shall request from the Secretary-General of the United Nations all 
information relevant to the objectives of this Convention and available to him regarding the 
Territories mentioned in paragraph 2 (a) of this article.

Article 16

 The provisions of this Convention concerning the settlement of disputes or       
complaints shall be applied without prejudice to other procedures for settling  disputes or 
complaints in the field of discrimination laid down in the constituent instruments of, or 
conventions adopted by, the United Nations and its specialized agencies, and shall not prevent 
the States Parties from having recourse to other procedures for settling a dispute in     
accordance with general or special international agreements in force between them.
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အပိုဒ် (၁၅)

၁။ ၁၉၆၀ခုနှစ် ဒီဇင်ောလ ၁၄ ေက်ရန့ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံ ဆံုးခဖတ်ချက်အမှတ် ၁၅၁၄ (၁၅) အေ ခပဋ္ဌာန်း 

သည့် ကုိလုိနီနုိင်ငံများနှင့် ကုိလုိနီလက်ရအာက်ခံခပည်သူများ လွတ်လပ်ရေးရြကညာစာတမ်းတွင်ပါေိှရသာ ေည်ေွယ်ချက်များ 

၏ ရအာင်ခမင်မှုမတုိင်မီတွင် ကုလသမဂ္ဂနှင့် ၎င်း၏အထူး ရအဂျင်စီများ သ့ုိမဟုတ် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောစာချုပ်များအေ ခွင့်ခပု 

ထားသည့် အသနားခံပုိင်ခွင့် အခွင့်အရေးကုိ ဤသရောတူစာချုပ်၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များက မည်သည့်နည်းနှင့်မျှ ကန့်သတ်ခခင်း 

မခပုေပါ။

၂။ (က) ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့အစည်းများမတုိင်မီ ဤစာချုပ်တွင် အကျုံးဝင်ရသာကိစ္စများနှင့် ပတ်သက်၍ ကုလသမဂ္ဂ 

အရထွရထွညီလာခံ ဆံုးခဖတ်ချက်အမှတ် ၁၅၁၄ (၁၅) တွင် အကျုံးဝင်ရသာ နယ်ပယ်ရဒသများအားလံုးနှင့် ကုိယ်ပုိင်အုပ်ချူပ် 

ခွင့်မေိှရသာ အရစာင့်အရေှာက်ခံရဒသများတွင် အရခခချရနထုိင်သူများက အသနားခံစာများ တင်သွင်းနုိင်သည်။ ဤစာချုပ်၏ 

အပုိဒ် (၈) အပုိဒ်ခဲွ (၁) အေ ဖဲွ့စည်းထားသည့်ရကာ်မတီသည် အဆုိပါအသနားခံစာများကုိ သံုးသပ်ောတွင် ဤစာချုပ်၏ 

ေည်ေွယ်ချက်၊ အရခခခံမူများနှင့် တုိက်ရုိက်သက်ဆုိင်ရသာကိစ္စေပ်များကုိ ရခဖေှင်းနုိင်ေန် ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့အစည်းများသ့ုိ 

တင်သွင်းရသာ အသနားခံစာများ၏မိတ္ူတ ကုိ ေယူေမည်ခဖစ်သလုိ အဆုိပါအသနားခံစာအရပါ် အကကံခပုချက်များနှင့် ရထာက်ခံ 

ချက်များကုိ  ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့အစည်းများထံသ့ုိ  တင်ခပေမည်ခဖစ်သည်။

  (ခ) ရကာ်မတီသည် ကုလသမဂ္ဂ၏အခွင့်အာဏာေိှရသာ အဖဲွ့အစည်းထံမှ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (က) တွင်ရဖာ်ခပ 

ထားရသာ နယ်ရခမရဒသအတွင်း စီမံခန့် ခဲွပုိင်ခွင့်အေ ကျင့်သံုးရဆာင်ေွက်ရသာ ဤစာချုပ်၏ေည်ေွယ်ချက်နှင့် အရခခခံမူများ  

နှင့် တုိက်ရုိက်သက်ဆုိင်ရသာ ဥပရဒရေးော၊ တေားစီေင်ရေးော၊ စီမံရေးော သ့ုိမဟုတ် အခခားနည်းလမ်းများနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ 

အစီေင်ခံစာမိတ္ူတ ကုိ လက်ခံေယူ၍ ၎င်း၏ထင်ခမင်ချက်နှင့် အကကံခပုချက်များကုိ အဆုိပါအဖဲွ့အစည်းများသ့ုိ ရဖာ်ခပေမည်။

၃။ ရကာ်မတီသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံသ့ုိ တင်သွင်းသည့် အစီေင်ခံစာတွင် ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့အစည်းများထံ 

မှ လက်ခံေေိှရသာ အစီေင်ခံစာများ၊ အသနားခံစာအကျဉ်းချုပ်နှင့် အဆုိပါအသနားခံစာနှင့် အစီေင်ခံစာတ့ုိနှင့် ပတ်သက်ရသာ 

ရကာ်မတီ၏ ထင်ခမင်ချက်နှင့် အကကံခပုချက်များကုိ ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။

၄။ ရကာ်မတီသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံမှ ဤစာချုပ်၏ ေည်ေွယ်ချက် နှင့်သက်ဆုိင်ရသာ 

သတင်းအချက်အလက်များအားလံုးကုိ ရတာင်းခံေမည့်အခပင် ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၂) (က) တွင် ရဖာ်ခပထားသည့် နယ်ရခမ  

များနှင့်စပ်လျဉ်း၍ အဆိုပါသတင်းအချက်အလက်များကို ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က ေေှိနိုင်ေန်လည်း 

ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

အပိုဒ် (၁၆)

 ဤသရောတူစာချုပ်ပါ တုိင်တန်းချက် သ့ုိမဟုတ် အခငင်းပွားမှုရခဖေှင်းခခင်းဆုိင်ော ခပဋ္ဌာန်းချက်များသည် ကုလ 

သမဂ္ဂနှင့် ၎င်း၏အထူးရအဂျင်စီများ ဖဲွ့စည်းပံုစာချုပ်များ သ့ုိမဟုတ် ချမှတ်ထားရသာ စာချုပ်များတွင် ခပဋ္ဌာန်းထားေိှသည့်         

ခဲွခခားဆက်ဆံခခင်းနှင့်စပ်လျဉ်းသည့် အခငင်းပွားမှုများ သ့ုိမဟုတ် တုိင်တန်းချက်များကုိ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်ရပးရေးဆုိင်ော 

လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများကုိ ထိခုိက်မှုမေိှရစေဲ ကျင့်သံုးရဆာင်ေွက်ေမည်ခဖစ်ပပီး  ဤသရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ၎င်းတ့ုိ 

အြကား လွှမ်းမုိးမှုေိှရသာ ရယေုယျ သ့ုိမဟုတ် သီးခခားအခပည်ခပည်ဆုိင်ောစာချုပ်များနှင့်အညီ အခငင်းပွားမှုကုိ ရခဖေှင်းေန် 

အတွက် အခခားလုပ်ထံုးလုပ်နည်းများကုိ  အသံုးခပုခခင်းအား  ဟန့်တားခခင်းမေိှေ။

၂၁

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Part III

Article 17

1. This Convention is open for signature by any State Member of the United  Nations or 
member of any of its specialized agencies, by any State Party to the Statute of the International 
Court of Justice, and by any other State which has been invited by the General Assembly of 
the United Nations to become a Party to this Convention.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be     
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 18

1. This Convention shall be open to accession by any State referred to in article 17, 
paragraph 1, of the Convention.

2. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations.

Article 19

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the twenty-seventh instrument of 
ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of the 
twenty-seventh instrument of ratification or instrument of accession, the Convention shall 
enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of 
ratification or instrument of  accession.

Article 20

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States 
which are or may become Parties to this Convention reservations made by States at the time 
of ratification or accession. Any State which objects to the reservation shall, within a period 
of ninety days from the date of the said communication, notify the Secretary-General that it 
does not accept it.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of this Convention shall not 
be permitted, nor shall a reservation the effect of which would inhibit the operation of any of 
the bodies established by this Convention be allowed. A reservation shall be considered 
incompatible or inhibitive if at least two thirds of the States Parties to this Convention object 
to it.
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အပိုင်း (၃)

အပိုဒ် (၁၇)

၁။ ကုလသမဂ္ဂ၏ မည်သည့်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ သ့ုိမဟုတ် ကုလသမဂ္ဂရအဂျင်စီတစ်ခုခု၏ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၊ အခပည်ခပည်   

ဆုိင်ော တေားရံုး၏အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့် ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်ခဖစ်လာရစေန် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက ဖိတ်ြကားခခင်းခံေ 

ရသာ  မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ  လက်မှတ်ထုိးခွင့်ေိှသည်။

၂။  ဤစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့်ေိှရစေမည်။ အဆုိပါ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ စာချုပ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂ 

အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံတွင် အပ်နံှေမည်။

အပိုဒ် (၁၈)

၁။ ဤစာချုပ်ကုိ ၎င်း၏အပုိဒ် (၁၇) အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင်ညွန်းဆုိထားသည့် မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ရနာက်မှ အတည်ခပုပါဝင် 

ချုပ်ဆုိခွင့် ေိှရစေမည်။ 

၂။ အဆုိပါ ရနာက်မှအတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ စာချုပ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံတွင် အပ်နံှ 

ခခင်းခဖင့် ရနာက်မှအတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းသည် အာဏာသက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၁၉)

၁။ ဤစာချုပ်သည်(၂၇)ခုရခမာက်ရသာ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိ 

ထားရသာစာချုပ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အပ်နံှပပီးရနာက် ေက်ရပါင်း(၃၀)ခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့ 

ေက်တွင်  အာဏာသက်ရောက်မှု  ေိှရစေမည်။

၂။ (၂၇)ခုရခမာက် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်ကုိ 

အပ်နံှပပီးရနာက်၊ ဤစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ နုိင်ငံအသီးသီး 

အတွက်  ေက်ရပါင်းသံုးဆယ်  ခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့ေက်တွင်  ဤစာချုပ်အာဏာ  သက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၂၀)

၁။  ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပုပါဝင် 

ချုပ်ဆုိရသာအချန်ိတွင် နုိင်ငံများမှခပုလုပ်ရသာ ခခင်းချက်ထားခခင်းကုိ လက်ခံ၍ ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် ဤစာချုပ် 

အဖဲွ့ဝင်ခဖစ်လာမည့် နုိင်ငံများသ့ုိ ခဖန့်ရဝရပးေမည်။ ခခင်းချက်ထားခခင်းကုိ ကန့်ကွက်ရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ အရြကာင်း 

ြကားသည့်ရန့ေက်မှစ၍ ေက်ရပါင်း (၉၀) အတွင်း ခခင်းချက်ထားခခင်းကုိ လက်မခံရြကာင်း ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေး 

မှူးချုပ်အား  အရြကာင်းြကားေမည်။ 

၂။ ဤစာချု ပ်၏ေည်မှန်းချက်၊ ေည်ေွယ်ချက်နှင့် ညီညွတ်မှုမေိှရသာ ခခင်းချက်ထားခခင်းကုိ ခွင့်ခပ ခုခင်းမေိှရစေမည့်အခပင် 

ဤစာချု ပ်အေ ဖဲွ့စည်းတည်ရထာင်ထားရသာ အဖဲွ့အစည်းတစ်ေပ်ေပ်၏လုပ်ငန်းများကုိ အဟန့်အတားခဖစ်ရစနုိင်ရသာ ခခင်းချက် 

ထားခခင်းကုိလည်း ခွင့်ခပ ခုခင်းမေိှရစေပါ။ အနည်းဆံုး ဤစာချု ပ်ဝင်နုိင်ငံ သံုးပံုနှစ်ပံုက ခခင်းချက်ထားခခင်းကုိ လက်မခံပါက  

ခခင်းချက်ထားခခင်းကုိ  သဟဇာတမခဖစ်ရြကာင်း  သ့ုိမဟုတ်  တားခမစ်ရြကာင်းမှတ်ယူေမည်။

၂၂

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed to 
the Secretary-General. Such notification shall take effect on the date on which it is received.

Article 21

 A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Denunciation shall take effect one year after the date of receipt 
of the notification by the Secretary-General.

Article 22

 Any dispute between two or more States Parties with respect to the interpretation or 
application of this Convention, which is not settled by negotiation or by the procedures 
expressly provided for in this Convention, shall, at the request of any of the parties to the 
dispute, be referred to the International Court of Justice for decision, unless the disputants 
agree to another mode of settlement.

Article 23

1. A request for the revision of this Convention may be made at any time by any State 
Party by means of a notification in writing addressed to the Secretary-General of the United 
Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, to be 
taken in respect of such a request.

Article 24

 The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in 
article 17, paragraph 1, of this Convention of the following particulars:

(a)  Signatures, ratifications and accessions under articles  17 and  18;
(b)  The date of entry into force of this Convention under article 19;
(c)  Communications and declarations received under  articles 14,  20  and  23;
(d)  Denunciations under article 21.

Article 25

1. This Convention, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts 
are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of this 
Convention to all States belonging to any of the categories mentioned in article 17, paragraph 
1, of the Convention.
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၃။ ခခင်းချက်ထားခခင်းကုိ မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အရြကာင်းြကား 

၍ ရုပ်သိမ်းနုိင်ပါသည်။ အဆုိပါ အရြကာင်းြကားချက်အား လက်ခံေေိှသည့်ရန့ေက်တွင် အာဏာသက်ဝင်မှုေိှရစေမည်။ 

အပိုဒ် (၂၁)

 မည်သည့်စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်ထံသ့ုိ စာခဖင့် အရြကာင်းြကားတင်ခပ၍ 

ဤသရောတူစာချု ပ်အား အတည်ခပုပါဝင်ခခင်းမှ ပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာနုိင်သည်။ ထုိသ့ုိပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာချက် 

သည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်မှ အရြကာင်းြကားချက်ကုိ လက်ခံေေိှသည့်ရန့ေက်မှစ၍ (၁)ခပည့်ရခမာက်သည့် 

ရန့ေက်တွင် အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၂၂)

 ဤစာချုပ်အား အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိခခင်း သ့ုိမဟုတ် အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက်ခခင်းနှင့် စပ်လျဉ်း၍ နှစ်နုိင်ငံ 

သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံများအြကား မည်သည့်အခငင်းပွားမှုကုိမဆုိ ဤစာချုပ်တွင် အတိအလင်းရဖာ်ခပထားသည့် ညိှနှိုင်းခခင်းနည်း 

လမ်း သ့ုိမဟုတ် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းခဖင့် ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်၍ မေပါက၊ အခငင်းပွားသည့် နုိင်ငံများအြကား အခခားရခဖေှင်းနည်း 

ကုိ သရောတူညီမှုမေပါက၊ အခငင်းပွားသည့်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ ရတာင်းဆုိချက်ခဖင့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောတေားရံုးသ့ုိ ဆံုးခဖတ် 

နုိင်ေန်အတွက်  လွှအဲပ်ရစေမည်။

အပိုဒ် (၂၃)

၁။ ဤစာချု ပ်ကုိခပင်ဆင်ေန် မည်သည့်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံကမဆုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်ထံ လိပ်မူ၍ စာခဖင့်

ရေးသားအရြကာင်းြကားခခင်းခဖင့်  မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ  အဆုိခပုနုိင်ပါသည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံမှ ယင်းအဆုိခပုချက်ကုိ ရဆာင်ေွက်ေန်ေိှပါက ရဆာင်ေွက်ေမည့်လုပ်ငန်းစဉ်များကုိ 

ဆံုးခဖတ်ချမှတ်ေမည်။

အပိုဒ် (၂၄)

၁။  ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁၇) အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင် ေည်ညွှန်းရဖာ်ခပထား 

ရသာ နုိင်ငံများအားလံုးထံသ့ုိ ရအာက်ပါအချက်များအား အသိရပးေမည်

(က) အပုိဒ် (၁၇) နှင့် အပုိဒ် (၁၈) အေ လက်မှတ်ရေးထုိးခခင်း၊ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းနှင့် ရနာက်မှအတည် 

ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်း၊

(ခ) အပိုဒ် (၁၉) အေ ဤစာချုပ် အာဏာတည်သည့်ရန့ေက်၊

(ဂ) အပိုဒ် (၁၄)၊ အပိုဒ် (၂၀) နှင့် အပိုဒ် (၂၃)တို့ အေ လက်ခံေေှိရသာ သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်နှင့် 

ရြကညာချက်များ၊

(ဃ) အပိုဒ် (၂၁) အေ ပျက်ခပယ်ခခင်း၊

အပိုဒ် (၂၅)

၁။ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန်ောသာတို့ခဖင့် ချုပ်ဆိုထားရသာ ဤစာချုပ်၏ မူေင်းခွဲများသည် 

စစ်မှန်စွာ တူညီြကပပီး ကုလသမဂ္ဂ၏ရမာ်ကွန်းတိုက်တွင် အပ်နှံထားေှိေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤသရောတူစာချုပ်၏ မိတ္တူမှန်များကို ဤစာချုပ်၏ အပိုဒ် 

(၁၇) အပိုဒ်ခွဲ (၁) တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ အမျ ိုးအစားတစ်ေပ်ေပ်တွင် အကျုံးဝင်ရသာ နိုင်ငံများအားလုံးထံသို့ ရပးပို့ေမည်။

၂၃

လူမျ ိုးရေးအေ ခွဲခခားဆက်ဆံမှုပုံသဏ္ဌာန် အလုံးစုံပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



International Covenant on Economic, Social and 
Cultural Rights

Adopted by General Assembly resolution 2200 A (XXI) of 16 December 1966

Entry into forcE: 3 January 1976

PREAMBLE

 The States Parties to the present Covenant,

 Considering that, in accordance with  the principles proclaimed in the Charter of     
the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable 
rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in 
the world,

 Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human person,

 Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human Rights, the 
ideal of free human beings enjoying freedom from fear and want can only be achieved if 
conditions are created whereby everyone may enjoy his economic, social and cultural rights, 
as well as his civil and political rights,

 Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to 
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms,

 Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community 
to which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of 
the rights recognized in the present Covenant,

 Agree upon the following articles:

Part I

Article 1

1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they freely 
determine their political status and freely pursue their economic, social and cultural 
development.
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စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော

အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်

၁၉၆၆ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၆) ေက်ရန့တွင်
အရထွရထွညီလာခံ ဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် (၂၂၀၀/က) (၂၁) အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၁၉၇၆ ခုနှစ်၊ ဇန်နဝါေီလ (၃) ေက်။

နိဒါန်း

 ဤသရောတူစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည်-

(က) ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာတမ်းပါအရခခခံမူများနှင့်အညီ လူသားမျ ိုးနွယ်များအားလံုး၏ ရမွးောပါဂုဏ်သိက္ခာ၊ တန်ဖုိး 

နှင့် ဖယ်ေှားထုတ်ပယ်၍မေရသာ သာတူညီမျှအခွင့်အရေးများကုိ အသိအမှတ်ခပုခခင်းသည် ကမ္ဘာရပါ်တွင် လွတ်လပ်မှု၊ တေား 

မျှတမှုနှင့် ပငိမ်းချမ်းမှုတ့ုိအတွက်  အရခခခံအုတ်ခမစ်ခဖစ်သည်ကုိ  ရထာက်ရှု၍လည်းရကာင်း၊

(ခ) အဆိုပါအခွင့်အရေးများသည် လူသား၏ရမွးောပါဂုဏ်သိက္ခာအေ ဆင်းသက်လာသည်ကို အသိအမှတ်ခပု၍ 

လည်းရကာင်း၊

(ဂ) အခပည်ခပည်ဆုိင်ောလူ့အခွင့်အရေး ရြကညာစာတမ်းနှင့်အညီ၊ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများ၊ 

ထ့ုိအတူ ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နုိင်ငံရေးအခွင့်အရေးများကုိ လူတုိင်းခံစားေေိှရစသည့် အရခခအရနဖန်တီးမှသာလျင် ရြကာက်ေံွ့ 

ခခင်းမှကင်းရဝးသည့် လွတ်လပ်ရသာလူသားများခဖစ်ြကပပီး ဆန္ဒများခပည့်ဝရစနုိင်မည်ခဖစ်သည်ကုိ အသိအမှတ်ခပုလျက် 

လည်းရကာင်း၊

(ဃ) ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် လူ့အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်မှုများအရပါ် တစ်ကမ္ဘာလံုးက ရလးစားလုိက်နာ 

မှုတုိးခမှင့်ရပးေမည့် တာဝန်ဝတ္တေားများေိှသည်ကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ လည်းရကာင်း၊

(င) လူပုဂ္ဂိုလ်တစ်ဦးချင်းသည် အခခားလူပုဂ္ဂိုလ်များနှင့် ၎င်းနှင့်သက်ဆိုင်ရသာ လူ့အဖွဲ့အစည်းသို့ ဤသရောတူ 

စာချုပ်တွင် အသိအမှတ်ခပုထားသည့် အခွင့်အရေးများကို ရလးစားလိုက်နာေန်နှင့် တိုးတက်ရစေန် အားသွန်ရဆာင်ေွက် 

ေမည့် တာဝန်ဝတ္တေားများေှိသည်ကို သရောရပါက်နားလည်၍ လည်းရကာင်း၊

 ရအာက်ပါအပိုဒ်များကို  သရောတူြကသည်။

အပိုင်း (၁)

အပိုဒ် (၁)

၁။ လူသားအားလံုးတွင် မိမိြကမ္မာ မိမိဖန်တီးပုိင်ခွင့်ေိှသည်။ ထုိအခွင့်အရေးေိှြကသည့်အရလျာက် ၎င်းတ့ုိ၏ နုိင်ငံရေး 

ေပ်တည်မှုအရနအထားကုိ ကုိယ်တုိင်လွတ်လပ်စွာ ဆံုးခဖတ်နုိင်ပပီး ၎င်းတ့ုိ၏ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်

ရေးတ့ုိအတွက် လွတ်လပ်စွာရဆာင်ေွက်နုိင်သည်။

၂၄



2. All peoples may, for their own ends, freely dispose of their natural wealth and 
resources without prejudice to any obligations arising out of international economic 
cooperation, based upon the principle of mutual benefit, and international law. In no 
case may a people be deprived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to the present Covenant, including those having responsibility for 
the administration of Non-Self-Governing and Trust Territories, shall promote the     
realization of the right of self- determination, and shall respect that right, in conformity     
with the provisions of the Charter of the United Nations.

Part II

Article 2

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to take steps, individually          
and through international assistance and cooperation, especially economic and technical,    
to the maximum of its available resources, with a view to achieving  progressively the full 
realization of the rights recognized in the present Covenant by all appropriate means, 
including  particularly the adoption of  legislative  measures.

2. The States Parties to the present Covenant undertake to guarantee that the rights 
enunciated in the present Covenant will be exercised without discrimination of any kind as 
to race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, 
property, birth or other status.

3. Developing countries, with due regard to human rights and their national economy, 
may determine to what extent they would guarantee the economic rights recognized in the 
present Covenant to non-nationals.

Article 3

 The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right of    
men and women to the enjoyment of all economic, social and cultural rights set forth in the 
present Covenant.

Article 4

 The States Parties to the present Covenant recognize that, in the enjoyment of those 
rights provided by the State in conformity with the present Covenant, the State may subject 
such rights only to such limitations as are determined by law only insofar as this may be 
compatible with the nature of these rights and solely for the purpose of promoting the     
general welfare in a democratic society.
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၂။ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောဥပရဒနှင့် နှစ်ဦးနှစ်ဖက်အကျ ိုးခဖစ်ထွန်းရေးမူကုိ အရခခခံ၍ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောစီးပွားရေးပူး 

ရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုများမှ ရပါ်ရပါက်လာရသာ မည်သည့်တာဝန်ဝတ္တေားများကုိမျှ ထိခုိက်နစ်နာရစခခင်းမေိှေဲ လူသားအားလံုး 

သည် ၎င်းတ့ုိကုိယ်ပုိင်ေည်မှန်းချက်အတွက် ၎င်းတ့ုိ၏ သောဝသယံဇာတနှင့် ေင်းခမစ်များကုိ လွတ်လပ်စွာ စီမံခန့် ခဲွနုိင်သည်။ 

မည်သည့်အရြကာင်းနှင့်မျှ  လူတစ်ဦး၏  ကုိယ်ပုိင်အသက်ရမွးဝမ်းရကျာင်းမှု  နည်းလမ်းကုိ  တားခမစ်ခခင်းမခပုလုပ်ေ။

၃။ ကုိယ်ပုိင်အုပ်ချုပ်ခွင့်မေရသးရသာ နယ်ပယ်များနှင့် အရစာင့်အရေှာက်ခံနယ်ပယ်များကုိ စီမံအုပ်ချုပ်ရေးအတွက် 

တာဝန်ေိှသူနုိင်ငံများအပါအဝင် ဤစာချုပ်တွင်ပါဝင်ရသာ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက် 

များနှင့်အညီ ကုိယ့်ြကမ္မာကုိယ် ဖန်တီးပုိင်ခွင့်ေေိှလာရစေန် အားရပးရဆာင်ေွက်ေမည်ခဖစ်ပပီး ထုိအခွင့်အရေးကုိ ရလးစား 

ေမည်။

အပိုင်း (၂)

အပိုဒ် (၂)

၁။  ဤစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် တစ်ဦးချင်းရသာ်လည်းရကာင်း၊ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောပ့ံပုိးမှုနှင့် ပူးရပါင်း 

ရဆာင်ေွက်မှုမှ တဆင့်ရသာ်လည်းရကာင်း အထူးသခဖင့် စီးပွားရေးနှင့် နည်းပညာတွင် ေနုိင်သမျှ အေင်းအခမစ်များကုိ အစွမ်း 

ကုန်အသံုးခပု၍ သရောတူစာချု ပ်တွင် အသိအမှတ်ခပုထားရသာအခွင့်အရေးများ တဆင့်ပပီးတဆင့် အခပည့်အဝေေိှရစေန် 

ဟူရသာအခမင်ခဖင့် အဓိကအားခဖင့် ဥပရဒခပုရေးနည်းလမ်းအပါအဝင် သင့်ရလျာ်ရသာနည်းအားလံုးခဖင့် တာဝန်ယူရဆာင်ေွက် 

ေမည်။

၂။ ဤသရောတူစာချုပ်ပါ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် သရောတူစာချုပ်တွင် ခပဋ္ဌာန်းထားသည့်အခွင့်အရေးများကုိ လူမျ ိုး၊ 

အသားအရောင်၊ လိင်၊ ကုိးကွယ်သည့်ောသာ၊ ောသာစကား၊ နုိင်ငံရေး (သ့ုိ) အခခားရသာခံယူချက်၊ နုိင်ငံသား (သ့ုိ) လူမှုရေး 

အရခခခံ၊ ပစ္စည်းဥစ္စာပုိင်ဆုိင်မှု၊ ရမွးဖွားသည့်အရနအထား (သ့ုိ) အခခားအဆင့်အတန်း စသည်တ့ုိကုိ ခဲွခခားခခင်းမေိှရစေဲ 

လုိက်နာကျင့်သံုးမည်ခဖစ်ရြကာင်း  အာမခံချက်ရပးေမည်။

၃။ ဖံွ့ပဖိုးဆဲနုိင်ငံများသည် ဤသရောတူစာချုပ်တွင် အသိအမှတ်ခပုထားသည့် စီးပွားရေးအခွင့်အရေးများကုိ နုိင်ငံသား 

မဟုတ်သူများအား မည်မျှအတုိင်းအတာထိရပးေန် အာမခံရြကာင်းကုိ လူ့အခွင့်အရေးနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ အမျ ိုးသားစီးပွားရေး 

အရပါ်မူတည်၍  ဆံုးခဖတ်သတ်မှတ်နုိင်သည်။

အပိုဒ် (၃)

 ဤသရောတူစာချုပ်ပါ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် စာချုပ်တွင်ရဖာ်ခပထားသည့် စီးပွာရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှု 

ဆုိင်ောအခွင့်အရေးအားလံုးကုိ အမျ ိုးသား၊ အမျ ိုးသမီးတန်းတူအခွင့်အရေး ေေိှခံစားနုိင်ရြကာင်း ရသချာရစေန် တာဝန်ယူ 

ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပိုဒ် (၄)

 ဤသရောတူစာချုပ်နှင့်အညီ နုိင်ငံရတာ်ကရပးအပ်ထားရသာ အဆုိပါအခွင့်အရေးများကုိ ခံစားောတွင် ဒီမုိကရေစီ 

လူ့အဖဲွ့အစည်း၏ အရထွရထွအကျ ိုးစီးပွားခမှင့်တင်ေန် ေည်ေွယ်၍ အဆုိပါအခွင့်အရေးများ၏ သရောသောဝနှင့် ကုိက်ညီ 

လျှင် ယင်းနုိင်ငံသည် ဥပရဒခပဋ္ဌာန်း၍ ၎င်းအခွင့်အရေးများကုိ ကန့်သတ်နုိင်ရြကာင်း စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက အသိအမှတ် 

ခပုြကသည်။

၂၅

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



Article 5

1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State,        
group or person any right to engage in any activity or to perform any act aimed at the 
destruction of any of the rights or freedoms recognized herein, or at their limitation to a 
greater extent than is provided for in the present Covenant.

2. No restriction upon or derogation from any of the fundamental human rights           
recognized or existing in any country in virtue of law, conventions, regulations or custom 
shall be admitted on the pretext that the present Covenant does not recognize such rights or 
that it recognizes them to a lesser extent.

Part III

Article 6

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right to work, which 
includes the right of everyone to the opportunity to gain his living by work which he 
freely chooses or accepts, and will take appropriate steps to safeguard this right.

2. The steps to be taken by a State Party to the present Covenant to achieve the full 
realization of this right shall include technical and vocational guidance and training 
programmes, policies and techniques to achieve steady economic, social and cultural 
development and full and productive employment under conditions safeguarding 
fundamental political and economic freedoms to the individual.

Article 7

 The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to the      
enjoyment of just and favourable conditions of work which ensure, in particular:

(a)  Remuneration which provides all workers, as a minimum, with:
(i)  Fair wages and equal remuneration for work of equal value without           

distinction of any kind, in particular women being guaranteed 
conditions of work not inferior to those enjoyed by men, with equal   
pay for equal  work;

(ii)  A decent living for themselves and their families in accordance with  
the provisions of the present Covenant;

(b)  Safe and healthy working conditions;
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အပိုဒ် (၅)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာခပဌာန်းချက်များရြကာင့် စာချုပ်တွင် အသိအမှတ်ခပုထားသည့် 

လွတ်လပ်မှုများနှင့် အခွင့်အရေးများကို ပျက်စီးရစေန်ေည်ေွယ်ချက်ခဖင့် ခပုလုပ်မှုတစ်ေပ်ေပ် သို့မဟုတ် ရဆာင်ေွက်မှု 

တစ်ေပ်ေပ်ကို ရဆာင်ေွက်ခွင့်ေှိသည်ဟုလည်းရကာင်း သို့မဟုတ် ၎င်းတို့၏ ကန့်သတ်ချက်များကို စာချုပ်ပါခပဌာန်းချက် 

ထက် ပိုမိုရကျာ်လွန်၍ ကန့်သတ်မှုခပုနိုင်သည်ဟုလည်းရကာင်း သရောသက်ရောက်သည့် အဓိပ္ပာယ်ရကာက်ယူခခင်းကို 

မည်သည့်နိုင်ငံ၊ မည်သည့်အုပ်စု၊ မည်သည့်ပုဂ္ဂိုလ်ကမျှ မခပုေ။

၂။ နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံတွင် ဥပရဒ၊ စည်းမျဉ်းစည်းကမ်း၊ စာချုပ်စာတမ်း (သို့မဟုတ်) ဓရလ့ထုံးတမ်းအေ တည်ေှိရသာ 

(သို့မဟုတ်) အသိအမှတ်ခပုထားခခင်းခံေရသာ မည်သည့်အရခခခံလူ့အခွင့်အရေးကိုမဆို ဤ သရောတူစာချုပ်က အဆိုပါ 

အခွင့်အရေးများကို အသိအမှတ်မခပုရြကာင်း သို့မဟုတ် ရလျာ့နည်း၍ ခွင့်ခပုရြကာင်း အရြကာင်းခပချက်အမှားခဖင့် 

ရုပ်သိမ်းခခင်း သို့မဟုတ် ကန့်သတ်ခခင်းများကို ခွင့်ခပုမည် မဟုတ်ပါ။

အပိုင်း (၃)

အပိုဒ် (၆)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်၏ အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် အသက်ရမွးဝမ်းရကျာင်းအတွက် လူတိုင်းက အလုပ်အကိုင် 

အခွင့်အလမ်း လွတ်လပ်စွာရေွးချယ်ပိုင်ခွင့် သို့မဟုတ် လက်ခံပိုင်ခွင့်ေှိသည့် အလုပ်လုပ်ပိုင်ခွင့် အခွင့်အရေးကို အသိအမှတ် 

ခပုပပီး အဆိုပါေေှိမှုရသချာရစေန် သင့််ရလျာ်ရသာလုပ်ငန်းအဆင့်များကို ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

၂။ ဤသရောတူစာချုပ်တွင် နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံအရနခဖင့် ဤအခွင့်အရေးများကို အခပည့်အ၀ အရကာင်အထည်ရဖာ် 

ရဆာင်ေွက်ေမည့်အဆင့်များတွင် နည်းပညာနှင့် အသက်ရမွးဝမ်းရကျာင်းပညာ လမ်းညွှန်မှုနှင့် သင်တန်းအစီအစဉ်များ၊ 

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုဆိုင်ော ပုံမှန်ဖွံပဖိုးတိုးတက်မှုများ ေေှိရစေန် မူဝါဒများနှင့် နည်းလမ်းများပါဝင်ေမည့် 

အခပင် လူတစ်ဦးချင်း၏ အရခခခံနိုင်ငံရေးနှင့် စီးပွားရေးလွတ်လပ်ခွင့်များကို အကာအကွယ်ရပးသည့် အရခခအရနများ 

ရအာက်တွင် ထုတ်လုပ်နိုင်စွမ်းေှိသည့် အလုပ်အကိုင်ရနောများ၌ အခပည့်အဝခန့်ထားမှုတို့ ပါဝင်သည်။

အပိုဒ် (၇)

 တေားမျှတမှုေှိပပီး ရကာင်းမွန်အဆင်ရခပရသာ လုပ်ငန်းခွင်အရခခအရနများကို လူတိုင်းေေှိခံစားနိုင်သည့် အခွင့် 

အရေးကို ဤသရောတူစာချုပ်၏ အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများက အသိအမှတ်ခပုသည်။ ယင်းအခွင့်အရေးတို့သည် အထူးသခဖင့်

 (က) အလုပ်သမားအားလုံးအား လုပ်ခလစာကို အနိမ့်ဆုံးအားခဖင့် ရပးေမည့်အခပင်

၁။ မည်သည့်ခွဲခခားမှုမျ ိုးမျှမေှိေဲ တူညီတန်ဖိုးေှိရသာ အလုပ်အကိုင်အတွက် မျှတရသာ ရန့စားလုပ်ခ 

နှင့် လုပ်ခလစာ၊ အထူးသခဖင့် အမျ ိုးသားများခံစားခွင့် ေေှိသည်ထက်မနိမ့်ကျရစေဲ တူညီရသာ 

အလုပ်အတွက် တူညီရသာလုပ်ခလစာကို အမျ ိုးသမီးများသည်လည်း ခံစားခွင့်ေှိရစေန် အာမခံ 

ခခင်း။

၂။ ဤသရောတူစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌန်းချက်များနှင့်အညီ အလုပ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏ မိသားစုဝင်များ 

အတွက် သင့်တင့်ရလျာက်ပတ်ရသာ ရနထိုင်မှုတစ်ခု ေေှိရစခခင်း။

(ခ) လုံခခုံမှုေှိပပီး ကျန်းမာရေးနှင့် ညီညွတ်ရသာ လုပ်ငန်းခွင်အရခခအရနေှိခခင်း။

၂၆

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



(c)   Equal opportunity for everyone to be promoted in his employment to an        
appropriate higher level, subject to no considerations other than those of 
seniority and competence;

(d)   Rest, leisure and reasonable limitation of working hours and periodic 
holidays with pay, as well as remuneration for public holidays.

Article 8

1. The States Parties to the present Covenant undertake to ensure:
(a)   The right of everyone to form trade unions and join the trade union of his 

choice, subject only to the rules of the organization concerned, for the 
promotion and protection of his economic and social interests. No restrictions 
may be placed on the exercise of this right other than those prescribed by law 
and which are necessary in a democratic society in the interests of national 
security or public order or for the protection of the rights and freedoms of 
others;

(b)   The right of trade unions to establish national federations or confederations 
and the right of the latter to form or join international trade-union 
organizations;

(c)   The right of trade unions to function freely subject to no limitations other 
than those prescribed by law and which are necessary in a democratic society 
in the interests of national security or public order or for the protection of the 
rights and freedoms of others;

(d)   The right to strike, provided that it is exercised in conformity with the laws of 
the particular country.

2. This article shall not prevent the imposition of lawful restrictions on the exercise of 
these rights by members of the armed forces or of the police or of the administration of the 
State.

3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International Labour 
Organization Convention of 1948 concerning Freedom of Association and Protection of the 
Right to Organize to take legislative measures which would prejudice, or apply the law in 
such a manner as would prejudice, the guarantees provided for in that Convention.

Article 9

 The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to social 
security, including social insurance.
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  (ဂ) ောထူးသက်တမ်းနှင့် စွမ်းရဆာင်နုိင်မှုအရပါ်မှတပါး အခခားထည့်သွင်းစဉ်းစားခခင်းများမခပုေဲ သင့်ရလျာ် 

ရသာ အဆင့်ခမင့်ောထူးသ့ုိ တုိးခမှင့်ခံစားနုိင်ရစေန် လူတုိင်းတွင် တူညီရသာအခွင့်အရေး ေိှရစခခင်း။

(ဃ) အနားယူခွင့်၊ အပန်းရခဖခွင့်နှင့် သင့်တင့်ရသာအလုပ်ချန်ိ ကန့်သတ်မှုေိှေမည့်အခပင် အများခပည်သူရံုးပိတ် 

ေက်အတွက်  လုပ်ခလစာေေိှသက့ဲသ့ုိ  အချန်ိအပုိင်းအခခားအလုိက်  အားလပ်ေက်များအတွက် လစာေေိှ 

ခခင်း။

အပိုဒ် (၈)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်ပါအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ  ရသချာရစေန်ရဆာင်ေွက်ေမည်မှာ-

 (က) လူတုိင်းတွင် မိမိတ့ုိ၏စီးပွားရေးနှင့် လူမှုရေးအကျ ိုးစီးပွားကုိ ကာကွယ်ေန်နှင့် ခမှင့်တင်ေန်အတွက် အလုပ် 

သမားသမဂ္ဂများဖဲွ့စည်းခွင့်နှင့် သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့အစည်း၏ စည်းမျဉ်းများနှင့်အညီခဖစ်လျှင် ရေွးချယ်ထား 

ရသာ အလုပ်သမားသမဂ္ဂတွင် ပါဝင်ခွင့်ေိှသည်။ ဤအခွင့်အရေးကုိ ကျင့်သံုးောတွင် ဥပရဒအေခပဌာန်း 

ထားခခင်းနှင့်  ဒီမုိကရေစီလူ့အဖဲွ့အစည်းအတွင်း အမျ ိုးသားလံုခခုံရေးအကျ ိုးစီးပွား သ့ုိမဟုတ် ပငိမ်ဝပ်ပိခပား 

ရေး သ့ုိမဟုတ် အခခားသူများ၏ လွတ်လပ်မှုနှင့်အခွင့်အရေးများကုိ ကာကွယ်ရပးေန် လုိအပ်ခခင်းတ့ုိမှအပ 

ကန့်သတ်ခခင်းများ မခပုလုပ်ေ။

(ခ) အလုပ်သမားသမဂ္ဂများ ဖဲွ့စည်းခွင့်တွင် အမျ ိုးသားအဆင့်အဖဲွ့ချုပ်များ သ့ုိမဟုတ် အကျ ိုးတူပူးရပါင်းသည့် 

အဖဲွ့အစည်းများ တည်ရထာင်ခခင်းနှင့် အကျ ိုးတူပူးရပါင်းသည့် အဖဲွ့အစည်းများတွင် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော 

အလုပ်သမားသမဂ္ဂအဖဲွ့အစည်းများနှင့် ဆက်သွယ်ခွင့် သ့ုိမဟုတ် ဖဲွ့စည်းခွင့်။

(ဂ) အလုပ်သမားသမဂ္ဂများသည် ဥပရဒအေခပဌာန်းထားခခင်းနှင့် ဒီမုိကရေစီလူ့အဖဲွ့အစည်းအတွင်း အမျ ိုးသား

လံုခခုံရေးအကျ ိုးစီးပွား သ့ုိမဟုတ် ပငိမ်ဝပ်ပိခပားရေး သ့ုိမဟုတ် အခခားသူများ၏လွတ်လပ်မှုနှင့် အခွင့်အရေး 

များကုိ ကာကွယ်ရပးေန်  လုိအပ်သခဖင့်  ကန့်သတ်ေသည်များမှ  လဲွ၍ လွတ်လပ်စွာရဆာင်ေွက်နုိင်ခွင့်။

(ဃ) သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံ၏  ဥပရဒများနှင့်အညီ  သပိတ်ရမှာက်ခွင့်။

၂။ ဤအခွင့်အရေးများကျင့်သံုးောတွင် လက်နက်ကုိင်တပ်ဖဲွ့များ သ့ုိမဟုတ် ေဲတပ်ဖဲွ့ဝင်များ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံရတာ် 

အုပ်ချုပ်ရေးအဖဲွ့ဝင်များက  တေားဥပရဒနှင့်အညီ  ကန့်သတ်ချက်များချမှတ်ခခင်းကုိ  ဤအပုိဒ်က  အတားအဆီးမခဖစ်ရစေ။

၃။ အသင်းအဖဲွ့လွတ်လပ်ခွင့်နှင့် စည်းရံုးပုိင်ခွင့်အား အကာအကွယ်ရပးခခင်းဆုိင်ော ၁၉၄၈ ခုနှစ် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော 

အလုပ်သမားအဖဲွ့ သရောတူစာချုပ်၏ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ထုိစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားသည့် အာမခံချက်များကုိ ထိခုိက်ရစ  

ေန် ဥပရဒခပုခခင်း သ့ုိမဟုတ် ထုိသ့ုိထိခုိက်ရစေန် အခပုအမူခဖင့် ဥပရဒကျင့်သံုးခခင်းခပုေန် ဤအပုိဒ်က အခွင့်အာဏာရပးအပ် 

ထားခခင်း မေိှရစေ။

အပုိဒ် (၉)

 ဤသရောတူစာချုပ်၏ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် လူမှုရေးအာမခံအပါအဝင် လူမှုဖူလံုရေးခံစားခွင့်ကုိ လူတုိင်းခံစား 

ခွင့်ေိှရြကာင်း အသိအမှတ်ခပုသည်။

၂၇

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



Article 10

 The States Parties to the present Covenant recognize that:
1. The widest possible protection and assistance should be accorded to the family,    
which  is the natural and fundamental group unit of society, particularly for its                     
establishment and while it is responsible for the care and education of dependent children. 
Marriage must be entered into with the free consent of the intending spouses.

2. Special protection should be accorded to mothers during a reasonable period before 
and after childbirth. During such period working mothers should be accorded paid leave 
or leave with adequate social security benefits.

3. Special measures of protection and assistance should be taken on behalf of all 
children and young persons without any discrimination for reasons of parentage or 
other conditions. Children and young persons should be protected from economic and 
social exploitation. Their employment in work harmful to their morals or health or 
dangerous to life or likely to hamper their normal development should be punishable by 
law. States should also set age limits below which the paid employment of child labour 
should be prohibited and punishable by law.

Article 11

1. The States Parties to the present Covenant recognize  the right of everyone to an 
adequate standard of living for himself and his family, including adequate food, clothing     
and housing, and to the continuous improvement of living conditions. The States Parties will 
take appropriate steps to ensure the realization of this right, recognizing to this effect the 
essential  importance of international cooperation based on free consent.

2. The States Parties to the present Covenant, recognizing the fundamental right of 
everyone to be free from hunger, shall take, individually and through international 
cooperation, the measures, including specific programmes,  which are needed:

(a)   To improve methods of production, conservation and distribution of food by 
making full use of technical and scientific knowledge, by disseminating 
knowledge of the principles of nutrition and by developing or reforming 
agrarian systems in such a way as to achieve the most efficient development 
and utilization of natural resources;

(b)   Taking into account the problems of both food-importing and food-
exporting countries, to ensure an equitable distribution of world food 
supplies in relation to need.
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အပိုဒ် (၁၀)

 ဤသရောတူစာချုပ်ပါ  အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည်  ရအာက်ပါအချက်များကို  အသိအမှတ်ခပုသည်-

၁။ လူ့အဖဲွ့အစည်း၏သောဝအရလျာက် အရခခခံအဖဲွ့အစည်းခဖစ်သည့် မိသားစု၊ အထူးသခဖင့် အိမ်ောတည်ရထာင်ေပ် 

တည်မှုနှင့် မိသားစုအား မီှခုိရနေရသာ ကရလးသူငယ်များကုိ ရစာင့်ရေှာက်ခခင်းနှင့် ပညာသင်ြကားရပးခခင်းအတွက် တာဝန်ေိှ 

ပပီး ခဖစ်နုိင်သမျှ အကျယ်ခပန့် ဆံုး အကာအကွယ်ရပးခခင်းနှင့် အကူအညီရပးခခင်းခပုေမည်။ ဇနီးရမာင်နံှအခဖစ် ေည်ေွယ်ထားသူ    

တ့ုိ၏  လွတ်လပ်ရသာ  သရောဆန္ဒအေ  လက်ထပ်ထိမ်းခမားမှုကုိ  ခပုေမည်။

၂။ မိခင်များအား မီးမဖွားမီနှင့် မီးဖွားပပီး သင့်ရလျာ်ရသာအချန်ိကာလအတွင်း အထူးကာကွယ်မှု ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။ 

အလုပ်လုပ်ရသာမိခင်များအား အဆုိပါကာလအတွင်း လစာခဖင့်ခွင့် သ့ုိမဟုတ် လံုရလာက်ရသာ လူမှုဖူလံုရေးခံစားခွင့်များ 

ရပးေမည်။

၃။ ကရလးသူငယ်များနှင့် လူငယ်များအား မိေမျ ိုးရုိး သ့ုိမဟုတ် အခခားအရခခအရနများကုိ အရြကာင်းခပု၍ ခဲွခခား       

ခခင်းမေိှေဲ အကာအကွယ်ရပးခခင်းနှင့် အကူအညီရပးခခင်းတ့ုိကုိ အထူးလုပ်ရဆာင်ရပးေမည်။ စီးပွားရေးနှင့် လူမှုရေးရခါင်းပံု 

ခဖတ်မှုတ့ုိမှ ကရလးသူငယ်များနှင့် လူငယ်များအား အကာအကွယ်ရပးေမည်။ ၎င်းတ့ုိ၏အလုပ်သည် ၎င်းတ့ုိ၏ကုိယ်ကျင့် 

တေား သ့ုိမဟုတ် ကျန်းမာရေး သ့ုိမဟုတ် အသက်အန္တောယ်ေိှရစခခင်း သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏ ပံုမှန်ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရစမှုကုိ 

အဟန့်အတားခဖစ်ရစလျှင် ဥပရဒအေ အခပစ်ရပးေမည်။ နုိင်ငံများအရနခဖင့် အသက်ကန့်သတ်ချက် သတ်မှတ်ထားသင့်ပပီး 

အဆုိပါကန့်သတ်ချက် ရအာက်ရလျာ့၍ ကရလးအလုပ်သမားအခဖစ် လစာခဖင့်ခုိင်းရစလျှင် ဥပရဒအေတားခမစ်ခခင်းနှင့် အခပစ် 

ရပးခခင်းခပုေမည်။

အပိုဒ် (၁၁)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် လူတုိင်းက ၎င်းနှင့် ၎င်း၏မိသားစုအတွက် လံုရလာက်ရသာအစား 

အစာ၊ အဝတ်အထည်နှင့် အုိးအိမ်အပါအဝင် လံုရလာက်သည့် လူရနမှုအဆင့်အတန်းေပုိင်ခွင့်ေိှခခင်းနှင့် လူရနမှုအဆင့်အတန်း 

အဆက်မခပတ် တုိးတက်ခံစားခွင့်ေိှသည်ကုိ အသိအမှတ်ခပုသည်။ သရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် လွတ်လပ်ရသာ 

သရောဆန္ဒကုိအရခခခံရသာ နုိင်ငံတကာပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှု၏ မေိှမခဖစ် အရေးပါခခင်းကုိ အသိအမှတ်ခပုလျက် ဤအဆုိပါ 

အခွင့်အရေး  ေေိှရသချာရစေန်  သင့်ရလျာ်ရသာအဆင့်များကုိ  ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။ ဤသရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် လူတုိင်းဆာရလာင်မွတ်သိပ်မှုမှ ကင်းရဝးေမည်ဟူသည့် အရခခခံအခွင့် 

အရေးကုိ အသိအမှတ်ခပုခခင်းအားခဖင့် လုိအပ်ရသာသီးခခားအစီအစဉ်များအပါအဝင် ရအာက်ရဖါ်ခပပါ စားနပ်ေိက္ခာဖူလံုရေး 

နည်းလမ်းများကုိ  တစ်နုိင်ငံချင်းခဖစ်ရစ၊  နုိင်ငံတကာနှင့်ပူးရပါင်း၍ခဖစ်ရစ  ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(က) နည်းပညာနှင့် သိပ္ပနံည်းကျဗဟုသုတများကုိ အခပည့်အဝအသံုးခပုခခင်း၊ အာဟာေဆုိင်ောမူနှင့် စပ်လျဉ်း 

ရသာ အသိပညာများကုိ ခဖန့် ခဖူးခခင်းနှင့် သောဝအေင်းအခမစ်များကုိ အသံုးခပုခခင်းနှင့် ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက် 

ရစခခင်း နည်းလမ်းများကုိ အသံုးခပု၍ လယ်ယာစနစ်ကုိ ခပုခပင်ရခပာင်းလဲခခင်း သ့ုိမဟုတ် ဖံွ့ပဖိုးရစခခင်း 

တ့ုိခဖင့်  စားနပ်ေိက္ခာထုတ်လုပ်မှု၊  ထိန်းသိမ်းမှုနှင့်  ခဖန့် ခဖူးမှုနည်းလမ်းများ  တုိးတက်ရစေန်။

(ခ) စားနပ်ေိက္ခာတင်ပ့ုိရသာ နုိင်ငံများနှင့် တင်သွင်းရသာနုိင်ငံများ၏ ခပဿနာများကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစားလျက်  

လုိအပ်ချက်များအေ  သာတူညီမျှသည့်  ကမ္ဘာ့စားနပ်ေိက္ခာ  ခဖန့် ခဖူးရေးေေိှရသချာရစေန်။

၂၈

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



Article 12

1. The States Parties to the present Covenant recognize  the right of everyone to the 
enjoyment of the highest attainable standard of physical  and  mental  health.

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to achieve the full 
realization of this right shall include those necessary for:

(a)   The provision for the reduction of the stillbirth rate and  of infant mortality 
and for the healthy development of the child;

(b)   The improvement of all aspects of environmental and industrial  hygiene;
(c)   The prevention, treatment and control of epidemic, endemic, occupational 

and other diseases;
(d)   The creation of conditions which would assure to all medical service and 

medical attention in the event of sickness.

Article 13

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone to   
education. They agree that education shall be directed to the full development of the human 
personality and the sense of its dignity, and shall strengthen the respect for human rights and 
fundamental freedoms. They further agree that education shall enable all persons to 
participate effectively in a free society, promote understanding, tolerance and friendship 
among all nations and all racial, ethnic or religious groups, and further the activities of the 
United Nations for the maintenance of peace.

2. The States Parties to the present Covenant recognize that, with a view to achieving  
the full realization of this right:

(a)   Primary education shall be compulsory and available free to all;
(b)   Secondary education in its different forms, including technical and vocational 

secondary education, shall be made generally available and accessible to all by 
every appropriate means, and in particular by the progressive introduction of 
free education;

(c)   Higher education shall be made equally accessible to all, on the basis of 
capacity, by every appropriate means, and in particular by the progressive 
introduction of free education;

(d)   Fundamental education shall be encouraged or intensified as far as possible 
for those persons who have not received or completed the whole period of 
their primary education;

(e)   The development of a system of schools at all levels shall be actively pursued, 
an adequate fellowship system shall be established, and the material      
conditions of teaching staff shall be continuously improved.
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အပိုဒ် (၁၂)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်ပါ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် လူတုိင်းရုပ်ပုိင်းနှင့် စိတ်ပုိင်းဆုိင်ောကျန်းမာရေးကုိ အဆင့်ခမင့်ခမင့်ေေိှ 

ခံစားနုိင်ခွင့်ေိှသည်ကုိ  အသိအမှတ်ခပုသည်။

၂။ ဤအခွင့်အရေးကုိ အခပည့်အဝေေိှရေးအတွက် လုပ်ရဆာင်ေန် ဤသရောတူစာချု ပ်ဝင်နုိင်ငံများ ရဆာင်ေွက်ေမည့် 

လုပ်ငန်းများတွင်  ရအာက်ပါ  လုိအပ်ရသာလုပ်ရဆာင်မှုအဆင့်များ  ပါဝင်ေမည်။

(က) ကရလးအရသရမွးနှုန်းနှင့် ရမွးကင်းစကရလးရသနှုန်းရလျာ့ကျရစရေးနှင့် ကရလးသူငယ်ကျန်းမာဖံွပ့ဖိုး 

တုိးတက်ရစရေးတ့ုိအတွက်  ခပဌာန်းခခင်း။

(ခ) သောဝပတ်ဝန်းကျင်နှင့်  စက်မှုလုပ်ငန်းသန့် ေှင်းရေးတ့ုိအတွက်  ေက်ရပါင်းစံုမှတုိးတက်ရစခခင်း။

(ဂ) ကူးစက်ရောဂါ၊ ပံုမှန်ခဖစ်ရပါ်တတ်ရသာရောဂါ၊ လုပ်ငန်းခွင်ဆုိင်ောရောဂါနှင့် အခခားရောဂါများကုိ 

ကာကွယ်တားဆီးခခင်း၊  ကုသခခင်းနှင့်  ထိန်းချုပ်ခခင်း။

(ဃ) နာမကျန်းခဖစ်သည့်အခါ ကျန်းမာရေးဝန်ရဆာင်မှုနှင့် ရဆးဝါးကုသမှုအားလံုးကုိ ေယူရစနုိင်သည့် အရခခ 

အရနများဖန်တီးထားမှု ရသချာရစခခင်း။

အပိုဒ် (၁၃)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်၏ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည်  လူတုိင်းပညာသင်ယူခွင့် အခွင့်အရေးကုိ အသိအမှတ်ခပုသည်။ ပညာ 

ရေးသည် လူသားများ၏ ကုိယ်ေည်ကုိယ်ရသွး အခပည့်အဝ ဖံွ့ပဖိုးမှုနှင့် လူသားဂုဏ်သိက္ခာကုိ ရေှးရှုမှုအခပင် လူ့အခွင့်အရေး      

နှင့် အရခခခံလွတ်လပ်မှုများအား ရလးစားမှုကုိ ခုိင်မာရစသည်ဟု သရောတူြကသည်။ ထ့ုိအခပင် ပညာရေးသည် လွတ်လပ် 

ရသာ လူ့အဖဲွ့အစည်းတစ်ေပ်တွင် လူသားများအားလံုး ထိရောက်စွာပါဝင်နုိင်ရြကာင်း နုိင်ငံများအြကား၊ လူမျ ိုးများအြကား၊ 

တုိင်းေင်းသား သ့ုိမဟုတ် ောသာရေးအုပ်စုများအြကားတွင် နားလည်မှု၊ စိတ်ေှည်သီးခံမှုနှင့် ချစ်ြကည်ေင်းနီှးမှုများ တုိးပွား 

ရစသည်ကုိလည်းရကာင်း၊ ထ့ုိအခပင် ကုလသမဂ္ဂ၏ပငိမ်းချမ်းရေး ထိန်းသိမ်းရဆာင်ေွက်မှုများ တုိးတက်ရစေန်အတွက်လည်း 

ပညာရေးက  အရထာက်အကူခပုရစနုိင်ရြကာင်း  သရောတူြကသည်။

၂။ ဤသရောတူစာချုပ်၏ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤအခွင့်အရေးအား အခပည့်အ၀ အရကာင်အထည်ရဖာ်နုိင်ေမည် 

ဟူရသာ  အခမင်ခဖင့်  ရအာက်ပါအချက်များကုိ  အသိအမှတ်ခပုသည်-

(က) မူလတန်းပညာရေးသည်  မသင်မရနေခဖစ်ပပီး  အားလံုးအတွက်  အခမ့ဲသင်ြကားနုိင်ရစေမည်။

(ခ) နည်းပညာနှင့်အသက်ရမွးမှုဆုိင်ော အလယ်တန်းပညာရေးအပါအဝင် ပံုစံအမျ ိုးမျ ိုးပါဝင်ရသာ အလယ် 

တန်းပညာရေးကုိ ရယေုယျအားခဖင့် သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းများခဖင့် အလွယ်တကူသင်ယူနုိင်ရစ 

ေမည့်အခပင်  အထူးသခဖင့်  အခမ့ဲပညာရေးကုိ  အဆင့်ဆင့်တုိးခမှင့်ရစခခင်းခဖင့်  ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(ဂ) အဆင့်ခမင့်ပညာရေးကုိ အေည်အချင်းရပါ်မူတည်၍ လူတုိင်းညီတူညီမျှ လက်ခံသင်ယူခွင့်ေေိှရစေန် သင့် 

ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းအားလံုး အထူးသခဖင့် အခမ့ဲပညာရေး အဆင့်ဆင့်တုိးခမှင့်ရစခခင်းခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေ 

မည်။

(ဃ) မူလတန်းပညာသင်ြကားမှုကာလ အခပည့်အဝမပပီးဆံုးခ့ဲသူများ သ့ုိမဟုတ် မေေိှခ့ဲသူများအတွက် ခဖစ် 

နုိင်သမျှ  အရခခခံပညာရေးကုိ  အားရပးေမည်  သ့ုိမဟုတ်  အေိှန်ခမှင့်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(င) အဆင့်ဆင့်ရသာရကျာင်းများ၏ စနစ်ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရစေန် တက်ကကစွာ ရဖာ်ရဆာင်ခခင်း၊ လံုရလာက် 

ရသာပညာသင်စေိတ် ရပးအပ်ခခင်းစနစ်တည်ရထာင်ခခင်းနှင့် ဆောများ၏သင်ြကားရေး အရထာက် 

အကူအရခခအရနများ  ဆက်လက်တုိးတက်ရနရစေန်  ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂၉

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



3. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the  liberty  
of  parents  and,  when  applicable,  legal  guardians to choose for their children schools, other 
than those established  by the public authorities, which conform to such minimum    
educational standards as may be laid down or approved by the State and to ensure the   
religious and moral education of their children in conformity with their own convictions.

4. No part of this article shall be construed so as to interfere with the liberty of      
individuals  and bodies  to establish and  direct educational institutions, subject always to the 
observance of the principles set forth in paragraph 1 of this article and to the requirement 
that the education given in such institutions shall conform to such  minimum  standards as 
may be laid down by the State.

Article 14

 Each State Party to the present Covenant which, at the time of becoming a Party,             
has not been able to secure in its metropolitan territory or other territories under its 
jurisdiction compulsory primary education, free of charge, undertakes, within two years, to 
work out and  adopt a detailed plan of action for the progressive implementation, within a 
reasonable number of years, to be fixed in the plan, of the principle of compulsory education 
free of charge for all.

Article 15

1. The States Parties to the present Covenant recognize the right of everyone:
(a)   To take part in cultural life;
(b)   To enjoy the benefits of scientific progress and its applications;
(c)   To benefit from the protection of the moral and material interests resulting 

from any scientific, literary or artistic production of which he is the author.

2. The steps to be taken by the States Parties to the present Covenant to achieve the full 
realization of this right shall include those necessary for the conservation, the development 
and the diffusion of science  and  culture.

3. The States Parties to the present Covenant undertake to respect the freedom 
indispensable for scientific research and creative activity.

4. The States Parties to the present Covenant recognize the benefits to be derived from 
the encouragement and development of international contacts and cooperation in the 
scientific and cultural fields.
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၃။ အာဏာပုိင်များက တည်ရထာင်ထား၍ နုိင်ငံရတာ်ကချမှတ်ထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပုသတ်မှတ်ထားရသာ 

အနိမ့်ဆံုးပညာရေးအဆင့်အတန်းနှင့် ကုိက်ညီသည့်ရကျာင်းများမှအပ မိေများ သ့ုိမဟုတ် တေားဝင်အုပ်ထိန်းသူများက ၎င်း 

တ့ုိ၏ကရလးများအတွက် လွတ်လပ်စွာရေွးချယ်ခခင်းကုိ ဤ သရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ရလးစားေမည့်အခပင် ၎င်း 

တ့ုိ၏ ကုိယ်ပုိင်ယံုြကည်မှုနှင့်အညီ ၎င်းတ့ုိကရလးများအား ောသာရေးနှင့် ကုိယ်ကျင့်တေားဆုိင်ော သင်ယူရစမှုကုိ ရသချာ 

ရစေန်လည်း  ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၄။ လူပုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးချင်းနှင့် အသင်းအဖဲွ့များက ပညာရေးအဖဲွ့အစည်းများ လွတ်လပ်စွာတည်ရထာင်ခခင်းနှင့် ညွှန်ြကား 

ခခင်းကုိ ယခုအပုိဒ်ပါအချက်များက ဝင်ရောက်စွက်ဖက်သည်ဟု မမှတ်ယူေသည့်အခပင် ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ် (၁) တွင် ရဖာ်ခပ   

ထားရသာ အရခခခံမူများကုိ အစဉ်အပမဲရလးစားလုိက်နာပပီး အဆုိပါအဖဲွ့အစည်းများက ရပးအပ်ရသာ ပညာရေးလုိအပ်ချက် 

သည်  နုိင်ငံကချမှတ်ထားသည့်  အနိမ့်ဆံုးအဆင့်အတန်းနှင့်  ကုိက်ညီေမည်။

အပိုဒ် (၁၄)

 ဤသရောတူစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် အဖဲွ့ဝင်ခဖစ်လာချန်ိတွင် ၎င်းတ့ုိ၏ ပမို့ ခပအုပ်ချု ပ်ရေးနယ်ရခမ 

များနှင့် အခခားစီေင်ပိုင်ခွင့်နယ်ရခမများ၌ မသင်မရနေ အခမဲ့ မူလတန်းပညာရေးစနစ်ကို ရဆာင်ေွက်ခခင်းမခပုနိုင်ရသးပါက 

သင့်ရလျာ်ရသာ နှစ်ပမာဏများခဖင့် အစီအစဉ်အတိအကျဆဲွကာ လူတုိင်းအတွက် မသင်မရနေ အခမ့ဲ ပညာရေးမူရောင်များ         

ကုိ  အဆင့်ဆင့်  အရကာင်အထည်ရဖာ်ေန်  အရသးစိတ်လုပ်ငန်းအစီအစဉ်များကုိ ၂ နှစ် အတွင်း  ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပိုဒ် (၁၅)

၁။ ဤ သရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ရအာက်ပါအခွင့်အရေးများကုိ လူတုိင်းခံစားခွင့်ေိှရြကာင်း အသိအမှတ် 

ခပုသည်-

(က) ယဉ်ရကျးမှုဆိုင်ော  ရဆာင်ေွက်မှုများတွင်ပါဝင်ခွင့်၊

(ခ) သိပ္ပဆုိံင်ောတုိးတက်မှုအကျ ိုးတေားများ ခံစားပုိင်ခွင့်နှင့် ယင်းတ့ုိကုိအသံုးချောမှ ရပါ်ထွက်လာရသာ 

အသီးအပွင့်များကုိ  ခံစားနုိင်ခွင့်၊

(ဂ) မည်သည့်သိပ္ပဆုိံင်ော၊ စာရပအနုပညာ သ့ုိမဟုတ် သုခုမအနုပညာဆုိင်ော ဖန်တီးထုတ်လုပ်မှုမှ ခဖစ်ထွန်း 

ေေိှလာရသာ ကျင့်ဝတ်ပုိင်းဆုိင်ောနှင့် ရုပ်ဝတ္ုထ ပုိင်းဆုိင်ော အကျ ိုးစီးပွားများကုိမဆုိ အကာအကွယ်ရပးမှု 

ဆုိင်ော အကျ ိုးခံစားခွင့်၊

၂။ ဤအခွင့်အရေးကုိ အခပည့်အဝရအာင်ခမင်ရစေန် ဤသရောတူစာချုပ်တွင် ပါဝင်ရသာအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ရဆာင် 

ေွက်သည့်အဆင့်များတွင် သိပ္ပပံညာနှင့်ယဉ်ရကျးမှုဆုိင်ော ရဆာင်ေွက်မှုများကုိ ထိန်းသိမ်းခခင်း၊ ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရစခခင်းနှင့်  

ပျ ံ့န့ံှရစခခင်းတ့ုိအတွက်  လုိအပ်ရသာအဆင့်များ  ထည့်သွင်းေမည်။

၃။ ဤသရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် သိပ္ပဆုိံင်ောသုရတသနနှင့် တီထွင်ဖန်တီးမှုများအတွက် မေိှမခဖစ်လုိအပ် 

သည့်  လွတ်လပ်မှုကုိရလးစားေန်  တာဝန်ယူရဆာင်ေွက်ေမည်။

၄။ ဤသရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် သိပ္ပနှံင့်ယဉ်ရကျးမှုနယ်ပယ်များတွင် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောဆက်သွယ်မှု 

များနှင့် ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုများ ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ခခင်းနှင့်အားရပးခခင်းတ့ုိမှ ရပါ်ထွက်လာရသာအကျ ိုးရကျးဇူးများကုိ အသိ 

အမှတ်ခပုသည်။

၃၀

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



Part IV

Article 16

1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit in conformity with 
this part of the Covenant reports on the measures which they have adopted and the progress 
made in achieving the observance of the rights recognized herein.

2. (a)   All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations, 
who shall transmit copies to the Economic and Social Council for consideration 
in accordance with the provisions of the present Covenant;

 (b)   The Secretary-General of the United Nations shall also transmit to the specialized 
agencies copies of the reports, or any relevant parts therefrom, from States 
Parties to the present Covenant which are also members of these specialized 
agencies insofar as these reports, or parts therefrom, relate to any matters which 
fall within the responsibilities of the said agencies in accordance with their 
constitutional instruments.

Article 17

1. The States Parties to the present Covenant shall furnish their reports in stages, in 
accordance with a programme to be established by the Economic and Social Council within 
one year of the entry into force of the present Covenant after consultation with the States 
Parties and the specialized  agencies  concerned.

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of 
obligations under the present Covenant.

3. Where relevant information has previously been furnished to the United Nations or 
to any specialized agency by any State Party to the present Covenant, it will not be necessary 
to reproduce that information, but a precise reference to the information so furnished will 
suffice.

Article 18

 Pursuant to its responsibilities under the Charter of the United Nations in the  field of 
human rights and fundamental freedoms, the Economic and Social Council may make 
arrangements with the specialized agencies in respect of their reporting to it  on  the progress 
made in achieving the observance of the provisions of the present Covenant falling within 
the scope of their activities. These reports may include particulars of decisions and 
recommendations on such implementation adopted by their competent organs.
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အပိုင်း (၄)

အပိုဒ် (၁၆)

၁။ ဤသရောတူစာချု ပ်အဖဲ့ွဝင်နုိင်ငံများသည် စာချု ပ်၏ယခုအပုိင်းတွင် ရဖာ်ခပချက်နှင့်အညီ စာချု ပ်တွင်အသိအမှတ်ခပု 

ထားရသာ အခွင့်အရေးများ ရလးစားလုိက်နာခခင်းအတွက် ချမှတ်ထားရသာ နည်းလမ်းများနှင့် ခဖစ်ရပါ်တုိးတက်မှုများအရပါ်  အစီေင် 

ခံစာများတင်ခပေန်  တာဝန်ယူရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။ (က) အစီေင်ခံစာများအားလံုးကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ တင်ခပေမည်ခဖစ်ပပီး အရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် စီးပွားရေးနှင့်လူမှုရေးရကာင်စီသ့ုိ စာချုပ်ပါခပဌာန်းချက်များနှင့်အညီ စဉ်းစားသံုး 

သပ်နုိင်ေန်  မိတ္ူတ များရပးပ့ုိေမည်။

 (ခ) ဤသရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အထူးရအဂျင်စီများ၏ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများလည်းခဖစ်ပပီး အဆုိပါ 

ရအဂျင်စီများသ့ုိ အစီေင်ခံစာများ သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏တစ်စိတ်တစ်ပုိင်းသည် အဆုိပါရအဂျင်စီများ၏ ဖဲွ့စည်းပံု 

ဆုိင်ော စာချုပ်စာတမ်းများနှင့်အညီ ရဆာင်ေွက်ေရသာ တာဝန်ေိှမှုနှင့်သက်ဆုိင်သည့် ကိစ္စေပ်များခဖစ်ပါက 

ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် အဆုိပါအစီေင်ခံစာများ သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတစ်စိတ်တစ်ပုိင်း၏ 

မိတ္ူတ များကုိ  အထူးရအဂျင်စီများထံ  ရပးပ့ုိေမည်။

အပိုဒ် (၁၇)

၁။ ဤသရောတူစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် စာချု ပ်အတည်ခဖစ်ပပီး တစ်နှစ်အတွင်း စီးပွားရေးနှင့်လူမှုရေးရကာင်စီမှ 

ခပဌာန်းထားသည့် အစီအစဉ်တစ်ေပ်နှင့်အညီ သရောတူစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများနှင့် သက်ဆုိင်ော အထူးရအဂျင်စီများနှင့် ရဆွးရနွး 

တုိင်ပင်ပပီးရနာက်  ၎င်းတ့ုိ၏  အစီေင်ခံစာများကုိ  အဆင့်လုိက်ခပုစုေမည်။

၂။ အစီေင်ခံစာများတွင် ဤစာချုပ်ပါတာဝန်ဝတ္တေားများ အရကာင်အထည်ရဖာ်နုိင်သည့် အတုိင်းအတာအရပါ် အကျ ိုး

သက်ရောက်သည့်အချက်များနှင့်  အခက်အခဲများကုိ  ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။

၃။ ဤသရောတူစာချု ပ်တွင် ပါဝင်ရသာ မည်သည့်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတွင်မဆုိ သက်ဆုိင်ရသာ သတင်းအချက်အလက်များ     

ကုိ ကုလသမဂ္ဂ သ့ုိမဟုတ် အထူးရအဂျင်စီထံသ့ုိ ယခင်ကရပးပ့ုိပပီးလျှင် ထုိသတင်းအချက်အလက်များကုိ တဖန်ခပန်လည်         

ရပးပ့ုိေန် မလုိအပ်ေဲ ထုိသ့ုိရပးပပီးရသာ သတင်းအချက်အလက်များအတွက် တိကျရသာေည်ညွှန်းချက်တစ်ခု တင်ခပရပးလျှင် 

လံုရလာက်သည်။

အပိုဒ် (၁၈)

 ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာတမ်းပါ လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်နယ်ပယ်တွင် တာဝန်ေိှမှုများနှင့်အညီ စီးပွား 

ရေးနှင့် လူ့အခွင့်အရေးရကာင်စီသည် အထူးရအဂျင်စီများက ၎င်းတ့ုိ၏ လုပ်ငန်းရဆာင်တာများအတွင်း ကျရောက်သည့် ဤ 

သရောတူစာချု ပ်ပါ ခပဌာန်းချက်များကုိ ရလးစားလုိက်နာ၍ ခဖစ်ရပါ်တုိးတက်မှုများအရပါ် တင်သွင်းလာသည့် အစီေင်ခံစာ     

များနှင့် စပ်လျဉ်း၍ အစီအစဉ်များချမှတ်နုိင်သည်။ အဆုိပါ အစီေင်ခံစာများတွင် ၎င်း၏အဖဲွ့ခဲွများက အဆုိပါအရကာင်အထည် 

ရဖာ်မှုများနှင့်  စပ်လျဉ်း၍  ချမှတ်ထားရသာ  အကကံခပုချက်များနှင့်  ဆံုးခဖတ်ချက်ဆုိင်ော  အချက်အလက်များ  ပါဝင်နုိင်သည်။

၃၁

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



Article 19

 The Economic and Social Council may transmit to the Commission on Human 
Rights for study and  general  recommendation or,  as appropriate, for information the  
reports concerning  human rights submitted by States in accordance with articles 16 and 17, 
and those concerning human rights submitted by the specialized agencies in accordance 
with article 18.

Article 20

 The States Parties to the present Covenant and the specialized agencies concerned 
may submit comments to the Economic and Social Council on any general  recommendation 
under article 19 or reference to such general recommendation in any report of the  
Commission on Human Rights or any documentation referred to therein.

Article 21

 The Economic and Social Council may submit from time to time to the General 
Assembly reports with recommendations of a general nature and a summary of the 
information received from the States Parties to the present Covenant and the specialized 
agencies on the measures taken and the progress made in achieving general observance of 
the rights recognized in the present Covenant.

Article 22

 The Economic and  Social  Council  may  bring  to  the  attention of other organs of 
the United Nations, their subsidiary organs and specialized agencies concerned with 
furnishing technical assistance any matters arising out of the reports referred to in this part 
of the present Covenant which may assist such bodies in  deciding,  each  within  its field of 
competence, on the advisability of international measures likely to contribute to the effective 
progressive implementation of the present Covenant.

Article 23

 The States Parties to the present Covenant agree that international action for the 
achievement of the rights recognized in the present Covenant includes such methods as the 
conclusion of conventions, the adoption of recommendations, the furnishing of technical 
assistance and the holding of regional meetings and technical meetings for the purpose of 
consultation and study organized in conjunction with the Governments  concerned.
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အပိုဒ် (၁၉)

 စီးပွားရေးနှင့်လူမှုရေးရကာင်စီသည် အပုိဒ် (၁၆) နှင့် အပုိဒ် (၁၇) အေ နုိင်ငံများမှ တင်သွင်းရသာ လူ့အခွင့်အရေး 

ဆုိင်ော အစီေင်ခံစာများအားလည်းရကာင်း၊ အပုိဒ် (၁၈) အေ အထူးရအဂျင်စီများမှ တင်သွင်းရသာ လူ့အခွင့်အရေးဆုိင်ော 

အစီေင်ခံစာများအားလည်းရကာင်း လူ့အခွင့်အရေးရကာ်မေှင်သ့ုိ ရလ့လာသံုးသပ်ေန်နှင့် အရထွရထွအကကံခပုချက်များ ရပးနုိင် 

ေန်အတွက်  သ့ုိမဟုတ်  သိသာေန်အတွက်  သင့်ရလျာ်သလုိရပးပ့ုိေမည်။

အပိုဒ် (၂၀)

 ဤသရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများနှင့် သက်ဆုိင်ောအထူးရအဂျင်စီများသည် အပုိဒ် (၁၉) အေ အရထွရထွ 

အကကံခပုချက် သ့ုိမဟုတ် လူ့အခွင့်အရေးရကာ်မေှင်၏ အစီေင်ခံစာပါ အရထွရထွအကကံခပုချက်ကုိ ေည်ညွှန်းချက် သ့ုိမဟုတ် 

အဆုိပါအစီေင်ခံစာကုိ ေည်ညွှန်းသည့် မှတ်တမ်းမှတ်ောတ့ုိနှင့် စပ်လျဉ်း၍ စီးပွားရေးနှင့် လူမှုရေးရကာင်စီသ့ုိ မှတ်ချက်များ 

တင်ခပနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၂၁)

 ဤသရောတူစာချုပ်ပါ အသိအမှတ်ခပုထားသည့် အခွင့်အရေးများကုိ ရလးစားလုိက်နာသည့် နည်းလမ်းများနှင့်        

ခဖစ်ရပါ်တုိးတက်မှု ရဆာင်ေွက်ချက်များအား သရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများနှင့် အထူးရအဂျင်စီများထံမှ သတင်းအချက် 

အလက်အကျဉ်းချုပ်နှင့် ရယေုယျသရော အကကံခပုချက်များပါဝင်သည့် အစီေင်ခံစာများကုိ စီးပွားရေးနှင့်လူမှုရေးရကာင်စီ 

သည်  အရထွရထွညီလာခံသ့ုိ  အခါအားရလျာ်စွာ  တင်ခပနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၂၂)

 ဤသရောတူစာချု ပ်ကုိ ထိရောက်တုိးတက်စွာ အရကာင်အထည်ရဖာ်ေန် နုိင်ငံတကာက အကကံခပုထားသည့်နည်း 

လမ်းများအရပါ်တွင် သရောတူစာချု ပ်က ေည်ညွှန်းသည့်ကဏ္ဍ၌ ကုလသမဂ္ဂအထူးရအဂျင်စီများ၊ လက်ရအာက်ခံအဖဲွ့ များနှင့် 

ကုလသမဂ္ဂ၏အခခားအဖဲွ့များက ကျွမ်းကျင်မှုနယ်ပယ်အလုိက် တင်သွင်းသည့် အစီေင်ခံစာများမှ ရပါ်ထွက်လာရသာ မည်သည့် 

ကိစ္စေပ်ကုိမဆုိ အဆုိပါအဖဲွ့များဆံုးခဖတ်ော၌ နည်းပညာအကူအညီပ့ံပုိးရပးနုိင်ရြကာင်း စီးပွားရေးနှင့်လူမှုရေးရကာင်စီက အသိ 

ရပးနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၂၃)

 ဤသရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် သရောတူစာချုပ်က အသိအမှတ်ခပုထားရသာ အခွင့်အရေးများေေိှ 

ရအာင်ခမင်ရေးအတွက် သရောတူစာချုပ်များ အပပီးသတ်ချုပ်ဆုိခခင်း၊ အကကံခပုချက်များချမှတ်ခခင်း၊ နည်းပညာအကူအညီ 

ပ့ံပုိးခခင်းနှင့် သက်ဆုိင်ောအစုိးေများနှင့် ပူးရပါင်း၍ရလ့လာေန်နှင့် ညိှနှိုင်းတုိင်ပင်ေန် ေည်ေွယ်ချက်ခဖင့် ရဒသဆုိင်ောနှင့် 

နည်းပညာဆုိင်ော အစည်းအရဝးများကျင်းပခခင်း စသည့် နည်းလမ်းများပါဝင်ရသာ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောရဆာင်ေွက်မှုများကုိ 

သရောတူြကသည်။

၃၂

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



 Article 24

 Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions of 
the Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized agencies which 
define the respective responsibilities of the various organs of the United Nations and of the 
specialized agencies in regard to the matters dealt with in the present Covenant.

Article 25

 Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent right 
of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and resources.

Part V

Article 26

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United 
Nations or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the Statute of the 
International Court of Justice, and by any other State which has been invited by the General 
Assembly of the United Nations to become a party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in paragraph 
1 of this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have signed 
the present Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or 
accession.

Article 27

1. The present Covenant shall enter into force three months after the date of the deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument of 
ratification or instrument of accession.
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အပိုဒ် (၂၄)

 ဤသရောတူစာချု ပ်နှင့် သက်ဆုိင်ရသာကိစ္စေပ်များနှင့် စပ်လျဉ်း၍ အထူးရအဂျင်စီများနှင့် ကုလသမဂ္ဂ၏သက်ဆုိင် 

ောအလုိက် တာဝန်ေိှြကသည့် အသီးသီးရသာ အဖဲွ့အစည်းများဟု အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိထားရသာ အထူးရအဂျင်စီများ၏ ဖဲွ့စည်းပံု 

များနှင့် ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာတမ်း၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များအား ထိခုိက်ချ ိ့ု ယွင်းရစေန် ဤသရောတူစာချု ပ်၏ မည်သည့်အချက် 

ကမျှ အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိခခင်းမခပုေ။

အပိုဒ် (၂၅)

 ဤသရောတူစာချုပ်၏ မည်သည့်အချက်ကမျှ လူသားအားလံုး၏ သောဝကကယ်ဝမှုနှင့် ေင်းခမစ်များကုိ လွတ်လပ် 

စွာ အခပည့်အဝအသံုးချနုိင်သည့် ရမွးောပါအခွင့်အရေးကုိ ထိခုိက်ချ ိ့ု ယွင်းရစေန် အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိခခင်းမခပုေ။

အပိုင်း (၅)

အပိုဒ် (၂၆)

၁။ ကုလသမဂ္ဂအဖဲွက့ကီး၏ မည်သည့်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ သ့ုိမဟုတ် ကုလသမဂ္ဂအထူးရအဂျင်စီ(အဖဲွ့အစည်း)များ၏ မည် 

သည့်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ၊ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောတေားရံုး၏ သရောတူစာချု ပ်အား ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ မည်သည့်အဖဲွ့ 

ဝင်နုိင်ငံမဆုိ၊ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက ဤသရောတူစာချု ပ်တွင် လက်မှတ်ရေးထုိးေန် ဖိတ်ြကားခခင်းခံေသည့် မည် 

သည့်နုိင်ငံမဆုိ  ဤသရောတူစာချု ပ်တွင်  လက်မှတ်ရေးထုိးနုိင်သည်။

၂။ ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုလက်မှတ်ရေးထုိးေန် လုိအပ်သည်။ အတည်ခပုသည့် စာေွက်စာတမ်းများအား  

ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ တင်သွင်းအပ်နံှေမည်။

၃။ ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ် (၁) တွင် ေည်ညွှန်းထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤသရောတူစာချုပ်အား ရနာက်မှ ပါဝင် 

လက်မှတ်ရေးထုိးနုိင်သည်။ 

၄။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ အတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ ရနာက်မှ လက်မှတ်ရေးထုိးပါဝင်ရြကာင်းစာကုိ ရပးပ့ုိခခင်းခဖင့်ထုိသ့ုိ 

ရနာက်မှပါဝင်ရြကာင်း  အသက်ဝင်အာဏာတည်ေမည်။

၅။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် အတည်ခပုပါဝင်ရြကာင်းစာလွှာနှင့် ရနာက်မှပါဝင်ရြကာင်းစာလွှာ

ရပးပ့ုိလာသည့်အရြကာင်းကုိ ဤသရောတူစာချုပ်လက်မှတ်ရေးထုိးရသာ နုိင်ငံအားလံုးနှင့် ရနာက်မှပါဝင်သည့် နုိင်ငံအား   

လံုးသ့ုိ  အသိရပးအရြကာင်းြကားေမည်။

အပိုဒ် (၂၇)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်သည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ (၃၅)ခုရခမာက် အတည်ခပုလက်မှတ်ရေး 

ထုိးရြကာင်းစာချုပ် သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးရြကာင်းစာချုပ်ရပးပ့ုိအပ်နံှပပီး (၃)လအြကာတွင် အာဏာသက် 

ဝင်ေမည်။

၃၃

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the deposit of the 
thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the present Covenant shall 
enter into force three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification 
or instrument of accession.

Article 28

 The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal States 
without any limitations or exceptions.

Article 29

1. Any State Party to the present Covenant may propose an amendment and file it with 
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 
communicate any proposed amendments to the States Parties to the present Covenant with 
a request that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the 
purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that at least one third of 
the States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall convene the 
conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority 
of the States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General 
Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General 
Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties to 
the present Covenant in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force they shall be binding on those States Parties 
which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the 
present Covenant and any earlier amendment which they have accepted.

Article 30

 Irrespective of the notifications made under article 26, paragraph 5, the Secretary-
General of the United Nations shall inform all States referred to in paragraph 1 of the same 
article of the following particulars:

(a)   Signatures, ratifications and accessions under article 26;
(b)   The date of the entry into force of the present Covenant under article 27 and 

the date of the entry into force of any amendments under article  29.
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၂။ (၃၅)ခုရခမာက် အတည်ခပု လက်မှတ်ရေးထုိးပါဝင်ရြကာင်းစာချုပ် သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ရြကာင်း စာချုပ်ရပးပ့ုိ 

အပ်နံှပပီးရနာက်ပုိင်းမှ ဤသရောတူစာချုပ်ကုိအတည်ခပုခခင်း သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ခခင်းခပုသည့် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံစီအတွက် 

၎င်းတ့ုိ၏ အတည်ခပုပါဝင်ရြကာင်းစာလွှာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ရြကာင်း စာလွှာရပးပ့ုိအပ်နံှသည့်ေက်မှ (၃)လအြကာတွင် 

ယခုသရောတူစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ေမည်။

အပုိဒ် (၂၈)

 ဤသရောတူစာချု ပ်၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များသည် ခပည်ရထာင်စုနုိင်ငံအသီးသီး၏ ရဒသအားလံုးတ့ုိတွင် အကန့်အသတ်မေိှ 

ခခင်းချက်မေိှ  အာဏာတည်ရစေမည်။

အပုိဒ် (၂၉)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်၏ မည်သည့်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ သရောတူစာချုပ်ကုိ ခပင်ဆင်ေန် အဆုိခပုချက်တစ်ေပ်ခပုခခင်း 

နှင့် ၎င်းကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ တင်သွင်းခခင်းခပုနုိင်သည်။ ယင်းအရပါ် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှူးချုပ်က သရောတူစာချုပ်၏ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံ ဆက်သွယ်ပပီး အဆုိပါ အဆုိခပုချက်ကုိ စဉ်းစားသံုးသပ်ေန်နှင့် 

ဆန္ဒမဲရပးေန်အတွက် အစည်းအရဝးတစ်ေပ်ကျင်းပေန် ေိှ/မေိှ အရြကာင်းခပန်ြကားရပးေန် ရတာင်းခံေမည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံ၏ အနည်းဆံုးသံုးပံုတစ်ပံုက အစည်းအရဝးကျင်းပေန် ဆန္ဒေိှလျှင် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ကုလ 

သမဂ္ဂ၏ ကမကထခပုမှုခဖင့် အစည်းအရဝးကုိ ကျင်းပေမည်။ အစည်းအရဝးတွင် တက်ရောက်လာသည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ 

အများစုက ဆန္ဒမဲရပး၍ ချမှတ်ခ့ဲသည့် ခပင်ဆင်ချက်တစ်စံုတစ်ောကုိ အတည်ခပုရပးေန် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံသ့ုိ 

တင်ခပေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက အတည်ခပုပပီးရနာက် ဤသရောတူစာချုပ် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအနက် သံုးပံုနှစ်ပံု 

က ၎င်းတို့၏ သက်ဆိုင်ော ဖွဲ့စည်းပုံအရခခခံဥပရဒဆိုင်ော လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများနှင့်အညီ လက်ခံပပီးရသာအခါ ခပင်ဆင် 

ချက်များ စတင်အာဏာတည်ပါသည်။

၃။ ခပင်ဆင်ချက်များ အာဏာတည်ရသာအခါ ခပင်ဆင်ချက်များကိုလက်ခံြကရသာ အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများက လိုက်နာေန် 

တာဝန်ေှိပပီး အခခားအဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများအရနခဖင့် ၎င်းတို့လက်ခံပပီးခဖစ်ရသာ ယခင်ခပင်ဆင်ချက် တစ်စုံတောနှင့် သရောတူ 

စာချုပ်၏  ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ  ဆက်လက်လုိက်နာေန်  တာဝန်ေိှသည်။

အပုိဒ် (၃၀)

 အပုိဒ် (၂၆) စာပုိဒ် (၅) အေခပုလုပ်ရသာ အသိရပးအရြကာင်းြကားချက်များနှင့် မသက်ဆုိင်ရစေဲ ကုလသမဂ္ဂ 

အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် အဆုိပါအပုိဒ်၏ စာပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင် ေည်ညွှန်းရသာ နုိင်ငံအားလံုးအား ရအာက်ပါအချက် 

အလက်များကုိ အရြကာင်းြကားေမည်။

(က) အပိုဒ် (၂၆) အေ လက်မှတ်ရေးထိုးခခင်းများ၊  အတည်ခပုခခင်းများနှင့်  ရနာက်မှပါဝင်ခခင်းများ၊

(ခ) အပုိဒ် (၂၇) အေ သရောတူစာချုပ် စတင်အာဏာတည်သည့်ရန့နှင့် အပုိဒ် (၂၉) အေ ခပင်ဆင်ချက် 

တစ်စံုတော စတင်အာဏာတည်သည့်ရန့၊

၃၄

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



Article 31

1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Covenant to all States referred to  in article 26.
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အပိုဒ် (၃၁)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန်ောသာစကားတ့ုိခဖင့် ရေးသားထားရသာ 

စာသားများသည် တူညီရသာစစ်မှန်မူေင်းခဲွများခဖစ်ပပီး ၎င်းတ့ုိကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံတွင် အပ်နံှ 

ထားေိှေမည်။

၂။  ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် မှန်ကန်ရြကာင်းသက်ရသခံ လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ ဤ 

သရောတူစာချုပ်၏  မိတ္ူတ များကုိ  အပုိဒ်  (၂၆)  တွင်  ေည်ညွှန်းသည့်  နုိင်ငံအားလံုးသ့ုိ  ရပးပ့ုိေမည်။

၃၅

စီးပွားရေး၊ လူမှု ရေးနှင့် ယဥ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချူပ်



Optional Protocol to the International Covenant 
on Economic, Social and Cultural Rights

Adopted by General Assembly resolution 63/117 of 10 December 2008

Entry into forcE: 5 May 2013

PREAMBLE

 The States Parties to the present Protocol,

 Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the 
United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights    
of all members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the 
world, 

 Noting that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that all human 
beings are born free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the 
rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind, such as race, colour, 
sex, language, religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or 
other status,

 Recalling that the Universal Declaration of Human Rights and the International 
Covenants on Human Rights recognize that the ideal of free human beings enjoying         
freedom from fear and want can only be achieved if conditions are created whereby everyone 
may enjoy civil, cultural,  economic,  political  and  social  rights,

 Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness of all 
human rights and fundamental freedoms,

 Recalling that each State Party to the International Covenant on Economic, Social 
and Cultural Rights (hereinafter referred to as “the Covenant”) undertakes to take steps, 
individually and through international assistance and cooperation, especially economic     
and technical, to the maximum of its available resources, with a view to achieving     
progressively the full realization of the rights recognized in the Covenant by all appropriate 
means, including  particularly the adoption of legislative measures,
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စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော
အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၂၀၀၈ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၀) ေက်ရန့တွင်
အရထွရထွညီလာခံ ဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် (၆၃/၁၁၇) အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၂၀၁၃ ခုနှစ် ရမလ၊ (၅) ေက်။

နိဒါန်း

 ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည်-

 ကမ္ဘာ့ကုလသမဂ္ဂ၏ ပဋိညာဉ်စာတမ်းတွင် ရဖာ်ခပထားသည့် အရခခခံမူများနှင့်အညီ လူသားမျ ိုးနွယ်အားလံုး၏ရမွး 

ောပါဂုဏ်သိက္ခာ၊ တန်းတူညီမျှမှုနှင့် ထာဝေခဖစ်တည်လျက်ေိှရသာ အခွင့်အရေးများကုိ အသိအမှတ်ခပုခခင်းသည် ဤကမ္ဘာရပါ် 

ေိှ လွတ်လပ်ခခင်း၊ တေားမျှတခခင်းနှင့် ပငိမ်းချမ်းခခင်းတ့ုိ၏ အရခခခံအုတ်ခမစ်ခဖစ်ရြကာင်းကုိ ယံုြကည်သခဖင့်လည်းရကာင်း၊

 လူသားအားလံုးသည် လွတ်လပ်သူများအခဖစ် ရမွးဖွားလာြကပပီး ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် အခွင့်အရေးတန်းတူေိှြကပပီး လူမျ ိုး၊ 

အသားအရောင်၊ လိင်၊ ောသာစကား၊ ကုိးကွယ်ောောသာ၊ နုိင်ငံရေး သ့ုိမဟုတ် အခခားအယူအဆ၊ အမျ ိုးသားရေးနှင့် လူမှု 

အဆင့်အတန်းဇာစ်ခမစ်၊ ဥစ္စာဓန၊ ရမွးဖွားမှု သ့ုိမဟုတ် အခခားအဆင့်အတန်း စသည်တ့ုိကုိ ခဲွခခားခခင်းမေိှရစေဲ ဤရနာက်ဆက် 

တဲွစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့်အရေးနှင့် လွတ်လပ်မှုများအား လူသားတုိင်း တန်းတူခံစားခွင့်ေိှရြကာင်းကုိ ကမ္ဘာလူ့ 

အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်း၌  ထုတ်ခပန်ရြကညာထားရြကာင်းကုိ  မှတ်သားထား၍လည်းရကာင်း၊

 လူသားတုိင်း ၎င်းတ့ုိ၏ ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နုိင်ငံရေးအခွင့်အရေးများသာမက စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့်ယဉ်ရကျးမှုဆုိင် 

ော အခွင့်အရေးများကုိ ခံစားေေိှနုိင်သည့်အရခခအရနများကုိ ဖန်တီးနုိင်မှသာလျှင် ရြကာက်ေံွ့ခခင်းနှင့် ဆင်းေဲချ ိ့ု တ့ဲနွမ်းပါးခခင်း

ကင်းရသာ လွတ်လပ်မှုကုိ ခံစားေေိှနုိင်သည့် လွတ်လပ်ရသာလူသားများ၏ စံနမူနာအရခခအရနကုိ ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေး 

ရြကညာစာတမ်းနှင့် နုိင်ငံတကာလူ့အခွင့်အရေး သရောတူစာချုပ်များတွင် အသိအမှတ်ခပုထားရြကာင်း ခပန်လည်အမှတ်ေ 

ရစရသာရြကာင့်လည်းရကာင်း၊ 

 လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်များအားလုံး၏ ကမ္ဘာလုံးဆိုင်ောအရခခခံမူခဖစ်မှု၊ ခွဲခခား၍မေနိုင်မှု၊ 

အခပန်အလှန်မှီခိုမှုနှင့် အခပန်အလှန်ဆက်စပ်မှုတို့ကို ထပ်ရလာင်းအတည်ခပုလျက် လည်းရကာင်း၊

 စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ော သရောတူစာချုပ် (ဤမှရနာင်တွင် 

“သရောတူစာချုပ်”ဟု ရခါ်တွင်ရစေမည်) အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းရဆာင်ေွက်ခခင်းအပါအဝင် သင့်ရလျာ် 

ရသာနည်းလမ်းများခဖင့် သရောတူစာချုပ်တွင် အသိအမှတ်ခပုထားရသာ အခွင့်အရေးများကုိ အခပည့်အဝေေိှနုိင်ရစေန် အလ့ုိငှာ 

ေနုိင်သမျှရသာ အေင်းအခမစ်များကုိ အစွမ်းကုန်အသံုးခပု၍ တစ်နုိင်ငံတည်းရသာ်လည်းရကာင်း၊ အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ပူးရပါင်း 

ရဆာင်ေွက်မှု အကူအညီခဖင့်ရသာ် လည်းရကာင်း အထူးသခဖင့် စီးပွားရေးနှင့်နည်းပညာဆုိင်ော အကူအညီများခဖင့် လုပ်ငန်းစဉ် 

များအား  အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်မည်ခဖစ်ရြကာင်းကို  ထပ်ရလာင်းအတည်ခပုလျက်လည်းရကာင်း၊ 

၃၆



 Considering that, in order further to  achieve  the  purposes  of the Covenant and 
the implementation of its provisions, it would be appropriate to enable the Committee 
on Economic, Social and Cultural Rights (hereinafter referred to as “the Committee”) to 
carry out the functions provided for in the present Protocol,

Have agreed as follows:

Article 1
Competence of the Committee to receive and consider communications

1. A State Party to the Covenant that becomes a Party to the present Protocol 
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications 
as provided for by the provisions of the present Protocol.

2. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party 
to the Covenant which is not a Party to the present Protocol.

Article 2
Communications

 Communications may be submitted by or on behalf of individuals or groups of 
individuals, under the jurisdiction of a State Party, claiming to be victims of a violation 
of any of the economic, social and cultural rights set forth in the Covenant by that State 
Party. Where a communication is submitted on behalf of individuals or groups of 
individuals, this shall be with their consent unless the author can justify acting on their 
behalf without such consent.

Article 3
Admissibility

1. The Committee shall not consider a communication unless it has ascertained that 
all available domestic remedies have been exhausted. This shall not be the rule where the 
application of such remedies is unreasonably prolonged.

2. The Committee shall declare a communication inadmissible when:
(a)   It is not submitted within one year after the exhaustion of domestic                           

remedies, except in cases where the author can demonstrate that it had 
not been possible to submit the communication within that time limit;

(b)   The facts that are the subject of the communication occurred prior to the 
entry into force of the present Protocol for the State Party concerned 
unless those facts continued after that date;
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 သရောတူစာချုပ်၏ ေည်ေွယ်ချက်များ ရအာင်ခမင်မှုေေိှရစေန်နှင့် ယင်း၏ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ် 

ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အလ့ုိငှာ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့်ယဉ်ရကျးမှု အခွင့်အရေးဆုိင်ောရကာ်မတီ (ဤမှရနာင်တွင် “ရကာ်မတီ” ဟု 

ရခါ်တွင်ရစေမည်) မှ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ လုပ်ငန်းများအား ထမ်းရဆာင်နုိင်ေန် ရဆာင်ေွက်ရပးနုိင်လျှင် သင့်ရလျာ် 

မည်ခဖစ်ရြကာင်းကုိ  ရထာက်ရှု၍လည်းရကာင်း၊  ရအာက်ပါအတုိင်း  သရောတူြကပါသည်-

အပိုဒ် (၁)
သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်များ  လက်ခံစိစစ်ရေးဆိုင်ော  ရကာ်မတီ၏အခွင့်အာဏာ

၁။ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်ခဖစ်လာရသာ သရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွ 

စာချုပ်၏ ခပဋ္ဌန်းချက်များအေ ရကာ်မတီ၏ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များအရပါ် လက်ခံစဉ်းစားနုိင်ရသာ အခွင့်အာဏာကုိ အသိ 

အမှတ်ခပုေမည်။

၂။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အဖဲွ့ဝင် မဟုတ်ရသာနုိင်ငံနှင့် သက်ဆုိင်သည့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်  

များကုိ  လက်ခံခခင်း  မေိှရစေ။

အပိုဒ် (၂)
သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်များ

 သရောတူစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုဆုိင်ော အခွင့်အရေးတစ်ေပ်ေပ်နှင့် 

စပ်လျဉ်း၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံက ချ ိုးရဖာက်ခံေရြကာင်းကုိ ယင်းစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ   

အခွင့်အရေး ချ ိုးရဖာက်ခံေရသာသူတစ်ဦးချင်း သ့ုိမဟုတ် အစုအဖဲွ့လုိက်ကုိယ်စား သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များ တင်သွင်း 

နုိင်သည်။ တစ်ဦးချင်းစီအတွက်၊ သ့ုိမဟုတ် အစုအဖဲွ့အတွက် ကုိယ်စားအရနခဖင့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များတင်သွင်း      

ောတွင် တုိင်တန်းချက်ရလျှာက်ထားသူသည် ကာယကံေှင်တ့ုိ၏ ကုိယ်စားခပုလုပ်သည်မှာ မှန်ကန်ရြကာင်း မတင်ခပနုိင်လျှင် 

သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်တွင် ကာယကံေှင်တ့ုိ၏ သရောတူညီချက် ပါေိှရစေမည်။ 

အပိုဒ် (၃)
လက်ခံနိုင်မှု

၁။ ရကာ်မတီသည် ခပည်တွင်းတွင်ေေိှနုိင်ရသာ ကုစားမှုနည်းလမ်းများအား ကုန်စင်ရအာင် ရဆာင်ေွက်ပပီးစီးရြကာင်းကို 

ရသချာစွာစိစစ်ခခင်းမေှိေဲ သတင်းပို့တိုင်တန်းချက် တစ်စုံတစ်ောကို လက်ခံစဉ်းစားခခင်းမေှိရစေ။ ကုစားမှုနည်းလမ်းများ 

ရဆာင်ေွက်ခခင်းသည်  ဆီရလျာ်မှုမေိှေဲ  ြကန့် ြကာရနလျှင်  ဤခပဌာန်းချက်နှင့် သက်ဆုိင်ခခင်းမေိှရစေ။

၂။ ရကာ်မတီသည် ရအာက်ပါအရခခအရနများတွင် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ ခွင့်မခပုရြကာင်း ရြကညာေမည်- 

(က) သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အား သတ်မှတ်ထားသည့်အချန်ိအတွင်း တင်ခပေန်မခဖစ်နုိင်ရြကာင်းကုိ တုိင်တန်း 

ရလျှာက်ထားသူမှ သက်ရသနှင့်တကွ ခပသနုိင်ရသာကိစ္စများမှလဲွ၍ ခပည်တွင်း၌ ကုစားအရေးယူေန် 

နည်းလမ်းများ ပပီးဆံုးပပီးရနာက် တစ်နှစ်အတွင်း မတင်သွင်းလျှင် လည်းရကာင်း၊

(ခ) သတင်းပို့တိုင်ြကားသည့် အရြကာင်းကိစ္စများသည် အာဏာမသက်ဝင်မီ ခဖစ်ပွားခဲ့ပပီး သက်ဆိုင်ော 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအတွက် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီး ရနာက်ပုိင်းတွင် ဆက်လက်     

ခဖစ်ပွားရနခခင်းမေိှပါကလည်းရကာင်း၊

၃၇

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



(c)   The same matter has already been examined by the Committee or has 
been or is being examined under another procedure of international 
investigation or settlement;

(d)   It is incompatible with the provisions of the Covenant;
(e)   It is manifestly ill-founded, not sufficiently substantiated or exclusively 

based on reports disseminated by mass media;
(f)   It is an abuse of the right to submit a communication; or when
(g)   It is anonymous or not in writing.

Article 4
Communications not revealing a clear disadvantage

 The Committee may, if necessary, decline to consider a communication where it does 
not reveal that the author has suffered a clear disadvantage, unless the Committee considers 
that the communication raises a serious issue of general importance.

Article 5
Interim measures

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on the 
merits has been reached, the Committee may transmit to the State Party concerned for its 
urgent consideration a request that the State Party take such interim measures as may be 
necessary in exceptional circumstances to avoid possible irreparable damage to the victim or 
victims of the alleged violations.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the present 
article, this does not imply a determination on admissibility or on the merits of the 
communication.

Article 6
Transmission of the communication

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without reference  
to the State Party concerned, the Committee  shall bring any communication submitted to    
it under the present Protocol confidentially to the attention of the State Party concerned.

2. Within six months, the receiving State Party shall submit to the Committee                
written explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may   
have been provided by that State Party.
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(ဂ) တူညီရသာအရြကာင်းအောတစ်ခုတည်းကုိ ရကာ်မတီကစစ်ရဆးပပီး သ့ုိမဟုတ် အခခားရသာနုိင်ငံတကာ 

စံုစမ်းစစ်ရဆးရေး သ့ုိမဟုတ် အခငင်းပွားမှုရခဖေှင်းခခင်းဆုိင်ော လုပ်ထံုးလုပ်နည်းတ့ုိခဖင့် စစ်ရဆးပပီး သ့ုိမ 

ဟုတ် စစ်ရဆးဆဲခဖစ်ပါက လည်းရကာင်း၊

(ဃ) သရောတူစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် ကုိက်ညီခခင်း မေိှပါကလည်းရကာင်း၊

(င) အရခခအခမစ်မေိှရြကာင်း သ့ုိမဟုတ် အရထာက်အထားမခုိင်လံုရြကာင်း သ့ုိမဟုတ် သတင်းမီဒီယာများမှ 

ခဖန့်ရဝထားရသာ  အစီေင်ခံစာများရပါ် အရခခခံထားရြကာင်း ထင်ေှားပါကလည်းရကာင်း၊

(စ) သတင်းပို့တိုင်တန်းချက် တင်သွင်းပိုင်ခွင့်ကို အလွဲသုံးစားခပုထားပါကလည်းရကာင်း၊

(ဆ) အမည်ရဖာ်ခပထားခခင်း သ့ုိမဟုတ် စာခဖင့်ရေးသားထားခခင်းမေိှလျှင်ရသာ်လည်းရကာင်း၊

အပိုဒ် (၄)
ထိခိုက်နစ်နာမှုကို သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်တွင် ေှင်းလင်းစွာ မရော်ခပထားခခင်း

 သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်တွင် ရေးသားရလျှာက်ထားသူသည် ထိခုိက်နစ်နာမှုခံစားခ့ဲေရြကာင်းကုိ ေှင်းလင်းစွာရဖာ်ခပ 

မထားသခဖင့် ထုိသတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ အရေးကကီးရသာကိစ္စခဖစ်သည်ဟု ရကာ်မတီက ထင်ခမင်ယူဆခခင်းမေိှလျှင် ယင်း 

သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ  လုိအပ်ပါက စဉ်းစားေန်ခငင်းပယ်နုိင်ပါသည်။

အပိုဒ် (၅)
ြကားခေတ်အရေးယူမှုများ

၁။ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက် လက်ခံေေိှပပီးချန်ိနှင့် တုိင်တန်းချက်အရပါ် ဆံုးခဖတ်ခခင်းမခပုမီ မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ 

ရကာ်မတီသည် ထိခုိက်နစ်နာသူ သ့ုိမဟုတ် ထိခုိက်နစ်နာသူများကုိ ခဖစ်ရပါ်နုိင်သည့် ခပန်လည်ခပင်ဆင်၍မေရသာ ပျက်ဆီး 

ဆံုးရှုးံမှုကုိ ရေှာင်ေှားနုိင်ေန်အတွက် စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံမှ လုိအပ်ရသာ ြကားခဖတ်ရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ အလျင်အခမန်စဉ်းစား

ရဆာင်ေွက်ရပးေန်  သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ  ရတာင်းဆုိချက်ရပးပ့ုိနုိင်သည်။

၂။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) အေ ရကာ်မတီမှ ၎င်း၏ဆံုးခဖတ်ခွင့်ကုိ ကျင့်သံုးခခင်းသည် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အား 

လက်ခံခခင်း  သ့ုိမဟုတ်  အမှားအမှန်  ဆံုးခဖတ်ခခင်းတ့ုိအရပါ်  အကျ ိုးသက်ရောက်ခခင်း မေိှရစေ။

အပိုဒ် (၆)
သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်များရပးပို့ခခင်း

၁။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအား ေည်ညွှန်းခခင်းမခပုေဲ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ လက်မခံရြကာင်း 

ဆံုးခဖတ်ခခင်းမေိှပါက ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ တင်ခပလာရသာ မည်သည့် သတင်းပ့ုိတုိင်ြကားချက်ကုိ 

မဆုိ  သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ  လျှ ိ့ု ဝှက်စွာခဖင့်  အရြကာင်းြကားေမည်။

၂။ အရြကာင်းြကားချက်ကုိ လက်ခံေေိှရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် အခဖစ်အပျက်အရြကာင်းအောကုိ ေှင်းလင်းထား 

သည့် ေှင်းလင်းချက် သ့ုိမဟုတ် ထုတ်ခပန်ချက်နှင့် အကယ်၍ေေိှနုိင်ပါက စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမှ ရဆာင်ေွက်ရပးခ့ဲပပီးရသာ 

ကုစားမှုနည်းလမ်းတ့ုိကုိ  ရကာ်မတီထံသ့ုိ  (၆)လအတွင်းတင်ခပေမည်။

၃၈

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Article 7
Friendly settlement

1. The Committee shall make available its good offices to the parties concerned with      
a view to reaching a friendly settlement of the matter on the basis of the respect for the 
obligations set forth in the Covenant.

2. An agreement on a friendly settlement closes consideration of the  communication 
under the present Protocol. 

Article 8
Examination of communications

1. The Committee shall examine communications received under article 2 of the  
present Protocol in the light of all documentation submitted to it, provided that this  
documentation is  transmitted  to the parties  concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under 
the present Protocol.

3. When examining a communication under the present Protocol, the Committee     
may consult, as appropriate, relevant documentation emanating from other United Nations 
bodies, specialized agencies, funds, programmes and mechanisms, and other international 
organizations, including from regional human rights systems, and any observations or 
comments by the State Party concerned.

4. When examining communications under the present Protocol, the Committee      
shall consider the reasonableness of the steps taken by the State Party in accordance with   
part II of the Covenant. In doing so, the Committee shall bear in mind that the State Party 
may adopt a range of possible policy measures for the implementation of the rights set forth 
in the  Covenant.

Article 9
Follow-up to the views of the Committee

1. After examining a communication, the Committee shall transmit its views on the 
communication, together with its recommendations, if any, to the parties concerned.

2. The State Party shall give due consideration to the views of the Committee,              
together with its recommendations, if  any,  and shall submit to the Committee, within         
six months, a written response, including information on any action taken in the light of     
the views and recommendations of the Committee.
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အပိုဒ် (၇)
ငငိမ်းချမ်းစွာရခေေှင်းခခင်း

၁။ သရောတူစာချုပ်ပါ တာဝန်များအား ရလးစားလုိက်နာမှုအရပါ် အရခခခံ၍ ကိစ္စေပ်များကုိ သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံများ 

အရနခဖင့် ေင်းနီှးချစ်ြကည်စွာ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက် ရကာ်မတီသည် ၎င်း၏ ရံုးခန်းခဲွများကုိ အဆင်သင့်ခဖစ်ရအာင် 

စီစဉ်ရပးေမည်။

၂။ ေင်းနီှးချစ်ြကည်စွာ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်ခခင်းခဖင့် သရောတူညီမှုေေိှပါက ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ သတင်းပ့ုိ   

တုိင်တန်းချက်အရပါ်  စိစစ်ရဆာင်ေွက်ရနမှုများအား  ပိတ်သိမ်းေမည်။

အပိုဒ် (၈)
သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်များကို စစ်ရဆးခခင်း

၁။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၂) အေ လက်ခံေေိှရသာ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်နှင့် စပ်လျဉ်း 

ရသာ စာေွက်စာတမ်းများအားလံုးကုိ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်များထံသ့ုိ ရပးပ့ုိပပီးမှသာ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ စိစစ် 

ေမည်။

၂။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စိစစ်ောတွင် တံခါးပိတ်အစည်း 

အရဝးများ ကျင်းပေမည်။

၃။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စိစစ်ောတွင် ရဒသတွင်း လူ့အခွင့် 

အရေးအဖဲွ့အစည်းများအပါအဝင် အခခားရသာကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့အစည်းများ၊ အထူးရအဂျင်စီများ၊ ေံပံုရငွအဖဲွ့များ၊ အစီအစဉ် 

များနှင့် လုပ်ငန်းစဉ်များမှ ရပါ်ထွက်လာသည့် သက်ဆုိင်ောစာေွက်စာတမ်းများနှင့် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ မည် 

သည့်သံုးသပ်ချက်များနှင့်  မှတ်ချက်များကုိမဆုိ  သင့်ရလျာ်သည့်အတုိင်း  ညိှနှိုင်းရဆာင်ေွက်နုိင်သည်။

၄။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စိစစ်ောတွင် သရောတူစာချုပ်၏ 

အပုိင်း (၂) နှင့်အညီ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက ရဆာင်ေွက်ေမည့်လုပ်ငန်းစဉ်များအား ကျ ိုးရြကာင်းဆီရလျာ်မှု ေိှ/မေိှ           

ကုိ သံုးသပ်ေမည်။ ထုိသ့ုိရဆာင်ေွက်ောတွင် ရကာ်မတီသည် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက သရောတူစာချုပ်ပါ အခွင့်အရေးများအား             

အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်နုိင်ေန်အတွက် ရဆာင်ေွက်ရပးနုိင်ရသာ မူဝါဒအစီအစဉ်များအား ချမှတ်ရဆာင်ေွက်နုိင်သည်ကုိ 

ထည့်သွင်းစဉ်းစားေမည်။

အပိုဒ် (၉)
ရကာ်မတီ၏ သုံးသပ်ချက်များအရပါ် ဆက်လက်အရေးယူရဆာင်ေွက်မှု

၁။ ရကာ်မတီသည် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စစ်ရဆးပပီးရနာက်တွင် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံသ့ုိ 

သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အရပါ်  ၎င်း၏အခမင်နှင့်  အကကံခပုချက်များ  (ေိှပါက) ကုိ  ရပးပ့ုိေမည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ရကာ်မတီ၏ သံုးသပ်ချက်များနှင့် အကကံခပုချက်များကုိ အရလးအနက်စဉ်းစားပပီး ရကာ်      

မတီ၏သံုးသပ်ချက်များနှင့် အကကံခပုချက်များအေ ရဆာင်ေွက်ရသာ လုပ်ရဆာင်ချက်တစ်ေပ်ေပ်နှင့် စပ်လျဉ်းသည့် သတင်း 

အချက်အလက်များအပါအဝင်  စာခဖင့်ရေးသားတ့ံုခပန်ချက်ကုိ  ရကာ်မတီထံသ့ုိ  ရခခာက်လအတွင်း  တင်ခပေမည်။

၃၉

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



3. The Committee may invite the State Party to submit further information about any   
measures the State Party has taken in response to its views or recommendations, if any, 
including as deemed appropriate by the Committee, in the State Party’s subsequent reports 
under articles 16 and 17 of the Covenant.

Article 10
Inter-State communications

1. A State Party to the present Protocol may at any time declare under the present      
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider 
communications to the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling 
its obligations under the Covenant. Communications under the present article may be 
received and considered only if submitted by a State Party that has made a declaration 
recognizing in regard  to  itself  the  competence  of the Committee.  No  communication shall 
be received by the Committee if it concerns a State Party which has not made such a 
declaration. Communications received under the present article shall be dealt with in 
accordance with  the  following  procedure:

(a)  If a State Party to the present Protocol considers that another State Party is 
not fulfi its obligations under the Covenant, it may, by written communication, 
bring the matter to the attention of that State Party. The State Party may also 
inform the Committee of the matter. Within three months after the receipt of 
the communication, the receiving State shall afford the State that sent the 
communication an explanation, or any other statement in writing clarifying 
the matter, which should include, to the extent possible and pertinent, 
reference to domestic procedures and remedies taken, pending or available in 
the matter;

(b)  If the matter is not settled to the satisfaction of both States Parties concerned 
within six months after the receipt by the receiving State of the initial 
communication, either State shall have the right to refer the matter to the 
Committee, by notice given to the Committee and to the other State;

(c)  The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has 
ascertained that all available domestic remedies have been invoked and 
exhausted in the matter. This shall not be the rule where the application  of  the  
remedies  is  unreasonably  prolonged;

(d)  Subject to the provisions of subparagraph (c) of the present paragraph, the 
Committee shall make available its good offices to the States Parties         
concerned with a view to a friendly solution of the matter on the basis of         
the respect for the obligations set forth in the Covenant;
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၃။ ရကာ်မတီသည် သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁၆) နှင့် အပုိဒ် (၁၇) အေ တင်သွင်းေသည့် ရနာက်ဆက်တဲွအစီေင် 

ခံစာများတွင် ရကာ်မတီကသင့်ရလျာ်သည်ဟု ထင်ခမင်ယူဆပါက ၎င်း၏သံုးသပ်ချက်များနှင့် အကကံခပုချက်များကုိ စာချုပ် 

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက တ့ံုခပန်အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ေမည့် မည်သည့်အရေးယူရဆာင်ေွက်ချက်၏ အရြကာင်းအောများ 

ကုိမဆုိ  သတင်းအချက်အလက်များ  ထပ်မံတင်ခပေန်  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံမှ ရတာင်းခံနုိင်ပါသည်။

အပိုဒ် (၁၀)
နိုင်ငံအချင်းချင်း သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုများ

၁။ ဤအပုိဒ်အေ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် သရောတူစာချုပ်ပါ တာဝန်များအား စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ 

တစ်နုိင်ငံက ပျက်ကွက်သည်ဟု အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များအရပါ် ရကာ်မတီ၏လက်ခံစိစစ်နုိင်မှု 

အခွင့်အာဏာကုိ အသိအမှတ်ခပုရြကာင်း မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ရြကညာနုိင်သည်။  ဤအပုိဒ်အေ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက် 

များကုိ ရကာ်မတီ၏ အခွင့်အာဏာကုိ အသိအမှတ်ခပုရြကာင်း ရြကညာထားသည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက တင်သွင်းမှသာလျှင် 

လက်ခံစဉ်းစားေမည်။ ရကာ်မတီသည် အသိအမှတ်ခပုရြကာင်း ရြကညာခခင်းမခပုထားရသာ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့် သက်ဆုိင်သည့် 

မည်သည့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိမျှ လက်ခံခခင်းမေိှရစေ။ ဤအပုိဒ်အေ လက်ခံေေိှရသာ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ 

ရအာက်ရဖာ်ခပပါ  လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများနှင့်အညီ  စိစစ်ရဆာင်ေွက်ေမည်-

(က) ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အဖဲွ့ဝင်တစ်နုိင်ငံသည် အခခားတစ်နုိင်ငံက သရောတူစာချုပ်ပါ တာဝန်များ 

ကုိ လုိက်နာေန်ပျက်ကွက်သည်ဟု ထင်ခမင်ယူဆလျှင် အဆုိပါကိစ္စကုိ ယင်းသက်ဆုိင်ောနုိင်ငံထံ စာခဖင့် 

ရေးသား၍ အသိရပးနုိင်သည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ထုိကိစ္စကုိ ရကာ်မတီထံသ့ုိလည်း အရြကာင်း 

ြကားနုိင်သည်။ အရြကာင်းြကားစာလက်ခံေေိှပပီး (၃)လအတွင်းတွင် လက်ခံေေိှရသာနုိင်ငံမှ ခပည်တွင်း 

လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများနှင့် ခပုခပင်ရဆာင်ေွက်ချက်များ၊  ရဆာင်ေွက်ဆဲလုပ်ငန်းများ သ့ုိမဟုတ် ရဆာင်ေွက် 

နုိင်ရသာ အရြကာင်းအောများကုိ ရဖာ်ခပပပီး အခဖစ်နုိင်ဆံုးအတုိင်းအတာအထိ ရဆာင်ေွက်ချက်များနှင့် 

ဆက်စပ်ရဆာင်ေွက်ချက်များတ့ုိကုိ ထည့်သွင်းရဖာ်ခပ၍ ေှင်းလင်းချက် သ့ုိမဟုတ် ရဖာ်ခပချက်တစ်စံုတစ် 

ောကုိ  စာခဖင့်ရေးသားကာ  အရြကာင်းြကားစာရပးပ့ုိရသာ  နုိင်ငံထံသ့ုိ  ရပးပ့ုိေမည်။ 

(ခ) တုိင်တန်းချက်လက်ခံရသာနုိင်ငံအစုိးေက ကနဦးတုိင်ြကားစာေေိှပပီးရနာက် (၆)လအတွင်း သက်ဆုိင်ော 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ နှစ်ေက်စလံုးက ယင်းကိစ္စကုိ ရကျနပ်လက်ခံရလာက်သည်အထိ ရခဖေှင်းညိှနှိုင်း၍ 

မေပါက မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်ေက်ကမဆုိ အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့် ရကာ်မတီထံသ့ုိအရြကာင်း

ြကားစာရပးပ့ုိခခင်းခဖင့်  အဆုိပါကိစ္စအား  ရကာ်မတီသ့ုိ  လွှအဲပ်ခွင့်ေိှရစေမည်။

(ဂ) ရကာ်မတီသည် အဆုိပါလွှအဲပ်ရသာကိစ္စအား ခပည်တွင်း၌ ခဖစ်နုိင်သမျှရသာ ကုစားရဆာင်ေွက်မှုအား 

လံုးတ့ုိခဖင့် ကုန်စင်ရအာင်ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်ခ့ဲခခင်း ေိှ/မေိှ ရသချာစွာစိစစ်ပပီးမှသာလျှင် ရခဖေှင်းရဆာင် 

ေွက်ေမည်။ ထုိက့ဲသ့ုိရဆာင်ေွက်ခခင်းသည် ကုစားရဆာင်ေွက်မှုခပုရေးတွင် ကျ ိုးရြကာင်းဆီရလျာ်မှုမေိှ   

ေဲ  ြကန့် ြကာရနလျှင်  ဤခပဌာန်းချက်နှင့်  သက်ဆုိင်ခခင်း  မေိှရစေ။ 

(ဃ) ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (ဂ) ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ လုိက်နာလျက် ရကာ်မတီသည် သရောတူစာချုပ်ပါ 

တာဝန်များအား ရလးစားလုိက်နာမှုအရပါ် အရခခခံ၍ ကိစ္စေပ်များကုိ သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံများအရနခဖင့် 

ေင်းနီှးချစ်ြကည်စွာရခဖေှင်း ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက် ရကာ်မတီသည် ၎င်း၏ ရံုးခန်းခဲွများကုိ အဆင်   

သင့်ခဖစ်ရအာင်  စီစဉ်ရပးေမည်။

၄၀

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



(e)  The Committee shall hold closed meetings when examining communi-
cations under the present article;

(f)  In any matter referred to it in accordance with subparagraph (b) of the 
present paragraph, the Committee may call upon the States Parties 
concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant 
information;

(g)  The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b) of the  
present paragraph, shall have the right to be represented when the matter 
is being considered by the Committee and to make submissions orally  
and/or  in  writing;

(h)  The Committee shall, with all due expediency after the date of receipt of 
notice under subparagraph (b) of the present paragraph, submit a report, 
as follows:

(i) If a solution within the terms of subparagraph (d) of the present 
paragraph is reached, the Committee shall confine its report to a brief 
statement of the facts and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms  of subparagraph (d) is not reached,           
the Committee shall, in its report, set forth the relevant facts                               
concerning  the issue between the States Parties concerned. The 
written submissions and record of the oral submissions made by the 
States Parties concerned shall be attached to the report. The 
Committee may also communicate only to the States Parties   
concerned any views that it may consider relevant to the issue 
between them.In every matter, the report shall be communicated    
to the States Parties concerned.

2. A declaration under paragraph 1 of the present article shall be deposited by the States 
Parties with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies thereof 
to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to the 
Secretary- General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter 
that is the subject of a communication already transmitted under the present article; no 
further communication by any State Party shall be received under the present article after the 
notification of withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, 
unless the State Party concerned has made a new declaration.

Article 11
Inquiry procedure

1. A State Party to the present Protocol may at any time declare that it recognizes the 
competence of the Committee provided for under the present article.
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(င) ဤအပုိဒ်အေ ရကာ်မတီသည် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စိစစ်သည့်အခါ တံခါးပိတ်အစည်းအရဝး 

များကျင်းပေမည်။

(စ) ဤအပုိဒ်၏အပုိဒ်ခဲွ (ခ) နှင့်အညီ ေည်ညွှန်း၍ လွှအဲပ်ရသာ မည်သည့်ကိစ္စေပ်၌မဆုိ ရကာ်မတီသည်     

အပုိဒ်ခဲွ (ခ) တွင် ေည်ညွှန်းရဖာ်ခပထားရသာ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက သက်ဆုိင်သည့်     

သတင်းအချက်အလက်  တစ်စံုတစ်ောကုိတင်ခပေန် ရတာင်းဆုိနုိင်သည်။

(ဆ) ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (ခ) တွင် ေည်ညွှန်းရဖာ်ခပထားရသာ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် 

ရကာ်မတီတွင် ယင်းကိစ္စကုိ စဉ်းစားဆံုးခဖတ်ောတွင် ကုိယ်စားခပုခွင့်ေိှရစေမည်ခဖစ်ပပီး နှုတ်ခဖင့်ခဖစ်ရစ 

သ့ုိမဟုတ် စာခဖင့်ခဖစ်ရစ တင်ခပခွင့်ေိှရစေမည်။

(ဇ) ရကာ်မတီသည် ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (ခ) အေ အရြကာင်းြကားစာ လက်ခံေေိှပပီးရနာက် သင့်ရလျာ်သည့် 

သတ်မှတ်အချန်ိအတွင်း  ရအာက်ရဖာ်ခပပါအတုိင်း  အစီေင်ခံစာတစ်ရစာင်  တင်သွင်းေမည်။

(၁) ရကာ်မတီသည် ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (ဃ) တွင် ရဖာ်ခပထားသည့်နည်းလမ်းများခဖင့် ရခဖေှင်း 

ချက်ေေိှခ့ဲပါက ၎င်း၏အစီေင်ခံစာတွင် အရြကာင်းအောအကျဉ်းချုပ်နှင့် ရခဖေှင်းချက်တ့ုိကုိ 

ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။ 

    (၂) အပုိဒ်ခဲွ (ဃ) တွင် သတ်မှတ်ချက်နှင့်အညီ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်၍ မေပါက ရကာ်မတီသည် 

သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအြကား ခဖစ်ပွားရနရသာခပဿနာနှင့် ဆက်စပ်ရနရသာ 

အရြကာင်းအောများကုိ အစီေင်ခံစာတွင်ရဖာ်ခပေမည်။ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ

ထံမှ ေေိှရသာစာခဖင့် ရေးသားတင်ခပချက်များနှင့် နှုတ်ခဖင့်တင်ခပချက်များကုိ အစီေင်ခံစာ 

တွင် ပူးတဲွရဖာ်ခပေမည်။ ရကာ်မတီသည် နှစ်နုိင်ငံအြကား ခဖစ်ရပါ်ရနရသာခပဿနာနှင့် သက် 

ဆုိင်သည်ဟု ယူဆရသာ မည်သည့်သံုးသပ်ချက်ကုိမဆုိ သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံများသ့ုိသာ ဆက် 

သွယ်အရြကာင်းြကားေမည်။ ကိစ္စေပ်တုိင်းတွင် အစီေင်ခံစာကုိ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံများထံသ့ုိ  ရပးပ့ုိရစေမည်။

၂။  ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ် (၁) အေ ခပုလုပ်ရသာ ရြကညာချက်များကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှုးချုပ်ထံတွင် အပ်နံှထားေိှရစေမည်ခဖစ်ပပီး ယင်းရြကညာချက် မိတ္ူတ များကုိ အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံသ့ုိ ကု

လသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်က ဆက်လက်ရပးပ့ုိမည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်ထံသ့ုိ အရြကာင်း 

ြကားခခင်းခဖင့်  ရြကညာချက်တစ်ေပ်ကုိ ခပန်လည်ရုပ်သိမ်းနုိင်ပါသည်။ အဆုိပါရုပ်သိမ်းခခင်းသည် ဤအပုိဒ်အေ တုိင်ြကားစာ     

၏ မည်သည့်အရြကာင်းအောကုိမဆုိ သံုးသပ်ခခင်းအား ထိခုိက်မှုမေိှရစေပါ။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်သည် 

ရြကညာချက်အား ခပန်လည်ရုပ်သိမ်းရသာ အရြကာင်းြကားစာကုိ လက်ခံေေိှပပီးရနာက်တွင် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ  

၏ ရြကညာချက်အသစ် ထုတ်ခပန်ခခင်းမေိှပါက မည်သည့်သတင်းပ့ုိ တုိင်တန်းချက်ကုိမျှ ထပ်မံလက်ခံရဆာင်ေွက်ခခင်း မခပု   

ေပါ။

အပိုဒ် (၁၁)
စုံစမ်းခခင်းလုပ်ငန်းစဉ်

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံသည် မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ဤအပုိဒ်အေ ရပးအပ်ထားသည့် ရကာ်မတီ၏ 

အခွင့်အာဏာကုိ  အသိအမှတ်ခပုရြကာင်း  ရြကညာနုိင်သည်။

၄၁

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



2. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic 
violations by a State Party of any of the economic, social and cultural rights set forth in the 
Covenant, the Committee shall invite that State Party to cooperate in the examination of      
the information and to this end to submit observations with regard to the information 
concerned.

3. Taking into account any observations that may have been submitted by the State  
Party concerned as well as any other reliable information available to it, the Committee       
may designate one or more of its members to conduct an inquiry and to report urgently to 
the Committee. Where warranted and with the consent of the State Party, the inquiry              
may include a visit to its territory.

4. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cooperation of the State 
Party shall be sought at all stages of the proceedings.

5. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit these 
findings to the State Party concerned together with any comments and  recommendations.

6. The State Party concerned shall, within six months of receiving the findings,    
comments and recommendations transmitted by the Committee, submit its observations     
to the Committee.

7. After such proceedings have been completed with regard to an inquiry made in 
accordance with paragraph 2 of the present article, the Committee may, after consultations 
with the State Party concerned, decide to include a summary account of the results of the 
proceedings in its annual report provided for in article 15 of the present Protocol.

8. Any State Party having made a declaration in accordance with paragraph 1 of the 
present article may, at any time, withdraw this declaration by notification to the Secretary-
General.

Article 12
Follow-up to the inquiry procedure

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its report under 
articles 16 and 17 of the Covenant details of any measures taken in response to an inquiry 
conducted under article 11 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months  referred 
to in article 11, paragraph 6, invite the State Party concerned to inform it of the measures 
taken in response to such an inquiry.
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၂။ ရကာ်မတီသည် သရောတူစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုဆုိင်ောအခွင့်အရေး 

တစ်ေပ်ေပ်ကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံက စုိးေိမ်ဖွယ်ော သ့ုိမဟုတ် စနစ်တစ်ကျချ ိုးရဖာက်ရနရြကာင်း ခုိင်လံုသည့်သတင်း 

အချက်အလက်ကုိ လက်ခံေေိှပါက သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအား အဆုိပါသတင်းအချက်အလက်များအရပါ် စစ်ရဆး 

နုိင်ရေး ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်ေန်နှင့် သတင်းအချက်အလက်နှင့် စပ်လျဉ်း၍   ရလ့လာရတွ့ေိှချက်များကုိ တင်ခပေန် ဖိတ်ရခါ်နုိင်ပါ 

သည်။

၃။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမှ တင်ခပရသာ ရလ့လာရတွ့ေိှချက်များနှင့် အခခားခုိင်လံုသည့် 

သတင်းအချက်အလက်များကုိ အရေးယူရဆာင်ေွက်နုိင်ေန် စံုစမ်းစစ်ရဆးမှုခပုလုပ်ပပီး ရကာ်မတီထံသ့ုိ အခမန်အစီေင်ခံတင်ခပ 

နုိင်ရေးအတွက် တစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် တစ်ဦးထက်ပုိရသာ ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များကုိ ခန့်အပ်နုိင်သည်။ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်

နုိင်ငံ၏ သရောတူညီချက်နှင့် ခွင့်ခပုချက်ေေိှပါက စံုစမ်းစစ်ရဆးောတွင် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ နယ်ရခမရဒသအတွင်းသ့ုိ ခေီးသွားလာ 

ခွင့်ေိှပါသည်။

၄။ ဤက့ဲသ့ုိရသာစံုစမ်းခခင်းကုိ လျှ ိ့ု ဝှက်စွာရဆာင်ေွက်ေမည့်အခပင် အစီအစဉ်အဆင့်တုိင်းတွင် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ 

ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုကုိ  ရတာင်းဆုိေမည်။

၅။ ထုိသ့ုိရသာစံုစမ်းခခင်းမှ ရတွ့ေိှချက်များကုိ စိစစ်ပပီးရနာက် ရကာ်မတီသည် ယင်းရတွ့ေိှချက်များအရပါ် သံုးသပ်ချက် 

အပါအဝင် အကကံခပုချက်များကုိ သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ ရပးပ့ုိေမည်။

၆။ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ရကာ်မတီထံမှ ရပးပ့ုိရသာ ရတွ့ေိှချက်များ၊ သံုးသပ်ချက်များနှင့် အကကံခပု  

ချက်များကုိ  လက်ခံေေိှပပီး  ရခခာက်လအတွင်း  ရကာ်မတီထံသ့ုိ  မိမိ၏ရလ့လာရတွ့ေိှချက်များကုိ  ခပန်လည်တင်ခပေမည်။

၇။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၂) အေခပုလုပ်ရသာ စံုစမ်းခခင်းလုပ်ငန်း ပပီးစီးပပီးရနာက်တွင် ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက် 

တဲွ စာချုပ်၏  အပုိဒ် (၁၅) အေ တင်ခပေရသာ နှစ်ပတ်လည်အစီေင်ခံစာတွင် စံုစမ်းခခင်းလုပ်ငန်း အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင် 

သည့် ေလဒ်အကျဉ်းချုပ်ကုိ သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့် ညိှနှိုင်းပပီးရနာက် ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေန် ဆံုးခဖတ်နုိင်သည်။

၈။ ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ်ခဲွ (၁) အေ ရြကညာချက်ခပုထားရသာ မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ရြကညာချက်ရုပ်သိမ်း    

လုိပါက  အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ  အရြကာင်းြကားပပီး  မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ  ရုပ်သိမ်းနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၁၂)
စုံစမ်းခခင်းလုပ်ငန်းစဉ်အရပါ် ဆက်လက်အရေးယူရဆာင်ေွက်မှု

၁။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁၁) အေ ခပုလုပ်ရသာ စံုစမ်းခခင်းအရပါ် သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့      

ဝင်နုိင်ငံ၏ တ့ံုခပန်အရေးယူရဆာင်ေွက်ချက်များ အရသးစိတ်ကုိ သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁၆) နှင့် (၁၇) အေတင်ခပေ        

ရသာ ၎င်း၏အစီေင်ခံစာတွင်  ထည့်သွင်းနုိင်ေန်  သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံကုိ  ဖိတ်ရခါ်နုိင်သည်။ 

၂။ ရကာ်မတီသည် လုိအပ်ပါက အပုိဒ် (၁၁) အပုိဒ်ခဲွ (၆) တွင် ေည်ညွှန်းရသာ ရခခာက်လတာကာလ ပပီးဆံုးပပီးရနာက် 

စံုစမ်းခခင်းအရပါ် သက်ဆုိင်ောစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ တ့ံုခပန်အရေးယူရဆာင်ေွက်ချက်များနှင့် စပ်လျဉ်း၍ အစီေင်ခံေန် သက်ဆုိင် 

ောစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံကုိ  ဖိတ်ရခါ်နုိင်သည်။

၄၂

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Article 13
Protection measures

 A State Party shall take all appropriate measures to ensure that individuals under its 
jurisdiction are not subjected to any form of ill-treatment or intimidation as a consequence 
of communicating with the Committee pursuant to the present Protocol.

Article 14
International assistance and cooperation

1. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, and with the consent 
of the State Party concerned, to United Nations specialized agencies, funds and programmes 
and other competent bodies, its views or recommendations concerning communications 
and inquiries that indicate a need for technical advice or assistance, along with the State 
Party’s observations and suggestions, if any, on these views or recommendations.

2. The Committee may also bring to the attention of such bodies, with the consent of   
the State Party concerned, any matter arising out of communications considered under        
the present Protocol which may assist them in deciding, each within its field of competence, 
on the advisability of international measures likely to contribute to assisting States Parties in 
achieving progress in implementation of  the rights recognized in  the Covenant.

3. A trust fund shall be established in accordance with the relevant procedures of the 
General Assembly, to be administered in accordance with the Financial Regulations and 
Rules of the United Nations, with a view to providing expert and technical assistance to States 
Parties, with the consent of the State Party concerned, for the enhanced implementation of 
the rights contained in the Covenant, thus contributing to building national capacities in the 
area of economic, social and cultural rights in the context of the present Protocol.

4. The provisions of the present article are without prejudice to the obligations of each 
State Party to fulfil its obligations under the Covenant.

Article 15
Annual report

 The Committee shall include in its annual report a summary of its activities under the 
present Protocol.
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အပိုဒ် (၁၃)
ကာကွယ်ရေးလုပ်ငန်းစဉ်များ

 သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်နှင့်အညီ ရကာ်မတီထံ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းခခင်း၏ 

အကျ ိုးဆက်အရနခဖင့် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ မည်သူတစ်ဦးတစ်ရယာက်မဆုိ နိှပ်စက်ခံေ 

ခခင်း သ့ုိမဟုတ်  ပခိမ်းရခခာက်ခံေခခင်းမေိှရစေန်  သင့်ရလျာ်ရသာ  အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများ  ခပုလုပ်ေမည်။

အပိုဒ် (၁၄)
နိုင်ငံတကာအကူအညီနှင့် ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှု

၁။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံ၏ သရောတူညီချက်နှင့် မိမိတ့ုိသင့်ရလျာ်သည်ဟု ထင်ခမင်သည့်အတုိင်း သတင်း 

ပ့ုိတုိင်တန်းချက်များနှင့် စံုစမ်းချက်များ စသည်တ့ုိနှင့် စပ်လျဉ်း၍ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ ရလ့လာရတွ့ေိှချက်၊ 

အကကံခပုချက်များနှင့်အတူ လုိအပ်ရသာနည်းပညာအကကံခပုချက် သ့ုိမဟုတ် အကူအညီများအတွက် ရဖာ်ခပရသာ ၎င်း၏သံုးသပ် 

ချက်များနှင့် အကကံခပုချက်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအထူးရအဂျင်စီများ၊ ေံပံုရငွအဖဲွ့များ၊ အစီအစဉ်များနှင့် အခခားရသာအာဏာပုိင် 

အဖဲွ့အစည်းများထံသ့ုိ  ရပးပ့ုိေမည်။

၂။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ သရောတူညီချက်ခဖင့် သရောတူစာချု ပ်ပါ အခွင့်အရေးများအား စာချု ပ် 

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမှ အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက်ောတွင် အရထာက်အကူခဖစ်ရစနုိင်ရသာ ၎င်းတ့ုိကျွမ်းကျင်ော ကဏ္ဍအသီးသီး 

အလုိက် တုိးတက်မှုေရစမည့် နုိင်ငံတကာရဆာင်ေွက်ချက်များ၏ အကကံခပုချက်များအား ဆံုးခဖတ်ောတွင် သက်ဆုိင်ောစာချု ပ် 

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများကုိ အရထာက်အကူခပုရစနုိင်ေန်အလ့ုိငှာ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်အေ စိစစ်ရသာ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များ 

မှ  ရပါ်ထွက်လာသည့်  မည်သည့်ကိစ္စကုိမဆုိ  ယင်းအဖဲွ့အစည်းများသ့ုိ  အသိရပးနုိင်သည်။

၃။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့်ယဉ်ရကျးမှုဆုိင်ော အခွင့်အရေးကဏ္ဍတ့ုိ 

တွင် နုိင်ငံရတာ်၏ စွမ်းရဆာင်ေည်ခမင့်တက်လာရစေန် အရထာက်အကူခပုရသာ သရောတူစာချုပ်ပါ အခွင့်အရေးများကုိ 

အရကာင်အထည်ရဖာ် ခမှင့်တင်ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ သရောတူညီချက်ခဖင့် စာချုပ် 

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ ပညာေှင်နှင့် နည်းပညာအကူအညီများ ရပးအပ်နုိင်ေန် ေည်ေွယ်၍ အရထွရထွညီလာခံ၏ လုပ်ထံုးလုပ် 

နည်းများနှင့်အညီ ေန်ပံုရငွတစ်ေပ်ကုိထူရထာင်၍ ကုလသမဂ္ဂ၏ ေဏ္ဍာရေးစည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများနှင့်အညီ စီမံခန့် ခဲွရစေ 

မည်။

၄။ ဤအပုိဒ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များသည် သရောတူစာချုပ်အေ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးက ရဆာင်ေွက်ေမည့်တာဝန်     

များကုိ  ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေ။

အပိုဒ် (၁၅)
နှစ်ပတ်လည်အစီေင်ခံစာ

 ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက်သည့် လုပ်ငန်းရဆာင်ေွက်ချက် 

အကျဉ်းချုပ်ကုိ  ရကာ်မတီ၏  နှစ်ပတ်လည်အစီေင်ခံစာတွင်   ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။

၄၃

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Article 16
Dissemination and information

 Each State Party undertakes to make widely known and to disseminate the             
Covenant and the present Protocol and to facilitate access to information about the views 
and recommendations of the Committee, in particular, on matters involving that State Party, 
and to do so in accessible formats for persons with disabilities.

Article 17
Signature, ratification and accession

1. The present Protocol is open for signature by any State that has signed, ratified or 
acceded to the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified or acceded 
to the Covenant. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General     
of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified or 
acceded to the Covenant.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations.

Article 18
Entry into force

1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or 
accession.

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol after the deposit of the 
tenth instrument of ratification or accession, the Protocol shall enter into force three months 
after the date of the deposit of its instrument of ratification or accession.
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အပိုဒ် (၁၆)
သတင်းအချက်အလက်များနှင့် ခေန့်ရေခခင်း

 အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် သရောတူစာချုပ်နှင့် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တ့ုိကုိ လူအများကျယ်ကျယ်ခပန့် ခပန့်  

သိေိှရစေန် ရဆာင်ေွက်၍ ရကာ်မတီ၏သံုးသပ်ချက်များ၊ အကကံခပုချက်များနှင့် စပ်လျဉ်းသည့် သတင်းအချက်အလက်များ 

အထူးသခဖင့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ ပါဝင်ပတ်သက်ရသာ အရြကာင်းအောများကုိ မသန်စွမ်းသူများပါ အသံုးခပုနုိင်ရသာပံုစံခဖင့် 

လက်လှမ်းမီ  ေယူနုိင်ရစေန်အတွက်   ရဆာင်ေွက်ေမည်။ 

အပိုဒ် (၁၇)
လက်မှတ်ရေးထိုးခခင်း၊ အတည်ခပုခခင်းနှင့် အေွဲ့ေင်ခေစ်ခခင်း၊

၁။ သရောတူစာချုပ်အား လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပုလက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် 

ရနာက်မှပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ  မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ  ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင်  ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးနုိင်သည်။

၂။ သရောတူစာချုပ်အား လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံ 

မဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် အတည်ခပုလက်မှတ်ရေးထုိးေမည်။ အတည်ခပုလက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ စာချုပ်များ 

ကုိ  ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ  အပ်နံှေမည်။

၃။ သရောတူစာချုပ်အား အတည်ခပုလက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ မည်သည့် 

နုိင်ငံမဆုိ  ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင်  ရနာက်မှပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့်သည်။

၄။ ရနာက်မှပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အပ်နံှခခင်းခဖင့် ရနာက်မှ 

ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းသည်  အာဏာသက်ရောက်မှုေိှမည်။ 

အပိုဒ် (၁၈)
အာဏာသက်ရောက်ခခင်း

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်သည် ဆယ်ခုရခမာက်ရသာ အတည်ခပုလက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှ 

အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အပ်နံှပပီးရနာက် (၃)လခပည့်သည့် 

ရန့ေက်တွင် အာဏာသက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

၂။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုလက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ 

နုိင်ငံအသီးသီးအတွက် ဆယ်ခုရခမာက်အတည်ခပု လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ 

စာချုပ်ကုိ  အပ်နံှပပီးရနာက်  သံုးလခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့ေက်တွင်  အာဏာသက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

၄၄

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Article 19
Amendments

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and submit it to 
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall communicate any 
proposed amendments to States Parties, with a request to be notified whether they favour a 
meeting of States Parties for the purpose of considering and deciding upon the proposals. In 
the event that, within four months from the date of such communication, at least one third 
of the States Parties favour such a meeting, the Secretary-General shall convene the meeting 
under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of two 
thirds of the States Parties present and voting shall be submitted by the Secretary-General to 
the General Assembly for approval and thereafter to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of the 
present article shall enter into force on the thirtieth day after the number of instruments 
of  acceptance  deposited  reaches two thirds of the number of States Parties at the date 
of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment shall enter into force for  any 
State Party on the thirtieth day following the deposit of its own instrument of acceptance. 
An amendment shall be binding only on those States Parties which have accepted it.

Article 20
Amendments

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written 
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation 
shall take effect six months after the date of receipt of the notification by the Secretary-
General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the 
provisions of the present Protocol to any communication submitted under articles 2 and 
10 or to any procedure initiated under article 11 before the effective date of denunciation.

Article 21
Notification by the Secretary-General

 The Secretary-General of the United Nations shall notify all States referred to in 
article 26, paragraph 1, of the Covenant of the following particulars:

(a)  Signatures, ratifications and accessions under the present Protocol;
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အပိုဒ် (၁၉)
ခပင်ဆင်ချက်များ

၁။  မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်မဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် ခပင်ဆင်ရေးကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူး 

ချုပ်ထံ အဆုိခပုတင်သွင်းနုိင်သည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤအဆုိခပုလာသည့် ခပင်ဆင်ချက်ကုိ 

သံုးသပ်ဆံုးခဖတ်နုိင်ေန်အတွက် အစည်းအရဝးတေပ် ကျင်းပေန်လုိလားခခင်း ေိှ/မေိှ ခပန်ြကားြကေန် ရမတ္တာေပ်ခံချက်ခဖင့် 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံ ဆက်သွယ်ေမည်။ သက်ဆုိင်ောစာချုပ် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအနက် အနည်းဆံုးသံုးပံုတစ်ပံုက ယင်း 

အစည်းအရဝးကျင်းပေန် လုိလားြကသည်ဆုိလျှင် ရလးလအတွင်း ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ကုလ 

သမဂ္ဂအဖဲွ့ကကီး၏ ကမကထခပုမှုခဖင့် အစည်းအရဝးကုိ ကျင်းပေမည်။ ညီလာခံသ့ုိတက်ရောက်၍ မဲရပးရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်     

နုိင်ငံအများစု၏ သံုးပံုနှစ်ပံုခဖင့် ချမှတ်ရသာ မည်သည့်ခပင်ဆင်ချက်ကုိမဆုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်မှ ကုလ 

သမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံသ့ုိ အတည်ခပုချက်ေယူေန်အတွက် တင်သွင်းပပီးရနာက် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ လက်ခံေန် တင်သွင်း 

ေမည်။

၂။ ဤ အပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) နှင့်အညီ အတည်ခပုချမှတ်ထားရသာ  ခပင်ဆင်ချက်တစ်ေပ်သည်  ခပင်ဆင်ချက်ချမှတ်သည့် 

ရန့ေက်တွင် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအနက် သံုးပံုနှစ်ပံု၏ အတည်ခပုလက်ခံရြကာင်းစာချုပ်ကုိ အပ်နံှပပီးရနာက် ေက်ရပါင်း 

သံုးဆယ် ခပည့်ရခမာက်ရသာရန့တွင် အာဏာသက်ဝင်မှုေိှေမည်။ ထ့ုိရနာက်တွင် ခပင်ဆင်ချက်သည် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ 

ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးအတွက် ၎င်းတ့ုိ၏ အတည်ခပုလက်ခံရြကာင်းစာချုပ်ကုိ အပ်နံှပပီးရနာက် ေက်ရပါင်းသံုးဆယ် ခပည့်ရခမာက် 

ရသာရန့တွင် အာဏာသက်ရောက်မှုေိှေမည်။ ခပင်ဆင်ချက်သည် လက်ခံရသာစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများကုိသာ အာဏာသက် 

ရောက်မှု  ေိှေမည်။

အပိုဒ် (၂၀)
ပျက်ခပယ်ရြကာင်းရြကညာခခင်း

၁။ မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ခခင်းမှ ပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာ 

ခခင်းကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အရြကာင်းြကားစာရေးသားရပးပ့ုိ၍ မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ခပုလုပ် 

နုိင်ပါသည်။ ထုိသ့ုိပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာချက်သည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်မှ အရြကာင်းြကားစာ 

လက်ခံေေိှပပီးရနာက်  (၆)လခပည့်ရခမာက်ရသာရန့တွင်  စတင်အာဏာသက်ရောက်ေမည်။

၂။ ပျက်ခပယ်ရြကာင်းရြကညာခခင်း စတင်သက်ရောက်သည့်ေက် မတုိင်မီတွင်၊ ဤပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာခခင်း    

သည် အပုိဒ် (၂) နှင့် အပုိဒ် (၁၀) အေ တင်သွင်းသည့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များနှင့် စပ်လျဉ်း၍ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်      

ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များအား ဆက်လက်လုိက်နာမှုကုိရသာ်လည်းရကာင်း၊ အပုိဒ် (၁၁) တွင် ခပဋ္ဌာန်းထားရသာ လုပ်ထံုးလုပ်နည်း 

ကုိရသာ်လည်းရကာင်း  ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေ။

အပိုဒ် (၂၁)
အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်မှ အရြကာင်းြကားခခင်း

 ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၂၆) အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင် ေည်ညွှန်း 

ရဖာ်ခပထားရသာ  နုိင်ငံများအားလံုးထံသ့ုိ  ရအာက်ပါအချက်များအား  အသိရပးေမည်-

(က) ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အေ လက်မှတ်ရေးထိုးခခင်း၊ အတည်ခပုလက်မှတ်ရေးထိုးပါဝင်ခခင်းနှင့် 

ရနာက်မှ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆိုခခင်း၊  

၄၅

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



(b)  The date of entry into force of the present Protocol and of any amendment 
under article 19;

(c)  Any denunciation under article 20.

Article 22
Official languages

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Protocol to all States referred to in article 26 of the Covenant.
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(ခ) အပုိဒ် (၁၉) အေ ခပင်ဆင်ချက်များ အာဏာတည်သည့်ရန့ေက်နှင့် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အာဏာ 

တည်သည့်ရန့ေက်၊

(ဂ) အပုိဒ် (၂၀) အေ ပျက်ခပယ်ရြကာင်းရြကညာခခင်း၊

အပိုဒ် (၂၂)
တေားေင်ောသာစကားများ

 ၁။ အာရေဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန်ောသာတို့ခဖင့် ရေးသားထားရသာ ဤရနာက်ဆက် 

တွဲစာချုပ်တို့မှာ တူညီရသာ စစ်မှန်မူေင်းခွဲများခဖစ်ပပီး ၎င်းတို့ကို ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံတွင် အပ်နှံ 

ထားေှိေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် သရောတူစာချုပ်၏အပိုဒ် (၂၆) တွင် ေည်ညွန်းရဖာ်ခပထားရသာ 

နိုင်ငံအားလုံးထံသို့  ဤစာချုပ်၏  မိတ္တူမှန်များအား  ရပးပို့ေမည်။

၄၆

စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



International Covenant on Civil and
Political Rights

Adopted by General Assembly resolution 2200 A (XXI) of 16 
December 1966

Entry into forcE: 23 March 1976

PREAMBLE

 The States Parties to the present Covenant,

 Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the 
United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable rights of 
all members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the 
world,

 Recognizing that these rights derive from the inherent dignity of the human person,

 Recognizing that, in accordance with the Universal Declaration of Human Rights, the 
ideal of free human beings enjoying civil and political freedom and freedom from fear and 
want can only be achieved if conditions are created whereby everyone may enjoy his civil and 
political rights, as well as his economic, social and cultural rights,

 Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to    
promote universal respect for, and observance of, human rights and freedoms,

 Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the community 
to which he belongs, is under a responsibility to strive for the promotion and observance of 
the rights recognized in the present Covenant,

 Agree upon the following articles:

Part I

Article 1

1. All peoples have the right of self-determination. By virtue of that right they  freely 
determine their political status and freely pursue their economic, social and cultural 
development.
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ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော

အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်

၁၉၆၆ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၆) ေက်ရန့တွင် အရထွရထွညီလာခံ၏
ဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် ၂၂၀၀ က (၂၁) အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၁၉၇၆ ခုနှစ်၊ မတ်လ ၂၃ ေက်။

နိဒါန်း

 ဤစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် -

 ကမ္ဘာ့ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့၏ ပဋိညာဉ်စာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားသည့် အရခခခံမူများနှင့်အညီ လူသားမျ ိုးနွယ်အားလံုး၏ 

ရမွးောပါဂုဏ်သိက္ခာ၊ တန်းတူညီမျှမှုနှင့် ထာဝေခဖစ်တည်လျက်ေိှရသာ အခွင့်အရေးများကုိ အသိအမှတ်ခပုခခင်းသည် ဤ 

ကမ္ဘာရပါ်ေိှ လွတ်လပ်ခခင်း၊ တေားမျှတခခင်းနှင့် ပငိမ်းချမ်းခခင်းတ့ုိ၏ အရခခခံအုတ်ခမစ်ခဖစ်ရြကာင်းကုိ ယံုြကည်သခဖင့် 

လည်းရကာင်း၊

 အဆုိပါအခွင့်အရေးများသည် လူသားတ့ုိ၏ရမွးောပါဂုဏ်သိက္ခာမှ ခဖစ်တည်လာခခင်းကုိ အသိအမှတ်ခပုလက်ခံ၍ 

လည်းရကာင်း၊

  ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေး  ရြကခငာစာတမ်းနှင့်အညီ လူသားတုိင်း ၎င်းတ့ုိ၏ ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နုိင်ငံရေးအခွင့်အရေး 

များသာမက စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုဆုိင်ော အခွင့်အရေးများကုိ ခံစားေေိှနုိင်သည့် အရခခအရနများကုိ ဖန်တီး 

နုိင်မှသာလျှင် ရြကာက်ေံွ့ခခင်းနှင့် ဆင်းေဲချ ိ့ု တ့ဲနွမ်းပါးခခင်းကင်းရသာ လွတ်လပ်မှုကုိ ခံစားေေိှနုိင်သည့် စံနမူနာခပ လွတ်လပ် 

ရသာလူသားများ  ခဖစ်လာနုိင်သည်ဟူရသာ  အချက်များကုိ  အသိအမှတ်ခပုလက်ခံ၍လည်းရကာင်း၊

 ကမ္ဘာ့ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့၏ ပဋိညာဉ်စာချုပ်အေ လူ့အခွင့်အရေးနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များအား တစ်ကမ္ဘာလံုးက ရလးစား 

လုိက်နာလျက် ရစာင့်ထိန်းခခင်းကုိ ခမှင့်တင်ရဆာင်ေွက်ေမည့် နုိင်ငံများ၏ တာဝန်များအား ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ လည်းရကာင်း၊

 လူတစ်ဦးချင်းအရနခဖင့် မိမိတည်ေိှော လူ့အသုိက်အဝန်းနှင့် လူတစ်ဦးချင်းစီအရပါ် ရစာင့်ထိန်းေမည့် တာဝန်များ 

ေိှသည့်အရလျာက် ဤသရောတူစာချုပ်တွင် အသိအမှတ်ခပုရဖာ်ခပထားသည့် အခွင့်အရေးများအား ခမှင့်တင်ရေးနှင့် လုိက်နာ 

ရစာင့်ထိန်းရေး  ကကိုးပမ်းရဆာင်ေွက်ေန်  တာဝန်ေိှရြကာင်းကုိ   သိေိှနားလည်၍လည်းရကာင်း၊

 ရအာက်ပါအပုိဒ်များကုိ  သရောတူြကပါသည်။

အပိုင်း (၁)

အပိုဒ် (၁)

၁။ လူတုိင်းသည် မိမိြကမ္မာမိမိဖန်တီးခွင့်ေိှသည်။ ထုိသ့ုိအခွင့်အရေးေိှသည့်အရလျာက် ၎င်းတ့ုိ၏ နုိင်ငံရေးေပ်တည်ချက် 

အား လွတ်လပ်စွာဆံုးခဖတ်နုိင်ပပီး ၎င်းတ့ုိ၏ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့်ယဉ်ရကျးမှု ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရေးကုိ လွတ်လပ်စွာရဆာင်ေွက် 

နုိင်သည်။ 

၄၇



2. All peoples  may,  for  their  own ends, freely  dispose  of  their natural wealth and 
resources without prejudice to any obligations arising out of international economic 
cooperation, based upon the principle of mutual benefit, and international law. In no 
case may a people be deprived of its own means of subsistence.

3. The States Parties to  the  present  Covenant, including  those  having  responsibility  
for the  administration of  Non-Self-Governing and Trust Territories, shall promote the 
realization of the right of self-determination, and shall respect that right, in conformity 
with the provisions of the Charter of the United Nations.

Part II

Article 2

1. Each State Party to the present Covenant undertakes to respect and to ensure to 
all individuals within its territory and subject to its jurisdiction the rights recognized in 
the present Covenant, without distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, 
religion, political or other opinion, national or social origin, property, birth or other 
status.

2. Where not already provided for by existing legislative or other measures, each 
State Party to the present Covenant undertakes to take the necessary steps, in accordance 
with its constitutional processes and with the provisions of the present Covenant, to 
adopt such legislative or other measures as may be necessary to give effect to the rights 
recognized in the present Covenant.

3. Each State Party to the present Covenant undertakes:
(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized  

are violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the 
violation has been committed by persons acting in an official capacity;

(b) To ensure that any person claiming such a remedy shall have his right  
thereto determined by competent judicial, administrative or legislative 
authorities, or by any other competent authority provided for by the legal 
system of the State, and to develop the possibilities of judicial  remedy;

(c) To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when  
granted.
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၂။ လူတုိင်းသည် နှစ်ဦးနှစ်ဖက် အခပန်အလှန် အကျ ိုးခဖစ်ထွန်းရစသည့် မူသရောတေားကုိ အရခခခံ၍ အခပည်ခပည် 

ဆုိင်ော စီးပွားရေးပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုနှင့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောဥပရဒတ့ုိအေ ရပါ်ရပါက်လာသည့် တာဝန်ဝတ္တေားတစ်ေပ်       

ေပ်ကုိ ထိခုိက်ရစခခင်းမေိှရစေဲ မိမိတ့ုိ၏ သောဝသယံဇာတ အေင်းအခမစ်များနှင့် ကကယ်ဝမှုတ့ုိကုိ မိမိတ့ုိ၏ ေည်မှန်းချက် 

အတွက် လွတ်လပ်စွာ စီမံခန့် ခဲွပုိင်ခွင့်ေိှသည်။ လူတုိင်း၏ အသက်ေှင်ေပ်တည်နုိင်မှု အခွင့်အလမ်းများအား ပိတ်ပင်တားဆီးခခင်း 

မေိှရစေပါ။ 

၃။ ကုိယ်ပုိင်အုပ်ချုပ်ခွင့်မေရသးရသာ ရဒသများနှင့် ထိန်းသိမ်းရစာင့်ရေှာက်ခံ နယ်ရခမများအတွက် တာဝန်ေိှရသာနုိင်ငံ 

များအပါအဝင် ဤသရောတူစာချုပ်၏ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကမ္ဘာ့ကုလသမဂ္ဂ၏ ပဋိညာဉ်စာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်  

များနှင့်အညီ  ကုိယ့်ြကမ္မာကုိယ်  ဖန်တီးပုိင်ခွင့်ေိှရစရေး  ခမှင့်တင်ရဆာင်ေွက်၍  ယင်းအခွင့်အရေးများကုိလည်း  ရလးစားေမည်။

အပိုင်း (၂)

အပိုဒ် (၂)

၁။ ဤ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် လူမျ ိုး၊ အသားအရောင်၊ လိင်၊ ောသာစကား၊ ောသာရေး၊ နုိင်ငံရေး 

(သ့ုိမဟုတ်) အခခားအယူအဆ၊ နုိင်ငံသား (သ့ုိမဟုတ်) လူမှုဇစ်ခမစ်၊ ပစ္စည်းဥစ္စာ၊ မျ ိုးရုိးဇာတိဂုဏ် (သ့ုိမဟုတ်) အခခားအဆင့် 

အတန်းတ့ုိက့ဲသ့ုိ ခဲွခခားမှုမေိှရစေဲ မိမိတ့ုိ၏နယ်ရခမနှင့် စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှလူတုိင်း ဤစာချုပ်တွင် အသိအမှတ်ခပု ရဖာ်ခပ   

ထားသည့်  အခွင့်အရေးများအား  ေေိှရစရေး  ရလးစားလုိက်နာေန်  တာဝန်ေိှသည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် တည်ဆဲဥပရဒ (သ့ုိမဟုတ်) အခခားစီမံရဆာင်ေွက်ချက်များ သတ်မှတ်ခပဋ္ဌာန်း 

ထားခခင်းမေိှရသးပါက မိမိတ့ုိ၏ ဖဲွ့စည်းပံုအရခခခံဥပရဒနှင့် ဤစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ဤစာချုပ်တွင် အသိ     

အမှတ်ခပု ရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့်အရေးများအား ေေိှခံစားနုိင်ရေးအတွက် လုိအပ်ရသာဥပရဒများ (သ့ုိမဟုတ်) အခခားစီမံ 

ရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ  သတ်မှတ်ခပဋ္ဌာန်းရဆာင်ေွက်ေန်  တာဝန်ေိှသည်။

၃။ ဤစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံအသီးသီးသည် -

(က) တစ်ဦးတစ်ရယာက်မှ မိမိ၏တာဝန်အေ ရဆာင်ေွက်ခခင်းရြကာင့် ချ ိုးရဖာက်မှုခဖစ်ရစကာမူ ဤစာချုပ် 

တွင် အသိအမှတ်ခပုရဖာ်ခပထားသည့် အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်မှုကုိ ချ ိုးရဖာက်ခံေရသာ မည်သူ 

မဆုိ  ထိရောက်ရသာ ကုစားမှုေိှရစရေးအတွက်  တာဝန်ေိှသည်။

(ခ) ယင်းက့ဲသ့ုိ ကုစားမှုတစ်ေပ်ကုိ ရတာင်းဆုိရသာ မည်သူမဆုိ စီေင်ပုိင်ခွင့်ေိှရသာ တေားရံုး၊ အုပ်ချုပ်ရေး 

(သ့ုိမဟုတ်) ဥပရဒခပုအာဏာပုိင်အဖဲွ့အစည်းများ (သ့ုိမဟုတ်) နုိင်ငံရတာ်၏ ဥပရဒစနစ်အေ သတ်မှတ် 

ထားသည့် အခွင့်အာဏာေိှရသာ အခခားအာဏာပုိင်တစ်ခုခုက ဆံုးခဖတ်ချက်ချမှတ်ထားသည့် အခွင့် 

အရေးနှင့်အတူ ကုစားမှုေေိှရစေန် တာဝန်ေိှသည့်အခပင် တေားစီေင်ရေးဆုိင်ော ကုစားမှုခဖစ်နုိင်ရခခ အခွင့် 

အလမ်းများကုိလည်း  ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုေိှရစရေး  ရဆာင်ေွက်ေန်လည်း  တာဝန်ေိှသည်။

(ဂ) ထုိသ့ုိ ကုစားခွင့်ခပုသည့်အခါတွင် အာဏာပုိင်များမှ ယင်းကုစားခွင့်အား အာဏာသက်ရောက်မှုေိှရစရေး 

ရဆာင်ေွက်ရပးေန်  တာဝန်ေိှသည်။

၄၈

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 3

 The States Parties to the present Covenant undertake to ensure the equal right of    
men and women to the enjoyment of all civil and political rights set forth in the present 
Covenant.

Article 4

1. In time of public emergency which threatens the life of the nation and the existence 
of which is officially proclaimed, the States Parties to the present Covenant may take      
measures derogating from their obligations under the present Covenant to the  extent strictly 
required by the exigencies of the situation, provided that such measures are not inconsistent 
with their other obligations under international law and do not involve discrimination solely 
on the ground of race, colour, sex, language, religion or social origin.

2. No derogation from articles 6, 7, 8 (paragraphs 1 and 2), 11, 15, 16 and 18 may be 
made under this provision.

3. Any State Party to the present Covenant availing itself of the right of derogation       
shall immediately inform the other States Parties to the present Covenant, through the       
intermediary of the Secretary-General of the United Nations, of the provisions from which  
it has derogated and of the reasons by which it was actuated. A further communication shall 
be made, through the same intermediary, on the date on which it terminates such derogation.

Article 5

1. Nothing in the present Covenant may be interpreted as implying for any State,        
group or person any right to engage in any activity or perform any act aimed at the destruction 
of any of the rights and freedoms recognized herein or at their limitation to a greater extent 
than is provided for in the present Covenant.

2. There shall be no restriction upon or derogation from any of the fundamental                   
human rights recognized or existing in any State Party to the present Covenant pursuant to 
law, conventions, regulations or custom on the pretext that the present Covenant does not 
recognize such rights or that it recognizes them to a lesser extent. 

Part III

Article 6

1. Every human being has the inherent right to life. This right shall be protected by law. 
No one shall be arbitrarily deprived of his life.
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အပိုဒ် (၃)

 ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤစာချုပ်၌ ရဖာ်ခပထားရသာ ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နုိင်ငံရေးအခွင့်အရေးများအားလံုး 

ကုိ အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီး တန်းတူညီမျှ ေေိှခံစားပုိင်ခွင့်ေိှရစရေးအတွက် တာဝန်ယူရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပိုဒ် (၄)

၁။ နုိင်ငံရတာ်၏လံုခခုံရေးကုိ ပခိမ်းရခခာက်မည့် အရေးရပါ်အရခခအရန ရပါ်ရပါက်ရနသည့်အချန်ိနှင့် ယင်းက့ဲသ့ုိရသာ 

အရခခအရနရပါ်ရပါက်ရနရြကာင်း တေားဝင်ရြကညာထားသည့်အချန်ိတွင် ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤစာချုပ်အေ 

မိမိတ့ုိ၏တာဝန်များကုိ အရေးရပါ်အရခခအရနအေ လုိအပ်ရသာ အတုိင်းအတာအရလျာက်သာ ရလျာ့ရပါ့ရဆာင်ေွက်နုိင်ခွင့်      

ေိှမည်ခဖစ်ရသာ်လည်း ယင်းက့ဲသ့ုိ ရဆာင်ေွက်ခခင်းသည် လူမျ ိုး၊ အသားအရောင်၊ လိင်၊ ောသာစကား၊ ောသာရေး (သ့ုိ) 

လူ့အလွှာဇစ်ခမစ်တ့ုိအရပါ် အရခခခံ၍ ခဲွခခားမှုမေိှရစေဲ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောဥပရဒအေ မိမိတ့ုိရဆာင်ေွက်ေမည့် အခခားတာဝန် 

များနှင့် ညီညွတ်မှု ေိှရစေမည်။

၂။ ဤခပဋ္ဌာန်းချက်အေ အပုိဒ် ၆၊ အပုိဒ် ၇၊ အပုိဒ် ၈ (အပုိဒ်ခဲွ ၁ နှင့် ၂)၊ အပုိဒ် ၁၁၊ အပုိဒ် ၁၅၊ အပုိဒ် ၁၆ နှင့် အပုိဒ် ၁၈ 

တ့ုိသည်  ရလျာ့ရပါ့ရဆာင်ေွက်ခွင့်  မေိှရစေပါ။

၃။ ရလျာ့ရပါ့ရဆာင်ေွက်ခွင့်ကုိ ကျင့်သံုးရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ရလျာ့ရပါ့သည့် ဤစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်နှင့် ယင်း 

ခပဋ္ဌာန်းချက်အား ရလျာ့ရပါ့ရဆာင်ေွက်ေခခင်း အရြကာင်းခပချက်တ့ုိကုိ ကမ္ဘာ့ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်၏ ြကား 

ဝင်ရပးမှုမှတဆင့် အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအား ချက်ချင်းအရြကာင်းြကားေမည်။ ယင်းရလျာ့ရပါ့ရဆာင်ေွက်ခခင်းအား 

ေပ်စဲသည့်ရန့တွင်လည်း  အဆုိပါြကားဝင်ရပးမှုမှတဆင့်  ထပ်မံအရြကာင်းြကားေမည်။

အပိုဒ် (၅)

၁။ ဤစာချုပ်ပါ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်းချက်ကမျှ ဤစာချုပ်၌ အသိအမှတ်ခပုရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့်အရေးနှင့် လွတ်လပ် 

ခွင့်တ့ုိအား ဖျက်ဆီးေန်လည်းရကာင်း (သ့ုိမဟုတ်) ဤစာချုပ်တွင် ခပဋ္ဌာန်းထားသည်ထက် ပုိမုိရသာအတုိင်းအတာအထိ         

ကန့်သတ်နုိင်ခွင့်ေိှေန်လည်းရကာင်း ေည်ေွယ်ရသာလှုပ်ေှားမှု (သ့ုိမဟုတ်) ရဆာင်ေွက်မှုတစ်စံုတစ်ောအား ပါဝင်ရဆာင်ေွက် 

ခွင့်ေိှရြကာင်းကုိ နုိင်ငံအသီးသီး၊ အဖဲွ့အစည်းတစ်ခုခု (သ့ုိမဟုတ်) လူတစ်ဦးဦးအတွက် သွယ်ဝုိက်၍ ခွင့်ခပုထားသည်ဟု 

အဓိပ္ပာယ်မဖွင့်ဆုိေပါ။

၂။ ဥပရဒ၊ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောစာချုပ်များ၊ စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများ (သ့ုိမဟုတ်) ဓရလ့ထံုးတမ်းတ့ုိနှင့်အညီ ဤစာချုပ် 

၏ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်ခုခုတွင် အသိအမှတ်ခပုထားသည့် (သ့ုိမဟုတ်) ခပဋ္ဌာန်းထားသည့် အရခခခံလူ့အခွင့်အရေးတစ်ေပ် 

ေပ်ကုိ ဤစာချုပ်မှ ယင်းအခွင့်အရေးများကုိ အသိအမှတ်မခပုရြကာင်း (သ့ုိမဟုတ်) ယင်းအခွင့်အရေးများကုိ ပုိမုိရလျာ့နည်း 

ရသာ အတုိင်းအတာအထိသာ ခွင့်ခပုထားရြကာင်းတ့ုိခဖင့် မူမမှန်သည့် အရြကာင်းခပချက်ခပ၍ ကန့်သတ်ခခင်း (သ့ုိ) ယုတ်ရလျာ့ 

ရစခခင်းမေိှရစေပါ။

အပိုင်း (၃)

အပိုဒ် (၆)

၁။ လူသားတုိင်းသည် ရမွးောပါအသက်ေှင်သန်ခွင့်အား ခံစားပုိင်ခွင့်ေိှသည်။ ဤအခွင့်အရေးကုိ ဥပရဒအေအကာအကွယ် 

ရပးေမည်။  မည်သူကမျှ  မိမိတ့ုိ၏  အသက်ေှင်သန်ခွင့်ကုိ  မတေားတားဆီးပိတ်ပင်ခံေခခင်း  မေိှရစေ။

၄၉

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



 2. In countries which have not abolished the death penalty, sentence of death may be 
imposed only for the most serious crimes in accordance with the law in force at the time of 
the commission of the crime and not contrary to the provisions of the present Covenant and 
to the Convention on the Prevention and Punishment of the Crime of Genocide. This    
penalty can only be carried out pursuant to a final judgement rendered by a competent court.

3. When deprivation of life constitutes the crime of genocide, it is understood that 
nothing in this article shall authorize any State Party to the present Covenant to derogate in 
any way from any obligation assumed under the provisions of the Convention on the 
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide.

4. Anyone sentenced to death shall have the right to seek pardon or commutation of the 
sentence. Amnesty, pardon or commutation of the sentence of death may be granted in all 
cases.

5. Sentence of death shall not be imposed for crimes committed by persons below 
eighteen years of age and shall not be carried out on pregnant women.

6. Nothing in this article shall be invoked to delay or to prevent the abolition of capital 
punishment by any State Party to the present Covenant.

Article 7

 No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment. In particular, no one  shall  be subjected without his free consent to medical or 
scientific experimentation.

Article 8

1. No one shall be held in slavery; slavery and the slave trade in all their forms shall be 
prohibited.

2. No one shall be held in servitude.

3. (a)   No one shall be required to perform forced or compulsory labour;
 (b)   Paragraph 3 (a) shall not be held to preclude, in countries where imprisonment 

with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the performance 
of hard labour in pursuance of a sentence to such punishment by a competent 
court;

 (c)  For the purpose of this paragraph the term “forced or compulsory labour” shall 
not include:

(i) Any work or service, not referred to in subparagraph (b), normally 
required of a person who is under detention in consequence of a 
lawful order of a court, or of a person during conditional release 
from such detention;
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၂။ ရသဒဏ်မပယ်ဖျက်ေရသးရသာ နုိင်ငံများတွင်ရသဒဏ်အား စာချုပ်ပါခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် လူမျ ိုးတံုးေှင်းလင်းခခင်း 

ခပစ်မှုများအား ကကိုတင်တားဆီးကာကွယ်ခခင်းနှင့် ခပစ်ဒဏ်ရပးခခင်းဆုိင်ော စာချုပ်၏ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် မဆန့်ကျင်ရစေဲ 

ခပစ်မှုကျူးလွန်ရသာအချန်ိ၌ အာဏာသက်ရောက်မှုေိှရသာ ဥပရဒနှင့်အညီ ပုိမုိကကီးရလးရသာ ခပစ်မှုများအတွက်သာ ချမှတ် 

နုိင်ပါသည်။  ဤခပစ်ဒဏ်ကုိ  စီေင်ပုိင်ခွင့်ေိှရသာ  တေားရံုး၏  အပပီးသတ်စီေင်ချက်နှင့်အညီသာ  ရဆာင်ေွက်ခွင့်ေိှပါသည်။

၃။ အသက်ေှင်သန်ခွင့်မေိှခခင်းသည် လူမျ ိုးတံုးေှင်းလင်းမှု ခပစ်မှုရခမာက်ရစရသာအခါတွင် ဤအပုိဒ်ပါ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်း 

ချက်ကမှ လူမျ ိုးတံုးေှင်းလင်းခခင်း ခပစ်မှုများအား ကကိုတင်တားဆီးကာကွယ်ခခင်းနှင့် ခပစ်ဒဏ်ရပးခခင်းဆုိင်ော ခပဋ္ဌာန်းချက်      

များအေ ရဆာင်ေွက်ေမည့်တာဝန်များမှ နည်းလမ်းတစ်ေပ်ေပ်အား ယုတ်ရလျာ့ရစေန် ဤစာချုပ်ဝင်ခဖစ်ရသာ မည်သည့်နုိင်ငံ 

ကုိမှ အခွင့်အာဏာအပ်နှင်းထားခခင်းမေိှရြကာင်း  နားလည်သရောရပါက်ပပီး  ခဖစ်ရစေမည်။

၄။ ရသဒဏ်ချမှတ်ခခင်းခံေသူ မည်သူမဆုိ ခပစ်ဒဏ်သက်သာလွတ်ပငိမ်းခွင့် သ့ုိမဟုတ် ခပစ်ဒဏ်ရလျာ့ရပါ့ခွင့်တ့ုိကုိ ေပုိင် 

ခွင့်ေိှရစေမည်။ လွတ်ပငိမ်းချမ်းသာခွင့်၊ ခပစ်ဒဏ်သက်သာလွတ်ပငိမ်းခွင့် (သ့ုိမဟုတ်) ရသဒဏ်မှရလျာ့ရပါ့ခွင့်တ့ုိကုိ အမှုအားလံုး 

တွင်  ခွင့်ခပုနုိင်သည်။

၅။ ရသဒဏ်ကုိ အသက် (၁၈) နှစ်ရအာက် ခပစ်မှုကျူးလွန်သူအရပါ် ချမှတ်ခခင်းမခပုရစေမည့်အခပင် ကုိယ်ဝန်ရဆာင် 

အမျ ိုးသမီးများကုိလည်း  ရသဒဏ်ချမှတ်ခခင်းမခပုရစေပါ။

၆။ ဤအပုိဒ်ပါ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်းချက်ကုိမျှ ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ ရသဒဏ်ပယ်ဖျက်ခခင်းအား ရနှာင့်ရနှး 

ရစေန်  (သ့ုိမဟုတ်)  တားဆီးေန်အလ့ုိငှာ  ကုိးကားမီှခငမ်းခခင်း မေိှရစေပါ။

အပိုဒ် (၇)

 မည်သူမျှ ညှဉ်းပန်းနိှပ်စက်ခံေခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) လူမဆန်စွာ (သ့ုိမဟုတ်) ဂုဏ်သိက္ခာရသးသိမ်စွာ ခပုမှုဆက်ဆံခံေ 

ခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ခပစ်ဒဏ်ရပးခံေခခင်း မေိှရစေပါ။ အထူးသခဖင့် မည်သူမျှ မိမိတ့ုိ၏လွတ်လပ်ရသာ ဆန္ဒမပါေဲ ရဆးပညာ 

(သ့ုိမဟုတ်)  သိပ္ပပံညာေပ်ဆုိင်ော  စမ်းသပ်ခံေခခင်း မေိှရစေပါ။

အပိုဒ် (၈)

၁။ မည်သူမျှ  ရကျးကျွန်ခပုခခင်းမခံရစေ။  ရကျးကျွန်ခပုခခင်းနှင့်  ကျွန်ကုန်ကူးခခင်းပံုစံများအားလံုးကုိ  တားခမစ်ရစေမည်။

၂။ မည်သူ့ကိုမျှ အရစအပါးအခဖစ် မခပုေပါ။

၃။ (က) မည်သူ့ကိုမျှ အတင်းအဓမ္မ (သို့မဟုတ်) အတင်းအြကပ် အလုပ်ခိုင်းရစခခင်း မခပုရစေပါ။

 (ခ) ခပစ်မှုတစ်ခုအတွက် ခပစ်ဒဏ်တစ်ေပ်အရနခဖင့် အလုပ်ြကမ်းနှင့်ရထာင်ဒဏ်ချမှတ်နုိင်ရသာ နုိင်ငံများ၌ စီေင် 

ပုိင်ခွင့်ေိှရသာတေားရံုးက ချမှတ်ရသာခပစ်ဒဏ်နှင့်အညီ အလုပ်ြကမ်းခပစ်ဒဏ် ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ရစခခင်းကုိ  

အပုိဒ်  ၃  (က)  က  ပိတ်ပင်ခခင်းမေိှရစေ။

 (ဂ) ဤအပုိဒ်၏ ေည်ေွယ်ချက်အလ့ုိငှာ အတင်းအြကပ် (သ့ုိမဟုတ်) မလုပ်မရနေ အလုပ်ရစခုိင်းခခင်းဟူရသာ 

စကားေပ်တွင်  ရအာက်ပါတ့ုိ  မပါဝင်ရစေ -

 (၁) သာမန်အားခဖင့် တေားရံုးတစ်ရံုး၏ တေားဝင်အမိန့်အေ ချုပ်ရနှာင်ခခင်းခံေသူ (သ့ုိမဟုတ်) 

ယင်းက့ဲသ့ုိချုပ်ရနှာင်ခခင်းမှ စည်းကမ်းချက်ခဖင့် လွှတ်ထားခခင်းခံေရသာသူက အပုိဒ်ခဲွ (ခ) တွင် 

ေည်ညွှန်းထားခခင်းမေိှရသာ အလုပ်တစ်ခုခု (သ့ုိမဟုတ်) ဝန်ရဆာင်မှုတစ်ေပ်ေပ်၊

၅၀

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



(ii) Any service of a military character and, in countries where 
conscientious objection is recognized, any national service required 
by law of conscientious objectors;

(iii) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening 
the life or well-being of the community;

(iv) Any work or service which forms part of normal civil obligations.

Article 9

1. Everyone has the right to liberty and security of person. No one shall be subjected to 
arbitrary arrest or detention. No one shall be deprived of his liberty except on such grounds 
and in accordance with such procedure as are established by law.

2. Anyone who is arrested shall be informed, at the time of arrest, of the reasons for his 
arrest and shall be promptly informed of any charges against him.

3. Anyone arrested or detained on a criminal charge shall be brought promptly before a 
judge or other officer authorized by law to exercise judicial power and shall be entitled to trial 
within a reasonable time or to release. It shall not be the general rule that persons awaiting 
trial shall be detained in custody, but release may be subject to guarantees to appear for trial, 
at any other stage of the judicial proceedings, and, should occasion arise, for execution of the 
judgement.

4. Anyone who is deprived of his liberty by arrest or detention shall be entitled to take 
proceedings before a court, in order that that court may decide without delay on the lawfulness 
of his detention and order his release if the detention is not lawful.

5. Anyone who has been the victim of unlawful arrest or detention shall have an          
enforceable right to compensation.

Article 10

1. All persons deprived of their liberty shall be treated with humanity and with respect 
for the inherent dignity of the human person.

2. (a)    Accused persons shall, save in exceptional circumstances, be segregated from 
convicted persons and shall be subject to separate treatment appropriate to 
their status as unconvicted persons;

 (b)   Accused juvenile persons shall be separated from adults and brought as speedily 
as possible for adjudication.
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 (၂) စစ်မှုထမ်းေန်ခငင်းဆုိမှုကုိ အသိအမှတ်ခပုလက်ခံသည့် နုိင်ငံများတွင် စစ်မှုထမ်းေန်ခငင်းဆုိသူများ 

ဆုိင်ော ဥပရဒ၏လုိအပ်ချက်အေ စစ်ေက်အသွင်ရဆာင်ရသာ စစ်မှုထမ်းခခင်းနှင့် ခပည်သူ့စစ်မှု 

ထမ်းခခင်း၊

 (၃) လူ့အဖဲွ့အစည်း၏ အသက်ေှင်သန်မှု (သ့ုိမဟုတ်) လူမှုအကျ ိုးစီးပွားကုိ ပခိမ်းရခခာက်ရသာ အရေး 

ရပါ်အရခခအရန (သ့ုိမဟုတ်) ရေးဒုက္ခကျရောက်သည့် ကိစ္စေပ်များတွင် ရဆာင်ေွက်ရပးေသည့် 

ဝန်ရဆာင်မှုတစ်ေပ်ေပ်၊

 (၄) သာမန်ခပည်သူ့တာဝန်ဝတ္တေား၏ တစ်စိတ်တစ်ရဒသပံုစံများခဖစ်ရသာ အလုပ် (သ့ုိမဟုတ်) ဝန် 

ရဆာင်မှုတစ်ခုခု။

အပိုဒ် (၉)

၁။ လူတုိင်းတွင် လွတ်လပ်မှုနှင့် လူပုဂ္ဂို လ်ဆုိင်ောလံုခခုံမှုတ့ုိအား ေပုိင်ခွင့်ေိှသည်။ မည်သူမျှ မတေားဖမ်းဆီးခခင်း (သ့ုိမ 

ဟုတ်) မတေားချုပ်ရနှာင်ခံေခခင်းမေိှရစေ။ ဥပရဒအေရဆာင်ေွက်သည့် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းနှင့်အညီမှတစ်ပါး မည်သူမျှ မိမိတ့ုိ၏ 

လွတ်လပ်မှုကုိ  တားဆီးပိတ်ပင်ခံေခခင်း  မေိှရစေ။

၂။ ဖမ်းဆီးခံေသူ မည်သူ့ကုိမဆုိ ဖမ်းဆီးခံေချန်ိတွင် ဖမ်းဆီးေသည့်အရြကာင်းကုိ အသိရပးေမည့်အခပင် ၎င်းအရပါ် 

စွပ်စဲွချက်ကုိလည်း  အလျင်အခမန်အသိရပးေမည်။

၃။ ောဇဝတ်မှုစွဲချက်ခဖင့် ဖမ်းဆီးခံေသူ သို့မဟုတ် ချုပ်ရနှာင်ခံေသူ မည်သူ့ကိုမဆို တေားသူကကီး သို့မဟုတ် ဥပရဒ        

အေ တေားစီေင်ရေးအာဏာကျင့်သံုးေန် အပ်နှင်းခခင်းခံေရသာ အခခားအောေိှ၏ ရေှ့ရမှာက်သ့ုိ အလျင်အခမန်တင်ပ့ုိေမည့်    

အခပင် သင့်ရလျာ်သည့်အချန်ိကာလအတွင်း အမှုစစ်ရဆးစီေင်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် အမှုမှလွတ်ခခင်းကုိ ခံယူရစပုိင်ခွင့်ေိှပါသည်။ 

အမှုစစ်ရဆးစီေင်ရနစဉ်အတွင်း စွပ်စဲွခံေသူအား အချုပ်တွင် ဖမ်းဆီးချုပ်ရနှာင်ေမည်ဟု ရယေုယျလုပ်ထံုးလုပ်နည်းအခဖစ် 

မမှတ်ယူေေဲ တေားစီေင်ရေး၏ မည်သည့်အဆင့်တွင်မဆုိ အမှုေင်ဆုိင်ရေးအတွက်ခဖစ်ရစ၊ စီေင်ချက်ကုိ အရကာင်အထည် 

ရဖာ်  ရဆာင်ေွက်ရေးအတွက်  အရြကာင်းကိစ္စ  ရပါ်ရပါက်လာခခင်းရြကာင့်ခဖစ်ရစ  အာမခံခဖင့်  လွှတ်ထားနုိင်သည်။

၄။ ဖမ်းဆီးခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ချုပ်ရနှာင်ခခင်းခံေသည့်အတွက် မိမိ၏ လွတ်လပ်ခွင့်ဆံုးရှုးံခံေရသာ မည်သူမဆုိ ၎င်းအရပါ် 

ဖမ်းဆီးခခင်းသည် တေားဝင်ဖမ်းဆီးခခင်းခဖစ်ပါက တေားရံုးမှ ရနှာင့်ရနှးြကန့် ြကာမှုမေိှရစေဲ ဆံုးခဖတ်နုိင်ေန်နှင့် အကယ်၍ ယင်း 

က့ဲသ့ုိဖမ်းဆီးခခင်းသည် ဥပရဒအေ ဖမ်းဆီးခခင်းမဟုတ်ပါက ၎င်းအား လွတ်မိန့်ရပးနုိင်ေန်အလ့ုိငှာ တေားရံုးတွင် တေားစဲွဆုိခွင့် 

ေိှပါသည်။

၅။ မတေားဖမ်းဆီးခခင်း (သို့မဟုတ်) ချုပ်ရနှာင်ခခင်းခံေသူ မည်သူမဆို ရလျာ်ရြကးေပိုင်ခွင့်ေှိပါသည်။

အပိုဒ် (၁၀)

၁။ လွတ်လပ်ခွင့်ဆံုးရှုးံသူအားလံုးကုိ လူသားချင်းစာနာရထာက်ထားခခင်းခဖင့် လည်းရကာင်း၊ လူသားတ့ုိ၏ ရမွးဖွားော   

ဂုဏ်သိက္ခာရလးစားခခင်းအားခဖင့်  လည်းရကာင်း  ခပုမူဆက်ဆံေပါမည်။

၂။ (က) ခခင်းချက်ခပုေမည့်အရခခအရနမှအပ စွပ်စဲွခံေသူများကုိ ခပစ်ဒဏ်ကျခံေသူများနှင့် သီးခခားစီခဲွ၍ထားေမည့် 

အခပင် ခပစ်မှုထင်ေှားစီေင်ခခင်း မခံေရသးသူများအခဖစ် ၎င်းတ့ုိ၏အရခခအရနနှင့် ရလျာ်ညီစွာ သီးခခားစီခပုမူ 

ဆက်ဆံေမည်ခဖစ်ပါသည်။

 (ခ) ခပစ်မှုကျူးလွန်ရြကာင်း စွပ်စဲွခံေရသာ ကရလးသူငယ်များအား အေွယ်ရောက်ပပီးသူများနှင့် ခဲွထားေမည့် 

အခပင်  စစ်ရဆးစီေင်ဆံုးခဖတ်နုိင်ေန်အတွက်  ခဖစ်နုိင်သမျှ  ခမန်ဆန်စွာ  တေားစဲွဆုိတင်ပ့ုိ ေမည်။

၅၁

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော  အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



3. The penitentiary system shall comprise treatment of prisoners the essential aim 
of which shall be their reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders shall be 
segregated from adults and be accorded treatment appropriate to their age and legal 
status.

Article 11

 No one shall be imprisoned merely on the ground of inability to fulfil a contractual 
obligation.

Article 12

1. Everyone lawfully within the territory of a State shall, within that territory, have 
the right to liberty of movement and freedom to choose his  residence.

2. Everyone shall be free to leave any country, including his own.

3. The above-mentioned rights  shall not be subject to  any restrictions except those 
which are provided by law, are necessary to protect national security, public order (ordre 
public), public health or morals or the rights and freedoms of others, and are consistent 
with the other rights recognized in the present Covenant.

4. No one shall be arbitrarily deprived of the right to enter his own country.

Article 13

 An alien lawfully in the territory of a State Party to the present Covenant may be 
expelled therefrom only in pursuance of a decision reached in accordance with law and 
shall, except where compelling reasons of national security otherwise require, be allowed 
to submit the reasons against his expulsion and to have his case reviewed by, and be 
represented for the purpose before, the competent authority or a person or persons 
especially designated by the competent authority.

Article 14

1. All persons shall be equal before the courts and tribunals. In the determination 
of any criminal charge against him, or of his rights and obligations in a suit at law, 
everyone shall be entitled to a fair and public hearing by a competent, independent and 
impartial tribunal established by law. The press and the public may be excluded from all 
or part of a trial for reasons of morals, public order (ordre public) or national security in 
a democratic society, or when the interest of the private lives of the parties so requires, 
or to the extent strictly necessary in the opinion of the court in special circumstances 
where publicity would prejudice the interests of justice; but any judgement rendered in 
a criminal case or in a suit at law shall be made public except where the interest of 
juvenile persons otherwise requires or the proceedings concern matrimonial disputes or 
the guardianship of children.
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၃။ အကျဉ်းရထာင်စနစ်တွင် အကျဉ်းသားများအား ခပုခပင်ရေးနှင့် လူမှုေဝခပန်လည်ထူရထာင်ရေးတ့ုိကုိ အဓိကေည် 

ေွယ်ရသာ ခပုမူဆက်ဆံမှုပါေိှရစေမည်။ ခပစ်မှုကျူးလွန်ရသာ ကရလးသူငယ်များအား အေွယ်ရောက်ပပီးသူများနှင့် ခဲွထားေမည် 

ခဖစ်ပပီး  ၎င်းတ့ုိ၏  အသက်အေွယ်နှင့်  ဥပရဒအေသတ်မှတ်ချက်တ့ုိနှင့်အညီ  ခပုမူဆက်ဆံေမည်။

အပိုဒ် (၁၁)

 မည်သူ့ကုိမျှ  ပဋိညာဉ်ပါတာဝန်များကုိ  ခဖည့်ဆည်းရဆာင်ေွက်ခခင်း  မခပုနုိင်ရံုမျှခဖင့်   အကျဉ်းချထားခခင်းမခပုရစေပါ။

အပိုဒ် (၁၂)

၁။ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ နယ်ရခမအတွင်း ဥပရဒနှင့်အညီရနထုိင်ရသာ လူတုိင်းသည် ယင်းနယ်ရခမအတွင်း လွတ်လပ်စွာရေှ့ေ

ရခပာင်းသွားလာခွင့်နှင့်  ၎င်းရနထုိင်ောရနောကုိ  လွတ်လပ်စွာရေွးချယ်ပုိင်ခွင့်  ေိှပါသည်။

၂။ လူတုိင်းသည်  မိမိနုိင်ငံအပါအဝင်  မည်သည့်နုိင်ငံကုိမဆုိ  လွတ်လပ်စွာထွက်ခွာပုိင်ခွင့်  ေိှသည်။

၃။ နုိင်ငံရတာ်လံုခခုံရေး၊ အများခပည်သူရအးချမ်းသာယာရေး၊ ခပည်သူ့ကျန်းမာရေး သ့ုိမဟုတ် ကုိယ်ကျင့်တေား သ့ုိမ 

ဟုတ် အခခားသူတ့ုိ၏အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်မှုများကုိ ကာကွယ်ရပးေန် လုိအပ်၍ ဥပရဒအေ ခပဋ္ဌာန်းသတ်မှတ်ထား 

ရသာ ကန့်သတ်ချက်များနှင့် ဤစာချုပ်တွင်ရဖာ်ခပထားသည့် အခွင့်အရေးများနှင့်ကုိက်ညီရသာ ကန့်သတ်ချက်များမှလဲွ၍ 

အထက်ရဖာ်ခပပါ  အခွင့်အရေးများကုိ  ကန့်သတ်ခခင်းတစ်စံုတစ်ော  မေိှရစေပါ။

၄။ မည်သူမျှ  မိမိနုိင်ငံသ့ုိ  ခပန်လည်ဝင်ရောက်ခွင့်ကုိ  မတေားဆံုးရှုးံရစခခင်းမေိှရစေ။

အပိုဒ် (၁၃)

 အခခားနည်းအားခဖင့် နုိင်ငံရတာ်လံုခခုံရေးအတွက် မခဖစ်မရနလုိအပ်ချက်အေမှ လဲွ၍ ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်  

နုိင်ငံ၏ နယ်ရခမအတွင်း တေားဝင်ရနထုိင်လျက်ေိှရနရသာ နုိင်ငံခခားသားတစ်ဦးကုိ ဥပရဒနှင့်အညီ ဆံုးခဖတ်ထားရသာ      

ဆံုးခဖတ်ချက်နှင့်အညီသာလျှင် နှင်ထုတ်နုိင်ပပီး ၎င်း၏နှင်ထုတ်ခံေခခင်းအရြကာင်းအရပါ် ခုခံရချပခွင့်ရပးေမည့်အခပင် စီေင် 

ပုိင်ခွင့်ေိှရသာ အာဏာပုိင်အဖဲွ့အစည်းက သတ်မှတ်ရပးရသာ အာဏာပုိင်အဖဲွ့ (သ့ုိမဟုတ်) ပုဂ္ဂို လ်တစ်ဦး (သ့ုိမဟုတ်) ပုဂ္ဂို လ် 

များရေှ့ရမှာက်တွင်  ကုိယ်စားခပုခွင့်ရပး၍  အဆုိပါအမှုကုိ  ခပန်လည်သံုးသပ်ရစေမည်။

အပိုဒ် (၁၄)

၁။  လူတုိင်းသည် တေားရံုးများ သ့ုိမဟုတ် ခံုရံုးများရေှ့ရမှာက်တွင် တန်းတူညီမျှမှုေိှေသည်။ လူတုိင်းသည် ၎င်းတ့ုိ     

အရပါ်ောဇဝတ်ရြကာင်းအေ စဲွဆုိမှုတစ်ခုခုတွင်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် တေားမရြကာင်းအေ အခွင့်အရေးနှင့် တာဝန်များအရပါ် 

စဲွဆုိခခင်းတွင်ခဖစ်ရစ စစ်ရဆးစီေင်ဆံုးခဖတ်ော၌ ဥပရဒအေ ဖဲွ့စည်းတည်ရထာင်ထားပပီး လွတ်လပ်၍ ေက်မလုိက်ေဲ တေား 

မျှတမှုေိှရသာ ခံုရံုးခဖင့် အများခပည်သူရေှ့ရမှာက်တွင် တေားမျှတစွာ စစ်ရဆးြကားနာပုိင်ခွင့်ေိှပါသည်။ ဒီမုိကရေစီလူ့အဖဲွ့ 

အစည်းတစ်ခုတွင် ကုိယ်ကျင့်တေား၊ အများခပည်သူရအးချမ်းသာယာရေး သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံရတာ်လံုခခုံရေးအတွက်ရြကာင့်    

ရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် အမှုေင်ဆုိင်ရနေသူများ၏ ပုဂ္ဂလိကအကျ ိုးစီးပွားအတွက်ရြကာင့်ရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမ 

ဟုတ် အများခပည်သူရေှ့ရမှာက်၌ တေားစီေင်ခခင်းသည် တေားမျှတမှုကုိ ထိခုိက်ရစနုိင်သည့် အထူးအရခခအရနများေိှ        

ရြကာင်း တေားရံုး၏ထင်ခမင်ချက်အေ တင်းြကပ်စွာ ရဆာင်ေွက်ေန်လုိအပ်ရသာ အတုိင်းအတာရြကာင့်ရသာ်လည်းရကာင်း၊ 

သတင်းမီဒီယာနှင့် အများခပည်သူတ့ုိကုိ အမှုစစ်ရဆးစီေင်ခခင်း တစ်ေပ်လံုးခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် တစ်စိတ်တစ်ရဒသမှခဖစ်ရစ ဖယ် 

ထုတ်တားခမစ်ရစခွင့်ေိှပါသည်။ သ့ုိရသာ် အခခားနည်းအားခဖင့် ကရလးသူငယ်များ၏ အကျ ိုးအတွက် လုိအပ်ရသာအခါတွင် 

လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် အိမ်ရထာင်ရေးအခငင်းပွားမှု သ့ုိမဟုတ် ကရလးအုပ်ထိန်းခွင့်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ တေားစဲွဆုိသည့်အခါ  

မှအပ  ောဇဝတ်မှုနှင့်  တေားမမှုဆုိင်ောစီေင်ချက်ကုိ  အများခပည်သူရေှ့ရမှာက်၌  ချမှတ်ေမည်။

၅၂

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



2. Everyone charged with a criminal offence shall have the right to be presumed              
innocent until proved guilty according to law.

3. In the determination of any criminal charge against him, everyone shall be entitled to 
the following minimum guarantees, in full equality:

(a) To be informed promptly and in detail in a language which he understands      
of the nature and cause of the charge against him;

(b) To have adequate time and  facilities  for  the  preparation  of his defence and   
to communicate with counsel of his own choosing;

(c) To be tried without undue delay;
(d) To be tried in his presence, and to defend himself in person or through legal 

assistance of his own choosing; to be informed, if he does not have legal 
assistance, of this right; and to have legal assistance assigned to him, in any case 
where the interests of justice so require, and without payment by him in any 
such case if he does not have sufficient means to pay for it;

(e) To examine, or have examined, the witnesses against him and to obtain the 
attendance and examination of witnesses on his behalf under the same 
conditions as witnesses against him;

(f) To have the free assistance of an interpreter if he cannot understand or              
speak the language used in court; guilt.

4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account of 
their age and the desirability of promoting their rehabilitation.

5. Everyone convicted of a crime shall have the right to his conviction and sentence 
being reviewed by a higher tribunal according to law.

6. When a person has by a final decision been convicted of a criminal offence and when 
subsequently his conviction has been reversed or he has been pardoned on the ground that a 
new or newly discovered fact shows conclusively that there has been a miscarriage of          
justice, the person who has suffered punishment as a result of such conviction shall be 
compensated according to law, unless it is proved that the non- disclosure of the unknown 
fact in time is wholly or partly attributable to him.

7. No one shall be liable to be tried or punished again for an offence for which he has 
already been finally convicted or acquitted in accordance with the law and penal procedure 
of each country.
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၂။ ောဇဝတ်ရြကာင်းခဖင့် တေားစဲွဆုိခံေသူတုိင်းသည် ဥပရဒအေ အခပစ်ေိှရြကာင်း သက်ရသထင်ေှား မတင်ခပနုိင်သရေွ့ 

အခပစ်မေိှဟု မှတ်ယူပုိင်ခွင့်ေိှရစေမည်။

၃။ လူတုိင်းသည် မိမိအရပါ်စဲွဆုိရသာ ခပစ်မှုတစ်ေပ်အား စစ်ရဆးစီေင်ဆံုးခဖတ်ောတွင် ရအာက်ရဖာ်ခပပါ အနိမ့်ဆံုး    

ရသာ  အာမခံချက်များကုိ  အခပည့်အ၀  ညီတူညီမျှေပုိင်ခွင့်ေိှရစေမည်။

 (က) မိမိအရပါ်စဲွဆုိရသာ အရြကာင်းအောအရသးစိတ်ကုိ မိမိနားလည်ရသာ ောသာစကားခဖင့် အရသးစိတ် 

အသိရပးခံေပုိင်ခွင့်၊

(ခ) မိမိရေွးချယ်ရသာရေှ့ရနနှင့် ဆက်သွယ်ပုိင်ခွင့်အခပင် မိမိအမှု ခုခံရချပရေးအတွက် ခပင်ဆင်နုိင်ေန် လံု 

ရလာက်ရသာအချန်ိနှင့်  အရထာက်အကူများေပုိင်ခွင့်၊

(ဂ) ရနှာင့်ရနှးြကန့် ြကာမှု တစ်စုံတစ်ောမေှိရစေဲ အမှုစစ်ရဆးစီေင်ပိုင်ခွင့်၊

(ဃ) မိမိရေှ့ရမှာက်၌ အမှုစစ်ရဆးစီေင်ပုိင်ခွင့်၊ မိမိကုိယ်တုိင်ရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် မိမိရေွးချယ်ရသာ 

ဥပရဒ အရထာက်အကူခဖင့်ရသာ်လည်းရကာင်း ခုခံရချပပုိင်ခွင့်၊ ဥပရဒ အရထာက်အကူမေေိှပါက အဆုိ 

ပါအခွင့်အရေးများေိှရြကာင်းကုိ အသိရပးခံေပုိင်ခွင့်၊ ဥပရဒ အရထာက်အကူေေိှနုိင်ေန် လံုရလာက်ရသာ 

ရငွရြကးမတတ်နုိင်ရသာ မည်သည့်အမှုတွင်မဆုိ တေားမျှတမှုအကျ ိုးအတွက် လုိအပ်ပါက ဥပရဒ 

အရထာက်အကူေေိှပုိင်ခွင့်၊

(င) ဆန့်ကျင်ေက်သက်ရသအရပါ် မိမိကစစ်ရမးပုိင်ခွင့် သ့ုိမဟုတ် ဆန့်ကျင်ေက်သက်ရသက မိမိအား 

စစ်ရမးပုိင်ခွင့်၊ ဆန့်ကျင်ေက်သက်ရသများအား ရပးအပ်သည့် အရခခအရနများအတုိင်း မိမိ၏သက်ရသ 

များအား  ရံုးသ့ုိရခါ်ပုိင်ခွင့်နှင့်  စစ်ရမးပုိင်ခွင့်၊

(စ) တေားရံုးတွင်အသံုးခပုရသာ ောသာစကားကုိ နားမလည်ပါကလည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် ရခပာဆုိခခင်း 

မခပုနုိင်ပါကလည်းရကာင်း  စကားခပန်တစ်ဦး၏  အကူအညီအား  အခမ့ဲေေိှပုိင်ခွင့်၊

(ဆ) မိမိ၏ဆန္ဒနှင့်ဆန့်ကျင်၍ အတင်းအြကပ်ထွက်ဆုိချက်ရပးေန်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် ဝန်ခံချက်ရပး  

ေန်လည်းရကာင်း  မခပုလုပ်ခံေခွင့်၊

၄။ ကရလးသူငယ်မှုခင်းများ၏ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများတွင် ကရလးသူငယ်၏ အသက်အေွယ်သာမက ခပန်လည်ထူ 

ရထာင်ရေးလုပ်ငန်းစဉ်များကုိ  ခမှင့်တင်ောတွင်  ကရလးသူငယ်၏  လုိလားချက်တ့ုိကုိပါ  ထည့်သွင်းစဉ်းစားရစေမည်။

၅။ ခပစ်ဒဏ်ကျခံေသူတုိင်းသည် မိမိအရပါ် ခပစ်မှုထင်ေှားစီေင်ခခင်းနှင့် ချမှတ်ရသာခပစ်ဒဏ်အရပါ် ဥပရဒနှင့်အညီ 

အဆင့်ခမင့်ခံုရံုး၏  ခပန်လည်သံုးသပ်ခခင်းကုိ  ေပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

၆။ လူတစ်ဦးသည် မသိေိှနုိင်ရသာအရြကာင်းအောကုိ တစ်စိတ်တစ်ပုိင်းရသာ်လည်းရကာင်း၊ အခပည့်အဝရသာ်လည်း 

ရကာင်း ရဖာ်ထုတ်မရခပာဆုိနုိင်ရြကာင်း သက်ရသမခပနုိင်သရေွ့ ခပစ်မှုတွင် အပပီးသတ် ဆံုးခဖတ်ချက် ချမှတ်ခံေပပီးရနာက်တွင် 

တေားစီေင်ရေး တိမ်းရစာင်းမှုခဖစ်ရပါ်ရစခ့ဲရြကာင်း ရတွ့ေိှေသည့် ပပီးခပည့်စံုသည့် အရြကာင်းအောအသစ်များအေ ချမှတ်ထား 

ရသာ ခပစ်ဒဏ်ရခပာင်းလဲသွားလျှင်ရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် ခပစ်ဒဏ်မှ လွတ်ပငိမ်းချမ်းသာခွင့် ေေိှလျှင်ရသာ်လည်း   

ရကာင်း  ဥပရဒနှင့်အညီ  ရလျာ်ရြကးခံစားခွင့်ေိှသည်။

၇။ မည်သူမျှ မိမိတ့ုိနုိင်ငံအသီးသီး၏ ဥပရဒနှင့် ခပစ်မှုဆုိင်ော လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများနှင့်အညီ အပပီးသတ်စီေင် ခပစ်ဒဏ်ချ 

မှတ်ခ့ဲရသာခပစ်မှု သ့ုိမဟုတ် တေားရသလွှတ်ခ့ဲရသာ အမှုအတွက် ထပ်မံ၍ စစ်ရဆးစီေင်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် ခပစ်ဒဏ်ချမှတ်ခခင်း မခံ 

ရစေ။

၅၃

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 15

1. No one shall be held guilty of any criminal offence on account of any act or                  
omission which did not constitute a criminal offence, under national or international law, at 
the time when  it  was  committed.  Nor shall a heavier penalty be imposed than the one that 
was applicable at the time when the criminal offence was committed. If, subsequent to the 
commission of the offence, provision is made by law for the imposition of the lighter penalty, 
the offender shall benefit thereby.

2. Nothing in this article shall prejudice the trial and punishment of any person for any 
act or omission which, at the time when it was committed, was criminal according to the  
general principles of law recognized by the community of nations.

Article 16

 Everyone shall have the right to recognition everywhere as a person before the law.

Article 17

1. No one shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his privacy,   
family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his honour and reputation.

2. Everyone has the right to the protection of the law against such interference or       
attacks.

Article 18

1. Everyone shall have the right to freedom of thought, conscience and religion. This 
right shall include freedom to have or to adopt a religion or belief of his choice, and freedom, 
either individually or in community with others and in public or private, to manifest his 
religion or belief in worship, observance, practice and teaching.

2. No one shall be subject to coercion which would impair his freedom to have or to 
adopt a religion or belief of his choice.

3. Freedom to manifest one’s religion or beliefs may be subject only to such limitations 
as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health, or morals or 
the fundamental rights and freedoms of others.

4. The States Parties to the present Covenant undertake to have respect for the liberty of 
parents and, when applicable, legal guardians to ensure the religious and moral education of 
their children in conformity with their own convictions.
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အပိုဒ် (၁၅)

၁။ မည်သူမျှ ခပစ်မှုကျုးလွန်သည့်အချန်ိတွင် တည်ဆဲခဖစ်ရသာ ခပည်တွင်းဥပရဒ သ့ုိမဟုတ် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောဥပရဒ 

အေ ောဇဝတ်မှုမရခမာက်ရသာ ခပုလုပ်မှု သ့ုိမဟုတ် ပျက်ကွက်မှုခဖင့် အခပစ်ေိှသည်ဟု အရေးယူခခင်းမခံရစေ။ မည်သူကုိမျှ 

ခပစ်မှုကျုးလွန်ချန်ိက အာဏာသက်ရောက်ရသာ ခပစ်မှု၏ ခပစ်ဒဏ်ထက်ပုိမုိ၍ ချမှတ်ခခင်းမေိှရစေ။ အကယ်၍ ရနာက်ဆက်    

တဲွ ကျုးလွန်ရသာခပစ်မှုများအတွက် ရလျာ့နည်းရသာခပစ်ဒဏ်ကုိ ချမှတ်နုိင်ရြကာင်း ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းထားပါက ခပစ်မှုကျုးလွန်သူ 

က ထုိရလျာ့နည်းရသာခပစ်ဒဏ်ကုိ  ခံစားပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

၂။ ဤအပုိဒ်ပါ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်းချက်ကမျှ နုိင်ငံတကာအသုိက်အဝန်းက အသိအမှတ်ခပုထားသည့် ရယေုယျ ဥပရဒ 

မူများနှင့်အညီ ခပစ်မှုကျုးလွန်ချန်ိက ကျုးလွန်ခ့ဲရသာ ခပုလုပ်မှု သ့ုိမဟုတ် ပျက်ကွက်မှုအတွက် အမှုစစ်ရဆးစီေင်ခခင်းနှင့် ခပစ် 

ဒဏ်ရပးခခင်းခံေရသာ  မည်သူ့ကုိမဆုိ  ထိခုိက်နစ်နာရစခခင်း  မေိှရစေ။

အပိုဒ် (၁၆)

 လူတုိင်းသည်  ဥပရဒ၏ရေှ့ရမှာက်၌  လူတစ်ဦးအခဖစ်  ရနောတုိင်းတွင်  အသိအမှတ်ခပုခံေပုိင်ခွင့်  ေိှသည်။

အပိုဒ် (၁၇)

၁။ မည်သူမျှ ပုဂ္ဂို လ်ရေး၊ မိသားစု၊ ရနအိမ် သ့ုိမဟုတ် စာရပးစာယူကိစ္စေပ်များတွင် မိမိဆန္ဒ သ့ုိမဟုတ် ဥပရဒနှင့်ဆန့်  

ကျင်၍ ဝင်ရောက်စွက်ဖက်ခခင်း မခပုရစေမည့်အခပင် မိမိ၏ ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် ထင်ရပါ်ရကျာ်ြကားမှုကုိ မတေားထိခုိက်ခခင်းမေိှ 

ရစေ။

၂။  လူတုိင်းသည် ထုိသ့ုိဝင်ရောက်စွက်ဖက်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် ထိခုိက်ခခင်းတ့ုိမှ ဥပရဒအကာအကွယ်ေပုိင်ခွင့် ေိှသည်။

အပိုဒ် (၁၈)

၁။ လူတုိင်းတွင် လွတ်လပ်စွာရတွးရခါ်ပုိင်ခွင့်၊ ရကာင်းဆုိးကျ ိုးခပစ် ခဲွခခားသိခမင်ပုိင်ခွင့်နှင့် ကုိးကွယ်ခွင့်ေေိှရစေမည်။ ဤ 

အခွင့်အရေးများတွင် မိမိရေွးချယ်သည့်ောသာ သ့ုိမဟုတ် သက်ဝင်ယံုြကည်မှုကုိ လွတ်လပ်စွာ ေေိှခံစားပုိင်ခွင့် သ့ုိမဟုတ် ရေွး 

ချယ်ပုိင်ခွင့်၊ တစ်ဦးချင်းရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် အများနှင့်ရသာ်လည်းရကာင်း မိမိရေွးချယ်သည့်ောသာ သ့ုိမဟုတ် 

သက်ဝင်ယံုြကည်မှုကုိ အများခပည်သူရေှ့ရမှာက်၌ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် သီးခခားခဖစ်ရစ ခပသနုိင်သည့် လွတ်လပ်စွာ ကုိးကွယ်ခွင့်၊ 

လုိက်နာခွင့်၊ ကျင့်သံုးခွင့်နှင့် သင်ြကားပုိင်ခွင့်တ့ုိ ပါဝင်ရစေမည်။

၂။ မည်သူကုိမျှ မိမိရေွးချယ်သည့်ောသာ သ့ုိမဟုတ် သက်ဝင်ယံုြကည်မှုကုိ လွတ်လပ်စွာ ေေိှခံစားပုိင်ခွင့်အား ထိခုိက် 

ရစနုိင်ရသာ အနုိင်အထက်ခပုခခင်းမျ ိုး မခပုရစေ။

၃။ လူတစ်ဦး၏ောသာရေး သ့ုိမဟုတ် သက်ဝင်ယံုြကည်မှုကုိ လွတ်လပ်စွာ ထုတ်ရဖာ်ပုိင်ခွင့်အား အများခပည်သူလံုခခုံ 

ရေး၊ ရအးချမ်းသာယာရေး၊ ကျန်းမာရေး၊ ကုိယ်ကျင့်တေား သ့ုိမဟုတ် အခခားရသာသူများ၏ အရခခခံေပုိင်ခွင့်နှင့် လွတ်လပ် 

ပုိင်ခွင့်တ့ုိကုိကာကွယ်ေန်  လုိအပ်သည့်အခါတွင်သာ  ဥပရဒခဖင့်  ခပဋ္ဌာန်းသတ်မှတ်ထားသည့်အတုိင်း  ကန့်သတ်ပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

၄။ ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် မိေများနှင့် အုပ်ထိန်းခွင့်ေိှသူများ၏ ောသာရေးနှင့် ကုိယ်ကျင့်တေားဆုိင်ော ပညာ 

သင်ြကားမှုများကုိ ၎င်းတ့ုိ၏ကရလးများက သက်ဝင်ယံုြကည်မှုေိှသည့်အတုိင်း လွတ်လပ်စွာ လုပ်ရဆာင်နုိင်ရစမှု ေိှရစရေး 

ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၅၄

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 19

1. Everyone shall have the right to hold opinions without interference.

2. Everyone shall have the right to freedom of expression; this right shall include  
freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds, regardless of  frontiers, 
either orally, in writing or in print, in the form of art, or through any other media of his 
choice.

3. The exercise of the rights provided for in paragraph 2 of this article carries with it 
special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain restrictions, but these 
shall only be such as are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputations of others;
(b) For the protection of national security or of public order (ordre public), or of 

public health or morals.

Article 20

1. Any propaganda for war shall be prohibited by law.

2. Any advocacy of national, racial or religious hatred that constitutes incitement to 
discrimination, hostility or violence shall be prohibited by law.

Article 21

 The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed on 
the exercise of this right other than those imposed in conformity with the law and which are 
necessary in a democratic society in the interests of national security or public safety, public 
order (ordre public), the protection of public health or morals or the protection of the rights 
and freedoms of others.

Article 22

1. Everyone shall have the right to freedom of association with others, including the 
right to form and join trade unions for the protection of his interests.

2. No restrictions may be placed on the exercise of this  right other than those which are 
prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the interests of national 
security or public safety, public order (ordre public), the protection of public health or morals 
or the protection of the rights and freedoms of others. This article shall not prevent the 
imposition of  lawful restrictions on members  of the  armed forces and of the police in their 
exercise of this right.
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အပိုဒ် (၁၉)

၁။ လူတိုင်းသည်  ရနှာင့်ယှက်မှုကင်းစွာခဖင့်  ထင်ခမင်ယူဆပိုင်ခွင့်ေှိသည်။

၂။ လူတုိင်းတွင် လွတ်လပ်စွာ ထုတ်ရဖာ်ရခပာဆုိခွင့်ေိှသည်။ ဤအခွင့်အရေးတွင် နယ်နိမိတ်သတ်မှတ်ချက် မေိှရစေဲ 

အနုပညာပံုစံခဖင့် ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် မိမိရေွးချယ်သည့် အခခားရသာ သတင်းမီဒီယာမှတဆင့် ခဖစ်ရစ နှုတ်ခဖင့်ရသာ်လည်း 

ရကာင်း၊ စာခဖင့်ရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် ပံုနိှပ်ခခင်းခဖင့်ရသာ်လည်းရကာင်း သတင်းအချက်အလက်များနှင့် အရတွး 

အရခါ်များအားလံုးကုိ  လွတ်လပ်စွာ  ေှာရဖွခွင့်၊  လက်ခံခွင့်နှင့်  ခဖန့်ချခွိင့်တ့ုိပါဝင်ရစေမည်။

၃။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၂) တွင် သတ်မှတ်ထားသည့် အခွင့်အရေးများကုိ ကျင့်သံုးောတွင် ယင်းအခွင့်အရေးများ၏ 

အထူးတာဝန်များ ဝတ္တေားများနှင့်အညီ ရဆာင်ေွက်ေမည်။ ထ့ုိရြကာင့် ယင်းတ့ုိကုိ သီးခခားကန့်သတ်ချက် တစ်စံုတစ်ောခပု 

လုပ်နုိင်သည်။ သ့ုိောတွင် ယင်းတ့ုိသည် ဥပရဒအေ ခပဋ္ဌာန်းသတ်မှတ်ထားသည့်အတုိင်းနှင့် ရအာက်ရဖာ်ခပပါ လုိအပ်ချက်များ 

အေ  ခဖစ်ေမည်။

(က) အခခားသူများ၏ အခွင့်အရေးများ သ့ုိမဟုတ် ဂုဏ်သတင်းတ့ုိကုိ ရလးစားေန်အတွက်လည်းရကာင်း၊

(ခ) နုိင်ငံရတာ်လံုခခုံရေး၊ အများခပည်သူရအးချမ်းသာယာရေး သ့ုိမဟုတ် ခပည်သူ့ကျန်းမာရေး သ့ုိမဟုတ် လူ့ 

ကျင့်ဝတ်တ့ုိကုိ ကာကွယ်ရပးေန်အတွက်လည်းရကာင်း။

အပိုဒ် (၂၀)

၁။ စစ်ပဲွအတွက်  မည်သည့်ဝါဒခဖန့်ချမိှုကုိမဆုိ  ဥပရဒအေ  တားခမစ်ေမည်။

၂။ ခဲွခခားမှု၊ ေန်လုိမှု သ့ုိမဟုတ် အြကမ်းဖက်မှုကုိလှုံ့ရဆာ်သည့် အမျ ိုးသားရေး၊ လူမျ ိုးရေး သ့ုိမဟုတ် ောသာရေး 

မုန်းတီးမှုများအရပါ်  ရထာက်ခံသည့်  မည်သည့်ရထာက်ခံမှုကုိမဆုိ  ဥပရဒအေတားခမစ်ေမည်။

အပိုဒ် (၂၁)

 ပငိမ်းချမ်းစွာစုရဝးပုိင်ခွင့်ကုိ အသိအမှတ်ခပုရစေမည်။ အမျ ိုးသားလံုခခုံရေး သ့ုိမဟုတ် အများခပည်သူရေးကင်းလံုခခုံ 

ရေး၊ အများခပည်သူရအးချမ်းသာယာရေး၊ ခပည်သူ့ကျန်းမာရေး သ့ုိမဟုတ် လူ့ကျင့်ဝတ်ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ရေး သ့ုိမဟုတ် 

အခခားသူများ၏ အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များကုိ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ရေးတ့ုိအတွက် ဒီမုိကရေစီလူ့ရောင်အဖဲွ့ 

အစည်းတွင် လုိအပ်ချက်အေ ဥပရဒနှင့်အညီခပုလုပ်ရသာ ကန့်သတ်ချက်များမှအပ ယင်းအခွင့်အရေးအား ကျင့်သံုးရဆာင်ေွက် 

မှုအရပါ်  မည်သည့်ကန့်သတ်မှုမျှ  မခပုလုပ်ေ။

အပိုဒ် (၂၂)

၁။ လူတုိင်းတွင် အခခားသူများနှင့် လွတ်လပ်စွာ အဖဲွ့အစည်းတည်ရထာင်ခွင့်ေိှပပီး မိမိတ့ုိ၏ အကျ ိုးစီးပွားကုိ ကာကွယ် 

ေန်အတွက် အလုပ်သမားသမဂ္ဂတွင် ပါဝင်ခွင့်နှင့် အလုပ်သမားသမဂ္ဂ တည်ရထာင်ဖဲွ့စည်းပုိင်ခွင့် ေိှရစေမည်။

၂။ အမျ ိုးသားလံုခခုံရေး သ့ုိမဟုတ် အများခပည်သူ ရေးကင်းလံုခခုံရေး၊ အများခပည်သူ ရအးချမ်းသာယာရေး၊ ခပည်သူ့ 

ကျန်းမာရေး သ့ုိမဟုတ် လူ့ကျင့်ဝတ်ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ရေး သ့ုိမဟုတ် အခခားသူများ၏ အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ် 

ခွင့်များကုိ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ရေးတ့ုိအတွက် ဒီမုိကရေစီလူ့ရောင်အဖဲွ့အစည်းတွင် လုိအပ်ချက်အေ ဥပရဒနှင့်အညီ ခပု 

လုပ်ရသာ ကန့်သတ်ချက်များမှအပ ယင်းအခွင့်အရေးအား ကျင့်သံုးရဆာင်ေွက်မှုအရပါ် မည်သည့်ကန့်သတ်မှုမျှ မခပုလုပ်ေ။ 

ဤအပုိဒ်သည် ယင်းအခွင့်အရေးများကုိ ကျင့်သံုးောတွင် လက်နက်ကုိင်အဖဲွ့အစည်းများနှင့် ေဲတပ်ဖဲွ့ဝင်များက ဥပရဒနှင့်     

အညီခပုလုပ်ရသာ  ကန့်သတ်ချက်များအရပါ်  တားဆီးပိတ်ပင်ခခင်း  မေိှရစေ။

၅၅

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



3. Nothing in this article shall authorize States Parties to the International Labour        
Organization Convention of 1948 concerning Freedom of Association and Protection of the 
Right to Organize to take legislative measures which would prejudice, or to apply the law in 
such a manner as to prejudice, the guarantees provided for in that Convention.

Article 23

1. The family is the natural and fundamental group unit of society and is entitled to 
protection by society and the State.

2. The right of men and women of marriageable age to marry and to found a family shall 
be recognized.

3. No marriage shall be entered into without the free and full consent of the intending 
spouses.

4. States Parties to the present Covenant shall take appropriate steps to ensure equality 
of rights and responsibilities of spouses as to marriage, during marriage and at its dissolution. 
In the case of dissolution, provision shall be made for the necessary protection of any    
children.

Article 24

1. Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, sex, language, 
religion, national or social origin, property or birth, the right to such measures of protection 
as are required by his status as a minor, on the part of his family, society and the State.

2. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a name.

3. Every child has the right to acquire a nationality.

Article 25

 Every citizen shall have the right and the opportunity, without any of the distinctions 
mentioned in article 2 and without unreasonable restrictions:

(a) To take part in the conduct of public affairs, directly or through freely chosen 
representatives;

(b) To vote and to be elected at genuine periodic elections which shall be by        
universal and equal suffrage and shall be held by secret ballot, guaranteeing the 
free expression of the will of the electors;

(c) To have access, on general terms of equality, to public service in his country.
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၃။ ဤအပုိဒ်၏ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်းချက်ကမျှ ၁၉၄၈ ခုနှစ်၊ အခပည်ခပည်ဆုိင်ော အလုပ်သမားရေးောအဖဲွ့၏ လွတ်လပ်စွာ

အသင်းဖဲွ့စည်းခွင့်နှင့် စည်းရံုးပုိင်ခွင့်တ့ုိအား ကာကွယ်ရပးရသာ သရောတူစာချုပ်ဆုိင်ော အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ဤသရော 

တူညီချက်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ အာမခံချက်များကုိ ထိခုိက်ရစေန် သ့ုိမဟုတ် ရလျာ့ရပါ့ရစေန် ေည်ေွယ်ရသာ ဥပရဒများချ   

မှတ်ရဆာင်ေွက်ခခင်းတ့ုိအား  ခွင့်မခပုရစေ။

အပိုဒ် (၂၃)

၁။ မိသားစုသည် လူ့အဖဲွ့အစည်း၏ သောဝကျရသာ အရခခခံအဖဲွ့အစည်းခဖစ်ော လူ့အဖဲွ့အစည်းနှင့် နုိင်ငံရတာ်၏ 

ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ခခင်းကုိ  ခံစားပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

၂။ လက်ထပ်ထိမ်းခမားနုိင်သည့် အေွယ်ရောက်ရသာအမျ ိုးသားနှင့် အမျ ိုးသမီးတ့ုိ၏ လက်ထပ်ထိမ်းခမားပုိင်ခွင့်နှင့် မိသားစု 

ထူရထာင်ပုိင်ခွင့်ေိှခခင်းကုိ အသိအမှတ်ခပုရစေမည်။

၃။ လက်ထပ်ထိမ်းခမားေန် ေည်ေွယ်ရသာ အိမ်ရထာက်ဖက်ခဖစ်လာမည့်သူတ့ုိ၏ လွတ်လပ်ရသာ သရောဆန္ဒအခပည့် 

အဝမပါေိှေဲ  လက်ထပ်ထိမ်းခမားရပးခခင်း  မခပုရစေ။

၄။ ဤ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် လက်ထပ်ထိမ်းခမားောတွင်လည်းရကာင်း၊ လက်ထပ်ထိမ်းခမားခခင်း အတည်ခဖစ် 

ရနစဉ်ကာလအတွင်းတွင် လည်းရကာင်း၊ အဆုိပါ လက်ထပ်ထိမ်းခမားခခင်းေပ်စဲော ကာလတွင်လည်းရကာင်း၊ အိမ်ရထာင် 

ဖက်တ့ုိအြကား တည်ေိှရနရသာ အခွင့်အရေးနှင့် တာဝန်များအား တန်းတူညီမျှမှု ေေိှရစရေးအတွက် သင့်ရလျာ်သည့် အစီအမံ 

များ ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ရစေမည်။ ကွာေှင်းခပတ်စဲောတွင် ကရလးများအား လုိအပ်ရသာ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်မှု ရပးနုိင်ေန် 

အတွက်  အစီအစဉ်များ  သတ်မှတ်ခပဋ္ဌာန်းရပးေမည်။

အပိုဒ် (၂၄)

၁။  ကရလးသူငယ်တုိင်းသည် လူမျ ိုး၊ အသားအရောင်၊ လိင်၊ ောသာစကား၊ ကုိးကွယ်သည့်ောသာ၊ နုိင်ငံသားခဖစ်မှု 

သ့ုိမဟုတ် လူမှုရေးအဆင့်အတန်းဆုိင်ော ဇစ်ခမစ်၊ ဥစ္စာဓန ပုိင်ဆုိင်မှုအရခခအရန၊ လူတန်းစား စသည်တ့ုိကုိ ခဲွခခားမှုမေိှရစေဲ 

အေွယ်မရောက်ရသးသူ တစ်ဦးအရနခဖင့် လုိအပ်ရသာကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်မှု အခွင့်အရေးကုိ ၎င်း၏မိသားစု၊ လူ့အဖဲွ့အစည်း 

နှင့်  နုိင်ငံရတာ်ထံမှ  ေေိှပုိင်ခွင့်  ေိှရစေမည်။

၂။ ကရလးသူငယ်တုိင်းသည်  ရမွးဖွားပပီးသည်နှင့်တပပိုင်နက်  မှတ်ပံုတင်ခွင့်နှင့်  အမည်ရပးခွင့်ေေိှရစေမည်။ 

၃။  ကရလးသူငယ်တုိင်းသည်  နုိင်ငံသားတစ်ဦးအခဖစ်  ခံယူပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

အပိုဒ် (၂၅)

 နုိင်ငံသားတုိင်းတွင် အပုိဒ် (၂) တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ ရအာက်ပါအခွင့်အရေးနှင့် အခွင့်အလမ်းများအား ခဲွခခားမှုနှင့် 

အကျ ိုးအရြကာင်း  ညီညွတ်မှုမေိှရသာ  ကန့်သတ်ချက်များမေိှရစေဲ  ခံစားပုိင်ခွင့်  ေိှရစေမည်။ 

(က) တုိက်ရုိက်ရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် လွတ်လပ်စွာ ရေွးချယ်ထားရသာ ကုိယ်စားလှယ်များမှတဆင့် 

ရသာ်လည်းရကာင်း ခပည်သူရေးောကိစ္စများ ရဆာင်ေွက်ောတွင် ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခွင့်၊

(ခ) ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်သူများ၏ဆန္ဒကုိ လွတ်လပ်စွာထုတ်ရဖာ်ခွင့်အား အာမခံချက်ရပးနုိင်ပပီး လူတုိင်း 

ပါဝင်၍ တန်းတူညီမျှစွာ ဆန္ဒမဲရပးပုိင်ခွင့်ေိှသည့်အခပင် လျှ ိ့ု ဝှက်စနစ်ခဖင့် မဲရပးပုိင်ခွင့်ေိှရသာ စစ်မှန်ပပီး 

အချန်ိအခါအလုိက် ကျင်းပသည့်ရေွးရကာက်ပဲွများတွင် ဆန္ဒမဲရပးပုိင်ခွင့်နှင့် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ခံ 

ပုိင်ခွင့်၊

(ဂ)  မိမိနုိင်ငံတွင်  ခပည်သူ့ရေးောဝန်ရဆာင်မှုများကုိ  ရယေုယျအားခဖင့်  တန်းတူညီမျှစွာ  ေေိှပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

၅၆

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 26

 All persons are equal before the law and are entitled without any discrimination 
to the equal protection of the law. In this respect, the law shall prohibit any discrimination 
and guarantee to all persons equal and effective protection against discrimination on 
any ground such as race, colour, sex, language, religion, political or other opinion, 
national or social origin, property, birth or other status.

Article 27

 In those States in which ethnic, religious or linguistic  minorities exist, persons           
belonging to such minorities shall not be denied the right, in community with the other 
members of their group, to enjoy their own culture, to profess  and practise their own 
religion, or  to use their own language.

Part IV

Article 28

1. There shall be established a Human Rights Committee (hereafter referred to in 
the present Covenant as the Committee). It shall consist of eighteen members and shall 
carry out the functions hereinafter provided.

2. The Committee shall be composed of nationals of the States Parties to the present 
Covenant who shall be persons of high moral character and recognized competence in 
the field of human rights, consideration being given to the usefulness of the participation 
of some persons having legal experience.

3. The members of the Committee shall be elected and  shall serve in their  personal  
capacity.

Article 29

1. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of            
persons possessing the qualifications prescribed in article 28 and nominated for the 
purpose by the States Parties to the present Covenant.

2. Each State Party to the present Covenant may nominate not more than two                 
persons. These persons shall be nationals of the nominating State.

3. A person shall be eligible for renomination.

57

International Covenant on Civil and Political Rights



အပိုဒ် (၂၆)

 လူသားတုိင်း ဥပရဒရေှ့ရမှာက်တွင် မည်သည့်ခဲွခခားမှုမျှ မေိှရစေဲ ဥပရဒ၏ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်မှုကုိ တန်းတူ 

ညီမျှခံယူပုိင်ခွင့်ေိှသည်။ အဆုိပါကိစ္စေပ်တွင် ဥပရဒအေ မည်သည့်ခဲွခခားမှုမှန်သမျှကုိမဆုိ တားခမစ်ေမည်ခဖစ်သည့်အခပင် လူ 

တုိင်းကုိ လူမျ ိုး၊ အသားအရောင်၊ လိင်၊ ောသာစကား၊ ကုိးကွယ်သည့်ောသာ၊ နုိင်ငံရေးခံယူချက်၊ အခခားရသာအယူအဆ၊ 

နုိင်ငံသားခဖစ်မှုနှင့် လူမှုအဆင့်အတန်းဇစ်ခမစ်၊ ဥစ္စာဓနပုိင်ဆုိင်မှု အရခခအရန၊ ရမွးဖွားခခင်းနှင့် အခခားရသာ အဆင့်အတန်းတ့ုိ 

အရပါ် အရခခခံ၍ ခဲွခခားမှုကုိ ထိရောက်စွာ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်မှု ေေိှပုိင်ခွင့်အား တန်းတူညီမျှစွာ ေေိှရစရေးအတွက် ဥပ       

ရဒအေ အာမခံချက်ေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၂၇)

 လူမျ ိုး၊ ကုိးကွယ်သည့်ောသာနှင့် ောသာစကားဆုိင်ော လူနည်းစုများေိှရသာ နုိင်ငံများတွင် ယင်းလူနည်းစုများ 

သည် မိမိတ့ုိအုပ်စုဝင် အခခားသူများနှင့်အတူ အသုိက်အဝန်း၌ ကုိယ်ပုိင်ယဉ်ရကျးမှု ေေိှခံစားပုိင်ခွင့်၊ ကုိယ်ပုိင်ောသာအယူဝါဒ 

ကုိ ယံုြကည်ကုိးကွယ်၍ ကျင့်ကကံအားထုတ်ပုိင်ခွင့် သ့ုိမဟုတ် ကုိယ်ပုိင်ောသာစကားကုိ သံုးစဲွပုိင်ခွင့်တ့ုိအား ခငင်းပယ်ခခင်းမေိှ 

ရစေ။

အပိုင်း (၄)

အပိုဒ် (၂၈)

၁။ လူ့အခွင့်အရေးရကာ်မတီ (ဤမှ ရနာင်တွင် ယခုသရောတူစာချုပ်တွင် “ရကာ်မတီ”ဟု ရခါ်တွင်ရစေမည်) တစ်ေပ် 

ကုိ ဖဲွ့စည်းတည်ရထာင်ေမည်။ ယင်းရကာ်မတီတွင် အဖဲွ့ဝင်တစ်ဆယ့်ေှစ်ဦးခဖင့် ပါဝင်ဖဲွ့စည်းေမည်ခဖစ်ပပီး ဤသရောတူ 

စာချုပ်တွင်  ရဖာ်ခပထားသည့်လုပ်ငန်းများကုိ  ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။    ရကာ်မတီကုိ ဥပရဒပညာကျွမ်းကျင်ရသာ ပုဂ္ဂို လ်အချ ိ့ု  ပါဝင်ခခင်းအားခဖင့် အကျ ိုးေိှမှုကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ ကုိယ်ကျင့် 

သိက္ခာခပည့်စံုသူများခဖစ်ပပီး လူ့အခွင့်အရေးနယ်ပယ်တွင် အေည်အချင်းအခပည့်အဝေိှသည်ဟု အသိအမှတ်ခပုခံေရသာ ဤစာ 

ချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏  နုိင်ငံသားများခဖင့်  ဖဲွ့စည်းေမည်။ 

၃။  ရကာ်မတီဝင်တို့ကို ရေွးချယ်တင်ရခမှာက်ေမည်ခဖစ်ပပီး ရကာ်မတီဝင်များသည် မိမိတို့၏ ကိုယ်ပိုင်စွမ်းေည်ခဖင့်             

တာဝန်ထမ်းရဆာင်ေမည်။

အပိုဒ် (၂၉)

၁။  ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များသည် အပုိဒ် (၂၈) တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ အေည်အချင်းများနှင့် ခပည့်စံုသည့်ပုဂ္ဂို လ်များ စာေင်း၌ 

ရဖာ်ခပထားသူများခဖစ်ေမည့်အခပင် ဤစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်အခဖစ် အမည်စာေင်းတင်သွင်းရသာ ပုဂ္ဂို လ် 

များကုိ လျှ ိ့ု ဝှက်မဲစနစ်ခဖင့် ရေွးချယ်တင်ရခမှာက်ေမည်။

၂။  ဤစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံတုိင်းသည် နှစ်ဦးထက်မပုိရစေဲ အမည်စာေင်းတင်သွင်းနုိင်သည်။ ယင်းပုဂ္ဂို လ်များသည် အမည် 

စာေင်းတင်သွင်းရသာနုိင်ငံ၏  နုိင်ငံသားများခဖစ်ေမည်။

၃။  ပုဂ္ဂိုလ်တစ်ဦးသည်  ထပ်မံအမည်စာေင်းတင်သွင်းခံနိုင်သည်။

၅၇

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 30

1. The initial election shall be held no later than six months after the date of the entry 
into force of the present Covenant.

2. At least four months before the date of each election to the Committee, other than an 
election to fill a vacancy declared in accordance with article 34, the Secretary-General of the 
United Nations shall address a written invitation to the States Parties to the present Covenant 
to submit their nominations for membership of the Committee within three months.

3. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabetical     
order of all the persons thus nominated, with an indication of the States Parties which have 
nominated them, and shall submit it to the States Parties to the present Covenant no later 
than one month before the date of each election.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of the States 
Parties to the present Covenant convened by the Secretary-General of the United Nations at 
the Headquarters of the United Nations. At that meeting, for which two thirds of the States 
Parties to the present Covenant shall constitute a quorum, the persons elected to the 
Committee shall be those nominees who obtain the largest number of votes and an absolute 
majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

Article 31

1. The Committee may not include more than one national of the same State.

2. In the election of the Committee, consideration shall be given to equitable     
geographical distribution of membership and to the representation of the different forms of 
civilization and of the principal legal  systems.

Article 32

1. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall  
be eligible for re-election if renominated. However, the terms of nine of the members elected 
at the first election shall expire at the end of two years; immediately after the first election,   
the names of these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting 
referred to in article 30, paragraph 4.

2. Elections at the expiry of office shall be held in accordance with the preceding              
articles of this part of the present Covenant. 
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အပိုဒ် (၃၀)

၁။  ပထမဦးဆုံးရသာ ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ပွဲကို ဤသရောတူစာချုပ် စတင်အာဏာသက်ဝင်သည့်ေက်ရန့ပပီး 

ရနာက် (၆) လထက်  ရနာက်မကျရစေဲ  ကျင်းပေမည်။

၂။  အပိုဒ် (၃၄) ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ရြကညာရသာ ောထူးလစ်လပ်မှုအတွက် ခဖည့်စွက်သည့် ရေွးရကာက်တင် 

ရခမှာက်သည့်ပွဲမှအပ ရကာ်မတီ၏ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ပွဲအသီးသီး၏ ကျင်းပသည့်ရန့ေက်မတိုင်မီ အနည်းဆုံး (၄) လ 

ကကိုတင်၍ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က ဤသရောတူစာချုပ်ကို လက်မှတ်ရေးထိုးြကရသာ စာချုပ် 

အဖွဲ့ဝင်  နိုင်ငံအားလုံးအား (၃) လအတွင်း ရကာ်မတီဝင်အမည်စာေင်း တင်သွင်းေန် စာခဖင့်ဖိတ်ြကားေမည်။

၃။  ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် အမည်စာေင်းတင်သွင်းရသာ ပုဂ္ဂို လ်များစာေင်းကုိ အမည်စာေင်း 

တင်သွင်းရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများကုိပါ ရဖာ်ခပလျက် အက္ခောစဉ်အလုိက်ခပုစု၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအားလံုးထံသ့ုိ ရေွး 

ရကာက်တင်ရခမှာက်ပဲွ ကျင်းပမည့်ေက်ရန့ မတုိင်မီ အနည်းဆံုး (၁) လ ကကိုတင်၍  ရပးပ့ုိေမည်။

၄။  ရကာ်မတီ၏ အဖွဲ့ဝင် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ခခင်းကို ကုလသမဂ္ဂရုံးချုပ်၌ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူး 

ချုပ်က ဦးရဆာင်ကျင်းပရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ အစည်းအရဝးတွင် ကျင်းပေမည်။ အစည်းအရဝးအထရခမာက်ေန် 

လုိအပ်ရသာ ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ သံုးပံုနှစ်ပံုတက်ရောက်သည့် အစည်းအရဝးတွင် ရကာ်မတီမှရေွးချယ်ရသာ ပုဂ္ဂို လ်များ 

သည် ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ ကုိယ်စားလှယ်များက တက်ရောက်၍ ရပးရသာမဲများအား မဲအသာခဖင့် မဲအများဆံုးေေိှ   

သူများခဖစ်ေမည်။

အပိုဒ် (၃၁)

၁။  ရကာ်မတီတွင်  နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံတည်းမှ  နိုင်ငံသားတစ်ဦးထက်ပို၍  ပါဝင်ခခင်းမခပုနိုင်ပါ။

၂။  ရကာ်မတီဝင်များကုိ ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ောတွင် ပထဝီအရနအထားအေ ရဒသအမျ ိုးမျ ိုးအား အချ ိုးကျမျှတစွာ 

ပါဝင်ရစမှုနှင့် လူ့အဖဲွ့အစည်းပံုစံအမျ ိုးမျ ိုးနှင့် အရခခခံဥပရဒစနစ်အမျ ိုးမျ ိုးတ့ုိအား ကုိယ်စားခပုရေးတ့ုိကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစား 

ေမည်။

အပိုဒ် (၃၂)

၁။  ရကာ်မတီဝင်များအား ရလးနှစ်သက်တမ်းကာလအတွက် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ေမည်။ အကယ်၍ ခပန်လည် 

အမည်တင်သွင်းခခင်းခံေပါက ခပန်လည် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ခံပုိင်ခွင့် ေိှသည်။ သ့ုိောတွင် ပထမအကကိမ်ကျင်းပရသာ ရေွး 

ရကာက်တင်ရခမှာက်ပဲွမှ တင်ရခမာက်ခခင်းခံေရသာ ရကာ်မတီဝင်(၉)ဦး၏ သက်တမ်းမှာ (၂) နှစ်ခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့ေက်တွင် 

သက်တမ်းကုန်ဆံုးမည်ခဖစ်ပပီး  ပထမအကကိမ်ကျင်းပရသာ ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ပဲွ ကျင်းပပပီးသည်နှင့်တပပိုင်နက် ယင်း 

ရကာ်မတီဝင်(၉)ဦးအား အပုိဒ် (၃၀) အပုိဒ်ခဲွ (၄) ပါခပဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ အစည်းအရဝး၏ သောပတိက မဲစနစ်ခဖင့်ရေွးချယ်ေ 

မည်။

၂။  ရကာ်မတီသက်တမ်းကုန်ဆံုးချန်ိ၌ ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ပဲွကုိ ဤသရောတူစာချုပ်၏ ဤအပုိင်းတွင် ရဖာ်ခပပါေိှ 

သည့်  အထက်ပါအပုိဒ်များနှင့်  ကုိက်ညီစွာကျင်းပေမည်။

၅၈

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 33

1. If, in the unanimous opinion of the other members, a member of the Committee has 
ceased to carry out his functions for any cause other than absence of a temporary character, 
the Chairman of the Committee shall notify the Secretary-General of the United Nations, 
who shall then declare the seat of that member to be vacant.

2. In the event of  the death or the resignation of a member of the Committee, the 
Chairman shall immediately notify the Secretary- General of the United Nations, who shall 
declare the seat vacant from the date of death or the date on which the resignation takes 
effect.

Article 34

1. When a vacancy is declared in accordance with article 33 and if the term of office of 
the member to be replaced does not expire within six months of the declaration of the 
vacancy, the Secretary-General of the United Nations shall notify each of the States Parties to 
the present Covenant, which may within two months submit nominations in accordance 
with article 29 for the purpose of filling the vacancy.

2. The Secretary-General of the United Nations shall prepare a list in alphabetical order 
of the persons thus nominated and shall submit it to the States Parties to the present      
Covenant. The election to fill the vacancy shall then take place in accordance with the     
relevant provisions of this part of the present Covenant.

3. A member of the Committee elected to fill a vacancy declared in accordance with 
article 33 shall hold office for the remainder of the term of the member who vacated the seat 
on the Committee under the provisions of that article.

Article 35

 The members of the Committee shall, with the approval of the General Assembly of 
the United Nations, receive emoluments from United Nations resources on such terms and 
conditions as the General Assembly may decide, having regard to the importance of the 
Committee’s responsibilities.

Article 36

 The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Committee under the present 
Covenant.
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အပိုဒ် (၃၃)

၁။  ရကာ်မတီဝင်တစ်ဦးသည် ယာယီပျက်ကွက်ခခင်းမျ ိုးမှလဲွ၍ တာဝန်ဝတ္တေားများကုိ ရဆာင်ေွက်ခခင်းမေိှရတာ့ဟု 

အခခားရကာ်မတီဝင်များမှ တညီတညွတ်တည်း ထင်ခမင်ယူဆပါက ရကာ်မတီ၏ဥက္ကဋ္ဌသည် ဤအချက်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွ 

ရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်အား အသိရပးေမည်ခဖစ်ပပီး ထ့ုိရနာက် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က ယင်းရကာ်မတီ 

ဝင်၏  ရနောလစ်လပ်ရြကာင်း  ရြကညာေမည်။

၂။  ရကာ်မတီဝင်တစ်ဦးကွယ်လွန်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် နုတ်ထွက်ခခင်း အရခခအရနတွင် ဥက္ကဋ္ဌသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ ချက်ချင်းအရြကာင်းြကားေမည်ခဖစ်ပပီး ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က ကွယ်လွန်သည့် 

ရန့ေက်  သ့ုိမဟုတ်  နုတ်ထွက်ခွင့်ေသည့်ရန့မှစ၍  ယင်းရကာ်မတီဝင်၏  ရနောလစ်လပ်ရြကာင်း  ရြကညာေမည်။

အပိုဒ် (၃၄)

၁။  ရကာ်မတီဝင်ရနောလစ်လပ်ရြကာင်း အပုိဒ် (၃၃) နှင့်အညီ ရြကညာောတွင် အစားထုိးေမည့် ရကာ်မတီဝင်၏ သက် 

တမ်းကာလသည် ရနောလစ်လပ်ရြကာင်း ရြကညာသည့်ရန့ေက်မှစ၍ (၆) လအတွင်း ကုန်ဆံုးခခင်းမေိှပါက ကုလသမဂ္ဂအရထွ 

ရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် လစ်လပ်သည့် ရကာ်မတီဝင်ရနောတွင် ခဖည့်စွက်နုိင်ေန်အတွက် အပုိဒ်(၂၉) နှင့် အညီ ရကာ်မတီ 

ဝင်အမည်စာေင်းကုိ  (၂)  လအတွင်း  တင်သွင်းနုိင်ေန်  ဤ  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးထံ  အရြကာင်းြကားေမည်။ 

၂။  ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က အမည်စာေင်းတင်သွင်းထားသည့် ပုဂ္ဂို လ်များ၏ အမည်စာေင်းအား 

အက္ခောစဉ်အတုိင်း ခပန်လည်ခပုစုပပီး ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ ရပးပ့ုိေမည်။ လစ်လပ်ရသာရနော ခဖည့်စွက်ရေးအတွက် 

ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ခခင်းကုိ  ယခုသရောတူစာချုပ်ပါ  ဤအပုိင်း၏  သက်ဆုိင်ောခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ  ကျင်းပေမည်။

၃။  အပုိဒ် (၃၃) အေ လစ်လပ်ရြကာင်းရြကညာသည့် လစ်လပ်သည့်တစ်ရနောအတွက် ရေွးရကာက်ခံေရသာ ရကာ်မတီ 

ဝင်တစ်ဦးသည် ယင်းအပုိဒ်ပါခပဋ္ဌာန်းချက်များအေ လစ်လပ်သွားရသာ ရကာ်မတီဝင်ရနော၏ ကျန်ေိှရနရသးသည့်သက်တမ်း 

အတွက်  တာဝန်ထမ်းရဆာင်ေမည်။

အပိုဒ် (၃၅)

 ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များသည် ရကာ်မတီ၏တာဝန်များ အရေးပါမှုအရလျာက် ညီလာခံက သတ်မှတ်ရသာ စည်းမျဉ်း 

စည်းကမ်းချက်များနှင့်အညီ  ကုလသမဂ္ဂ၏ေံပံုရငွထဲမှ  အရထွရထွညီလာခံ၏  အတည်ခပုချက်ခဖင့်  လစာကုိေေိှရစေမည်။ 

အပိုဒ် (၃၆)

 ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤစာချုပ်အေ ရကာ်မတီလုပ်ငန်းများကုိ ထိရောက်စွာ အရကာင် 

အထည်ရဖာ်  ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက်  လုိအပ်ရသာဝန်ထမ်းများနှင့်  အရထာက်အပ့ံပစ္စည်းများ  ပ့ံပုိးရပးေမည်။

၅၉

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 37

1. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting of 
the Committee at the Headquarters of the United Nations.

2. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall be 
provided in its rules of procedure.

3. The Committee shall normally meet at the Headquarters of the United Nations or 
at the United Nations Office at Geneva.

Article 38

 Every member of the Committee shall, before taking up his duties, make a          
solemn declaration in open committee that he will perform his functions impartially 
and conscientiously.

Article 39

 1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They may be 
re-elected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall       
provide, inter alia, that:

(a) Twelve members shall constitute a quorum;
(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the 

members present.

Article 40

1. The States Parties to the present Covenant undertake to submit reports on the 
measures they have adopted which give effect to the rights recognized herein and on the 
progress made in the enjoyment of those rights:

(a) Within one year of the entry into force of the present Covenant for the 
States Parties concerned;

(b) Thereafter whenever the Committee so requests.

2. All reports shall be submitted to the Secretary-General of the United Nations, 
who shall transmit them to the Committee for consideration. Reports shall indicate the 
factors and difficulties, if any, affecting the implementation of the present Covenant.

3. The Secretary-General of the United Nations may, after consultation with the        
Committee, transmit to the specialized agencies concerned copies of such parts of the       
reports as may fall within their field of competence.
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အပိုဒ် (၃၇)

၁။  ကုလသမဂ္ဂအရထွအရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်သည် ရကာ်မတီ၏ ပထမအကကိမ်အစည်းအရဝးကုိ ကုလသမဂ္ဂဌာန 

ချုပ်၌ ကျင်းပေမည်။

၂။  ပထမအကကိမ် အစည်းအရဝးကျင်းပပပီးသည့်ရနာက်တွင် ရကာ်မတီသည် ယင်း၏ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများတွင် သတ် 

မှတ်ထားသည့်အချန်ိအတုိင်း  ရကာ်မတီအစည်းအရဝးများ  ကျင်းပေမည်။

၃။  ရကာ်မတီသည် အစည်းအရဝးကုိ ပံုမှန်အားခဖင့် ကုလသမဂ္ဂဌာနချုပ် သ့ုိမဟုတ် ဂျနီီဗာပမို့ေိှ ကုလသမဂ္ဂရံုး၌ ကျင်းပ 

ေမည်။

အပိုဒ် (၃၈)

 ရကာ်မတီဝင်တုိင်းသည် မိမိ၏လုပ်ငန်းတာဝန်များကုိ ထမ်းရဆာင်ခခင်းမခပုမီ မိမိအရနခဖင့် တာဝန်များကုိေက် 

လုိက်မှုမေိှရစေဲ  တာဝန်သိစိတ်ခဖင့်  ထမ်းရဆာင်ပါမည်ဟု  ရကာ်မတီရေှ့ရမှာက်တွင်  ရလးနက်တည်ြကည်စွာ  ရြကညာေမည်။

အပိုဒ် (၃၉)

၁၊။ ရကာ်မတီသည် ၎င်း၏အောေိှများကုိ နှစ်နှစ်တာကာလသက်တမ်းအတွက် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ေမည်။ အဆုိပါ 

အောေိှများသည်  ထပ်မံရေွးရကာက်ခံပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

၂။ ရကာ်မတီသည် ယင်း၏ လုပ်ထံုးလုပ်နည်း စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများကုိ အတည်ခပုခပဋ္ဌာန်းေမည် ခဖစ်ပပီး ယင်းလုပ်ထံုး 

လုပ်နည်း  စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများတွင်  အခခားအချက်များအခပင်  ရအာက်ရဖာ်ခပပါအချက်များ  ပါဝင်ရစေမည် -

(က) ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင် (၁၂) ဦးတက်ရောက်ပါက အစည်းအရဝးအထရခမာက်ရစေမည်။

(ခ) ရကာ်မတီ၏ ဆံုးခဖတ်ချက်များကုိ အစည်းအရဝးတက်ရောက်သည့် ရကာ်မတီဝင်များ၏ အများစုဆန္ဒမဲ 

ခဖင့်  ဆံုးခဖတ်ေမည်။

အပိုဒ် (၄၀)

၁။  ဤစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤသရောတူစာချု ပ်၌ အသိအမှတ်ခပုရဖာ်ခပထားသည့် အခွင့်အရေးများကုိ အာဏာ 

သက်ရောက်မှုေိှရစရေး မိမိတ့ုိအရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ထားရသာ လုပ်ငန်းရဆာင်ေွက်ချက်များနှင့် အဆုိပါအခွင့်အရေး 

များ  ေေိှခံစားနုိင်ေန်  တုိးခမှင့်ရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ  အစီေင်ခံစာတင်သွင်းေမည်-

(က) သက်ဆုိင်ော  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအတွက်  ယခုစာချုပ်အာဏာသက်ဝင်ပပီး  တစ်နှစ်အတွင်း၊

(ခ) ထ့ုိသ့ုိရဆာင်ေွက်ပပီးရနာက်  ရကာ်မတီက  ရမတ္တာေပ်ခံသည့်အခါ

၂။  အစီေင်ခံစာများအားလံုးကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်ထံသ့ုိ တင်သွင်းြကေမည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွ 

ရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်က ဤအစီေင်ခံစာများကုိ ရကာ်မတီက သံုးသပ်စိစစ်နုိင်ေန်အတွက် ဆက်လက်ရပးပ့ုိေမည်။ ဤ 

သရောတူစာချုပ် အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက်ရေးကုိ ထိခုိက်ရစရသာ အရြကာင်းအောနှင့် အခက်အခဲတစ်စံုတစ်ော 

ေိှပါက  ယင်းအချက်များကုိ  အစီေင်ခံစာတွင်  ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။

၃။  ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်သည် ရကာ်မတီနှင့်တုိင်ပင်ရဆွးရနွးပပီးရနာက် အစီေင်ခံစာ၌ သက်ဆုိင်ော 

ကုလသမဂ္ဂရအဂျင်စီများ၏ လုပ်ပုိင်ခွင့်အတွင်း ကျရောက်ရသာအပုိင်းများ ပါဝင်ရနပါက သက်ဆုိင်ောရအဂျင်စီထံသ့ုိ ယင်း 

သက်ဆိုင်သည့်  အစီေင်ခံစာအပိုင်း၏  မိတ္တူကို  ရပးပို့ေမည်။

၆၀

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



4. The Committee shall study the reports submitted by the States Parties to the present 
Covenant. It shall transmit its reports, and such general comments as it may consider 
appropriate, to the States Parties. The Committee may also transmit to the Economic and 
Social Council these comments along with the copies of the reports it has received from 
States Parties to the present Covenant.

5. The States Parties to the present Covenant may submit to the Committee observations 
on any comments that may be made in accordance with paragraph 4 of this article.

Article 41

1. A State Party to the present Covenant may at any time declare under this article that 
it recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications to 
the effect that a State Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations 
under the present Covenant. Communications under this article may be received and 
considered only if submitted by a State Party  which  has made a declaration recognizing in 
regard to itself the competence of the Committee. No  communication  shall be received        
by the Committee if it concerns a State Party which has not made such a declaration 
Communications received under this article shall be dealt with in accordance with the  
following  procedure:

(a) If a State Party to the present Covenant considers that another State Party is  
not giving effect to the provisions of the present Covenant, it may, by written 
communication, bring the matter to the attention of that State Party. Within 
three months after the receipt of the communication, the receiving State shall 
afford the State which sent the communication an explanation or any other 
statement in writing clarifying the  matter, which should include, to the extent 
possible and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, 
pending, or available in the matter;

(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties                
concerned within six months after the receipt by the receiving State of the 
initial communication, either State shall have the right to refer the matter to the 
Committee, by notice given to the Committee and to the other State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has ascertained 
that all available domestic remedies have been invoked and exhausted in the 
matter, in conformity with the generally recognized principles of international 
law. This shall not be the rule where the application of the remedies is 
unreasonably prolonged;

(d) The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under this article;
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၄။  ရကာ်မတီသည် ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများမှ တင်သွင်းရသာ အစီေင်ခံစာများကုိ ရလ့လာေမည်။ ရကာ်မတီသည် 

၎င်း၏အစီေင်ခံစာများကုိ သင့်ရလျာ်ော အရထွရထွမှတ်ချက်များနှင့်အတူ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံ ဆက်လက်ရပးပ့ုိေမည်။ 

ရကာ်မတီသည် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံမှ လက်ခံေေိှရသာ အစီေင်ခံစာ မိတ္ူတ များနှင့်အတူ ယင်းအရထွရထွမှတ်ချက်များကုိ 

စီးပွားရေးနှင့်  လူမှုရေးရကာင်စီထံသ့ုိ  ရပးပ့ုိနုိင်ပါသည်။

၅။ ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ် (၄) နှင့်အညီ ခပုလုပ်ထားရသာ ရတွ့ေိှချက်များအရပါ် သရော 

ထားထင်ခမင်ချက်အား ရကာ်မတီထံသ့ုိ တင်သွင်းနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၄၁)

၁။  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက ယခုစာချုပ်ပါတာဝန်ဝတ္တေားများကုိ ရဆာင်ေွက် 

ခခင်းမေိှဟု ရတာင်းဆုိမှုနှင့်စပ်လျဉ်း၍ အရြကာင်းြကားချက်ကုိ လက်ခံစဉ်းစားဆံုးခဖတ်နုိင်ေန် ရကာ်မတီတွင် အခွင့်အာဏာ 

ေိှသည်ကုိ အသိအမှတ်ခပုရြကာင်း ဤအပုိဒ်အေ အချန်ိမရေွး ရြကညာနုိင်သည်။ ရကာ်မတီသည် ယင်းက့ဲသ့ုိ ရြကညာချက်တစ် 

ေပ် ထုတ်ခပန်ခခင်းမေိှရသာနုိင်ငံ၏ အရြကာင်းြကားချက်များကုိ လက်ခံရဆာင်ေွက်ရပးခခင်းမခပုရစေ။ ဤအပုိဒ်အေ လက်ခံေေိှ 

ရသာ အရြကာင်းြကားချက်များကုိ  ရအာက်ရဖာ်ခပပါ  လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများနှင့်အညီ  ရဆာင်ေွက်ေမည် - 

(က) အကယ်၍ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် အခခားစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံမှ ယခုစာချု ပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်း 

ချက်များအား လုိက်နာရဆာင်ေွက်ခခင်းမေိှဟု ယူဆပါက အဆုိပါကိစ္စကုိ ယင်းစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက 

အရလးထားဂရုခပုလာရစေန်အတွက် စာခဖင့်ရေးသား၍ အရြကာင်းြကားနုိင်သည်။ အရြကာင်းြကားစာ 

လက်ခံေေိှပပီး သံုးလအတွင်းတွင် လက်ခံေေိှရသာနုိင်ငံမှ ြည်တွင်းလုပ်ထံုးလုပ်နည်းများနှင့် ခပ ခုပင်ရဆာင် 

ေွက်ချက်များ၊ ရဆာင်ေွက်ဆဲလုပ်ငန်းများ သ့ုိမဟုတ် ရဆာင်ေွက်နုိင်ရသာအရြကာင်းအောများကုိ ရဖာ်  

ညွှန်းလျက် အခဖစ်နုိင်ဆံုးအတုိင်းအတာအထိ ရဆာင်ေွက်ချက်များနှင့် ဆက်စပ်ရဆာင်ေွက်ချက်များတ့ုိကုိ 

ထည့်သွင်းရဖာ်ခပ၍ ေှင်းလင်းချက် သ့ုိမဟုတ် ရဖာ်ခပချက်တစ်စံုတစ်ောကုိ စာခဖင့်ရေးသားပပီး အရြကာင်း 

ြကားစာရပးပ့ုိရသာ  နုိင်ငံထံသ့ုိ  ရပးပ့ုိေမည်။ 

(ခ)  ကနဦးအရြကာင်းြကားစာ လက်ခံေေိှသည့်နုိင်ငံအစုိးေသည် အရြကာင်းြကားစာလက်ခံေေိှပပီး (၆)လ 

အတွင်း သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ နှစ်ဖက်စလံုးက ယင်းကိစ္စကုိ ရကျနပ်လက်ခံရလာက်သည် 

အထိ ရခဖေှင်းညိှနှိုင်း၍မေပါက ၎င်းနှစ်နုိင်ငံမှ မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံကမဆုိ အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ 

ဝင်နုိင်ငံနှင့် ရကာ်မတီထံသ့ုိ အရြကာင်းြကားစာရပးပ့ုိခခင်းခဖင့် အဆုိပါကိစ္စအား ရကာ်မတီသ့ုိ လွှအဲပ်ခွင့် 

ေိှရစေမည်။

(ဂ)  ရကာ်မတီသည် အဆုိပါလွှအဲပ်ရသာကိစ္စအား ခပည်တွင်း၌ ခဖစ်နုိင်သမျှရသာ ကုစားရဆာင်ေွက်နုိင်မှု 

အားလံုးတ့ုိခဖင့် ကုန်စင်ရအာင် ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်ခ့ဲခခင်း ေိှ/မေိှ ရသချာစွာ စိစစ်ပပီးမှသာလျှင် ရယေုယျ 

အားခဖင့် အသိအမှတ်ခပုထားရသာ အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ဥပရဒ၏မူများနှင့်အညီ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်ရစ 

ေမည်။ ထုိက့ဲသ့ုိရဆာင်ေွက်ခခင်းသည် ကုစားမှုခပုရေးတွင် ကျ ိုးရြကာင်းဆီရလျာ်မှုမေိှစွာခဖင့် ြကန့် ြကာရစ 

ရသာ  စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများမခဖစ်ရစေ။ 

(ဃ) ရကာ်မတီသည် ဤအပုိဒ်အေ အရြကာင်းြကားချက်များကုိ စိစစ်ောတွင် တံခါးပိတ် အစည်းအရဝးများ 

ကျင်းပ၍  ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၆၁

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



(e) Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make 
available its good offices to the States Parties concerned with a view to a 
friendly solution of the matter on the basis  of  respect  for human rights 
and fundamental freedoms as recognized in the present Covenant;

(f) In any matter referred to it, the Committee may call upon the States       
Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant 
information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have 
the right to be represented when the matter is being considered in the 
Committee and to make submissions orally and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of 
notice under subparagraph (b), submit a report:

(i)  If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the 
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts and 
of the solution reached;

(ii)  If a solution within the terms  of  subparagraph  (e)  is not reached, the 
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts; the 
written submissions and record of the oral submissions made by the 
States Parties concerned shall be attached to the report.

 In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come into force when ten States Parties to the 
present Covenant have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declarations 
shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, 
who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn 
at any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice 
the consideration of any matter which is the subject of a communication already transmitted 
under this article; no further communication by any State Party shall be received after the 
notification of withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, 
unless the State Party concerned has made a new declaration.
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 (င)  အပိုဒ်ခွဲ (ဂ) ပါခပဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ရကာ်မတီသည် သက်ဆိုင်ော စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများက ယခုစာချုပ်     

က အသိအမှတ်ခပုထားရသာ လူ့အခွင့်အရေးများနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်များအား ရလးစားမှုအရပါ်      

အရခခခံ၍  ဤကိစ္စအား  ေင်းနီှးချစ်ြကည်စွာ  ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်  ြကားဝင်ညိှနှိုင်းရပးခွင့်  ေေိှရစေမည်။ 

 (စ)  အပုိဒ် (ခ) အေ ေည်ညွှန်း၍လွှအဲပ်ရသာ မည်သည့်ကိစ္စေပ်၌မဆုိ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ 

ဝင်နိုင်ငံအား  သက်ဆိုင်သည့်  သတင်းအချက်အလက်  တစ်စုံတစ်ောကို  တင်ခပေန်  ရတာင်းဆိုနိုင်သည်။ 

 (ဆ)  အပုိဒ်ခဲွ (ခ)အေ လွှအဲပ်ရသာ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ရကာ်မတီတွင် ယင်းကိစ္စကုိ     

စဉ်းစားဆံုးခဖတ်ော၌ ကုိယ်စားခပုခွင့်ေိှရစေမည်ခဖစ်ပပီး နှုတ်ခဖင့်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် စာခဖင့်ခဖစ်ရစ တင်ခပခွင့်ေိှ 

ရစေမည်။ 

 (ဇ)  ရကာ်မတီသည် အပုိဒ်ခဲွ (ခ) အေ အရြကာင်းြကားစာ လက်ခံေေိှပပီးရနာက် ဆယ့်နှစ်လအတွင်း အစီေင်ခံစာ 

တစ်ရစာင် တင်သွင်းေမည်။

 (၁)  အကယ်၍ အပုိဒ်ခဲွ (င) တွင် ရဖာ်ခပသည့်နည်းလမ်းအားခဖင့် ရခဖေှင်းချက်ေေိှခ့ဲပါက ရကာ်မတီ 

သည် ၎င်း၏အစီေင်ခံစာတွင် အရြကာင်းအော အကျဉ်းချုပ်နှင့် ရခဖေှင်းချက်တ့ုိကုိ ထည့်သွင်း 

ရဖာ်ခပေမည်။

 (၂) အကယ်၍ အပုိဒ်ခဲွ (င) တွင် ရဖာ်ခပထားသည့် စည်းကမ်းချက်များအတွင်း ရခဖေှင်း၍ မေပါက 

ရကာ်မတီသည် ၎င်း၏အစီေင်ခံစာတွင် အရြကာင်းအောအကျဉ်းချုပ်ကုိ ရဖာ်ခပေမည်ခဖစ်ပပီး 

သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ စာခဖင့်တင်ခပချက်များနှင့် နှုတ်ခဖင့်ထွက်ဆုိရသာ မှတ် 

တမ်းများကုိ  အစီေင်ခံစာနှင့်အတူ  ပူးတဲွ၍  တင်ခပေမည်။

 ကိစ္စတုိင်းတွင်  အစီေင်ခံစာကုိ  သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံသ့ုိ  ရပးပ့ုိရစေမည်။

၂။  ဤအပုိဒ်၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များသည် ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ ဆယ်နုိင်ငံက ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) အေ ရြကညာချက် 

ခပုလုပ်သည့်အချန်ိတွင် စတင်အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။ အဆုိပါ ရြကညာချက်များကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက      

ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်ထံတွင် အပ်နံှထားေိှရစေမည်ခဖစ်ပပီး ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်က 

ယင်းရြကညာချက်မိတ္ူတ များကုိ အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံသ့ုိ ဆက်လက်ရပးပ့ုိရစေမည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအ 

တွင်းရေးမှုးချုပ်ထံသ့ုိ အရြကာင်းြကားခခင်းခဖင့် ရြကညာချက်တစ်ေပ်ကုိ ခပန်လည်ရုပ်သိမ်းနုိင်ပါသည်။ အဆုိပါရုပ်သိမ်းခခင်း 

သည် ဤအပုိဒ်အေ အရြကာင်းြကားစာရပးပ့ုိပပီးရသာ မည်သည့်ကိစ္စေပ်ကုိမဆုိ မထိခုိက်ရစေပါ။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှုးချုပ်သည် ရြကညာချက်အား ခပန်လည်ရုပ်သိမ်းရသာ အရြကာင်းြကားစာကုိ လက်ခံေေိှပပီးရနာက်တွင် သက်ဆုိင် 

ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ ရြကညာချက်အသစ် ထုတ်ခပန်ခခင်းမေိှပါက မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ အရြကာင်းြကားစာ       

ကုိမျှ  ထပ်မံလက်ခံရဆာင်ေွက်ခခင်း  မခပုရစေပါ။

၆၂

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 42

1. (a)    If a matter referred to the Committee in accordance with article 41 is not 
resolved to the satisfaction of the States Parties concerned, the Committee may, 
with the prior consent of the States Parties concerned, appoint an ad hoc 
Conciliation Commission (hereinafter referred to as the Commission). The 
good offices of the Commission shall be made available to the States Parties 
concerned with a view to an amicable solution of the matter on the basis of 
respect for the present Covenant;

 (b)   The  Commission  shall  consist of five  persons  acceptable to the States Parties 
concerned. If the States Parties concerned fail to reach agreement within three 
months on all or part of the composition of the Commission, the members of 
the Commission concerning whom no agreement has been reached shall be 
elected by secret ballot by a two-thirds majority vote of the Committee from 
among its members.

2. The members of the Commission shall serve in their personal capacity. They shall  
not be nationals of the States Parties concerned, or of a State not party to the present     
Covenant, or of a State Party which has not made a declaration under article 41.

3. The Commission shall elect its own Chairman and adopt its own rules of procedure.

4. The meetings of the Commission shall  normally  be  held  at the Headquarters of    
the United Nations or at the United Nations Office at Geneva. However, they may be held at 
such other convenient places as the Commission may determine in consultation with the 
Secretary- General of the United Nations and the States Parties concerned.

5. The secretariat provided in accordance with article 36 shall also service the 
commissions appointed under this article.

6. The information received and collated by the Committee shall be made available to 
the Commission and the Commission may call upon the States Parties concerned to supply 
any other relevant information.

7. When the Commission has fully considered the matter, but in any event not later 
than twelve months after having been seized of the matter, it shall submit to the Chairman of 
the Committee a report for communication to the States Parties concerned:
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အပိုဒ် (၄၂)
၁။ (က)  အပုိဒ် (၄၁) နှင့်အညီ ရကာ်မတီထံအပ်နံှရသာ ကိစ္စေပ်တစ်ေပ်အတွက် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ 

များက ရကျနပ်ရလာက်ရသာ ရခဖေှင်းချက်မျ ိုးမေေိှပါက ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ 

များ၏ သရောတူညီချက်ကုိ ကကိုတင်ေယူပပီးရနာက် သီးခခားရစ့စပ်ရခဖေှင်းရေး ရကာ်မေှင်တစ်ေပ်ကုိ 

ဖဲွ့စည်းနုိင်သည် (ဤမှရနာင်တွင် ရကာ်မေှင်ဟု ရခါ်တွင်ရစေမည်။)။ ရကာ်မေှင်က ယခုစာချုပ်အား ရလး 

စားလုိက်နာမှုအရပါ် အရခခခံလျက် ကိစ္စေပ်ကုိ ပငိမ်းချမ်းစွာ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက် သက်ဆုိင် 

ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအြကား  ညိှနှိုင်းရပးေမည်။

 (ခ)  ရကာ်မေှင်တွင် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတ့ုိမှ လက်ခံရသာ ပုဂ္ဂို လ်(၅)ဦးပါဝင်ရစေမည်။ အကယ်၍ 

သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတ့ုိအြကား ရကာ်မေှင်၏ ဖဲွ့စည်းပံုတစ်ေပ်လံုးအရပါ်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် တစ်စိတ် 

တစ်ရဒသအရပါ်ခဖစ်ရစ သံုးလအတွင်း သရောတူညီမှုမေေိှပါက သရောတူညီမှုမေေိှရသာ ရကာ်မေှင် 

အဖဲွ့ဝင်များအား ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များအြကား လျှ ိ့ု ဝှက်ဆန္ဒမဲသံုးပံုနှစ်ပံု မဲအများစုခဖင့် ရေွးရကာက်တင် 

ရခမှာက်ေမည်။

၂။ ရကာ်မေှင်အဖဲွ့ဝင်များသည် မိမိတ့ုိ၏ ကုိယ်ပုိင်အေည်အချင်းခဖင့် တာဝန်ထမ်းရဆာင်ေမည်။ ရကာ်မေှင်အဖဲွ့ဝင် 

များသည် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ သ့ုိမဟုတ် ယခု စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်မဟုတ်ရသာနုိင်ငံများ သ့ုိမဟုတ် အပုိဒ် (၄၁)  

အေ  ရြကညာချက်ထုတ်ခပန်မထားသည့်  အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏  နုိင်ငံသားများမခဖစ်ရစေ။

၃။ ရကာ်မေှင်သည် မိမိတ့ုိ၏ဥက္ကဌကုိ ရေွးချယ်တင်ရခမှာက်ေမည်ခဖစ်ပပီး၊ မိမိတ့ုိ၏ စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများနှင့် လုပ်ထံုး 

လုပ်နည်းများကုိလည်း ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၄။  ရကာ်မေှင်၏ အစည်းအရဝးများကုိ ပံုမှန်အားခဖင့် ကုလသမဂ္ဂဌာနချုပ် သ့ုိမဟုတ်၊ ဂျနီဗာပမို့ေိှ ကုလသမဂ္ဂရံုး၌ 

ကျင်းပေမည်။ သ့ုိရသာ်ခငားလည်း ရကာ်မေှင်သည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်နှင့် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံများနှင့်  ညိှနှိုင်း၍ဆံုးခဖတ်သည့်  အခခားသင့်ရလျာ်ရသာ  ရနောများ၌လည်း  အစည်းအရဝးကုိ  ကျင်းပနုိင်ပါသည်။

၅။  အပုိဒ် (၃၆) နှင့်အညီ ဖဲွ့စည်းရသာ အတွင်းရေးမှူးချုပ်ရံုးသည် ဤအပုိဒ်အေ ခန့်အပ်သည့် ရကာ်မေှင်အတွက် 

တာဝန်ထမ်းရဆာင်ေမည်။

၆။ ရကာ်မတီက လက်ခံေေိှထားရသာ သတင်းအချက်အလက်များနှင့် သတင်းအချက်အလက်များ ရပါင်းစပ်ခပုစုထား 

ရသာ မှတ်တမ်းများအား ရကာ်မေှင်ကအသံုးခပုနုိင်ေန် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည့်အခပင် ရကာ်မေှင်မှ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံများအား  သက်ဆုိင်ရသာ  သတင်းအချက်အလက်များရပးပ့ုိေန်  ရတာင်းဆုိနုိင်ပါသည်။

၇။ ရကာ်မေှင်သည် ကိစ္စေပ်အရပါ် ခပည့်စံုစွာ စိစစ်ပပီးသည့်အခါ အဆုိပါကိစ္စအား လက်ခံေန် စဉ်းစားပပီးရနာက် 

မည်သည့်အရခခအရနတွင်မဆုိ (၁၂)လထက်ရနာက်မကျရစေဲ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတ့ုိအား အရြကာင်းြကားေန် 

အတွက်  အစီေင်ခံစာတစ်ရစာင်ကုိ  ရကာ်မတီဥက္ကဌထံ  တင်သွင်းေမည်။

၆၃

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



(a)  If the Commission is unable to complete its consideration of the matter    
within twelve months, it shall confine its report to a brief statement of the 
status of its consideration of the matter;

(b)  If an amicable solution to the matter on the basis of respect for human rights 
as recognized in the present Covenant is reached, the Commission shall 
confine its report to a brief statement of the facts and of the solution reached;

(c)  If a solution within the terms of subparagraph (b) is not reached, the 
Commission’s report shall embody its findings on all questions of fact relevant 
to the issues between the States Parties concerned, and its views on the 
possibilities of an amicable solution of the matter. This report shall also contain 
the written submissions and a record of the oral submissions made by the 
States Parties concerned;

(d)  If the Commission’s report is submitted under subparagraph (c), the States 
Parties concerned shall, within three months of the receipt of the report,  
notify the Chairman of the Committee whether or not they accept the     
contents of the report of the Commission.

8. The provisions of this article are without prejudice to the responsibilities of the 
Committee under article 41.

9. The States Parties concerned shall share equally all the expenses of the members of 
the Commission in accordance with estimates to be provided by the Secretary-General of  
the United Nations.

10. The Secretary-General of the United Nations shall be empowered to pay the expenses 
of the members of the Commission, if necessary, before reimbursement by the States Parties 
concerned, in accordance with paragraph 9 of this article.

Article 43

 The members of the Committee, and of the ad hoc conciliation commissions which 
may be appointed under article 42, shall be entitled to the facilities, privileges and immunities 
of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant sections of the 
Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.
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(က) အကယ်၍ ရကာ်မေှင်က ကိစ္စေပ်အား စိစစ်သံုးသပ်ောတွင် (၁၂)လ အတွင်း မပပီးရခမာက်ပါက ၎င်းအရန 

ခဖင့်  စိစစ်သံုးသပ်ပပီးသမျှ  အကျဉ်းချုပ်ကုိသာ  အစီေင်ခံစာတွင်  ရဖာ်ခပေမည်။

(ခ) ဤစာချုပ်က အသိအမှတ်ခပုရသာ လူ့အခွင့်အရေးများကုိ ရလးစားခခင်းအရပါ် အရခခခံ၍ ပငိမ်းချမ်းစွာ 

ရခဖေှင်းနုိင်ခ့ဲလျှင် ရကာ်မေှင်သည် အရြကာင်းအောအကျဉ်းချုပ်နှင့် ေေိှလာသည့် ရခဖေှင်းချက်ကုိ အစီ 

ေင်ခံစာတွင် ရဖာ်ခပေမည်။

(ဂ) အပုိဒ်ခဲွ (ခ) ပါ စည်းကမ်းချက်အတွင်း အရခဖမေေိှပါက ရကာ်မေှင်၏အစီေင်ခံစာတွင် သက်ဆုိင်ော 

စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများအြကား ခဖစ်ပွားရသာ အခငင်းပွားမှုနှင့် သက်ဆုိင်သည့် အချက်အလက်များအားလံုး 

အရပါ် ရကာ်မေှင်၏ စစ်ရဆးရတွ့ေိှချက်နှင့် အခငင်းပွားမှုအား ပငိမ်းချမ်းစွာရခဖေှင်းနုိင်မည့် အလားအလာ 

များနှင့် စပ်လျဉ်း၍ ၎င်း၏ ထင်ခမင်ယူဆချက်များကုိ ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။ ဤအစီေင်ခံစာတွင်      

သက်ဆုိင်ောစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများ၏ စာခဖင့်ရေးသားထားသည့် တင်ခပချက်များနှင့် နှုတ်ခဖင့်တင်ခပရသာ 

တင်ခပချက်များ၏ မှတ်တမ်းများ ပါဝင်ရစေမည်။

(ဃ)  အကယ်၍ ရကာ်မေှင်က အစီေင်ခံစာကုိ အပုိဒ်ခဲွ (ဂ) နှင့်အညီ တင်သွင်းလျှင် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံများသည် အစီေင်ခံစာေေိှသည့်မှ (၃) လအတွင်း အစီေင်ခံစာပါ အရြကာင်းအောများအား လက်ခံခခင်း 

ခပုသည် (သ့ုိမဟုတ်) မခပုသည်ကုိ ရကာ်မတီဥက္ကဌထံ အသိရပး အရြကာင်းြကားေမည်။

၈။  ဤအပုိဒ်ပါ ခပဌာန်းချက်များသည် အပုိဒ် (၄၁) အေရကာ်မတီ၏ တာဝန်ဝတ္တေားများအား ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေ။

၉။ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်က ခန့် မှန်းတွက်ချက်ရပးရသာ 

ရကာ်မေှင်အဖဲွ့ဝင်များ၏ ကုန်ကျစေိတ်များအားလံုးကုိ အညီအမျှကုန်ကျခံရစေမည်။

၁၀။  ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၉) နှင့်အညီ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ကုန်ကျစေိတ်ကုိ ခပန်လည်ရပးအပ်ခခင်း မခပုရသးမီ 

ကာလအတွင်း လုိအပ်ပါက ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်အား ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များ၏ ကုန်ကျစေိတ်အား ကျခံ 

ေန် လုပ်ပုိင်ခွင့်အပ်နှင်းေမည်။

အပုိဒ် (၄၃)

 ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များနှင့် အပုိဒ် (၄၂) နှင့်အညီ ခန့်အပ်ရသာ သီးခခားရစ့စပ်ခဖန်ရခဖရေးရကာ်မေှင် အဖဲွ့ဝင်များသည် 

ကုလသမဂ္ဂ၏ အခွင့်အရေးများနှင့် ကင်းလွတ်ခွင့်များဆုိင်ော ကွန်ဗင်းေှင်း၌ ရဖာ်ခပထားရသာ သက်ဆုိင်ောခပဋ္ဌာန်းချက်များ 

နှင့်အညီ ကုလသမဂ္ဂ၏ ကျွမ်းကျင်သူပညာေှင်များအား အပ်နှင်းထားရသာ အရထာက်အကူခပုပစ္စည်းများ၊ အခွင့်အရေးနှင့် 

ကင်းလွတ်ခွင့်များအားလံုးကုိ ခံစားခွင့်ေိှပါသည်။

၆၄

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 44

 The provisions for the implementation of the present Covenant shall apply without 
prejudice to the procedures prescribed in the field of human rights by or under the        
constituent instruments and the conventions of the United Nations and of the specialized 
agencies and shall not prevent the States Parties to the present Covenant from having    
recourse to other procedures for settling a dispute in accordance with general or special 
international agreements in force between them.

Article 45

 The Committee shall submit to the General Assembly of the United Nations,       
through the Economic and Social Council, an annual report on its activities.

Part V

Article 46

 Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the provisions of 
the Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized agencies which 
define the respective responsibilities of the various organs of the United Nations and of the 
specialized agencies in regard to the matters dealt with in the present  Covenant.

Article 47

 Nothing in the present Covenant shall be interpreted as impairing the inherent right 
of all peoples to enjoy and utilize fully and freely their natural wealth and resources.

Part VI

Article 48

1. The present Covenant is open for signature by any State Member of the United 
Nations or member of any of its specialized agencies, by any State Party to the Statute of the 
International Court of Justice, and by any other State which has been invited by the General 
Assembly of the United Nations to become a Party to the present Covenant.

2. The present Covenant is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.
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အပိုဒ် (၄၄)

 ဤသရောတူစာချုပ်အား အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက်မည့် ခပဋ္ဌာန်းချက်များသည် ကုလသမဂ္ဂအထူးရအ 

ဂျင်စီများ၏ စာချုပ်စာတမ်းနှင့် သရောတူညီချက်များနှင့် ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာချုပ်၌ ရဖာ်ခပထားရသာ လူ့အခွင့် 

အရေးဆိုင်ော လုပ်ထုံးလုပ်နည်းများအား ထိခိုက်ရစခခင်းမေှိရစေဲ ကျင့်သုံးရဆာင်ေွက်ေမည်။ ထို့အခပင် စာချုပ်အဖွဲ့ဝင် 

နိုင်ငံများအြကား အာဏာသက်ရောက်မှုေှိရသာ အရထွရထွ သို့မဟုတ် အခပည်ခပည်ဆိုင်ော အထူးသရောတူညီချက်များ 

နှင့်အညီ ဤ စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများက အခငင်းပွားမှုကို ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်နိုင်ရသာ အခခားနည်းလမ်းများအား တားခမစ် 

ပိတ်ပင်ခခင်း မေှိရစေ။ 

အပိုဒ် (၄၅)

 ရကာ်မတီသည် မိမိ၏ ရဆာင်ေွက်ချက်များနှင့် ပတ်သက်သည့် နှစ်ပတ်လည်အစီေင်ခံစာကုိ ကုလသမဂ္ဂစီးပွားရေး 

နှင့် လူမှုရေးရကာင်စီမှတဆင့် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံသ့ုိ တင်သွင်းေမည်။

အပိုင်း (၅)

အပိုဒ် (၄၆)

 ဤစာချုပ်၏ မည်သည့်အချက်များကမျှ ကုလသမဂ္ဂလက်ရအာက်ခံ အဖဲွ့အစည်းများနှင့် ကုလသမဂ္ဂအထူးရအဂျင် 

စီများ၏ လုပ်ငန်းတာဝန်များကုိ ရဖာ်ခပထားသည့် ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် ကုလသမဂ္ဂအထူးရအဂျင် 

စီများ၏  ဖဲွ့စည်းပံုခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ  ထိခုိက်ရစေန် အဓိပ္ပာယ်မဖွင့်ဆုိေပါ။

အပိုဒ် (၄၇)

 ဤသရောတူစာချုပ်၏ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်းချက်ကမျှ ခပည်သူအားလံုး၏ ရမွးောပါအခွင့်အရေးခဖစ်ရသာ သောဝ 

ကကယ်ဝမှုနှင့် သောဝသယံဇာတများကုိ အခပည့်အဝ လွတ်လပ်စွာ သံုးစဲွခံစားပုိင်ခွင့်အား ထိခုိက်ပျက်ယွင်းရစသည့်အနက် 

အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိခခင်းမခပုေ။

အပိုင်း (၆)

အပိုဒ် (၄၈)

၁။  ဤသရောတူစာချုပ်အား ကုလသမဂ္ဂ၏ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံကလည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် ကုလသမဂ္ဂအထူးရအဂျင်စီ    

များ၏ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံကလည်းရကာင်း၊ အခပည်ခပည်ဆုိင်ော တေားရံုး၏ ဖဲွ့စည်းပံုအရခခခံဥပရဒတွင် ပါဝင်ထားသည့် 

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံကလည်းရကာင်း ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက ဤစာချုပ်တွင် အဖဲွ့ဝင်ခဖစ်လာရစေန် ဖိတ်ြကားခခင်းခံေ 

သည့်နုိင်ငံကလည်းရကာင်း  ဤစာချုပ်တွင်  လက်မှတ်ရေးထုိးခွင့်ေိှရစေမည်။

၂။  ဤသရောတူစာချုပ်အား အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိေမည်။ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်များအား ကုလ 

သမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံတွင်  အပ်နံှေမည်။

၆၅

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



3. The present Covenant shall be open to accession by any State referred to in paragraph 
1 of this article.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have signed 
this Covenant or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or accession.

Article 49

1. The present Covenant shall enter into force three months after the date of the          
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the thirty-fifth instrument of             
ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Covenant or acceding to it after the deposit of    
the thirty-fifth instrument of ratification or instrument of accession, the present Covenant 
shall enter into force three months after the date of the deposit of its own instrument of 
ratification or instrument of accession.

Article 50

 The provisions of the present Covenant shall extend to all parts of federal States 
without any limitations or exceptions.

Article 51

1. Any State Party to the present Covenant may propose an amendment and file it with 
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General of the United Nations 
shall thereupon communicate any proposed amendments to the States Parties to the present 
Covenant with a request that they notify him whether they favour a conference of States 
Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. In the event that at 
least one third of the States Parties favours such a conference, the Secretary-General shall 
convene the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted 
by a majority of the States Parties present and voting at the conference shall be submitted to 
the General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General 
Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties to 
the present Covenant in accordance with their respective constitutional processes.
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၃။  ဤစာချုပ်အား ဤအပိုဒ်၏ အပိုဒ်ခွဲ (၁) တွင် ေည်ညွန်းရဖာ်ခပထားရသာ နိုင်ငံများအနက် မည်သည့်နိုင်ငံက   

မဆို ဤ စာချုပ်အာဏာသက်ဝင်ပပီးရနာက်မှ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆိုခွင့် ေှိရစေမည်။ 

၄။  ဤစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီးရနာက်မှ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူး 

ချုပ်ထံတွင်  ရနာက်မှအတည်ခပု  ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ  စာချုပ်အား  အပ်နံှခခင်းခဖင့်  အာဏာသက်ရောက်မှု  ေိှရစေမည်။ 

၅။  ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က ဤက့ဲသ့ုိ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ စာချုပ် သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှ 

အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ စာချုပ်အသီးသီးကုိ မိမိထံ အပ်နံှထားရြကာင်း ဤစာချုပ်ကုိ လက်မှတ်ရေးထုိးသည့် သ့ုိမဟုတ် 

အတည်ခပု  ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားသည့် နုိင်ငံတုိင်းကုိ  အရြကာင်းြကားေမည်။

အပိုဒ် (၄၉)

၁။ ဤစာချုပ်သည် ၃၅ ခုရခမာက် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိသည့် စာချုပ် သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထား 

သည့် စာချုပ်တ့ုိကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အပ်နံှပပီးသည့်ရန့မှစ၍ (၃) လခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့မှ    

စတင်၍  အာဏာသက်ဝင်မှုေိှရစေမည်။

၂။  ၃၅ ခုရခမာက် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိသည့်စာချုပ် သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားသည့် စာချုပ် 

တ့ုိကုိ အပ်နံှပပီး ဤစာချုပ်ကုိ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ 

နုိင်ငံအသီးသီးအတွက် ဤစာချုပ်သည် မိမိတ့ုိ၏ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိသည့် စာချုပ် သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင် 

ချုပ်ဆုိထားသည့် စာချုပ်တ့ုိကုိ အပ်နံှပပီးသည့်ရန့မှစ၍ (၃)လ ခပည့်ရခမာက်ရသာရန့တွင် စတင်အာဏာသက်ရောက်မှုရစ 

ေမည်။ 

အပိုဒ် (၅၀)

 ဤစာချုပ်၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များသည် ခပည်ရထာင်စုနုိင်ငံအသီးသီး၏ ရနောရဒသအားလံုးတ့ုိတွင် ကန့်သတ်ချက်မေိှ 

သ့ုိမဟုတ် ခခင်းချက်မေိှရစေဲ  အာဏာသက်ဝင်မှု  ေိှရစေမည်။  

အပိုဒ် (၅၁)

၁။  မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤစာချုပ်အတွက် ခပင်ဆင်ချက်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်   

ထံ အဆုိခပုတင်သွင်းနုိင်ပါသည်။ ခပင်ဆင်ချက်အဆုိခပုလွှာကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ တင်သွင်းေမည်။ 

ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤခပင်ဆင်ချက် အဆုိခပုလွှာကုိ မဲခဲွဆံုးခဖတ်ေန်အတွက် ညီလာခံတစ်ေပ် 

ကျင်းပေန် လုိလားခခင်းေိှ/မေိှ ခပန်ြကားြကေန် ရမတ္တာေပ်ခံချက်ခဖင့် ဤစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံ ရပးပ့ုိေမည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံများအနက် အနည်းဆံုးသံုးပံုနှစ်ပံုက ယင်းညီလာခံကျင်းပေန် လုိလားြကသည်ဆုိလျှင် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေး 

မှူးချုပ်သည် ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့ကကီး၏ ကမကထခပုမှုခဖင့် ညီလာခံကုိ ရခါ်ယူကျင်းပရပးေမည်။ ညီလာခံသ့ုိတက်ရောက်၍ မဲရပး 

ရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ ဆန္ဒခဖင့် ချမှတ်ရသာ မည်သည့်ခပင်ဆင်ချက်ကုိမဆုိ အတည်ခပုချက် ေယူေန်အတွက်  

ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံသ့ုိ  တင်သွင်းေမည်။

၂။  ခပင်ဆင်ချက်များသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက အတည်ခပုပပီး ဤ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအနက် အနည်း 

ဆံုးသံုးပံုနှစ်ပံုက မိမိတ့ုိ၏ သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံအသီးသီး၏ ဖဲွ့စည်းပံုအရခခခံဥပရဒဆုိင်ော လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများနှင့်အညီ လက်ခံ 

ပပီးရသာအခါတွင်  စတင်အာဏာ  သက်ရောက်ရစေမည်။

၆၆

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties 
which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the 
present Covenant and any earlier amendment which they have accepted.

Article 52

 Irrespective of the notifications made under article 48, paragraph 5, the Secretary-
General of the United Nations shall inform all States referred to in paragraph 1 of the same 
article of the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 48;
(b) The date of the entry into force of the present Covenant under article 49 and 

the date of the entry into force of any amendments under article  51.

Article 53

1. The present Covenant, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Covenant to all States referred to  in article 48.
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၃။ ခပင်ဆင်ချက်များ အာဏာသက်ရောက်ရသာအခါ ဤခပင်ဆင်ချက်များကုိ လက်ခံသည့် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအရပါ် 

စည်းရနှာင်မှု ေိှရစေမည်ခဖစ်ပပီး အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအရနခဖင့် ဤစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် မိမိတ့ုိ ယခင်က  

လက်ခံပပီးခဖစ်ရသာ ခပင်ဆင်ချက်အားလံုးကုိ ဆက်လက်လုိက်နာေမည် ခဖစ်ပါသည်။

အပိုဒ် (၅၂)

 အပုိဒ် (၄၈) အပုိဒ်ခဲွ (၅) အေခပုလုပ်ရသာ အရြကာင်းြကားချက်များကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစားခခင်းမခပုေဲ ကုလမဂ္ဂ 

အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် အဆုိပါအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင် ေည်ညွန်းရသာ နုိင်ငံအားလံုးအား ရအာက်ပါအချက် 

အလက်တ့ုိကုိ  အသိရပးေမည်။

(က) အပုိဒ် (၄၈) အေ လက်မှတ်ရေးထုိးခခင်း၊ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းနှင့် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင် 

ချုပ်ဆုိခခင်း၊

(ခ) အပုိဒ် (၄၉) အေ ဤအခပည်ခပည်ဆုိင်ော သရောတူစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်သည့် ရန့ေက်နှင့် အပုိဒ် 

(၅၁) အေ  ခပင်ဆင်ချက်တစ်ခုခု၏  အာဏာသက်ရောက်ရသာရန့ေက်။

အပိုဒ် (၅၃)

၁။ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန်ောသာတ့ုိခဖင့် တူညီရသာ မူေင်းခဲွများခဖင့် ချုပ်ဆုိထားရသာ ဤစာချုပ်      

ကို  ကုလသမဂ္ဂ၏ ရမာ်ကွန်းတိုက်တွင်  အပ်နှံထားေှိေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် အပိုဒ် (၄၈) တွင် ေည်ညွန်းရဖာ်ခပထားရသာ နိုင်ငံအားလုံးထံသို့ 

ဤစာချုပ်၏  မိတ္တူမှန်များအား  ရပးပို့ရစေမည်။

၆၇

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Optional Protocol to the International Covenant 
on Civil and Political Rights

Adopted by General Assembly resolution 2200 A (XXI) of 
16 December 1966

Entry into forcE: 23 March 1976

 The States Parties to the present Protocol,

 Considering that in order further to achieve the purposes of the Covenant on Civil 
and Political Rights (hereinafter referred to as the Covenant) and the implementation of its 
provisions it would be appropriate to enable the Human Rights Committee set up in part IV 
of the Covenant (hereinafter referred to as the Committee) to receive and consider, as 
provided in the present Protocol, communications from individuals claiming to be victims 
of violations of any  of  the  rights  set forth in the Covenant,

 Have agreed as follows:

Article 1

 A State Party to the Covenant that becomes a Party to the present Protocol recognizes 
the competence of the Committee to receive and consider communications from individuals 
subject to its jurisdiction who claim to be victims of a violation by that State Party of any of 
the rights set forth in the Covenant. No communication shall be received by the Committee 
if it concerns a State Party to the Covenant which is not a party to the present Protocol.

Article 2

 Subject to the provisions of article 1, individuals who claim that any of their                     
rights enumerated in the Covenant have been violated and who have exhausted all                 
available domestic remedies may submit a written communication to the Committee for           
consideration.

Article 3

 The Committee shall consider inadmissible any communication under the present 
Protocol which is anonymous, or which it considers to be an abuse of the right of                  
submission of such communications or to be incompatible with the provisions of the 
Covenant.
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ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော

အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၉၆၆ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၆) ေက်ရန့တွင် အရထွရထွညီလာခံ၏
ဆုံးခဖတ်ချက် အမှတ် ၂၂၀၀ က (၂၁) အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၁၉၇၆ ခုနှစ်၊ မတ်လ (၂၃) ေက်။

 ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် -

 စာချုပ်၏ အပုိင်း (၄) အေ ဖဲွ့စည်းတည်ရထာင်ထားရသာ လူ့အခွင့်အရေးရကာ်မတီ (ဤမှ ရနာင်တွင် “ရကာ်မတီ” 

ဟု ေည်ညွှန်းမည်) က ဤစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့်အရေးတစ်ေပ်ကုိ ချ ိုးရဖာက်ခံေသူ၏ ရတာင်းဆုိမှုနှင့်စပ်လျဉ်း    

၍ အရြကာင်းြကားချက်အား ယခုရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားသက့ဲသ့ုိ သင့်ရလျာ်စွာ လက်ခံစိစစ် ရဆာင်ေွက်နုိင် 

ေန်နှင့် ရဖာ်ခပထားရသာ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက်သာမက ခပည်သူ့ရေးောနှင့် 

နုိင်ငံရေး အခွင့်အရေးဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ော သရောတူစာချုပ် (ဤမှ ရနာင်တွင် သရောတူစာချုပ်ဟု ရခါ်တွင်ရစေ   

မည်)  ၏  ေည်ေွယ်ချက်များကုိပါ  ထပ်မံ၍  ရအာင်ခမင်ရစေန်အလ့ုိငှာ  ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍  လည်းရကာင်း၊

 ရအာက်ပါအတိုင်း သရောတူညီြကသည် -  

အပိုဒ် (၁)

 ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် အဖဲွ့ဝင်ခဖစ်လာရသာ မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင် နုိင်ငံမဆုိ သရောတူစာချုပ်တွင် 

ရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့်အရေးတစ်ေပ်ေပ်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်တစ်နုိင်ငံက ချ ိုးရဖာက်ရြကာင်းကုိ ယင်းနုိင်ငံ၏ 

စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ အခွင့်အရေးချ ိုးရဖာက်ခံေသူ တစ်ဦးချင်းစီ၏ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များအရပါ် လက်ခံစိစစ်နုိင်ရသာ 

ရကာ်မတီ၏ အခွင့်အာဏာကုိ အသိအမှတ်ခပုေမည်။ ရကာ်မတီသည် ယခုရနာက်ဆက်တဲွ စာချုပ်တွင် အဖဲွ့ဝင်မဟုတ်ရသာ 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့်  သက်ဆုိင်သည့်  သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ  လက်ခံခခင်းမေိှရစေ။ 

အပိုဒ် (၂)

 အပုိဒ် (၁) ၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ လုိက်နာ၍ မည်သူတစ်ဦးတစ်ရယာက်မဆုိ သရောတူစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထား 

ရသာ အခွင့်အရေးများကုိ ချ ိုးရဖာက်ခံေသည့်အခပင် ခပည်တွင်းတွင်ေေိှနုိင်ရသာ ကုစားေန်နည်းလမ်းများ မကျန်ေိှရတာ့ပါက 

ရကာ်မတီထံသ့ုိ  သံုးသပ်ဆံုးခဖတ်နုိင်ေန်အတွက်  စာခဖင့်ရေးသားထားသည့်  သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ  တင်ခပနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၃)

 ရကာ်မတီသည် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်တွင် အမည်ရဖာ်ခပမထားလျှင်ခဖစ်ရစ၊ သ့ုိမဟုတ် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက် 

တင်သွင်းပိုင်ခွင့်ကို အလွဲသုံးစားခပုထားလျှင်ခဖစ်ရစ၊ သို့မဟုတ် သရောတူစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် မကိုက်ညီလျှင် 

ခဖစ်ရစ  ယခုရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အေ  သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်ကို  လက်ခံခခင်းမခပုရစေ။

၆၈



Article 4

1. Subject to the provisions of article 3, the Committee shall bring any commu-nications  
submitted to it under the present Protocol to the attention of the State Party to the present 
Protocol alleged to be violating  any provision of the Covenant.

2. Within six months, the receiving State shall submit to the Committee written 
explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been 
taken by that State.

Article 5

1. The Committee shall consider communications received under the present Protocol 
in the light of all written information made available to it by the individual and by the State 
Party concerned.

2. The Committee shall not consider any communication from an individual unless it 
has ascertained that:

(a) The same matter is not being examined under another procedure of 
international investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all available domestic remedies. This shall not be 
the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged.

3. The Committee shall hold closed meetings when examining communications     
aunder the present Protocol.

4. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the 
individual.

Article 6

 The Committee shall include in its annual report under article 45 of the Covenant a 
summary of its activities under the present Protocol.

Article 7

 Pending the achievement of the objectives of resolution 1514(XV) adopted by the 
General Assembly of the United Nations on14 December 1960 concerning the Declaration 
on the Granting of Independence to Colonial Countries and Peoples, the provisions of the 
present Protocol shall in no way limit the right of petition granted to these peoples by the 
Charter of the United Nations and other international conventions and instruments under 
the United Nations and its specialized agencies.
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အပိုဒ် (၄)

၁။ အပုိဒ် (၃) ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ လုိက်နာ၍ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ တင်သွင်းလာရသာ  

မည်သည့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိမဆုိ သရောတူစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်တစ်စံုတစ်ောအား ချ ိုးရဖာက်သည်ဟု စွပ်စဲွခံေ 

ရသာ  ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်  အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ  သိေိှနုိင်ေန်  အရြကာင်းြကားေမည်။

၂။ အရြကာင်းြကားချက်အား လက်ခံေေိှရသာနုိင်ငံသည် အခဖစ်အပျက်အရြကာင်းအောကုိ ေှင်းလင်းထားသည့် ေှင်းလင်း 

ချက် သ့ုိမဟုတ် ထုတ်ခပန်ချက်နှင့် အကယ်၍ေေိှနုိင်ပါက ရဆာင်ေွက်ရပးနုိင်ရသာ ကုစားမှုနည်းလမ်းတ့ုိကုိ ရကာ်မတီထံသ့ုိ 

ရခခာက်လအတွင်း တင်ခပေမည်။

အပိုဒ် (၅)

၁။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ လက်ခံေေိှသည့် လူတစ်ဦးချင်းစီနှင့် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံတ့ုိထံမှ  စာခဖင့်ရေးသားရပးပ့ုိသည့်  သတင်းအချက်အလက်များအားလံုးကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍  ဆံုးခဖတ်ေမည်။

၂။ ရကာ်မတီသည် ရအာက်ရဖာ်ခပပါအချက်များကုိ ရသချာစွာစိစစ်ခခင်းမခပုေဲ မည်သူတစ်ဦးတစ်ရယာက်၏ သတင်း 

ပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိမျှ  လက်ခံစဉ်းစားခခင်း မေိှရစေ၊

(က) အခခားရသာ နုိင်ငံတကာစံုစမ်းစစ်ရဆးရေး သ့ုိမဟုတ် အခငင်းပွားမှုရခဖေှင်းခခင်း လုပ်ထံုးလုပ်နည်းအေ 

တူညီရသာ  အရြကာင်းအောတစ်ခုတည်းကုိ   စစ်ရဆးရနဆဲမဟုတ်ရြကာင်း၊

(ခ) မည်သူတစ်ဦးတစ်ရယာက်မဆုိ ခပည်တွင်း၌ ကုစားအရေးယူေန် နည်းလမ်းများ မကျန်ေိှရတာ့ရြကာင်း၊ 

ကုစားအရေးယူမှုများ ရဆာင်ေွက်ခခင်းသည် ကျ ိုးရြကာင်းဆီရလျာ်မှုမေိှေဲ ြကန့် ြကာရနပါက ဤ ခပဋ္ဌာန်း 

ချက်သည်  သက်ရောက်ခခင်းမေိှရစေရြကာင်း၊

၃။ ရကာ်မတီသည် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စိစစ်ောတွင် တံခါးပိတ်အစည်း 

အရဝးများ  ကျင်းပရစေမည်။  

၄။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့် တုိင်တန်းချက်နှင့် သက်ဆုိင်သူ မည်သူတစ်ဦးတစ်ရယာက်     

ထံသ့ုိမဆုိ  ရကာ်မတီ၏  သံုးသပ်ချက်များကုိ  ရပးပ့ုိေမည်။

အပိုဒ် (၆)

 ရကာ်မတီသည် သရောတူစာချုပ် အပုိဒ် (၄၅) အေ ရဆာင်ေွက်ေရသာ ရကာ်မတီ၏ နှစ်ပတ်လည်အစီေင်ခံစာ    

တွင် ဤ  ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ  ရဆာင်ေွက်ေသည့်  လုပ်ငန်းရဆာင်ေွက်ချက်  အကျဉ်းချုပ်ကုိ  ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။

အပိုဒ် (၇)

 ကုိလုိနီနုိင်ငံများနှင့် ခပည်သူများသ့ုိ လွတ်လပ်ရေးရပးအပ်မှု ရြကညာချက်နှင့်စပ်လျဉ်း၍ ၁၉၆၀ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ 

(၁၄) ေက်တွင် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံ၌ ချမှတ်ရသာ ဆံုးခဖတ်ချက်အမှတ် ၁၅၁၄ (၁၅) ၏ ေည်ေွယ်ချက်များကုိ 

ရဖာ်ရဆာင်မှုအား ဆုိင်းင့ံထားလျက် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် ခပဋ္ဌာန်းချက်များသည် ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာချုပ်နှင့် အခခား 

အခပည်ခပည်ဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်များအခပင် ကုလသမဂ္ဂနှင့် ကုလသမဂ္ဂ၏ အထူးရအဂျင်စီများ၏ အခပည်ခပည်ဆုိင်ော 

ကွန်ဗင်းေှင်းများနှင့် စာချုပ်စာတမ်းများအေ ၎င်းခပည်သူများအား ရပးအပ်ထားသည့် အသနားခံပုိင်ခွင့်ကုိ မည်သည့်နည်းနှင့်မျှ  

ကန့်သတ်ထားခခင်း မေိှရစေ။

၆၉

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Article 8

1. The present Protocol is open for signature by any State which has signed the     
Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State which has ratified or 
acceded to the Covenant. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State which has ratified or 
acceded to the Covenant.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States which have    
signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification 
or accession.

Article 9

1. Subject to the entry into force of the Covenant, the present Protocol shall enter into 
force three months after the date of the deposit with the Secretary-General of the United 
Nations of the tenth instrument of ratification or instrument of accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit of the 
tenth instrument of ratification or instrument of accession, the present Protocol shall enter 
into force three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification or 
instrument of accession.

Article 10

 The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States without 
any limitations or exceptions.

Article 11

1. Any State Party to the  present Protocol may propose  an amendment and file it with 
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 
communicate any proposed amendments to the States Parties to the present Protocol with a 
request that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose 
of considering and voting upon the proposal. In the event that at least one third of the States 
Parties favours such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under 
the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States 
Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General Assembly of 
the United Nations for approval.
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အပိုဒ် (၈)

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် သရောတူစာချုပ်အား ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ပါဝင် 

လက်မှတ်ရေးထုိးခွင့်  ေိှရစေမည်။

၂။  သရောတူစာချုပ်အား အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ 

မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့်ေိှရစေမည်။ အတည်ခပုစာချုပ်များကုိ ကုလသမ

ဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ  အပ်နံှထားေမည်။

၃။ သရောတူစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ 

မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ  ဤ  ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်  အာဏာသက်ဝင်ပပီးရနာက်မှ   အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့်ေိှရစေမည်။ 

၄။ ရနာက်မှ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ စာချုပ်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အပ်နံှခခင်းခဖင့် 

အာဏာသက်ရောက်မှု  ေိှရစေမည်။

၅။ ကုသလမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ 

သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်အသီးသီးကုိ အပ်နံှထားရြကာင်း အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထား 

ရသာ  သ့ုိမဟုတ်  ရနာက်မှအတည်ခပု  ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ  နုိင်ငံအားလံုးကုိ  အရြကာင်းြကားေမည်။

အပိုဒ် (၉)

၁။ ပဋိညာဉ်စာချုပ်ကုိ အာဏာတည်ရစပပီးရနာက်တွင် ဆယ်ခုရခမာက် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် 

ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အပ်နံှပပီးရနာက် သံုးလ 

ခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့တွင်  ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်သည်  အာဏာသက်ရောက်မှု  ေိှရစေမည်။

၂။ ဆယ်ခုရခမာက်အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်ကုိ 

ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အပ်နံှပပီးရနာက် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထား 

ရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ နုိင်ငံအသီးသီးအတွက် သံုးလခပည့်ရခမာက်ရသာရန့တွင် အာဏာ 

သက်ရောက်မှု  ေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၁၀)

 ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်အားလံုးသည် ကန့်သတ်ချက် သ့ုိမဟုတ် ခခင်းချန်ချက်တစ်စံုတစ်ော မေိှ 

ရစေဲ  ခပည်ရထာင်စုနုိင်ငံများ၏  ရနောရဒသများအားလံုးသ့ုိ  အာဏာသက်ရောက်မှု  ေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၁၁)

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် ခပင်ဆင်ချက်ကုိ အဆုိခပု 

၍ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ တင်သွင်းနုိင်သည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤအဆုိ 

ခပုလာသည့် ခပင်ဆင်ချက်ကုိ အရလးထားစဉ်းစားေန်နှင့် မဲခဲွဆံုးခဖတ်ေန်အတွက် ညီလာခံတစ်ေပ် ကျင်းပေန်လုိလားခခင်းေိှ/မေိှ 

ခပန်ြကားြကေန် ရမတ္တာေပ်ခံချက်ခဖင့် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံ ရပးပ့ုိေမည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ 

အနက် အနည်းဆံုးသံုးပံုတစ်ပံုက ယင်းညီလာခံကျင်းပေန် လုိလားြကသည်ဆုိလျှင် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူး 

ချုပ်သည် ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့ကကီး၏ ကမကထခပုမှုခဖင့် ညီလာခံကုိ ရခါ်ယူကျင်းပရပးေမည်။ ညီလာခံသ့ုိတက်ရောက်၍ မဲရပး 

ရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ ဆန္ဒခဖင့် ချမှတ်ရသာ မည်သည့်ခပင်ဆင်ချက်ကုိမဆုိ အတည်ခပုချက် ေယူေန်အတွက်  

ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံသ့ုိ တင်သွင်းေမည်။

၇၀

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General 
Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties to 
the present Protocol in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties 
which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the 
present Protocol and any earlier amendment which they have accepted.

Article 12

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written          
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall 
take effect three months after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the      
provisions of the present Protocol to any communication submitted under article 2 before 
the effective date of denunciation.

Article 13

 Irrespective of the notifications made under article 8, paragraph 5, of the present 
Protocol, the Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in 
article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following particulars:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 8;
(b) The date of the entry into force of the present Protocol under article 9 and the 

date of the entry into force of any amendments under article 11;
(c) Denunciations under article 12.

Article 14

1. The present Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant.

71

Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights



၂။ ခပင်ဆင်ချက်များသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက အတည်ခပုပပီး ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အဖဲွ့ဝင် နုိင်ငံ 

များအနက် အနည်းဆံုးသံုးပံုနှစ်ပံုက မိမိတ့ုိ၏ သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံအသီးသီး၏ ဖဲွ့စည်းပံုအရခခခံဥပရဒဆုိင်ော လုပ်ထံုးလုပ်နည်း 

များနှင့်အညီ  လက်ခံပပီးသည့်အချန်ိတွင်  စတင်အာဏာသက်ရောက်မှု  ေိှရစေမည်။

၃။ ခပင်ဆင်ချက်များ အာဏာသက်ရောက်ရသာအခါ ဤ ခပင်ဆင်ချက်များကုိလက်ခံသည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ 

အရပါ် စည်းရနှာင်မှုေိှရစေမည်ခဖစ်ပပီး အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင် နုိင်ငံများအရနခဖင့် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များ 

နှင့်  မိမိတ့ုိ  ယခင်ကလက်ခံပပီးခဖစ်ရသာ  မည်သည့်  ခပင်ဆင်ချက်အားလံုးကုိမဆုိ  ဆက်လက်လုိက်နာေမည်  ခဖစ်သည်။

အပိုဒ် (၁၂)

၁။ မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ခခင်းမှ ပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာ 

ခခင်းကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အရြကာင်းြကားစာရေးသားရပးပ့ုိ၍ မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ခပုလုပ်နုိင် 

ပါသည်။ ထုိသ့ုိပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာချက်သည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်မှ အရြကာင်းြကားစာ လက်ခံ 

ေေိှပပီးရနာက်  (၃)လခပည့်ရခမာက်ရသာရန့တွင်  စတင်အာဏာသက်ရောက်ရစေမည်။ 

၂။ ပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာခခင်းသည် ပျက်ခပယ်ခခင်း စတင် အာဏာ သက်ရောက်သည့်ေက် မတုိင်မီတွင် အပုိဒ် (၂) 

အေ တင်သွင်းသည့် မည်သည့်သတင်းပ့ုိ တုိင်တန်းချက်ကုိမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များအေ ဆက်လက် 

ရဆာင်ေွက်ရနရသာ ရဆာင်ေွက်ချက်များအား ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေ။

အပိုဒ် (၁၃)

 ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၈)၊ စာပုိဒ် (၅) အေ ရပးပ့ုိရသာ အသိရပးချက်များနှင့် သက်ဆုိင်ခခင်းမေိှရစေဲ 

ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၄၈)၊ စာပုိဒ် (၁) တွင် ေည်ညွှန်းရသာ နုိင်ငံများ 

အားလံုးထံသ့ုိ  ရအာက်ရဖာ်ခပပါအချက်များကုိ  အသိရပးေမည်။

(က) အပုိဒ် (၈) အေ လက်မှတ်ရေးထုိးခခင်း၊ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းနှင့် ရနာက်မှ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိ 

ခခင်း၊ 

(ခ) အပိုဒ် (၉) အေ ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ် အာဏာတည်သည့်ရန့ေက်နှင့် အပိုဒ် (၁၁) အေ ခပင်ဆင် 

ချက်များ  အာဏာတည်သည့်ရန့ေက်၊

(ဂ) အပိုဒ် (၁၂) အေ ပျက်ခပယ်ရြကာင်း  ရြကညာခခင်း။

အပိုဒ် (၁၄)

၁။ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန်ောသာတ့ုိခဖင့် ချုပ်ဆုိထားရသာ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ မူေင်းခဲွများ 

ကုိ ကုလသမဂ္ဂ၏ ရမာ်ကွန်းတုိက်တွင် အပ်နံှထားေိှေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၄၈) တွင် ေည်ညွှန်းရဖာ်ခပထားရသာ 

နုိင်ငံအားလံုးထံသ့ုိ  ဤစာချုပ်၏  မိတ္ူတ မှန်များအား  ရပးပ့ုိရစေမည်။

၇၁

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Second Optional Protocol to
the International Covenant on Civil and Political 

Rights, aiming at the abolition of
the death penalty

Adopted by General Assembly resolution 44/128 of 15 December 1989

Entry into forcE: 11 July 1991

 The States Parties to the present Protocol,

 Believing that abolition of the death penalty contributes to enhancement of human 
dignity  and progressive  development of  human rights,              

 Recalling article 3 of the Universal Declaration of Human Rights, adopted on 10  
December 1948,  and  article  6  of  the  International Covenant on Civil and Political Rights, 
adopted on 16 December 1966,

 Noting that article 6 of the International Covenant on Civil and Political Rights refers 
to abolition of the death penalty in terms that strongly suggest that abolition is desirable,

 Convinced that all measures of abolition of the death penalty should be considered as 
progress in the enjoyment of the right to life,

 Desirous to undertake hereby an international commitment to abolish the death 
penalty,

 Have agreed as follows:

Article 1

1. No one within the jurisdiction of a State Party to the present Protocol shall be   
executed.

2. Each State Party shall take all necessary measures to abolish the death penalty within 
its jurisdiction.
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ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးဆိုင်ော
အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရသဒဏ်ေျက်သိမ်းေန် ေည်ေွယ်သည့် 

ဒုတိယရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ် 

၁၉၈၉ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၅) ေက်ရန့တွင်
အရထွရထွညီလာခံ ဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် (၄၄/၁၂၈) အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၁၉၉၁ ခုနှစ်၊ ဇူလိုင်လ (၁၁) ေက်။

 ဤ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် -

 ရသဒဏ်ဖျက်သိမ်းခခင်းသည် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာကုိ ခမှင့်တင်ခခင်းနှင့် လူ့အခွင့်အရေးကုိ ပုိမုိခံစားေေိှနုိင်ရေး အရကာင် 

အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက်ချက်များအား တုိးတက်လာရစခခင်းကုိ အရထာက်အကူခပုရစမည်ဟု ယံုြကည်၍ လည်းရကာင်း၊

 ၁၉၄၈ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၀) ေက်တွင် ချမှတ်ခ့ဲရသာ ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေး ရြကညာစာတမ်း၏ အပုိဒ် (၃) နှင့် 

၁၉၆၆ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၆) ေက်တွင် ချမှတ်ခ့ဲရသာ ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နုိင်ငံရေးအခွင့်အရေးဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ော 

သရော တူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၆) တ့ုိကုိ ခပန်လည်အမှတ်ေ၍ လည်းရကာင်း၊

 ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နုိင်ငံရေးအခွင့်အရေးဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ောသရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၆) တွင် ရသဒဏ် 

ရုပ်သိမ်းမှုလုိလားချက်ကုိ အခုိင်အမာအဆုိခပု၍ ရသဒဏ်ဖျက်သိမ်းခခင်းအား ေည်ညွှန်းရဖာ်ခပထားရြကာင်းကုိ အမှတ်ေရစ၍ 

လည်းရကာင်း၊

 ရသဒဏ်ရုပ်သိမ်းမှုဆုိင်ော အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ချက်များအားလံုးသည် အသက်ေှင်သန်ေန် အခွင့်အရေး 

ေေိှခံစားနုိင်ရစရေး  တုိးခမှင့်အရကာင်အထည်ရဖာ်  ရဆာင်ေွက်ခခင်းခဖစ်ရြကာင်း  မှတ်ယူသင့်သည်ဟု  ယံုြကည်၍  လည်းရကာင်း၊

 ရသဒဏ်ရုပ်သိမ်းရေးဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ကတိကဝတ်များကုိ တာဝန်ယူလုိက်နာရဆာင်ေွက်ေန် ဆန္ဒေိှသခဖင့် 

လည်းရကာင်း၊

 ရအာက်ပါအတိုင်း သရောတူြကပါသည်။

အပိုဒ် (၁)

၁။ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ မည်သူတစ်ဦးတစ်ရယာက်ကုိမျှ အဆံုးစီေင်ခခင်း 

မခပုရစေ။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် မိမိတ့ုိ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်း၌ ရသဒဏ်ဖျက်သိမ်းနုိင်ရေးအတွက် လုိအပ်သည့် 

အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများအားလံုးကုိ  ရဆာင်ေွက်ရစေမည်။

၇၂



Article 2

1. No reservation is admissible to the present Protocol, except for a reservation 
made at the time of ratification or accession that provides for the application of the death 
penalty in time of war pursuant to a conviction for a most serious crime of a military 
nature committed during wartime.

2. The State Party making such a reservation shall at the time of ratification or           
accession communicate  to the  Secretary-General of the United Nations the relevant 
provisions of its national legislation applicable during wartime.

3. The State Party having made such a reservation shall notify the Secretary-General 
of the United Nations of any beginning or ending of a state of war applicable to its 
territory.

Article 3

 The States Parties to the present Protocol shall include in the reports they             
submit to the Human Rights Committee, in accordance with article 40 of the Covenant,                   
information on the measures that they have adopted to give effect to the present      
Protocol.

Article 4

 With respect to the States Parties to the Covenant that have made a declaration 
under article 41, the competence of the Human Rights Committee to receive and consider 
communications when a State Party claims that another State Party is not fulfilling its 
obligations shall extend to the provisions of the present Protocol, unless the State Party 
concerned has made a statement to the contrary at the moment of ratification or 
accession.

Article 5

 With respect to the  States  Parties  to  the  first  Optional  Protocol to the International 
Covenant  on  Civil  and  Political  Rights  adopted  on 16 December 1966,  the competence of 
the Human Rights Committee to receive and consider communications from individuals 
subject to its jurisdiction shall extend to the provisions of the present Protocol, unless the State 
Party concerned has made a statement to the contrary at the moment of ratification or      
accession.

Article 6

1. The provisions of the present Protocol shall apply as additional provisions to the 
Covenant.
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အပိုဒ် (၂)

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်သည် စာချုပ်အား အတည်ခပုချုပ်ဆုိသည့်အချန်ိ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ် 

ဆုိသည့်အချန်ိတွင် ခပုလုပ်ရသာ ခခင်းချက်ထားခခင်းခဖစ်သည့် စစ်မက်ကာလတွင် ကျူးလွန်ရသာ ကကီးရလးရသာ စစ်ောဇဝတ်မှု 

ဆုိင်ော ခပစ်မှုအတွက် ရသဒဏ်စီေင်ခခင်းကုိ စစ်မက်ကာလအတွင်း ခပစ်ဒဏ်ချမှတ်ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက်မှ လဲွ၍ မည်သည့် 

ခခင်းချက်ထားခခင်းကုိမျှ  ခွင့်မခပုေပါ။ 

၂။ ခခင်းချက်ခပုရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် စစ်မက်ကာလတွင် ကျင့်သံုးမည့် မိမိတ့ုိနုိင်ငံ၏ သက်ဆုိင်ောဥပရဒ         

ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ စာချုပ်အား အတည်ခပု ချုပ်ဆုိသည့်အချန်ိ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိသည့်အချန်ိတွင်    

ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်ထံသ့ုိ  အသိရပး  အရြကာင်းြကားေမည်။

၃။ ခခင်းချက်ခပုရသာ စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံသည် မိမိတို့နိုင်ငံ၏ နယ်ရခမရဒသအတွင်း ခဖစ်ပွားသည့် စစ်မက်ခဖစ်ပွား 

ခခင်း စတင်မှု အရခခအရနကိုခဖစ်ရစ သို့မဟုတ် ပပီးဆုံးမှုအရခခအရနကိုခဖစ်ရစ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်ထံ

သို့ အရြကာင်းြကားေမည်။

အပိုဒ် (၃)

 ဤရနာက်ဆက်တဲွ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် သရောတူစာချု ပ်၏ အပုိဒ် (၄၀) နှင့်အညီ လူ့အခွင့်အရေးရကာ်မတီထံ 

တင်သွင်းသည့်အစီေင်ခံစာများတွင် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ် အာဏာသက်ရောက်ရစေန် အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက် 

ရသာ  အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများနှင့်  စပ်လျဉ်းသည့် အချက်အလက်များကုိ  ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။

အပိုဒ် (၄)

 အပုိဒ် (၄၁) အေ ရြကညာချက်ခပုထားရသာ သရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင် နုိင်ငံများနှင့်စပ်လျဉ်း၍ သက်ဆုိင်ောစာချုပ် 

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် စာချုပ်အား အတည်ခပုချုပ်ဆုိသည့်အချန်ိ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိသည့်အချန်ိတွင် 

ဆန့်ကျင်ရြကာင်း ရြကညာခခင်းမခပုပါက အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံ၏ တာဝန်ပျက်ကွက်မှုအား စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ 

တစ်နုိင်ငံက တုိင်တန်းသည့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များအရပါ် လူ့အခွင့်အရေးရကာ်မတီ၏ လက်ခံစိစစ်နုိင်မှု အခွင့်အာဏာ 

သည်  ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏  ခပဋ္ဌာန်းချက်များသ့ုိ  အာဏာသက်ရောက်မှု  ေိှရစေမည်။ 

အပိုဒ် (၅)

 ၁၉၉၆ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၆) ေက်ရန့တွင် ချမှတ်ခ့ဲရသာ ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နုိင်ငံရေးအခွင့်အရေးဆုိင်ော အခပည် 

ခပည်ဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ပထမရနာက်ဆက်တဲွ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများနှင့် စပ်လျဉ်း၍ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံသည် စာချုပ်အား အတည်ခပုချုပ်ဆုိသည့်အချန်ိ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိသည့်အချန်ိတွင် ဆန့်ကျင် 

ရြကာင်း ရြကညာခခင်းမခပုပါက ယင်းစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ တစ်ဦးတစ်ရယာက်ချင်းစီ၏ သတင်းပ့ုိတုိင် 

တန်းချက်များအရပါ် လူ့အခွင့်အရေးရကာ်မတီ၏ လက်ခံစိစစ်နုိင်မှု အခွင့်အာဏာသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ ခပဋ္ဌာန်း 

ချက်များသ့ုိ အာဏာသက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။ 

အပိုဒ် (၆)

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များသည် သရောတူစာချုပ်၏ ခဖည့်စွက်ခပဋ္ဌာန်းချက်များအခဖစ် အကျ ိုး 

သက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

၇၃

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
ရသဒဏ်ဖျက်သိမ်းေန် ေည်ေွယ်သည့် ဒုတိယရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



2. Without prejudice to the possibility of a reservation under article 2 of the present 
Protocol, the right guaranteed in article 1, paragraph 1, of the present Protocol shall not be 
subject to any derogation under article 4 of the Covenant.

Article 7

1. The present Protocol is open for signature by any State that has signed the Covenant.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified the    
Covenant or acceded to it. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified the 
Covenant or acceded to it.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall inform all States that have signed 
the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of ratification or 
accession.

Article 8

1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or 
accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit of the 
tenth instrument of ratification or accession, the present Protocol shall enter into force three 
months after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 9

 The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States without 
any limitations or exceptions.

Article 10

 The Secretary-General of the United Nations shall inform all States referred to in 
article 48, paragraph 1, of the Covenant of the following particulars:
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၂။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၂) အေ ခခင်းချက် ထားနုိင်ရခခေိှသည့်အရပါ် ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေဲ သရောတူ 

စာချုပ်၏ အပုိဒ် (၄) အေ ရလျာ့ရပါ့ရဆာင်ေွက်နုိင်ခွင့်သည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁) အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင် အာမခံ 

ထားရသာ  အခွင့်အရေးကုိ  ယုတ်ရလျာ့ခခင်းမေိှရစေ။

အပုိဒ် (၇)

၁။ သရောတူစာချုပ်အား လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွ စာချုပ်တွင် ပါဝင် 

လက်မှတ်ရေးထုိးခွင့်  ေိှရစေမည်။

၂။ သရောတူစာချုပ်အား လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ်           

ရနာက်မှ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့် 

ေိှရစေမည်။  အတည်ခပု  ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ  စာချုပ်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ  အပ်နံှရစေမည်။

၃။ သရောတူစာချုပ်အား အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ 

မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့် ေိှရစေမည်။

၄။ ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အပ်နံှခခင်း 

ခဖင့်  ရနာက်မှအတည်ခပု  ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းသည်  အာဏာ  သက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

၅။ ကုသလမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထား 

ရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်များအား အပ်နံှထားရြကာင်းကုိ အတည်ခပု လက်မှတ်ရေး 

ထုိးထားရသာ  သ့ုိမဟုတ်  ရနာက်မှအတည်ခပု  ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ  နုိင်ငံအားလံုးသ့ုိ  အရြကာင်းြကားေမည်။

အပုိဒ် (၈)

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်သည် (၁၀)ရခမာက်ရသာ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှ အတည်ခပု 

ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အပ်နံှပပီးရနာက် (၃)လခပည့်သည့်ရန့ေက် 

တွင် အာဏာသက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

၂။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထား 

ရသာ နုိင်ငံအသီးသီးအတွက် (၁၀)ရခမာက်အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထား 

ရသာ စာချုပ်ကုိ အပ်နံှပပီးရနာက် (၃)လခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့ေက်တွင် အာဏာသက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

အပုိဒ် (၉)

 ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်အားလံုးသည် ကန့်သတ်ချက် သ့ုိမဟုတ် ခခင်းချက်တစ်စံုတစ်ောမေိှရစေဲ  

ခပည်ရထာင်စုနုိင်ငံများ၏  ရနောရဒသများအားလံုးသ့ုိ  အာဏာ  သက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

အပုိဒ် (၁၀)

 ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၄၈) အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင် ေည်ညွှန်းရဖာ်ခပ 

ထားရသာ  နုိင်ငံများအားလံုးထံသ့ုိ  ရအာက်ပါအချက်များအား  အသိရပးေမည်။ 

 

၇၄

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
ရသဒဏ်ဖျက်သိမ်းေန် ေည်ေွယ်သည့် ဒုတိယရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



(a) Reservations, communications and notifications under article 2 of the 
present Protocol;

(b) Statements made under articles 4 or 5 of the present Protocol;
(c) Signatures, ratifications and accessions under article 7 of the present 

Protocol;
(d) The date of the entry into force of the present Protocol under article 8     

there of.

Article 11

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Protocol to all States referred to in article 48 of the Covenant.
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(က) ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်၏ အပိုဒ် (၂) အေ ခခင်းချက်ထားချက်များ၊ သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်များနှင့် 

အရြကာင်းြကားချက်များ၊

(ခ) ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်၏ အပိုဒ် (၄) သို့မဟုတ် အပိုဒ် (၅) အေ ခပုလုပ်ရသာ ရြကညာချက်များ၊ 

(ဂ) ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အပိုဒ် (၇) အေ လက်မှတ်ရေးထိုးခခင်း၊ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆိုခခင်းနှင့် 

ရနာက်မှ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆိုခခင်း၊

(ဃ) အပိုဒ် (၈) အေ ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ် အာဏာတည်သည့်ရန့ေက်

အပိုဒ် (၁၁)

၁။ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန်ောသာတ့ုိခဖင့် ချုပ်ဆုိထားရသာ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ မူေင်းခဲွများ 

ကုိ  ကုလသမဂ္ဂ၏  ရမာ်ကွန်းတုိက်တွင်  အပ်နံှထားေိှေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၄၈) တွင် ေည်ညွန်းရဖာ်ခပထားရသာ 

နုိင်ငံအားလံုးထံသ့ုိ  ဤစာချုပ်၏  မိတ္ူတ မှန်များအား  ရပးပ့ုိရစေမည်။

၇၅

ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နိုင်ငံရေးအခွင့်အရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
ရသဒဏ်ဖျက်သိမ်းေန် ေည်ေွယ်သည့် ဒုတိယရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Convention on the Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women

Adopted by General Assembly resolution 34/180 of 18 December 1979

Entry into forcE: 3 September 1981

 The States Parties to the present Convention,

 Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fundamental human 
rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and 
women,

 Noting that the Universal Declaration of Human Rights affirms the principle of the 
inadmissibility of discrimination and proclaims that all human beings are born free and  
equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the rights and freedoms set 
forth therein, without distinction of any kind, including distinction based on sex,

 Noting that the States Parties to the International Covenants on Human Rights have 
the obligation to ensure the equal right of men and women to enjoy all economic, social, 
cultural, civil and political rights,

 Considering the international conventions concluded under the auspices of the  
United Nations and the specialized agencies promoting equality of rights of men and women,

 Noting also the resolutions, declarations and recommendations adopted by the United 
Nations and the specialized agencies promoting equality of rights of men and women,

 Concerned, however, that despite these various instruments extensive discrimination 
against women continues to exist,

 Recalling that discrimination against women violates the principles of equality of 
rights and respect for human dignity, is an obstacle to the participation of women, on equal 
terms with men, in the political, social, economic and cultural life of their countries, hampers 
the growth of the prosperity of society and the family and makes more difficult the full 
development of the potentialities of women in the service of their countries and of humanity,
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အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခေင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား
ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်

၁၉၇၉ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၈) ေက်ရန့တွင်
အရထွရထွညီလာခံဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် ၃၄/၁၈၀ အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၁၉၈၁ ခုနှစ်၊ စက်တင်ောလ ၃ ေက်။

 ဤ သရောတူစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည်-

 ကမ္ဘာ့ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့၏ ပဋိညာဉ်စာချုပ်က အရခခခံလူ့အခွင့်အရေး၊ လူ့ဂုဏ်သိက္ခာနှင့်တန်ဖုိး၊ အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုး 

သမီးတန်းတူအခွင့်အရေးေိှမှုတ့ုိကုိ သက်ဝင်ယံုြကည်ရြကာင်း ထပ်မံ၍ အရလးအနက်ခပုခခင်းကုိ သတိမူ၍လည်းရကာင်း၊ 

 ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေး ရြကညာစာတမ်းတွင် လိင်အရပါ်အရခခခံရသာ ခဲွခခားခခင်းအပါအဝင် မည်သည့်ခဲွခခားခခင်းမျှ 

မေိှရစေဲ လူ့အခွင့်အရေးနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များအားလံုးကုိ လူတုိင်းေေိှခံစားနုိင်ရစေန်နှင့် လူသားအားလံုးသည် လွတ်လပ်သူ 

များအခဖစ် ရမွးဖွားလာြကပပီး ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် အခွင့်အရေးတန်းတူေိှရြကာင်းကုိ ထုတ်ရဖာ်ရြကညာထားသည့်အခပင် ခဲွခခားမှုမေိှ 

ရစရေး အရခခခံမူသရောကုိ အရလးအနက်ခပုထားခခင်းအား သတိမူ၍လည်းရကာင်း၊

 လူ့အခွင့်အရေးဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ောစာချုပ်များတွင် ပါဝင်ထားရသာ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် စီးပွားရေး၊ လူမှု 

ရေး၊ ယဉ်ရကျးမှု၊ ခပည်သူ့ရေးောနှင့် နုိင်ငံရေးဆုိင်ော အခွင့်အရေးများအားလံုးကုိ အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီး တန်းတူေေိှခံစားခွင့် 

ေေိှရေးအတွက်  တာဝန်ေိှရြကာင်းကုိ  သတိမူ၍လည်းရကာင်း၊

 အမျ ိုးသမီးများနှင့် အမျ ိုးသားများကုိ တန်းတူအခွင့်အရေးေေိှေန် ခမှင့်တင်ရဆာင်ေွက်ရပးရသာ ကုလသမဂ္ဂနှင့် ၎င်း၏ 

အထူးရအဂျင်စီများက  ကမကထခပု  ချုပ်ဆုိသည့်  အခပည်ခပည်ဆုိင်ောစာချုပ်များကုိ  ထည့်သွင်းစဉ်းစားလျက်  လည်းရကာင်း၊

 ကုလသမဂ္ဂနှင့် ကုလသမဂ္ဂ၏ အထူးရအဂျင်စီများက အမျ ိုးသမီးများကုိ အမျ ိုးသားများနှင့် တန်းတူအခွင့်အရေးေေိှ 

ရေး ခမှင့်တင်ရဆာင်ေွက်ေန် ချမှတ်ထားခ့ဲရသာ ဆံုးခဖတ်ချက်များ၊ ရြကညာချက်များနှင့် ရထာက်ခံချက်များကုိလည်း သတိမူ၍ 

လည်းရကာင်း၊ 

 ဤအမျ ိုးမျ ိုးရသာ စာချုပ်စာတမ်းများက အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားမှုများအား ကျယ်ကျယ်ခပန့် ခပန့်  ရဖာ်ခပထား 

ရသာ်လည်း  အမျ ိုးသမီးများအရပါ်  ခဲွခခားမှုများ  ဆက်လက်တည်ေိှရနမည်ကုိ  စုိးေိမ်သခဖင့်လည်းရကာင်း၊

 အမျ ိုးသမီးများအား ခဲွခခားခခင်းသည် အခွင့်အရေးများ တန်းတူေေိှရေးမူသရောတေားနှင့် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာရလးစားမှု 

တ့ုိကုိ ချ ိုးရဖာက်ခခင်းခဖစ်ပပီး နုိင်ငံများ၏ နုိင်ငံရေး၊ လူမှုရေး၊ စီးပွားရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုနယ်ပယ်တ့ုိ၌ အမျ ိုးသားများနှင့်       

တန်းတူ အမျ ိုးသမီးများက ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခခင်းကုိ အဟန့်အတားခဖစ်ရစရြကာင်း၊ လူ့အဖဲွ့အစည်းတစ်ေပ်လံုးနှင့် မိသားစု 

တ့ုိ၏ ချမ်းသာကကယ်ဝမှုကုိ အရနှာင့်အယှက်ခဖစ်ရစသည့်အခပင် အမျ ိုးသမီးများသည် ၎င်းတ့ုိ၏ နုိင်င့ံတာဝန်ကုိ ထမ်းရဆာင်မှု 

နှင့် ၎င်းတ့ုိအား စာနာရထာက်ထားမှု ပုိမုိတုိးပွားလာရစခခင်းတ့ုိအရပါ် အခက်အခဲ ခဖစ်ရပါ်ရစလျက်ေိှရြကာင်းအား ခပန်လည် 

အမှတ်ေရစရသာရြကာင့် လည်းရကာင်း၊

၇၆



 Concerned that in situations of poverty women have the least access to food, health, 
education, training and  opportunities  for  employment and other needs,

 Convinced that the establishment of the new international economic order based on 
equity and justice will contribute significantly towards the promotion of equality between 
men and women,

 Emphasizing that the eradication of apartheid, all forms of racism, racial  
discrimination, colonialism, neocolonialism, aggression, foreign occupation and 
domination and interference in the internal affairs of States is essential to the full 
enjoyment of the rights of men and women,

 Affirming that the strengthening of international peace and security, the     
relaxation of international tension, mutual cooperation among all States irrespective of 
their social and economic systems, general and complete disarmament, in particular 
nuclear disarmament  under  strict and effective international control, the affirmation of 
the principles of justice, equality and mutual benefit in relations among countries and 
the realization of the right of peoples  under  alien  and  colonial  domination and foreign 
occupation to self-determination and independence, as well as respect for national 
sovereignty and territorial integrity, will promote social progress and development and 
as a consequence will contribute to the attainment of full equality between men and 
women,

 Convinced that the full and complete development of a country, the welfare of                 
the world and the cause of peace require the maximum participation of women on equal 
terms with men in all fields,

 Bearing in mind the great contribution of women to the welfare of the family and to 
the development of society, so far not fully recognized, the social significance of maternity 
and the role of both parents in the family and in the upbringing of children,  and aware that  
the role of women in procreation should not be a basis for discrimination but that the 
upbringing of children requires a sharing of responsibility between men and women and 
society as a whole,

 Aware that a change in the traditional role of men as well as the role of women in 
society and in the family is needed to achieve full equality between men and women,
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 ဆင်းေဲမွဲရတမှု အရခခအရနများထဲတွင် အမျ ိုးသမီးများသည် အစားအစာ၊ ကျန်းမာရေး၊ ပညာရေး၊ ရလ့ကျင့် 

သင်ြကားရေး၊ အလုပ်အကုိင်အခွင့်အလမ်းနှင့် အခခားလုိအပ်ချက်များတွင် အနည်းဆံုးရသာ အခွင့်အလမ်းများကုိသာေေိှရနခခင်း 

အရပါ်  စုိးေိမ်မိသခဖင့်လည်းရကာင်း၊

 သာတူညီမျှမှုနှင့် တေားမျှတမှုတို့ကို အရခခခံသည့် အခပည်ခပည်ဆိုင်ောစီးပွားရေး ထုံးတမ်းစဉ်လာအသစ်များကို 

အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ခခင်းသည် အမျ ိုးသားနှင့် အမျ ိုးသမီးများအြကား တန်းတူညီမျှမှုေေှိရေးကို ခမှင့်တင် 

ရဆာင်ေွက်ောတွင်  သိသာထင်ေှားစွာ  အကျ ိုးခဖစ်ထွန်းရစမည်ဟု  ယုံြကည်သခဖင့် လည်းရကာင်း၊

 အသားအရောင်ခွဲခခားခခင်း၊ လူမျ ိုးကကီးဝါဒပုံစံအမျ ိုးမျ ိုး၊ လူမျ ိုးရေးခွဲခခားခခင်း၊ ကိုလိုနီစနစ်၊ ကိုလိုနီလက်သစ်ဝါဒ၊ 

ကျူးရကျာ်ေန်စခခင်း၊ နိုင်ငံခခားတိုင်းခပည်မှ သိမ်းပိုက်ခခင်း၊ ဗိုလ်ကျစိုးမိုးခခင်းနှင့် နိုင်ငံများ၏ ခပည်တွင်းရေးကို ဝင်ရောက်   

စွက်ဖက်ခခင်းတို့ ပရပျာက်ရေးသည် အမျ ိုးသားများနှင့် အမျ ိုးသမီးများတို့၏ အခွင့်အရေးများကို အခပည့်အဝေေှိရစရေး    

အတွက် အဓိကလိုအပ်ချက်ခဖစ်ရနသည်ကို အရလးအနက်ခပုလျက်လည်းရကာင်း၊

 အခပည်ခပည်ဆိုင်ော ပငိမ်းချမ်းရေးနှင့် လုံခခုံရေးကို တိုးတက်ခိုင်ပမဲရအာင် ရဆာင်ေွက်ခခင်း၊ နိုင်ငံတကာဆက်ဆံရေး 

တင်းမာမှုများကိုလည်း ရလျာ့ပါးရစခခင်း၊ နိုင်ငံများ၏ လူမှုရေးနှင့် စီးပွားရေးစနစ်များ မတူညီရစကာမူ နိုင်ငံများအြကား 

အခပန်အလှန် ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်ခခင်း၊ အလုံးစုံအပပီးသတ် လက်နက်ဖျက်သိမ်းခခင်း၊ အဓိကအားခဖင့် တိကျပပီး ထိရောက်မှု 

ေှိရသာ အခပည်ခပည်ဆိုင်ော ကကီးြကပ်ထိန်းချုပ်မှုရအာက်တွင် နျူးကလီးယားလက်နက်များအား ဖျက်သိမ်းခခင်း၊ နိုင်ငံများ 

အြကား ဆက်ဆံရဆာင်ေွက်ောတွင် တည်ေှိရသာ တေားမျှတခခင်း၊ သာတူညီမျှမှုနှင့် အခပန်အလှန်အကျ ိုးစီးပွားေှိမှု တို့ကို 

အရလးအနက်ခပုခခင်း၊ တိုင်းတစ်ပါးနှင့်ကိုလိုနီနယ်ချဲ့များ၏ စိုးမိုးခခင်း၊ နိုင်ငံခခားတိုင်းခပည်မှဝင်ရောက်သိမ်းပိုက်ခခင်းခံေ

ရသာ  ခပည်သူလူထု၏ ကိုယ်ပိုင်လွတ်လပ်ခွင့်နှင့် ကိုယ်ပိုင်ဆုံးခဖတ်ပိုင်ခွင့် အခွင့်အရေးများေှိရြကာင်းကို သိေှိနားလည်ရစရုံ 

သာမက နိုင်ငံ၏အချုပ်အခခာအာဏာနှင့်နယ်ရခမတည်တံ့ခိုင်ပမဲမှုတို့ကိုပါ ရလးစားမှုေှိရစရေးတို့သည် လူရနမှုဖွံ့ပဖိုးတိုး 

တက်ရစမှုကို ခမှင့်တင်ရစမည့်အခပင် အကျ ိုးေလာဒ်အားခဖင့် အမျ ိုးသားနှင့် အမျ ိုးသမီးတို့အြကား တန်းတူညီမျှမှု အခပည့် 

အဝေေှိရစေန် အကျ ိုး ခဖစ်ထွန်းရစရြကာင်းကို အခိုင်အမာအတည်ခပုလျက်လည်းရကာင်း၊

 နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ ပပီးခပည့်စံုရသာ ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှု၊ တစ်ကမ္ဘာလံုးရကာင်းကျ ိုးနှင့် ပငိမ်းချမ်းရစသည့် အရြကာင်းတေား 

တ့ုိတွင် ကဏ္ဍအသီးသီး၌ေိှရနရသာ အမျ ိုးသမီးများသည် အမျ ိုးသားများနှင့်တန်းတူ အစွမ်းကုန်ခမင့်မားစွာ ပါဝင်ရဆာင်ေွက်မှု 

ေိှရစေန်  လုိအပ်ရြကာင်းကုိ  အခုိင်အမာယံုြကည်သခဖင့်  လည်းရကာင်း၊

 မိသားစုအကျ ိုးအတွက်ရသာ်လည်းရကာင်း၊ လူ့အဖဲွ့အစည်း ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုအတွက်ရသာ်လည်းရကာင်း၊ အမျ ိုး 

သမီးများ၏ ကကီးမားရသာ စွမ်းရဆာင်မှုတ့ုိသည် အခပည့်အဝအသိအမှတ်ခပု မခံေရသးရသာ်လည်း မိခင်ေဝ၏ ထင်ေှားရသာ 

လူမှုရေးောကဏ္ဍနှင့် မိသားစုအတွင်း ကရလးခပုစုပျ ိုးရထာင်ော၌ မိေနှစ်ပါးလံုး၏ အခန်းကဏ္ဍတ့ုိတွင် ခဲွခခားမှုကုိ အရခခမခပု 

သင့်ေဲ လူ့အဖဲွ့အစည်းတစ်ေပ်လံုးတွင် အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီးအြကား ကရလးခပုစုပျ ိုးရထာင်ရေး တာဝန်ကုိ မျှရဝယူေန် 

လုိအပ်ရြကာင်း  ထည့်သွင်းစဉ်းစားလျက်  လည်းရကာင်း၊ 

 မိသားစုနှင့် လူ့အဖဲွ့အစည်းတွင် အမျ ိုးသားများ၏ ရုိးောဓရလ့ထံုးတမ်းဆုိင်ော အခန်းကဏ္ဍအတုိင်း အမျ ိုးသမီးများ 

၏ အခန်းကဏ္ဍ ရခပာင်းလဲခခင်းတစ်ေပ်သည် အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီးတ့ုိအြကား တန်းတူညီမျှမှု အခပည့်အဝေေိှေန် လုိအပ် 

ရြကာင်းကုိ  သတိမူမိသခဖင့်  လည်းရကာင်း၊

၇၇

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



 Determined to implement the principles set forth in the Declaration on the 
Elimination of Discrimination against Women and, for that purpose, to adopt the 
measures required for the elimination of such discrimination in all its forms and 
manifestations,

 Have agreed on the following:

Part I

Article 1

 For the purposes of the present Convention, the term “discrimination against 
women” shall mean any distinction, exclusion or restriction made on the basis of sex 
which has the effect or purpose of impairing or nullifying the recognition, enjoyment or 
exercise by women, irrespective of their marital status, on a basis of equality of men and 
women, of human rights and fundamental freedoms in the political, economic, social, 
cultural, civil or any other field.

Article 2

 States Parties condemn discrimination against women in all its forms, agree to 
pursue by all appropriate means and without delay a policy of eliminating discrimination 
against women and, to this end, undertake:

(a)   To embody the principle of the equality of men and women in their                
national constitutions or other appropriate legislation if not yet incorpo-
rated therein and to ensure, through law and other appropriate means, the 
practical realization of this principle;

(b)  To adopt appropriate legislative and other measures, including sanctions 
where appropriate, prohibiting all discrimination against women;

(c)   To establish legal protection of the rights of women on an equal basis with 
men and to ensure through competent national tribunals and other public 
institutions the effective protection of women against any act of discrimi-
nation;

(d)  To refrain from engaging in any act or practice of discrimination against 
women and to ensure that public authorities and institutions shall act in 
conformity with this obligation;
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 အမျ ိုးသမီးများအား ခဲွခခားမှုပရပျာက်ရေးဆုိင်ော ရြကညာချက်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ အရခခခံမူများကုိ အရကာင် 

အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ေန်နှင့် ယင်းေည်ေွယ်ချက်အတွက် သိသာထင်ေှားစွာခဖင့် ခဲွခခားဆက်ဆံမှု ပံုစံအားလံုး ပရပျာက်ရေး 

အတွက်  လုိအပ်ရသာ  အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများကုိ  ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ေန်  ဆံုးခဖတ်ရသာရြကာင့်လည်းရကာင်း၊

 ရအာက်ပါအတိုင်း သရောတူညီြကပါသည်-

အပိုင်း (၁)

အပိုဒ် (၁)

 ဤသရောတူစာချုပ်၏ ေည်ေွယ်ချက်များအလ့ုိငှာ ‘အမျ ိုးသမီးများအား ခဲွခခားမှု’ ဟုဆုိသည့် စကားေပ်သည် ယင်း 

တ့ုိ၏ အိမ်ရထာင်ေိှခခင်း၊ မေိှခခင်း အရခခအရနနှင့် သက်ဆုိင်မှုမေိှေဲ နုိင်ငံရေး၊ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေး၊ ယဉ်ရကျးမှု၊ ခပည်သူ့ရေးော 

(သ့ုိမဟုတ်) အခခားမည်သည့်နယ်ပယ်တွင်မဆုိ အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီး တန်းတူညီမျှမှုအရပါ် အရခခခံ၍ အမျ ိုးသမီးများ၏ 

လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်ပုိင်ခွင့်တ့ုိအား အသိအမှတ်ခပုခခင်း၊ ခံစားခွင့်ေိှခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ကျင့်သံုးပုိင်ခွင့်ေိှခခင်း       

တ့ုိကုိ ထိခုိက်ရစေန် (သ့ုိမဟုတ်) ပျက်ယွင်းရစေန် ေည်ေွယ်၍ခပုလုပ်ရသာ ခဲွခခားခခင်း၊ တားဆီးပိတ်ပင်ခခင်း(သ့ုိမဟုတ်) 

ကန့်သတ်ခခင်းတစ်ခုခုကုိ  ဆုိလုိပါသည်။

အပိုဒ် (၂)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစံုခဖင့် ခဲွခခားမှုများအား ရှုတ်ချ၍ အမျ ိုးသမီးများအား 

ခဲွခခားမှုပရပျာက်ရေး မူဝါဒတစ်ေပ်ကုိ ရနှာင့်ရနှးြကန့် ြကာမှုမေိှရစေဲ သင့်ရလျာ်သည့်နည်းလမ်းမျ ိုးစံုခဖင့် ရအာက်ရဖာ်ခပပါ 

အတုိင်း တာဝန်ယူရဆာင်ေွက်သွားေန်  သရောတူညီြကပါသည် -

(က) အကယ်၍ အမျ ိုးသားများနှင့်အမျ ိုးသမီးများ တန်းတူညီမျှရေး အရခခခံမူကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏    

နိုင်ငံရတာ်ဖွဲ့စည်းပုံ အရခခခံဥပရဒ (သို့မဟုတ်) အခခားသင့်ရလျာ်ရသာ ဥပရဒတစ်ေပ်ေပ်တို့တွင် 

ထည့်သွင်းခပဋ္ဌာန်းထားခခင်းမေိှပါက ဤအရခခခံမူကုိ အမှန်တကယ်ကျင့်သံုးနုိင်ရေး ယင်းတ့ုိ၏ နုိင်ငံရတာ် 

ဖဲွ့စည်းပံုအရခခခံဥပရဒ (သ့ုိမဟုတ်) အခခားဥပရဒတစ်ေပ်ေပ်တွင် ထည့်သွင်းခပဋ္ဌာန်း၍ အရကာင်အထည် 

ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ေမည့်အခပင် ဥပရဒတစ်ေပ်ေပ်နှင့် အခခားသင့်ရလျာ်ော နည်းလမ်းများမှတစ်ဆင့်လည်း 

ဤအရခခခံမူကုိ  လက်ရတွ့ရဖာ်ရဆာင်ေန်၊

(ခ) အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားမှုများအားလံုး တားခမစ်သည့် သင့်ရလျာ်ော အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုအပါအဝင် 

သင့်ရလျာ်သည့် ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းခခင်းနှင့် အခခားအရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများကုိ ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ေန်၊

(ဂ) အမျ ိုးသားများနှင့် တန်းတူညီမျှမှုေိှခခင်းအရပါ် အရခခခံ၍ အမျ ိုးသမီးများ၏ အခွင့်အရေးကုိ ဥပရဒအေ 

အကာအကွယ်ရပးေန်နှင့် စီေင်ပုိင်ခွင့်ေိှရသာ အမျ ိုးသားအဆင့် ခံုရံုးများနှင့် အခခားခပည်သူ့အဖဲွ့အစည်း 

များကုိ ဖဲွ့စည်းတည်ရထာင်ခခင်းခဖင့်လည်း အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားဆက်ဆံသည့် ခပုလုပ်မှုများကုိ 

ထိရောက်စွာ  ကာကွယ်တားဆီးေန်၊

(ဃ) အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားဆက်ဆံသည့် ခပုလုပ်မှုတစ်ေပ်ေပ် (သ့ုိမဟုတ်) ကျူးလွန်မှုများအား ရဆာင် 

ေွက်ခခင်းမှ ရေှာင်ြကဥ်ေန်နှင့် ခပည်သူ့အာဏာပုိင်များနှင့် အဖဲွ့အစည်းများသည် ဤတာဝန် ဝတ္တေားများ 

နှင့်အညီ  ရဆာင်ေွက်ေန်၊

၇၈

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



(e)  To take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women by any person, organization or enterprise;

(f)  To take all appropriate measures, including legislation, to modify or 
abolish existing laws, regulations, customs and practices which constitute 
discrimination against women;

(g)  To repeal all national penal provisions which constitute discrimination 
against women.

Article 3

 States Parties shall take in all fi in particular in the political, social, economic and 
cultural fi all appropriate measures, including legislation, to ensure the full development and 
advancement of women, for the purpose of guaranteeing them the exercise and enjoyment 
of human rights and fundamental freedoms on a basis of equality with men.

Article 4

1. Adoption by States Parties of temporary special measures aimed at accelerating de 
facto equality between men and women shall not be considered discrimination as defined in 
the present Convention, but shall in no way entail as a consequence the maintenance of 
unequal or separate standards; these measures shall be discontinued when the objectives of 
equality of opportunity and treatment have been achieved.

2. Adoption by States Parties of special measures, including those measures contained 
in the present Convention, aimed at protecting maternity shall not be considered 
discriminatory.

Article 5

 States Parties shall take all appropriate measures:
(a)  To modify the social and cultural patterns of conduct of men and women, 

with a view to achieving the elimination of prejudices and customary and all 
other practices which are based on the idea of the inferiority or the superiority 
of either of the sexes or on stereotyped roles for men and women;

(b)  To ensure that family education includes a proper understanding of maternity 
as a social function and the recognition of the common responsibility of men 
and women in the upbringing and development of their children, it being 
understood that the interest of the children is the primordial consideration in 
all cases.

79

Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women



(င) မည်သည့်ပုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ်ရယာက်၊ အဖဲွ့အစည်း (သ့ုိမဟုတ်) ကုမ္ပဏီလုပ်ငန်းတ့ုိကမဆုိ အမျ ိုးသမီး 

များအရပါ်  ခဲွခခားဆက်ဆံမှု  ပရပျာက်ေန်အတွက်  သင့်ရလျာ်သည့်နည်းလမ်းများခဖင့်  ရဆာင်ေွက်ေန်၊

(စ) အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားမှုများခဖစ်ရစသည့် တည်ဆဲဥပရဒများ၊ စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများ၊ ဓရလ့ထံုးစံ 

များနှင့် အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်မှုများအား ခပင်ဆင်နုိင်ေန် (သ့ုိမဟုတ်) ပယ်ဖျက်နုိင်ေန် ဥပရဒ 

ခပုခခင်းအပါအဝင် အခခားသင့်ရလျာ်ော နည်းလမ်းများခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေန်၊

(ဆ) အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားမှုကုိခဖစ်ရပါ်ရစသည့် နုိင်ငံရတာ်၏ ခပစ်မှုဆုိင်ောဥပရဒ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ 

ခပန်လည်ခပင်ဆင်ေန်၊

အပိုဒ် (၃)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသားများနှင့် တန်းတူညီမျှမှုအရပါ် အရခခခံလျက် အမျ ိုးသမီးများ၏ လူ့အခွင့် 

အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်ပုိင်ခွင့်တ့ုိအား ေေိှခံစားနုိင်ခွင့်နှင့် ကျင့်သံုးပုိင်ခွင့်တ့ုိေိှရစရေး အာမခံချက်ေိှရစေန် ေည်ေွယ်ချက် 

အလ့ုိငှာ အမျ ိုးသမီးများေဝ အခပည့်အဝ ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရစရေးနှင့် တုိးခမှင့်ရစရေးတ့ုိကုိ နယ်ပယ်အားလံုး၌ အထူးသခဖင့် 

နုိင်ငံရေး၊ လူမှုရေး၊ စီးပွားရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုနယ်ပယ်များတွင် ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းရပးခခင်း အပါအဝင် သင့်ရလျာ်သည့် နည်းလမ်း 

များအားလံုးခဖင့်လည်း  အရကာင်အထည်ရဖာ်  ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပိုဒ် (၄)

၁။ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ အမျ ိုးသားနှင့် အမျ ိုးသမီးတ့ုိအြကား အမှန်တကယ် တန်းတူညီမျှမှုေိှရစရေး ေည်ေွယ်၍ 

ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ရသာ ယာယီအထူးအရေးယူ ရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ ဤသရောတူစာချု ပ်၌ အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိထားသည့် 

ခဲွခခားခခင်းခဖစ်သည်ဟု မှတ်ယူခခင်းမခပုေရသာ်လည်း မည်သည့်နည်းနှင့်မျှ မညီမျှမှု (သ့ုိမဟုတ်) သီးခခားစံနှုန်းများအား ထိန်းသိမ်း 

သည့် အကျ ိုးဆက်များအခဖစ် မေိှရစေမည့်အခပင် ဤ အရေးယူရဆာင်ေွက်ချက်များသည် အခွင့်အရေးတန်းတူညီမျှမှုနှင့် တန်းတူ 

ညီမျှစွာဆက်ဆံရေး  ေည်ေွယ်ချက်များ  ရအာင်ခမင်ပပီးရခမာက်သည့်အခါတွင်  ဆက်လက်မတည်ေိှရစေပါ။

၂။ မိခင်ေဝကုိ ကာကွယ်ရပးေန်ေည်ေွယ်၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများမှ ရဆာင်ေွက်ရသာ ဤသရောတူစာချုပ်၌ ရဖာ်ခပ 

ထားသည့် အရေးယူရဆာင်ေွက်ချက်များအပါအဝင် အထူးအရေးယူရဆာင်ေွက်ချက်များသည် ခဲွခခား၍ ရဆာင်ေွက်ခခင်းခဖစ် 

သည်ဟု  မှတ်ယူခခင်းမေိှရစေပါ။ 

အပိုဒ် (၅)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည်  ရအာက်ရဖာ်ခပပါအတုိင်း  သင့်ရလျာ်ောနည်းလမ်းများခဖင့်  ရဆာင်ေွက်ေမည် -

(က) လိင်တစ်မျ ိုးမျ ိုးအရပါ် အစဲွခပု၍ သိမ်ငယ်ခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ကကီးစုိးခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုး 

သမီးတ့ုိ၏ သမားရုိးကျပံုစံ အရတွးအခမင်များအရပါ် အရခခခပုသည့် ေက်လုိက်မှုများ၊ ဓရလ့ထံုးစံများနှင့် 

အခခားကျူးလွန်မှုများပရပျာက်ရေး ရအာင်ခမင်မှုေေိှရစေန် အခမင်ခဖင့် အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီးတ့ုိ ကျင့်သံုး 

ရသာ လူမှုရေးနှင့်ယဉ်ရကျးမှုဆုိင်ော ပံုစံများကုိရခပာင်းလဲေန်၊

(ခ) မိသားစုဆုိင်ော အသိပညာရပးရေးတွင် မိခင်ေဝအား လူမှုတာဝန်တစ်ေပ်အခဖစ် ရသချာစွာနားလည်နုိင် 

ရစရေး ထည့်သွင်းောတွင်လည်းရကာင်း၊ ကရလးသူငယ်များအား ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုေိှရစရေး ခပုစုပျ ိုး 

ရထာင်ောတွင် အမျ ိုးသားနှင့် အမျ ိုးသမီးတ့ုိ၏ ညီတူညီမျှတာဝန်ေိှရြကာင်းကုိ အသိအမှတ်ခပုရေးတွင် 

လည်းရကာင်း စသည့်ကိစ္စေပ်များအားလံုးတွင် ကရလးသူငယ်၏ အကျ ိုးစီးပွားကုိ ပထမဦးစားရပး 

အခဖစ်  ထည့်သွင်းစဉ်းစားေန်ခဖစ်သည်ကုိ  နားလည်သရောရပါက်မှု  ေိှရစေန်၊

၇၉

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Article 6

 States Parties shall take all appropriate measures, including legislation, to suppress all 
forms of traffic in women and exploitation of prostitution of women.

Part II

Article 7

 States Parties shall take all appropriate  measures to eliminate discrimination against 
women in the political and public life of the country and, in particular, shall ensure to women, 
on equal terms with men, the right:

(a)  To vote in all elections and public referenda and to be eligible for election to all 
publicly elected bodies;

(b)  To participate in the formulation of government policy and the implementa-
tion thereof and to hold public office and perform all public functions at all 
levels of government;

(c)  To participate in non-governmental organizations and associations concerned 
with the public and political life of the country.

Article 8

 States Parties shall take all appropriate measures to ensure to women, on equal terms 
with men and without any discrimination, the opportunity to represent their Governments 
at the international level and to participate in the work of international organizations.

Article 9

1. States Parties shall grant women equal rights with men to acquire, change or retain 
their nationality. They shall ensure in particular that neither marriage to an alien nor change 
of nationality by the husband during marriage shall automatically change the nationality of 
the wife, render her stateless or force upon her the nationality of the husband.

2. States Parties shall grant women equal rights with men with respect to the nationality 
of their children.
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အပိုဒ် (၆)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးများအား ခပည့်တန်ဆာလုပ်ငန်းခဖင့် ရခါင်းပံုခဖတ်ခခင်းနှင့် အမျ ိုးသမီးများ 

အား နည်းမျ ိုးစံုခဖင့် လူကုန်ကူးခခင်းတ့ုိကုိ နိှမ်နင်းရေးအတွက် ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းခခင်းအပါအဝင် သင့်ရလျာ်ောနည်းလမ်းများခဖင့် 

ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပိုင်း (၂)

အပိုဒ် (၇)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် တုိင်းခပည်၏ နုိင်ငံရေးနှင့် ခပည်သူ့ေဝနယ်ပယ်တွင် အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခား 

ဆက်ဆံမှုပရပျာက်ရေးကုိ သင့်ရလျာ်ော နည်းလမ်းများအားလံုးခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေမည့်အခပင် အထူးသခဖင့် အမျ ိုးသားနှင့် 

အမျ ိုးသမီးအခွင့်အရေး  တန်းတူညီမျှစွာေေိှရေးကုိ  ရအာက်ရဖာ်ခပပါအတုိင်း  ရဆာင်ေွက်ေမည် -

(က) ရေွးရကာက်ပဲွများနှင့် ခပည်သူ့ဆန္ဒခံယူပဲွများတွင် ဆန္ဒမဲရပးပုိင်ခွင့်ေိှရေးနှင့် ခပည်သူက ရေွးရကာက်တင် 

ရခမှာက်ထားသည့် အဖဲွ့အစည်းများတွင် ရေွးချယ်တင်ရခမှာက်ခံပုိင်ခွင့်ေိှရေး၊

(ခ) အစုိးေမူဝါဒများ ချမှတ်ခခင်းနှင့် အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက်သည့် လုပ်ငန်းများတွင် ပါဝင်ခွင့်ေိှရေး 

နှင့် အစုိးေယန္တေား၏ မည်သည့်အဆင့်တွင်မဆုိ ခပည်သူ့လုပ်ငန်းများအား လုပ်ရဆာင်ောတွင် ပါဝင် 

ရဆာင်ေွက်ခွင့်ေိှရေး၊

(ဂ) အစုိးေမဟုတ်ရသာ အဖဲွ့အစည်းများနှင့် နုိင်ငံအတွင်း ခပည်သူလူထုနှင့် နုိင်ငံရေးပါဝင်ပတ်သက်ရနရသာ 

အဖဲွ့အစည်းများ၌ ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခွင့်ေိှရေး။

အပိုဒ် (၈)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးများအား အမျ ိုးသားများနှင့်တန်းတူ မည်သည့်ခဲွခခားမှုမျှမေိှရစေဲ အခပည် 

ခပည်ဆုိင်ော အဖဲွ့အစည်းများ၏ လုပ်ငန်းများတွင် ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခွင့်ေိှရစေန်နှင့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောအဆင့်၌ ၎င်းတ့ုိ၏ အစုိး 

ေအား  ကုိယ်စားခပုနုိင်ခွင့်  အခွင့်အရေးေေိှရစရေး  ရဆာင်ေွက်ေမည်ခဖစ်သည်။

အပိုဒ် (၉)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးများအား အမျ ိုးသားများနှင့်တန်းတူ ၎င်းတ့ုိ၏နုိင်ငံသားအခဖစ် ေယူေန်၊ 

ရခပာင်းလဲေန် (သ့ုိမဟုတ်) ဆက်လက်တည်ပမဲေန် ခွင့်ခပုရပးေမည်။ ယင်းတ့ုိသည် အထူးသခဖင့် နုိင်ငံခခားသားတစ်ဦးနှင့် 

လက်ထပ်ထိမ်းခမားခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ထိမ်းခမားမှုတည်ပမဲစဉ် ကာလအတွင်း ခင်ပွန်းခဖစ်သူ၏ နုိင်ငံသားရခပာင်းလဲခခင်းရြကာင့် 

ဇနီးခဖစ်သူ၏ နုိင်ငံသားအား အလုိအရလျာက်ရခပာင်းလဲခခင်း မေိှရစေမည့်အခပင် ခင်ပွန်းခဖစ်သူ၏ နုိင်ငံသားကုိလုိက်၍ အတင်း 

အြကပ်ရခပာင်းလဲခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ဇနီးခဖစ်သူအား နုိင်ငံမ့ဲသူခဖစ်သွားရစခခင်းတ့ုိ မေိှရစေန်လည်း ရဆာင်ေွက်ေမည်။ 

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးများကုိ ယင်းတ့ုိ၏သားသမီးများ နုိင်ငံသားခဖစ်တည်မှုနှင့် စပ်လျဉ်း၍ အမျ ိုး 

သားများနှင့်တန်းတူညီမျှသည့်  အခွင့်အရေးရပးေမည်။

၈၀

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Part III

Article 10

 States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women in order to ensure to them equal rights with men in the field of education and in 
particular to ensure, on a basis of equality of men and women:

(a) The same conditions for career and vocational guidance, for access to studies 
and for the achievement of diplomas in educational establishments of all 
categories in rural as well as in urban areas; this equality shall be ensured in 
preschool, general, technical, professional and higher technical education, as 
well as in all types of vocational training;

(b) Access to the same curricula, the same examinations, teaching staff with 
qualifications of the same standard and school premises and equipment of   
the same quality;

(c) The elimination of any stereotyped concept of the roles of men and women at 
all levels and in all forms of education by encouraging coeducation and other 
types of education which will help to achieve this aim and, in  particular, by  
the revision of textbooks and school programmes and the adaptation of 
teaching methods;

(d) The same opportunities to benefit from scholarships and other study grants;
(e) The same opportunities for access to programmes of continuing education, 

including adult and functional literacy programmes, particularly those aimed 
at reducing, at the earliest possible time, any gap in education existing between 
men and women;

(f) The reduction of female student dropout rates and the organization of 
programmes for girls and women who have left school prematurely;

(g) The same opportunities to participate actively in sports and physical education;
(h) Access to specific educational information to help to ensure the health and 

well-being of families, including information and advice on family planning.
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အပိုင်း (၃)

အပိုဒ် (၁၀)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ပညာရေးကဏ္ဍတွင် အမျ ိုးသမီးများအား အမျ ိုးသားများနှင့် တန်းတူညီမျှသည့် အခွင့် 

အရေးေေိှရစေန်အလ့ုိငှာ အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားမှုပရပျာက်ရစေန် သင့်ရလျာ်သည့် နည်းလမ်းများခဖင့် အရေးယူရဆာင် 

ေွက်ေမည့်အခပင် အထူးသခဖင့် ရအာက်ရဖာ်ခပပါအတုိင်း အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီး တန်းတူညီမျှမှုအရပါ် အရခခခံ၍ ရဆာင်ေွက် 

ေမည်-

(က) ပမို့ခပနှင့်ရကျးလက်ရဒသများတွင် ဖဲွ့စည်းတည်ရထာင်ထားရသာ ပညာရေးကဏ္ဍရပါင်းစံုတွင် ပညာသင် 

ြကားခွင့်နှင့် ဒီပလုိမာေဲွ့များ ေေိှနုိင်ရစရေးအတွက် လည်းရကာင်း၊ သက်ရမွးမှုလုပ်ငန်းနှင့် အသက်ရမွးမှု 

ဆုိင်ော လမ်းညွှန်ချက်များအတွက် တူညီရသာအရခခအရနများ ေေိှနုိင်ရစေန် လည်းရကာင်း၊ ဤတန်းတူ 

ညီမျှမှုကုိ မူလတန်း၊ အရထွရထွ၊ နည်းပညာ၊ အတတ်ပညာနှင့် အဆင့်ခမင့်နည်းပညာဆုိင်ော ပညာ 

ရေးကဏ္ဍများတွင်သာမက အသက်ရမွးမှုဆုိင်ော သင်တန်းအမျ ိုးအစားများ အားလံုးတ့ုိတွင်လည်း ေေိှနုိင် 

ရစရေး ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(ခ) တူညီမှုေိှရသာ သင်ရုိးညွှန်းတမ်း၊ စာရမးပဲွများ၊ အေည်အချင်းအဆင့်အတန်း တူညီရသာ သင်ြကားရေး 

ဝန်ထမ်းများနှင့် တူညီရသာအေည်အရသွးေိှသည့် ရကျာင်းပေဝုဏ်များနှင့် ပစ္စည်းကိေိယာများ ေေိှရေး 

တ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

(ဂ) ဤ သရောတူစာချု ပ်၏ ေည်ေွယ်ချက်ကုိ ရအာင်ခမင်မှုေေိှရစေန် အရထာက်အကူခပုရသာ ပူးတဲွပညာ 

သင်ြကားရေးနှင့် အခခားပညာသင်ြကားရေး နည်းစနစ်အမျ ိုးအစားများကုိ ရဆာင်ေွက်ေန်အားရပးခခင်း၊ 

ရကျာင်းသင်ခန်းစာအစီအစဉ်များနှင့် ရကျာင်းသံုးစာအုပ်များအား ခပင်ဆင်ခခင်းနှင့် ပညာသင်ြကားရေး 

နည်းစနစ်များကုိ လုိက်ရလျာညီရထွမှုေိှစွာ ခပင်ဆင်ညိှနှိုင်းခခင်းတ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက်ခခင်းခဖင့် ပညာရေးကဏ္ဍ 

အားလံုး၏အဆင့်တုိင်းတွင် အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီးတ့ုိ၏ သမားရုိးကျအယူအဆများကုိ ပရပျာက်ရစရေး 

ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(ဃ) ပညာသင်ဆုများနှင့် အခခားပညာသင်ြကားခွင့် အရထာက်အပ့ံများတ့ုိတွင်လည်း တူညီရသာအခွင့်အလမ်း 

များ ေေိှရစေမည်။ 

(င) အေွယ်ရောက်သူများနှင့် အထူးသခဖင့် အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီးတ့ုိအြကား ပညာရေးကွာဟချက်များကုိ 

ခဖစ်နုိင်သမျှ ရစာလျင်စွာ ရလျှာ့ချနုိင်ေန် ေည်ေွယ်၍ ရဆာင်ေွက်ရသာ စာတတ်ရခမာက်ရေးလုပ်ငန်း အစီ 

အစဉ်များအပါအဝင် ပညာဆက်လက်သင်ြကားနုိင်ခွင့် ေေိှနုိင်ေန် တူညီရသာအခွင့်အလမ်းများ ေေိှရစေ 

မည်။

(စ) အမျ ိုးသမီးများ၏ ရကျာင်းထွက်နှုန်း ရလျှာ့ချေန်နှင့် အေွယ်မတုိင်ခင် အမျ ိုးသမီးနှင့်မိန်းကရလးများ 

ရကျာင်းထွက်ခခင်းများအတွက် အစီအစဉ်များချမှတ်ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန် အဖဲွ့အစည်းများတည်ရထာင် 

ထားေိှေမည်။

(ဆ) အားကစားနှင့်ကာယပညာရေး ကဏ္ဍတွင်လည်း တက်ကကစွာ ပါဝင်ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန် တူညီရသာအခွင့် 

အလမ်းရပးေမည်။

(ဇ) မိသားစု၏ စီမံခန့် ခဲွရဆာင်ေွက်ချက်များတွင် သတင်းအချက်အလက်နှင့် အကကံဉာဏ်များအပါအဝင် 

ကျန်းမာရေးနှင့် မိသားစုသုခ ေေိှခံစားနုိင်ရစရေး အရထာက်အကူခပုရသာ သီးခခားပညာရေးဆုိင်ော 

သတင်းအချက်အလက်များ ေေိှနုိင်ရစရေး ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

၈၁

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Article 11

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women in the field of employment in order to ensure, on a basis of equality of men and 
women, the same rights, in particular:

(a)  The right to work as an inalienable right of all human beings;
(b)  The right to the same employment opportunities, including the application of 

the same criteria for selection in matters of employment;
(c)  The right to free choice of profession and employment, the right to promotion,  

job  security  and  all  benefi  and  conditions of service and the right to receive 
vocational training and retraining, including apprenticeships, advanced 
vocational training and recurrent training;

(d)  The right to equal remuneration, including benefits, and to equal treatment in 
respect of work of equal value, as well as equality of treatment in the  evaluation 
of the quality of work;

(e)  The right to social security, particularly in cases of retirement, unemployment, 
sickness, invalidity and old age and other incapacity to work, as well as the 
right to paid leave;

(f)  The right to protection of health and to safety in working conditions,  including 
the safeguarding of the function of reproduction.

2. In order to prevent discrimination against women on the grounds of marriage or 
maternity and to ensure their effective right to work, States Parties shall take appropriate 
measures:

(a)  To prohibit, subject to the imposition of sanctions, dismissal on the grounds 
of pregnancy or of maternity leave and discrimination in dismissals on the 
basis of marital status;

(b)  To introduce maternity leave with pay or with comparable social benefits 
without loss of former employment, seniority or social allowances;

(c)  To encourage the provision of the necessary supporting social services to 
enable parents to combine family obligations with work responsibilities and 
participation in public life, in particular through promoting the establishment 
and development of a network of childcare facilities;

(d)  To provide special protection to women during pregnancy in types of work 
proved to be harmful to them.
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အပိုဒ် (၁၁)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးနှင့်အမျ ိုးသား တန်းတူညီမျှမှုအခွင့်အရေးအရပါ် အရခခခံ၍ အလုပ်လုပ်ကုိင် 

ခွင့်ကဏ္ဍတွင် တူညီရသာအခွင့်အရေးများကုိ ေေိှနုိင်ရစေန်အလ့ုိငှာ အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားဆက်ဆံမှုပရပျာက်ရစရေး 

သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းများ  အားလံုးခဖင့်  အရေးယူရဆာင်ေွက်ေမည်ခဖစ်ော  အထူးသခဖင့်-

(က) အလုပ်လုပ်ကုိင်ေန်အခွင့်အလမ်းအား လူသားတုိင်း၏ လွှရဲခပာင်း၍မေရသာ အခွင့်အရေးတစ်ေပ်အရန 

ခဖင့် ေေိှခံစားနုိင်ရစေမည်။

(ခ) အလုပ်ခန့်ထားမှုကိစ္စေပ်များတွင် ရေွးချယ်ရေးအတွက် တူညီမှုေိှရသာစံနှုန်း သတ်မှတ်ချက်များကုိ 

အသံုးခပုရေးအပါအဝင် အလုပ်လုပ်ကုိင်နုိင်ေန် အခွင့်အလမ်းများတွင်လည်း တူညီရသာအခွင့်အရေး 

များရပးေမည်။

(ဂ) အလုပ်သင်ကာလ၊ အဆင့်ခမင့်အသက်ရမွးဝမ်းရကျာင်း၊ သင်တန်းနှင့် မွမ်းမံသင်တန်းများ အပါအဝင် 

အသက်ရမွးဝမ်းရကျာင်းသင်တန်းနှင့် ခပန်လည်ရလ့ကျင့်ရေးသင်တန်းများတွင် သင်ြကားပုိင်ခွင့်နှင့် ကျွမ်း 

ကျင်မှုဆုိင်ော လုပ်ငန်းများအား လွတ်လပ်စွာရေွးချယ်ခွင့်၊ ောထူးတုိးခမှင့်ခံပုိင်ခွင့်၊ လုပ်ငန်းခွင်တွင် လံုခခုံ မှု 

ေိှရေးနှင့် လုပ်ငန်းရဆာင်ေွက်ခခင်းအတွက် အကျ ိုးအခမတ်ခံစားပုိင်ခွင့် ေေိှရစရေးတ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက်ရပး 

ေမည်။

(ဃ) အကျ ိုးအခမတ်ခံစားခွင့်အပါအဝင် ညီမျှရသာ အခရြကးရငွေေိှပုိင်ခွင့်နှင့် အလုပ်လုပ်ကုိင်ောတွင် ညီတူ 

ညီမျှတန်ဖုိး ေေိှပုိင်ခွင့်သာမက အလုပ်လုပ်ကုိင်ခခင်းအရပါ် အေည်အချင်း ရလ့လာဆန်းစစ်ောတွင် 

လည်း  သာတူညီမျှမှုအခွင့်အရေး  ေေိှရစရေးရဆာင်ေွက်ေမည်။

(င) လူမှုဖူလံုရေးအခွင့်အရေးသာမက လစာခဖင့် ခွင့်ခံစားပုိင်ခွင့်တ့ုိနှင့် စပ်လျဉ်း၍ အထူးသခဖင့် အပငိမ်းစား 

ယူခခင်း၊ အလုပ်လက်မ့ဲခဖစ်ခခင်း၊ နာမကျန်းခဖစ်ခခင်း၊ အသက်အေွယ်ကကီးခခင်းနှင့် လုပ်ငန်းစွမ်းရဆာင်နုိင် 

မှု မေိှခခင်းတ့ုိတွင် အဆုိပါအခွင့်အရေး ေေိှရေးရဆာင်ေွက်ေမည်။

(စ) အမျ ိုးသမီးများ၏ မျ ိုးပွားမှုတွင် လံုခခုံမှုအကာအကွယ်ေေိှရစရေး အပါအဝင် လုပ်ငန်းခွင်အတွင်း ကျန်း 

မာရေးနှင့် ရေးအန္တောယ်ကင်းေှင်းမှု ေိှရစရေးအတွက် ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။ အမျ ိုးသမီးများ၏ မီးဖွားမှု (သ့ုိမဟုတ်) လက်ထပ်ထိမ်းခမားမှုရြကာင့် အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားမှုမေိှရစရေး ကာ 

ကွယ်ေန်နှင့် အလုပ်လုပ်ပုိင်ခွင့် ရသချာတိကျစွာ ေေိှရစေန်အလ့ုိငှာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ရအာက်ရဖာ်ခပပါအတုိင်း 

သင့်ရလျာ်သည့်  နည်းလမ်းများခဖင့်  ရဆာင်ေွက်ေမည် -

(က) အိမ်ရထာင်ရေးအရခခအရနအရပါ် အရခခခံ၍ အလုပ်မှထုတ်ပယ်ခခင်းခဖင့် ခဲွခခားခခင်း အပါအဝင် မီးဖွား 

ခွင့်ယူခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ကုိယ်ဝန်ရဆာင်ခခင်းအရပါ် အရခခခပု၍ အလုပ်မှထုတ်ပယ်ခခင်းတ့ုိ မေိှရစရေး 

အရေးယူအခပစ်ရပးခခင်းခဖင့်  တားခမစ်ေန်ခဖစ်သည်။

(ခ) မီးဖွားခွင့်ခံစားခခင်းကုိ ယခင်အလုပ်အကုိင်၊ ောထူးအဆင့်အတန်း (သ့ုိမဟုတ်) လူမှုဖူလံုရေးစေိတ်တ့ုိ 

အား ဆံုးရှုးံမှုမေိှရစေဲ  လစာခဖင့်  (သ့ုိမဟုတ်)  လူမှုဖူလံုရေး  အကျ ိုးခံစားခွင့်တ့ုိခဖင့်  ခွင့်ခပုရပးေမည်။

(ဂ) မိေများမှ မိသားစုတာဝန်များ ရဆာင်ေွက်လျက် အများခပည်သူကဏ္ဍများတွင်လည်း ပါဝင်ရဆာင်ေွက် 

နုိင်ရစေန် အထူးသခဖင့် ကရလးသူငယ်များအား ရစာင့်ရေှာက်မှုရပးရနရသာ ကွန်ေက်ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက် 

ခခင်းနှင့် ရဆာင်ေွက်မှုများအား ခမှင့်တင်ရပးခခင်းတ့ုိမှတဆင့် အရထာက်အကူခပုနုိင်သည့် လုိအပ်ရသာ 

လူမှုဖူလံုရေးဝန်ရဆာင်မှုများ  ေေိှနုိင်ရေး  တုိက်တွန်းရဆာင်ေွက်ေမည်။

(ဃ) အမျ ိုးသမီးများ ကုိယ်ဝန်ရဆာင်ရနစဉ်အတွင်း ရေးအန္တောယ်ခဖစ်ရစနုိင်ရသာ လုပ်ငန်းမျ ိုးတွင် အလုပ် 

လုပ်ကုိင်ခခင်းမခပုနုိင်ေန် အထူးသခဖင့် အကာကွယ်ရပးေမည်။

၈၂

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



3. Protective legislation relating to matters covered in this article shall be reviewed 
periodically in the light of scientific and technological knowledge and shall be revised, 
repealed or extended as necessary.

Article 12

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women in the field of health care in order to ensure, on a basis of equality of men and women, 
access to health-care services, including those related to family planning.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, States Parties shall 
ensure to women appropriate services in connection with pregnancy, confinement and 
the postnatal period, granting free services where necessary, as well as adequate nutrition 
during pregnancy and lactation.

Article 13

1 States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women in other areas of economic and social life in order to ensure, on a basis of equality of 
men and women, the same rights, in particular:

(a)  The right to family benefits;
(b)  The right to bank loans, mortgages and other forms of financial credit;
(c)  The right to participate in recreational activities, sports and all aspects of 

cultural life.

Article 14

1. States Parties shall take into account the particular problems faced by rural women 
and the significant roles which rural women play in the economic survival of their families, 
including their work in the non-monetized sectors of the economy, and shall take all 
appropriate measures to ensure the application of the provisions of the present Convention 
to women in rural areas.

2. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women in rural areas in order to ensure, on a basis of equality of men and women, that they 
participate in and benefit from rural development and, in particular, shall ensure to such 
women the right:

(a)   To participate in the elaboration and implementation of development planning 
at all levels;

(b)   To have access to adequate health-care facilities, including information,  
counselling  and  services  in  family  planning;

(c)   To benefit directly from social security programmes;

83

Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women



၃။ ဤအပုိဒ်တွင်ပါဝင်ရသာ အရြကာင်းအောများနှင့်ပတ်သက်ရသာ အကာအကွယ်ရပးရေးဆုိင်ော ဥပရဒများကုိ သိပ္ပံ 

နှင့်နည်းပညာဆုိင်ော အသိအခမင်များအေ အချန်ိအခါအလုိက် ခပန်လည်သံုးသပ်နုိင်သည့်အခပင် လုိအပ်ပါက ခပင်ဆင်ခခင်း၊ 

ခဖည့်စွက်ခခင်း  (သ့ုိမဟုတ်)  မွမ်းမံခခင်းတ့ုိကုိ  ရဆာင်ေွက်ေမည်။ 

အပုိဒ် (၁၂)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် မိသားစုဆုိင်ော ကျန်းမာရေးကိစ္စေပ်များအပါအဝင် ကျန်းမာရေးရစာင့်ရေှာက်မှု လုပ် 

ငန်းများတွင် အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီးများ တန်းတူညီမျှမှုအရပါ် အရခခခံ၍ ကျန်းမာရေး ရစာင့်ရေှာက်ခွင့်ရပးခခင်းခဖင့် အမျ ိုး 

သမီးများအရပါ်  ခဲွခခားမှုများပရပျာက်ရစရေး  သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းများခဖင့်  ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။ ဤအပုိဒ် (၁) ၏ စာပုိဒ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်တွင် မည်သ့ုိပင်ေိှရစကာမူ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးများ၏ ကုိယ်ဝန် 

ရဆာင်စဉ်ကာလ၊ မီးဖွားစဉ်ကာလနှင့် မီးဖွားပပီးကာလတ့ုိတွင် အမျ ိုးသမီးများအား လုိအပ်သလုိ အခမ့ဲခပုစုရစာင့်ရေှာက်ရပး 

ခခင်းသာမက ကုိယ်ဝန်ရဆာင်စဉ်နှင့် မိခင်န့ုိတုိက်စဉ်ကာလအတွင်း လံုရလာက်ရသာ အာဟာေရကျွးရမွးခခင်းတ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက် 

ရပးေမည်။

အပုိဒ် (၁၃)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးများအား စီးပွားရေးနှင့် လူမှုေဝနယ်ပယ်တွင် အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီး 

တန်းတူညီမျှမှုအရပါ် အရခခခံ၍ အထူးသခဖင့် ရအာက်ရဖာ်ခပပါ တူညီရသာအခွင့်အရေးများရပးခခင်းခဖင့် အမျ ိုးသမီးများအရပါ် 

ခဲွခခားမှုပရပျာက်ရေးကုိ  သင့်ရလျာ်သည့်နည်းလမ်းခဖင့်  ရဆာင်ေွက်ေမည် -

(က) မိသားစုအကျ ိုးစီးပွားေေိှခံစားပုိင်ခွင့်၊

(ခ) ေဏ်ရချးရငွများ၊ ရပါင်နံှခွင့်များနှင့် အခခားေဏ္ဍာရေးဆုိင်ော ပမီစားစာေင်းဖွင့်လှစ်ခွင့်၊

(ဂ) အပန်းရခဖရေးလှုပ်ေှားမှုများ၊ အားကစားနှင့် ယဉ်ရကျးမှုကဏ္ဍများတွင် ပါဝင်နုိင်ခွင့်။

အပိုဒ် (၁၄)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ရကျးလက်ရဒသရန အမျ ိုးသမီးများ၏ဝင်ရငွေေိှသည့် စီးပွားရေးလုပ်ငန်းမဟုတ်ရသာ 

၎င်းတ့ုိ၏လုပ်ငန်းအပါအဝင် မိသားစုစီးပွားရေးအတွက် ေှင်သန်ေပ်တည်နုိင်ရစေန် ရဆာင်ေွက်လျက်ေိှရသာ ရကျးလက်ရဒသ 

ရနအမျ ိုးသမီးများ၏ အခန်းကဏ္ဍနှင့် ရကျးလက်ရဒသရနအမျ ိုးသမီးများ၏ ေင်ဆုိင်ကကုံရတွ့ရနေရသာ သီးခခားခပဿနာများ 

ကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစားေမည့်အခပင် ရကျးလက်ရဒသရနအမျ ိုးသမီးများကုိ ဤသရောတူစာချုပ်တွင် ခပဋ္ဌာန်းထားသည့် အခွင့် 

အရေးများ  ေေိှနုိင်ရစေန်လည်း  ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ရကျးလက်ရဒသရနအမျ ိုးသမီးများအား ရကျးလက်ရဒသဖံွ့ပဖိုးရေး ပါဝင်ရဆာင်ေွက် 

နုိင်ရစေန်နှင့် အကျ ိုးခံစားခွင့်ေေိှရစေန် အထူးသခဖင့် ရအာက်ရဖာ်ခပပါ အခွင့်အရေးများကုိ အဆုိပါအမျ ိုးသမီးများ ခံစားနုိင်ရစ 

ေန်အတွက် အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီး သာတူညီမျှမှုအရပါ် အရခခခံ၍ ရကျးလက်ရဒသရနအမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားမှုများ 

ပရပျာက်ရစရေး  သင့်ရလျာ်ောနည်းလမ်းများအားလံုးခဖင့်  ရဆာင်ေွက်ေမည် -

(က) ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရေးရဆာင်ေွက်သည့် အဆင့်တုိင်းတွင် ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခွင့်၊

(ခ) မိသားစုအစီအစဉ်များတွင် သတင်းအချက်အလက်၊ တုိင်ပင်ရဆွးရနွးခခင်းနှင့် အကကံဉာဏ်ရပးခခင်း 

လုပ်ငန်းအပါအဝင် လံုရလာက်သည့် ကျန်းမာရေးရစာင့်ရေှာက်မှု ေေိှရစရေး၊

(ဂ) လူမှုဖူလံုရေးအစီအစဉ်များမှ  တုိက်ရုိက်အကျ ိုးခံစားပုိင်ခွင့်၊

၈၃

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



(d)  To obtain all types of training and education, formal and non-formal,           
including that relating to functional literacy, as well as, inter alia, the benefit of 
all community and extension services, in order to increase their technical 
proficiency;

(e)   To organize self-help groups and cooperatives in order to obtain equal access 
to economic opportunities through employment or self-employment;

(f)   To participate in all community activities;
(g)   To have access to agricultural credit and loans, marketing facilities, appropriate 

technology and equal treatment in land and agrarian reform as well as in land 
resettlement schemes;

(h)  To enjoy adequate living conditions, particularly in relation to housing, 
sanitation, electricity and water supply, transport and communications.

Part IV

Article 15

1. States Parties shall accord to women equality with men before the law.

2. States Parties shall accord to women, in civil matters, a legal capacity identical to that 
of men and the same opportunities to exercise that capacity. In particular, they shall give 
women equal rights to conclude contracts and to administer property and shall treat them 
equally in all stages of procedure in courts and tribunals.

3. States Parties agree that all contracts and all other private instruments of any kind 
with a legal effect which is directed at restricting the legal capacity of women shall be deemed 
null and void.

4. States Parties shall accord to men and women the same rights with regard to the law 
relating to the movement of persons and the freedom to choose their residence and domicile.

Article 16

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against 
women in all matters relating to marriage and family relations and in particular shall ensure, 
on a basis of equality of men and women:
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(ဃ) ရကျးလက်ရဒသရနအမျ ိုးသမီးများ၏ နည်းပညာဆုိင်ော ကျွမ်းကျင်မှုတုိးခမှင့် ရစေန်အလ့ုိငှာ လူထု  

တစ်ေပ်လံုးအကျ ိုးခဖစ်ထွန်းရစေန် တုိးချဲ့ရဆာင်ေွက်ရသာ စာတတ်ရခမာက်ရေး ပ့ံပုိးမှုများအပါအဝင် 

တေားဝင်နှင့် အလွတ်သရောသင်ြကားရပးသည့် သင်တန်းနှင့်ပညာသင်ြကားရေး အမျ ိုးအစားများ 

အားလံုးတွင် သင်ြကားခွင့်ေေိှရစေန်၊

(င) အလုပ်ခန့်ထားခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ကုိယ်ထူကုိယ်ထ လုပ်ငန်းများမှတဆင့် စီးပွားရေးအခွင့်အလမ်းများ 

ညီမျှစွာေေိှေန်အလ့ုိငှာ  ကုိယ်ထူကုိယ်ထအဖဲွ့များနှင့်  သမဝါယမအသင်းအဖဲွ့များကုိ  ဖဲွ့စည်းေန်၊

(စ) လူထုလှုပ်ေှားမှုများအားလံုးတွင်  ပါဝင်ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်၊

(ဆ) ရခမယာနှင့် လယ်ယာဥယျာဉ်ခခံရခမဆုိင်ော ခပုခပင်ရခပာင်းလဲရေးသာမက ရခမယာခပန်လည်ချထားရေး 

စီမံချက်များတွင် စုိက်ပျ ိုးရေးရချးရငွ၊ ရစျးကွက်ဆုိင်ောပ့ံပုိးမှုများ၊ သင့်ရလျာ်ရသာနည်းပညာနှင့် တန်း 

တူညီမျှမှုတ့ုိအား  ေေိှရစေန်၊

(ဇ) လံုရလာက်ရသာ လူရနထုိင်နုိင်ေန် အရခခအရနများကုိ အထူးသခဖင့် အိမ်ော၊ မိလ္လာစနစ်၊ လျှပ်စစ်၊ 

ရေရပးရဝရေး၊  သယ်ယူပ့ုိရဆာင်ရေးနှင့်  ဆက်သွယ်ရေး  ကိစ္စေပ်များတွင်  ေေိှခံစားနုိင်ေန်၊

အပိုင်း (၄)

အပိုဒ် (၁၅)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် တေားဥပရဒ၏ ရေှ့ရမှာက်တွင် အမျ ိုးသမီးများအား အမျ ိုးသားများနှင့် တန်းတူအခွင့် 

အရေးရပးေမည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် တေားမကိစ္စေပ်များတွင် အမျ ိုးသမီးများအား အမျ ိုးသားများနည်းတူ ဥပရဒရေးော 

စွမ်းရဆာင်ပုိင်ခွင့် အခွင့်အရေးကုိ ကျင့်သံုးနုိင်ေန် တူညီရသာအခွင့်အလမ်းများ ရပးေမည်။ အထူးသခဖင့် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် 

အမျ ိုးသမီးများအား ပဋိညာဉ်ချုပ်ဆုိပုိင်ခွင့်နှင့် ပစ္စည်းစီမံခန့် ခဲွပုိင်ခွင့်ေေိှရစေန် တူညီရသာ အခွင့်အရေးရပးေမည့်အခပင် တေား 

ရံုးနှင့်  ခံုရံုးများ၏  မည်သည့်လုပ်ထံုးလုပ်နည်း  အဆင့်တွင်မဆုိ  အမျ ိုးသမီးများအား  တန်းတူညီမျှစွာ  ဆက်ဆံေမည်။

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးများ၏ ဥပရဒအေ စွမ်းရဆာင်ပုိင်ခွင့်ကုိ ကန့်သတ်ရသာ အာဏာ သက် 

ရောက်မှုေိှသည့် စာချုပ်စာတမ်းများနှင့် အခခားပုဂ္ဂလိက စာချုပ်စာတမ်းများအားလံုးသည် ပျက်ခပယ်ရစမည်ခဖစ်ရြကာင်းကုိ 

သရောတူညီြကပါသည်။

၄။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးများအား ယင်းတ့ုိ၏ ရမွးဖွားောရနောနှင့် အပမဲရနထုိင်ောရနောကုိ လွတ် 

လပ်စွာ ရေွးချယ်ပုိင်ခွင့်နှင့် ရေှ့ေ ရခပာင်းသွားလာခွင့်တ့ုိနှင့် ပတ်သက်ရသာ ဥပရဒနှင့်စပ်လျဉ်း၍ အမျ ိုးသားများနှင့် တန်းတူ   

အခွင့်အရေးရပးေမည်။

အပိုဒ် (၁၆)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် လက်ထပ်ထိမ်းခမားခခင်းနှင့် မိသားစုကိစ္စေပ်များအားလံုးတွင် အမျ ိုးသမီးများအရပါ် 

ခဲွခခားမှုပရပျာက်ရစရေး သင့်ရလျာ်ောနည်းလမ်းများခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေမည့်အခပင် အထူးသခဖင့် အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုးသမီးတန်း 

တူညီမျှမှုအရပါ် အရခခခံ၍  အမျ ိုးသမီးများအား  ရအာက်ရဖာ်ခပပါ  အခွင့်အရေးများေေိှရစေန်  ရဆာင်ေွက်ရပးေမည် -

၈၄

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



(a)   The same right to enter into marriage;
(b)  The same right freely to choose a spouse and to enter into marriage only 

with their free and full consent;
(c)   The same rights and responsibilities during marriage and at its dissolution;
(e)   The same rights to decide freely and responsibly on the number and 

spacing of their children and to have access to the information, education 
and means to enable them to exercise these rights;

(f)   The same rights and responsibilities with regard to guardianship, wardship, 
trusteeship and adoption of children, or similar institutions where these 
concepts exist in national legislation; in all cases the interests of the 
children shall be paramount;

(g)  The same personal rights as husband and wife, including the right to 
choose a family name, a profession and an occupation;

(h)  The same rights for both spouses in respect of the ownership, acquisition, 
management, administration, enjoyment and disposition of property, 
whether free of charge or for a valuable consideration.

2. The betrothal and the marriage of a child shall have no legal effect, and all necessary 
action, including legislation, shall be taken to specify a minimum age for marriage and to 
make the registration of marriages in an official registry compulsory.

Part V

Article 17

1. For the purpose of considering the progress made in the implementation of                          
the present Convention, there shall be established a Committee on the Elimination of 
Discrimination against Women (hereinafter referred to as the Committee) consisting, at     
the time of entry into force of the Convention, of eighteen and, after ratification of or   
accession to the Convention by the thirty-fifth State Party, of twenty-three experts of high 
moral standing and competence in the field covered by the Convention. The experts shall    
be elected by States Parties from among their nationals and shall serve in their personal 
capacity, consideration being given to equitable geographical distribution and to the 
representation of the different forms of civilization as well as the principal legal systems.
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(က) လက်ထပ်ထိမ်းခမားောတွင်  တူညီရသာအခွင့်အရေးေိှခခင်း

(ခ) လွတ်လပ်ရသာသရောဆန္ဒခဖင့်သာ လက်ထပ်ထိမ်းခမားပုိင်ခွင့်နှင့် အိမ်ရထာင်ဖက်အား လွတ်လပ်စွာ

ရေွးချယ်ပုိင်ခွင့်ေိှခခင်း၊

(ဂ) လက်ထပ်ထိမ်းခမားမှုတည်ပမဲစဉ်နှင့် ဖျက်သိမ်းစဉ်ကာလအတွင်း အခွင့်အရေးနှင့် တာဝန်များညီတူညီ  

မျှေိှခခင်း၊

(ဃ) အိမ်ရထာင်ရေးအရခခအရနနှင့် သက်ဆုိင်ခခင်းမေိှေဲ ကိစ္စေပ်တုိင်းတွင် သားသမီး၏အကျ ိုးကုိသာ ပဓာ 

နထား၍  သားသမီး၏  ကိစ္စေပ်တုိင်းတွင်  မိေအရနခဖင့်  တူညီရသာအခွင့်အရေးနှင့်  တာဝန်ေိှခခင်း၊

(င) အမျ ိုးသမီးများအား သားသမီးအရေအတွက်နှင့် သားဆက်ခခားခခင်းကိစ္စေပ်တ့ုိအား လွတ်လပ်စွာဆံုး 

ခဖတ်ပုိင်ခွင့်၌ တန်းတူအခွင့်အရေးေိှခခင်းနှင့် သတင်းအချက်အလက်များ၊ ပညာသင်ြကားရေးနှင့် အဆုိ 

ပါအခွင့်အရေးကုိ  ကျင့်သံုးနုိင်မည့်နည်းလမ်းများ  ေေိှပုိင်ခွင့်ေိှခခင်း၊

(စ) သားသမီးများအား အုပ်ထိန်းခခင်း၊ ထိန်းသိမ်းခခင်း၊ ယံုမှတ်အပ်နံှခခင်းနှင့် ရမွးစားခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) နုိင်ငံ 

၏ဥပရဒအေ တည်ရထာင်ထားသည့် အလားတူအဖဲွ့အစည်းများ၏ ထိန်းသိမ်းခခင်းတ့ုိနှင့် စပ်လျဉ်း၍ 

သားသမီးအကျ ိုးကုိသာ  ပဓာနထား၍  အခွင့်အရေးနှင့် တာဝန်များတန်းတူထားေိှခခင်း၊

(ဆ) မျ ိုးရုိးအမည်၊ ကျွမ်းကျင်မှုနှင့် အလုပ်အကုိင်တ့ုိအား ရေွးချယ်ပုိင်ခွင့်အပါအဝင် ခင်ပွန်းနှင့်ဇနီးသည် 

အခဖစ် ကုိယ်ပုိင်အခွင့်အရေးများေိှခခင်း၊

(ဇ) အခမ့ဲခဖစ်ရစ (သ့ုိမဟုတ်) အဖုိးအခခဖင့်ခဖစ်ရစ ပစ္စည်းဥစ္စာပုိင်ဆုိင်ခွင့်၊ ေယူပုိင်ခွင့်၊ စီမံခန့် ခဲွပုိင်ခွင့်၊ 

ကကီးြကပ်ပုိင်ခွင့်၊ အကျ ိုးခံစားခွင့်နှင့် ရနောချထားပုိင်ခွင့်တ့ုိနှင့် ပတ်သက်၍ လင်မယားနှစ်ဦးမှ တူညီ 

ရသာအခွင့်အရေးများ ေေိှခခင်း၊

၂။ ကရလးသူငယ်တစ်ဦးအား လက်ထပ်ထိမ်းခမားခခင်းနှင့် လက်ထပ်ေန် သရောတူညီမှုတ့ုိသည် ဥပရဒအေ အာဏာ 

သက်ရောက်မှု မေိှရစေမည့်အခပင် လက်ထပ်ထိမ်းခမားေန် အနိမ့်ဆံုးအသက်သတ်မှတ်ချက်ကုိ ဥပရဒအေ သတ်မှတ်နုိင်ရေး 

ရဆာင်ေွက်ေန်နှင့် လက်ထပ်ထိမ်းခမားခခင်းကုိ တေားဝင်လက်ထပ်ထိမ်းခမားခခင်း မှတ်ပံုတင်ရံုးတွင် မခဖစ်မရနမှတ်ပံုတင်၍ 

ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပိုင်း (၅)

အပိုဒ် (၁၇)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက်ောတွင် တုိးတက်မှုေိှရစေန် ေည်ေွယ်ချက်အတွက် အမျ ိုး 

သမီးများအား ခဲွခခားမှုပရပျာက်ရေးရကာ်မတီ (ဤမှ ရနာင်တွင် ရကာ်မတီဟု ရခါ်တွင်ရစေမည်) ကုိ ဤသရောတူစာချုပ် 

အာဏာသက်ဝင်ပပီးသည့်အချန်ိတွင် ၁၈ ဦး ခဖင့်လည်းရကာင်း၊ ဤကွန်ဗင်းေှင်းအား စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံ ၃၅ နုိင်ငံက အတည်ခပု 

ပါဝင်ပပီး (သ့ုိမဟုတ်) ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ပပီးရနာက်တွင် သရောတူစာချုပ်၌ ရဖာ်ခပထားရသာ အရြကာင်းအောများ  

အား ကျွမ်းကျင်မှုေိှပပီး အကျင့်သိက္ခာနှင့်ခပည့်စံုရသာ ကျွမ်းကျင်သူ ၂၃ ဦး ခဖင့်လည်းရကာင်း ဖဲွ့စည်းတည်ရထာင်ထားေိှ       

ေမည်။ အဆုိပါကျွမ်းကျင်သူများကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ နုိင်ငံသားများထဲမှ ရေွးချယ်ေမည့်အခပင် အဆုိပါ ကျွမ်းကျင်သူ 

များသည် တူညီရသာ ပထဝီအရနအထားအချ ိုးအစား၊ အမျ ိုးမျ ိုးရသာယဉ်ရကျးမှုတ့ုိအား ကုိယ်စားခပုခခင်းသာမက ဥပရဒစနစ် 

များကုိပါ  ထည့်သွင်းစဉ်းစားလျက်  မိမိတ့ုိ၏  ကုိယ်ပုိင်စွမ်းေည်ခဖင့်  တာဝန်ထမ်းရဆာင်ေမည်။

၈၅

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons 
nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own 
nationals.

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force of the 
present Convention. At least three months before the date of each election the Secretary-
General of the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to 
submit their nominations within two months. The Secretary-General shall prepare a list in 
alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the States Parties which have 
nominated them, and shall submit it to the States Parties.

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties 
convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for 
which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the 
Committee shall be those nominees who obtain the largest number of votes and an absolute 
majority of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. However, the 
terms of nine of the members elected at the first election shall expire at the end of two years; 
immediately after the first election the names of these nine members shall be chosen by lot 
by the Chairman of the Committee.

6. The election of the five additional members of the Committee shall be held in 
accordance with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article, following the thirty-
fifth ratification or accession. The terms of two of the additional members elected on this 
occasion shall expire at the end of two years, the names of these two members having been 
chosen by lot by the Chairman of the Committee.

7. For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has ceased to function 
as a member of the Committee shall appoint another expert from among its nationals, subject 
to the approval of the Committee.

8. The members of the Committee shall, with the approval of the General Assembly, 
receive emoluments from United Nations resources on such terms and conditions as the 
Assembly may decide, having regard to the importance of the Committee’s responsibilities.

9. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Committee under the present 
Convention.
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၂။ ရကာ်မတီအဖွဲ့ဝင်များကို စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများက အမည်စာေင်းတင်သွင်းရသာ စာေင်းထဲမှ လျှ ို့ဝှက်မဲရပး 

စနစ်ခဖင့် ရေွးချယ်ေမည်။ စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံအသီးသီးမှ မိမိတို့၏ နိုင်ငံသားများထဲမှ နိုင်ငံသားတစ်ဦးကို အမည်စာေင်း 

တင်သွင်းနိုင်ပါသည်။

၃။ ကနဦး ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ခခင်းကုိ ဤသရောတူစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီးသည့်ရန့ (၆)လအတွင်း ကျင်းပ 

ေမည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ရေွးရကာက်ပဲွအသီးသီး ကျင်းပေက်မတုိင်မီ အနည်းဆံုး(၃)လကကိုတင် 

၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအား (၂)လအတွင်း အမည်စာေင်းတင်သွင်းေန် ဖိတ်ရခါ်စာကုိ ရပးပ့ုိေမည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ အမည်စာေင်းတင်သွင်းသူများကုိ နုိင်ငံအလုိက်ရဖာ်ခပ၍ အက္ခောစဉ်အ 

တုိင်း  စာေင်းခပုစုထားေိှေမည့်အခပင်  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံသ့ုိ  အဆုိပါစာေင်းကုိ  တင်ခပေမည်။

၄။ ရကာ်မတီ၏ အဖဲွ့ဝင်ရေွးရကာက်ခခင်းကုိ ကုလသမဂ္ဂရံုးချုပ်၌ အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က ကျင်းပရပးရသာ 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ အစည်းအရဝးတွင် ကျင်းပေမည်။ အစည်းအရဝးအထရခမာက်ေန် လုိအပ်ရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်        

နုိင်ငံသံုးပံုနှစ်ပံုတက်ရောက်သည့် အစည်းအရဝးတွင် ရကာ်မတီမှရေွးချယ်ရသာ ပုဂ္ဂို လ်များသည် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ 

ကုိယ်စားလှယ်များက  တက်ရောက်၍  ရပးရသာမဲများတွင်  မဲအသာခဖင့်  မဲအများဆံုးေေိှသူခဖစ်ေမည်။

၅။ ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များသည် (၄)နှစ်သက်တမ်းအတွက် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ေမည်။ သ့ုိောတွင် ပထမရေွးရကာက် 

ပဲွ၌ ရေွးချယ်ခ့ဲရသာ အဖဲွ့ဝင်(၉)ဦး၏ သက်တမ်းမှာ (၂)နှစ်တာကာလပပီးရနာက်တွင် ကုန်ဆံုးမည်ခဖစ်သည်။ ပထမရေွးရကာက် 

ပဲွအပပီးတွင်ပင်  အဆုိပါ ရကာ်မတီဝင်(၉)ဦး၏  အမည်စာေင်းကုိ  ရကာ်မတီဥက္ကဋ္ဌက  မဲခဖင့်  ရေွးချယ်ေမည်။

၆။ စာချုပ်ကုိ အပပီးသတ်ချုပ်ဆုိရသာ (သ့ုိမဟုတ်) ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ နုိင်ငံ (၃၅) နုိင်ငံခပည့်သည့် 

အခါတွင် ရကာ်မတီ၏ ရနာက်ထပ်အဖဲွ့ဝင် (၅) ဦးအား ရေွးချယ်ောတွင် ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ် ၂၊ ၃ နှင့် ၄ တ့ုိတွင် ရဖာ်ခပထား   

သည့် ခပဋ္ဌာန်းချက်အတုိင်း လုိက်နာရဆာင်ေွက်ေမည်။ အဆုိပါ ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ခ့ဲသည့် ရနာက်ထပ်ရကာ်မတီဝင် 

များအနက် (၂) ဦး၏သက်တမ်းမှာ (၂) နှစ်တာကာလ ကုန်ဆံုးပပီးရနာက်တွင် ပပီးဆံုးမည်ခဖစ်သည်။ ယင်းရကာ်မတီဝင် (၂) ဦး  

၏  အမည်တ့ုိကုိ  ရကာ်မတီ၏ဥက္ကဋ္ဌက  မဲခဖင့်  ရေွးချယ်ေမည်။

၇။ အခါအားရလျာ်စွာ လစ်လပ်သွားသည့်ရနောများတွင် ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များအခဖစ် ရဆာင်ေွက်ောမှ ေပ်စဲသွားရသာ 

ကျွမ်းကျင်ပညာေှင်၏ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် မိမိတ့ုိ၏ နုိင်ငံသားများထဲမှ အခခားကျွမ်းကျင်သူတစ်ဦးအား ရကာ်မတီ၏ 

အတည်ခပုချက်ခဖင့် ခန့်အပ်ေမည်။

၈။ ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များသည် ရကာ်မတီ၏တာဝန်များ အရေးပါမှုအရလျာက် ညီလာခံက သတ်မှတ်ရသာ စည်းမျဉ်း 

စည်းကမ်းချက်များနှင့်အညီ  ကုလသမဂ္ဂ၏  ေန်ပံုရငွထဲမှ  အရထွရထွညီလာခံ၏  အတည်ခပုချက်ခဖင့်  လစာကုိေေိှေမည်။

၉။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤအခပည်ခပည်ဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်အေ ရကာ်မတီလုပ်ငန်း 

များကုိ ထိရောက်စွာ အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက် လုိအပ်ရသာ ဝန်ထမ်းများနှင့် အရထာက်အပ့ံပစ္စည်း 

များ ပ့ံပုိးရပးေမည်။

၈၆

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Article 18

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations, 
for consideration by the Committee, a report on the legislative, judicial, administrative 
or other measures which they have adopted to give effect to the provisions of the present 
Convention and on the progress made in this respect:

(a) Within one year after the entry into force for the State concerned;
(b) Thereafter at least every four years and further whenever the Committee 

so requests.

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of 
obligations under the present Convention.

Article 19

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.

Article 20

1. The Committee shall normally meet for a period of not more than two weeks     
annually in order to consider the reports submitted in accordance with article 18 of the 
present Convention.

2. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nation Headquarters 
or at any other convenient place as determined by the Committee.

Article 21

1. The Committee shall, through the Economic and  Social Council, report annually 
to the General Assembly of the United Nations on its activities and may make suggestions 
and general recommendations based on the examination of reports and information 
received from the States Parties. Such suggestions and general recommendations shall 
be included in the report of the Committee together with comments, if any, from States 
Parties.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports of the 
Committee to the Commission on the Status of Women for its information.

Article 22

 The specialized agencies shall be entitled to be represented at the consideration of 
the implementation of such provisions of the present Convention as fall within the scope 
of their activities. The Committee may invite the specialized agencies to submit reports 
on the implementation of the Convention in areas falling within the scope of their activities.
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အပိုဒ် (၁၈)

၁။ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် လက်ေိှသရောတူစာချု ပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များ အာဏာသက်ဝင်မှုေိှရစရေး၊ ဥပရဒခပဋ္ဌာန်း 

ရေး၊ တေားစီေင်ရေး၊ အုပ်ချု ပ်ရေး(သ့ုိမဟုတ်) အခခားရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ တုိးတက်မှုအလုိက် ရကာ်မတီက ဆံုးခဖတ်နုိင်ေန် ကု

လသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ် သ့ုိမဟုတ် ရအာက်ပါကာလအတွင်း အစီေင်ခံစာတင်သွင်းေမည် -

(က) သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံအရပါ်  စာချုပ်အာဏာသက်ဝင်ပပီး ၁ နှစ်အတွင်း၊

(ခ) ယင်းရနာက် အနည်းဆံုး (၄) နှစ်တုိင်းတွင်လည်းရကာင်း၊ ရကာ်မတီကထပ်မံ၍ ရတာင်းခံသည့်အခါ 

တွင်လည်းရကာင်း၊

၂။ အစီေင်ခံစာတွင် ဤသရောတူစာချုပ်အေ တာဝန်ဝတ္တေားများကုိ ခဖည့်ဆည်းရဆာင်ေွက်နုိင်မှု အတုိင်းအတာအား 

သက်ရောက်မှုေိှရစရသာ အချက်များနှင့် အခက်အခဲများကုိ ရဖာ်ခပနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၁၉)

၁။ ရကာ်မတီသည် ယင်း၏လုပ်ထံုးလုပ်နည်း စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများကုိ ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။  ရကာ်မတီသည် သက်တမ်း(၂)နှစ်တာကာလအတွက် ၎င်း၏အောေိှများကုိ ရေွးချယ်ေမည်။

အပိုဒ် (၂၀)

၁။ ရကာ်မတီသည် ဤသရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁၈) နှင့်အညီ တင်သွင်းရသာ အစီေင်ခံစာများကုိ သံုးသပ်နုိင်ေန် 

ပံုမှန်အားခဖင့် နှစ်စဉ် ေက်သတ္တပတ် (၂)ပါတ်ထက်မပုိရသာကာလခဖင့် အစည်းအရဝးကျင်းပေမည်။

၂။ ရကာ်မတီ၏အစည်းအရဝးကုိ ပံုမှန်အားခဖင့် ကုလသမဂ္ဂရံုးချုပ်တွင်လည်းရကာင်း (သ့ုိမဟုတ်) ရကာ်မတီမှ သတ်မှတ် 

သည့် အခခားသင့်ရလျာ်ောရနောများတွင်လည်းရကာင်း ကျင်းပေမည်။

အပိုဒ် (၂၁)

၁။ ရကာ်မတီသည် စီးပွားရေးနှင့် လူမှုရေးရကာင်စီမှတဆင့် အရထွရထွညီလာခံသ့ုိ ရကာ်မတီ၏ ရဆာင်ေွက်ချက်များ 

ကုိ နှစ်စဉ်အစီေင်ခံေမည့်အခပင် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံမှ ေေိှရသာ အစီေင်ခံစာများနှင့် သတင်းအချက်အလက်များဆုိင်ော 

ဆန်းစစ်ချက်တ့ုိအရပါ် အရခခခပု၍ အကကံခပုချက်များနှင့် ရယေုယျရထာက်ခံချက်များ ရပးနုိင်ပါသည်။ အဆုိပါအကကံခပုချက် 

များ၊ ရယေုယျရထာက်ခံချက်များနှင့်အတူ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ သရောထားမှတ်ချက်များေိှပါက ရကာ်မတီ၏အစီေင် 

ခံစာတွင် ထည့်သွင်းေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ရကာ်မတီ၏ အစီေင်ခံစာကုိ အမျ ိုးသမီးများ၏ အရခခအရနဆုိင်ော 

ရကာ်မေှင်သ့ုိ သိေိှနုိင်ေန် လွှအဲပ်တင်ပ့ုိေမည်။

အပိုဒ် (၂၂)

 အထူးရအဂျင်စီများသည် ၎င်းတ့ုိ၏ လုပ်ပုိင်ခွင့်အတွင်း ကျရောက်ရသာ ဤသရောတူစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များ   

ကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ချက်များအရပါ် ကုိယ်စားခပုခွင့် ေိှရစေမည်။ ရကာ်မတီသည် အထူးရအဂျင်စီများအား 

၎င်းတ့ုိ၏ လုပ်ပုိင်ခွင့်အတွင်းကျရောက်ရသာ ဧေိယာတွင် ဤ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောသရောတူစာချုပ်၏ အရကာင်အထည်ရဖာ် 

ရဆာင်မှုအရပါ် အစီေင်ခံစာတင်သွင်းေန် ဖိတ်ရခါ်နုိင်ပါသည်။

၈၇

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Part VI

Article 23

 Nothing in the present Convention shall affect any provisions that are more  conducive 
to the achievement of equality between men and women which may be contained:

(a)   In the legislation of a State Party; or
(b)   In any other international convention, treaty or agreement in force for that 

State.

Article 24

 States Parties undertake to adopt all necessary measures at the national level aimed at 
achieving the full realization of the rights recognized in the present Convention.

Article 25

1. The present Convention shall be open for signature by all States.

2. The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the 
present Convention.

3. The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

4. The present Convention shall be open to accession by all States. Accession shall be 
effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the United 
Nations.

Article 26

1. A request for the revision of the present Convention may be made at any time by any 
State Party by means of a notification in writing addressed to the Secretary-General of the 
United Nations.

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, to be 
taken in respect of such a request.

Article 27

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of 
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of 
ratification or accession.
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အပိုဒ် (၆)

အပိုဒ် (၂၃)

 ဤသရောတူစာချုပ်ပါ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်းချက်ကမျှ ရအာက်ရဖာ်ခပပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များတွင် ရဖာ်ခပထားသည့် အမျ ိုး

သားနှင့်အမျ ိုးသမီးတ့ုိအြကား သာတူညီမျှအခွင့်အရေးေေိှမှုကုိ ပုိမုိအရထာက်အကူခပုရသာ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်းချက်ကုိမဆုိ ထိ 

ခုိက်ရစခခင်းမေိှရစေပါ -

(က) စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းချက်တွင်ခဖစ်ရစ၊

(ခ) စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအရပါ် အာဏာသက်ရောက်မှုေိှရသာ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောစာချုပ် (သ့ုိမဟုတ်) 

သရောတူညီချက်တွင်ခဖစ်ရစ။

အပိုဒ် (၂၄)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤသရောတူစာချုပ်က အတည်ခပုလက်ခံထားရသာ အခွင့်အရေးများကုိ အခပည့်အဝ 

အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေန် ေည်ေွယ်ရသာ နုိင်ငံရတာ်အဆင့် အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ရေး နည်းလမ်းများအား 

လံုးကုိ ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပိုဒ် (၂၅)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ နုိင်ငံအားလံုးက ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးနုိင်ေန် အခွင့်အလမ်းေိှရစေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်ကုိ ဤသရောတူစာချု ပ်၏ စာချု ပ်စာတမ်း ထိန်းသိမ်းသူအခဖစ် သတ်မှတ် 

ပါသည်။

၃။ ဤသရောတူစာချုပ်အား အတည်ခပုချုပ်ဆုိေမည်။ အတည်ခပုချုပ်ဆုိသည့် စာချုပ်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံတွင် အပ်နံှေမည်။

၄။ ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ နုိင်ငံအားလံုးက ဤသရောတူစာချုပ် ချုပ်ဆုိပပီးရနာက်မှ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့် 

ေိှရစေမည်။ အဆုိပါ ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ စာချုပ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံတွင် အပ်နံှ 

ခခင်းခဖင့် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းသည် အာဏာ သက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၂၆)

၁။ ဤ သရောတူစာချုပ်ကုိ ခပင်ဆင်ေန် မည်သည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံကမဆုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူး 

ချုပ်ထံ လိပ်မူ၍ စာခဖင့်ရေးသား အရြကာင်းြကားခခင်းခဖင့် မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ အဆုိခပုနုိင်ပါသည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံမှ ယင်းအဆုိခပုချက်ကုိ ရဆာင်ေွက်ေန်ေိှပါက ရဆာင်ေွက်ေမည့် လုပ်ငန်းစဉ်များကုိ 

ဆံုးခဖတ်ချမှတ်ေမည်။

အပိုဒ် (၂၇)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်သည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ (သ့ုိမ 

ဟုတ်) ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ (၂၀)ခုရခမာက်စာချုပ်အား အပ်နံှပပီးရနာက် ေက်ရပါင်း(၃၀)ခပည့်သည့်ရန့ 

တွင် အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။

၈၈

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



2. For each State ratifying the present Convention or acceding to it after the deposit of 
the twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on 
the thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 28

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States 
the text of reservations made by States at the time of ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention 
shall not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed to 
the Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States thereof. Such 
notification shall take effect on the date on which it is received.

Article 29

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 
application of the present Convention which is not settled by negotiation shall, at the request 
of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the request 
for arbitration the parties are unable to agree on the organization  of  the  arbitration, any one 
of those parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request in 
conformity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present                
Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph 
1 of this article. The other States Parties shall not be bound by that paragraph with respect to 
any State Party which has made such a reservation.

3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of this 
article may at any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of 
the United Nations.

Article 30

 The present Convention, the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts of which are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations.

 In witness whereof the undersigned, duly authorized, have signed the present 
Convention.
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၂။ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ (သ့ုိမဟုတ်) ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ စာချုပ်(၂၀)ခုရခမာက်ရသာ စာချုပ် 

ကုိ အပ်နံှပပီးရနာက် ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိသည့် (သ့ုိမဟုတ်) ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိသည့် 

နုိင်ငံအသီးသီးအတွက် ဤသရောတူစာချုပ်သည် ၎င်းတ့ုိ၏ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိသည့်စာချုပ် (သ့ုိမဟုတ်) ရနာက်မှ 

အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိသည့် စာချုပ်ကုိ အပ်နံှသည့်ရန့မှ ေက်ရပါင်း(၃၀)ခပည့်ရခမာက်ရသာရန့၌ အာဏာသက်ရောက်ရစေ 

မည်။

အပိုဒ် (၂၈)

၁။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် နုိင်ငံများက အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ (သ့ုိမဟုတ်) ရနာက်မှ 

အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာအချန်ိတွင် ခပုလုပ်ရသာ ခခင်းချက်ထားသည့် အပုိဒ်အား လက်ခံ၍ နုိင်ငံအားလံုးသ့ုိ ခဖန့်ရဝေမည်။

၂။ ဤသရောတူစာချုပ်၏ ေည်ေွယ်ချက်နှင့် ဦးတည်ချက်တ့ုိခဖင့် ညီညွတ်မှုမေိှရသာ ခခင်းချက်ခပုခခင်းကုိ ခွင့်မခပုရစေပါ။

၃။ ခခင်းချက်ခပုခခင်းကုိ မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ လိပ်မူ၍ အရြကာင်း 

ြကားခခင်းခဖင့် ခပန်လည်ရုပ်သိမ်းနုိင်ပပီး အဆုိပါရုပ်သိမ်းသည့်အရြကာင်းကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က နုိင်ငံ 

များအားလံုးသ့ုိ အရြကာင်းြကားေမည်။ ယင်းအရြကာင်းြကားစာသည် လက်ခံေေိှရသာရန့တွင် စတင်အာဏာသက်ရောက်မှုေိှ 

ရစေမည်။

အပိုဒ် (၂၉)

၁။ ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ောတွင်လည်းရကာင်း (သ့ုိမဟုတ်) အနက်အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်

ဆုိောတွင်လည်းရကာင်း နှစ်နုိင်ငံ (သ့ုိမဟုတ်) နုိင်ငံများအြကား အခငင်းပွားမှု တစ်စံုတစ်ောကုိ ရဆွးရနွးညိှနှိုင်းခခင်း နည်းလမ်း 

ခဖင့် ရခဖေှင်း၍မေပါက အဆုိပါနုိင်ငံများထဲမှ တစ်နုိင်ငံ၏ ရတာင်းဆုိမှုခဖင့် အနုညာတခံုရံုးသ့ုိ တင်သွင်းေမည်။ အကယ်၍ အနု 

ညာတခံုရံုးခဖင့် ဆံုးခဖတ်ေန် ရတာင်းဆုိသည့်ရန့မှ(၆)လအတွင်း အခငင်းပွားသည့်နုိင်ငံများမှ အနုညာတခံုရံုး၏ ဆံုးခဖတ်ခခင်းအား 

သရောတူညီမှုမေိှပါက အခငင်းပွားသည့်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံမှ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောတေားရံုးသ့ုိ တေားရံုး၏ ဥပရဒနှင့်အညီ လွှအဲပ် 

နုိင်သည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ လက်မှတ်ရေးထုိးစဉ် (သ့ုိမဟုတ်) အတည်ခပုပါဝင်ချုပ် 

ဆုိစဉ် (သ့ုိမဟုတ်) ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိစဉ် ၎င်းတ့ုိအရနခဖင့် ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ် ၁ အေ တာဝန်မေိှရြကာင်း 

ရြကညာနုိင်သည်။ အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံမှ ခခင်းချက်ခပုထားရသာ အပုိဒ်နှင့်စပ် 

လျဉ်း၍ တာဝန်မေိှရစေ။

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံမှ ဤစာပုိဒ်၏ အပုိဒ် ၂ နှင့်အညီ ခခင်းချက်ခပုထားခခင်းအား ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အရြကာင်းြကားခခင်းခဖင့် မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ရုပ်သိမ်းနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၃၀)

 ဤအခပည်ခပည်ဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်အား အာရေဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန် ောသာစကား 

တ့ုိခဖင့် ချုပ်ဆုိ၍ ဤောသာစကားများသည် တူညီစွာမှန်ကန်ြကပပီး ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အပ်နံှ 

ေမည်။ 

 ဤ သရောတူစာချုပ်အား အသိသက်ရသများရေှ့ရမှာက်၌ ရအာက်ရဖာ်ခပပါ အာဏာလွှအဲပ်ခခင်းခံေသူများသည် 

သက်ဆုိင်ောအစုိးေ၏ အာဏာလွှအဲပ်ခခင်းခံေသခဖင့် လက်မှတ်ရေးထုိးချုပ်ဆုိြကပါသည်။

၈၉

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားဆက်ဆံမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်



Optional Protocol to the Convention on the 
Elimination of All Forms of Discrimination 

against Women
Adopted by General Assembly resolution 54/4 of 6 October 1999

Entry into forcE: 22 December 2000

 The States Parties to the present Protocol,

 Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fundamental human 
rights, in the dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and 
women,

 Also noting that the Universal Declaration of Human Rights proclaims that all human 
beings are born free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the 
rights and freedoms set forth therein, without distinction of any kind, including distinction 
based on sex,

 Recalling that the International Covenants on Human Rights and other international 
human rights instruments prohibit  discrimination  on the basis of sex,

 Also recalling the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination 
against Women (“the Convention”), in which the States Parties thereto condemn 
discrimination against women in all its forms and agree to pursue by all appropriate means 
and without delay  a policy of eliminating discrimination against women,

 Reaffi ming their determination to ensure the full and equal enjoyment by women of 
all human  rights  and  fundamental  freedoms and to take effective action to prevent violations 
of these rights and freedoms,

 Have agreed as follows:

Article 1

 A State Party to the present Protocol (“State Party”) recognizes the competence of the 
Committee on the Elimination of Discrimination against Women (“the Committee”) to 
receive and consider communications submitted in accordance with article 2.
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အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခေင့် ခွဲခခားမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော
အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၉၉၉ခုနှစ်၊ ရအာက်တိုောလ (၆) ေက်ရန့တွင်
အရထွရထွညီလာခံ ဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် (က/၅၄/၄) အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၂၀၀၀ ခပည့်နှစ် ဒီဇင်ောလ၊ (၂၂) ေက်။

 ဤ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် -

 ကမ္ဘာ့ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့၏ ပဋိညာဉ်စာချုပ်က အရခခခံလူ့အခွင့်အရေး၊ လူ့ဂုဏ်သိက္ခာနှင့်တန်ဖုိး၊ အမျ ိုးသားနှင့်အမျ ိုး 

သမီးတန်းတူအခွင့်အရေး ေိှမှုတ့ုိကုိ သက်ဝင်ယံုြကည်ရြကာင်း ထပ်မံ၍ အရလးအနက်ခပုခခင်းကုိ သတိမူ၍လည်းရကာင်း၊ 

 ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်းတွင် လိင်ခဲွခခားခခင်းအပါအဝင် မည်သည့်ခဲွခခားခခင်းမျှမေိှရစေဲ လူ့အခွင့်အရေး 

နှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များအားလံုးကုိ လူတုိင်းေေိှခံစားနုိင်ရစေန်နှင့် လူသားအားလံုးသည် လွတ်လပ်သူများအခဖစ် ရမွးဖွားလာြက 

ပပီး ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် အခွင့်အရေးတန်းတူေိှရြကာင်းကုိ ထုတ်ရဖာ်ရြကညာထားသည့်အခပင် ခဲွခခားမှုမေိှရစရေး အရခခခံမူသရော 

ကုိ အရလးအနက်ခပုထားခခင်းအား သတိမူ၍လည်းရကာင်း၊

 အခပည်ခပည်ဆုိင်ော လူ့အခွင့်အရေးစာချုပ်များဆုိင်ော ဆံုးခဖတ်ချက်အမှတ် ၂၂၀၀ (က) (၂၁)၊ ရနာက်ဆက်တဲွနှင့် 

အခခားအခပည်ခပည်ဆုိင်ော လူ့အခွင့်အရေးစာချုပ်များတွင် လိင်ခဲွခခားမှုအား တားခမစ်ထားသည်ကုိ ခပန်လည်အမှတ်ေရစရသာ 

ရြကာင့်လည်းရကာင်း၊ 

 စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစံုခဖင့် ခဲွခခားဆက်ဆံမှုများအား ဆန့်ကျင်သည့်အခပင် အမျ ိုး 

သမီးများအရပါ် ခဲွခခားဆက်ဆံမှုပရပျာက်ရစရေးအတွက် မူဝါဒတစ်ေပ်နှင့် သင့်ရလျာ်ရသာ နည်းလမ်းများအားလံုးကုိ ရနှာင့်ရနှး

ြကန့် ြကာခခင်းမေိှရစေဲ အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက်ေန် သရောတူညီခ့ဲြကရသာ အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစံုခဖင့်ခဲွခခား 

မှုများအား ပရပျာက်ရေးဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ောသရောတူစာချု ပ် (“သရောတူစာချု ပ်”) ကုိ ခပန်လည်အမှတ်ေ၍လည်း 

ရကာင်း၊

 အမျ ိုးသမီးများသည် လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်များအားလံုးကုိ ခပည့်ဝစွာနှင့် တန်းတူညီမျှစွာ ခံစားခွင့် 

ေေိှရေးနှင့် ယင်းအခွင့်အရေးနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များအား ချ ိုးရဖာက်မှုမေိှရစေန်အတွက် ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ရေးကုိ ထိရောက် 

စွာ ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန် အခုိင်အမာအတည်ခပုလျက်လည်းရကာင်း၊ 

 ရအာက်ပါအတိုင်း သရောတူညီြကပါသည်။

အပိုဒ် (၁)

 ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ (“စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ”) သည် အပုိဒ် (၂) နှင့်အညီ တင်သွင်းသည့် သတင်း 

ပ့ုိတုိင်တန်းချက်များအား အမျ ိုးသမီးများအရပါ် ခဲွခခားဆက်ဆံမှုပရပျာက်ရေးရကာ်မတီ (“ရကာ်မတီ”) မှ လက်ခံစိစစ်နုိင်    

ရသာ အခွင့်အာဏာေိှရြကာင်းကုိ အသိအမှတ်ခပုပါသည်။

 

၉၀



Article 2

 Communications may be submitted by or on behalf of individuals or groups of          
individuals, under the jurisdiction of a State Party, claiming to be victims of a violation 
of any of the rights set forth in the Convention by that State Party. Where a communication 
is submitted on behalf of individuals or groups of individuals, this shall be with their 
consent unless the author can justify acting on their behalf without such consent.

Article 3

 Communications shall be in writing and shall not be anonymous. No communication 
shall be received by the Committee if it concerns a State Party to the Convention that is not a 
party to the present Protocol.

Article 4

1. The Committee shall not consider a communication unless it has ascertained that 
all available domestic remedies have been exhausted unless the application of such 
remedies is unreasonably prolonged or unlikely to bring effective relief.

2. The Committee shall declare a communication inadmissible where:
(a) The same matter has already been examined by the Committee or has 

been or is being examined under another procedure of international in-
vestigation or settlement;

(b) It is incompatible with the provisions of the Convention;
(c) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated;
(d) It is an abuse of the right to submit a communication;
(e) The facts that are the subject of the communication occurred prior to the 

entry into force of the present Protocol for the State Party concerned un-
less those facts continued after that date.

Article 5

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on 
the merits has been reached, the Committee may transmit to the State Party concerned 
for its urgent consideration a request that the State Party take such interim measures as 
may be necessary to avoid possible irreparable damage to the victim or victims of the 
alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the present 
article, this does not imply a determination on admissibility or on the merits of the 
communication.
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အပိုဒ် (၂)

 သရောတူစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့်အရေးတစ်ေပ်ေပ်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံက 

ချ ိုးရဖာက်ရြကာင်းကုိ ယင်းစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ အခွင့်အရေး ချ ိုးရဖာက်ခံေရသာသူ တစ်ဦးချင်း 

သ့ုိမဟုတ် အစုအဖဲွ့လုိက်ကုိယ်စား သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များ တင်သွင်းနုိင်သည်။ တစ်ဦးချင်းစီအတွက်၊ သ့ုိမဟုတ် အစုအဖဲွ့ 

အတွက် ကုိယ်စားအရနခဖင့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များ တင်သွင်းောတွင် ရေးသားသူသည် ကာယကံေှင်တ့ုိ၏ ကုိယ်စားခပု 

လုပ်သည်မှာ မှန်ကန်ရြကာင်း မတင်ခပနုိင်လျှင် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်တွင် ကာယကံေှင်တ့ုိ၏ သရောတူညီချက် ပါေိှရစေ 

မည်။

အပိုဒ် (၃)

 သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စာခဖင့်ရေးသားေမည့်အခပင် အမည်မရဖာ်ခပေဲ တင်သွင်းခခင်းမေိှရစေ။ ရကာ်မတီ 

သည် ဤရနာက်ဆက်တဲွ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်မဟုတ်ရသာနုိင်ငံနှင့် သက်ဆုိင်သည့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ လက်ခံခခင်း 

မေိှရစေ။

အပိုဒ် (၄)

၁။ ရကာ်မတီသည် ခပည်တွင်းတွင်ေေိှနုိင်ရသာ ကုစားမှုနည်းလမ်းများအား ကျ ိုးရြကာင်းဆီရလျာ်မှုမေိှေဲ ြကန့် ြကာ 

ရနခခင်း သ့ုိမဟုတ် ထိရောက်ရသာ သက်သာခွင့်မေခခင်း အလျင်းမေိှ ကုန်စင်ရအာင် ရဆာင်ေွက်ပပီးစီးရြကာင်းကုိ ရသချာစွာ 

စိစစ်ခခင်းမေိှေဲ  သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်  တစ်စံုတစ်ောကုိ  လက်ခံစဉ်းစားခခင်း  ဆံုးခဖတ်ခခင်းမေိှရစေ။

၂။ ရကာ်မတီသည်  ရအာက်ပါအရခခအရနများတွင်  သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ  ခွင့်မခပုရြကာင်း  ရြကညာေမည် -

(က) တူညီရသာ အရြကာင်းအောတစ်ခုတည်းကုိ ရကာ်မတီ သ့ုိမဟုတ် အခခားရသာ နုိင်ငံတကာစံုစမ်းစစ်ရဆး 

ရေး သ့ုိမဟုတ် အခငင်းပွားမှုရခဖေှင်းခခင်းဆုိင်ော လုပ်ထံုးလုပ်နည်းတ့ုိခဖင့် စစ်ရဆးပပီးပါကလည်းရကာင်း၊

(ခ) သရောတူစာချုပ်ပါ  ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်  ကုိက်ညီခခင်းမေိှပါက  လည်းရကာင်း၊

(ဂ) အရခခအခမစ်မေိှရြကာင်း သ့ုိတည်းမဟုတ် အရထာက်အထားမခုိင်လံုရြကာင်း ထင်ေှားပါကလည်းရကာင်း၊

(ဃ) သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်  တင်သွင်းပုိင်ခွင့်ကုိ  အလဲွသံုးစားခပုထားပါက  လည်းရကာင်း၊

(င) သတင်းပ့ုိ တုိင်ြကားသည့်အရြကာင်းကိစ္စများသည် သက်ဆုိင်ောစာချု ပ်အဖဲ့ွဝင်နုိင်ငံအတွက် ဤရနာက် 

ဆက်တဲွစာချု ပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီးရနာက်ပုိင်းတွင် ဆက်လက်ခဖစ်ပွားရနခခင်းမေိှေဲ အာဏာမသက်ဝင်မီ 

ခဖစ်ပွားခ့ဲပါကလည်းရကာင်း၊

အပိုဒ် (၅)

၁။ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက် လက်ခံေေိှပပီးချန်ိနှင့် တုိင်တန်းချက်အရပါ် ဆံုးခဖတ်ခခင်းမခပုမီ မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ 

ရကာ်မတီသည် အခွင့်အရေးချ ိုးရဖာက်ခံေသူ သ့ုိမဟုတ် ချ ိုးရဖာက်ခံေသူများကုိ အစားထုိးမေနုိင်ရသာ ထိခုိက်မှုများမခဖစ် 

ရစရေး ရေှာင်ေှားနုိင်ေန်အတွက် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမှ လုိအပ်ရသာ ြကားခဖတ်ရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ အလျင်အခမန်ရဆာင် 

ေွက်ရပးေန်  သက်ဆုိင်ော  အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ  ရတာင်းဆုိချက်ရပးပ့ုိနုိင်သည်။

၂။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) အေ ရကာ်မတီမှ ၎င်း၏အခွင့်အာဏာကုိ ကျင့်သံုးခခင်းသည် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အား 

လက်ခံခခင်း သ့ုိမဟုတ် အမှားအမှန်ဆံုးခဖတ်ခခင်းတ့ုိနှင့် စပ်လျဉ်း၍ သက်ဆုိင်ခခင်းမေိှရစေ။

၉၁

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော
အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Article 6

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without reference to 
the State Party concerned, and provided that the individual or individuals consent to the 
disclosure of their identity to that State Party, the Committee shall bring any communication 
submitted to it under the present Protocol confidentially to the attention of the State Party 
concerned.

2. Within six months, the receiving State Party shall submit to the Committee written 
explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been 
provided by that State Party.

Article 7

1. The Committee shall consider communications received under the present           
Protocol in the light of all information made available to it by  or on behalf of individuals         
or groups of individuals and by the State Party concerned, provided that this information is 
transmitted to the parties  concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining communications     
under the present Protocol.

3. After examining a communication, the Committee shall transmit its views on the 
communication, together with its recommendations, if any, to the parties concerned.

4. The State Party shall give due consideration to the views of the Committee, together 
with its recommendations, if any, and shall submit to the Committee, within six months, a 
written response, including information on any action taken in the light of the views and 
recommendations of the Committee.

5. The Committee may invite the State Party to submit further information about any 
measures the State Party has taken in response to its views or recommendations, if any, 
including as deemed appropriate by the Committee, in the State Party’s subsequent reports 
under article 18 of the Convention.

Article 8

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic 
violations by a State Party of rights set forth in the Convention, the Committee shall invite 
that State Party to cooperate in the examination of the information and to this end to submit 
observations with regard to the information concerned.
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အပိုဒ် (၆)

၁။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအား ေည်ညွှန်းခခင်းမခပုေဲ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်နှင့် အဆုိပါ 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသ့ုိ တစ်ဦးတစ်ရယာက် သ့ုိမဟုတ် လူအများက ၎င်းတ့ုိ၏ အရထာက်အထားများကုိ ထုတ်ရဖာ်ခခင်းအား 

လက်ခံခခင်းမေိှသည့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ လက်မခံရြကာင်း ဆံုးခဖတ်ခခင်းထားခခင်းမေိှခ့ဲလျှင် ဤရနာက်ဆက်တဲွ 

စာချုပ်အေ တင်ခပလာရသာ မည်သည့်သတင်းပ့ုိ တုိင်ြကားချက်ကုိမဆုိ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ လျှ ိ့ု ဝှက်စွာ    

ခဖင့် အရြကာင်းြကားေမည်။

၂။ အရြကာင်းြကားချက်ကို လက်ခံေေှိရသာ စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံသည် အခဖစ်အပျက်အရြကာင်းအောကို ေှင်းလင်း 

ထားသည့် ေှင်းလင်းချက် သို့မဟုတ် ထုတ်ခပန်ချက်နှင့် အကယ်၍ေေှိနိုင်ပါက ရဆာင်ေွက်ရပးနိုင်ရသာ ကုစားမှုနည်းလမ်း 

တို့ကို ရကာ်မတီထံသို့(၆)လအတွင်း တင်ခပေမည်။ 

အပိုဒ် (၇)

၁။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံ ရပးပ့ုိထားပပီးခဖစ်ရသာ သတင်းအချက်အလက်များသာမ 

က တစ်ဦးတစ်ရယာက် သ့ုိမဟုတ် အစုအဖဲွ့လုိက် ကုိယ်စားရသာ်လည်းရကာင်း၊ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမှရသာ် 

လည်းရကာင်း ေေိှသည့်သတင်းအချက်အလက်များ အားလံုးတွင် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ လက်ခံေေိှသည့် အရြကာင်း 

ြကားချက်များကုိ  ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍  ဆံုးခဖတ်ေမည်။ 

၂။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စိစစ်ောတွင် တံခါးပိတ်အစည်း 

အရဝးများ ကျင်းပရစေမည်။

၃။ ရကာ်မတီသည် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စိစစ်ပပီးရနာက် အဆုိပါ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အရပါ် မိမိ၏ 

အခမင်များ၊  အကကံခပုချက်များနှင့်တကွ  သက်ဆုိင်ော  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံ  ရပးပ့ုိေမည်။

၄။  စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံသည် ရကာ်မတီ၏အခမင်များနှင့် ၎င်း၏အကကံခပုချက်များကုိ စိစစ်လက်ခံလျက် ရကာ်မတီထံသ့ုိ ၎င်း 

၏ယူဆချက်များနှင့် အကကံခပုချက်များအေ ရဆာင်ေွက်ရသာ အရေးယူရဆာင်ေွက်မှု၏ သတင်းအချက်အလက်အပါအဝင် စာ

ခဖင့်ရေးသားတ့ံုခပန်ချက်ေိှခ့ဲပါက  အဆုိပါတ့ံုခပန်ချက်တ့ုိကုိ  ရကာ်မတီထံသ့ုိ (၆)လအတွင်း တင်ခပေမည်။

၅။ ရကာ်မတီသည် သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁၈) အေ တင်သွင်းေသည့် ရနာက်ဆက်တဲွ အစီေင်ခံစာများတွင် 

ရကာ်မတီကသင့်သည်ဟု ထင်ခမင်ယူဆရသာ အရြကာင်းအောများအပါအဝင် ရကာ်မတီ၏သံုးသပ်ချက်များနှင့် အကကံခပုချက် 

များကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက တ့ံုခပန်အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ေမည့် မည်သည့်အရေးယူရဆာင်ေွက်ချက်၏ အ 

ရြကာင်းအောများကုိ မဆုိ  သတင်းအချက်အလက်များ  ထပ်မံတင်ခပေန်  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံမှ  ရတာင်းခံနုိင်ပါသည်။

အပိုဒ် (၈)

၁။ ရကာ်မတီသည် သရောတူစာချုပ်ပါ အခွင့်အရေးတစ်ေပ်ေပ်အား စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်တစ်နုိင်ငံက စုိးေိမ်ဖွယ်ော သ့ုိမ 

ဟုတ် စနစ်တကျချ ိုးရဖာက်ရနရြကာင်း ခုိင်လံုသည့် သတင်းအချက်အလက်များကုိ လက်ခံေေိှပါက သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ 

ဝင်နုိင်ငံအား အဆုိပါ သတင်းအချက်အလက်များအရပါ် စစ်ရဆးနုိင်ရေး ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်ေန်နှင့် သတင်းအချက်အလက် 

နှင့်  စပ်လျဉ်း၍  ရလ့လာရတွ့ေိှချက်များကုိ  တင်ခပေန်  ဖိတ်ရခါ်နုိင်ပါသည်။

၉၂

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော
အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



2. Taking into account any observations that may have been submitted by the State 
Party concerned as well as any other reliable information available to it, the Committee may 
designate one or more of its members to conduct an inquiry and to report urgently to the 
Committee. Where warranted and with the consent of the State Party, the inquiry may 
include a visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit these 
findings to the State Party concerned together with any comments and  recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the findings,    
comments and recommendations transmitted by the Committee, submit its observations to 
the Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted  confidentially  and the cooperation of the State 
Party shall be sought at all stages of the proceedings.

Article 9

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its report under 
article 18 of the Convention details of any measures taken in response to an inquiry conducted 
under article 8 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months referred 
to in article 8.4, invite the State Party concerned to inform it of the measures taken in response 
to such an inquiry.

Article 10

1. Each State Party may, at the time of signature or ratification of the present Protocol or 
accession thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee  
provided  for  in  articles  8 and  9.

2. Any State Party having made a declaration in accordance with paragraph 1 of the 
present article may, at any time, withdraw this declaration by notification to the Secretary-
General.

Article 11

 A State Party shall take all appropriate steps to ensure that individuals under its 
jurisdiction are not subjected to ill-treatment or intimidation as a consequence of 
communicating with the Committee pursuant to the present Protocol.
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၂။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမှ တင်ခပရသာ ရလ့လာရတွ့ေိှချက်များနှင့် အခခားခုိင်လံုသည့် 

သတင်းအချက်အလက်များကုိ အရေးယူရဆာင်ေွက်နုိင်ေန် စံုစမ်းစစ်ရဆးမှုခပုလုပ်ရစပပီး ရကာ်မတီထံသ့ုိ အခမန်အစီေင်ခံနုိင် 

ရေးအတွက် တစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် တစ်ဦးထက်ပုိရသာ ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များကုိ ခန့်အပ်နုိင်သည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံမှ 

သရောတူညီချက်နှင့် ခွင့်ခပုချက်ေေိှပါက စံုစမ်းစစ်ရဆးောတွင် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ နယ်ရခမရဒသအတွင်းသ့ုိ ခေီးသွားလာ 

နုိင်ပါသည်။

၃။ ထုိသ့ုိရသာစံုစမ်းခခင်းမှ ရတွ့ေိှချက်များကုိ စိစစ်ပပီးရနာက် ရကာ်မတီသည် ယင်းရတွ့ေိှချက်များအရပါ် သံုးသပ်ချက် 

အပါအဝင် အကကံခပုချက်များကုိ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ ရပးပ့ုိေမည်။

၄။ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ရကာ်မတီထံမှရပးပ့ုိရသာ ရတွ့ေိှချက်များ၊ သံုးသပ်ချက်များနှင့် အကကံခပုချက် 

များကုိ လက်ခံေေိှပပီး(၆)လအတွင်း ရကာ်မတီထံသ့ုိ မိမိ၏ရလ့လာရတွ့ေိှချက်များကုိ ခပန်လည်တင်ခပေမည်။

၅။ ဤက့ဲသ့ုိရသာစံုစမ်းခခင်းကုိ လျှ ိ့ု ဝှက်စွာ ရဆာင်ေွက်ရစေမည့်အခပင် အစီအစဉ်အဆင့်တုိင်းတွင် စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံ၏ 

ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုကုိ ရတာင်းဆုိခွင့်ေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၉)

၁။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၈) အေ ရဆာင်ေွက်ရသာစံုစမ်းမှုအရပါ် တ့ံုခပန်အရေးယူ 

ရဆာင်ေွက်ရသာ အရေးယူရဆာင်ေွက်ချက် အရသးစိတ်ကုိ သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁၈) အေ တင်သွင်းေရသာ အစီေင်ခံ 

စာတွင် ထည့်သွင်းနုိင်ေန် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံ  ရတာင်းဆုိနုိင်သည်။

၂။ ရကာ်မတီသည်လုိအပ်ပါက အပုိဒ် (၈) စာပုိဒ် (၄) တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ (၆)လတာကာလ ပပီးဆံုးပပီးရနာက် 

စံုစမ်းမှုအရပါ် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ တ့ံုခပန်အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများနှင့် စပ်လျဉ်း၍ အစီေင်ခံေန် သက်ဆုိင်ော 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံ  ရတာင်းဆုိနုိင်ပါသည်။

အပိုဒ် (၁၀)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အား လက်မှတ်ရေးထုိးခခင်း သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပု 

ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်း သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်း ရဆာင်ေွက်သည့်အချန်ိတွင် အပုိဒ် (၈) နှင့် (၉) အေ ရပးအပ် 

ထားရသာ  ရကာ်မတီ၏  အခွင့်အာဏာကုိ  အသိအမှတ်မခပုရြကာင်း  ရြကညာနုိင်သည်။

၂။ ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ်ခဲွ (၁) နှင့်အညီ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံက ခပုလုပ်ထားရသာ ရြကညာချက်ကုိ အရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ  အရြကာင်းြကား၍  မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ  ရုပ်သိမ်းနုိင်ပါသည်။

အပိုဒ် (၁၁)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ ရကာ်မတီထံ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းမှု၏ အကျ ိုးဆက်အရန 

ခဖင့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ မည်သူတစ်ဦးတစ်ရယာက်မဆုိ နိှပ်စက်ခံေခခင်း သုိမဟုတ် ပခိမ်းရခခာက်ခံေ 

ခခင်းမေိှရစေန် သင့်ရလျာ်ရသာ အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများ ခပုလုပ်ေမည်။

၉၃

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော
အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Article 12

 The Committee shall include in its annual report under article 21 of the Convention 
a summary of its activities under the present Protocol.

Article 13

 Each State Party undertakes to make widely known and to give publicity to the 
Convention and the present Protocol and to facilitate access to information about the 
views and recommendations of the Committee, in particular, on matters involving that 
State Party.

Article 14

 The Committee shall develop its own rules of procedure to be followed when 
exercising the functions conferred on it by the present Protocol.

Article 15

1. The present Protocol shall be open for signature by any State that has signed, 
ratified or acceded to the Convention.

2. The present Protocol shall be subject to ratification by any State that has ratified 
or acceded to the Convention. Instruments of ratification shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified or 
acceded to the Convention.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations.

Article 16

1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the 
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the tenth instrument of 
ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into 
force, the present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit 
of its own instrument of ratification or accession.

Article 17

 No reservations to the present Protocol shall be permitted.
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အပိုဒ် (၁၂)

 ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ ရဆာင်ေွက်သည့် လုပ်ငန်းအကျဉ်းချုပ်ကုိ သရောတူစာချုပ်၏  

အပုိဒ် (၂၁) အေ ရဆာင်ေွက်ေရသာ  ရကာ်မတီ၏  နှစ်ပတ်လည်အစီေင်ခံစာတွင်  ထည့်သွင်းေမည်။

အပိုဒ် (၁၃)

 စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် သရောတူစာချု ပ်နှင့် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်တ့ုိကုိ လူအများကျယ်ကျယ်ခပန့်  

ခပန့်သိေိှရစေန် ရဆာင်ေွက်ေမည့်အခပင် ရကာ်မတီ၏သံုးသပ်ချက်များ၊ အကကံခပုချက်များနှင့် စပ်လျဉ်းသည့် သတင်းအချက် 

အလက်များ အထူးသခဖင့် စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့် ပတ်သက်ရသာ သတင်းအချက်အလက်များကုိ လူအများေေိှနုိင်ရစရေးအတွက် 

ရဆာင်ေွက်ေမည်။ 

အပိုဒ် (၁၄)

 ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ အပ်နှင်းသည့် တာဝန်ဝတ္တေားများကုိ ရဆာင်ေွက်ောတွင် မိမိတ့ုိ၏ 

လုပ်ထံုးလုပ်နည်း စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများကုိ ချမှတ်၍ ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပိုဒ် (၁၅)

၁။ သရောတူစာချုပ်အား လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက် 

မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးခွင့်ေိှ ရစေမည်။

၂။ သရောတူစာချုပ်အား လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက် 

မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့်ေိှ ရစေ 

မည်။ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ စာချုပ်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အပ်နံှရစေမည်။

၃။ သရောတူစာချုပ်အား အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ 

မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ  ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင်  ရနာက်မှအတည်ခပု  ပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့်  ေိှရစေမည်။ 

၄။ ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အပ်နံှခခင်း 

ခဖင့် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းသည် အာဏာ သက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၁၆)

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်သည် (၁၀)ခုရခမာက်ရသာ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည် 

ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အပ်နံှပပီးရနာက် (၃)လခပည့်သည့်ရန့ေက် 

တွင် အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။

၂။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထား 

ရသာ နုိင်ငံအသီးသီးအတွက် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ် 

ကုိအပ်နံှပပီးရနာက် (၃)လခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့ေက်တွင် အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၁၇)

 ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ မည်သည့်ခခင်းချက်ထားခခင်းကိုမျှ ခွင့်မခပုရစေ။

၉၄

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော
အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Article 18

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and file it with 
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 
communicate any proposed amendments to the States Parties with a request that they        
notify her or him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of 
considering and voting on the proposal. In the event that at least one third of the States 
Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under 
the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States 
Parties present and voting at the conference shall be submitted to the General Assembly           
of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General 
Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties to 
the present Protocol in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into  force, they shall be binding on those States Parties 
that have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the     
present Protocol and any earlier amendments that they have accepted.

Article 19

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written          
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall 
take effect six months after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the      
provisions of the present Protocol to any communication submitted under article 2 or any 
inquiry initiated under article 8 before the effective date of denunciation.

Article 20

 The Secretary-General of the United Nations shall inform all States
(a)  Signatures,  ratifications  and  accessions  under  the  present Protocol;
(b)  The date of entry into force of the present Protocol and of any amendment 

under article 18;
(c)  Any denunciation under article 19.
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အပိုဒ် (၁၈)

၁။  မည်သည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် ခပင်ဆင်ရေးကုိ အဆုိခပု၍ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ တင်သွင်းနုိင်သည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤ အဆုိခပုလာသည့် ခပင်ဆင်ချက် 

ကုိ မဲခဲွဆံုးခဖတ်ေန်အတွက် ညီလာခံတစ်ေပ်ကျင်းပေန် လုိလားခခင်းေိှ/မေိှ ခပန်ြကားြကေန် ရမတ္တာေပ်ခံချက်ခဖင့် ဤရနာက် 

ဆက်တဲွ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံ ရပးပ့ုိေမည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအနက် အနည်းဆံုးသံုးပံုတစ်ပံုက ယင်းညီလာခံ 

ကျင်းပေန် လုိလားြကသည်ဆုိလျှင် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့ကကီး၏ ကမကထခပုမှု  

ခဖင့် ညီလာခံကုိ ရခါ်ယူကျင်းပရပးေမည်။ ညီလာခံသ့ုိတက်ရောက်၍ မဲရပးရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ ဆန္ဒခဖင့် 

ချမှတ်ရသာ မည်သည့်ခပင်ဆင်ချက်ကုိမဆုိ အတည်ခပုချက်ေယူေန်အတွက် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံသ့ုိ တင်သွင်း 

ေမည်။

၂။ ခပင်ဆင်ချက်များသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက အတည်ခပုပပီး ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ 

များအနက် အနည်းဆံုးသံုးပံုနှစ်ပံုက မိမိတ့ုိ၏ သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံအသီးသီးေိှ ဖဲွ့စည်းပံုအရခခခံဥပရဒဆုိင်ော လုပ်ထံုးလုပ်နည်း 

များနှင့်အညီ လက်ခံပပီးသည့်အချန်ိတွင် စတင် အာဏာ သက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

၃။ ခပင်ဆင်ချက်များ အာဏာသက်ရောက်ရသာအခါ ဤ ခပင်ဆင်ချက်များကုိ လက်ခံသည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ 

အရပါ် စည်းရနှာင်မှုေိှရစေမည် ခဖစ်ပပီး အခခား စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအရနခဖင့် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်   

များနှင့်  မိမိတ့ုိ  ယခင်က  လက်ခံပပီးခဖစ်ရသာ  မည်သည့်  ခပင်ဆင်ချက်အားလံုးကုိမဆုိ  ဆက်လက်လုိက်နာေမည်  ခဖစ်ပါသည်။

အပိုဒ် (၁၉)

၁။ မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ခခင်းမှ ပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာ 

ခခင်းကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အရြကာင်းြကားစာရေးသားရပးပ့ုိ၍ မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ခပုလုပ်နုိင် 

ပါသည်။ ထုိသ့ုိပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာချက်သည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်မှ အရြကာင်းြကားစာ လက်ခံ 

ေေိှပပီးရနာက် (၆)လခပည့်ရခမာက်ရသာရန့တွင် စတင်အာဏာသက်ရောက်ရစေမည်။

၂။ ပျက်ခပယ်ရြကာင်းရြကညာခခင်းသည် ပျက်ခပယ်ခခင်း စတင်အာဏာသက်ရောက်သည့်ေက် မတုိင်မီတွင် အပုိဒ် (၂) 

အေ တင်သွင်းသည့် မည်သည့်သတင်းပ့ုိ တုိင်တန်းချက်ကုိမဆုိ သ့ုိမဟုတ် အပုိဒ် (၈) အေ ရဆာင်ေွက်ရသာ မည်သည့်စံုစမ်း 

စစ်ရဆးမှုကုိမဆုိ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များအေ ဆက်လက်ရဆာင်ေွက်ရနရသာ ရဆာင်ေွက်ချက်များ 

အား ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေ။

အပိုဒ် (၂၀)

 ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် နုိင်ငံများအားလံုးထံသ့ုိ ရအာက်ရဖာ်ခပပါအချက်များကုိ အသိရပး 

ေမည်။

(က) ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ လက်မှတ်ရေးထုိးခခင်း၊ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းနှင့် ရနာက်မှအတည် 

ခပု  ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်း၊

(ခ) အပုိဒ် (၁၈) အေ ခပင်ဆင်ချက်များ အာဏာတည်သည့်ရန့ေက်နှင့် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အာဏာ 

တည်သည့်ရန့ေက်၊

(ဂ) အပုိဒ် (၁၉) အေ ပျက်ခပယ်ရြကာင်း  ရြကညာခခင်း၊

၉၅

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော
အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Article 21

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian   
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United 
Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of  
the present Protocol to all States referred to in article 25 of the Convention.
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အပိုဒ် (၂၁)

၁။ အာရေဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန်ောသာတို့ခဖင့် ချုပ်ဆိုထားရသာ ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ် 

တို့သည် တူညီစွာမှန်ကန်ြကပပီး ကုလသမဂ္ဂ၏ ရမာ်ကွန်းတိုက်တွင် အပ်နှံထားေှိေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် သရောတူစာချုပ်၏အပိုဒ် (၂၅) တွင် ေည်ညွန်းရဖာ်ခပထား 

ရသာ နိုင်ငံအားလုံးထံသို့  ဤစာချုပ်၏  မိတ္တူမှန်များအား ရပးပို့ရစေမည်။

 

၉၆

အမျ ိုးသမီးများအရပါ် နည်းမျ ိုးစုံခဖင့် ခွဲခခားမှုများအား ပရပျာက်ရေးဆိုင်ော
အခပည်ခပည်ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်
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Convention on the Rights of the Child
Adopted by General Assembly resolution 44/25 of 20 November 1989

Entry into forcE: 2 September 1990

PREAMBLE

 The States Parties to the present Convention,

 Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of 
the United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable 
rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice and 
peace in the world,

 Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter, 
reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of the 
human person, and have determined to promote social progress and better standards of 
life in larger freedom,

 Recognizing that the United Nations has, in the Universal Declaration of Human 
Rights and in the International Covenants on Human Rights, proclaimed and agreed 
that everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, without 
distinction of any kind, such as race, colour, sex, language, religion, political or other 
opinion, national or social origin, property, birth or other status,

 Recalling that, in the Universal Declaration of Human Rights, the United Nations 
has proclaimed that childhood is entitled to special care and assistance,

 Convinced that the family, as the fundamental group of society and the natural 
environment for the growth and well-being of all its members and particularly children, 
should be afforded the necessary protection and assistance so that it can fully assume its 
responsibilities within the community,

 Recognizing that the child, for the full and harmonious development
of his or her personality, should grow up in a family environment, in an
atmosphere of happiness, love and understanding,

 Considering that the child should be fully prepared to live an individual life in 
society, and brought up in the spirit of the ideals proclaimed in the Charter of the United 
Nations, and in particular in the spirit of peace, dignity, tolerance, freedom, equality and 
solidarity,



၉၇

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်

၁၉၈၉ ခုနှစ်၊   နိုဝင်ောလ (၂၀) ေက်ရန့တွင် အရထွရထွညီလာခံ ဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် (၄၄/၂၅) အေ 
ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၁၉၉၀ ခုနှစ်၊ စက်တင်ောလ (၂) ေက်

နိဒါန်း

 ဤသရောတူစာချုပ် အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည်

 ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာတမ်းပါ အရခခခံမူများနှင့်အညီ လူသားမျ ိုးနွယ် မိသားစုဝင်များအားလံုး၏ ရမွးောပါ 
ဂုဏ်သိက္ခာ၊ တန်ဖုိးနှင့် ဖယ်ေှားထုတ်ပယ်၍မေရသာ သာတူညီမျှအခွင့်အရေးကုိ အသိအမှတ်ခပ ခုခင်းသည် ကမ္ဘာရပါ် 
တွင် လွတ်လပ်မှု၊ တေားမျှတမှုနှင့် ပငိမ်းချမ်းမှုတ့ုိအတွက် အရခခခံအုတ်ခမစ်ခဖစ်သည်ကုိ ရထာက်ရှု၍လည်းရကာင်း၊

 လူပုဂ္ဂို လ်များသည် ကုလသမဂ္ဂ၏ ပဋိညာဉ်ပါ လူသားဂုဏ်သိက္ခာ၊ တန်ဖုိးနှင့် အရခခခံလူ့အခွင့်အရေးများ 
ေိှ ၎င်းတ့ုိ၏ ကံြကမ္မာထင်ေှားေိှမှု၊ လူမှုဖံွ့ပဖိုတုိးတက်ရေးနှင့် လူရနမှုအဆင့်အတန်း ရကာင်းမွန်ရေးတ့ုိတွင် အလွတ် 
လပ်ဆံုးခဖင့် တုိးတက်ေန် ဆံုးခဖတ်ထားေိှမှုတ့ုိကုိ  စိတ်တွင်မှတ်သား၍ လည်းရကာင်း၊

 ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့်အရေးရြကညာစာတမ်းနှင့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောလူ့အခွင့်အရေး စာချုပ်များေိှ လူမျ ိုး၊ အသား 
အရောင်၊ လိင်၊ ကုိးကွယ်သည့်ောသာ၊ ောသာစကား၊ နုိင်ငံရေး သ့ုိမဟုတ် အခခားသရောတေား အယူအဆ၊  နုိင်ငံ 
သား သ့ုိမဟုတ် လူမျ ိုးဇစ်ခမစ်၊ ပစ္စည်းဥစ္စာပုိင်ဆုိင်မှု၊  ရမွးဖွားခခင်း သ့ုိမဟုတ် အခခားအဆင့်အတန်း စသည့် မည်သည့် 
အမျ ိုးအစားကုိမျှ ခဲွခခားခခင်းမေိှေဲ ၎င်းတ့ုိတွင် ရဖာ်ခပပါေိှသည့် အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်မှုများအားလံုးကုိ လူ 
တုိင်းေေိှခံစားခွင့်အား ကုလသမဂ္ဂက သရောတူခ့ဲမှုနှင့် ရကကးရြကာ်ခ့ဲမှုကုိ အသိအမှတ်ခပု၍ လည်းရကာင်း၊

 ကရလးေဝတွင် အထူးဂရုစုိက်ရစာင့်ရေှာက်ေန်နှင့် ကူညီရပးေန်တ့ုိကုိ ေေိှခွင့်ေိှရြကာင်း ကမ္ဘာ့လူ့အခွင့် 
အရေးရြကညာစာတမ်းတွင် ကုလသမဂ္ဂက အတိအလင်းရကကးရြကာ်ခ့ဲမှုကုိ ခပန်လည်အမှတ်ေ၍ လည်းရကာင်း၊

 မိသားစုသည်လူ့အဖဲွ့အစည်း၏ အရခခခံအစုအဖဲွခ့ဖစ်ပပီး ၎င်း၏မိသားစုဝင်များအားလံုး အထူးသခဖင့် ကရလး
များကကီးထွားဖံွ ပ့ဖိုးမှုနှင့် ရကာင်းစွာဖံွ ပ့ဖိုးမှုတ့ုိအတွက် သောဝပတ်ဝန်းကျင်လည်းခဖစ်၍ လုိအပ်ရသာ ကာကွယ်မှုနှင့် 
ပ့ံပုိးမှုများ အားထုတ်ရဆာင်ေွက်သင့်ရြကာင်း၊ သ့ုိမှသာ လူမှုအဖဲွ့အစည်းအတွင်း ၎င်းတ့ုိ၏ တာဝန်ဝတ္တေားများ 
ခပည့်ဝစွာ ထမ်းရဆာင်နုိင်မည်ခဖစ်ရြကာင်းတ့ုိကုိ ယံုြကည်၍ လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်၏ ကုိယ်ရေးကုိယ်ရသွး အခပည့်အဝသင့်ခမတ်စွာ ဖံွ ပ့ဖိုးတုိးတက်မှုအတွက် နားလည်မှု၊ 
ရပျာ်ေှေင်မှုနှင့် ချစ်ခခင်းတေားတ့ုိလွှမ်းခခုံ ရသာ မိသားစုပတ်ဝန်းကျင်တွင် ကကီးခပင်းသင့်ရြကာင်းကုိ အသိအမှတ်ခပု၍ 
လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်သည် လူ့အဖဲွ့အစည်းတွင် တစ်ဦးတစ်ရယာက်တည်း အသက်ေှင်ေပ်တည်ေန် ပငိမ်းချမ်းမှု၊ 
ဂုဏ်သိက္ခာ၊ ခံနုိင်ေည်ေိှမှု၊ လွတ်လပ်မှု၊ တန်းတူညီမျှမှုနှင့် ရပါင်းစည်းနုိင်စွမ်းအား အစေိှသည့် စရုိက်လက္ခဏာများ 
အပါအဝင် အရကာင်းဆံုးစံနမူနာခဖစ်သည့် စရုိက်များကုိ သင်ြကားသင့်ရြကာင်း ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာတမ်းတွင် 
ရကကးရြကာ်ထားမှုအား ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ လည်းရကာင်း၊



 Bearing in mind that the need to extend particular care to the child has been stated in 
the Geneva Declaration of the Rights of the Child of 1924 and in the Declaration of the 
Rights of the Child adopted by the General Assembly on 20 November 1959 and recognized 
in the Universal Declaration of Human Rights, in the International Covenant on Civil and 
Political Rights (in particular in articles 23 and 24), in the International Covenant on 
Economic, Social and Cultural Rights (in particular in article 10) and in the statutes and 
relevant instruments of specialized agencies and international organizations concerned with 
the welfare of children,

 Bearing in mind that, as indicated in the Declaration of the Rights of the Child, “the 
child, by reason of his physical and mental immaturity, needs special safeguards and care, 
including appropriate legal protection, before as well as after birth”,

 Recalling the provisions of the Declaration on Social and Legal Principles relating to 
the Protection and Welfare of Children, with Special Reference to Foster Placement and 
Adoption Nationally and Internationally; the United Nations Standard Minimum Rules for 
the Administration of Juvenile Justice (The Beijing Rules); and the Declaration on the 
Protection of Women and Children in Emergency and Armed Conflict,

 Recognizing that, in all countries in the world, there are children living in            
exceptionally difficult conditions, and that such children need special consideration,

 Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of each 
people for the protection and harmonious development of the child,

 Recognizing the importance of international cooperation for improving the living 
conditions of children in every country, in particular in the developing countries,

 Have agreed as follows:

Part I

Article 1

 For the purposes of the present Convention, a child means every human being below 
the age of eighteen years unless, under the law applicable to the child, majority is attained 
earlier.
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 အရထွရထွညီလာခံက ၁၉၅၉ ခုနှစ်၊ နုိဝင်ောလ (၂၀) ေက်ရန့တွင် ချမှတ်ခ့ဲသည့် ကရလးသူငယ်အခွင့် 
အရေးများဆုိင်ော ဂျနီီဗာရြကညာစာတမ်း (၁၉၂၄) နှင့် ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော ရြကညာစာတမ်း၊ 
နုိင်ငံရေးနှင့် အများခပည်သူအခွင့်အရေးများဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ောသရောတူစာချု ပ် (အထူးသခဖင့် အပုိဒ် ၂၃ နှင့် 
၂၄ တ့ုိတွင်)၊ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့်ယဉ်ရကျးမှု အခွင့်အရေးများဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ောသရောတူစာချု ပ် (အထူး 
သခဖင့် အပုိဒ် ၁၀ တွင်)၊ ကရလးသူငယ်ဖူလံုရေးနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောအဖဲွ့အစည်းများနှင့် အထူး 
ရအဂျင်စီများ၏ သက်ဆုိင်ော စာချု ပ်စာတမ်းများနှင့် ခပဋ္ဌာန်းချက်များတွင် ရဖာ်ခပထားသည့် ကရလးများအား အထူး 
ရစာင့်ရေှာက်ရပးေန် လုိအပ်ရြကာင်းကုိ  စိတ်တွင်မှတ်သား၍ လည်းရကာင်း၊ 

 ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော ရြကညာစာတမ်းတွင် ညွှန်ခပထားသည့် စိတ်နှင့်ရုပ်ခန္ဓာ မဖံွပ့ဖိုးမေင့် 
ကျက်ရသးသခဖင့် အထူးကာကွယ်ရပးေန်နှင့် ရစာင့်ရေှာက်မှုရပးေန် အထူးသခဖင့် မရမွးဖွားမီနှင့် ရမွးဖွားပပီးရနာက် 
ဥပရဒရေးောအကူအညီရပးေန် လုိအပ်လျက်ေိှရသာ ကရလးသူငယ်ကုိ စိတ်တွင်မှတ်သား၍ လည်းရကာင်း၊ 

 အမျ ိုးသမီးများနှင့် ကရလးသူငယ်များအား လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခနှင့် အရေးရပါ်အရခခအရနတ့ုိတွင် ကာ 
ကွယ်ရပးခခင်းဆုိင်ော ရြကညာစာတမ်း၊ လူငယ်တေားစီေင်ရေး စီမံခန့် ခဲွမှုအနိမ့်ဆံုး နည်းဥပရဒများဆုိင်ော ကုလ 
သမဂ္ဂ၏စံနှုန်း (ရေဂျင်းနည်းဥပရဒများ)၊ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောခဖစ်ရသာ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံတွင်းခဖစ်ရသာ ရမွးစားမှုနှင့် 
ထိန်းသိမ်းရမွးခမူခခင်း၊ ရနောချထားရပးခခင်းဆုိင်ော အထူးေည်ညွှန်းချက်များပါေိှသည့် ကရလးသူငယ်များ ဖူလံုရေး 
နှင့် အကာအကွယ်ရပးရေးဆုိင်ော လူမှုရေးနှင့် ဥပရဒစည်းမျဉ်းများရြကညာစာတမ်း အစေိှသည်တ့ုိ၏  ခပဋ္ဌာန်းချက် 
များကုိ  ခပန်လည်အမှတ်ေ၍ လည်းရကာင်း၊

 ကမ္ဘာရပါ်ေိှနုိင်ငံအားလံုးတ့ုိတွင် ခက်ခဲရသာအရခခအရနများ၌ ရနထုိင်ေရသာ ကရလးငယ်များေိှပပီး ၎င်းတ့ုိကုိ 
အထူးစဉ်းစားရပးေန် လုိအပ်ရြကာင်း အသိအမှတ်ခပု၍ လည်းရကာင်း၊ 

 ကရလးသူငယ် ရကာင်းစွာဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုနှင့် အကာအကွယ်ရပးမှုတ့ုိအတွက် လူတစ်ဦးချင်းစီ၏ ဓရလ့ 
ထံုးစံနှင့် ယဉ်ရကျးမှုတန်ဖုိးများ အရေးပါမှုကုိ ထုိက်သင့်ရသာ ထည့်သွင်းစဉ်းစားမှုခပု၍ လည်းရကာင်း၊

 နုိင်ငံတုိင်း အထူးသခဖင့်ဖံွ ပ့ဖိုးဆဲနုိင်ငံများေိှ ကရလးများ၏ရနထုိင်မှု အရခခအရနများတုိးတက်ရစရေးအတွက် 
အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှု၏ အရေးပါမှုကုိ အသိအမှတ်ခပု၍ လည်းရကာင်း

 ရအာက်ပါတို့ကို သရောတူြကသည်-

အပိုင်း (၁)

အပိုဒ် (၁)

 ဤသရောတူစာချု ပ်၏ ေည်ေွယ်ချက်အလ့ုိငှာ “ကရလးသူငယ်” ဆုိသည်မှာ ကရလးသူငယ်နှင့် သက်ဆုိင်သည့် 

ဥပရဒအေ ရစာစီးစွာ အေွယ်ရောက်နှင့်ပပီးမဟုတ်လျှင် အသက် (၁၈) နှစ်ရအာက် အေွယ်ေိှရသာ လူသားတုိင်းကုိ ဆုိလုိသည်။

၉၈

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 2

1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present Convention 
to each child within their jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective of     
the child’s or his or her parent’s or legal guardian’s race, colour, sex, language, religion,      
political or other opinion, national, ethnic or social origin, property, disability, birth or other 
status.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that the child is protected 
against all forms of discrimination or punishment on the basis of the status, activities, 
expressed opinions, or beliefs of the child’s parents, legal guardians, or family members.

Article 3
1. In all actions concerning children, whether undertaken by public or private social 
welfare institutions, courts of law, administrative authorities or legislative bodies, the best 
interests of the child shall be a primary consideration.

2. States Parties undertake to ensure the child such protection and care as is necessary 
for his or her well-being, taking into account the rights and duties of his or her parents,           
legal guardians, or other individuals legally responsible for him or her, and, to this end,       
shall take all appropriate legislative and administrative measures.

3. States Parties shall ensure that the institutions, services and facilities responsible for 
the care or protection of children shall conform with the standards established by competent 
authorities, particularly in the areas of safety, health, in the number and suitability of their 
staff, as well as competent supervision.

Article 4

 States Parties shall undertake all appropriate legislative, administrative, and other 
measures for the implementation of the rights recognized in the present Convention. With 
regard to economic, social and cultural rights, States Parties shall undertake such measures 
to the maximum extent of their available resources and, where needed, within the framework 
of international cooperation.

Article 5

 States Parties shall respect the responsibilities, rights and duties of parents or, where 
applicable, the members of the extended family or community as provided for by local 
custom, legal guardians or other persons legally responsible for the child, to provide, in a 
manner consistent with the evolving capacities of the child, appropriate direction and 
guidance in the exercise by the child of the rights recognized in the present Convention,
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အပုိဒ် (၂)

၁။ ကရလးသူငယ် သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏မိေ (သ့ုိမဟုတ်) တေားဝင်အုပ်ထိန်းသူတ့ုိ၏ လူမျ ိုး၊ အသားအရောင်၊ လိင်၊ 

ောသာစကား၊ ကုိးကွယ်သည့်ောသာ၊ နုိင်ငံရေး သ့ုိမဟုတ် အခခားသရောတေားအယူအဆ၊ နုိင်ငံသား၊ မျ ိုးနွယ်စု သ့ုိမဟုတ် လူမှု 

ရေးဇာစ်ခမစ်၊ ပစ္စည်းဥစ္စာ၊ မသန်စွမ်းမှု၊ ရမွးဖွားမှု သ့ုိမဟုတ် အခခားအဆင့်အတန်းစသည့် မည်သည့်အမျ ိုးအစားကုိမျှ ခဲွခခားခခင်း 

မေိှေဲ စာချု ပ်ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်းတ့ုိစီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ ကရလးသူငယ်တစ်ဦးချင်းစီအား ဤသရောတူစာချု ပ်ပါ သတ်မှတ် 

ရဖာ်ခပထားသည့် အခွင့်အရေးများကုိ ရလးစားေန်နှင့် ေေိှရသချာရစေမည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်များကုိ ၎င်းတ့ုိ၏ လူမှုအဆင့်အတန်း၊ လုပ်ရဆာင်ချက်၊ ထင်ခမင် 

ယူဆချက်၊ သ့ုိတည်းမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏ မိေ (သ့ုိမဟုတ်) တေားဝင် အုပ်ထိန်းသူနှင့် မိသားစုဝင်များ၏ ယံုြကည်သက်ဝင်မှု 

အရပါ် အရခခခံ၍ ပံုစံမျ ိုးစံုခဖင့် ခဲွခခားဆက်ဆံခံေခခင်း၊ အခပစ်ရပးခံေခခင်းမေိှရစရေး ကာကွယ်ရပးေန် သင့်ရလျာ်ရသာ နည်းလမ်း 

များကုိ ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

အပုိဒ် (၃)

၁။ ပုဂ္ဂလိက သ့ုိတည်းမဟုတ် အများခပည်သူဆုိင်ော လူမှုဖူလံုရေး အဖဲွ့အစည်းများ၊ တေားရံုး၊ အုပ်ချုပ်ရေးနှင့် ဥပရဒ 

ခပုရေး အဖဲွ့အစည်းများမှ ရဆာင်ေွက်ရနသည့် ကရလးသူငယ်များဆုိင်ော လုပ်ရဆာင်ချက်များအားလံုးတွင် ကရလး၏ 

အရကာင်းဆံုး အကျ ိုးစီးပွားခဖစ်ရစရေး အဓိကထား ထည့်သွင်းစဉ်းစားေမည်။

၂။ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ် ရကာင်းစွာဖံွ ပ့ဖိုးတုိးတက်မှုအတွက် လုိအပ်သည့် ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက် 

ရပးခခင်းများ ေေိှရသချာရစေန် ၎င်း၏မိေများ၊ ဥပရဒအေအုပ်ထိန်းသူများ သ့ုိမဟုတ် အခခားရသာဥပရဒအေ တာဝန်ေိှသည့် လူ 

ပုဂ္ဂို လ်များ၏ အခွင့်အရေးနှင့် တာဝန်များ ထည့်သွင်းစဉ်းစားရပးခခင်းအခပင် သင့်ရလျာ်ရသာ ဥပရဒရေးောနှင့် စီမံခန့် ခဲွရေး 

နည်းလမ်းများအားလံုးကုိ ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးများကာကွယ်ခခင်းနှင့် ရစာင့်ရေှာက်ရပးခခင်းတ့ုိအတွက် တာဝန်ေိှရသာအဖဲွ့ 

အစည်းများ၊ ဌာနများနှင့် ပ့ံပုိးရပးမှုများကုိ အခွင့်ေအာဏာပုိင်အဖဲွ့၏ စံနှုန်းများနှင့်အညီ အထူးသခဖင့် လံုခခုံရေး၊ ကျန်းမာရေး 

နယ်ပယ်တွင် သင့်ရလျာ်ရသာ ဝန်ထမ်းအရေအတွက် ကကီးြကပ်မှုတ့ုိခဖင့် ဖဲွ့စည်းေန် ရသချာရစေမည်။

အပုိဒ် (၄)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤသရောတူစာချုပ်တွင် အသိအမှတ်ခပုထားသည့် အခွင့်အရေးများကုိ အရကာင် 

အထည်ရဖာ်ေန်အတွက် ဥပရဒခပုရေး၊ စီမံခန့် ခဲွရေးနှင့် အခခားရသာ နည်းလမ်းများအားလံုးကုိ သင့်ရလျာ်သလုိ ရဆာင်ေွက် 

ေမည်။ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့်ယဉ်ရကျးမှုဆုိင်ော အခွင့်အရေးများနှင့် စပ်လျဉ်း၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အဆုိပါ 

နည်းလမ်းများကုိ ေနုိင်သမျှ အခမင့်ဆံုးချဲ့ ထွင်၍ လုိအပ်ပါက အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှု မူရောင်အတွင်း 

ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

အပုိဒ် (၅)

 မိေများ  သ့ုိမဟုတ်  ရဒသဓရလ့ထံုးစံအေ မိသားစု အစုအဖဲွ့  (သ့ုိမဟုတ်)  ရဆွမျ ိုးများပါဝင်ရသာ မိသားစု၊ 

ဥပရဒနှင့်အညီ အုပ်ထိန်းသူများ သ့ုိမဟုတ်  ကရလးသူငယ်အတွက်  ဥပရဒနှင့်အညီ တာဝန်ေိှရသာ အခခားပုဂ္ဂို လ်များက ဤ 

သရောတူစာချုပ်တွင် အသိအမှတ်ခပုထားသည့် ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများကုိ ကျင့်သံုးောတွင် ကရလး၏ ရခပာင်းလဲ 

တုိးတက်မှုအေည်အရသွးနှင့် ကုိက်ညီရသာ နည်းလမ်းများအေ သင့်ရလျာ်ရသာလမ်းညွှန်မှု၊ ဦးရဆာင်မှုခပုခခင်းဆုိင်ော ၎င်း 

တ့ုိ၏ တာဝန်ေိှမှုများ၊ အခွင့်အရေးများနှင့် တာဝန်များကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ရလးစားေမည်။

၉၉

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 6

1.  States Parties recognize that every child has the inherent right to life.

2. States Parties shall ensure to the maximum extent possible the survival and 
development of the child.

Article 7

1. The child shall be registered immediately after birth and shall have the right from 
birth to a name, the right to acquire a nationality and, as far as possible, the right to 
know and be cared for by his or her parents.

2. States Parties shall ensure the implementation of these rights in accordance with 
their national law and their obligations under the relevant international instruments in 
this field, in particular where the child would otherwise be stateless.

Article 8

1. States Parties undertake to respect the right of the child to preserve his or her 
identity, including nationality, name and family relations as recognized by law without 
unlawful interference.

2. Where a child is illegally deprived of some or all of the elements of his or her 
identity, States Parties shall provide appropriate assistance and protection, with a view to 
re-establishing speedily his or her identity.

Article 9

1. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her 
parents against their will, except when competent authorities subject to judicial review 
determine, in accordance with applicable law and procedures, that such separation is 
necessary for the best interests of the child. Such determination may be necessary in a 
particular case such as one involving abuse or neglect of the child by the parents, or one 
where the parents are living separately and a decision must be made as to the child’s 
place of residence.

2. In any proceedings pursuant to paragraph 1 of the present article, all interested 
parties shall be given an opportunity to participate in the proceedings and make their 
views known.

3. States Parties shall respect the right of the child who is separated from one or 
both parents to maintain personal relations and direct contact with both parents on a 
regular basis, except if it is contrary to the child’s best interests.
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အပုိဒ် (၆)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်တုိင်းတွင် အသက်ေှင်ေပ်တည်ေန် ရမွးောပါအခွင့်အရေးေိှရြကာင်း အသိ 

အမှတ်ခပုသည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်အသက်ေှင်သန်ရေးနှင့် ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရေးအတွက် ခဖစ်နုိင်သမျှ အစွမ်း 

ကုန် ေေိှရသချာရစေမည်။

အပုိဒ် (၇)

၁။ ကရလးများကုိ ရမွးဖွားပပီးလျှင်ပပီးခခင်း ရမွးစာေင်းမှတ်ပံုတင်ေမည်ခဖစ်ပပီး ရမွးဖွားပပီးချန်ိမှစ၍ အမည်တစ်ခုေေိှခွင့်၊    

နုိင်ငံသားတစ်ေပ်ေေိှခွင့်တ့ုိအခပင် ၎င်း၏မိေများကုိ သိေိှပုိင်ခွင့်နှင့် မိေများ၏ရစာင့်ရေှာက်ခွင့်ကုိလည်း ေေိှခွင့်ေိှသည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အဆုိပါအခွင့်အရေးများကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ်ောတွင် အထူးသခဖင့် ကရလးသူငယ် 

နုိင်ငံမ့ဲမခဖစ်ရစရေး အဆုိပါနယ်ပယ်ေိှ သက်ဆုိင်ောအခပည်ခပည်ဆုိင်ော စာချုပ်စာတမ်းများအေ ၎င်းတ့ုိ၏ တာဝန်ေိှသူများနှင့် 

ခပည်တွင်းဥပရဒများနှင့်အညီ ရသချာရစေန် ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပုိဒ် (၈)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဥပရဒအေ အသိအမှတ်ခပုထားသည့် ကရလးသူငယ်၏ နုိင်ငံသားခဖစ်မှု၊ အမည်နှင့် 

မိသားစုဆက်နွယ်မှုများအပါအဝင် ၎င်း၏အရထာက်အထားများကုိ ထိန်းသိမ်းေန် အခွင့်အရေးကုိ ဥပရဒနှင့်မညီသည့် ဝင် 

ရောက်စွက်ဖက်ခခင်းများ မခပုေဲ ရလးစားလုိက်နာေမည်။

၂။ ကရလးသူငယ်တစ်ဦးသည် ၎င်း၏အရထာက်အထားအချ ိ့ု  သ့ုိမဟုတ် အချက်များအားလံုးကုိ တေားမဝင် ချ ိုးရဖာက် 

ခံေမှုတွင် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ထုိကရလး၏ အရထာက်အထားကုိ အလျင်အခမန် ခပန်လည်ေယူရပးေန် ဟူရသာ 

အခမင်ခဖင့် သင့်ရလျာ်ရသာ အကူအညီနှင့် ကာကွယ်ရပးမှုများ ပ့ံပုိးရပးေမည်။

အပုိဒ် (၉)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် သက်ဆုိင်ောဥပရဒ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများနှင့်အညီ ကရလးသူငယ်၏ အရကာင်းဆံုး 

အကျ ိုးစီးပွားအတွက် လုိအပ်သည့်ခဲွခွာခခင်းခဖစ်ရြကာင်း တေားစီေင်သံုးသပ်မှုနှင့် သက်ဆုိင်သည့် အခွင့်ေအာဏာပုိင်က 

ဆံုးခဖတ်ခခင်းမှလဲွ၍ ကရလးတစ်ဦးကုိ ၎င်း၏မိေများဆန္ဒမပါေဲ သီးခခားခဲွခွာထားခခင်း မေိှရစေန် ရသချာရစေမည်။ အဆုိပါ 

ဆံုးခဖတ်ရပးမှုသည် မိေများက ကရလးကုိ လျစ်လျူရှုထားခခင်း သ့ုိမဟုတ် အလဲွသံုးစားခပုခခင်း တစ်ခုခုခဖစ်ရပါ်သည့် ကိစ္စေပ် 

သ့ုိမဟုတ် ကရလးမိေများမှာ သီးခခားစီရနထုိင်ြက၍ ကရလးသူငယ်ရနထုိင်သည့် အေပ်ရဒသကုိ ဆံုးခဖတ်ရပးခခင်းတ့ုိအတွက် 

လုိအပ်ရစေမည်။

၂။ ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ် ၁ နှင့်အညီ တေားစဲွဆုိခခင်း တစ်စံုတစ်ောတွင် အကျ ိုးခံစားခွင့်ေိှသူ အားလံုးတ့ုိသည် အဆုိပါ 

တေားစဲွဆုိမှု၌ ပါဝင်ေန်နှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ သိေိှရသာအခမင်များကုိ တင်ခပေန် အခွင့်အရေးေိှသည်။

၃။ သရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် မိေနှစ်ပါး သ့ုိမဟုတ် မိေတစ်ဦးဦးနှင့် ခဲွခွာရနေသည့် ကရလးသူငယ်ကုိ 

၎င်း၏ အရကာင်းဆံုးအကျ ိုးနှင့် ဆန့်ကျင်ရနခခင်းမှတပါး မိေနှစ်ပါးစလံုးနှင့် တုိက်ရုိက်ဆက်သွယ်ခွင့်၊ ပံုမှန်ပုဂ္ဂို လ်ရေးဆက် 

နွယ်ခွင့်တ့ုိ ထိန်းသိမ်းေန် အခွင့်အရေးကုိ ရလးစားေမည်။

၁၀၀

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



4. Where such separation results from any action initiated by a State Party, such as 
the detention, imprisonment, exile, deportation or death (including death arising from 
any cause while the person is in the custody of the State) of one or both parents or of the 
child, that State Party shall, upon request, provide the parents, the child or, if appropriate, 
another member of the family with the essential information concerning the whereabouts 
of the absent member(s) of the family unless the provision of the information would be 
detrimental to the well-being of the child. States Parties shall further ensure that the 
submission of such a request shall of itself entail no adverse consequences for the 
person(s) concerned.

Article 10

1. In accordance with the obligation of States Parties under article 9, paragraph 1, 
applications by a child or his or her parents to enter or leave a State Party for the purpose 
of family reunification shall be dealt with by States Parties in a positive, humane and 
expeditious manner. States Parties shall further ensure that the submission of such a 
request shall entail no adverse consequences for the applicants and for the members of 
their family.

2. A child whose parents reside in different States shall have the right to maintain on 
a regular basis, save in exceptional circumstances, personal relations and direct contacts 
with both parents. Towards that end and in accordance with the obligation of States 
Parties under article 9paragraph 1, States Parties shall respect the right of the child and 
his or her parents to leave any country, including their own, and to enter their own 
country. The right to leave any country shall be subject only to such restrictions as are 
prescribed by law and which are necessary to protect the national security, public order 
(ordre public), public health or morals or the rights and freedoms of others and are 
consistent with the other rights recognized in the present Convention.

Article 11

1. States Parties shall take measures to combat the illicit transfer and non-return of 
children abroad.

2. To this end, States Parties shall promote the conclusion of bilateral or multilateral 
agreements or accession to existing agreements.

Article 12

1. States Parties shall assure to the child who is capable of forming his or her own 
views the right to express those views freely in all matters affecting the child, the views 
of the child being given due weight in accordance with the age and maturity of the child.
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၄။ ထုိခဲွခွာရနခခင်းသည် ကရလး၏မိေတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် နှစ်ဦးလံုးအားထိန်းသိမ်းထားခခင်း၊  ရထာင်ဒဏ်ချမှတ်ခခင်း၊ 

ခပည်နှင်ဒဏ်ရပးခခင်း၊ နယ်နှင်ဒဏ်ရပးခခင်း သ့ုိမဟုတ် ရသဆံုးခခင်း (နုိင်ငံ၏အချုပ်စခန်းတွင် ထားေိှစဉ် ရသဆံုးခခင်း) တ့ုိက့ဲသ့ုိ 

ရသာ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ ညွှန်ြကားမှုရြကာင့်  ရဆာင်ေွက်ချက်တစ်စံုတစ်ောမှ ခဖစ်ရပါ်လာခခင်းခဖစ်ပါက ထုိစာချုပ်ဝင် 

နုိင်ငံသည် ထုိကရလး၊ မိေ သ့ုိမဟုတ် အခခားမိသားစုဝင်က ရတာင်းဆုိမှုခပုလာသည့်အရပါ်တွင် ထုိကရလးသူငယ်၏ ရကာင်း 

စွာဖံွ့ပဖိုးမှုကုိ ထိခုိက်ရစသည့် သတင်းအချက်အလက်မျ ိုးမဟုတ်ပါက ထုိရပျာက်ဆံုးရသာ မိသားစုဝင်နှင့် သက်ဆုိင်သည့် 

အရေးပါရသာ သတင်းအချက်အလက်ကုိ သင့်ရလျာ်သလုိ ပ့ံပုိးရပးေမည်။

အပုိဒ် (၁၀)

၁။ ကရလး သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မိေများက မိသားစုခပန်လည်ရပါင်းစည်းေန် ေည်ေွယ်ချက်ခဖင့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်တစ်နုိင်ငံ 

တွင်းသ့ုိ ဝင်ရောက်ေန် သ့ုိမဟုတ် ထွက်ခွာေန် ရလျှာက်ထားလာမှုကုိ အပုိဒ် ၉ စာပုိဒ် ၁ အေ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများ၏ တာဝန် 

ေိှမှုများနှင့်အညီ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများသည် အခပုသရောရဆာင်ရသာ၊ လူသားဆန်ရသာ၊ ခမန်ဆန်ရသာနည်းလမ်းခဖင့် ကုိင်တွယ် 

ရခဖေှင်းေမည်။ ယင်းရလျှာက်ထားမှုတွင် ကရလးနှင့်မိသားစုဝင်များအတွက် ဆုိးကျ ိုးများမခဖစ်ရစရအာင် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ 

များက ရသချာရစေမည်။ 

၂။ မတူညီသည့်နုိင်ငံတွင် မိေများရနထုိင်သည့် ကရလးသည် မိေများနှင့် တုိက်ရုိက်ဆက်သွယ်ခခင်း၊ ပုဂ္ဂို လ်ရေးအေ 

ဆက်နွယ်ခခင်းကုိ ခခင်းချက်ခပုထားသည့် အရခခအရနမှတပါး ပံုမှန်ထိရတွ့ခွင့်ေိှသည်။  ထုိပန်းတုိင်ကုိေေိှရစခခင်းငှာ အပုိဒ် ၉ ၊ 

စာပုိဒ် ၁ ပါ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ တာဝန်ဝတ္တေားများနှင့်အညီ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးနှင့် ၎င်း၏မိေများ 

က ၎င်းတ့ုိ၏ မိခင်နုိင်ငံသ့ုိဝင်လာခခင်းနှင့် ထွက်ခွာခခင်းအပါအဝင် မည်သည့်နုိင်ငံမှမဆုိ ထွက်ခွာခခင်းခပုနုိင်သည့် အခွင့်အရေး   

ကုိ ရလးစားေမည်။  ထုိသ့ုိနုိင်ငံတစ်နုိင်ငံမှ ထွက်ခွာခွင့် အခွင့်အရေးသည် ဥပရဒတွင် ရဖာ်ခပထားသည့် ကန့်သတ်ချက်များ၊ 

အမျ ိုးသားလံုခခုံရေး၊ အများခပည်သူဆုိင်ောအမိန့် ၊ အများခပည်သူကျန်းမာရေး သ့ုိမဟုတ် အကျင့်စာေိတ္တ သ့ုိမဟုတ် အခခားသူ 

များ၏ အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ်ခွင့်များနှင့်  ဤသရောတူစာချုပ်ပါ အခခားအခွင့်အရေးများနှင့် ကုိက်ညီသည့် ကန့်သတ် 

ချက်များနှင့် မဆန့်ကျင်ရစေ။ 

အပုိဒ် (၁၁)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် နုိင်ငံခခားတုိင်းခပည်များသ့ုိ ကရလးသူငယ်များကုိ တေားမဝင် လွှရဲခပာင်းခခင်းနှင့် ခပန်မပ့ုိ 

ခခင်းများကုိ တုိက်ဖျက်ေန် နည်းလမ်းများ ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။ အဆုိပါ ေည်ေွယ်ချက်ေေိှေန် အလ့ုိငှာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် နှစ်နုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံအများပါဝင်သည့် 

သရောတူညီချက်များ ချုပ်ဆုိခခင်း သ့ုိမဟုတ် တည်ဆဲသရောတူစာချုပ်များတွင် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ခခင်းတ့ုိကုိ တုိးခမှင့် 

ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပုိဒ် (၁၂)

၁။ ကုိယ်ပုိင်ဆံုးခဖတ်နုိင်စွမ်းေိှရသာ ကရလးသူငယ်တစ်ဦးသည် ၎င်း၏ ခံစားချက်ကိစ္စေပ်အားလံုးတွင် ၎င်း၏ ထင်ခမင် 

ယူဆချက်များကုိ လွတ်လပ်စွာ ထုတ်ရဖာ်ရခပာဆုိပုိင်ခွင့် ေိှခခင်းကုိ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများက ရသချာရစေမည်။ ၎င်း၏ အသက်နှင့် 

ေင့်ကျက်မှုအရပါ် မူတည်ပပီး ထုိကရလးသူငယ်၏ ထင်ခမင်ယူဆချက်များကုိ အရလးရပးေမည်။

၁၀၁

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



2. For this purpose, the child shall in particular be provided the opportunity to be    
heard in any judicial and administrative proceedings affecting the child, either directly,             
or through a representative or an appropriate body, in a manner consistent with the      
procedural rules of national law.

Article 13

1. The child shall have the right to freedom of expression; this right shall include    
freedom to seek, receive and impart information and ideas of all kinds, regardless of        
frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art, or through any other media 
of the child’s choice.

2. The exercise of this right may be subject to certain restrictions, but these shall only     
be such as are provided by law and are necessary:

(a)   For respect of the rights or reputations of others; or
(b)   For the protection of national security or of public order (ordre public), or of 

public health or morals.

Article 14

1. States Parties shall respect the right of the child to freedom of thought, conscience 
and religion.

2. States Parties shall respect the rights and duties of the parents and, when applicable, 
legal guardians, to provide direction to the child in the exercise of his or her right in a manner 
consistent with the evolving capacities of the child.

3. Freedom to manifest one’s religion or beliefs may be subject only to such limitations 
as are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health or morals,    
or the fundamental rights and freedoms of others.

Article 15

1. States Parties recognize the rights of the child to freedom of association and to 
freedom of peaceful assembly.

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than those imposed 
in conformity with the law and which are necessary in a democratic society in the interests 
of national security or public safety, public order (ordre public), the protection of public 
health or morals or the protection of the rights and freedoms of others.
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၂။ ဤေည်ေွယ်ချက်အတွက် ခပည်တွင်းဥပရဒ၏ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများနှင့် ကုိက်ညီသည့်နည်းလမ်းများအေ သင့်ရလျာ် 

သည့်အဖဲွ့အစည်း သ့ုိမဟုတ် ကုိယ်စားလှယ်တစ်ဦးမှ တဆင့်ရသာ်လည်းရကာင်း၊ ကရလးကုိယ်တုိင်ရသာ်လည်းရကာင်း၊ 

ခံစားချက်ခဖစ်ရပါ်သည့် အရြကာင်းအေင်းနှင့် စပ်လျဉ်း၍ တေားစီေင်ရေး၊ စီမံခန့် ခဲွရေးနည်းလမ်းများအေ ြကားနာခွင့် အခွင့် 

အရေးကုိ ေေိှရစေမည်။

အပုိဒ် (၁၃)

၁။ ကရလးသူငယ်များသည် သတင်းအချက်အလက်များ၊ အရတွးအရခါ်အယူအဆများကုိ နယ်ပယ်ပုိင်းခခား ကန့်သတ် 

မှုမေိှရစေဲ ေှာရဖွခွင့်၊ လက်ခံခွင့်၊ သိခွင့်ေိှေမည်ခဖစ်ပပီး နှုတ်ခဖင့်ခဖစ်ရစ၊ စာ သ့ုိမဟုတ် ပံုနိှပ်ခခင်းခဖင့်ခဖစ်ရစ ကရလးသူငယ်ရေွး 

ချယ်ရသာ အခခားရသာ ရုပ်သံ၊ စာနယ်ဇင်း၊ မီဒီယာ ကဏ္ဍတစ်ခုခုခဖင့်ခဖစ်ရစ ၎င်းတ့ုိ၏ ရတွးရခါ်စဉ်းစားချက်များကုိ လွတ်လပ် 

စွာ ထုတ်ရဖာ်ပုိင်ခွင့် ေိှရစေမည်။

၂။ အဆုိပါအခွင့်အရေးကုိ ကျင့်သံုးောတွင် ရအာက်ပါကိစ္စေပ်များအတွက် လုိအပ်သခဖင့် ဥပရဒအေ ခပဋ္ဌာန်းထားခခင်းမှ 

အပ ကန့်သတ်ခခင်းများ မခပုနုိင်ရစေ။

(က) အခခားသူများ၏ ဂုဏ်သတင်းနှင့် အခွင့်အရေးများကုိ ရလးစားေန်အတွက်

(ခ) အမျ ိုးသားလံုခခုံရေး၊ သ့ုိမဟုတ် အများခပည်သူဆုိင်ောအမိန့်  သ့ုိမဟုတ် အများခပည်သူ ကျန်းမာရေး သ့ုိမ 

ဟုတ် အကျင့်စာေိတ္တကုိ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ခခင်းအတွက် 

အပုိဒ် (၁၄)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်များ၏ လွတ်လပ်စွာရတွးရခါ်၊ ရမျှာ်ခမင်၊ ယံုြကည်ကုိးကွယ်ခွင့် အခွင့် 

အရေးကုိ ရလးစားေမည်။

၂။ သရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးများ၏ ရခပာင်းလဲတုိးတက်မှု အေည်အရသွးနှင့် ကုိက်ညီသည့်နည်း 

လမ်းများအေ မိေများ (သ့ုိ) တေားဝင်အုပ်ထိန်းသူများက ထုိကရလးသူငယ်အား ညွှန်ြကားမှုခပုနုိင်သည့် အခွင့်အရေးများနှင့် 

တာဝန်များေိှခခင်းကုိ ရလးစားေမည်။

၃။ အများခပည်သူလံုခခုံရေး၊ အမိန့် ၊ လူထုကျန်းမာရေးနှင့် အကျင့်စာေိတ္တ ကာကွယ်ထိန်းသိမ်းရေးနှင့် အခခားပုဂ္ဂို လ်များ 

၏ အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်များနှင့် အခွင့်အရေးများကုိ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ရေးတ့ုိအတွက် ဥပရဒအေ လုိအပ်၍ ချမှတ်ေရသာ 

ကန့်သတ်ချက်မျ ိုးမှလဲွ၍ မည်သည့်ကန့်သတ်ချက်မျှ တစ်ဦးတစ်ရယာက်၏ လွတ်လပ်စွာ ယံုြကည်ကုိးကွယ်ခွင့်ကုိ မထိပါးရစ 

ေ။

အပုိဒ် (၁၅)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်များ၏ လွတ်လပ်ပငိမ်းချမ်းစွာ စုရဝးခွင့်နှင့် လွတ်လပ်စွာ အသင်းအဖဲွ့ 

ဝင်ခွင့်များကုိ ရလးစားေမည်။

၂။ အဆုိပါအခွင့်အရေးများကုိ ကျင့်သံုးောတွင် ဥပရဒနှင့်အညီခဖစ်သခဖင့် ချမှတ်ထားခခင်းနှင့် ဒီမုိကရေစီ လူ့အဖဲွ့အစည်း 

အတွင်း အမျ ိုးသားလံုခခုံရေးအကျ ိုးစီးပွား သ့ုိမဟုတ် အများခပည်သူလံုခခုံရေး၊ အများခပည်သူဆုိင်ောအမိန့် ၊ အများခပည်သူကျန်း 

မာရေး သ့ုိမဟုတ် အကျင့်စာေိတ္တဆုိင်ော အကာအကွယ်ရပးခခင်း သ့ုိမဟုတ် အခခားသူများ၏ အခွင့်အရေးများနှင့် လွတ်လပ် 

ခွင့်များကုိ အကာအကွယ်ရပးခခင်းတ့ုိအတွက် လုိအပ်သခဖင့် ချမှတ်ထားခခင်းမှလဲွ၍ မည်သည့်ကန့်သတ်ချက်များကုိမျှ ချမှတ် 

ခခင်းမခပုေ။

၁၀၂

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 16

1. No child shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her 
privacy, family, home or correspondence, nor to unlawful attacks on his or her honour 
and reputation.

2. The child has the right to the protection of the law against such interference or 
attacks.

Article 17

 States Parties recognize the important function performed by the mass media 
and shall ensure that the child has access to information and material from a diversity of 
national and international sources, especially those aimed at the promotion of his or her 
social, spiritual and moral well-being and physical and mental health. To this end, States 
Parties shall:

(a) Encourage the mass media to disseminate information and material of 
social and cultural benefit to the child and in accordance with the spirit of 
article 29;

(b) Encourage international cooperation in the production, exchange and 
dissemination of such information and material from a diversity of cultural, 
national and international sources;

(c) Encourage the production and dissemination of children’s books;
(d) Encourage the mass media to have particular regard to the linguistic needs 

of the child who belongs to a minority group or who is indigenous;
(e) Encourage the development of appropriate guidelines for the protection of 

the child from information and material injurious to his or her well-being, 
bearing in mind the provisions of articles 13 and 18.

Article 18

1. States Parties shall use their best efforts to ensure recognition of the principle that 
both parents have common responsibilities for the upbringing and development of the 
child. Parents or, as the case may be, legal guardians, have the primary responsibility for 
the upbringing and development of the child. The best interests of the child will be their 
basic concern.

2. For the purpose of guaranteeing and promoting the rights set forth in the present 
Convention, States Parties shall render appropriate assistance to parents and legal 
guardians in the performance of their child-rearing responsibilities and shall ensure the 
development of institutions, facilities and services for the care of children.
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အပုိဒ် (၁၆)

၁။ မည်သည့်ကရလးသူငယ်မျှ ၎င်း၏ကုိယ်ရေးကုိယ်တာ၊ မိသားစု၊ ရနအိမ် သ့ုိမဟုတ် စာရပးစာယူကိစ္စများကုိ အတင်း 

အြကပ် သ့ုိမဟုတ် တေားမဝင် ဝင်ရောက်စွက်ဖက်ခံေခခင်း၊ ၎င်း၏ ဂုဏ်သတင်းနှင့် ရလးစားခံေခခင်းကုိ တေားမဝင် တုိက်ခုိက် 

ခံေခခင်း မေိှရစေ။

၂။ အဆုိပါဝင်ရောက်စွက်ဖက်မှု သ့ုိမဟုတ် တုိက်ခုိက်မှုများကုိ ဥပရဒအေ အကာအကွယ်ေေိှ ခံစားခွင့်ေိှသည်။ 

အပုိဒ် (၁၇)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် သတင်းအချက်အလက်ဆက်သွယ်မှု၏ အရေးပါရသာအခန်းကဏ္ဍကုိ အသိအမှတ်ခပု 

သည်။ ကရလးသူငယ်သည် သတင်းအချက်အလက် ေယူလက်ခံေန်နှင့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော သ့ုိမဟုတ် ခပည်တွင်းမှ အမျ ိုးမျ ိုး 

ရသာအေင်းအခမစ်များ အထူးသခဖင့် ၎င်း၏ ရုပ်နှင့်စိတ်ခန္ဓာ ကျန်းမာရေး၊ စိတ်ဓာတ်နှင့် အကျင့်စာေိတ္တရကာင်းစွာ ဖံွ့ပဖိုး 

တုိးတက်ရေး၊ လူမှုရေးတ့ုိတွင် တုိးတက်ရစေန် ေည်ေွယ်၍ သတင်းအချက်အလက်များ ေယူခခင်းကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ   

က ရသချာရစေမည်။ ဤေည်ေွယ်ချက်အလ့ုိငှာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည်-

(က) အပုိဒ် ၂၉ ၏ အနှစ်သာေနှင့်အညီ ကရလးသူငယ်၏ လူမှုရေးနှင့်ယဉ်ရကျးမှု အကျ ိုးစီးပွားအတွက် သတင်း 

အချက်အလက်ခဖန့် ခဖူးေန် သတင်းဆက်သွယ်မှုကုိ အားရပးေမည်။

(ခ) ခပည်တွင်းနှင့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောမှ အေင်းအခမစ်များ၊ အမျ ိုးမျ ိုးရသာ ယဉ်ရကျးမှုများမှ သတင်းအချက် 

အလက်၊ အယူအဆသရောတေားများကုိ ခဖန့် ခဖူးခခင်း၊ လဲလှယ်ခခင်းနှင့် ထုတ်လုပ်ခခင်းတ့ုိတွင် အခပည် 

ခပည်ဆုိင်ော ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုကုိ အားရပးေမည်။

(ဂ) ကရလးသူငယ်များ၏ စာအုပ်များ ထုတ်လုပ်ခခင်းနှင့် ခဖန့် ခဖူးခခင်းတ့ုိတွင် အားရပးေမည်။

(ဃ) တုိင်းေင်းသားကရလးသူငယ် သ့ုိမဟုတ် လူနည်းစုဝင် ကရလးသူငယ်တ့ုိအတွက် လုိအပ်သည့် ောသာ 

ရဗဒနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ သတင်းအချက်အလက် ဆက်သွယ်မှုကုိ အားရပးေမည်။

(င) အပုိဒ် ၁၃ နှင့် ၁၈ တ့ုိပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ စဲွမှတ်၍ ကရလးသူငယ် ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရေးကုိ ထိခုိက်ရစမည့် 

သတင်းအချက်အလက်များမှ ကာကွယ်ေန် သင့်ရလျာ်ရသာလမ်းညွှန်ချက်များ တုိးတက်ရစရေး အားရပး 

ေမည်။

အပုိဒ် (၁၈)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရေးနှင့် ခပုစုရစာင့်ရေှာက်မှုရပးရေးတ့ုိအတွက် မိေနှစ်ဦး 

စလံုးတွင် တာဝန်ေိှသည့်မူကုိ အသိအမှတ်ခပုခခင်းအား ရသချာရစေန် အရကာင်းဆံုး ကကိုးပမ်းအားထုတ်မှု ခပုေမည်။ မိေများ 

သ့ုိမဟုတ် ဥပရဒအေ အုပ်ထိန်းသူများသည် ကရလး၏ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုနှင့် ခပုစုရစာင့်ရေှာက်မှုတ့ုိအတွက် အရခခခံအားခဖင့် 

တာဝန်ေိှြကသည်။ ကရလးသူငယ်၏ အရကာင်းဆံုးရသာ အကျ ိုးစီးပွားခဖစ်ရေးသည် အရခခခံအကျဆံုးခဖစ်သည်။

၂။ ဤသရောတူစာချုပ်တွင် သတ်မှတ်ထားရသာ အခွင့်အရေးများတုိးခမှင့်ခခင်းနှင့် အာမခံရပးခခင်းတ့ုိအတွက် ေည်ေွယ် 

၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် မိေများ သ့ုိမဟုတ် ဥပရဒနှင့်အညီ အုပ်ထိန်းသူများက ကရလးသူငယ်ခပုစုရစာင့်ရေှာက်ရေး

ရဆာင်ေွက်မှုများအရပါ် သင့်ရလျာ်ရသာအကူအညီများ ရဆာင်ေွက်ရပးေမည့်အခပင် ကရလးသူငယ်ထိန်းသိမ်းရစာင့်ရေှာက်

ရေးအတွက် ဌာနများ၊ အရထာက်အပ့ံများ၊ အဖဲွ့အစည်းများ ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရစရေးကုိလည်း ရသချာရစေမည်။

၁၀၃

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that children of 
working parents have the right to benefit from childcare services and facilities for which 
they are eligible.

Article 19

1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social and 
educational measures to protect the child from all forms of physical or mental violence, 
injury or abuse, neglect or negligent treatment, maltreatment or exploitation, including 
sexual abuse, while in the care of parent(s), legal guardian(s) or any other person who 
has the care of the child.

2. Such protective measures should, as appropriate, include effective procedures for 
the establishment of social programmes to provide necessary support for the child and 
for those who have the care of the child, as well as for other forms of prevention and for 
identification, reporting, referral, investigation, treatment and follow-up of instances of 
child maltreatment described heretofore, and, as appropriate, for judicial involvement.

Article 20

1. A child temporarily or permanently deprived of his or her family environment, 
or in whose own best interests cannot be allowed to remain in that environment, shall be 
entitled to special protection and assistance provided by the State.

2. States Parties shall in accordance with their national laws ensure alternative care 
for such a child.

3. Such care could include, inter alia, foster placement, kafalah of Islamic law, 
adoption or if necessary placement in suitable institutions for the care of children. When 
considering solutions, due regard shall be paid to the desirability of continuity in a child’s 
upbringing and to the child’s ethnic, religious, cultural and linguistic background.

Article 21

 States Parties that recognize and/or permit the system of adoption shall ensure 
that the best interests of the child shall be the paramount consideration and they shall:

(a) Ensure that the adoption of a child is authorized only by competent 
authorities who determine, in accordance with applicable law and 
procedures and on the basis of all pertinent and reliable information, 
that the adoption is permissible in view of the child’s status concerning 
parents, relatives and legal guardians and that, if required, the persons 
concerned have given their informed consent to the adoption on the 
basis of such counselling as may be necessary;

104

Convention on the Rights of the Child



၃။ အလုပ်လုပ်လျက်ေိှရသာ ကရလးမိေများသည် ကရလးရစာင့်ရေှာက်ရေးဌာနများ၏ အကူအညီနှင့်ရထာက်ပ့ံပစ္စည်း 

များ ေယူခံစားပုိင်ခွင့်ကုိ ရသချာရစရေး စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက သင့်ရလျာ်ရသာ နည်းလမ်းများအားလံုး ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

အပုိဒ် (၁၉)

၁။ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် မိေများ သ့ုိမဟုတ် ဥပရဒနှင့်အညီအုပ်ထိန်းသူများ သ့ုိမဟုတ် ကရလးထိန်းသိမ်းရစာင့် 

ရေှာက်သူများက ကရလးသူငယ်အား ခပုစုရစာင့်ရေှာက်ောတွင် စိတ်ပုိင်း၊ ရုပ်ပုိင်းဆုိင်ောအြကမ်းဖက်မှု၊ နာကျင်ရစမှု၊ ဂရုမ့ဲလစ် 

လျူ ရှုမှု၊ ညှဉ်းပန်းနိှပ်စက်မှု၊ ရခါင်းပံုခဖတ်မှု၊ လိင်ပုိင်းဆုိင်ော အြကမ်းဖက်မှုများအပါအဝင် အြကမ်းဖက်မှုမျ ိုးစံုတ့ုိမှ ကာကွယ်ေန် 

အတွက် သင့်ရတာ်ရသာဥပရဒ ခပဋ္ဌာန်းခခင်း၊ စီမံခခင်း၊ လူမှုရေးနှင့်ပညာရေး အသိပညာရပးခခင်းတ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။ အဆုိပါ ကာကွယ်ရေနည်းလမ်းများနှင့် အခခားရသာ တားဆီးရေးပံုစံများတွင် ကရလးသူငယ်နှင့် ကရလးခပုစုရစာင့်

ရေှာက်ရပးသူများအတွက် လုိအပ်ရသာပ့ံပုိးမှုခပုေန် လူမှုရေးအစီအစဉ်များ တည်ရထာင်ရေးအတွက် ထိရောက်သည့် လုပ်ထံုး 

လုပ်နည်းများ ပါဝင်သင့်ပပီး စံုစမ်းစစ်ရဆးခခင်း၊ အစီေင်ခံတင်ခပခခင်း၊ အရထာက်အထားသတ်မှတ်ခခင်း၊ ခပုစုရစာင့်ရေှာက်ခခင်း 

နှင့် ကရလးသူငယ်ကုိ လူမဆန်စွာခပုမူခခင်း မခဖစ်ရစေန်အတွက် ရနာက်ဆက်တဲွလုပ်ငန်းများအပါအဝင် သင့်ရလျာ်ရသာ တေား 

စီေင်ရေးနည်းလမ်းများလည်း ပါဝင်သင့်သည်။

အပုိဒ် (၂၀)

၁။ မိသားစုပတ်ဝန်းကျင်နှင့် ယာယီ သ့ုိမဟုတ် အပမဲခဲွခွာခ့ဲေသည့် ကရလးတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ထုိပတ်ဝန်းကျင်တွင် ကျန်ေိှ 

ရနလျှင်လည်း အရကာင်းဆံုးအကျ ိုးစီးပွား မေေိှနုိင်မည့် ကရလးတစ်ဦးသည် နုိင်ငံ၏ပ့ံပုိးမှုခဖင့် အရကာင်းဆံုး/အထူးကာကွယ် 

ရစာင့်ရေှာက်ရပးမှုနှင့် အကူအညီကုိ ေေိှခံစားခွင့်ေိှသည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ထုိက့ဲသ့ုိရသာ ကရလးတစ်ဦးအတွက် ရစာင့်ရေှာက်မှုရပးေန် ခပည်တွင်းဥပရဒများနှင့် 

အညီ ရသချာရစေမည်။

၃။ ထုိက့ဲသ့ုိရစာင့်ရေှာက်ရပးမှုတွင် သင့်ရလျာ်သည့်ရနော၌ ရနောချထားရပးခခင်း၊ အစ္စလာမ်ဥပရဒအေ ကရလးခပုစု 

ရစာင့်ရေှာက်ခခင်း၊ ရမွးစားခခင်း သ့ုိမဟုတ် ကရလးသူငယ်များ ရစာင့်ရေှာက်ရပးသည့် သင့်ရလျာ်ရသာ အဖဲွ့အစည်းများတွင် 

လုိအပ်ပါက ရနောချထားရပးခခင်းတ့ုိ ပါဝင်ေမည်။ ထုိသ့ုိရခဖေှင်းေန် စဉ်းစားမှုခပုသည့်အခါ ကရလး၏မျ ိုးနွယ်၊ ောသာရေး၊ 

ယဉ်ရကျးမှုနှင့် ောသာစကား ရနာက်ခံသမုိင်းတ့ုိအခပင် ကရလးသူငယ်ကကီးခပင်းရအာင် ဆက်လက်ရမွးခမူရေးအတွက် ထုိက် 

သင့်ရသာ စဉ်းစားဆံုးခဖတ်မှု ခပုေမည်။

အပုိဒ် (၂၁)

 ကရလးသူငယ်များရမွးစားခခင်းစနစ်ကုိ အသိအမှတ်ခပုရသာ၊ ခွင့်ခပုရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလး၏ 

အရကာင်းဆံုးအကျ ိုးစီးပွားကုိ အဓိကထားစဉ်းစားမှု ရသချာရစေမည်ခဖစ်ပပီး ၎င်းတ့ုိသည်-

(က) ကရလးတစ်ဦးရမွးစားခခင်းကုိ ဆက်နွယ်ရသာ၊ ယံုြကည်အားကုိးနုိင်ရသာ သတင်းအချက်အလက်များ 

အရပါ် အရခခခံ၍ သက်ဆုိင်ောဥပရဒ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများနှင့်အညီ အခွင့်ေအာဏာပုိင်များကသာ ဆံုး 

ခဖတ်ေန် အခွင့်အာဏာေိှသည်။ ထုိသ့ုိရမွးစားခခင်းသည် မိေများ၊ ရဆွမျ ိုးများနှင့် တေားဝင်အုပ်ထိန်းသူ 

များနှင့် သက်ဆုိင်သည့် ကရလး၏အရခခအရနရပါ် မူတည်၍ ခွင့်ခပုေမည်ခဖစ်ပပီး အကယ်၍ လုိအပ်ပါက 

ထုိသက်ဆုိင်သည့် ပုဂ္ဂို လ်များနှင့် လုိအပ်ရသာ နှစ်သိမ့်ရဆွးရနွးမှုများခပု၍ သရောဆန္ဒေယူေမည်။

၁၀၄

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



(b) Recognize that intercountry adoption may be considered as an alternative 
means of child’s care, if the child cannot be placed in a foster or an 
adoptive family or cannot in any suitable manner be cared for in the 
child’s country of origin;

(c) Ensure that the child concerned by intercountry adoption enjoys 
safeguards and standards equivalent to those existing in the case of 
national adoption;

(d) Take all appropriate measures to ensure that, in intercountry adoption, 
the placement does not result in improper financial gain for those 
involved in it;

(e) Promote, where appropriate, the objectives of the present article by 
concluding bilateral or multilateral arrangements or agreements, and 
endeavour, within this framework, to ensure that the placement of the 
child in another country is carried out by competent authorities or 
organs.

Article 22

1. States Parties shall take appropriate measures to ensure that a child who is seeking 
refugee status or who is considered a refugee in accordance with applicable international 
or domestic law and procedures shall, whether unaccompanied or accompanied by his 
or her parents or by any other person, receive appropriate protection and humanitarian 
assistance in the enjoyment of applicable rights set forth in the present Convention and 
in other international human rights or humanitarian instruments to which the said 
States are Parties.

2. For this purpose, States Parties shall provide, as they consider appropriate, 
cooperation in any efforts by the United Nations and other competent intergovernmental 
organizations or non-governmental organizations cooperating with the United Nations 
to protect and assist such a child and to trace the parents or other members of the family 
of any refugee child in order to obtain information necessary for reunification with his 
or her family. In cases where no parents or other members of the family can be found, 
the child shall be accorded the same protection as any other child permanently or 
temporarily deprived of his or her family environment for any reason, as set forth in the 
present Convention.

Article 23

1. States Parties recognize that a mentally or physically disabled child should enjoy 
a full and decent life, in conditions which ensure dignity, promote self-reliance and 
facilitate the child’s active participation in the community.
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(ခ) အကယ်၍ ကရလးသည် ရမွးစားမိသားစု သ့ုိမဟုတ် ခပုစုရစာင့်ရေှာက်သည့်ရနောတွင် ရနောမချနုိင်ခခင်း 

သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏ မူေင်းနုိင်ငံတွင် ခပုစုရစာင့်ရေှာက်မှုရပးေန် သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်း မေိှခခင်းတ့ုိရြကာင့် 

တုိင်းတပါးမှ ကရလးရမွးစားခခင်းကုိ သမားရုိးကျမဟုတ်ရသာနည်းခဖင့် ကရလးအား ခပုစုရစာင့်ရေှာက် 

ခခင်းဟု ထည့်သွင်းစဉ်းစားနုိင်ပပီး အသိအမှတ်ခပုေမည်။

(ဂ) ထုိသ့ုိ တုိင်းတပါးမှ ရခါ်ယူရမွးစားခံေရသာ ကရလးများကုိ နုိင်ငံတွင်း ရမွးစားသက့ဲသ့ုိပင် အဆင့်အတန်း 

တူ လံုခခုံအာမခံမှုေိှရစေန် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

(ဃ) တုိင်းတပါးမှရမွးစားခခင်းတွင် ပါဝင်ပတ်သက်သူများက မသင့်ရလျာ်သည့် ရငွရြကးစီးပွား အကျ ိုးအခမတ် 

ေေိှခခင်းမေိှရစေန် သင့်ရလျာ်သည့် နည်းလမ်းအားလံုးခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(င) ဤအပုိဒ်၏ ေည်ေွယ်ချက်များကုိ သင့်ရလျာ်သည့် နှစ်နုိင်ငံြကား သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံအများပါဝင်သည့် စာချုပ် 

များချုပ်ဆုိခခင်းခဖင့် တုိးခမှင့်ေန်နှင့် အခခားနုိင်ငံတွင် ကရလးအားရနောစီစဉ်ချထားရပးမှုကုိ အခွင့်ေအာဏာ 

ပုိင်များ သ့ုိမဟုတ် အဖဲွ့များက ရဆာင်ေွက်မှုရသချာရစေန် ကကိုးပမ်းအားထုတ်ေမည်။

အပုိဒ် (၂၂)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ခပည်တွင်း သ့ုိမဟုတ် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများနှင့်အညီ ဒုက္ခသည် 

အခဖစ် ရတာင်းခံသည့်ကရလးတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ဒုက္ခသည်အခဖစ် ထည့်သွင်းစဉ်းစားသည့် ကရလးတစ်ဦးအရပါ် ၎င်းမိေများ 

သ့ုိမဟုတ် အခခားပုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးဦး အရဖာ်ခပုရပးခခင်းေိှသည်ခဖစ်ရစ၊ မေိှသည်ခဖစ်ရစ နုိင်ငံကစာချုပ်ဝင်အခဖစ် ပါဝင်သည့်လူသား 

ချင်းစာနာရထာက်ထားမှု သရောတူစာချုပ်များ သ့ုိမဟုတ် အခခားအခပည်ခပည်ဆုိင်ော လူ့အခွင့်အရေးစာချုပ်များနှင့် ဤ 

သရောတူစာချုပ်အေ ရဖာ်ခပထားသည့် သက်ဆုိင်ောအခွင့်အရေးများ ေေိှခံစားရစေန်၊ သင့်ရလျာ်ရသာ အကာအကွယ်ရပးမှု 

နှင့် လူသားချင်းစာနာရထာက်ထားမှု အကူအညီများရပးေန် သင့်ရလျာ်သည့် နည်းလမ်းအားလံုးခဖင့် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

၂။ ဤေည်ေွယ်ချက်အတွက် စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်းတ့ုိသင့်ရလျာ်သည်ဟု ထည့်သွင်းစဉ်းစားသည့် ကုလသမဂ္ဂ 

နှင့် အခခားရသာ အခွင့်ေအစုိးေချင်းဆုိင်ော အဖဲွ့အစည်းများ သ့ုိမဟုတ် ကုလသမဂ္ဂနှင့် ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်သည့် အစုိးေမဟုတ် 

ရသာ အဖဲွ့အစည်းများ၏ အားထုတ်မှုများနှင့် ပူးရပါင်း၍ ထုိကရလးကုိ ကာကွယ်ရပးေန်နှင့် ကူညီရပးေန်၊ မိသားစုခပန်လည် 

ရပါင်းစည်းေန် ေည်ေွယ်၍ လုိအပ်ရသာ သတင်းအချက်အလက်များ ေေိှေန်အလ့ုိငှာ ဒုက္ခသည်ကရလး၏ မိေများ သ့ုိမဟုတ် 

မိသားစုဝင်များကုိ ရခခောခံရပးေန်တ့ုိ ရဆာင်ေွက်ေမည်။  မိေများ သ့ုိမဟုတ် အခခားမိသားစုဝင်များကုိ ေှာမရတွ့သည့် ကိစ္စေပ် 

များတွင် ထုိကရလးသည် ဤသရောတူညီချက်တွင် ရဖာ်ခပထားသည့် မိသားစုပတ်ဝန်းကျင်နှင့် ယာယီ သ့ုိမဟုတ် အပမဲခဲွခွာ 

ရနထုိင်ေသည့် အခခားကရလးက့ဲသ့ုိပင် တူညီရသာ အကာအကွယ်ရပးခခင်း ခံစားခွင့်ေိှသည်။

အပုိဒ် (၂၃)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ရုပ်ပုိင်းဆုိင်ော သ့ုိမဟုတ် စိတ်ပုိင်းဆုိင်ော ချ ိ့ု တ့ဲမသန်စွမ်းသည့် ကရလးမှာ လူ့အသုိင်း 

အဝုိင်းအတွင်း တက်ကကစွာပါဝင်နုိင်ေန် အဆင်ရခပလွယ်ကူရစခခင်းနှင့် မိမိတွင် သင့်တင့်ခပည့်ဝရသာ လူ့ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် ရလျာ်ညီ 

ရသာ ေဝတစ်ခုကုိ ခံစားသင့်ရြကာင်း အသိအမှတ်ခပုသည်။

၁၀၅

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



2. States Parties recognize the right of the disabled child to special care and shall 
encourage and ensure the extension, subject to available resources, to the eligible child and 
those responsible for his or her care, of assistance for which application is made and which is 
appropriate to the child’s condition and to the circumstances of the parents or others caring 
for the child.

3. Recognizing the special needs of a disabled child, assistance extended in accordance 
with paragraph 2 of the present article shall be provided free of charge, whenever possible, 
taking into account the financial resources of the parents or others caring for the child, and 
shall be designed to ensure that the disabled child has effective access to and receives 
education, training, health-care services, rehabilitation services, preparation for employment 
and recreation opportunities in a manner conducive to the child’s achieving the fullest 
possible social integration and individual development, including his or her cultural and 
spiritual development.

4. States Parties shall promote, in the spirit of international cooperation, the exchange  
of appropriate information in the field of preventive health care and of medical, psychological 
and functional treatment of disabled children, including dissemination of and access to 
information concerning methods of rehabilitation, education and vocational services, with 
the aim of enabling States Parties to improve their capabilities and skills and to widen their 
experience in these areas. In this regard, particular account shall be taken of the needs of 
developing countries.

Article 24

1. States Parties recognize the right of the child to the enjoyment of the highest attainable 
standard of health and to facilities for the treatment of illness and rehabilitation of health. 
States Parties shall strive to ensure that no child is deprived of his or her right of access to such 
health-care services.

2. States Parties shall pursue full implementation of this right and, in particular, shall 
take appropriate measures:

(a)   To diminish infant and child mortality;
(b)   To ensure the provision of necessary medical assistance and health care to 

all children with emphasis on the development of primary health care;
(c)   To combat disease and malnutrition, including within the framework of 

primary health care, through, inter alia, the application of readily available 
technology and through the provision of adequate nutritious foods and 
clean drinking water, taking into consideration the dangers and risks of 
environmental pollution;

(d)   To ensure appropriate prenatal and postnatal health care for mothers;
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၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ထုိမသန်စွမ်းကရလးအရပါ် အထူးခပုစုရစာင့်ရေှာက်ေန် အခွင့်အရေးကုိ အသိအမှတ် 

ခပုသည့်အခပင် ေနုိင်သမျှရသာ အေင်းအခမစ်များခဖင့် ထုိအခွင့်အရေးေေိှ ရသချာရစေန် တုိးချဲ့ ခခင်းကုိ အားရပးေမည်။ ကရလး  

ကုိခပုစုရစာင့်ရေှာက်ေန် ဝတ္တေားကုိ ကရလး၏မိေများ သ့ုိမဟုတ် အခခားရစာင့်ရေှာက်ရပးြကသူများ၏ အရခခအရနနှင့် 

ကရလး၏အရခခအရနတ့ုိနှင့် သင့်ရလျာ်သည်ကုိ အကူအညီရပးေမည်။

၃။ မသန်စွမ်းကရလးငယ်တစ်ဦးအတွက် အထူးလုိအပ်မှုကုိ အသိအမှတ်ခပု၍ ဤ အပုိဒ်၏ စာပုိဒ် ၂ နှင့် အညီ အကူ 

အညီကုိ အခမ့ဲရပးအပ်ေမည်။ တတ်နုိင်သမျှ မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ မိေများနှင့် အခခား ရစာင့်ရေှာက်ရပးသူများ၏ ရငွရြကး 

အေင်းအခမစ်ကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစားေမည်။ မသန်စွမ်းကရလးသည် ကျန်းမာရေးရစာင့်ရေှာက်သည့် ဝန်ရဆာင်မှုများ၊ ခပန်လည် 

ထူရထာင်ရေးဝန်ရဆာင်မှုများ၊ ပညာရေး၊ သင်တန်း၊ အလုပ်အကုိင်အတွက် ကကိုတင်ခပင်ဆင်မှုများ လက်ခံခခင်း၊ ေေိှခခင်းများ 

ရသချာရစေန် သတ်မှတ်ေမည်။  ထုိကရလး၏ ယဉ်ရကျးမှုနှင့် ကုိယ်ေည်ကုိယ်ရသွး ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုအပါအဝင် တစ်ဦးချင်း 

ဖံွ့ပဖိုးမှုနှင့် လူမှုရေးော၌ ဝင်ဆ့ံရေး အခပည့်အဝေေိှနုိင်သည့် နည်းလမ်းများခဖင့် အခွင့်အရေးများ ခပန်လည်ဖန်တီးရပးခခင်း ခပုေ 

မည်။

၄။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စွမ်းကရလးများအတွက် ခပန်လည်ထူရထာင်ရေး၊ ပညာရေးနှင့် အသက်ရမွးဝမ်း 

ရကျာင်းဆုိင်ော နည်းလမ်းများတွင် ၎င်းတ့ုိ၏စွမ်းေည်နှင့် ကျွမ်းကျင်မှုတုိးခမှင့်ေန်၊ အရတွ့အကကုံများချဲ့ ထွင်ေန် ေည်ေွယ်ချက် 

ခဖင့် ထုိကဏ္ဍများနှင့်သက်ဆုိင်သည့် သတင်းအချက်အလက်များ လက်ခံခခင်း၊ ခဖန့် ခဖူးခခင်းအပါအဝင် မသန်စွမ်းကရလးများ 

အတွက် ထိရောက်သည့် စိတ်ပုိင်းဆုိင်ောနှင့် ရဆးဝါးကုသရပးခခင်း၊ ကျန်းမာရေးရစာင့်ရေှာက်မှုခပုခခင်း နယ်ပယ်ေိှ သင့်ရလျာ် 

ရသာ သတင်းအချက်အလက်များအား အခပည်ခပည်ဆုိင်ော၌ ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက် ဖလှယ်ရပးခခင်းကုိ တုိးခမှင့်ေမည်။ ၎င်းနှင့် 

စပ်လျဉ်း၍ ဖံွ့ပဖိုးဆဲနုိင်ငံများ၏ လုိအပ်ချက်မျာကုိ အထူးသခဖင့် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

အပုိဒ် (၂၄)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဖျားနာရောဂါကုသမှုအတွက် လုိအပ်ချက်များခဖည့်ဆည်းခခင်း၊ ခပန်လည်ကျန်းမာလာ 

ရစေန် ခပုစုရပးခခင်းတ့ုိအပါအဝင် ကရလးများကျန်းမာရေးအေ အခမင့်မားဆံုးရစာင့်ရေှာက်မှု ခံယူပုိင်ခွင့်ကုိ အသိအမှတ်ခပု 

ေမည်။ မည်သည့်ကရလးမျှ ထုိကျန်းမာရေးရစာင့်ရေှာက်မှု အခွင့်အရေးထိပါးခံေခခင်း မေိှေရစေန် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက 

ကကိုးပမ်းေမည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤအခွင့်အရေးများ အခပည့်အဝအရကာင်အထည်ရဖာ်ေန် ေည်ေွယ်၍ ရအာက်ပါကိစ္စ 

ေပ်များအတွက် သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းများ ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

(က) ရမွးကင်းစနှင့် ကရလးရသဆံုးမှုနှုန်းကုိ ရလျှာ့ကျရစေန်၊

(ခ) အရခခခံကျန်းမာရေးရစာင့်ရေှာက်မှု ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ခခင်းကုိ အထူးခပု၍ ကရလးအားလံုးအတွက် လုိအပ် 

ရသာ ကျန်းမာရေးရစာင့်ရေှာက်မှုနှင့် ရဆးပညာအကူအညီများရပးရေး ခပဋ္ဌာန်းချက်များ ရသချာရစေန်၊

(ဂ) သောဝပတ်ဝန်းကျင် ညစ်ညမ်းမှု၏ဆုိးကျ ိုးများနှင့် အန္တောယ်ကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ သန့်ေှင်းရသာ 

ရသာက်သံုးရေနှင့် အာဟာေခပည့်ဝသည့် အစားအစာများ လံုရလာက်စွာေေိှရေး ခပဋ္ဌာန်းချက်မှတဆင့်နှင့် 

အဆင်သင့်ေနုိင်သည့် နည်းပညာအသံုးခပုခခင်းတ့ုိမှတဆင့် အရခခခံကျန်းမာရေးရစာင့်ရေှာက်မှု မူရောင် 

အတွင်း အာဟာေမခပည့်ဝမှုနှင့် ရောဂါေယတ့ုိကုိ တုိက်ဖျက်ေန်၊

(ဃ) ကရလးမိခင်များအတွက် မီးမဖွားမီနှင့် ရမွးဖွားပပီးအချန်ိ၌ သင့်ရလျာ်ရလျာက်ပတ်ရသာ ကျန်းမာရေး 

ရစာင့်ရေှာက်မှု ေေိှရသချာရစေန်၊

၁၀၆

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



(e)    To ensure that all segments of society, in particular parents and children, 
are informed, have access to education and are supported in the use of     
basic knowledge of child health and nutrition, the advantages of breast 
feeding, hygiene and environmental sanitation and the prevention of 
accidents;

(f)   To develop preventive health care, guidance for parents and family planning 
education and services.

3. States Parties shall take all effective and appropriate measures with a view to      
abolishing traditional practices prejudicial to the health of children.

4. States Parties undertake to promote and encourage international cooperation with a 
view to achieving progressively the full realization of the right recognized in the present 
article. In this regard, particular account shall be taken of the needs of developing countries.

Article 25

 States Parties recognize the right of a child who has been placed by the competent 
authorities for the purposes of care, protection or treatment of his or her physical or mental 
health, to a periodic review of the treatment provided to the child and all other circumstances 
relevant to his or her placement.

Article 26

1. States Parties shall recognize for every child the right to benefit from social security, 
including social insurance, and shall take the necessary measures to achieve the full      
realization of this right in accordance with their national law.

2. The benefits should, where appropriate, be granted, taking into account the resources 
and the circumstances of the child and persons having responsibility for the maintenance     
of the child, as well as any other consideration relevant to an application for benefits made    
by or on behalf of the child.

Article 27

1. States Parties recognize the right of every child to a standard of living adequate for   
the child’s physical, mental, spiritual, moral and social development.

2. The parent(s) or others responsible for the child have the primary responsibility to 
secure, within their abilities and financial capacities, the conditions of living necessary for the 
child’s development.
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(င) ကရလးကျန်းမာရေးနှင့် အာဟာေဓာတ်ခပည့်ပဖိုးရေး၊ မိခင်န့ုိတုိက်ရကျွးခခင်း၏ အကျ ိုးရကျးဇူးေေိှရေးနှင့် 

တစ်ကုိယ်ရေသန့် ေှင်းမှုနှင့် သောဝပတ်ဝန်းကျင်သန့် ေှင်းမှု၊ မရတာ်တဆထိခုိက်မှုများကုိ ကာကွယ်ခခင်း၊ 

လူ့အဖဲွ့အစည်းအစိတ်အပုိင်းအားလံုး အထူးသခဖင့် မိေများနှင့်ကရလးများအတွက် ကျန်းမာရေးအရခခခံ 

ဗဟုသုတများ ခဖည့်ဆည်းရပးေန်နှင့် အသိပညာရပးေန်၊

(စ) မိေများနှင့်မိသားစုများကုိ အသိပညာနှင့်ဝန်ရဆာင်မှုရပးရေး လမ်းညွှန်ချက်ချမှတ်ခခင်းခဖင့် ကကိုတင်ကာ 

ကွယ်သည့် ကျန်းမာရေးရစာင့်ရေှာက်မှု ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရစေန်။ 

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးများ ကျန်းမာရေးထိခုိက်ရစသည့် ရေှးရုိးစဲွအရလ့အကျင့်များကုိ တုိက်ဖျက်   

ေန် ေည်ေွယ်၍ သင့်ရလျာ်ထိရောက်သည့် နည်းလမ်းများအားလံုး ချမှတ်ေမည်။

၄။ ဤအပုိဒ်တွင် အသိအမှတ်ခပုထားသည့် အခွင့်အရေးများကုိ အခပည့်အဝ တဆင့်ပပီးတဆင့် အသိအမှတ်ခပုမှု ရအာင် 

ခမင်ရစရေး ေည်ေွယ်၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောနှင့် ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုကုိ တုိးခမှင့်ကကိုးပမ်းေန် 

တာဝန်ယူရဆာင်ေွက်ေမည်။ ၎င်းနှင့်စပ်လျဉ်း၍ ဖံွ့ပဖိုးဆဲနုိင်ငံများ၏ လုိအပ်ချက်များကုိ အထူးသခဖင့် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

အပုိဒ် (၂၅)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ရစာင့်ရေှာက်ေန်၊ ကာကွယ်ေန် သ့ုိမဟုတ် ကရလး၏ကုိယ်ခန္ဓာနှင့် စိတ်ကျန်းမာရေး  

ကုိ ကုသရပးေန် ေည်ေွယ်၍ အခွင့်ေအာဏာပုိင်များက ရနောချထားရပးရသာ ကရလး၏အခွင့်အရေးကုိ အသိအမှတ်ခပု   

သည်။ ထုိရနောချထားရပးမှုနှင့် သက်ဆုိင်သည့် အရခခအရနများအားလံုးနှင့် ကရလးအရပါ် ကုသမှုရပးရနခခင်းကုိလည်း အခါ 

အားရလျာ်စွာ သံုးသပ်ေန် အသိအမှတ်ခပုသည်။

အပုိဒ် (၂၆)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးတုိင်း လူမှုရေးအာမခံအပါအဝင် လူမှုဖူလံုရေးမှ အကျ ိုးရကျးဇူးခံစားခွင့်ေိှ 

ရြကာင်း အသိအမှတ်ခပု၍ ၎င်းတ့ုိ၏ ခပည်တွင်းဥပရဒများနှင့်အညီ ထုိအခွင့်အရေးများ အခပည့်အဝေယူနုိင်ေန် လုိအပ်သည့် 

နည်းလမ်းများ ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။ အကျ ိုးခံစားခွင့်များကုိ ကရလးသူငယ်ထိန်းသိမ်းရစာင့်ရေှာက်ေန် တာဝန်ေိှသူများ၊ ကရလးသူငယ်၏ အရခခအရန 

များ၊ အေင်းအခမစ်များနှင့် ကရလးကုိယ်တုိင် သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏ကုိယ်စား ထုိအကျ ိုးခံစားခွင့်များကုိ ရလျှာက်ထားလာမှုနှင့် 

သက်ဆုိင်သည့် အခခားစဉ်းစားေန်အချက်များကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ သင့်ရလျာ်သက့ဲသ့ုိ ခွင့်ခပုရပးသင့်သည်။

အပုိဒ် (၂၇)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလး၏ရုပ်ပုိင်း၊ စိတ်ပုိင်း၊ အကျင့်စာေိတ္တပုိင်း၊ စိတ်ဓာတ်နှင့် လူမှုရေးဆုိင်ော တုိးတက် 

ဖံွ့ပဖိုးမှုအတွက် လံုရလာက်ရသာ လူရနမှုအဆင့်အတန်းကုိ ကရလးတုိင်း ခံစားပုိင်ခွင့်ေိှရြကာင်း အသိအမှတ်ခပုသည်။

၂။ မိေများ (သ့ုိမဟုတ်) ကရလးအတွက် တာဝန်ေိှရသာအခခားသူများသည် ၎င်းတ့ုိစွမ်းရဆာင်နုိင်မှုနှင့် ရငွရြကးေှာရဖွ 

နုိင်မှုအရပါ်တွင် အရခခခပုလျက် ကရလး၏တုိးတက်မှုအတွက် လုိအပ်ရသာ လူရနမှုေဝအရခခအရနေေိှရေးကုိ အာမခံေန် 

အရခခခံအားခဖင့် တာဝန်ေိှသည်။

၁၀၇

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



3. States Parties, in accordance with national conditions and within their means, 
shall take appropriate measures to assist parents and others responsible for the child to 
implement this right and shall in case of need provide material assistance and support 
programmes, particularly with regard to nutrition, clothing and housing.

4. States Parties shall take all appropriate measures to secure the recovery of 
maintenance for the child from the parents or other persons having financial responsibility 
for the child, both within the State Party and from abroad. In particular, where the person 
having financial responsibility for the child lives in a State different from that of the child, 
States Parties shall promote the accession to international agreements or the conclusion of 
such agreements, as well as the making of other appropriate arrangements.

Article 28

1. States Parties recognize the right of the child to education, and with a view to achieving 
this right progressively and on the basis of equal opportunity, they shall, in particular:

(a) Make primary education compulsory and available free to all;
(b) Encourage the development of different forms of secondary education, 

including general and vocational education, make them available and 
accessible to every child, and take appropriate measures such as the 
introduction of free education and offering financial assistance in case of 
need;

(c) Make higher education accessible to all on the basis of capacity by every 
appropriate means;

(d) Make educational and vocational information and guidance available and 
accessible to all children;

(e) Take measures to encourage regular attendance at schools and the reduction 
of dropout rates.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that school discipline is 
administered in a manner consistent with the child’s human dignity and in conformity with 
the present Convention.

3. States Parties shall promote and encourage international cooperation in matters 
relating to education, in particular with a view to contributing to the elimination of ignorance 
and illiteracy throughout the world and facilitating access to scientific and technical 
knowledge and modern teaching methods. In this regard, particular account shall be taken 
of the needs of developing countries.
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၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အာဟာေခပည့်ဝရစရေး၊ အဝတ်အထည်နှင့် ရနအိမ်စသည်တ့ုိနှင့် စပ်လျဉ်း၍ လုိအပ် 

ရသာပစ္စည်းများ ရထာက်ပ့ံေန်နှင့် အစီအစဉ်များပ့ံပုိးရပးေန်ကိစ္စေပ်နှင့် ဤအခွင့်အရေးကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ်ောတွင် မိေ 

များနှင့်ကရလးအတွက် တာဝန်ေိှသူ အခခားသူများကုိကူညီရပးေန်တ့ုိအတွက် ခပည်တွင်းအရခခအရနနှင့်အညီ သင့်ရလျာ်သည့် 

နည်းလမ်းများခဖင့် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

၄။ ခပည်တွင်း၊ ခပည်ပနှစ်ရနောလံုးတွင်ေိှရသာ ကရလး၏မိေ သ့ုိမဟုတ် ကရလးအတွက် ရငွရြကးဆုိင်ော တာဝန်ေိှသူ 

အခခားပုဂ္ဂို လ်များမှ ကရလးအား ထိန်းသိမ်းရစာင့်ရေှာက်ရေးတွင် လံုခခုံစိတ်ချေရစေန် သင့်ရလျာ်ရသာ နည်းလမ်းအားလံုးကုိ 

စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများက ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။ အထူးသခဖင့် ကရလးအတွက် ရငွရြကးဆုိင်ော တာဝန်ေိှသူပုဂ္ဂို လ်သည် ကရလး 

နှင့်မတူညီသည့် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံတွင်ရနထုိင်သည့်အခါ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော သရောတူညီချက် 

များချုပ်ဆုိခခင်း သ့ုိမဟုတ် ထုိစာချုပ်များတွင် ရနာက်မှ ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးခခင်း၊ အခခားသင့်ရလျာ်ော အစီအမံများရဆာင် 

ေွက်ခခင်းတ့ုိခဖင့် တုိးခမှင့်ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

အပုိဒ် (၂၈)

၁။ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်ပညာသင်ြကားခွင့် အခွင့်အရေးကုိ တူညီရသာ အခွင့်အရေးေေိှမှုအရပါ် 

အရခခခံခခင်းနှင့် အဆုိပါအခွင့်အရေး တစ်ဆင့်ပပီးတစ်ဆင့်ေေိှရစရေး ေည်ေွယ်ချက်တ့ုိခဖင့် အသိအမှတ်ခပုသည်။ အထူးသခဖင့်-

(က) ကရလးသူငယ်အားလံုးအတွက် အခမ့ဲမသင်မရနေ မူလတန်းပညာရေးကုိ ရဖာ်ရဆာင်ေမည်။

(ခ) အရထွရထွနှင့် အသက်ရမွးဝမ်းရကျာင်း ပညာရေးအပါအဝင် အလယ်တန်းအဆင့်ပညာရေး ပံုသဏ္ဌာန် 

အမျ ိုးမျ ိုး တုိးတက်ဖံွ့ပဖိုးမှုကုိ အားရပးေမည်။ ကရလးတုိင်း တက်ရောက်သင်ြကားနုိင်ခွင့်ေရစေန် စီစဉ် 

ရဆာင်ေွက်ေမည်။ လုိအပ်လျှင် ရငွရြကးအေ ရထာက်ပ့ံကူညီမှုနှင့် အခမ့ဲပညာရေး အစပျ ိုး ရဖာ်ရဆာင် 

နုိင်ရေးအတွက် သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းများ ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(ဂ) အေည်အချင်းရပါ်မူတည်၍ အားလံုးအထက်တန်းပညာသင်ြကားခွင့်ေရစေန် သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်း 

များခဖင့် စီစဉ်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(ဃ) ပညာရေးနှင့် အသက်ရမွးဝမ်းရကျာင်းဆုိင်ော သတင်းအချက်အလက်နှင့် လမ်းညွှန်မှုများကုိ ကရလးများ 

အားလံုးေယူနုိင်ေန် စီစဉ်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(င) စာသင်ရကျာင်းများသ့ုိ ပံုမှန်တက်ရောက်သင်ြကားနုိင်ရေးနှင့် ရကျာင်းထွက်နှုန်းကျဆင်းရေးအတွက် စီစဉ် 

ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလး၏လူသားဂုဏ်သိက္ခာနှင့်အညီ ခဖစ်သည့်နည်းလမ်းနှင့် ဤ သရောတူစာချုပ် 

နှင့်ကုိက်ညီသည့် နည်းလမ်းများအေ ရကျာင်းစည်းကမ်းများ စီမံခန့် ခဲွမှုခဖစ်ရစရေး သင့်ရလျာ်သည့် နည်းလမ်းအားလံုး ရဆာင် 

ေွက်ေမည်။

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ပညာရေးနှင့်စပ်လျဉ်းရသာ ကိစ္စေပ်များတွင် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက် 

မှု တုိးခမှင့်ေမည်။ အထူးသခဖင့် တစ်ကမ္ဘာလံုးတွင် စာမတတ်မှုပရပျာက်ရစရေး အကူအညီရပးေန်နှင့် သိပ္ပနှံင့်နည်းပညာဗဟု  

သုတများ၊ ရခတ်မီသင်ြကားရေးနည်းစနစ်များ ေေိှရစရေးတ့ုိအတွက် ပ့ံပုိးရပးေန် ေည်ေွယ်၍ ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှု တုိးခမှင့် 

ေမည်။ ဤအချက်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ ဖံွ့ပဖိုးဆဲနုိင်ငံများ၏ လုိအပ်ချက်များကုိ အထူးထည့်သွင်းစဉ်းစား ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၁၀၈

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 29

1. States Parties agree that the education of the child shall be directed to:
(a) The development of the child’s personality, talents and mental and 

physical abilities to their fullest potential;
(b) The development of respect for human rights and fundamental freedoms, 

and for the principles enshrined in the Charter of the United Nations;
(c) The development of respect for the child’s parents, his or her own cultural 

identity, language and values, for the national values of the country in 
which the child is living, the country from which he or she may originate, 
and for civilizations different from his or her own;

(d) The preparation of the child for responsible life in a free society, in the 
spirit of understanding, peace, tolerance, equality of sexes, and friendship 
among all peoples, ethnic, national and religious groups and persons of 
indigenous origin;

(e) The development of respect for the natural environment.

2. No part of the present article or article 28 shall be construed so as to interfere 
with the liberty of individuals and bodies to establish and direct educational institutions, 
subject always to the observance of the principle set forth in paragraph 1 of the present 
article and to the requirements that the education given in such institutions shall conform 
to such minimum standards as may be laid down by the State.

Article 30

 In those States in which ethnic, religious or linguistic minorities or persons of 
indigenous origin exist, a child belonging to such a minority or who is indigenous shall 
not be denied the right, in community with other members of his or her group, to enjoy 
his or her own culture, to profess and practise his or her own religion, or to use his or her 
own language.

Article 31

1. States Parties recognize the right of the child to rest and leisure, to engage in play 
and recreational activities appropriate to the age of the child and to participate freely in 
cultural life and the arts.

2. States Parties shall respect and promote the right of the child to participate fully 
in cultural and artistic life and shall encourage the provision of appropriate and equal 
opportunities for cultural, artistic, recreational and leisure activity.
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အပုိဒ် (၂၉)

၁။ ကရလးသူငယ်များ၏ ပညာရေးတွင် ရအာက်ပါတ့ုိကုိ ဦးတည်ရဆာင်ေွက်ေန် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက သရော 

တူြကသည်။

(က) ကရလးသူငယ်တစ်ဦးချင်း၏ ကုိယ်ရေးကုိယ်ရသွး၊ ပါေမီနှင့် ကုိယ်စိတ်နှစ်ပါးစလံုး အလားအလာေိှသ 

ရလာက် အစွမ်းကုန်တုိးတက်ရစေန်၊

(ခ) ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာတမ်းပါ အရခခခံမူများနှင့် လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်များကုိ ရလးစား 

မှု ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရစေန်၊

(ဂ) ကရလးသည် ၎င်း၏မိေများ၊ ၎င်း၏ ကုိယ်ပုိင်ယဉ်ရကျးမှု လက္ခဏာများ၊ ောသာစကားနှင့် တန်ဖုိးများ၊ 

၎င်းရနထုိင်ောတုိင်းခပည်၊ မူလေင်းခမစ် တုိင်းခပည်၏ အမျ ိုးသားရေးတန်ဖုိးများနှင့် ၎င်း၏ ကုိယ်ပုိင်နှင့်မတူ 

ညီသည့် ယဉ်ရကျးမှုများအရပါ် ရလးစားမှု ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရစေန်၊

(ဃ) လွတ်လပ်ရသာ လူ့အဖဲွ့အစည်းတစ်ခုအတွင်း သည်းခံခခင်း၊ ပငိမ်းချမ်းခခင်း၊ နားလည်ခခင်း စရုိက်လက္ခဏာ 

များ၊ လိင်ပုိင်းဆုိင်ောအေ တန်းတူညီမှုနှင့် ဌာရနတုိင်းေင်းသားပုဂ္ဂို လ်များ၊ အမျ ိုးသားရေးနှင့် ောသာရေး 

အုပ်စုများ၊ မျ ိုးနွယ်စုများ၊ လူအားလံုးအြကားတ့ုိတွင် ချစ်ြကည်ေင်းနီှးမှုတ့ုိခဖင့် တာဝန်ေိှရသာ ေဝတစ်ခု 

အတွက် ကရလးကုိခပင်ဆင်ရပးေန်၊

(င) သောဝပတ်ဝန်းကျင်အရပါ် ရလးစားတန်ဖုိးထားတတ်မှု ဖံွ့ပဖိုးလာရစေန်၊

၂။ ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ် (၁) တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ စည်းမျဉ်းကုိ အပမဲတရစ ရလးစားလုိက်နာ၍ ဤအပုိဒ်နှင့် အပုိဒ် (၂၈) 

ပါ မည်သည့်အပုိင်းကုိမျှ ပညာရေးဆုိင်ောအဖဲွ့အစည်းများ ထူရထာင်ေန် လမ်းညွှန်ေန် လူပုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးချင်း (သ့ုိ) အသင်း 

အဖဲွ့ဝင်များ၏ လွတ်လပ်မှုကုိ အရနှာင့်အယှက်ခဖစ်ရစသည်ဟု အဓိပ္ပာယ်မရကာက်ယူေ။ ထ့ုိအခပင် အဆုိပါ ပညာရေးအဖဲွ့ 

အစည်းများတွင် ရပးအပ်ထားရသာ ပညာရေးဆုိင်ော သင်ြကားမှုအဆင့်အတန်းများသည် နုိင်ငံရတာ်က ခပဋ္ဌာန်းထားရသာ 

အနိမ့်ဆံုးစံနှုန်း  သတ်မှတ်ချက်များနှင့်  လုိက်ရလျာညီရထွမှု  ေိှေမည်။

အပုိဒ် (၃၀)

 လူမျ ိုးရေး၊ ောသာရေး၊ ောသာစကားနှင့် မူေင်းဌာနဇာစ်ခမစ်အေ၊ လူနည်းစုတုိင်းေင်းသားများ တည်ေိှရသာနုိင်ငံ 

များတွင် ယင်းလူနည်းစု တုိင်းေင်းသားလူမျ ိုးစုဝင် ကရလးသူငယ်အရနခဖင့် ၎င်း၏ လူမျ ိုးစုဝင်များနှင့် ဆက်ဆံရနထုိင်ောတွင် 

၎င်းတ့ုိ၏ ောသာရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုတ့ုိကုိ ကျင့်သံုးခွင့်၊ ောသာစာရပကုိ အသံုးခပုခွင့်ကုိ ကန့်သတ်တားဆီးခခင်း မေိှရစေ။

အပုိဒ် (၃၁)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးများ၏ အနားယူအပန်းရခဖခခင်း၊ အသက်အေွယ်အလုိက် အနားယူအပန်းရခဖ 

ခခင်းဆုိင်ော လှုပ်ေှားခခင်းများနှင့် ရဆာ့ကစားခခင်း၊ ယဉ်ရကျးမှုနှင့် အနုပညာဆုိင်ောတ့ုိတွင် လွတ်လပ်စွာ ပါဝင်လှုပ်ေှားခခင်း 

ဆုိင်ော အခွင့်အရေးကုိ အသိအမှတ်ခပုြကသည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလး၏ယဉ်ရကျးမှုနှင့် အနုပညာကဏ္ဍတွင် အခပည့်အဝပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခွင့်ကုိ 

ရလးစားခခင်းနှင့် တုိးခမှင့်ရပးခခင်းခပုေမည့်အခပင် ယဉ်ရကျးမှု၊ အနုပညာအေည်အရသွးနှင့် အနားယူအပန်းရခဖခခင်းဆုိင်ော 

လှုပ်ေှားမှုများအတွက်  သင့်ရလျာ်ညီမျှရသာ  အခွင့်အရေးခဖစ်ရစေန်လည်း  အားရပးေမည်။

၁၀၉

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 32

1. States Parties recognize the right of the child to be protected from economic 
exploitation and from performing any work that is likely to be hazardous or to interfere with 
the child’s education, or to be harmful to the child’s health or physical, mental, spiritual, 
moral or social development.

2. States Parties shall take legislative, administrative, social and educational measures to 
ensure the implementation of the present article. To this end, and having regard to the relevant 
provisions of other international instruments, States Parties shall in particular:

(a) Provide for a minimum age or minimum ages for admission to employment;
(b) Provide for appropriate regulation of the hours and  conditions of 

employment;
(c) Provide for appropriate penalties or other sanctions to ensure the effective 

enforcement of the present article.

Article 33

 States Parties shall take all appropriate measures, including legislative, administrative, 
social and educational measures, to protect children from the illicit use of narcotic drugs and 
psychotropic substances as defined in the relevant international treaties, and to prevent the use 
of children in the illicit production and trafficking of such substances.

Article 34

 States Parties undertake to protect the child from all forms of sexual exploitation 
and sexual abuse. For these purposes, States Parties shall in particular take all appropriate 
national, bilateral and multilateral measures to prevent:

(a) The inducement or coercion of a child to engage in any unlawful sexual 
activity;

(b) The exploitative use of children in prostitution or other unlawful sexual 
practices;

(c)  The exploitative use of children in pornographic performances and materials.

Article 35

 States Parties shall take all appropriate national, bilateral and multilateral measures 
to prevent the abduction of, the sale of or traffic in children for any purpose or in any form.
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အပုိဒ် (၃၂)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများကုိ စီးပွားရေးအေ အခမတ်ထုတ်မှုနှင့် အန္တောယ်များ 

ရသာအလုပ်တွင် လုပ်ကုိင်ရစခခင်းများ သ့ုိမဟုတ် ကရလး၏ပညာရေးကုိ ဝင်ရောက်စွက်ဖက်ခခင်းများ သ့ုိမဟုတ် ကရလး၏ 

ကျန်းမာရေး၊ ရုပ်ပုိင်း၊ စိတ်ပုိင်း၊ အကျင့်စာေိတ္တ၊ စိတ်ဓာတ် သ့ုိမဟုတ် လူမှုရေးဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုကုိ ထိခုိက်ရစခခင်းများအား 

ကာကွယ်ေန် အသိအမှတ်ခပုသည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤအပုိဒ်ကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ်မှု ရသချာရစေန် ဥပရဒခပုရေး၊ စီမံခန့် ခဲွရေး၊ လူမှု 

ရေးနှင့် ပညာရေးဆုိင်ောနည်းလမ်းများကုိ ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။ ဤေည်ေွယ်ချက်အလ့ုိငှာနှင့် အခခားရသာ အခပည်ခပည်  ဆုိင် 

ောစာချုပ်စာတမ်းများပါ သက်ဆုိင်သည့် ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် စပ်လျဉ်း၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ရအာက်ပါတ့ုိကုိ ပ့ံပုိး 

ရပးေမည်-

(က) ကရလးများလုပ်ငန်းခွင်သ့ုိ ဝင်ရောက်လုပ်ကုိင်နုိင်ရသာ အနိမ့်ဆံုးအသက်အေွယ်ကုိ ခပဋ္ဌာန်းရပးေမည်။

(ခ) ဝင်ရောက်လုပ်ကုိင်နုိင်ရသာ လုပ်ငန်းခွင်အရခခအရနနှင့် အလုပ်ချန်ိနာေီတ့ုိကုိ သင့်ရလျာ်ရသာ စည်းမျဉ်း 

များခဖင့် သတ်မှတ်ရပးေမည်။

(ဂ) ဤအပုိဒ်ကုိ ထိရောက်စွာ အရကာင်အထည်ရဖာ်ေန် သင့်ရလျာ်ရသာခပစ်ဒဏ်များနှင့် အခခားပိတ်ပင် 

တားခမစ်မှုများကုိ ခပဋ္ဌာန်းရပးေမည်။

အပုိဒ် (၃၃)

 သက်ဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ောစာချုပ်များတွင် အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိထားသည့် မူးယစ်ရဆးဝါးနှင့် စိတ်ကုိရခပာင်းလဲ 

ရစရသာ ရဆးဝါးများကုိ ကရလးများ တေားမဝင်အသံုးခပုခခင်းမှ ကာကွယ်ေန်နှင့် အဆုိပါရဆးဝါးများ တေားမဝင်ထုတ်လုပ် 

ခခင်းနှင့် ကုန်သွယ်ခခင်းတ့ုိတွင် ကရလးများအား အသံုးခပုခခင်းကုိ တားဆီးေန် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဥပရဒခပုရေး၊ 

စီမံခန့် ခဲွရေး၊  လူမှုရေးနှင့်ပညာရေးဆုိင်ော  နည်းလမ်းများအပါအဝင်  သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းအားလံုးခဖင့်  ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပုိဒ် (၃၄)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်အား ပံုစံအားလံုးခဖင့် လိင်ပုိင်းဆုိင်ော ရခါင်းပံုခဖတ်ခခင်း၊ လိင်ပုိင်းဆုိင်  

ော အလဲွသံုးစားခပုခခင်းကုိ ကာကွယ်ေန် တာဝန်ယူရဆာင်ေွက်ေမည်။ အဆုိပါ ေည်ေွယ်ချက်များအတွက် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံများသည် နှစ်နုိင်ငံနှင့် နုိင်ငံအများပါဝင်ရသာ နည်းလမ်းများ၊ သင့်ရလျာ်သည့် ခပည်တွင်းနည်းလမ်းများ အားလံုးခဖင့် 

ရအာက်ပါတ့ုိကုိ ကာကွယ်တားဆီးေန် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်-

(က) တေားမဝင်ရသာ လိင်ပုိင်းဆုိင်ော ရဆာင်ေွက်မှုတစ်ခုခုခပုလုပ်ရစေန် ကရလးကုိ ရသွးရဆာင်ခဖားရယာင်း 

ခခင်း၊ အတင်းအကျပ်ခပုခခင်း၊

(ခ) ကရလးအား ခပည့်တန်ဆာအခဖစ် ရစခုိင်းခခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ဥပရဒနှင့်ဆန့်ကျင်သည့် အခခားရသာ လိင်ပုိင်း 

ဆုိင်ော ခပုကျင့်မှုများ ခပုလုပ်ရစ၍ ရခါင်းပံုခဖတ်ခခင်း။

(ဂ) ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုများနှင့် ညစ်ညမ်းပစ္စည်းများတွင် ကရလးသူငယ်အား အသံုးခပု၍ ရခါင်းပံုခဖတ်ခခင်း။

အပုိဒ် (၃၅)

 ကရလးသူငယ်ကုိ ေည်ေွယ်ချက်တစ်ခုခု သ့ုိမဟုတ် ပံုစံတစ်ခုခုအတွက် ရောင်းချခခင်း သ့ုိမဟုတ် ကုန်ကူးခခင်း၊ 

ရသွးရဆာင်ခုိးယူခခင်းများမှ တားဆီးေန် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် သင့်ရလျာ်ော ခပည်တွင်းနည်းလမ်းများ၊ နှစ်နုိင်ငံ 

သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံများပါဝင်ရသာ နည်းလမ်းများခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၁၁၀

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 36

 States Parties shall protect the child against all other forms of exploitation 
prejudicial to any aspects of the child’s welfare.

Article 37

 States Parties shall ensure that:
(a) No child shall be subjected to torture or other cruel, inhuman or degrading 

treatment or punishment. Neither capital punishment nor life imprisonment 
without possibility of release shall be imposed for offences committed by 
persons below eighteen years of age;

(b) No child shall be deprived of his or her liberty unlawfully or arbitrarily. The 
arrest, detention or imprisonment of a child shall be in conformity with the 
law and shall be used only as a measure of last resort and for the shortest 
appropriate period of time;

(c) Every child deprived of liberty shall be treated with humanity and respect for 
the inherent dignity of the human person, and in a manner which takes into 
account the needs of persons of his or her age. In particular, every child 
deprived of liberty shall be separated from adults unless it is considered in the 
child’s best interest not to do so and shall have the right to maintain contact 
with his or her family through correspondence and visits, save in exceptional 
circumstances;

(d) Every child deprived of his or her liberty shall have the right to prompt access 
to legal and other appropriate assistance, as well as the right to challenge the 
legality of the deprivation of his or her liberty before a court or other competent, 
independent and impartial authority, and to a prompt decision on any such 
action.

Article 38

1. States Parties undertake to respect and to ensure respect for rules of international 
humanitarian law applicable to them in armed conflicts which are relevant to the child.

2. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons who have not 
attained the age of fifteen years do not take a direct part in hostilities.

3. States Parties shall refrain from recruiting any person who has not attained the 
age of fifteen years into their armed forces. In recruiting among those persons who have 
attained the age of fifteen years but who have not attained the age of eighteen years, 
States Parties shall endeavour to give priority to those who are oldest.
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အပုိဒ် (၃၆)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်သက်သာရချာင်ချရိေးကုိ ထိခုိက်နစ်နာရစမည့် ရခါင်းပံုခဖတ်သည့်ပံုစံ 

အားလံုးတ့ုိမှ ထုိကရလးကုိ ကာကွယ်ရပးေမည်။

အပုိဒ် (၃၇)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည်-

(က) မည်သည့်ကရလးကုိမျှ ညှဉ်းပန်းနိှပ်စက်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် အခခားရသာေက်စက်ခခင်းများ၊ လူမဆန်စွာခပု  

ခခင်း သ့ုိမဟုတ် အေှက်ေရစေန် ခပုမူဆက်ဆံခခင်း သ့ုိမဟုတ် အခပစ်ရပးခခင်း မခပုေ။ အသက် ၁၈ နှစ်ရအာက် 

ေိှသူက ကျူးလွန်ခ့ဲသည့် ခပစ်မှုများအတွက် လွှတ်ရပးေန် အလားအလာမေိှရသာ ရသဒဏ် သ့ုိမဟုတ် 

ရထာင်ဒဏ်တစ်သက် ခပစ်ဒဏ်ချမှတ်ခခင်း မခပုေ။

(ခ) မည်သည့်ကရလးသူငယ်ကုိမျှ အတင်းအကျပ် သ့ုိမဟုတ် တေားမဝင် လွတ်လပ်မှု ပိတ်ပင်တားခမစ်ခခင်း 

မခပုေ။ ကရလးသူငယ်တစ်ဦးကုိ ဖမ်းဆီးခခင်း၊ ထိန်းသိမ်းခခင်း သ့ုိမဟုတ် အကျဉ်းချထားခခင်းများအား 

ဥပရဒနှင့်အညီ ရဆာင်ေွက်ေမည့်အခပင် အချန်ိကာလအတုိဆံုးနှင့် ရနာက်ဆံုးခဖစ်ရစသည့် နည်းလမ်းခဖင့် 

သာ အသံုးခပုရဆာင်ေွက်ေမည်။

(ဂ) လွတ်လပ်ခွင့်ဆံုးရှုးံခံေသည့် ကရလးသူငယ်တုိင်းကုိ လူသားဆန်စွာ ခပုမူဆက်ဆံခခင်းနှင့် ရမွးောပါလူ့ 

ဂုဏ်သိက္ခာကုိ ရလးစားခခင်းတ့ုိ ခပုေမည့်အခပင် ၎င်း၏ အသက်အေွယ်အေ လုိအပ်သည့် နည်းလမ်းများကုိ 

ထည့်သွင်းစဉ်းစားရဆာင်ေွက်ေမည်။ အထူးသခဖင့် လွတ်လပ်ခွင့်ဆံုးရှုးံခံေသည့် ကရလးသူငယ်တုိင်းကုိ 

အေွယ်ရောက်ပပီးသူများနှင့် သီးခခားခဲွထားမှု မလုပ်ရဆာင်ခခင်းသည် ကရလးသူငယ်၏ အရကာင်းဆံုး 

အကျ ိုးစီးပွားမခဖစ်ထွန်းရစနုိင်ပါက အေွယ်ရောက်ပပီးသူများနှင့် သီးခခားခဲွထားေမည်။ ခခင်းချက်ခပုထား 

ရသာ အရခခအရနမှလဲွ၍ ကရလးကုိ ၎င်း၏မိသားစုနှင့် စာရပးစာယူဆက်သွယ်ခွင့်၊ မိသားစုလာရောက် 

လည်ပတ်ခွင့်များ အခွင့်အရေးေိှေမည်။

(ဃ) လွတ်လပ်ခွင့်ဆံုးရှုးံသည့် ကရလးသူငယ်တုိင်းသည် ဥပရဒရေးောနှင့် အခခားသင့်ရလျာ်ရသာ အကူအညီ  

ကုိ ရနှာင့်ရနှးခခင်းမေိှရစေဲ ေယူခွင့်ေိှသည်။ ၎င်း၏လွတ်လပ်ခွင့်ကုိ ဆံုးရှုးံရစခခင်းအတွက် တေားရံုး သ့ုိမ 

ဟုတ် လွတ်လပ်၍ ေက်လုိက်မှုကင်းရသာ အခွင့်ေအာဏာပုိင်ထံတွင် ဥပရဒနှင့်အညီ ရခဖေှင်းခွင့်နှင့် 

အဆုိပါအရေးယူမှု တစ်စံုတစ်ောအတွက် ရနှာင့်ရနှးမှုမေိှေဲ အမိန့်ချရပးခခင်းတ့ုိကုိလည်း ေပုိင်ခွင့်ေိှသည်။

အပုိဒ် (၃၈)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးများပါဝင်ရနသည့် လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခတွင် ၎င်းနှင့် ပတ်သက်ရသာ အခပည် 

ခပည်ဆုိင်ော လူသားချင်းစာနာရထာက်ထားမှု စည်းမျဉ်းများကုိ ရလးစားြကေမည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အသက် (၁၅) နှစ် မခပည့်ရသးရသာ ကရလးသူငယ်များကုိ စစ်မက်၌ တုိက်ရုိက်ပါဝင်

တုိက်ခုိက်ရစခခင်း မေိှရစေန်၊ ခဖစ်နုိင်သမျှရသာ နည်းလမ်းအားလံုးကုိ ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အသက် (၁၅) နှစ် မခပည့်ရသးသူများကုိ ၎င်းတ့ုိ၏တပ်ဖဲွ့များတွင် တပ်သားစုရဆာင်း 

ခခင်းမှ ရေှာင်ြကဉ်ေမည်။ စစ်မှုထမ်းအခဖစ် စစ်သားစုရဆာင်းောတွင် ထုိသူများသည် အသက် (၁၅) နှစ် ရကျာ်ရသာ်ခငား (၁၈)  

နှစ် မခပည့်ရသးလျှင် ၎င်းတ့ုိအနက် အသက်အကကီးဆံုးသူများကုိ ဦးစားရပးရေွးချယ် ရခါ်ယူေမည်။

၁၁၁

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



4. In accordance with their obligations under international humanitarian law to 
protect the civilian population in armed conflicts, States Parties shall take all feasible 
measures to ensure protection and care of children who are affected by an armed conflict.

Article 39

 States Parties shall take all appropriate measures to promote physical and 
psychological recovery and social reintegration of a child victim of: any form of neglect, 
exploitation, or abuse; torture or any other form of cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment; or armed conflicts. Such recovery and reintegration shall take 
place in an environment which fosters the health, self-respect and dignity of the child.

Article 40

1. States Parties recognize the right of every child alleged as, accused of, or recognized 
as having infringed the penal law to be treated in a manner consistent with the promotion 
of the child’s sense of dignity and worth, which reinforces the child’s respect for the 
human rights and fundamental freedoms of others and which takes into account the 
child’s age and the desirability of promoting the child’s reintegration and the child’s 
assuming a constructive role in society.

2. To this end, and having regard to the relevant provisions of international 
instruments, States Parties shall, in particular, ensure that:

(a)  No child shall be alleged as, be accused of, or recognized as having 
infringed the penal law by reason of acts or omissions that were not 
prohibited by national or international law at the time they were 
committed;

(b) Every child alleged as or accused of having infringed the penal law has 
at least the following guarantees:

(i) To be presumed innocent until proved guilty according to law;
(ii) To be informed promptly and directly of the charges against him or 

her, and, if appropriate, through his or her parents or legal guardians, 
and to have legal or other appropriate assistance in the preparation 
and presentation of his or her defence;

(iii) To have the matter determined without delay by a competent, 
independent and impartial authority or judicial body in a fair hearing 
according to law, in the presence of legal or other appropriate 
assistance and, unless it is considered not to be in the best interest of 
the child, in particular, taking into account his or her age or situation, 
his or her parents or legal guardians;
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၄။ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော လူသားချင်းစာနာရထာက်ထားမှု ဥပရဒအေ လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခ 

များတွင် အေပ်သားများကုိကာကွယ်ရပးေန် တာဝန်နှင့်ရလျာ်ညီစွာ လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခအတွင်းေိှ ကရလးများကုိကာကွယ်   

ခခင်းနှင့် ခပုစုရစာင့်ရေှာက်ခခင်း ရသချာရစေန် ခဖစ်နုိင်သမျှရသာ နည်းလမ်းအားလံုးကုိ ရဆာင်ေွက်ေမည်။ 

အပုိဒ် (၃၉)

 လျစ်လျုရှုခခင်း၊ ရခါင်းပံုခဖတ်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် အလဲွသံုးခခင်း၊ ညှဉ်းပန်းနိှပ်စက်ခခင်း  သ့ုိမဟုတ် အခခားရသာပံုစံခဖင့် 

ေက်စက်ခခင်း၊ လူမဆန်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် အေှက်ေရစေန် ခပုမူဆက်ဆံခခင်း သ့ုိမဟုတ် အခပစ်ရပးခခင်း သ့ုိမဟုတ် လက်နက်ကုိင် 

ပဋိပက္ခခဖစ်ေပ်များရြကာင့် နစ်နာမှုခံစားေသည့် ကရလးသူငယ်ကုိ ရုပ်ပုိင်းနှင့်စိတ်ပုိင်းဆုိင်ော ခပန်လည်ပျ ိုးရထာင်ရပးခခင်း၊     

လူမှုရေးခပန်လည် ရပါင်းစည်းရပးခခင်းတ့ုိ တုိးခမှင့်ရပးေန် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် သင့်ရလျာ်သည့် နည်းလမ်းအားလံုး    

ခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေမည်။  အဆုိပါ ခပန်လည်ပျ ိုးရထာင်ရပးခခင်း၊ ခပန်လည်ရပါင်းစည်းရပးခခင်းများကုိ ကရလးသူငယ်၏ ဂုဏ် 

သိက္ခာ၊ ကုိယ်တုိင်ရလးစားမှုနှင့် ၎င်း၏ကျန်းမာရေးတ့ုိအတွက် ရနောချထားရပးသည့် ပတ်ဝန်းကျင်တွင် ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပုိဒ် (၄၀)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ခပစ်မှုဆုိင်ောဥပရဒကုိ ချ ိုးရဖာက်ရြကာင်း စွပ်စဲွခံေသည့်ကရလးတုိင်းကုိ ၎င်း၏ဂုဏ် 

သိက္ခာခမှင့်တင်ရပးခခင်းနှင့် ကုိက်ညီသည့်နည်းလမ်းအေ ခပုမူဆက်ဆံရပးေန် အသိအမှတ်ခပုသည်။ လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အခခား 

သူများ၏ အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်ကုိ ကရလးက ရလးစားခခင်းအား ပ့ံပုိးရပးခခင်း၊ ကရလးအသက်အေွယ်နှင့် ကရလး၏မိသားစု 

နှင့် ခပန်လည်ရပါင်းစည်းရေး တုိးခမှင့်ရပးေန် ဆန္ဒကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစားရပးခခင်း၊ လူ့အသုိင်းအဝုိင်းတွင် ခပန်လည်တည်ရဆာက် 

ဝင်ဆ့ံရေးများအတွက် အသိအမှတ်ခပုသည်။

၂။ ဤေည်ေွယ်ချက်အတွက်နှင့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော စာချုပ်စာတမ်းများအေ သက်ဆုိင်သည့် ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် အညီ 

စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများသည် ရအာက်ပါတ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက်ေန် ရသချာရစေမည်-

(က) ကျူးလွန်သည့်အချန်ိတွင် ခပည်တွင်း သ့ုိမဟုတ် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောဥပရဒအေ တားခမစ်ထားခခင်းမေိှသည့် 

ခပုလုပ်မှုများ သ့ုိမဟုတ် ပျက်ကွက်မှုများခဖစ်သည်ဟူသည့် အရြကာင်းခပချက်ခဖင့် မည်သည့်ကရလးကုိမျှ 

ခပစ်မှုဆုိင်ောဥပရဒကုိ ချ ိုးရဖာက်ရြကာင်း စွပ်စဲွခခင်းမခပုေ။

(ခ) ခပစ်မှုဆုိင်ောဥပရဒကုိ ချ ိုးရဖာက်ရြကာင်း စွပ်စဲွခံေသည့် ကရလးတုိင်းသည် အနည်းဆံုးအရနခဖင့် ရအာက် 

ပါအာမခံချက်များ ေေိှသည်-

(၁)  ဥပရဒနှင့်အညီ ခပစ်ဒဏ်ချမှတ်ခခင်း မခံေရသးမျှကာလပတ်လံုး အခပစ်မေိှရြကာင်း မှတ်ယူေ 

မည်။

(၂)  ကရလးအရပါ်စဲွဆုိရသာ ခပစ်မှုကုိ ၎င်းကုိယ်တုိင်သ့ုိခဖစ်ရစ၊ ၎င်း၏မိေ (သ့ုိမဟုတ်) တေားဝင် 

အုပ်ထိန်းသူမှတဆင့် ခဖစ်ရစ၊ တုိက်ရုိက်နှင့် အခမန်ဆံုးအရြကာင်းြကား အသိရပးေမည်။ ၎င်း 

အရနခဖင့် မိမိကုိယ်ကုိ ခုခံကာကွယ်ရေးအတွက် ခပင်ဆင်ေန်နှင့် မိမိကုိယ်တုိင်ရေွးချယ်ရသာ 

ဥပရဒအကျ ိုးရဆာင်နှင့် ဆက်သွယ်ရေးတ့ုိအတွက် အရထာက်အကူလံုရလာက်စွာ ရပးေမည်။

(၃)  ကရလး၏အသက်အေွယ် သ့ုိမဟုတ် အရခခအရန၊ ကရလးမိေများ သ့ုိမဟုတ် ဥပရဒအေ 

အုပ်ထိန်းသူများ စသည်တ့ုိကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစားခခင်း စသည့်ကရလး၏ အရကာင်းဆံုးရသာ 

အကျ ိုးစီးပွားကုိ စဉ်းစားေန်မေိှပါက ဥပရဒရေးော သ့ုိမဟုတ် အခခားသင့်ရလျာ်ရသာ အကူအညီ 

များခဖင့် ဥပရဒနှင့်အညီ လွတ်လပ်၍ ေက်လုိက်မှုမေိှရသာ အခွင့်ေ တေားစီေင်ရေးအဖဲွ့ရေှ့တွင် 

မျှတစွာ ြကားနာခခင်းကုိ ရနှာင့်ရနှးြကန့် ြကာမှုမေိှေဲ ဆံုးခဖတ်ရပးေမည်။

၁၁၂

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



(iv)  Not to be compelled to give testimony or to confess guilt; to examine 
or have examined adverse witnesses and to obtain the participation 
and examination of witnesses on his or her behalf under conditions of 
equality;

(v)  If considered to have infringed the penal law, to have this decision 
and any measures imposed in consequence thereof reviewed by a 
higher competent, independent and impartial authority or judicial 
body according to law;

(vi)  To have the free assistance of an interpreter if the child cannot 
understand or speak the language used;

(vii)  To have his or her privacy fully respected at all stages of the 
proceedings.

3. States Parties shall seek to promote the establishment of laws, procedures, 
authorities and institutions specifically applicable to children alleged as, accused of, or 
recognized as having infringed the penal law, and, in particular:

(a) The establishment of a minimum age below which children shall be 
presumed not to have the capacity to infringe the penal law;

(b) Whenever appropriate and desirable, measures for dealing with such 
children without resorting to judicial proceedings, providing that human 
rights and legal safeguards are fully respected.

4. A variety of dispositions, such as care, guidance and supervision orders; counselling; 
probation; foster care; education and vocational training programmes and other alternatives 
to institutional care shall be available to ensure that children are dealt with in a manner 
appropriate to their well-being and proportionate both to their circumstances and the offence.

Article 41

 Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more 
conducive to the realization of the rights of the child and which may be contained in:

(a) The law of a State Party; or
(b) International law in force for that State.

Part II

Article 42

 States Parties undertake to make the principles and provisions of the Convention 
widely known, by appropriate and active means, to adults and children alike.
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(၄)  အခပစ်ေိှရြကာင်း ရခဖာင့်ချက်ရပးေန် သ့ုိမဟုတ် သက်ရသခံချက်ရပးေန် အတင်းအကျပ်ခပ ခုခင်း၊ 

ဆန့်ကျင်သက်ရသများကုိ စစ်ရဆးေန် အတင်းအြကပ်ခပ ခုခင်း သ့ုိမဟုတ် အတင်းအကျပ်စစ်ရဆး 

ခခင်းနှင့် သာတူညီမျှ အရခခအရနအေ ကရလးသူငယ်ကုိယ်စား သက်ရသများကုိ စစ်ရဆးခခင်းနှင့် 

ပါဝင်ရစခခင်းတ့ုိတွင် အတင်းအြကပ်မခပုေ။

(၅)  ခပစ်မှုဆုိင်ောဥပရဒကုိ ချ ိုးရဖာက်ရြကာင်း စဉ်းစားမှုခပုခ့ဲလျှင် ဥပရဒနှင့်အညီ လွတ်လပ်၍ ေက် 

လုိက်မှုကင်းရသာ အဆင့်ခမင့်တေားစီေင်ရေးအဖဲွ့ သ့ုိမဟုတ် အာဏာပုိင်က အဆုိပါဆံုးခဖတ် 

ချက်နှင့် ချမှတ်ထားရသာ နည်းလမ်းများအရပါ် သံုးသပ်ခွင့်ေိှသည်။

(၆)   ကရလးသည် တေားရံုးက သံုးစဲွရသာ ောသာစကားကုိ နားမလည်နုိင်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် ရခပာဆုိ 

နုိင်ခခင်းမေိှပါက ၎င်းအတွက် စကားခပန်တစ်ဦး၏ အကူအညီကုိ အခမ့ဲေယူခွင့်ေိှသည်။

(၇)  အမှုများကုိ ြကားနာစစ်ရဆးောတွင် ကာလတရလျှာက်လံုး ကရလး၏ ပုဂ္ဂလိကအခွင့်အရေးကုိ 

ရလးစားသမှုခပုေမည်။

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဥပရဒများ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများ ခပဋ္ဌာန်းခခင်း၊ အာဏာပုိင်အဖဲွ့အစည်းများ ထူရထာင် 

ခခင်းကုိ ခပစ်မှုဆုိင်ောဥပရဒ ချ ိုးရဖာက်ရြကာင်း စွပ်စဲွခံေသူ ကရလးသူငယ်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ အထူးသခဖင့် ရအာက်ပါကိစ္စေပ်များ 

တွင် တုိးခမှင့်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(က) ကရလးသူငယ်များ ောဇဝတ်မှုကျူးလွန်သည့် အေည်အချင်းမေိှရြကာင်း မှတ်ယူနုိင်သည့် အသက်အပုိင်း 

အခခားကုိ သတ်မှတ်ခခင်း၊

(ခ) တေားစီေင်ရေးနည်းလမ်း အသံုးမခပုရသာ ကရလးများအရပါ် လူ့အခွင့်အရေးနှင့် ဥပရဒရေးောလံုခခုံမှု 

အား ရလးစားခပည့်ဝစွာ ပ့ံပုိးရပးခခင်းအတွက် သင့်ရလျာ်ရသာ လုိအပ်ရသာနည်းလမ်းများ ချမှတ်ရပးခခင်း။

၄။ ခပစ်မှုနှင့် ကရလးသူငယ်များ၏အရခခအရနများ စသည့်နှစ်ေပ်လံုးရပါ်တွင် အချ ိုးကျနမှု ေိှရစေန်နှင့် ကရလးများ၏ 

ရကာင်းစွာ ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်ရေးတ့ုိအတွက် သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းတစ်ေပ်ကုိ ေေိှရသချာရစေမည်။ အဆုိပါကဲွခပားရသာ 

အစီအစဉ်တစ်ေပ်တွင် ကရလးသူငယ်ကုိ ရစာင့်ရေှာက်ခခင်း၊ လမ်းညွှန်ခခင်းနှင့် ကကီးြကပ်ထိန်းသိမ်းမှု အမိန့်ချမှတ်ခခင်း၊ နှစ်သိမ့် 

ရဆွးရနွးခခင်း၊ ခပုခပင်ထိန်းသိမ်းခခင်း၊ ြကည့်ရှုရစာင့်ရေှာက်ခခင်း၊ ပညာသင်ြကားရပးခခင်းနှင့် အသက်ရမွးဝမ်းရကျာင်းပညာ 

သင်ြကားရပးခခင်း အစီအစဉ်များနှင့် အခခားရသာအဖဲွ့အစည်းခဖင့်  ရစာင့်ရေှာက်ရပးခခင်းတ့ုိ ေေိှရသချာရစေမည်။

အပုိဒ် (၄၁)

 ဤသရောတူစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များသည် ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ပုိမုိခဖစ်ထွန်းရစသည့် ရအာက်ပါတ့ုိ 

၏ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိမျှ ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေ။ 

(၁) စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ ဥပရဒ သ့ုိမဟုတ်

(၂) အဆုိပါ နုိင်ငံအရပါ် အာဏာသက်ရောက်သည့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောဥပရဒ

အပိုင်း (၂)

အပုိဒ် (၄၂)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်မူများကုိ ကရလးသူငယ်များနှင့် အေွယ်ရောက်ပပီးသူ 

များ ကျယ်ခပန့် စွာသိေိှနုိင်ရစေန် သင့်ရလျာ်ရသာ၊ တက်ကကရသာနည်းလမ်းများခဖင့် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

၁၁၃

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 43

1. For the purpose of examining the progress made by States Parties in achieving 
the realization of the obligations undertaken in the present Convention, there shall be 
established a Committee onthe Rights of the Child, which shall carry out the functions 
hereinafter provided.

2. The Committee shall consist of eighteen experts of high moral standing and 
recognized competence in the field covered by this Convention.1 The members of the 
Committee shall be elected by States Parties from among their nationals and shall serve 
in their personal capacity, consideration being given to equitable geographical 
distribution, as well as to the principal legal systems.

3. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of 
persons nominated by States Parties. Each State Party may nominate one person from 
among its own nationals.

4. The initial election to the Committee shall be held no later than six months after 
the date of the entry into force of the present Convention and thereafter every second 
year. At least four months before the date of each election, the Secretary-General of the 
United Nations shall address a letter to States Parties inviting them to submit their 
nominations within two months. The Secretary-General shall subsequently prepare a 
list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating States Parties which 
have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the present Convention.

5. The elections shall be held at meetings of States Parties convened by the Secretary-
General at United Nations Headquarters. At those meetings, for which two thirds of 
States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be 
those who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 
representatives of States Parties present and voting.

6. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They 
shall be eligible for re-election if renominated. The term of five of the members elected 
at the first election shall expire at the end of two years; immediately after the first election, 
the names of these five members shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting.

7. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause 
he or she can no longer perform the duties of the Committee, the State Party which 
nominated the member shall appoint another expert from among its nationals to serve 
for the remainder of the term, subject to the approval of the Committee.
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အပုိဒ် (၄၃)

၁။ ဤ သရောတူစာချုပ်ပါ တာဝန်ဝတ္တေားများကုိ ရအာင်ခမင်ရစေန် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ခဖည့်ဆည်းရပးောတွင် 

၎င်းတ့ုိ၏ရဆာင်ေွက်မှုများကုိ စစ်ရဆးေန် ေည်ေွယ်၍ ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော ရကာ်မတီ (ဤမှရနာင်တွင် 

ရဖာ်ခပထားရသာ တာဝန်များကုိ ရဆာင်ေွက်ေမည်) တစ်ေပ်ကုိ တည်ရထာင်ေမည်။

၂။ ရကာ်မတီကုိ ဤ သရောတူစာချုပ်၏ အကျုံးဝင်ရသာနယ်ပယ်များ၌ အေည်အချင်းခပည့်ဝရြကာင်း အသိအမှတ်ခပု 

ထားသည့် ကုိယ်ကျင့်တေားခမင့်မားသူ ကျွမ်းကျင်ပညာေှင် (၁၈) ဦး ခဖင့်ဖဲွ့စည်းေမည်။ ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များကုိ စာချုပ် 

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ နုိင်ငံသားများတွင်းမှ ရေွးချယ်ေမည်ခဖစ်ပပီး ၎င်းတ့ုိသည် ၎င်းတ့ုိ၏ ကုိယ်ပုိင်စွမ်းရဆာင်ေည်ခဖင့် ရဆာင်ေွက် 

ြကေမည်။ အဖဲွ့ဝင်များရေွးချယ်ောတွင် ဥပရဒစနစ် အရခခခံမူများသာမက  ဆီရလျာ်ရသာနယ်ရခမရဒသ ခဲွရဝမှုရပါ်တွင်လည်း 

ထည့်သွင်းစဉ်းစားေမည်။

၃။ ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက အမည်စာေင်းတင်သွင်းထားသည့် လူပုဂ္ဂို လ် စာေင်းအနက်မှ 

လျှ ိ့ု ဝှက်မဲခဖင့် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ေမည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်တစ်နုိင်ငံစီသည် ၎င်း၏ နုိင်ငံသားများအနက်မှ တစ်ဦးကုိ အမည် 

စာေင်းတင်သွင်းနုိင်သည်။

၄။ ဤ သရောတူစာချုပ် အာဏာတည်ပပီးရနာက် (၆)လထက်ရနာက်မကျရစေဲ ပထမအကကိမ်ရေွးရကာက်ပဲွကုိ 

ကျင်းပေမည်ခဖစ်ပပီး (၂)နှစ်တစ်ကကိမ် ဆက်လက်ကျင်းပေမည်ခဖစ်သည်။ ရေွးရကာက်ပဲွအသီးသီးကျင်းပသည့်ေက် မတုိင်မီ 

ရလးလအလုိတွင် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ အမည်စာေင်းများ (၂)လအတွင်း 

တင်သွင်းရပးေန် ဖိတ်ရခါ်သည့်စာကုိ ရပးပ့ုိေမည်။ အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် အမည်စာေင်းများကုိ စာေင်းသွင်း  

သည့် စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံနှင့် အမည်စာေင်းတင်သွင်းခံေသူ အားလံုး၏အမည်စာေင်းကုိ သံုးလအတွင်း အက္ခောစဉ်ခဖင့် စာေင်းခပုစု 

ပပီး ထုိစာေင်းကုိ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအားလံုးထံ ရပးပ့ုိေမည်။

၅။ ရေွးရကာက်ပဲွများကုိ ကုလသမဂ္ဂ၏ရံုးချုပ်၌ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ အစည်းအရဝးများတွင် အရထွရထွအတွင်းရေး 

မှူးချုပ်က ကျင်းပရပးေမည်။ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ သံုးပံုနှစ်ပံုတက်ရောက်ခခင်းခဖင့် အထရခမာက်ရသာ ထုိအစည်းအရဝးများတွင် တက် 

ရောက်မဲရပးြကရသာ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ ကုိယ်စားလှယ်များထံမှ မဲအရေအတွက် အများဆံုးေေိှသူများသည် ရကာ်မတီ၏ 

အဖဲွ့ဝင်အခဖစ် ရေွးချယ်ခံေသူများ ခဖစ်ရစေမည်။

၆။ ရကာ်မတီ၏အဖဲွ့ဝင်များကုိ ရလးနှစ်သက်တမ်းအတွက် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ေမည်။ ၎င်းတ့ုိသည် အမည်စာေင်း 

ထပ်မံတင်သွင်းခခင်းခံေလျှင် ရနာက်တစ်ကကိမ်ထပ်၍ ရေွးရကာက်တင်ရခမာက်မှုအတွက် အကျုံးဝင်မည်ခဖစ်သည်။ ပထမအကကိမ် 

ရေွးရကာက်ပဲွတွင် တင်ရခမှာက်ထားရသာ အဖဲွ့ဝင်များအနက် ငါးဦး၏ သက်တမ်းမှာ (၂)နှစ်ခပည့်သည့်အခါ ကုန်ဆံုးေမည်ခဖစ် 

ပပီး ပထမအကကိမ်ရေွးရကာက်ပဲွပပီးလျှင်ပပီးချင်း ထုိအဖဲွ့ဝင်ငါးဦး၏ အမည်များကုိ အစည်းအရဝးဥက္ကဋ္ဌက မဲခဖင့်ရေွးချယ်ရပး 

ေမည်။

၇။ ရကာ်မတီ၏ အဖဲွ့ဝင်တစ်ဦးသည် ကွယ်လွန်ခ့ဲလျှင်ခဖစ်ရစ၊ နုတ်ထွက်ခ့ဲလျှင်ခဖစ်ရစ၊ သ့ုိမဟုတ် အရြကာင်းတစ်ခုခု 

ရြကာင့် ရကာ်မတီ၏တာဝန်များကုိ ဆက်လက်ထမ်းရဆာင်နုိင်ခခင်း မေိှရတာ့လျှင်ခဖစ်ရစ၊ ထုိအဖဲွ့ဝင်အား အမည်စာေင်းတင် 

သွင်းခ့ဲရသာ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ၎င်း၏နုိင်ငံသားများအနက်မှ ထမ်းရဆာင်မည့်ကုိယ်စားလှယ်ရလာင်းကုိ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံ   

အများစု၏ သရောတူခွင့်ခပုချက်ခဖင့် ခန့်အပ်ေမည်။ 

၁၁၄

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



8. The Committee shall establish its own rules of procedure.

9. The Committee shall elect its officers for a period of two years.

10. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations 
Headquarters or at any other convenient place as determined by the Committee. The 
Committee shall normally meet annually. The duration of the meetings of the Committee 
shall be determined, and reviewed, if necessary, by a meeting of the States Parties to the 
present Convention, subject to the approval of the General Assembly.

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Committee under the 
present Convention.

12. With the approval of the General Assembly, the members of the Committee 
established under the present Convention shall receive emoluments from United Nations 
resources on such terms and conditions as the Assembly may decide.

Article 44

1. States Parties undertake to submit to the Committee, through the Secretary-
General of the United Nations, reports on the measures they have adopted which give 
effect to the rights recognized herein and on the progress made on the enjoyment of 
those rights:

(a) Within two years of the entry into force of the Convention for the State 
Party concerned;

(b) Thereafter every five years.

2. Reports made under the present article shall indicate factors and difficulties, if 
any, affecting the degree of fulfilment of the obligations under the present Convention. 
Reports shall also contain sufficient information to provide the Committee with a 
comprehensive understanding of the implementation of the Convention in the country 
concerned.

3. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the Committee 
need not, in its subsequent reports submitted in accordance with paragraph 1 (b) of the 
present article, repeat basic information previously provided.

4. The Committee may request from States Parties further information relevant to 
the implementation of the Convention.

5. The Committee shall submit to the General Assembly, through the Economic and 
Social Council, every two years, reports on its activities.
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၈။ ရကာ်မတီသည် ကုိယ်ပုိင်လုပ်ထံုးလုပ်နည်း စည်းမျဉ်းများကုိ ရေးဆဲွေမည်။

၉။ ရကာ်မတီသည် ၎င်း၏အောေိှများကုိ (၂)နှစ်သက်တမ်းအတွက် ရေွးရကာက်တင်ရခမှာက်ေမည်။

၁၀။ ရကာ်မတီအစည်းအရဝးများကုိ ကုလသမဂ္ဂရံုးချုပ် သ့ုိမဟုတ် ရကာ်မတီကဆံုးခဖတ်သည့် သင့်ရလျာ်ရသာ အခခား 

ရနောတွင် ပံုမှန်အားခဖင့် ကျင်းပေမည်။ ရကာ်မတီသည် ပံုမှန်အားခဖင့် နှစ်စဉ်ရတွ့ဆံုေမည်။ ရကာ်မတီအစည်းအရဝးများ၏ 

ကာလကုိ သရောတူစာချုပ်၏ အဖဲွ့ဝင်များအစည်းအရဝးတစ်ေပ်က အရထွရထွညီလာခံ၏ ခွင့်ခပုချက်ခဖင့် ဆံုးခဖတ်သတ်မှတ် 

ခခင်း၊ လုိအပ်ပါက သံုးသပ်မှုခပုခခင်းတ့ုိ ခပုေမည်။

၁၁။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ရကာ်မတီ၏လုပ်ငန်းတာဝန်များ ထိရောက်စွာ ထမ်းရဆာင်နုိင်ရစ 

ေန်အတွက် လုိအပ်သည့်ဝန်ထမ်းများနှင့် အရထာက်အကူပစ္စည်းများ ပ့ံပုိးရပးေမည်။ 

၁၂။ ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များသည် အရထွရထွညီလာခံက ချမှတ်သည့်စည်းကမ်းများနှင့် သတ်မှတ်ချက်များခဖင့် ကုလ 

သမဂ္ဂ၏  အေင်းအခမစ်များထံမှ  လုပ်ခရငွခံစားခွင့်များကုိ  ေေိှရစေမည်။

အပုိဒ် (၄၄)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအရနခဖင့် ဤသရောတူစာချုပ်ပါ အသိအမှတ်ခပုထားရသာ အခွင့်အရေးများအသက်ဝင် 

ရစေန်နှင့် အဆုိပါအခွင့်အရေးများ ခံစားေေိှနုိင်ရေး ရဆာင်ေွက်ရပးသည့် လုပ်ငန်းစဉ်များ၊ နည်းလမ်းများနှင့် စပ်လျဉ်းသည့် 

အစီေင်ခံစာတစ်ရစာင်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်မှတဆင့် ရကာ်မတီထံသ့ုိ ရအာက်ပါကာလအတွင်း၌ 

တင်ခပေမည်။

(က) သက်ဆုိင်သည့်စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံအတွက် သရောတူစာချုပ် အာဏာတည်ပပီးရနာက် (၂)နှစ်အတွင်း

(ခ) ထုိက့ဲသ့ုိတင်သွင်းပပီးရနာက် (၅)နှစ်လျှင်တစ်ကကိမ်

၂။ ဤအပုိဒ်အေ ခပင်ဆင်ထားရသာ အစီေင်ခံစာများသည် သရောတူစာချုပ် အရကာင်အထည်ရဖာ်ခခင်းအရပါ် သက် 

ရောက်မှုေိှသည့် အရြကာင်းအချက်များနှင့် အခက်အခဲများကုိ အကယ်၍ေိှခ့ဲလျှင် တင်ခပေမည်။ ထုိသ့ုိတင်ခပောတွင် သက်ဆုိင် 

ောနုိင်ငံက သရောတူစာချုပ် အရကာင်အထည်ရဖာ်မှုကုိ ရကာ်မတီက ခပည့်ဝစွာနားလည်နုိင်ရစေန် လံုရလာက်ရသာ သတင်း 

အချက်အလက်များလည်း ပ့ံပုိးရပးေမည်။

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံသည် ရကာ်မတီသ့ုိခပည့်စံုရသာ ကနဦးအစီေင်ခံစာကုိ တင်ခပပပီးပါက စာပုိဒ် ၁ (ခ) အေ 

ရနာက်ဆက်တဲွအစီေင်ခံစာများ တင်ခပောတွင် ယခင်က ရဖာ်ခပခ့ဲပပီးရသာ အရခခခံသတင်းအချက်အလက်များကုိ ထပ်မံရဖာ်ခပ 

ေန် မလုိပါ။

၄။ သရောတူစာချုပ် အရကာင်အထည်ရဖာ်ခခင်းနှင့် စပ်လျဉ်းသည့် အခခားရသာ သတင်းအချက်အလက်များကုိ စာချုပ် 

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံမှ ရကာ်မတီကရတာင်းခံနုိင်သည်။

၅။ ရကာ်မတီသည် အစီေင်ခံစာပါ ရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ အရထွရထွညီလာခံသ့ုိ စီးပွားရေးနှင့်လူမှုရေးရကာင်စီမှ 

တဆင့် (၂)နှစ်လျှင်တစ်ကကိမ် တင်ခပေမည်။

၁၁၅

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



6. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own 
countries.

Article 45

 In order to foster the effective implementation of the Convention and to encourage 
international cooperation in the field covered by the Convention:

(a) The specialized agencies, the United Nations Children’s Fund, and other 
United Nations organs shall be entitled to be represented at the consideration 
of the implementation of such provisions of the present Convention as fall 
within the scope of their mandate. The Committee may invite the specialized 
agencies, the United Nations Children’s Fund and other competent bodies 
as it may consider appropriate to provide expert advice on the implementation 
of the Convention in areas falling within the scope of their respective 
mandates. The Committee may invite the specialized agencies, the United 
Nations Children’s Fund, and other United Nations organs to submit reports 
on the implementation of the Convention in areas falling within the scope 
of their activities;

(b) The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the 
specialized agencies, the United Nations Children’s Fund and other 
competent bodies, any reports from States Parties that contain a request, 
or indicate a need, for technical advice or assistance, along with the 
Committee’s observations and suggestions, if any, on these requests or 
indications;

(c) The Committee may recommend to the General Assembly to request 
the Secretary-General to undertake on its behalf studies on specific 
issues relating to the rights of the child;

(d) The Committee may make suggestions and general recommendations 
based on information received pursuant to articles 44 and 45 of the 
present Convention. Such suggestions and general recommendations 
shall be transmitted to any State Party concerned and reported to the 
General Assembly, together with comments, if any, from States Parties.

Part III

Article 46

 The present Convention shall be open for signature by all States.
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၆။  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်းတ့ုိနုိင်ငံများအတွင်း၌ ၎င်းတ့ုိတင်သွင်းရသာ အစီေင်ခံစာများကုိ ခပည်သူမှကျယ် 

ခပန့် စွာ လက်လှမ်းမီနုိင်မှုေိှရအာင် ခပုလုပ်ေမည်။ 

အပုိဒ် (၄၅)

 သရောတူစာချုပ်ကုိ ထိရောက်စွာ အရကာင်အထည်ရဖာ်ေန်နှင့် သရောတူစာချုပ်နှင့် အကျုံးဝင်ရသာ နယ်ပယ်များ 

တွင် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်ရေးကုိ တုိးခမှင့်ေန် အလ့ုိငှာ-

(က) အထူးရအဂျင်စီများ၊ ကုလသမဂ္ဂကရလးများေန်ပံုရငွအဖဲွ့နှင့် အခခားရသာကုလသမဂ္ဂ၏ အဖဲွ့များသည် ၎င်း

တ့ုိလုပ်ပုိင်ခွင့်နယ်ပယ်အတွင်း ကျရောက်သည့် ဤသရောတူစာချု ပ်၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များအား အရကာင် 

အထည်ရဖာ်ေန် ထည့်သွင်းစဉ်းစားေမည်။  ထုိအထူးရအဂျင်စီများ၊ ကုလသမဂ္ဂကရလးများ ေန်ပံုရငွအဖဲွ့နှင့်  

အခခားရသာအခွင့်ေ အဖဲွ့အစည်းများကုိ ၎င်းတ့ုိသက်ဆုိင်ော လုပ်ပုိင်ခွင့်နယ်ပယ်အတွင်း ကျရောက်သည့် 

သရောတူစာချု ပ်၏ ဧေိယာများအား အရကာင်အထည်ရဖာ်ော၌ အကကံဉာဏ်များရပးေန် ရကာ်မတီကဖိတ် 

ရခါ်နုိင်သည်။  ရကာ်မတီသည် အဆုိပါအဖဲွ့များအား ၎င်းတ့ုိ၏နယ်ပယ်အတွင်း ကျရောက်သည့် သရော 

တူစာချု ပ်ပါဧေိယာများကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ်ောတွင် အစီေင်ခံစာများတင်ခပေန်လည်း ဖိတ်ရခါ်နုိင်သည်။

(ခ) ရကာ်မတီသည် နည်းပညာအကူအညီ သ့ုိမဟုတ် အကကံခပုချက်လုိအပ်ရြကာင်း ရတာင်းဆုိမှု သ့ုိမဟုတ် 

ရထာက်ခပမှုပါဝင်သည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ အစီေင်ခံစာကုိ အဆုိပါရတာင်းဆုိမှုများ သ့ုိမဟုတ် ရထာက် 

ခပမှုများအရပါ် ရကာ်မတီ၏အကကံခပုချက်နှင့် ရလ့လာသံုးသပ်ချက်များနှင့်တကွ အထူးရအဂျင်စီများ၊ ကုလ 

သမဂ္ဂကရလးများ ေန်ပံုရငွအဖဲွ့နှင့် အခခားရသာအခွင့်ေ အဖဲွ့အစည်းများထံသ့ုိ ရပးပ့ုိေမည်။

(ဂ) ရကာ်မတီသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံမှတဆင့် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ 

ကရလးသူငယ် အခွင့်အရေးများနှင့်စပ်လျဉ်းရသာ အထူးသီးသန့်ကိစ္စေပ်များအရပါ် ရလ့လာချက်များ ၎င်း 

ကုိယ်စားခပုလုပ်ရပးေန် အကကံခပုချက်ရပးနုိင်သည်။

(ဃ) ရကာ်မတီသည် ဤသရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် ၄၄ နှင့် ၄၅ တ့ုိနှင့် သက်ဆုိင်သည့် သတင်းအချက်အလက် 

လက်ခံေေိှမှုအရပါ် အရခခတည်၍ အကကံခပုချက်များနှင့် အရထွရထွရဝဖန်အဆုိခပုချက်များ ခပုနုိင်သည်။ 

အဆုိပါအကကံခပုချက်များနှင့် အရထွရထွရဝဖန်အဆုိခပုချက်များကုိ သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံနှင့် အရထွရထွညီ 

လာခံသ့ုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ၏ မှတ်ချက်များ (အကယ်၍ေိှခ့ဲပါက) နှင့်တကွ ရပးပ့ုိေမည်။

အပိုင်း (၃)

အပုိဒ် (၄၆)

 ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအားလံုးသည် ဤသရောတူစာချုပ်တွင် ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးနုိင်သည်။

၁၁၆

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 47

 The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall 
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 48

 The present Convention shall remain open for accession by any State. The 
instruments of accession shall be deposited with the SecretaryGeneral of the United 
Nations.

Article 49

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day following the 
date of deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth 
instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the deposit of the 
twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force 
on the thirtieth day after the deposit by such State of its instrument of ratification or 
accession.

Article 50

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General 
of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed 
amendment to States Parties, with a request that they indicate whether they favour a 
conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. 
In the event that, within four months from the date of such communication, at least one 
third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene 
the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a 
majority of States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the 
General Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article 
shall enter into force when it has been approved by the General Assembly of the United 
Nations and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties 
which have accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the 
present Convention and any earlier amendments which they have accepted.
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အပုိဒ် (၄၇)

 ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုလက်မှတ်ရေးထုိးေန် လုိအပ်သည်။ အတည်ခပုစာေွက်စာတမ်းများကုိ ကုလ  

သမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ တင်သွင်းအပ်နံှေမည်။

အပုိဒ် (၄၈)

 ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ အားလံုးသည် ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ ရနာက်မှ ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးနုိင်သည်။ 

ရနာက်မှ ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးသည့် စာေွက်စာတမ်းများကုိ အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အပ်နံှခခင်းခဖင့် ရနာက်မှ ပါဝင် 

လက်မှတ်ရေးထုိးခခင်း သက်ရောက်မှုေိှေမည်။

အပုိဒ် (၄၉)

၁။ ဤသရောတူစာချု ပ်သည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်ထံ (၂၀)ခုရခမာက် အတည်ခပုပါဝင်ရြကာင်းစာ 

လွှာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ရြကာင်းစာလွှာ ရပးပ့ုိပပီး ေက်ရပါင်း(၃၀)ခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့တွင် အာဏာသက်ဝင်ေမည်။

၂။ (၂၀)ခုရခမာက် အတည်ခပုပါဝင်ရြကာင်းစာလွှာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ရြကာင်းစာလွှာ ရပးပ့ုိအပ်နံှပပီး ရနာက်ပုိင်း မှ 

ဤသရောတူစာချု ပ်ကုိ အတည်ခပ ခုခင်း သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ခခင်းခပုသည့် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံစီအတွက် ၎င်းတ့ုိ၏အတည်ခပု     

ပါဝင်ရြကာင်းစာလွှာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ရြကာင်းစာလွှာ ရပးပ့ုိအပ်နံှသည့်ေက်မှ ေက်ရပါင်း(၃၀)ခပည့်သည့်ေက်တွင် ဤ 

သရောတူစာချု ပ် အာဏာတည်ေမည်။

အပုိဒ် (၅၀)

၁။ ဤ သရောတူစာချုပ်၏ မည်သည့်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ သရောတူစာချုပ်ကုိ ခပင်ဆင်ေန် အဆုိခပုချက်တစ်ေပ်ခပုခခင်း 

နှင့် ၎င်းကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ တင်သွင်းခခင်း ခပုနုိင်သည်။ ယင်းအရပါ် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှူးချုပ်က သရောတူစာချုပ်၏ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံ ဆက်သွယ်ပပီး အဆုိပါ အဆုိခပုချက်ကုိ စဉ်းစားသံုးသပ်ေန်နှင့် 

ဆန္ဒမဲရပးေန်အတွက် အစည်းအရဝးတစ်ေပ်ကျင်းပေန် ေိှ/မေိှ အရြကာင်းခပန်ြကားရပးေန် ရတာင်းခံေမည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံများ၏ အနည်းဆံုးသံုးပံုတစ်ပံုက အစည်းအရဝးကျင်းပေန်ဆန္ဒေိှလျှင် အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ကုလသမဂ္ဂ၏ 

ကမကထခပုမှုခဖင့် အစည်းအရဝးကုိ ကျင်းပေမည်။ အစည်းအရဝးတွင် တက်ရောက်လာသည့် စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံအများစုက 

ဆန္ဒမဲရပး၍ ချမှတ်ခ့ဲသည့် ခပင်ဆင်ချက်တစ်စံုတစ်ောကုိ အတည်ခပုရပးေန် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံသ့ုိ တင်ခပေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက အတည်ခပ ပုပီး ဤ သရောတူစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင် နုိင်ငံများအနက် သံုးပံုနှစ်ပံုကလက်ခံ 

ပပီးရသာအခါ ခပင်ဆင်ချက်များ စတင်အာဏာ တည်ပါသည်။

၃။ ခပင်ဆင်ချက်များ အာဏာတည်ရသာအခါ ခပင်ဆင်ချက်များကုိ လက်ခံြကရသာ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက လုိက်နာေန် 

တာဝန်ေိှပပီး အခခားအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအရနခဖင့် ၎င်းတ့ုိလက်ခံပပီးခဖစ်ရသာ ယခင်ခပင်ဆင်ချက် တစ်စံုတစ်ောနှင့် သရောတူ 

စာချုပ်၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ ဆက်လက်လုိက်နာေန် တာဝန်ေိှသည်။

၁၁၇

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Article 51

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all 
States the text of reservations made by States at the time of ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention 
shall not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to that effect addressed 
to the Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States. Such 
notification shall take effect on the date on which it is received by the Secretary-General.

Article 52

 A State Party may denounce the present Convention by written notification to 
the Secretary-General of the United Nations. Denunciation becomes effective one year 
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 53

 The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of 
the present Convention.

Article 54

 The original of the present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, 
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations.

 In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 
there to by their respective Governments, have signed the present Convention.
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အပုိဒ် (၅၁)

၁။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် လက်မှတ်ရေးထုိးသည့်အချန်ိ၊ အတည်ခပုလက်မှတ်ရေးထုိးသည့် 

အချန်ိ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးသည့် အချန်ိ၌ နုိင်ငံများမှခပုလုပ်ရသာ ခခင်းချက်များကုိ လက်ခံ၍ နုိင်ငံ 

အားလံုးသ့ုိ ခဖန့်ရဝရပးေမည်။

၂။ ဤသရောတူစာချုပ်၏ ေည်မှန်းချက်၊ ေည်ေွယ်ချက်နှင့် မကုိက်ညီသည့် ခခင်းချက်ကုိ ခွင့်မခပုေ။

၃။ ခခင်းချက်ခပုထားခခင်းများကုိ မည်သည့်အချန်ိ၌မဆုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အရြကာင်းြကား 

စာတင်ခပ၍ ရုပ်သိမ်းနုိင်သည်။ အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်မှ အဆုိပါကိစ္စကုိ နုိင်ငံအားလံုးသ့ုိ အရြကာင်းြကားေမည်။ အဆုိ 

ပါအရြကာင်းြကားချက်သည် ၎င်းအား လက်ခံေေိှသည့်ရန့စဲွ၌ တေားဝင်ခဖစ်ရစေမည်။

အပုိဒ် (၅၂)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ အတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ စာခဖင့် အရြကာင်းြကားစာရပးပ့ုိ 

ခခင်းခဖင့် ဤသရောတူညီမှုစာချုပ်ကုိ စွန့်လွှတ်ရြကာင်း ရြကညာနုိင်သည်။ ထုိအရြကာင်းြကားစာအား ကုလသမဂ္ဂအတွင်းရေး 

မှူးချုပ်မှ လက်ခံေေိှသည့်ရန့မှစ၍ (၁) နှစ်ခပည့်သည့်ရန့တွင် စွန့်လွှတ်ခခင်း အတည်ခဖစ်ရစေမည်။

အပုိဒ် (၅၃)

  ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ကုိ ဤသရောတူစာချုပ်၏ စာချုပ်စာတမ်း တင်သွင်းအပ်နံှခခင်းခံေသူအ 

ခဖစ် ခန့်အပ်သည်။ 

အပုိဒ် (၅၄)

 ဤသရောတူစာချုပ်ကုိ အာရေဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှနှင့် စပိန်ောသာများခဖင့် ရေးသားထားရသာ 

မူေင်းခဲွများသည် တူညီစွာစစ်မှန်ြကပပီး ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံတွင် အပ်နံှေမည်။

 သက်ဆုိင်ောအစုိးေများမှ မှန်ကန်စွာခွင့်ခပုခံေသည့် လုပ်ပုိင်ခွင့်အာဏာ အခပည့်အဝေိှသူများသည် ရအာက်ပါသက်ရသ 

များရေှ့ရမှာက်၌ ဤသရောတူစာချု ပ်ကုိ ရအာက်တွင် လက်မှတ်ရေးထုိးလုိက်သည်။

၁၁၈

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော အခပည်ခပည်ဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်



Optional Protocol to the Convention on the Rights of 
the Child on the sale of children,

child prostitution and child pornography
Adopted by General Assembly resolution

54/263 of 25 May 2000

Entry into forcE: 18 January 2002

 The States Parties to the present Protocol,

 Considering that, in order further to achieve the purposes of the Convention on the 
Rights of the Child and the implementation of its provisions, especially articles 1, 11, 21, 32, 
33, 34, 35 and  36,  it would be appropriate to extend the measures that States Parties should 
undertake in order to guarantee the protection of the child from the sale of children, child 
prostitution and child pornography,

 Considering  also  that  the  Convention  on  the  Rights  of  the Child recognizes the 
right of the child to be protected from economic exploitation and from performing any work 
that is likely to be hazardous or to interfere with the child’s education, or to be harmful to the 
child’s health or physical, mental, spiritual, moral or social development,

 Gravely concerned at the significant and increasing international traffic of children for 
the purpose of the sale of children, child prostitution and child pornography,

 Deeply concerned at the widespread and continuing practice of sex tourism, to which 
children are especially vulnerable, as it directly promotes the sale of children, child prostitution 
and child pornography,

 Recognizing that a number of particularly vulnerable groups, including girl children, 
are at greater risk of sexual exploitation, and that girl children are disproportionately 
represented among the sexually exploited,
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ကရလးသူငယ်အရောင်းအေယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊ 
ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်းသရုပ်ရော်မှုခပုခခင်းနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ 

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၂၀၀၀ ခုနှစ်၊ ရမလ (၂၅) ေက်ရန့တွင်
အရထွရထွညီလာခံ ဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် (၅၄/၂၆၃) အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၂၀၀၂ ခုနှစ် ဇန်နဝါေီလ၊ (၁၈) ေက်။

 ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည်-

 ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်၏ေည်ေွယ်ချက်များ ထပ်မံ၍ ရအာင်ခမင်မှုေေိှရစေန်နှင့် အထူး 

သခဖင့် သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁)၊ အပုိဒ် (၁၁)၊ အပုိဒ် (၂၁)၊ အပုိဒ် (၃၂)၊ အပုိဒ် (၃၃)၊ အပုိဒ် (၃၄)၊ အပုိဒ် (၃၅) နှင့် အပုိဒ်(၃၆)

ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ  အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန် အလ့ုိငှာ ကရလးသူငယ်ရောင်းချခခင်း၊ ကရလးသူငယ် ခပည့် 

တန်ဆာခပုခခင်းနှင့် ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းတ့ုိမှ ကရလးသူငယ်များကုိ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ေန်အတွက် 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများမှ ခပုလုပ်ေမည့် အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများကုိ တုိးခမှင့်လျှင် သင့်ရလျာ်မည်ခဖစ်ရြကာင်းကုိ ရထာက်ရှု၍ 

လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်တွင် စီးပွားရေးအေ ရခါင်းပံုခဖတ်ခခင်းမှ ကရလးသူငယ်ကုိ 

ကာကွယ်ရပးေန်နှင့် ကရလးသူငယ်၏ အန္တောယ်ခဖစ်ရစရသာ သ့ုိမဟုတ် ကရလးသူငယ်၏ပညာရေးကုိ အဟန့်အတားခဖစ်  

ရစရသာ အလုပ်များကုိလည်းရကာင်း၊ ကရလးသူငယ်၏ ကျန်းမာရေး သ့ုိမဟုတ် ရုပ်ပုိင်းဆုိင်ော၊ ဉာဏ်ေည်ပုိင်းဆုိင်ော၊ စိတ် 

ပုိင်းဆုိင်ော၊ စာေိတ္တပုိင်းဆုိင်ော သ့ုိမဟုတ် လူမှုဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုဆုိင်ောတ့ုိကုိ ထိခုိက်ရစရသာ အလုပ်များကုိလည်းရကာင်း 

ခုိင်းရစခခင်းမှ ကာကွယ်ရပးေန် အခွင့်အရေးေိှသည်ကုိ  အသိအမှတ်ခပုထားရြကာင်းကုိ ရထာက်ရှု၍ လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်များအား အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ် ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်းနှင့် ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်း

သရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းတ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက်ေန် ေည်ေွယ်ချက်ခဖင့် နုိင်ငံတကာကရလးသူငယ် လူကုန်ကူးမှုများ သိသာထင်ေှားစွာ ပုိမုိ 

များခပားလာသည်ကုိ အရလးအနက်စုိးေိမ်၍ လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ် အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ် ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်းနှင့် ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်း သရုပ်ရဖာ် 

မှုခပုခခင်းတ့ုိသည် ကရလးသူငယ်များ အလွန်ထိခုိက်လွယ်ရသာ လိင်ရဖျာ်ရခဖရေး ခေီးသွားလုပ်ငန်းများတွင် ကျယ်ခပန့် စွာခဖင့် 

ဆက်လက်၍ တည်ေိှရနသည်ကုိ အလွန်အမင်းစုိးေိမ်၍ လည်းရကာင်း၊

 မိန်းကရလးငယ်များ အပါအဝင် ထိခုိက်လွယ်ရသာ အုပ်စုများတွင် လိင်ပုိင်းဆုိင်ော အခမတ်ထုတ်မှု အန္တောယ်ပုိမုိခမင့်

မားရနရြကာင်းနှင့် ယင်းမိန်းကရလးငယ်များသည် လိင်ပုိင်းဆုိင်ောအခမတ်ထုတ်ခံေမှုတွင် အချ ိုးအစားမညီမျှစွာ ပါဝင်ရန 

ရြကာင်းကုိ အသိအမှတ်ခပု၍လည်းရကာင်း၊

၁၁၉



 Concerned about the growing availability of  child pornography on the Internet and 
other evolving technologies, and recalling the International Conference on Combating Child 
Pornography on the Internet (Vienna, 1999) and, in particular, its conclusion calling for the 
worldwide criminalization of the production, distribution, exportation, transmission, 
importation, intentional possession and advertising of child pornography, and stressing the 
importance of closer cooperation and partnership between Governments and the Internet 
industry,

 Believing that the elimination of the sale of children, child prostitution and child 
pornography will be facilitated by adopting a holistic approach, addressing the 
contributing factors, including underdevelopment, poverty, economic disparities, 
inequitable socioeconomic structure, dysfunctioning families, lack of education, urban-
rural migration, gender discrimination, irresponsible adult sexual behaviour, harmful 
traditional practices, armed conflicts and trafficking of children,

 Believing that efforts to raise public awareness are needed to reduce consumer demand 
for the sale of children, child prostitution and child pornography, and also believing in the 
importance of strengthening global partnership among  all  actors  and  of  improving  law  
enforcement at the national level,

 Noting the provisions of international legal instruments relevant to the protection 
of children, including the Hague Convention on the Protection of Children and 
Cooperation with Respect to Inter-Country Adoption, the Hague Convention on the 
Civil Aspects of International Child Abduction, the Hague Convention on Jurisdiction, 
Applicable Law, Recognition, Enforcement and Cooperation in Respect of Parental 
Responsibility and Measures for the Protection of Children, and International Labour 
Organization Convention No. 182 on the Prohibition and Immediate Action for the 
Elimination of the Worst Forms of Child Labour,

 Encouraged by the overwhelming support  for  the  Convention  on the Rights of the 
Child, demonstrating the widespread commitment that exists for the promotion and 
protection of the rights of the child,

Optional Protocol to the Convention on the Rights of the Child on the sale of children,
child prostitution and child pornography
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 အင်တာနက်နှင့် အခခားရသာတုိးတက်လာသည့် နည်းပညာသစ်များတွင် ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုများ 

အလွယ်တကူ ပုိ၍ေေိှလာနုိင်သည်ကုိ စုိးေိမ်၍လည်းရကာင်း၊ အင်တာနက်ရပါ်ေိှ ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုများ 

တုိက်ဖျက်ရေးဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ောညီလာခံ (ဗီယာနာ၊ ၁၉၉၉ ခုနှစ်)နှင့် အထူးသခဖင့် ညီလာခံ၏ဆံုးခဖတ်ချက်တွင် 

ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှု ထုတ်လုပ်ခခင်း၊ ခဖန့်ချခိခင်း၊ တင်ပ့ုိခခင်း၊ လွှရဲခပာင်းခခင်း၊ တင်သွင်းခခင်း၊ ေည်ေွယ်ချက်ေိှစွာ 

ပုိင်ဆုိင်ထားခခင်းနှင့် ရြကာ်ခငာခခင်းတ့ုိကုိ တစ်ကမ္ဘာလံုးအတုိင်းအတာအရနခဖင့် ောဇဝတ်မှုအခဖစ် သတ်မှတ်ခပဋ္ဌာန်းေန် ရတာင်း 

ဆုိထားသည်ကုိ ခပန်လည်အမှတ်ေ၍ လည်းရကာင်း၊ အစုိးေများနှင့် အင်တာနက်လုပ်ငန်းအြကား ပုိမုိ၍ ေင်းနီှးစွာပူးရပါင်း 

ရဆာက်ေွက်ေန် အရေးကကီးသည်ကုိ အရလးထား၍လည်းရကာင်း၊

 ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှု နိမ့်ကျခခင်း၊ ဆင်းေဲမဲွရတခခင်း၊ စီးပွားရေးကွာဟခခင်း၊ လူမှုစီးပွားရေးောဖဲွ့စည်းမှု မမျှတခခင်း၊ မိသားစု 

များပပိုကဲွခခင်း၊ ပညာရေးချ ိ့ု တ့ဲခခင်း၊ ပမို့ခပ-ရကျးလက် ရေှ့ေ ရခပာင်းအရခခချခခင်း၊ ကျားမ ခဲွခခားဆက်ဆံခခင်း၊ အေွယ်ရောက်သူတ့ုိ 

မှ လိင်ပုိင်းဆုိင်ောအခပုအမူများ တာဝန်မ့ဲစွာခပုခခင်း၊ ရေးအန္တောယ်ခဖစ်ရစသည့် ရုိးောအရလ့အထများ ကျင့်သံုးခခင်း၊ လက်နက် 

ကုိင်ပဋိပက္ခများ ခဖစ်ပွားခခင်းနှင့် ကရလးသူငယ်များကုိ လူကုန်ကူးခခင်းတ့ုိအပါအဝင် ၎င်းတ့ုိကုိ ပ့ံပုိးခဖစ်ပွါးရစရသာ အရြကာင်း 

အောများကုိ ချဉ်းကပ်ရခဖေှင်းမည့် တစ်ခုလံုးခခုံငံုမိရစသည့် နည်းလမ်းကုိ ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ခခင်းခဖင့် ကရလးသူငယ်များအား 

ရောင်းချခခင်း၊ ကရလးသူငယ်များအား ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်းနှင့် ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်း သရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းတ့ုိ ပရပျာက်ရေး 

ကုိ အရထာက်အကူခဖစ်ရစမည်ဟု ယံုြကည်၍လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်ရောင်းဝယ်ခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်းနှင့် ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်း သရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်း 

တ့ုိအရပါ် အသံုးခပုလုိအား ရလျာ့ကျရစေန်အလ့ုိငှာ အများခပည်သူအသိပညာရပးရေး ကကိုးပမ်းရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ ခမှင့်တင် 

ရဆာင်ေွက်ေန် လုိအပ်သည်ဟု ယံုြကည်၍လည်းရကာင်း၊ အဖဲွ့အစည်းများအားလံုးအြကားတွင် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ပူးရပါင်း 

ရဆာင်ေွက်မှု ခမှင့်တင်ရဆာင်ေွက်ေန် အရေးကကီးသည့်အခပင် နုိင်ငံရတာ်အဆင့် တေားဥပရဒစုိးမုိးရေးလုပ်ငန်းများ ခမှင့်တင် 

ရဆာင်ေွက်ေန် အရေးကကီးရြကာင်းကုိ ယံုြကည်၍လည်းရကာင်း၊

 နုိင်ငံခဖတ်ရကျာ် ကရလးသူငယ်ရမွးစားမှုနှင့် စပ်လျဉ်း၍ ကရလးသူငယ် ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ခခင်းနှင့် ပူးရပါင်း 

ရဆာင်ေွက်ခခင်းဆုိင်ော ရဟ့ဂ်သရောတူစာချုပ်၊ အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ကရလးသူငယ်များအား ခဖားရယာင်းရသွးရဆာင်၍      

အဓ္ဓမရခါ်ရဆာင်မှု၏ တေားမရြကာင်းဆုိင်ော ရဟ့ဂ်သရောတူစာချုပ်၊ ကရလးသူငယ် ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ရေးအတွက် 

မိေ၏တာဝန်ေိှမှုနှင့် အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုတ့ုိနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ စီေင်ပုိင်ခွင့်၊ လွှမ်းမုိးရသာဥပရဒ၊ အသိအမှတ်ခပုခခင်း၊ အာဏာ 

သက်ရောက်ခခင်းနှင့် ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုဆုိင်ော ရဟ့ဂ်သရောတူစာချုပ်နှင့် ကရလးလုပ်သားရစခုိင်းမှု၏ အဆုိးေွားဆံုး ပံုစံ 

များအား ပရပျာက်ရေးအတွက် တားခမစ်ခခင်းနှင့် ချက်ချင်းအရေးယူရဆာင်ေွက်ခခင်းဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ော အလုပ်သမား 

အဖဲွ့ချုပ်၏ သရောတူစာချုပ် အမှတ် (၁၈၂) တ့ုိ အပါအဝင် ကရလးသူငယ် ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်မှုနှင့် သက်ဆုိင်ရသာ 

အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ဥပရဒရေးောစာချုပ်များ၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ သိမှတ်၍လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်အရပါ် ထူးကဲစွာရထာက်ခံခခင်းခဖင့် ကရလးသူငယ်အခွင့် 

အရေးခမှင့်တင်ရေးနှင့် ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ရေးအတွက် ရဆာင်ေွက်ေန်ချမှတ်ထားသည့် ပျ ံ့န့ံှလျက်ေိှရသာ ကတိကဝတ်များ 

ကုိ ထုတ်ရဖာ်ခပသ၍လည်းရကာင်း၊

၁၂၀

ကရလးသူငယ်အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊  ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းနှင့် 
စပ်လျဉ်းရသာ  ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



 Recognizing the importance of the implementation of the provisions of the 
Programme of Action for the Prevention of the Sale of Children, Child Prostitution and 
Child Pornography and  the  Declaration  and  Agenda for Action adopted at the World 
Congress against Commercial Sexual Exploitation of Children, held at Stockholm from 
27 to 31 August 1996, and the other relevant decisions and recommendations of pertinent 
international  bodies,

 Taking due account of the importance of the traditions and cultural values of each  
people  for  the  protection  and  harmonious  development of the child,

 Have agreed as follows:

Article 1

 States Parties shall prohibit the sale of children, child prostitution and child 
pornography as provided for by the present Protocol.

Article 2

 For the purposes of the present Protocol:
(a) Sale of children means any act or transaction whereby a child is transferred 

by any person or group of persons to another for remuneration or any other 
consideration;

(b) Child prostitution means the use of a child in sexual activities for remuneration 
or any other form of consideration;

(c) Child pornography means any representation, by whatever means, of a child 
engaged in real or simulated explicit sexual activities or any representation of 
the sexual parts of a child for primarily sexual purposes.

Article 3

1. Each State Party shall ensure that, as a minimum, the following acts and    activities 
are fully covered under its criminal or penal law, whether such offences are committed 
domestically or transnationally or on an individual or organized basis:

(a) In the context of sale of children as defined in article 2:
(i) The offering, delivering or accepting, by whatever means, a child   

for the purpose of:
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 ၁၉၉၆ ခုနှစ်၊ ြသဂုတ်လ (၂၇) ေက်မှ (၃၁) ေက်အထိ စရတာ့ဟုမ်းပမို့၌ ကျင်းပခ့ဲရသာ ကရလးသူငယ်များအရပါ် 

လိင်ပုိင်းဆုိင်ော စီးပွားရေးအခမတ်ထုတ်မှုဆန့်ကျင်ရေး  အခပည်ခပည်ဆုိင်ောညီလာခံတွင် ချမှတ်ခ့ဲသည့် ကရလးသူငယ်များ 

အား အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ် ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်းနှင့် ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းတ့ုိအား 

တားဆီးကာကွယ်ရေးအတွက် အရေးယူရဆာင်ေွက်မှု အစီအစဉ်၊ ရြကညာချက်နှင့် လုပ်ငန်းစဉ်တ့ုိ၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များအခပင် 

အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ဆက်စပ်အဖဲွ့အစည်းများ၏ အခခားသက်ဆုိင်ော ဆံုးခဖတ်ချက်များနှင့် တုိက်တွန်းအကကံခပုချက်များအား 

အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ေန် အရေးကကီးရြကာင်းကုိ အသိအမှတ်ခပု၍လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်အား ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ရေးနှင့် လိုက်ရလျာညီရထွစွာ ဖွံ့ပဖိုးတက်ရစရေးအတွက် လူမျ ိုး 

အသီးသီးေှိ ရိုးောဓရလ့များနှင့် ယဉ်ရကျးမှုစံနှုန်းများ၏ အရေးပါမှုကို ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ လည်းရကာင်း၊ 

 ရအာက်ပါအတိုင်း သရောတူညီြကသည်-

အပိုဒ် (၁)

 စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ခပဋ္ဌာန်းထားသည့်အတုိင်း ကရလးသူငယ်များအား အရောင်း 

အဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်များအား ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်းနှင့် ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းတ့ုိကုိ တားခမစ်ရစ 

ေမည်။

အပိုဒ် (၂)

 ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ ေည်ေွယ်ချက်များအလ့ုိငှါ-

(က) ကရလးသူငယ်များအား အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်းဟုဆုိောတွင် ရငွရြကးအတွက်ရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် 

အခခားအဖုိးအခ တစ်စံုတစ်ောအတွက်ရသာ် လည်းရကာင်း လူတစ်ဦးချင်းခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် လူအစုအဖဲွ့နှင့် 

ခဖစ်ရစ ကရလးသူငယ်တစ်ဦးကုိ ထုိသ့ုိအားခဖင့် လွှရဲခပာင်းသည့်ခပုလုပ်မှုတစ်ခုခု သ့ုိမဟုတ် အရောင်းအဝယ် 

ခပုခခင်းကုိ ဆုိလုိသည်။

(ခ) ကရလးသူငယ်အား ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်းဟုဆုိောတွင် ရငွရြကးအတွက်ရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် အခခား 

အဖုိးအခ တစ်စံုတစ်ောအတွက်ရသာ် လည်းရကာင်း ကရလးသူငယ်တစ်ဦးကုိ လိင်ပုိင်းဆုိင်ောကိစ္စများတွင် 

အသံုးချခခင်းကုိ ဆုိလုိသည်။

(ဂ) ကရလးသူငယ်အား ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းဟု ဆုိောတွင် အစစ်အမှန် သ့ုိမဟုတ် ဖန်တီးထားရသာ 

ပွင့်လင်းစွာရဖာ်ခပထားသည့် လိင်ပုိင်းဆုိင်ောကိစ္စများတွင် မည်သည့်နည်းနှင့်မဆုိ ကရလးသူငယ်တစ်ဦးကုိ 

ထည့်သွင်းသရုပ်ရဖာ်သည့် ရဖာ်ခပချက်တစ်ေပ်ေပ် သ့ုိမဟုတ် လိင်ပုိင်းဆုိင်ော အဓိကေည်ေွယ်ချက်များ 

အလ့ုိငှာ ကရလးသူငယ်တစ်ဦး၏ လိင်အဂဂါအစိတ်အပုိင်းများကုိ သရုပ်ရဖာ်ခပသသည့် မည်သည့်ရဖာ်ခပချက် 

ကုိမဆုိ ဆုိလုိသည်။

အပုိဒ် (၃)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ရအာက်ရဖာ်ခပပါ ခပစ်မှုများကုိ ခပည်တွင်းတွင်ခဖစ်ရစ၊ နုိင်ငံခဖတ်ရကျာ်၍ခဖစ်ရစ 

သ့ုိမဟုတ် တစ်ဦးချင်းအလုိက်ခဖစ်ရစ၊ အစုအဖဲွ့လုိက်ခဖစ်ရစ ကျုးလွန်မှုများကုိ အနိမ့်ဆံုးအရနခဖင့် မိမိတ့ုိ၏ ခပစ်မှုဆုိင်ောဥပရဒ 

သ့ုိမဟုတ် ောဇသတ်ကကီးဥပရဒတွင် လွှမ်းခခုံမှုေိှစွာခဖင့် ထည့်သွင်းခပဋ္ဌာန်း ထားေိှရစေမည်။

(က) အပုိဒ် (၂) တွင် အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိထားသည့် ကရလးသူငယ်များအား အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်းဟု ဆုိောတွင်-

(၁) ရအာက်ပါေည်ေွယ်ချက်အလ့ုိငှာ ကရလးသူငယ်တစ်ဦးကုိ မည်သည့်နည်းလမ်းခဖင့်မဆုိ ကမ်းလှမ်း 

ခခင်း၊ လွှရဲခပာင်းခခင်း သ့ုိမဟုတ် လက်ခံခခင်း  

၁၂၁ 

ကရလးသူငယ်အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊  ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းနှင့် 
စပ်လျဉ်းရသာ  ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



 a. Sexual exploitation of the child;
 b. Transfer of organs of the child for profit;
 c. Engagement of the child in forced labour;
(ii) Improperly  inducing  consent, as an  intermediary,  for the adoption 

of  a child in violation of  applicable  international  legal instruments on 
adoption; 

(b) Offering, obtaining, procuring or providing a child for child prostitution, as 
defined in article 2;

(c) Producing, distributing, disseminating, importing, exporting, offering, 
selling or possessing for the above purposes child pornography as defined in 
article 2.

2. Subject to the provisions of a  State  Party’s  national  law, the same shall apply to 
an attempt to commit any of these acts and to complicity or participation in any of these 
acts.

3. Each State Party shall make such offences punishable by appropriate penalties 
that take into account their grave nature.

4. Subject to the provisions of its national law, each State Party shall take  measures, 
where appropriate, to establish the liability of legal persons for offences established in 
paragraph 1 of the present article. Subject to the legal principles of the State Party, this 
liability of legal persons may be criminal, civil or administrative.

5. States Parties shall take all appropriate legal and administrative measures to 
ensure that all persons involved in the adoption of a child act in conformity with 
applicable international  legal instruments.

 Article 4

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the offences referred to in article 3, paragraph 1, when the offences are 
committed in its territory or on board a ship or aircraft registered in that State.

2. Each State Party may take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the offences referred to in article 3, paragraph 1, in the following cases:

(a) When the alleged offender is a national of that State or a person who has his 
habitual residence in its territory;

(b) When the victim is a national of that State.
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 (က) ကရလးသူငယ်အား လိင်ပုိင်းဆုိင်ောအခမတ်ထုတ်ခခင်း၊

 (ခ) အကျို းအခမတ်အလ့ုိငှာ ကရလးသူငယ်၏ အဂဂါအစိတ်အပုိင်းများကုိ လွှရဲခပာင်းခခင်း၊

 (ဂ) အတင်းအဓမ္မခုိင်းရစမှုတွင် ကရလးသူငယ်ကုိ အသံုးခပုခခင်း၊

(၂)  လွှမ်းမုိးမှုေိှရသာ ကရလးသူငယ်ရမွးစားမှုဆုိင်ော အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ဥပရဒစာချုပ်များကုိ ချို းရဖာက်၍ 

ကရလးသူငယ်ရမွးစားေန်အလ့ုိငှာ ြကားပဲွစားအရနခဖင့် သရောတူညီမှုကုိ သရောရုိးခဖင့် ေယူခခင်း 

မဟုတ်ေဲရသွးရဆာင်ခခင်း၊

(ခ) အပုိဒ် (၂) တွင်အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိထားသက့ဲသ့ုိ ကရလးသူငယ် ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်းအလ့ုိငှာ ကရလးသူငယ်ကုိ 

ကမ်းလှမ်းခခင်း၊ ေယူခခင်း၊ ဝယ်ယူခခင်း၊ သ့ုိမဟုတ် ပ့ံပုိးခခင်း၊

(ဂ) အပုိဒ် (၂) တွင်အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆုိထားသက့ဲသ့ုိ ကရလးသူငယ်အား ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်း ေည်ေွယ်ချက် 

အလ့ုိငှာ ထုတ်လုပ်ခခင်း၊ ခဖန့်ချိခခင်း၊ ခဖန့်ရဝခခင်း၊ တင်သွင်းခခင်း၊ တင်ပ့ုိခခင်း၊ ကမ်းလှမ်းခခင်း၊ ရောင်းချခခင်း၊ 

သ့ုိမဟုတ် ေယူပုိင်ဆုိင်ခခင်း၊

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ဤခပုလုပ်မှုတစ်ခုခုအား ကျူးလွန်ေန်အားထုတ်မှုနှင့် ကကံော 

ပါခခင်း သ့ုိမဟုတ် ပါဝင်ရဆာင်ေွက်ခခင်းတ့ုိတွင်လည်း တူညီစွာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ယင်းက့ဲသ့ုိရသာ ခပစ်မှုများအတွက် စုိးေိမ်ဖွယ်ောခဖစ်ရသာ သရောသောဝကုိ 

ထည့်သွင်းစဉ်းစားလျက် ထုိက်သင့်ရသာခပစ်ဒဏ်များ ချမှတ်နုိင်ရစေမည်။

၄။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင်ရဖာ်ခပထားသည့် ခပစ်မှုများအတွက် ခပည်တွင်း       

ဥပရဒတွင် ခပဋ္ဌာန်းသည့်အတုိင်း ဥပရဒရြကာင်းအေ လူတစ်ဦး၏တာဝန်များကုိ ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ရစေမည်။ ရနာက်ဆက်တဲွ 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ ဥပရဒရေးော အရခခခံမူများနှင့်အညီ ဥပရဒရြကာင်းအေ ထုိတာဝန်သည် ခပစ်မှုဆုိင်ော၊ တေားမမှုဆုိင်  

ော သ့ုိမဟုတ် စီမံခန့် ခဲွ့မှုဆုိင်ောများခဖင့် ချမှတ်ရဆာင်ေွက်နုိင်သည်။

၅။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်ရမွးစားမှုတွင် ပါဝင်ရသာသူအားလံုးမှ မိမိတ့ုိအား လွှမ်းမုိးရသာ 

အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ဥပရဒစာချုပ်များနှင့်အညီ ခပုမူရဆာင်ေွက်နုိင်ရစေန် သင့်ရလျာ်သည့် ဥပရဒရေးောနှင့် အုပ်ချုပ်မှုဆုိင်ော 

နည်းလမ်းများခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပိုဒ် (၄)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် အပုိဒ် (၃) ၏ စာပုိဒ် (၁) တွင် ေည်ညွှန်းရသာ ခပစ်မှုများကုိ မိမိတ့ုိနုိင်ငံ၏ ပုိင်နက် 

အတွင်းတွင်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် မိမိတ့ုိနုိင်ငံတွင် မှတ်ပံုတင်ထားရသာ သရေဂာ သ့ုိမဟုတ် ရလယာဉ်ရပါ်တွင်ခဖစ်ရစ ကျုးလွန် 

သည့်အခါ အဆုိပါခပစ်မှုများအရပါ်  စီေင်ပုိင်ခွင့်ေေိှရစေန် လုိအပ်ရသာ အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများ ခပုလုပ်ေမည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ရအာက်ပါအမှုများတွင် အပုိဒ် (၃) ၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင် ေည်ညွှန်းရဖာ်ခပထားရသာ 

ခပစ်မှုများအရပါ်  စီေင်ပုိင်ခွင့်ေေိှရစေန် လုိအပ်ရသာ အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများအား ခပုလုပ်ေမည်။

(က) ခပစ်မှုကျုးလွန်ရြကာင်း စွပ်စဲွခံေရသာသူသည် မိမိတ့ုိနုိင်ငံ၏ နုိင်ငံသားခဖစ်လျှင်ရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် 

မိမိတ့ုိနုိင်ငံ၏ ပုိင်နက်အတွင်း အပမဲတရစရနထုိင်သူခဖစ်လျှင်ရသာ် လည်းရကာင်း၊

(ခ) ကျူးလွန်ခခင်းကုိ ခံေသူသည် မိမိတ့ုိနုိင်ငံ၏ နုိင်ငံသားခဖစ်လျှင်ရသာ် လည်းရကာင်း၊

၁၂၂

ကရလးသူငယ်အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊  ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းနှင့် 
စပ်လျဉ်းရသာ  ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



3. Each State Party shall also take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the above-mentioned offences when the alleged offender is present in 
its territory and it does not extradite him or her to another State Party on the ground 
that the offence has been committed by one of its nationals.

4. The present Protocol does not exclude any criminal jurisdiction exercised in 
accordance with internal law.

Article 5

1. The offences referred to in article 3, paragraph 1, shall be deemed to be included 
as extraditable offences in any extradition treaty existing between States Parties and shall 
be included as extraditable offences in every extradition treaty subsequently concluded 
between them, in accordance with the conditions set forth in those treaties.

2. If a State Party that makes extradition conditional on the existence of a treaty 
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition 
treaty, it may consider this Protocol as a legal basis for extradition in respect of such 
offences. Extradition shall be subject to the conditions provided by the law of the 
requested State.

3. States Parties that do not make extradition conditional on the existence of a treaty 
shall recognize such offences as extraditable offences between themselves subject to the 
conditions provided by the law of the requested State.

 4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States 
Parties, as if they had been committed not only in the place in which they occurred but 
also in the territories of the States required to establish their jurisdiction in accordance 
with article 4.

5. If an extradition request is made with respect to an offence described in article 3, 
paragraph 1, and if the requested State Party does not or will not extradite on the basis 
of the nationality of the offender, that State shall take suitable measures to submit the 
case to its competent authorities for the purpose of prosecution.

Article 6

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in 
connection with investigations or criminal or extradition proceedings brought in respect 
of the offences set forth in article 3, paragraph 1, including assistance in obtaining 
evidence at their disposal necessary for the proceedings.
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၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် မိမိတ့ုိ၏ရဒသအတွင်း၌ ခပစ်မှုကျူးလွန်ရြကာင်း စွပ်စဲွခံေသူ ရောက်ေိှရနပပီး ထုိ 

ခပစ်မှုကုိ မိမိနုိင်ငံသားတစ်ဦးအရနခဖင့် ကျုးလွန်ခခင်းခဖစ်သည်ဟူရသာ အရြကာင်းခဖင့် ၎င်းကုိ အခခားနုိင်ငံတစ်ခုသ့ုိ တေားခံ 

လွှရဲခပာင်းခခင်းမခပုသည့်အခါ အထက်ရဖာ်ခပပါခပစ်မှုများကုိ စီေင်ပုိင်ခွင့်ေေိှရစေန် လုိအပ်ရသာ နည်းလမ်းများခဖင့် ရဆာင်ေွက် 

ေမည်။ 

၄။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်သည် ခပည်တွင်းဥပရဒများအေ ကျင့်သံုးရဆာင်ေွက်နုိင်ရသာ ောဇဝတ်မှုဆုိင်ော စီေင်ပုိင်ခွင့် 

တစ်ေပ်ေပ်ကုိ ချန်လှပ်ထားခခင်း မေိှရစေပါ။

အပိုဒ် (၅)

၁။ အပုိဒ် (၃) ၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင် ေည်ညွှန်းထားရသာ ခပစ်မှုများကုိ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများအြကား ချုပ်ဆုိထားပပီးခဖစ်   

ရသာ တေားခံလွှရဲခပာင်းရေးစာချုပ်များတွင် တေားခံလွှရဲခပာင်းရပးေမည့် ခပစ်မှုများအခဖစ် ထည့်သွင်းသတ်မှတ်ေမည့်အခပင် 

အဆုိပါစာချုပ်များပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ယင်းနုိင်ငံများအြကား ထပ်မံချုပ်ဆုိမည့် တေားခံလွှရဲခပာင်းရေးစာချုပ်တုိင်း   

တွင်လည်း တေားခံလွှရဲခပာင်းရပးေမည့် ခပစ်မှုများအခဖစ် ထည့်သွင်းသတ်မှတ်ေမည်။ 

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် တေားခံလွှရဲခပာင်းရေးစာချုပ် ချုပ်ဆုိထားခခင်းမေိှရသာ အခခားအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံမှ 

တေားခံလွှရဲခပာင်းရေး ရတာင်းဆုိမှု လက်ခံေေိှရသာ အရခခအရနအေ တေားခံလွှရဲခပာင်းမှုခပုပါက ယင်းတေားခံ လွှရဲခပာင်းရပး 

ေမည့် ခပစ်မှုနှင့်စပ်လျဉ်း၍ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အရခခခံေမည့် ဥပရဒအရနခဖင့် ထည့်သွင်းစဉ်းစားနုိင်သည်။ တေားခံ 

လွှရဲခပာင်းမှုသည် ရတာင်းခံခခင်းခံေသည့် နုိင်ငံ၏ဥပရဒအေ ခပဋ္ဌာန်းထားရသာ သတ်မှတ်ချက်များကုိ လုိက်နာေမည်။

၃။ စာချုပ်တည်ေိှမှုအရပါ် အရခခခံ၍ တေားခံလွှရဲခပာင်းခခင်းမေိှရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ယင်းက့ဲသ့ုိရသာ 

ခပစ်မှုများကုိ ၎င်းတ့ုိအြကား တေားခံလွှရဲခပာင်းေမည့် ခပစ်မှုများအခဖစ် အသိအမှတ်ခပုပပီး တေားခံလွှရဲခပာင်းေန် ရတာင်းခံခခင်း   

ခံေသည့်နုိင်ငံ၏ ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းချက်များအတုိင်း လုိက်နာေမည်။

၄။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအြကား တေားခံလွှရဲခပာင်းေန်အလ့ုိငှာ ယင်းက့ဲသ့ုိရသာ ခပစ်မှုများကုိ ခဖစ်ပွားောရနောတွင် 

ကျူးလွန်ခ့ဲသလုိ အပုိဒ် (၄) နှင့် အညီ စီေင်ပုိင်ခွင့်ေိှေန် လုိအပ်ရသာစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများ၏ ပုိင်နက်များအတွင်းတွင်လည်း 

ကျူးလွန်သက့ဲသ့ုိ မှတ်ယူေမည်။

၅။ အပုိဒ် (၃) ၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ ခပစ်မှုတစ်ခုနှင့် စပ်လျဉ်း၍ တေားခံလွှရဲခပာင်းေန် ရတာင်းခံလာ 

ရသာ်လည်း ရတာင်းခံခခင်းခံေသည့် စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံသည် ကျူးလွန်သူ၏ နုိင်ငံသားခဖစ်မှုအရပါ် အရခခခပုပပီး လွှရဲခပာင်းရပးခခင်း 

မေိှပါက သ့ုိမဟုတ် လွှရဲခပာင်းမရပးပါက ယင်းနုိင်ငံသည် ဥပရဒနှင့်အညီ အရေးယူနုိင်ေန်အတွက် မိမိတ့ုိနုိင်ငံအတွင်းေိှ စီေင် 

ပုိင်ခွင့်ေိှရသာ အာဏာပုိင်များထံသ့ုိ အမှုကုိတင်ခပ၍ သင့်ရလျာ်ရသာ အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုကုိ ခပုလုပ်ေမည်။ 

အပိုဒ် (၆)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် တေားခံလွှရဲခပာင်းမှုဆုိင်ော ရဆာင်ေွက်ချက်များတွင် လုိအပ်သလုိ အသံုးခပုနုိင်ေန် 

အတွက် သက်ရသအရထာက်အထားများေယူခခင်း အကူအညီများအပါအဝင် အပုိဒ် (၃) ၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) ၌ ရဖာ်ခပထားရသာ 

ခပစ်မှုများနှင့် စပ်လျဉ်း၍ စံုစမ်းစစ်ရဆးမှု လုပ်ငန်းများတွင်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ခပစ်မှုဆုိင်ော သ့ုိမဟုတ် တေားခံလွှရဲခပာင်းမှု      

ဆုိင်ော ရဆာင်ေွက်ချက်များတွင်ခဖစ်ရစ ထိရောက်မှုအေိှဆံုး ရသာအကူအညီများကုိ တစ်ဖက်နှင့်တစ်ဖက် အခပန်အလှန် 

ရပးအပ်ရစေမည်။

၁၂၃

ကရလးသူငယ်အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊  ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းနှင့် 
စပ်လျဉ်းရသာ  ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of the present 
article in conformity with any treaties or other arrangements on mutual legal assistance 
that may exist between them. In the absence of such treaties or arrangements, States 
Parties shall afford one another assistance in accordance with their domestic law.

Article 7

 States Parties shall, subject to the provisions of their national law:
(a) Take measures to provide for the seizure and confiscation, as appropriate, 

of:
(i) Goods such as materials, assets and other instrumentalities used to 

commit or facilitate offences under the present Protocol;
(ii) Proceeds derived from such offences;

(b) Execute requests from another State Party for seizure or confiscation of 
goods or proceeds referred to in subparagraph (a);

 (c) Take measures aimed at closing, on a temporary or definitive basis, premises 
used to commit such offences.

Article 8

1. States Parties shall adopt appropriate measures to protect the rights and interests 
of child victims of the practices prohibited under the present Protocol at all stages of the 
criminal justice process, in particular by:

(a) Recognizing the vulnerability of child victims and adapting procedures to 
recognize their special needs, including their special needs as witnesses;

(b) Informing child victims of their rights, their role and the scope, timing and 
progress of the proceedings and of the disposition of their cases;

(c) Allowing the views, needs and concerns of child victims to be presented and 
considered in proceedings where their personal interests are affected, in a 
manner consistent with the procedural rules of national law;

(d) Providing appropriate support services to child victims throughout the legal 
process;

(e) Protecting, as appropriate, the privacy and identity of child victims and 
taking measures in accordance with national law to avoid the inappropriate 
dissemination of information that could lead to the identification of child 
victims;
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၂။ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် နုိင်ငံများအြကားေိှနုိင်သည့် ဥပရဒရေးောအခပန်အလှန် ကူညီမှုနှင့်စပ်လျဉ်းရသာ စာချု ပ် 

တစ်ေပ်ေပ် သ့ုိမဟုတ် အခခားရသာ အစီအစဉ်တစ်ခုခုနှင့်အညီ ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ် (၁) အေ မိမိတ့ုိ၏တာဝန်များကုိ ထမ်းရဆာင် 

ေမည်။ ယင်းက့ဲသ့ုိရသာ စာချု ပ်များ သ့ုိမဟုတ် အစီအစဉ်များမေိှပါက စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်းတ့ုိ၏ ခပည်တွင်းဥပရဒ    

နှင့်အညီ တစ်နုိင်ငံနှင့်တစ်နုိင်ငံ အကူအညီများအား အခပန်အလှန်ရပးအပ်ေမည်။

အပိုဒ် (၇)

 စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် ၎င်းတို့နိုင်ငံ၏ဥပရဒ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကို လိုက်နာလျက်-

(က) ရအာက်ပါတ့ုိကုိ ဖမ်းဆီးခခင်း၊ သိမ်းယူခခင်း ခပုလုပ်နုိင်ေန်အတွက် သင့်ရလျာ်ရသာ နည်းလမ်းများခဖင့် ခပုလုပ် 

ေမည်။

(၁) ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ ရဖာ်ခပထားရသာခပစ်မှုများကုိ ကျူးလွန်ောတွင် သ့ုိမဟုတ် အရထာက် 

အကူခပုောတွင် အသံုးခပုရသာပစ္စည်းများ၊ ပုိင်ဆုိင်မှုများနှင့် အခခားအသံုးအရဆာင် ပစ္စည်းများက့ဲသ့ုိ 

ရသာ ပစ္စည်းများ၊

(၂) ယင်းက့ဲသ့ုိရသာ ခပစ်မှုများမှ ေေိှလာသည့် ရငွရြကးအခမတ်အစွန်းများ၊

(ခ) အပုိဒ်ခဲွ (က) တွင် ေည်ညွှန်းရသာ ပစ္စည်းများနှင့် ရငွရြကး အခမတ်အစွန်းများကုိ ဖမ်းဆီးခခင်းနှင့် သိမ်းဆီးခခင်း 

ခပုလုပ်ရပးေန်အတွက် အခခားအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ ရတာင်းဆုိချက်များကုိ ခွင့်ခပုရပးေမည်။

(ဂ) ယင်းက့ဲသ့ုိရသာ ခပစ်မှုများကျူးလွန်ောတွင် အသံုးခပုရသာ အရဆာက်အဦများကုိ ယာယီခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် 

အပပီးအခပတ်ခဖစ်ရစ ပိတ်သိမ်းေန် ေည်ေွယ်၍ အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများ ခပုလုပ်ေမည်။

အပုိဒ် (၈)

၁။ ခပစ်မှုဆုိင်ော တေားစီေင်ရေးအဆင့် အားလံုးတွင် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ တားခမစ်ထားသည့် လုပ်ငန်းများကုိ 

ခုိင်းရစခခင်းခံေသည့် ကျူးလွန်ခခင်းခံေရသာ ကရလးသူငယ်များ၏ အခွင့်အရေးနှင့် အကျ ိုးစီးပွားများကုိ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက် 

နုိင်ေန် သင့်ရလျာ်ရသာ နည်းလမ်းများအား အထူးသခဖင့် ရအာက်ရဖာ်ခပပါအချက်များကုိ လုပ်ရဆာင်ခခင်းခဖင့် ချမှတ် ရဆာင်ေွက် 

ေမည်-

(က) ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များ၏ ထိခုိက်လွယ်မှုကုိ အသိအမှတ်ခပုသည့်အခပင် မျက်ခမင်သက်ရသက့ဲသ့ုိ 

ရသာ ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များ၏ အထူးလုိအပ်ချက်များကုိ အသိအမှတ်ခပုသည့် လုပ်ထံုးလုပ်နည်း 

များကုိ လုိက်ရလျာညီရထွစွာ ခပင်ဆင်၍လည်းရကာင်း၊

(ခ) ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များအား ၎င်းတ့ုိ၏ အခွင့်အရေးနှင့် အခန်းကဏ္ဍ၊ မှုခင်းရဆာင်ေွက်ချက်၏ 

မူရောင်အတုိင်းအတာ၊ အချိန်ဇယား၊ တုိးတက်မှုအရခခအရနတ့ုိအခပင် အမှု၏စီေင်ချက်တ့ုိကုိ အသိရပး၍ 

လည်းရကာင်း၊

(ဂ) ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များ၏ အကျို းစီးပွားအား ထိခုိက်ခခင်းခံေရသာ မှုခင်းရဆာင်ေွက်မှုများတွင် 

နုိင်ငံ၏ဥပရဒ၊ လုပ်ထံုးလုပ်နည်း စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများနှင့်အညီ ၎င်းတ့ုိ၏အခမင်များ၊ လုိအပ်ချက်များနှင့် 

စုိးေိမ်မှုများအား တင်ခပခွင့်နှင့် ထည့်သွင်းစဉ်းစားရပးပုိင်ခွင့် တ့ုိကုိ ခွင့်ခပု၍ရသာ်လည်းရကာင်း၊

(ဃ) ဥပရဒရေးော လုပ်ငန်းစဉ်တရလျှာက်လံုးတွင် ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များအား သင့်ရလျာ်ရသာ အ 

ရထာက်အပ့ံ ဝန်ရဆာင်မှုများ ရပးအပ်၍ရသာ်လည်းရကာင်း၊

(င) ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များ၏ အရနှာင့်အယှက်ကင်းမှုနှင့် သက်ရသခံအရထာက်အထား တ့ုိကုိ သင့် 

ရလျာ်စွာ အကာအကွယ်ရပးေမည်ခဖစ်ပပီး ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်အား မည်သူမည်ဝါခဖစ်ရြကာင်း 

ရဖာ်ထုတ်နုိင်ရစမည့် သတင်းအချက်အလက်များအား မရလျာ်ကန်စွာ ခဖန့်ခဖူးမှုကုိ တားဆီးနုိင်ေန် နုိင်ငံ၏ 

ဥပရဒနှင့်အညီ အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများ ခပုလုပ်၍ရသာ်လည်းရကာင်း၊

၁၂၄

ကရလးသူငယ်အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊  ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းနှင့် 
စပ်လျဉ်းရသာ  ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



(f) Providing, in appropriate cases, for the safety of child victims, as well as that 
of their families and witnesses on their behalf, from intimidation and 
retaliation;

(g) Avoiding unnecessary delay in the disposition of cases and the execution of 
orders or decrees granting compensation to child victims.

2. States Parties shall ensure that uncertainty as to the actual age of the victim shall 
not prevent the initiation of criminal investigations, including investigations aimed at 
establishing the age of the victim.

 3. States Parties shall ensure that, in the treatment by the criminal justice system of 
children who are victims of the offences described in the present Protocol, the best 
interest of the child shall be a primary consideration.

4. States Parties shall take measures to ensure appropriate training, in particular 
legal and psychological training, for the persons who work with victims of the offences 
prohibited under the present Protocol.

5. States Parties shall, in appropriate cases, adopt measures in order to protect  the safety 
and integrity of those persons and/or organizations involved in the prevention and/or 
protection and rehabilitation of victims of such offences.

6. Nothing in the present article shall be construed as prejudicial to or inconsistent 
with the rights of the accused to a fair and impartial trial.

Article 9

1. States Parties shall adopt or strengthen, implement and disseminate laws, 
administrative measures, social policies and programmes to prevent the offences 
referred to in the present Protocol. Particular attention shall be given to protect children 
who are especially vulnerable to these practices.

2. States Parties shall promote awareness in the public at large, including children, 
through information by all appropriate means, education and training, about the preventive 
measures and harmful effects of the offences referred to in the present  Protocol.  In  fulfilling 
their obligations under this article, States Parties shall encourage the participation of the 
community and, in particular, children and child victims, in such information and education 
and training programmes, including at the international level.
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(စ) အချို ့ရသာမှုခင်းများတွင် ကျူ းလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များအခပင် ၎င်းတ့ုိ မိသားစုဝင်များနှင့် ၎င်းတ့ုိကုိယ်စား 

မျက်ခမင်သက်ရသများကုိ ပခိမ်းရခခာက်မှုနှင့် လက်တ့ံုခပန်မှုတ့ုိ မခံေရစရေး လံုခခုံမှုရပး၍ရသာ်လည်းရကာင်း၊

(ဆ) အမှုများအားစီေင်ခခင်းနှင့် ကျူ းလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များသ့ုိ ရလျာ်ရြကးရပးအပ်ေန် အမိန့်များ၊ ဒီကေီများ 

ချမှတ်ခခင်းတ့ုိတွင် မလုိလားအပ်ရသာ ြကန့်ြကာမှုများ မခဖစ်ရပါ်ရစရေး ရေှာင်ြကဉ်၍ရသာ်လည်းရကာင်း၊

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များ၏ အသက်အမှန်ကုိ စံုစမ်းစစ်ရဆးမှုအပါအဝင်     

ခပစ်မှုဆုိင်ော စံုစမ်းစစ်ရဆးမှုများ စတင်ခခင်းတွင် ထုိကရလးသူငယ်၏ အမှန်တကယ် အသက်ရသချာမှုမေိှရစခခင်းက အဟန့်  

အတားမခဖစ်ရစေန် ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ ခပစ်မှုများကုိ ကျူးလွန်ခခင်းခံေရသာ 

ကရလးသူငယ်များအရပါ် ခပစ်မှုဆုိင်ော တေားစီေင်ရေးစနစ်တွင် ကရလးသူငယ်အတွက် အရကာင်းဆံုးအကျ ိုးစီးပွားကုိ  ပဓာန 

ထား၍ ဆံုးခဖတ်ရဆာင်ေွက်ရစေမည်။

၄။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ တားခမစ်ထားရသာ ခပစ်မှုများအား ကျူးလွန်ခံေရသာ 

ကရလးသူငယ်များနှင့် တဲွဖက်ရဆာင်ေွက်မည့် ပုဂ္ဂို လ်များကုိ သင့်ရလျာ်ရသာသင်တန်းများရပးခခင်း၊ အထူးသခဖင့် ဥပရဒ 

ရေးောနှင့် စိတ်ပညာသင်တန်းများ ရပးခခင်းတ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၅။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤက့ဲသ့ုိရသာ ခပစ်မှုများအား ကျုးလွန်ခခင်းခံေသူများအား ကာကွယ်တားဆီးခခင်းတွင် 

ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ခခင်းတွင်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ခပန်လည်ထူရထာင်ခခင်းတွင် ခဖစ်ရစ ပါဝင်ရသာလူပုဂ္ဂို လ် 

များနှင့်/သ့ုိမဟုတ် အဖဲွ့အစည်းများ၏ လံုခခုံမှုနှင့် တည်တ့ံခုိင်ပမဲမှုတ့ုိကုိ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ေန်အလ့ုိငှာ နည်းလမ်းများ 

ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၆။ ဤအပုိဒ်ပါ မည်သည့်အချက်ကမျှ စွပ်စဲွခံေသူအား မျှတ၍ ေက်လုိက်မှုကင်းရသာ တေားစီေင်ခခင်းခံစားပုိင်ခွင့်ကုိ 

ထိခုိက်နစ်နာခခင်း သ့ုိမဟုတ် ဆန့်ကျင်ခခင်းခဖစ်ရစသည်ဟု မှတ်ယူခခင်းမေိှရစေ။

အပိုဒ် (၉)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ေည်ညွှန်းရသာခပစ်မှုများကုိ ကာကွယ်တားဆီးေန် 

ဥပရဒများ၊ စီမံခန့် ခဲွမှုနည်းလမ်းများ၊ လူမှုရေးောမူဝါဒများနှင့် အစီအစဉ်များကုိ ချမှတ်ခခင်း သ့ုိမဟုတ် ခမှင့်တင်ခခင်း၊ 

အရကာင်အထည်ရဖာ်ခခင်း၊ သိေိှရစေန် ရဆာင်ေွက်ခခင်းတ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက်ေမည်။ ဤက့ဲသ့ုိ ရဆာင်ေွက်ချက်များတွင် ထိခုိက်ခံ 

ေလွယ်ရသာ ကရလးသူငယ်များကုိ ကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်နုိင်ရေးကုိ အထူးအရလးထား ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ေည်ညွှန်းရသာခပစ်မှုများ၏ ဆုိးကျ ိုးများနှင့် ကာကွယ် 

တားဆီးရေး အစီအမံများအရြကာင်းကုိ ကရလးသူငယ်များအပါအဝင် လူထုတစ်ေပ်လံုး ပုိမုိသိေိှနုိင်ရစေန် ပညာရပးခခင်း၊ 

သင်တန်းရပးခခင်းနှင့် သင့်ရလျာ်ရသာ နည်းလမ်းများအားလံုးတ့ုိခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေမည်။ ဤအပုိဒ်အေ ၎င်းတ့ုိ၏ တာဝန်များကုိ 

ခဖည့်ဆည်းောတွင် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောအဆင့်အထိ အပါအဝင် ဤက့ဲသ့ုိရသာ သတင်းအချက် 

အလက်ခဖန့် ခဖူးမှု၊ ပညာရပးမှု၊ သင်တန်းရပးမှု အစီအစဉ်များတွင် လူ့အဖဲွ့အစည်းနှင့် အထူးသခဖင့် ကရလးသူငယ်များနှင့် 

ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များ ပူးရပါင်းပါဝင်မှုေိှလာရစေန် တုိက်တွန်းေမည်။

၁၂၅

ကရလးသူငယ်အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊  ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းနှင့် 
စပ်လျဉ်းရသာ  ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



3. States Parties shall take all feasible measures with the aim of ensuring all appropriate 
assistance to victims of such offences, including their full social reintegration and their full 
physical and psychological recovery.

 4. States Parties shall ensure that all child victims of the offences described in the 
present Protocol have access to adequate procedures to seek, without discrimination, 
compensation for damages from those legally responsible.

5. States Parties shall take appropriate measures aimed at effectively prohibiting the 
production and dissemination of material advertising the offences described in the 
present Protocol.

Article 10

1.        States Parties shall take all necessary steps to strengthen international cooperation by 
multilateral, regional and bilateral arrangements for the prevention, detection, investigation,  
prosecution and punishment of those responsible for acts involving the sale of children, child 
prostitution, child pornography and child sex tourism. States Parties shall also promote 
international cooperation and coordination between their authorities, national and 
international non-governmental organizations and  international  organizations.

2. States Parties shall promote international cooperation to assist child victims in 
their physical and psychological recovery, social reintegration and repatriation.

3. States Parties shall promote the strengthening of international cooperation in 
order to address the root causes, such as poverty and underdevelopment, contributing to 
the vulnerability of children to the sale of children, child prostitution, child pornography and 
child sex tourism.

4. States Parties in a position to do so shall provide financial, technical or other 
assistance through existing multilateral, regional, bilateral or other programmes.

Article 11

 Nothing in the present Protocol shall affect any provisions that are more conducive 
to the realization of the rights of the child and that may be contained in:

(a) The law of a State Party;
(b) International law in force for that State.
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၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ယင်းက့ဲသ့ုိရသာ ခပစ်မှုများကျူးလွန်ခံေသူများကုိ လူမှုဝန်းကျင်တွင် အခပည့်အဝခပန် 

လည်ရပါင်းစည်းရေးနှင့် ရုပ်ပုိင်းနှင့် စိတ်ပုိင်းဆုိင်ော အခပည့်အဝ ခပန်လည်ထူရထာင်လာရစရေးတ့ုိ အပါအဝင် သင့်ရလျာ်ရသာ 

အကူအညီများအားလံုး ရပးအပ်နုိင်ေန် ေည်ေွယ်၍ ခဖစ်နုိင်သမျှရသာ နည်းလမ်းများအားလံုးခဖင့် ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၄။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာခပစ်မှုများ ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလး 

သူငယ်များအားလံုးအရနခဖင့် ခဲွခခားခံေမှုမေိှရစေဲ နစ်နာမှုများအတွက် ဥပရဒအေ တာဝန်ေိှသူများထံမှ ရလျာ်ရြကးရတာင်းခံ 

ောတွင် လံုရလာက်ရသာ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများ ေယူအသံုးခပုနုိင်ရစေန် ရဆာင်ေွက်ရပးေမည်။

၅။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားသည့် ခပစ်မှုများကုိ ရြကညာရသာပစ္စည်း 

များ ထုတ်လုပ်ခခင်း၊ ခဖန့် ခဖူးခခင်းကုိ ထိရောက်စွာ တားခမစ်နုိင်ေန် ေည်ေွယ်၍ သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းများခဖင့် ရဆာင်ေွက် 

ေမည်။

အပိုဒ် (၁၀)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်ရောင်းချခခင်း၊ ကရလးသူငယ် ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ် 

ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းနှင့် ကရလးသူငယ်လိင်ရဖျာ်ရခဖရေး ခေီးသွားလုပ်ငန်းတ့ုိပါဝင်ရသာ ခပုလုပ်မှုများအတွက် ကျူး 

လွန်သူများကုိ ကာကွယ်တားဆီးခခင်း၊ ရထာက်လှမ်းခခင်း၊ စံုစမ်းစစ်ရဆးခခင်း၊ တေားစဲွဆုိခခင်းနှင့် ခပစ်ဒဏ်ချမှတ်ခခင်းတ့ုိ ရဆာင် 

ေွက်နုိင်ေန် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော အစီအစဉ်၊ ရဒသဆုိင်ောအစီအစဉ်နှင့် နှစ်နုိင်ငံဆုိင်ော အစီအစဉ်များခဖင့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ပူး

ရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုခမှင့်တင်နုိင်ေန် လုိအပ်ရသာ ရဆာင်ေွက်မှုများအားလံုး ခပုလုပ်ေမည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အခပည် 

ခပည်ဆုိင်ော ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုအခပင် ခပည်တွင်းေိှ အစုိးေမဟုတ်ရသာ အဖဲွ့အစည်းများ၊ နုိင်ငံတကာအစုိးေမဟုတ်ရသာ 

အဖဲွ့အစည်းများနှင့် နုိင်ငံတကာအဖဲွ့အစည်းများမှ တာဝန်ေိှသူများအြကား ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုများကုိလည်း ခမှင့်တင်ရစေ 

မည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကျူးလွန်ခံေသူ ကရလးသူငယ်များကုိ ၎င်းတ့ုိ၏ ရုပ်ပုိင်းနှင့် စိတ်ပုိင်းဆုိင်ော ခပန်လည် 

ထူရထာင်မှု၊ လူမှုဝန်းကျင်တွင် ခပန်လည်ရပါင်းစည်းမှုနှင့် နုိင်ငံေင်းသ့ုိ ခပန်လည်ရပးပ့ုိမှုတ့ုိတွင် အရထာက်အကူခပုနုိင်ေန်       

အလ့ုိငှာ အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုကုိ ခမှင့်တင်ရဆာင်ေွက်ရစေမည်။

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ကရလးသူငယ်ရောင်းချခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ် 

ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်လိင်ရဖျာ်ရခဖရေး ခေီးသွားလုပ်ငန်းတ့ုိတွင် ကရလးသူငယ်များအား ထိခုိက်ခံေ 

လွယ်ရစေန် အားရပးရသာ ဆင်းေဲမဲွရတခခင်း၊ ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုနည်းခခင်း စသည့် ဇာစ်ခမစ်အရြကာင်းအေင်းများကုိ ရခဖေှင်းနုိင်ေန် 

အလ့ုိငှာ နုိင်ငံတကာ ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှု တုိးတက်ရစရေး ခမှင့်တင်ရဆာင်ေွက်ေမည်။

၄။ ယင်းက့ဲသ့ုိ လုပ်ရဆာင်နုိင်သည့် အရခခအရနေိှရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ေိှေင်းစဲွခဖစ်ရသာ အခပည်ခပည်   

ဆုိင်ော အစီအစဉ်၊ ရဒသဆုိင်ောအစီအစဉ်၊ နှစ်နုိင်ငံအစီအစဉ် သ့ုိမဟုတ် အခခားရသာအစီအစဉ်များမှ တစ်ဆင့် ရငွရြကးအကူ 

အညီ၊ နည်းပညာအကူအညီနှင့် အခခားအကူအညီများ ရပးအပ်ေမည်။

အပိုဒ် (၁၁)

 ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များသည် ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ပုိမုိထိရောက်စွာ ေေိှခံစားနုိင်ရစ 

သည့် ရအာက်ပါတ့ုိ၏ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်းချက်ကုိမျှ ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေ- 

(က) စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံ၏ဥပရဒ၊

(ခ) အဆုိပါနုိင်ငံအရပါ် အာဏာသက်ရောက်သည့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောဥပရဒ၊

၁၂၆

ကရလးသူငယ်အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊  ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းနှင့် 
စပ်လျဉ်းရသာ  ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



 Article 12

1. Each State Party shall submit, within two years following the entry into force of 
the Protocol for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the Child 
providing comprehensive information on the measures it has taken to implement the 
provisions of the Protocol.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall include 
in the reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, in accordance with 
article 44 of the Convention, any further information with respect to the implementation of 
the Protocol. Other States Parties to the Protocol shall submit a report every five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties further 
information relevant to the implementation of this Protocol.

Article 13

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the 
Convention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any 
State that is a party to the Convention or has signed it. Instruments of ratification or 
accession shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 14

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the 
tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into 
force, the present Protocol shall enter into force one month after the date of the deposit 
of its own instrument of ratification or accession.

Article 15

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written 
notification to the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter  inform 
the other States Parties to the Convention and all States that have signed the Convention. 
The denunciation shall take effect one year after the date of receipt of the notification by 
the Secretary-General of the United Nations.
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အပုိဒ် (၁၂)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် မိမိတ့ုိနုိင်ငံအတွက် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီးရနာက်(၂)နှစ် 

အတွင်း ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ခ့ဲသည့် ရဆာင်ေွက်ချက်များနှင့် 

စပ်လျဉ်း၍ ပပီးခပည့်စံုရသာ သတင်းအချက်အလက်များ ထည့်သွင်းရဖာ်ခပထားသည့် အစီေင်ခံစာတစ်ရစာင်ကုိ ကရလးသူငယ် 

အခွင့်အရေးများဆုိင်ော ရကာ်မတီထံသ့ုိ တင်သွင်းေမည်။

၂။ ပပီးခပည့်စံုရသာအစီေင်ခံစာကုိ တင်သွင်းပပီးရနာက်တွင် စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ် 

၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ခ့ဲသည့် ရဆာင်ေွက်ချက်များနှင့် စပ်လျဉ်း၍ ထပ်မံေေိှရသာ သတင်း 

အချက်အလက်များကုိ သရောတူစာချု ပ်၏ အပုိဒ် (၄၄) နှင့်အညီ ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော ရကာ်မတီထံတင်သွင်း 

ေရသာ အစီေင်ခံစာများတွင် ထည့်သွင်းရဖာ်ခပရစေမည်။ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်၏ အခခားရသာစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ   

သည် (၅)နှစ်ခပည့်သည့်အခါတုိင်းတွင် အစီေင်ခံစာတစ်ရစာင် တင်သွင်းေမည်။

၃။ ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေး ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အား အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်မှုနှင့် 

သက်ဆုိင်ရသာ ထပ်မံေေိှသည့် သတင်းအချက်အလက်များကုိ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံမှ ရတာင်းခံနုိင်ပါသည်။

အပုိဒ် (၁၃)

၁။ သရောတူစာချုပ်အား လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ 

ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးခွင့် ေိှရစေမည်။ 

၂။ သရောတူစာချု ပ်အား လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပု ပါဝင်ချု ပ်ဆုိထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ 

ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်တွင် အတည်ခပုပါဝင်ချု ပ်ဆုိခွင့် ေိှရစေမည့်အခပင် ရနာက်မှအတည်ခပု အတည်ခပုပါဝင်ချု ပ်ဆုိခွင့်လည်း

ေိှရစေမည်။ အတည်ခပုပါဝင်ချု ပ်ဆုိရသာ စာချု ပ်များ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချု ပ်ဆုိရသာ စာချု ပ်များကုိ ကုလသမဂ္ဂ 

အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်ထံ အပ်နံှရစေမည်။

အပုိဒ် (၁၄)

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်သည် (၁၀)ခုရခမာက်ရသာ အတည်ခပု ပါဝင်ချု ပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု 

ပါဝင်ချု ပ်ဆုိထားရသာ စာချု ပ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်ထံသ့ုိ အပ်နံှပပီးရနာက် (၃)လခပည့်သည့်ရန့ေက်တွင် 

အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။

၂။ ထုိသ့ုိ အာဏာသက်ဝင်ပပီးရနာက်ပုိင်းမှ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ချု ပ်ဆုိရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှ 

အတည်ခပုပါဝင်ချု ပ်ဆုိရသာ နုိင်ငံအသီးသီးအတွက် မိမိတ့ုိ အတည်ခပု ပါဝင်ချု ပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု 

ပါဝင်ချု ပ်ဆုိထားရသာ စာချု ပ်ကုိအပ်နံှပပီးရနာက် တစ်လခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့ေက်တွင် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်သည် အာဏာ 

သက်ရောက်မှုေိှရစေမည်။

အပုိဒ် (၁၅)

၁။ မည်သည့်စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ခခင်းမှ ပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာခခင်း 

ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်ထံ အရြကာင်းြကားစာရေးသားရပးပ့ုိ၍  မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ခပုလုပ်နုိင်သည်။ 

ထ့ုိရနာက် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်သည် အခခား သရောတူစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများနှင့် သရောတူစာချု ပ်အား 

လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ နုိင်ငံများသ့ုိ အရြကာင်းြကားေမည်။ ထုိသ့ုိ ပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာချက်သည် အရထွရထွအတွင်း 

ရေးမှူးချု ပ်မှ အရြကာင်းြကားစာလက်ခံေေိှပပီးရနာက် (၁)နှစ်ခပည့်ရခမာက်ရသာရန့တွင် စတင်အာဏာသက်ရောက်ရစေမည်။

၁၂၇

ကရလးသူငယ်အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊  ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းနှင့် 
စပ်လျဉ်းရသာ  ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its 
obligations under this Protocol in regard to any offence that occurs prior to the date on 
which the denunciation becomes effective. Nor shall such a denunciation prejudice in 
any way the continued consideration of any matter that is already under consideration 
by the Committee prior to the date on which the denunciation becomes effective.

Article 16

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General 
of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed 
amendment to States Parties, with a request that they indicate whether they favour a 
conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. 
In the event that, within four months from the date of such communication, at least one 
third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene 
the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a 
majority of States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the 
General Assembly for approval.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article 
shall enter into force when it has been approved by the General Assembly and accepted 
by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters  into  force,  it shall be binding on those States Parties 
that have accepted it, other States Parties still being bound by the provisions of the 
present Protocol and any earlier amendments that they have accepted.

Article 17

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United 
Nations.

 2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Protocol to all States Parties to the Convention and all States that have signed the 
Convention.
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၂။ ပျက်ခပယ်ရြကာင်းရြကညာခခင်း စတင်သက်ရောက်သည့်ေက် မတုိင်မီတွင် ခဖစ်ပွားခ့ဲရသာ ခပစ်မှုတစ်ခုခုနှင့် စပ်လျဉ်း 

၍ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ တာဝန်များကုိ စွန့်လွှတ်ခခင်းအရပါ် သက်ရောက်မှုမေိှရစေပါ။ ထ့ုိခပင် 

ယင်းက့ဲသ့ုိပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာခခင်းသည် ပျက်ခပယ်ရြကာင်းရြကညာခခင်း အာဏာသက်ရောက်သည့်ရန့ေက် မတုိင်မီ 

ရကာ်မတီက  စိစစ်ပပီးခဖစ်ရသာ  မည်သည့်ကိစ္စေပ်ကုိမဆုိ  ဆက်လက်စိစစ်ခခင်းအရပါ်  မည်သည့်နည်းနှင့်မျှ  ထိခုိက်ခခင်းမေိှ 

ရစေ။ 

အပိုဒ် (၁၆)

၁။ မည်သည့်စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်မဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ် ခပင်ဆင်ရေးကုိ အဆုိခပု၍ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်း 

ရေးမှူးချု ပ်ထံ တင်သွင်းနုိင်သည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်သည် ဤအဆုိခပုလာသည့် ခပင်ဆင်ချက်ကုိ သံုးသပ် 

ဆံုးခဖတ်နုိင်ေန်အတွက် အစည်းအရဝးတစ်ေပ်ကျင်းပေန် လုိလားခခင်းေိှ/မေိှ ခပန်ြကားြကေန် ရမတ္တာေပ်ခံချက်ခဖင့် ဤရနာက် 

ဆက်တဲွစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင် နုိင်ငံများထံရပးပ့ုိေမည်။ စာချု ပ်ဝင်နုိင်ငံများအနက် အနည်းဆံုးသံုးပံုတစ်ပံုက ယင်းအစည်းအရဝးကျင်းပ 

ေန် လုိလားြကသည်ဆုိလျှင် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်သည် ကုလသမဂ္ဂအဖဲွက့ကီး၏ ကမကထခပုမှုခဖင့် အစည်း 

အရဝးကုိကျင်းပရပးေမည်။ ညီလာခံသ့ုိတက်ရောက်၍ မဲရပးရသာ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ သံုးပံုနှစ်ပံုခဖင့် ချမှတ်ရသာ 

မည်သည့် ခပင်ဆင်ချက်ကုိမဆုိ အတည်ခပုချက်ေယူေန်အတွက် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချု ပ်မှ အရထွရထွညီလာခံ 

သ့ုိ တင်သွင်းေမည်။

၂။ ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ် (၁) နှင့်အညီ ခပုလုပ်ရသာ ခပင်ဆင်ချက်သည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက အတည်ခပု 

ပပီးသည့်အခပင် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ သံုးပံုနှစ်ပံုကအတည်ခပု လက်ခံပပီးသည့်အချန်ိတွင် စတင်အာဏာတည် သက်ရောက်ရစေ 

မည်။

၃။ ခပင်ဆင်ချက်တစ်ေပ်သည် အာဏာသက်ဝင်သည့်အခါတွင် အဆုိပါခပင်ဆင်ချက်ကုိ အတည်ခပုလက်ခံရသာ စာချုပ်

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများတွင်သာ အဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်ခဖစ်ပပီး အခခားအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် 

ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်  ၎င်းတ့ုိ  ယခင်လက်ခံပပီးခဖစ်ရသာ  ခပင်ဆင်ချက်များကုိသာ  ဆက်လက်လုိက်နာေမည်  ခဖစ်သည်။

အပိုဒ် (၁၇)

၁။ အာရေဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန်ောသာတ့ုိခဖင့် ချုပ်ဆုိထားရသာ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ 

မူေင်းခဲွများသည် တူညီစွာစစ်မှန်ြကပပီး ကုလသမဂ္ဂ၏ ရမာ်ကွန်းတုိက်တွင် အပ်နံှထားေိှေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် သရောတူစာချုပ် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအားလံုးနှင့် သရောတူစာချုပ် 

အား  လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ  နုိင်ငံများအားလံုးထံသ့ုိ  ဤစာချုပ်၏ မိတ္ူတ မှန်များအား  ရပးပ့ုိရစေမည်။

၁၂၈

ကရလးသူငယ်အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊  ကရလးသူငယ် ညစ်ညမ်းသရုပ်ရဖာ်မှုခပုခခင်းနှင့် 
စပ်လျဉ်းရသာ  ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်



Optional Protocol to the Convention
on the Rights of the Child on the involvement of 

children in armed conflict
Adopted by General Assembly resolution 

54/263 of 25 May 2000

Entry into forcE: 12 February 2002

 The States Parties to the present Protocol,

  Encouraged  by  the  overwhelming  support  for  the  Convention  on the Rights 
of the Child, demonstrating the widespread commitment that exists to strive for the 
promotion and protection of the rights of the child,

 Reaffirming that the rights of children  require  special  protection, and calling for 
continuous improvement of the situation of children without distinction, as well as for 
their development and education in conditions of  peace  and  security,

 Disturbed by the harmful and widespread impact of armed conflict on children 
and the long-term consequences this has for durable peace, security and development,

 Condemning the targeting of children in situations of armed conflict and direct 
attacks on objects protected under international law, including places generally having a 
significant presence of  children, such as schools and hospitals,

 Noting the adoption of the Statute of the International Criminal Court and, in 
particular, its inclusion as a war crime of conscripting or enlisting children under the age 
of 15 years or using them to participate actively  in  hostilities  in  both  international  and  
non-international  armed conflicts,

 Considering, therefore, that to strengthen further the implementation of rights 
recognized in the Convention on the Rights of the Child there is a need to increase the 
protection of children from involvement in armed conflict,

 Noting that article 1 of the Convention on the Rights of the Child specifies that, 
for the purposes of that Convention, a child means every human being below the age of 
18 years unless, under the law applicable to the child, majority is attained earlier,
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လက်နက်ကိုင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါေင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ
ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၂၀၀၀ ခုနှစ်၊ ရမလ (၂၅) ေက်ရန့တွင်
အရထွရထွညီလာခံ ဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် (၅၄/၂၆၃) အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၂၀၀၂ ခုနှစ်၊ ရဖရဖာ်ဝါေီလ (၁၂) ေက်။

 ဤ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်ဝင်နိုင်ငံများသည်-

 ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ကာကွယ်၊ ခမှင့်တင်ရေးအတွက် ရဆာင်ေွက်ထားေိှရသာ ကတိကဝတ်များကုိ 

ထုတ်ရဖာ်ခပသသည့် ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်အတွက် ကျယ်ကျယ်ခပန့် ခပန့်  ရထာက်ခံခခင်းကုိ 

အားရပး၍ လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများအား အထူးကာကွယ်ရစာင့်ရေှာက်ေန် လုိအပ်ရြကာင်းကုိ ထပ်မံအတည်ခပု၍ ကရလး 

သူငယ်များအရပါ် ခဲွခခားမှုမေိှရစေဲ ၎င်းတ့ုိ၏အရခခအရန ဆက်လက်တုိးတက်ရစေန်အခပင် ပငိမ်းချမ်းလံုခခုံစွာခဖင့် ကရလးသူ 

ငယ်များ၏ ပညာရေးနှင့် ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှု ေေိှခံစားနုိင်ရေးတ့ုိကုိ ထပ်ရလာင်းအတည်ခပ၍ လည်းရကာင်း၊

 လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခများတွင် ကရလးသူငယ်များအရပါ် သက်ရောက်သည့် များခပားလှစွာရသာ ထိခုိက်နစ်နာမှု 

များနှင့် ပငိမ်းချမ်းရေး၊ လံုခခုံမှုနှင့် ဖံွ့ပဖိုးတုိးတက်မှုတ့ုိ   တည်တ့ံခုိင်ပမဲရေးအရပါ် သက်ရောက်နုိင်ရသာ ရေေှည်အကျ ိုးဆက်များ 

အား စုိးေိမ်ပူပန်၍ လည်းရကာင်း၊ 

 လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခများတွင် ကရလးသူငယ်များကုိ ပစ်မှတ်ထားခခင်းအခပင် စာသင်ရကျာင်းနှင့် ရဆးရံုက့ဲသ့ုိ ရယ 

ေုယျအားခဖင့် ကရလးသူငယ်များစွာေိှနုိင်သည့် ရနောများအပါအဝင် အခပည်ခပည်ဆုိင်ောဥပရဒအေ  တားခမစ်ထားသည်တ့ုိကုိ 

တုိက်ရုိက်တုိက်ခုိက်မှုအား ခပစ်တင်ရှုတ်ချ၍ လည်းရကာင်း၊ 

 နုိင်ငံတကာောဇဝတ်မှု တေားရံုး၏ ဥပရဒကုိ အမှတ်ေလျက် အထူးသခဖင့် ခပည်တွင်းနှင့်နုိင်ငံများအြကား ခဖစ်ပွား 

ရသာ လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခ နှစ်မျ ိုးလံုးတွင် အသက် ၁၅ နှစ်ရအာက် ကရလးသူငယ်များကုိ စစ်မှုမထမ်းမရနေဥပရဒအားခဖင့် 

စစ်မှုထမ်းရစခခင်း သ့ုိမဟုတ် လက်နက်ကုိင်အဖဲွ့ထဲသ့ုိဝင်ေန် စာေင်းရပးသွင်းရစခခင်းတ့ုိကုိ စစ်ောဇဝတ်မှုအခဖစ် သတ်မှတ် 

ရြကာင်း ထည့်သွင်းခပဋ္ဌာန်းထားသည်ကုိ ဂရုခပုမိ၍လည်းရကာင်း၊

 ထ့ုိရြကာင့် ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်တွင် အသိအမှတ်ခပုထားရသာ အခွင့်အရေးများ 

ကုိ ပုိမုိအရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အလ့ုိငှာ လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခအတွင်း ကရလးသူငယ်များ ပါဝင်ပတ်သက် 

ရနမှုကုိ တုိးခမှင့်ကာကွယ်ေန် လုိအပ်ရြကာင်း ထည့်သွင်းစဉ်းစား၍ လည်းရကာင်း၊  

 ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော သရောတူစာချု ပ်၏ အပုိဒ် (၁) တွင် အဆုိပါသရောတူစာချု ပ်၏ ေည်ေွယ်ချက် 

အလ့ုိငှာ “ကရလးသူငယ်” ဆုိသည်မှာ ကရလးသူငယ်နှင့် သက်ဆုိင်သည့်ဥပရဒအေ ရစာစီးစွာ အေွယ်ရောက်နှင့်ပပီးမဟုတ်လျှင် 

အသက် (၁၈) နှစ်ရအာက် အေွယ်ေိှရသာ လူသားတုိင်းကုိဆုိလုိရြကာင်း ခပဋ္ဌာန်းထားသည်ကုိ သတိမူ၍လည်းရကာင်း၊

၁၂၉



 Convinced that an optional protocol to the Convention raising the age of possible 
recruitment of persons into armed forces and their participation in hostilities will 
contribute effectively to the implementation of the principle that the best interests of the 
child are to be a primary consideration  in  all  actions  concerning  children,

 Noting that the twenty-sixth International Conference of the Red Cross and Red 
Crescent in December 1995 recommended, inter alia, that parties to conflict take every 
feasible step to ensure that children below the age of 18 years do not take part in hostilities,

 Welcoming the unanimous adoption, in June 1999, of International Labour 
Organization Convention No. 182 on the Prohibition and Immediate Action for the 
Elimination of the Worst Forms of Child Labour, which prohibits, inter alia, forced or 
compulsory recruitment of children for use in armed conflict,

 Condemning with the gravest concern the recruitment, training and use within 
and across national borders of children in hostilities by armed groups distinct from the 
armed forces of a State, and recognizing the responsibility of those who recruit, train 
and use children in this regard,

 Recalling the obligation of each party to an armed conflict to abide by the 
provisions of international humanitarian law,

 Stressing that this Protocol is without prejudice to the purposes and principles 
contained in the Charter of the United Nations, including Article 51, and relevant norms 
of humanitarian law,

  Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect of the 
purposes and principles contained in the Charter and observance of applicable human 
rights instruments are indispensable for the full protection of children, in particular 
during armed conflicts and foreign occupation,

 Recognizing the special needs of those children who are particularly vulnerable to 
recruitment or use in hostilities contrary to this Protocol owing to their economic or 
social status or gender,

 Mindful of the necessity of taking into consideration the economic, social and 
political root causes of the involvement of children in armed conflicts,
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 ကရလးသူငယ်များ စစ်မက်ခဖစ်ပွားမှုများတွင် ပါဝင်ခခင်း၊ လက်နက်ကုိင်တပ်ဖဲွ့များ၌ တာဝန်ထမ်းရဆာင်ေန် 

စုရဆာင်းခခင်းတ့ုိနှင့် စပ်လျဉ်း၍ ကရလး၏အသက်အေွယ်အား စွမ်းနုိင်သမျှ တုိးခမှင့်သတ်မှတ်ရပးရသာ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွ 

သရောတူစာချုပ်သည် ကရလးသူငယ်များဆုိင်ော လုပ်ရဆာင်ချက်များအားလံုးတွင် ကရလး၏အရကာင်းဆံုး အကျ ိုးစီးပွား 

ခဖစ်ရစရေး အဓိကထား ထည့်သွင်းစဉ်းစားသည့်မူကုိ အရထာက်အပ့ံခဖစ်ရစမည်ဟု ယံုြကည်၍လည်းရကာင်း၊ 

 ၁၉၉၅ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလတွင် ကျင်းပခ့ဲရသာ အခပည်ခပည်ဆုိင်ော ြကက်ရခခနီနှင့် လခခမ်းနီအသင်းများ၏ (၂၆) ကကိမ် 

ရခမာက် နုိင်ငံတကာညီလာခံက ပဋိပက္ခခဖစ်ပွားသည့် နုိင်ငံများ၌ အသက် ၁၈ နှစ် ရအာက် ကရလးသူငယ်များကုိ စစ်မက်ခဖစ် 

ပွားမှုများတွင်မပါဝင်ရစရေး ခဖစ်နုိင်သမျှ လုပ်ငန်းစဉ်များ ရဆာင်ေွက်ြကေန် တုိက်တွန်းထားသည်ကုိ ဂရုခပုမိ၍လည်းရကာင်း၊

 လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခများတွင် အသံုးချေန်အလ့ုိငှာ ကရလးသူငယ်များအား အတင်းအကျပ် သ့ုိမဟုတ် မလုပ်မရနေ

တပ်သားသစ်စုရဆာင်းမှုကုိ တားခမစ်သည့် ကရလးလုပ်သားရစခုိင်းမှု အဆုိးေွားဆံုးပံုစံများ ပရပျာက်ရေး ချက်ချင်းအရေးယူ

ရဆာင်ေွက်ခခင်းနှင့် တားခမစ်ခခင်းဆုိင်ော နုိင်ငံတကာအလုပ်သမားအဖဲွ့ချုပ်၏ သရောတူစာချုပ် အမှတ် (၁၈၂) ကုိ ၁၉၉၉ 

ခုနှစ်၊ ဇွန်လတွင် တညီတညွတ်တည်း ခပဋ္ဌာန်းခ့ဲခခင်းကုိ ကကိုဆုိ၍လည်းရကာင်း၊

 နုိင်ငံရတာ်၏ တေားဝင်လက်နက်ကုိင်တပ်ဖဲွ့များ မဟုတ်ရသာ အခခားလက်နက်ကုိင်အဖဲွ့များမှ နုိင်ငံအတွင်းနှင့် နုိင်ငံ 

နယ်စပ်ခဖတ်ရကျာ်၍ စစ်မက်ခဖစ်ပွားမှုများတွင် ကရလးသူငယ်များကုိ တပ်သားသစ်စုရဆာင်းခခင်း၊ ရလ့ကျင့်သင်ြကားခခင်းနှင့် 

အသံုးခပ ခုခင်းတ့ုိကုိ စုိးေိမ်ဖွယ်ောခဖင့် ရှုတ်ချ၍လည်းရကာင်း၊ ယင်းနှင့်စပ်လျဉ်း၍ ကရလးသူငယ်များအား တပ်သားသစ်စုရဆာင်း 

ခခင်း၊ ရလ့ကျင့်သင်ြကားခခင်းနှင့် အသံုးချခခင်းတ့ုိကုိ ရဆာင်ေွက်ရနသူများ၏ တာဝန်ေိှမှုကုိ အသိအမှတ်ခပု၍လည်းရကာင်း၊ 

 လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခတွင် ပါဝင်သည့်နုိင်ငံအသီးသီးမှ အခပည်ခပည်ဆုိင်ော လူသားချင်း စာနာရထာက်ထားမှု ဥပရဒ 

၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ လုိက်နာေန် တာဝန်ေိှရြကာင်းကုိ ခပန်လည်အမှတ်ေ၍ လည်းရကာင်း၊

 ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်သည် ကုလသမဂ္ဂပဋိညာဉ်စာချုပ်၏ အပုိဒ် (၅၁) နှင့် ယင်းစာချုပ်ပါ ေည်ေွယ်ချက်နှင့် 

အရခခခံမူများ၊ လူသားချင်း စာနာရထာက်ထားမှုဆုိင်ော ဥပရဒ၏သက်ဆုိင်ော စံနှုန်းများအား ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေရြကာင်းကုိ 

အရလးထား၍လည်းရကာင်း၊

 လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခနှင့် ခပည်ပကျူးရကျာ်မှု အရခခအရနများတွင် ကရလးသူငယ်များအား အခပည့်အဝ ကာကွယ် 

ရပးနုိင်ရေးအတွက် ပဋိညာဉ်စာချုပ်ပါ ေည်ေွယ်ချက်နှင့် အရခခခံမူများအရပါ် အခပည့်အဝ ရလးစားလုိက်နာမှုနှင့် သက်ဆုိင်ော

လူ့အခွင့်အရေးစာချုပ်များကုိ လုိက်နာရစာင့်ထိန်းမှုတ့ုိအရပါ် အရခခခံသည့် ပငိမ်းချမ်းမှုနှင့် လံုခခုံမှုအရခခအရနများ မေိှမခဖစ် 

လုိအပ်ရြကာင်းကုိ မှတ်သား၍ လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်များ၏ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေး သ့ုိမဟုတ် ကျား/မ ခဖစ်တည်မှုတ့ုိရြကာင့် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်နှင့် 

ဆန့်ကျင်လျက် တပ်သားသစ်စုရဆာင်းခံေခခင်း၊ သ့ုိမဟုတ် စစ်မက်ခဖစ်ပွားမှုတွင် အသံုးချခခင်းခံေသည့် ထိခုိက်လွယ်ရသာ 

ကရလးသူငယ်များ၏ အထူးလုိအပ်ချက်များကုိ အသိအမှတ်ခပု၍ လည်းရကာင်း၊

 လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခများတွင် ပါဝင်ပတ်သက်ရနရသာ ကရလးသူငယ်များ၏ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် နုိင်ငံရေး 

ရနာက်ခံအရြကာင်းေင်းများအား ထည့်သွင်းစဉ်းစားေန် လုိအပ်သည်ကုိ ဆင်ခခင်သိမှတ်၍ လည်းရကာင်း၊

လက်နက်ကိုင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၃၀



 Convinced of the need to strengthen international cooperation in the implementation 
of this Protocol, as well as the physical and psychosocial rehabilitation and social reintegration 
of children who are victims of armed conflict,

 Encouraging the participation of the community and, in particular, children and child 
victims in the dissemination of informational and educational programmes concerning the 
implementation of the Protocol,

 Have agreed as follows:

Article 1

 States Parties shall take all feasible measures to ensure that members of their 
armed forces who have not attained the age of 18 years do not take a direct part in 
hostilities.

Article 2

 States Parties shall ensure that persons who have not attained the age of 18 years 
are not compulsorily recruited into their armed forces.

Article 3

1. States Parties shall raise the minimum age for the voluntary recruitment of 
persons into their national armed forces from that set out in article 38, paragraph 3, of 
the Convention on the Rights of the Child, taking account of the principles contained in 
that article and recognizing that  under  the  Convention  persons  under  18  are  entitled  
to  special protection.

2. Each State Party shall deposit a binding declaration upon ratification of or 
accession to this Protocol that sets forth the minimum age at which it will permit 
voluntary recruitment into its national armed forces and a description of the safeguards 
that it has adopted to ensure that such recruitment is not forced or coerced.

3. States Parties that permit voluntary recruitment into their national armed forces 
under the age of 18 shall maintain safeguards to ensure, as a minimum, that:

(a) Such recruitment is genuinely voluntary;
(b) Such recruitment is done with the informed consent of the person’s  parents  

or  legal  guardians;
(c) Such persons are fully informed of the duties involved in such military  

service;
(d) Such persons provide reliable proof of age prior to acceptance into national 

military service.
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 ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်ကုိ အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ောတွင် နုိင်ငံတကာပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုကုိ ခမှင့်တင် 

ေန် လုိအပ်သက့ဲသ့ုိ လက်နက်ကုိင်ဋိပက္ခများတွင် နစ်နာခ့ဲသည့်ကရလးသူငယ်များကုိ စိတ်ပုိင်း၊ ရုပ်ပုိင်းဆုိင်ောများ ခပန်လည် 

ထူရထာင်ရပးခခင်း၊ လူမှုဝန်းကျင်သ့ုိ ခပန်လည်ဝင်ဆ့ံရစခခင်းတ့ုိကုိ ခမှင့်တင်ရပးေန်လုိအပ်သည်ဟု ယံုြကည်၍လည်းရကာင်း၊

 ဤ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အား အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်ရသာ ပညာရေးအစီအစဉ်များနှင့် သတင်းအချက် 

အလက်များအား ခဖန့်ရဝောတွင် လူ့အသိုက်အဝန်း အထူးသခဖင့် ကရလးများနှင့် နစ်နာသူကရလးများ ပူးရပါင်းပါဝင်လာ 

ခခင်းကို ရထာက်ခံအားရပး၍ လည်းရကာင်း၊ 

 ရအာက်ပါအတိုင်း သရောတူြကသည်-

အပိုဒ် (၁)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် အသက် ၁၈ နှစ် မခပည့်ရသးသူများကုိ ၎င်းတ့ုိ လက်နက်ကုိင်တပ်ဖဲွ့များ၏ အဖဲွ့ဝင် 

အခဖစ် စစ်မက်ခဖစ်ပွားမှုများတွင် တုိက်ရုိက်ပါဝင်ခခင်းမေိှရစရေး ခဖစ်နုိင်သမျှရသာ ရဆာင်ေွက်မှုများကုိ ခပုလုပ်ေမည်။

အပိုဒ် (၂)

 စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်းတ့ုိ လက်နက်ကုိင်တပ်ဖဲွ့များအတွင်းသ့ုိ အသက် ၁၈ နှစ် မခပည့်ရသးသူများကုိ 

တပ်သားသစ်အခဖစ် မခဖစ်မရနစုရဆာင်းခခင်း မေိှရစေန် ရဆာင်ေွက်ေမည်။

အပိုဒ် (၃)

၁။ သရောတူစာချုပ်အေ အသက် ၁၈ နှစ် မခပည့်ရသးသူများသည် အထူးကာကွယ်မှု ခံစားပုိင်ခွင့်ေိှသည်ကုိ အသိ 

အမှတ်ခပုလျက် ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော သရောတူစာချုပ် အပုိဒ် (၃၈) အပုိဒ်ခဲွ (၃) ၏ အရခခခံမူများအေ 

စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်းတ့ုိ၏ အမျ ိုးသားလက်နက်ကုိင်တပ်ဖဲွ့များအတွင်းသ့ုိ ဆန္ဒအရလျာက် တပ်သားသစ်စုရဆာင်း 

မှုခပုောတွင် အနိမ့်ဆံုးရသာအသက် သတ်မှတ်ချက်ကုိ တုိးခမှင့်ေမည်။ 

၂။ သရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ အသီးသီးသည် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်း သ့ုိမဟုတ် 

ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းအရပါ် စည်းရနှာင်မှုေိှသည့် ရြကညာချက်အား အပ်နံှေမည်။ ၎င်းစာချုပ်အေ အမျ ိုးသား 

လက်နက်ကုိင်တပ်ဖဲွ့များအတွင်းသ့ုိ ဆန္ဒအရလျာက် တပ်သားသစ်စုရဆာင်းမှုခပုောတွင် ခွင့်ခပုရသာ အနိမ့်ဆံုးအသက်ကန့်  

သတ်ချက်နှင့် အတင်းအကျပ်စုရဆာင်းခခင်း မဟုတ်သည့် တားဆီးကာကွယ်ရေး ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ ရသချာရစေမည်။ 

၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်းတ့ုိ၏ အမျ ိုးသားလက်နက်ကုိင် တပ်ဖဲွ့အတွင်းသ့ုိ အသက် ၁၈ နှစ် ရအာက်ကုိ 

ဆန္ဒအရလျာက် တပ်သားစုရဆာင်းခွင့်ခပုပါက အနိမ့်ဆံုးအရနခဖင့် ရအာက်ပါတားဆီးကာကွယ်မှုများ ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(က) ယင်းတပ်သားသစ်စုရဆာင်းမှုသည် ၎င်း၏ သရောဆန္ဒအရလျာက်သာ ခဖစ်ရစေမည်။

(ခ) တပ်သားသစ်စုရဆာင်းမှုကုိ မိေ သ့ုိမဟုတ် ဥပရဒအေ အုပ်ထိန်းသူများထံသ့ုိ အသိရပး၍ ရဆာင်ေွက်ေမည်။

(ဂ) ယင်းစုရဆာင်းခံေမည့်သူများအား စစ်မှုထမ်းအခဖစ် ထမ်းရဆာင်ေမည့် တာဝန်ဝတ္တေားများကုိ အခပည့်အဝ 

အသိရပးေမည်။

(ဃ) ယင်းစုရဆာင်းခံေမည့်သူများအား နုိင်ငံ၏စစ်မှုထမ်းအခဖစ် လက်ခံခခင်းမခပုမီ အသက်နှင့်စပ်လျဉ်း၍ ခုိင်လံု 

ရသာအရထာက်အထားများ တင်ခပေမည်။

လက်နက်ကိုင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၃၁



4. Each State Party may strengthen its declaration at any time by notification to that 
effect addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall inform all 
States Parties. Such notification shall take effect on the date on which it is received by the 
Secretary-General.

5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of the present article does not 
apply to schools operated by or under the control of the armed forces of the States Parties, 
in keeping with articles 28 and 29 of the Convention on the Rights of the Child.

Article 4

1. Armed groups that are distinct from the armed forces of a State should not, under 
any circumstances, recruit or use in hostilities persons under the age of 18 years.

 2. States Parties shall take all feasible measures to prevent such recruitment and use, 
including the adoption of legal measures necessary to prohibit and criminalize such 
practices.

3. The application of the present article under this Protocol shall not affect the legal 
status of any party to an armed conflict.

Article 5

 Nothing in  the  present Protocol shall  be  construed as precluding provisions in 
the law of a State Party or in international instruments and international humanitarian 
law that are more conducive to the realization of the rights of the child.

Article 6

1. Each State Party shall take all necessary legal, administrative and other measures 
to ensure the effective implementation and enforcement of the provisions of this Protocol 
within its jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles and provisions of the present 
Protocol widely known and promoted by appropriate means, to adults and children 
alike.
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၄။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ၎င်း၏ရြကညာချက်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အချန်ိ 

မရေွးအရြကာင်းြကားကာ အာဏာစတင်သက်ရောက်ရစသည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က ၎င်းရြကညာ 

ချက်ကုိ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ အရြကာင်းြကားေမည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က ၎င်းအရြကာင်းြကားစာကုိ 

လက်ခံေေိှရသာရန့တွင် အာဏာသက်ရောက်သည်။

၅။ ကရလးသူငယ် အခွင့်အရေးများဆုိင်ော သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၂၈) နှင့် အပုိဒ် (၂၉) တ့ုိကုိ လုိက်နာောတွင် ဤ 

အပုိဒ်၏ စာပုိဒ် (၁) တွင် ပါဝင်ရသာ အသက်ကန့်သတ်ချက် ခမှင့်တင်ရေး လုိအပ်ချက်သည် စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများ၏ လက်နက် 

ကုိင်တပ်ဖဲွ့များမှ ဖွင့်လှစ်ထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏ အုပ်ချုပ်မှုရအာက်တွင်ေိှရသာ စာသင်ရကျာင်းများကုိ အကျ ိုးသက် 

ရောက်ခခင်းမေိှရစေ။

အပိုဒ် (၄)

၁။ နုိင်ငံ၏ လက်နက်ကုိင်တပ်ဖဲွ့များ မဟုတ်ရသာ လက်နက်ကုိင်အဖဲွ့များသည် မည်သည့်အရခခအရနတွင်မဆုိ အသက် 

၁၈ နှစ် မခပည့်ရသးသူများကုိ တပ်သားသစ်အခဖစ် စုရဆာင်းခခင်း သ့ုိမဟုတ် စစ်မက်ခဖစ်ပွားောတွင် အသံုးချခခင်းတ့ုိ မခပုလုပ်ရစ 

ေပါ။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ယင်းသ့ုိ စုရဆာင်းအသံုခပုခခင်းများကုိ တားခမစ်ပပီး ောဇဝတ်မှုအခဖစ် သတ်မှတ်နုိင်ေန် 

အတွက် လုိအပ်သည့် ဥပရဒများ ခပဋ္ဌာန်းနုိင်ရေးအပါအဝင် ခဖစ်နုိင်သမျှ အရေးယူရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ ရဆာင်ေွက်ရစေမည်။

၃။ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ ဤအပုိဒ်အား ကျင့်သံုးခခင်းသည် လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခတွင် ပါဝင်သည့်အဖဲွ့အစည်း 

တစ်ေပ်ေပ်၏ ဥပရဒအေ ေပ်တည်ပုိင်ခွင့်ကုိ ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေ။

အပိုဒ် (၅)

 ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ မည်သည့်ခပဋ္ဌာန်းချက်ကမျှ ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများအား အမှန်တကယ်ေေိှ 

ခံစားနုိင်ရစရေး ပုိမုိအရထာက်အကူခပုရစရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ ဥပရဒခပဋ္ဌာန်းချက်များ သ့ုိမဟုတ် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော

စာချုပ်များနှင့် အခပည်ခပည်ဆုိင်ော လူသားချင်းစာနာရထာက်ထားမှုဆုိင်ော ဥပရဒပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ ပိတ်ပင်ထားသည်  

ဟု မှတ်ယူခခင်းမေိှရစေ။

အပိုဒ် (၆)

၁။ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် မိမိတ့ုိ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းတွင် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ 

ထိရောက်စွာ အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက် လုိအပ်ရသာ ဥပရဒရေးော၊ စီမံရေးောနှင့် အခခားနည်းလမ်းများ 

အားလံုးကုိ ရဆာင်ေွက်ရစေမည်။

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ အရခခခံမူများနှင့် ခပဋ္ဌာန်းချက်များအား အေွယ်ရောက်သူ 

များနှင့် ကရလးသူငယ်များ ပုိမုိကျယ်ခပန့် စွာ သိေိှနုိင်ေန် သင့်ရလျာ်ရသာနည်းလမ်းများခဖင့် တာဝန်ယူရဆာင်ေွက်ရစေမည်။

လက်နက်ကိုင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၃၂



3. States Parties shall take all feasible measures to ensure that persons within  their 
jurisdiction recruited or used in hostilities contrary to this Protocol are demobilized or 
otherwise released from service. States Parties shall, when necessary, accord to these persons 
all appropriate assistance for their physical and psychological recovery and their social 
reintegration.

Article 7

1. States Parties shall cooperate in the implementation of the present Protocol, including 
in the prevention of any activity contrary to the Protocol and in the rehabilitation and social 
reintegration of persons who are victims of acts contrary to this Protocol, including through 
technical cooperation and financial assistance. Such assistance and cooperation will be 
undertaken in consultation with concerned States Parties and relevant international 
organizations.

 2. States Parties in a position to do so shall provide such assistance through existing 
multilateral, bilateral or other programmes, or, inter alia, through a voluntary fund established 
in accordance with the rules of the General Assembly.

Article 8

1. Each State  Party shall submit, within two years following the entry into force of the 
Protocol for that State Party, a report to the Committee on the Rights of the Child providing 
comprehensive information on the measures it has taken to implement the provisions of the 
Protocol, including the measures taken to implement the provisions on participation and 
recruitment.

2. Following the submission of the comprehensive report, each State Party shall include 
in the reports they submit to the Committee on the Rights of the Child, in accordance with 
article 44 of the Convention, any further information with respect to the implementation of 
the Protocol. Other States Parties to the Protocol shall submit a report every five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may request from States Parties further 
information relevant to the implementation of this Protocol.

Article 9

1. The present Protocol is open for signature by any State that is a party to the Convention 
or has signed it.

Optional Protocol to the Convention on
the Rights of the Child on the involvement of children in armed conflict

133



၃။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် မိမိတ့ုိ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်နှင့် ဆန့်ကျင်၍ စစ်မက်ခဖစ် 

ပွားမှုများတွင် တပ်သားသစ်အခဖစ် စုရဆာင်းခခင်း သ့ုိမဟုတ် အသံုးခပုခခင်းခံေသူများကုိ စစ်မှုထမ်းအခဖစ်မှ ထွက်ခွင့်ခပုေန် 

သ့ုိမဟုတ် အခခားနည်းအားခဖင့် တာဝန်မှေပ်နားခွင့်ခပုေန် ခဖစ်နုိင်ရသာနည်းလမ်းများအားလံုးကုိ ရဆာင်ေွက်ေမည်။ စာချုပ် 

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် လုိအပ်သည့်အချန်ိတုိင်းတွင် ဤပုဂ္ဂို လ်များအား ၎င်းတ့ုိ၏ ရုပ်ပုိင်းနှင့်စိတ်ပုိင်းဆုိင်ော ခပန်လည်ထူရထာင် 

ရေးနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ လူမှုဝန်းကျင်၌ ခပန်လည်ရပါင်းစည်းရပးရေးတ့ုိအတွက် သင့်ရလျာ်သည့် အရထာက်အကူများအားလံုးကုိ 

ရပးအပ်ေမည်။

အပိုဒ် (၇)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ ဆန့်ကျင်သည့်လုပ်ရဆာင်ချက်များကုိ တားဆီးကာ 

ကွယ်ရေး၊ နစ်နာသူများကုိ ခပန်လည်ထူရထာင်ရပးရေးနှင့် လူမှုဝန်းကျင်တွင် ခပန်လည်ရပါင်းစည်းရပးရေးတ့ုိ အပါအဝင်        

နည်းပညာပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်ခခင်းနှင့် ရငွရြကးရထာက်ပ့ံခခင်းတ့ုိခဖင့် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အား အရကာင်အထည်ရဖာ် 

ရဆာင်ေွက်ရစေမည်။ လုိအပ်ရသာ အကူအညီအရထာက်အပ့ံနှင့် ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုများကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများ သက် 

ဆုိင်ော နုိင်ငံတကာအဖဲွ့အစည်းများနှင့်လည်း ညိှနှိုင်းရဆာင်ေွက်ေမည်။  

၂။ ဤက့ဲသ့ုိ ရဆာင်ေွက်နုိင်သည့် အရခခအရနေိှရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် တည်ဆဲ အခပည်ခပည်ဆုိင်ောအစီ 

အစဉ်များ၊ နှစ်နုိင်ငံဆုိင်ောအစီအစဉ်များ သ့ုိမဟုတ် အခခားအစီအစဉ်များခဖင့် ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ယင်းတ့ုိအနက် အရထွရထွ 

ညီလာခံ၏ နည်းဥပရဒများနှင့်အညီ တည်ရထာင်ထားရသာ ဆန္ဒအရလျာက်ထည့်ဝင်သည့် ေန်ပံုရငွမှတဆင့်ခဖစ်ရစ ယင်းက့ဲသ့ုိ 

ရသာ အကူအညီအရထာက်အပ့ံများ ရပးအပ်ေမည်။

အပိုဒ် (၈)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် မိမိတ့ုိနုိင်ငံအလုိက် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီးရနာက် (၂)

နှစ်အတွင်း အစီေင်ခံစာတစ်ရစာင်ကုိ ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ရကာ်မတီထံသ့ုိ တင်သွင်းေမည်။ တပ်သားသစ်များ 

စုရဆာင်း၊ ပါဝင်ရစခခင်းကုိ တားခမစ်ရသာ ခပဋ္ဌာန်းချက်များအပါအဝင် ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ အရကာင် 

အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ရနမှုများအားခဖင့် ခပည့်စံုစွာ ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။

၂။ ပပီးခပည့်စံုရသာ အစီေင်ခံစာကုိ တင်သွင်းပပီးရနာက် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ အသီးသီးသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် 

အား အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ခခင်းနှင့်သက်ဆုိင်ရသာ ရနာက်ထပ်မည်သည့် သတင်းအချက်အလက်ကုိမဆုိ သရော 

တူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၄၄) နှင့်အညီ ကရလးသူငယ် အခွင့်အရေးများဆုိင်ောရကာ်မတီထံသ့ုိ တင်သွင်းေရသာ အစီေင်ခံစာများ 

တွင် ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ အခခားရသာ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် (၅)နှစ်ခပည့်သည့်အခါတုိင်း 

အစီေင်ခံစာတစ်ရစာင် တင်သွင်းေမည်။

၃။ ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ် အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက် 

ခခင်းနှင့်သက်ဆုိင်ရသာ ထပ်မံေေိှသည့် သတင်းအချက်အလက်များကုိ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံမှ ရတာင်းခံနုိင်ပါသည်။

အပိုဒ် (၉)

၁။ သရောတူစာချုပ်တွင် အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံ 

မဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးခွင့် ေိှရစေမည်။

လက်နက်ကိုင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၃၃



2. The present Protocol is subject to ratification and is open to accession by any 
State. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as  depositary  of the Convention and the 
Protocol, shall inform all States Parties to the Convention and all States that have signed 
the Convention of each instrument of declaration pursuant to article 3.

Article 10

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the 
tenth instrument of ratification or accession.

 2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into 
force, the present Protocol shall enter into force one month after the date of the deposit 
of its own instrument of ratification or accession.

Article 11

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification 
to the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter inform the other States 
Parties to the Convention and all States that have signed the Convention. The denunciation 
shall take effect one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.
If, however, on the expiry of that year the denouncing State Party is engaged in armed conflict, 
the denunciation shall not take effect before the end of the armed conflict.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its 
obligations under the present Protocol in regard to any act that occurs prior to the date 
on which the denunciation becomes effective. Nor shall such a denunciation prejudice 
in any way the continued consideration of any matter that is already under consideration 
by the Committee prior to the date on which the denunciation becomes effective.

Article 12

1. Any State Party may propose an amendment and file it with the Secretary-General 
of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate the proposed 
amendment to States Parties, with a request that they indicate whether they favour a 
conference of States Parties for the purpose of considering and voting upon the proposals. 
In the event that, within four months from the date of such communication, at least one 
third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-General shall convene 
the conference under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a 
majority of States Parties present and voting at the conference shall be submitted to the 
General Assembly for approval.
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၂။ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့် သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင် 

ချုပ်ဆုိခွင့်ေိှရစေမည်။ အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ စာချုပ်များကုိ ကုလ   

သမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အပ်နံှရစေမည်။

၃။ အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် သရောတူစာချုပ်နှင့် ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တ့ုိကုိ လက်ခံထိန်းသိမ်းေသူ  

အခဖစ် အပ်နှင်းထားရသာ ၎င်း၏လုပ်ပုိင်ခွင့်အေ အပုိဒ် (၃) နှင့်အညီ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများနှင့် သရောတူစာချုပ်တစ်ခုစီကုိ 

ချုပ်ဆုိရြကညာထားရသာ နုိင်ငံများအားလံုးထံသ့ုိ အရြကာင်းြကားအသိရပးေမည်။ 

အပုိဒ် (၁၀)

၁။ ဤ(၁၀)ခုရခမာက်ရသာ စာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်း သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းခဖင့် အပ်နံှပပီး 

ရနာက်(၃)လခပည့်သည့်ရန့တွင် အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။

၂။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီးမှ ရနာင်တွင် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်း သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှပါဝင် 

ချုပ်ဆုိရသာ နုိင်ငံအသီးသီးအတွက် စာချုပ်အပ်နံှပပီး တစ်လခပည့်သည့်ရန့တွင် အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။ 

အပုိဒ် (၁၁)

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံသည် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ စာခဖင့် အရြကာင်းြကားစာရပးပ့ုိ 

ခခင်းခဖင့် ဤသရောတူညီမှုစာချုပ်ကုိ စွန့်လွှတ်ရြကာင်း ရြကညာနုိင်သည်။ ထ့ုိရနာက်တွင် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်း 

ရေးမှူးချုပ်က သရောတူစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများနှင့် သရောတူစာချုပ်တွင် လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ နုိင်ငံများအားလံုးထံသ့ုိ 

အသိရပးအရြကာင်းြကားေမည်။ ထုိစွန့်လွှတ်ရြကာင်းရြကညာချက်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွအရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်က လက်ခံ 

ေေိှပပီး (၁) နှစ်ခပည့်သည့်ရန့တွင် စွန့်လွှတ်ခခင်း အတည်ခဖစ်ရစေမည်။ သ့ုိောတွင် ၎င်းတစ်နှစ်အတွင်း စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမှ 

လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခတွင် ပါဝင်ခ့ဲပါက စွန့်လွှတ်ခခင်းသည် ထုိပဋိပက္ခမပပီးဆံုးမီ အကျ ိုးသက်ရောက်ခခင်း မေိှရစေ။ 

၂။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် စွန့်လွှတ်ရြကာင်း ရြကညာချက်အသက်ဝင်သည့်ရန့ မတုိင်မီ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် 

အေ ၎င်း၏တာဝန်ကုိ စွန့်လွှတ်ခခင်း မေိှရစေ။ ထ့ုိခပင် စွန့်လွှတ်ရြကာင်း ရြကညာချက်သည် ၎င်းအာဏာသက်ဝင်သည့်ရန့ေက် 

မတုိင်မီ ရကာ်မတီက စိစစ်ေန်ဆံုးခဖတ်ပပီးခဖစ်ရသာ မည်သည့်ကိစ္စေပ်ကုိမဆုိ ဆက်လက်စိစစ် ရဆာင်ေွက်ရနခခင်းအရပါ် 

မည်သည့်နည်းနှင့်မျှ ထိခုိက်ခခင်းမေိှရစေ။

အပုိဒ် (၁၂)

၁။  မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် ခပင်ဆင်ရေးကုိ အဆုိခပု၍ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ တင်သွင်းနုိင်သည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤအဆုိခပုလာသည့် ခပင်ဆင်ချက် 

ကုိ သံုးသပ်ဆံုးခဖတ်နုိင်ေန်အတွက် ညီလာခံတစ်ေပ်ကျင်းပေန် လုိလားခခင်း ေိှ/မေိှ ခပန်ြကားြကေန် ရမတ္တာေပ်ခံချက်ခဖင့် ဤ 

ရနာက်ဆက်တဲွ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများထံ ရပးပ့ုိေမည်။ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများအနက် အနည်းဆံုးသံုးပံုတစ်ပံုက ယင်းညီလာခံကုိ 

ကျင်းပေန်လုိလားြကသည်ဆုိလျှင် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့ကကီး၏ ကမကထခပုမှုခဖင့် 

ညီလာခံကုိ ကျင်းပရပးေမည်။ ညီလာခံသ့ုိတက်ရောက်၍ မဲရပးရသာ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ သံုးပံုနှစ်ပံုခဖင့် ချမှတ်ရသာ 

မည်သည့်ခပင်ဆင်ချက်ကုိမဆုိ အတည်ခပုချက်ေယူေန်အတွက် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်မှ ကုလသမဂ္ဂအရထွ 

ရထွညီလာခံသ့ုိ  တင်သွင်းေမည်။

လက်နက်ကိုင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၃၄



2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall 
enter into force when it has been approved by the General Assembly of the United Nations 
and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

 3. When an amendment enters into force, it shall be binding on those States Parties that 
have accepted it, other  States  Parties  still being bound by the provisions of the present 
Protocol and any earlier amendments they have accepted.

Article 13

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Protocol to all States Parties to the Convention and all States that have signed the 
Convention.
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၂။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) နှင့်အညီ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံက အတည်ခပုပပီး ဤ သရောတူစာချုပ်အဖဲွ့ဝင် 

နုိင်ငံများအနက် သံုးပံုနှစ်ပံုက လက်ခံပပီးရသာအခါ ခပင်ဆင်ချက်များ စတင်အာဏာတည်ပါသည်။ 

၃။ ခပင်ဆင်ချက်များ အာဏာတည်ရသာအခါ ခပင်ဆင်ချက်များကုိ လက်ခံြကရသာ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက လုိက်နာေန် 

တာဝန်ေိှပပီး အခခားအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများအရနခဖင့် ၎င်းတ့ုိလက်ခံပပီးခဖစ်ရသာ ယခင်ခပင်ဆင်ချက် တစ်စံုတစ်ောနှင့် သရောတူ 

စာချုပ်၏  ခပဋ္ဌာန်းချက်များကုိ  ဆက်လက်လုိက်နာေန်  တာဝန်ေိှသည်။

အပိုဒ် (၁၃)

၁။ အာရေဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန်ောသာတ့ုိခဖင့် ချုပ်ဆုိထားရသာ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်        

၏ မူေင်းခဲွများသည် စစ်မှန်စွာတူညီြကပပီး ကုလသမဂ္ဂ၏ ရမာ်ကွန်းတုိက်တွင် အပ်နံှထားေိှေမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် သရောတူစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများအားလံုးနှင့် သရောတူစာချုပ်အား 

လက်မှတ်ရေးထုိးထားရသာ  နုိင်ငံများအားလံုးထံသ့ုိ  ဤစာချုပ်၏  မိတ္ူတ မှန်များအား  ရပးပ့ုိရစေမည်။

လက်နက်ကိုင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၃၅



Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on a communications procedure

Adopted by General Assembly resolution
66/138 of 19 December 2011

Entry into forcE: 14 April 1987

 The States Parties to the present Protocol,

  Considering that, in accordance with the  principles  proclaimed  in the Charter of the 
United Nations, the recognition of the inherent dignity and the equal and inalienable rights 
of all members of the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the 
world,

 Noting that the States parties to the Convention on the Rights of the Child (hereinafter 
referred to as “the Convention”) recognize the rights set forth in it to each child within their 
jurisdiction without discrimination of any kind, irrespective of the child’s or his or her parent’s 
or legal guardian’s race, colour, sex, language, religion,  political  or  other opinion, national, 
ethnic or social origin, property, disability, birth or other status,

 Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness of all 
human rights and fundamental freedoms,

 Reaffirming also the status of the child as a subject of rights and as a human being 
with dignity and with evolving capacities,

 Recognizing that children’s special and dependent status may create real difficulties 
for them in pursuing remedies for violations of their rights,

 Considering that the present Protocol will reinforce and complement national and 
regional mechanisms allowing children to submit complaints for violations of their rights,

 Recognizing that the best interests of the child should be a primary consideration to 
be respected in pursuing remedies for violations of the rights of the child, and that such 
remedies should take into account the need for child-sensitive procedures at all levels,

 Encouraging States parties to develop appropriate national mechanisms to enable 
a child whose rights have been violated to have access to effective remedies at the 
domestic level,
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ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော သရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၂၀၁၁ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ောလ (၁၉) ေက်ရန့တွင်
အရထွရထွညီလာခံ ဆုံးခဖတ်ချက်အမှတ် (၆၆/၁၃၈) အေ ခပဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ေက် - ၂၀၁၄ ခုနှစ်၊ ဧပပီလ (၁၄) ေက်။

 ဤ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည်-

 ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့၏ ပဋိညာဉ်စာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားသည့် အရခခခံမူများနှင့်အညီ လူသားမျ ိုးနွယ်အားလံုး၏ ရမွးော 

ပါဂုဏ်သိက္ခာ၊ တန်းတူညီမျှမှုနှင့် ထာဝေခဖစ်တည်လျက်ေိှရသာ အခွင့်အရေးများကုိ အသိအမှတ်ခပုခခင်းသည် ဤကမ္ဘာရပါ်ေိှ 

လွတ်လပ်ခခင်း၊ တေားမျှတခခင်းနှင့် ပငိမ်းချမ်းခခင်းတ့ုိ၏ အရခခခံအုတ်ခမစ် ခဖစ်ရြကာင်းကုိ ယံုြကည်သခဖင့် လည်းရကာင်း၊ 

 ကရလးသူငယ် အခွင့်အရေးများဆုိင်ော သရောတူစာချုပ် (ဤမှရနာင်တွင် “သရောတူစာချုပ်” ဟု ရခါ်တွင်ရစ 

ေမည်) အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများသည် မိမိတ့ုိနုိင်ငံ၏ စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ ကရလးသူငယ်အသီးသီးကုိ ကရလးသူငယ်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် 

ကရလးမိေခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ကရလးသူငယ်၏ ဥပရဒအေ အုပ်ထိန်းသူခဖစ်ရစ၊ လူမျ ိုး၊ အသားအရောင်၊ လိင်၊ ောသာစကား၊ 

ကုိးကွယ်ောောသာ၊ နုိင်ငံရေးနှင့် အခခားအယူအဆ၊ နုိင်ငံသားခဖစ်မှုနှင့် လူမှုအဆင့်အတန်း ဇာစ်ခမစ်၊ ဥစ္စာဓန၊ ရမွးဖွားမှု၊ 

သ့ုိမဟုတ် အခခားအဆင့်အတန်းစသည့် မည်သည့်ခဲွခခားခခင်းမျှ မေိှရစေဲ သရောတူစာချုပ်ပါ အခွင့်အရေးများအား ေေိှခံစား 

သင့်ရြကာင်း အသိအမှတ်ခပုသည်ကုိ  ဂရုခပုမိရသာရြကာင့် လည်းရကာင်း၊

 လူ့အခွင့်အရေးနှင့် အရခခခံလွတ်လပ်ခွင့်များ အားလံုး၏ ကမ္ဘာတစ်လွှားပျ ံ့န့ံှမှု၊ ခဲွခခား၍မေနုိင်မှု၊ အခပန်အလှန်မီှခုိမှု 

နှင့် အခပန်အလှန်ဆက်စပ်မှုတ့ုိကုိ ထပ်ရလာင်းအတည်ခပုလျက် လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်အခဖစ်သာမက ဂုဏ်သိက္ခာေိှပပီး စွမ်းရဆာင်နုိင်သူတစ်ဦး ခဖစ်လာမည့် လူသားတစ်ဦးအရနခဖင့် အခွင့် 

အရေးများ ေေိှခံစားနုိင်ရေးကုိ ထပ်ရလာင်းအတည်ခပု၍ လည်းရကာင်း၊

 ကရလးသူငယ်များ၏ အမီှအခုိမကင်းရသးသည့် အရခခအရနသည် ကရလးများအရပါ် အခွင့်အရေး ချ ိုးရဖာက်ခံေမှု 

အတွက်  ခပန်လည်ကုစားောတွင်  အခက်အခဲများခဖစ်ရပါ်လာနုိင်သည်ကုိ  အသိအမှတ်ခပု၍  လည်းရကာင်း၊

 ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်သည် ကရလးများ၏ အခွင့်အရေးချ ိုးရဖာက်ခံေမှုအတွက် ကရလးများကုိယ်တုိင် တုိင် 

တန်းမှုေေိှရစနုိင်မည့် နုိင်ငံရတာ်နှင့် ရဒသဆုိင်ောယန္တေားများ ရပါ်ရပါက်လာရစေန် အရထာက်အကူခပုမည်ကုိ ရထာက်ရှု၍ 

လည်းရကာင်း၊

 ကရလးအခွင့်အရေး ချ ိုးရဖာက်မှုများအတွက် ကုစားအရေးယူမှုများ ရဆာင်ေွက်ောတွင် ကရလး၏ အရကာင်းဆံုး 

အကျ ိုးစီးပွားကုိ ဦးစားရပးစဉ်းစားသင့်ရြကာင်းနှင့် ကုစားအရေးယူမှုများ ရဆာင်ေွက်ရသာအဆင့်တုိင်းတွင် ကရလးနှင့် 

သင့်ရတာ်သည့်  လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများ  လုိအပ်သည်ကုိ  ထည့်သွင်းစဉ်းစားသင့်ရြကာင်းအား  အသိအမှတ်ခပု၍ လည်းရကာင်း၊

၁၃၆



 Recalling the important role that national human rights institutions and other 
relevant specialized institutions, mandated to promote and protect the rights of the 
child, can play in this regard,

 Considering that, in order to reinforce and complement such national mechanisms 
and to further enhance the implementation of the Convention and, where applicable, 
the Optional Protocols thereto on the sale of children, child prostitution and child  
pornography and on the involvement of children in armed conflict, it would be 
appropriate to enable the Committee on the Rights of the Child (hereinafter referred to 
as “the Committee”) to carry out the functions provided for in the present Protocol,

 Have agreed as follows:

Part I

General ProVIsIons

Article 1

Competence of the Committee on the Rights of the Child

1. A State party to the present Protocol recognizes the competence of the Committee as 
provided for by the present Protocol.

2. The Committee shall not exercise its competence regarding a State party to the present 
Protocol on matters concerning violations of rights set forth in an instrument to which that 
State is not a party.

 3. No communication  shall be received by  the Committee if it concerns a State that is 
not a party to the present Protocol.

Article 2

General principles guiding the functions of the Committee

 In fulfilling the functions conferred on it by the present Protocol, the Committee 
shall be guided by the principle of the best interests of the child. It shall also have regard 
for the rights and views of the child, the views of the child being given  due  weight in  
accordance  with  the  age and maturity of the child.
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 အခွင့်အရေးချ ိုးရဖာက်ခံေရသာ ကရလးများကုိ ခပည်တွင်း၌ ထိရောက်သည့် ကုစားအရေးယူမှုများ ေနုိင်ရစမည့် 

သင့်ရလျာ်ရသာ နုိင်ငံရတာ်အဆင့် ယန္တေားများရဆာင်ေွက်နုိင်ေန် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများကုိ ရထာက်ခံလျက်လည်းရကာင်း၊

 ဤ ကိစ္စနှင့်စပ်လျဉ်း၍ ရဆာင်ေွက်ောတွင် ကရလးအခွင့်အရေးများကုိ ခမှင့်တင်ေန်နှင့် ကာကွယ်ေန် အခွင့်အာဏာေိှ 

ရသာ နုိင်ငံရတာ်၏ လူ့အခွင့်အရေးအဖဲွ့အစည်းများနှင့် အခခားသက်ဆုိင်ော အထူးအဖဲွ့အစည်းများ၏ အဓိက အခန်းကဏ္ဍကုိ 

ခပန်လည်အမှတ်ေ၍ လည်းရကာင်း၊

 နုိင်ငံရတာ်အဆင့် ယန္တေားများကုိ အားရပးခမှင့်တင် ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်နှင့်  သရောတူစာချုပ်နှင့် ကရလးသူငယ်များ 

ကုိ အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်များအား ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်းပံုများ ထုတ်လုပ်ခဖန့်ချ ိ  

ခခင်းနှင့် လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးများပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်များကုိ ခမှင့်တင်အရကာင် 

အထည်ရဖာ်ရဆာင်ေွက်နုိင်ေန် အလ့ုိငှာ ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆုိင်ော ရကာ်မတီ (ဤမှရနာင်တွင် “ရကာ်မတီ” ဟု 

ရခါ်တွင်ရစေမည်) မှ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ တာဝန်များကုိ ရဆာင်ေွက်နုိင်ပါက သင့်ရလျာ်မည်ခဖစ်ရြကာင်းကုိ ထည့် 

သွင်းစဉ်းစား၍ လည်းရကာင်း၊

 ရအာက်ပါအတုိင်း သရောတူြကပါသည်-

အပိုင်း (၁)

အရထွရထွခပဋ္ဌာန်းချက်များ

အပိုဒ် (၁)

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများဆိုင်ော ရကာ်မတီ၏ အခွင့်အာဏာ

၁။ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ဤအပုိဒ်အေ ရပးအပ်ထားသည့် ရကာ်မတီ၏အခွင့်အာဏာကုိ အသိ 

အမှတ်ခပုသည်။

၂။ ရကာ်မတီသည် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်မဟုတ်ရသာနုိင်ငံ၏ စာချုပ်ပါအခွင့်အရေးများချ ိုးရဖာက်ရသာ ကိစ္စေပ်အရပါ် ဤ 

ရနာက်ဆက်တဲွ  စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့်  စပ်လျဉ်း၍  ကျင့်သံုးပုိင်ခွင့်ေိှရသာ  ၎င်း၏အခွင့်အာဏာကုိ  မကျင့်သံုးရစေ။

၃။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဟုတ်ရသာ နုိင်ငံနှင့် သက်ဆုိင်သည့် သတင်းပ့ုိ 

တုိင်တန်းချက်များကုိ လက်ခံခခင်းမေိှရစေ။

အပိုဒ် (၂)

ရကာ်မတီ၏လုပ်ငန်းများကို ရဆာင်ေွက်ောတွင် လိုက်နာေမည့် အရထွရထွအရခခခံမူများ

 ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ အပ်နှင်းထားရသာ တာဝန်များအား အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင် 

ေွက်ောတွင် ကရလးသူငယ်၏ အရကာင်းဆံုးအကျ ိုးစီးပွားကုိ အဓိကထားေမည့်မူခဖင့် လုိက်နာရဆာင်ေွက်ရစေမည်။ ကရလး 

သူငယ်၏  အသက်အေွယ်နှင့်  အေွယ်ရောက်ခခင်းအလုိက်  ၎င်း၏အခွင့်အရေးနှင့်  အခမင်များကုိပါ  ထည့်သွင်းစဉ်းစားရစေမည်။

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၃၇



Article 3

Rules of procedure

1. The Committee shall adopt rules of procedure to be followed when exercising the 
functions conferred on it by the present Protocol. In doing so, it shall have regard, in 
particular, for article 2 of the present Protocol in order to guarantee child-sensitive 
procedures.

2. The Committee shall include in its rules of procedure safeguards to prevent the 
manipulation of the child by those acting on his or her behalf and may decline to examine 
any communication that it considers not to be in the child’s best interests.

Article 4

Protection measures

1. A State party shall take all appropriate steps to ensure that individuals under its 
jurisdiction are not subjected to any human rights violation, ill-treatment or intimidation as 
a consequence of communications or cooperation with the Committee pursuant to the 
present Protocol.

2. The identity of any individual or group of individuals concerned shall not be 
revealed publicly without their express consent.

Part II
CommunICatIons ProCedure

Article 5

Individual communications

1. Communications may be submitted by or on behalf of an individual or group of 
individuals, within the jurisdiction of a State party, claiming to be victims of a violation 
by that State party of any of the rights set forth in any of the following instruments to 
which that State is a party:

(a) The Convention;
(b) The Optional Protocol to the Convention on the sale of children, child  

prostitution  and  child  pornography;
(c) The Optional Protocol to the Convention on the involvement of children in 

armed conflict.

2. Where a communication is submitted on behalf of an individual or group of 
individuals, this shall be with their consent unless the author can justify acting on their 
behalf without such consent.
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အပုိဒ် (၃)

လုပ်ထုံးလုပ်နည်းစည်းမျဉ်းများ

၁။ ရကာ်မတီသည် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ အပ်နှင်းထားသည့် လုပ်ငန်းတာဝန်များကုိ ရဆာင်ေွက်ောတွင် လုိက် 

နာရဆာင်ေွက်ေမည့် လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများကုိ ချမှတ်ရဆာင်ေွက်ရစေမည်။ ထုိသ့ုိလုပ်ရဆာင်ောတွင် အထူးသခဖင့် ကရလး 

သူငယ်၏ ထိခုိက်လွယ်မှုကုိ ကာကွယ်ရပးရသာ လုပ်ထံုးလုပ်နည်းများ ရဖာ်ရဆာင်နုိင်ေန် အလ့ုိငှာ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် 

၏ အပုိဒ် (၂) ကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစားေမည်။

၂။ ရကာ်မတီသည် ကရလးသူငယ်ကုိယ်စား ရဆာင်ေွက်သူများက ကရလးသူငယ်အရပါ် ကကိုးကုိင်ခခယ်လှယ်ခခင်းအား 

တားခမစ်နုိင်ေန် ၎င်း၏ လုပ်ထံုးလုပ်နည်း စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများတွင် ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည့်အခပင် ကရလးသူငယ်၏ အရကာင်း 

ဆံုးအကျ ိုးကုိ ဦးစားမရပးရသာ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ ခငင်းပယ်နုိင်သည်။

အပုိဒ် (၄)

ကာကွယ်ရပးရေးရဆာင်ေွက်ချက်များ

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်နှင့်အညီ ရကာ်မတီထံ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းောတွင် အကျ ိုးဆက် 

အားခဖင့် ၎င်း၏စီေင်ပုိင်ခွင့်အတွင်းေိှ မည်သူတစ်ဦးတစ်ရယာက်မဆုိ လူ့အခွင့်အရေးချ ိုးရဖာက်ခံေခခင်း၊ နိှပ်စက်ခံေခခင်း သ့ုိမ 

ဟုတ် ပခိမ်းရခခာက်ခံေခခင်း မေိှရစေန် သင့်ရလျာ်ရသာ အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများ ခပုလုပ်ေမည်။

၂။ သက်ဆုိင်ောလူပုဂ္ဂို လ် သ့ုိမဟုတ် အစုအဖဲွ့တ့ုိ၏ အရထာက်အထားများကုိ ကာယကံေှင်တ့ုိ၏ အတိအလင်းခွင့်ခပုချက် 

မပါေဲ အများခပည်သူသ့ုိ ဖွင့်ဟထုတ်ရဖာ်ခခင်း မေိှရစေ။

အပုိင်း (၂)

သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းမှုဆုိင်ောလုပ်ထံုးလုပ်နည်း

အပုိဒ် (၅)

သီးခခားသတင်းပို့တိုင်တန်းချက်များ

၁။ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံက အတည်ခပုပါဝင်ထားရသာ ရအာက်ရဖာ်ခပပါ မည်သည့်စာချုပ်တွင်မဆုိ ရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့် 

အရေးတစ်ေပ်ေပ်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံက ချ ိုးရဖာက်ရြကာင်းကုိ ယင်းစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ စီေင်ပုိင် 

ခွင့်အတွင်းေိှ အခွင့်အရေးချ ိုးရဖာက်ခံေရသာသူ တစ်ဦးချင်းခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် အစုအဖဲွ့လုိက်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ကုိယ်စားခဖစ်ရစ 

နစ်နာသူများအခဖစ် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များ တင်သွင်းနုိင်သည်။

(က) သရောတူစာချုပ်၊

(ခ) ကရလးသူငယ်များကုိ အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်များအား ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ် 

ညစ်ညမ်းပံုများ ထုတ်လုပ်ခဖန့်ချိခခင်းတ့ုိနှင့်ဆုိင်ရသာ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၊

(ဂ) လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၊

၂။ တစ်ဦးချင်းစီအတွက် သ့ုိမဟုတ် အစုအဖဲွ့အတွက် ကုိယ်စားအရနခဖင့် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များ တင်သွင်းောတွင် 

ရေးသားသူသည် ကာယကံေှင်တ့ုိ၏ ကုိယ်စားခပုလုပ်သည်မှာ မှန်ကန်ရြကာင်း မတင်ခပနုိင်လျှင် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်တွင် 

ကာယကံေှင်တ့ုိ၏ သရောတူညီချက် ပါေိှရစေမည်။  

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၃၈



Article 6

Interim measures

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on 
the merits has been reached, the Committee may transmit to the State party concerned 
for its urgent consideration a request that the State party take such interim measures as 
may be necessary in exceptional circumstances to avoid possible irreparable damage to 
the victim or victims of the alleged violations.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the present 
article, this does not imply a determination on admissibility or on the merits of the 
communication.

Article 7

Admissibility

 The Committee shall consider a communication inadmissible when:
(a) The communication is anonymous;
(b) The communication is not in writing;
(c) The communication constitutes an abuse of the right of submission of such 

communications or is incompatible with the provisions of the Convention 
and/or the Optional Protocols thereto;

(d) The same matter has already been examined by the Committee or has been 
or is being examined under another procedure of international investigation 
or settlement;

(e) All available domestic remedies have not been exhausted. This shall not be 
the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged or 
unlikely to bring effective relief;

(f) The  communication  is  manifestly  ill-founded  or  not  sufficiently  substantiated;
(g) The facts that are the subject of the communication occurred prior to the 

entry into force of the present Protocol for the State party concerned, unless 
those facts continued after that date;

(h) The communication is not submitted within one year after the exhaustion 
of domestic remedies, except in cases where the author can demonstrate 
that it had not been possible to submit the communication within that time 
limit.
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အပုိဒ် (၆)

ြကားခေတ်အရေးယူမှုများ

၁။ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက် လက်ခံေေိှပပီးချန်ိနှင့် တုိင်တန်းချက်အရပါ် ဆံုးခဖတ်ခခင်းမခပုမီ မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ 

ရကာ်မတီသည် အခွင့်အရေးချ ိုးရဖာက်ခံေသူ သ့ုိမဟုတ် ချ ိုးရဖာက်ခံေသူများကုိ အစားထုိးမေနုိင်ရသာ ထိခုိက်မှုများ မခဖစ်ရစ 

ရေး ရေှာင်ေှားနုိင်ေန်အတွက် စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံမှ လုိအပ်ရသာ ြကားခဖတ်ရဆာင်ေွက်ချက်များကုိ အလျင်အခမန်ရဆာင်ေွက်ရပး 

ေန် သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ ရတာင်းဆုိချက် ရပးပ့ုိနုိင်သည်။

၂။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) အေ ရကာ်မတီမှ ၎င်း၏အခွင့်အာဏာကုိ ကျင့်သံုးခခင်းသည် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အား 

လက်ခံခခင်း သ့ုိမဟုတ် အမှားအမှန်ဆံုးခဖတ်ခခင်းတ့ုိအရပါ် အကျ ိုးသက်ရောက်ခခင်း မေိှရစေ။ 

အပုိဒ် (၇)

လက်ခံနိုင်မှု

 ရကာ်မတီသည် ရအာက်ပါအရခခအရနများတွင် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ ခွင့်မခပုရြကာင်းဆံုးခဖတ်ေမည်-

(က) သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အား အမည်ရဖာ်ခပထားခခင်း မေိှလျှင်ရသာ်လည်းရကာင်း၊

(ခ) သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အား စာခဖင့်ရေးသားထားခခင်း မေိှလျှင်ရသာ်လည်းရကာင်း၊

(ဂ) သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက် တင်သွင်းပုိင်ခွင့်ကုိ အလဲွသံုးစားခပုထားပါကလည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် သရောတူ 

စာချုပ်နှင့် ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်များ၏ ခပဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် ကုိက်ညီခခင်း မေိှလျှင်ရသာ်လည်းရကာင်း၊

(ဃ) တူညီရသာ အရြကာင်းအောတစ်ခုတည်းကုိ ရကာ်မတီ သ့ုိမဟုတ် အခခားရသာနုိင်ငံတကာ စံုစမ်;စစ်ရဆးရေး 

သ့ုိမဟုတ် အခငင်းပွားမှု ရခဖေှင်းခခင်းဆုိင်ော လုပ်ထံုးလုပ်နည်းတ့ုိခဖင့် စစ်ရဆးပပီးပါက လည်းရကာင်း၊ 

(င) ခပည်တွင်း၌ ကုစားအရေးယူေန် နည်းလမ်းများပပီးဆံုးခခင်း မေိှရသးလျှင်ရသာ်လည်းရကာင်း၊ ထုိက့ဲသ့ုိ ရဆာင် 

ေွက်ခခင်းသည် ကုစားရဆာင်ေွက်မှုခပုရေးတွင် ကျို းရြကာင်းဆီရလျာ်မှုမေိှေဲ ြကန့်ြကာရစရသာ ထိရောက် 

ရသာကုစားမှု မခဖစ်ရပါ်ရစရသာ စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများ မခဖစ်ရစေ။ 

(စ) သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်သည် အရခခအခမစ်မေိှရြကာင်း သ့ုိမဟုတ် အရထာက်အထား မခုိင်လံုရြကာင်း ထင်ေှား 

လျှင်ရသာ်လည်းရကာင်း၊

(ဆ) သတင်းပ့ုိတုိင်ြကားသည့် အရြကာင်းကိစ္စများသည် သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအတွက် ဤ ရနာက်ဆက် 

တဲွစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီး ရနာက်ပုိင်းတွင် ဆက်လက်ခဖစ်ပွားရနခခင်းမေိှေဲ အာဏာမသက်ဝင်မီ ခဖစ်ပွား 

ခ့ဲပါက လည်းရကာင်း၊ 

(ဇ) သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အား သတ်မှတ်ထားသည့်အချိန်အတွင်း တင်ခပေန် မခဖစ်နုိင်ရြကာင်းကုိ စာရေးသား 

သူမှ သက်ရသနှင့်တကွ ခပသနုိင်ရသာ ကိစ္စေပ်များမှလဲွ၍ ခပည်တွင်း၌ ကုစားအရေးယူေန် နည်းလမ်းများ 

ပပီးဆံုးပပီးရနာက် တစ်နှစ်အတွင်း မတင်သွင်းလျှင် လည်းရကာင်း၊

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၃၉



Article 8

Transmission of the communication

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without reference to 
the State party concerned, the Committee shall bring any communication submitted to it 
under the present Protocol confidentially to the attention of the State party concerned as 
soon as possible.

2. The State party shall submit to the Committee written explanations or statements 
clarifying the matter and the remedy, if any, that it may have provided. The State party shall 
submit its response as soon as possible and within six months.

Article 9

Friendly settlement

1. The Committee shall make available its good offices to the parties concerned  with a 
view to reaching a friendly settlement of the matter on the basis of respect for the obligations 
set forth in the Convention and/or the Optional Protocols thereto.

2. An agreement on a friendly settlement reached under the auspices of the Committee 
closes consideration of the communication under the present Protocol.

Article 10

Consideration of communications

1. The Committee shall consider communications received under the present Protocol 
as quickly as possible, in the light of all documentation submitted to it, provided that this 
documentation is transmitted to the parties concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
received under the present Protocol.

3. Where the Committee has requested interim measures, it shall expedite the 
consideration of the communication.

4. When examining communications alleging violations of economic, social or cultural 
rights, the Committee shall consider the reasonableness of the steps taken by the State party 
in accordance with article 4 of the Convention. In doing so, the  Committee  shall  bear  in 
mind that the State party may adopt a range of possible policy measures for the implementation 
of the economic, social and cultural rights in the Convention.

5. After examining a communication, the Committee shall, without delay, transmit its 
views on the communication, together with its recommendations, if any, to the parties 
concerned.
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အပုိဒ် (၈)

သတင်းပို့တိုင်တန်းချက် ရပးပို့ခခင်း

၁။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအား ေည်ညွှန်းခခင်းမခပုေဲ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ လက်မခံ 

ရြကာင်းဆံုးခဖတ်ခခင်း မေိှပါက ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ တင်ခပလာရသာ မည်သည့်သတင်းပ့ုိတုိင်ြကား 

ချက်ကုိမဆုိ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ လျှ ိ့ု ဝှက်စွာခဖင့် အရြကာင်းြကားေမည်။

၂။ အရြကာင်းြကားချက်ကုိ လက်ခံေေိှရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် အခဖစ်အပျက်အရြကာင်းအောကုိ ေှင်းလင်းထား 

သည့် ေှင်းလင်းချက် သ့ုိမဟုတ် ထုတ်ခပန်ချက်နှင့် အကယ်၍ ေေိှနုိင်ပါက ရဆာင်ေွက်ရပးနုိင်ရသာ ကုစားမှုနည်းလမ်းတ့ုိကုိ 

ရကာ်မတီထံသ့ုိ(၆)လအတွင်း တင်ခပေမည်။

အပုိဒ် (၉)

ငငိမ်းချမ်းစွာရခေေှင်းခခင်း

၁။ ရကာ်မတီသည် သရောတူစာချုပ်နှင့် ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ တာဝန်များအား ရလးစားလုိက်နာမှုအရပါ် အရခခခံ 

၍ ကိစ္စေပ်များကုိ သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံများအြကား ေင်းနီှးချစ်ြကည်စွာ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက် ြကားဝင်ညိှနှိုင်းရပးခွင့် 

ေေိှရစေမည်။

၂။ ေင်းနီှးချစ်ြကည်စွာ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်ခခင်းခဖင့် သရောတူညီမှုေေိှပါက ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ သတင်းပ့ုိ 

တုိင်တန်းချက်အရပါ် စိစစ်ရဆာင်ေွက်ရနမှုများအား ပိတ်သိမ်းေမည်။

အပုိဒ် (၁၀)

သတင်းပို့တိုင်တန်းချက်များကို စိစစ်ခခင်း

၁။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်အေ လက်ခံေေိှရသာ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်နှင့် စပ်လျဉ်းရသာ စာေွက် 

စာတမ်းများအားလံုးကုိ သက်ဆုိင်ောစာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ ရပးပ့ုိပပီးမှသာ တင်ခပလာသည့် စာေွက်စာတမ်းများအား ထည့်သွင်း 

စဉ်းစား၍ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ အခမန်စိစစ်ေမည်။

၂။ ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်အေ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စိစစ်ောတွင် တံခါးပိတ်အစည်းအရဝး 

များ ကျင်းပရစေမည်။

၃။ ရကာ်မတီသည် ြကားခဖတ်အရေးယူမှု ရဆာင်ေွက်ရပးေန် ရတာင်းဆုိသည့်အခါတွင် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အရပါ် 

စိစစ်ရဆာင်ေွက်မှုအား လျင်ခမန်စွာရဆာင်ေွက်ေမည်။

၄။ ရကာ်မတီသည် စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုအခွင့်အရေးများ ချ ိုးရဖာက်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ သတင်းပ့ုိတုိင် 

တန်းချက်များကုိ စစ်ရဆးောတွင် သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၄) နှင့်အညီ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက ရဆာင်ေွက်ေ 

မည့်လုပ်ငန်းစဉ် များအား ကျ ိုးရြကာင်းဆီရလျာ်မှု ေိှ/မေိှကုိ စိစစ်ေမည်။ ထုိသ့ုိရဆာင်ေွက်ောတွင် ရကာ်မတီသည်  အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ 

က သရောတူစာချုပ်ပါ စီးပွားရေး၊ လူမှုရေးနှင့် ယဉ်ရကျးမှုဆုိင်ော အခွင့်အရေးများအား အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင်နုိင် 

ေန်အတွက် မူဝါဒအစီအစဉ်များအား ချမှတ်ရဆာင်ေွက်နုိင်သည်ကုိ ထည့်သွင်းစဉ်းစားရစေမည်။

၅။ ရကာ်မတီသည် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စစ်ရဆးပပီးရနာက်တွင် သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်အရပါ် မိမိ၏အခမင် 

ကုိ အကကံခပုချက်များနှင့်တကွ သက်ဆုိင်ော စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများထံသ့ုိ ရနှာင့်ရနှးြကန့် ြကာမှု မေိှရစေဲ ရပးပ့ုိေမည်။

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၄၀



Article 11

Follow-up

1. The State party shall give due consideration to the views of the Committee, together 
with its recommendations, if any, and shall submit to the Committee a written response, 
including information on any action taken and envisaged in the light of the views and 
recommendations of the Committee. The State party shall submit its response as soon as 
possible and within six months.

2. The Committee may invite the State party to submit further information about any 
measures the State party has taken in response to its views or recommendations or 
implementation of a friendly settlement agreement, if any, including as deemed  appropriate  
by  the  Committee, in the State party’s subsequent reports under article 44 of the Convention, 
article 12 of the Optional Protocol to the Convention on the sale of children, child prostitution 
and child pornography or article 8 of the Optional Protocol to the Convention on the 
involvement of children in armed  conflict,  where  applicable.

Article 12

Inter-State communications

1. A State party to the present Protocol may, at any time, declare that it  recognizes the 
competence of the  Committee to receive and consider communications in which a State 
party claims that another State party is not fulfilling its obligations under any of the following 
instruments to which the State is a party:

(a) The Convention;
(b) The Optional Protocol to the Convention on the sale of children, child  prostitution  

and  child  pornography;
(c) The Optional Protocol to the Convention on the involvement of children in 

armed conflict.

2. The Committee shall not receive communications concerning a State party that  has 
not  made such a declaration or communications from a State party that has not made such 
a declaration.

 3. The Committee shall make available its good offices to the States parties concerned 
with a view to a friendly solution of the matter on the basis of the respect for the obligations 
set forth in the Convention and the Optional Protocols thereto.
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အပုိဒ် (၁၁)

ရနာက်ဆက်တွဲလုပ်ငန်းစဉ်

၁။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ရကာ်မတီအား အကကံခပုချက်များနှင့်တကွ သံုးသပ်နုိင်ခွင့်ကုိ ရပးအပ်ေမည့်အခပင် ရကာ်မတီ 

၏ သံုးသပ်ချက်များနှင့် အကကံခပုချက်များအေ ရဆာင်ေွက်ရသာ လုပ်ရဆာင်ချက်တစ်ေပ်ေပ်နှင့် စပ်လျဉ်းသည့် သတင်းအချက် 

အလက်များအပါအဝင် စာခဖင့်ရေးသားတ့ံုခပန်ချက်ကုိ ရကာ်မတီထံသ့ုိ ခဖစ်နုိင်သမျှ အခမန်ဆံုးနှင့်(၆)လအတွင်း တင်ခပေမည်။

၂။ သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၄၄) အေရသာ်လည်းရကာင်း၊ ကရလးသူငယ်များကုိ အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလး 

သူငယ်များအား ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်းပံုများ ထုတ်လုပ်ခဖန့်ချခိခင်းတ့ုိနှင့် ဆုိင်ရသာ ရနာက်ဆက်တဲွ 

စာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁၂) အေရသာ်လည်းရကာင်း၊  လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ 

ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၈) တ့ုိအေရသာ်လည်းရကာင်း တင်သွင်းေသည့် ရနာက်ဆက်တဲွအစီေင်ခံစာများတွင် ရကာ်မ 

တီကသင့်သည်ဟု ထင်ခမင်ယူဆရသာ အရြကာင်းအောများ၊ ေင်းနီှးချစ်ြကည်စွာ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်ေန် အကကံခပုချက်များအပါ 

အဝင် ရကာ်မတီ၏သံုးသပ်ချက်များနှင့် အကကံခပုချက်များကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက ရဆာင်ေွက်ေမည်။ ထုိရဆာင်ေွက် မှုများနှင့် 

စပ်လျဉ်းသည့် မည်သည့်သတင်းအချက်အလက်ကုိမဆုိ ထပ်မံတင်ခပေန် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံမှ ရကာ်မတီက ရတာင်းခံနုိင် 

သည်။  

အပုိဒ် (၁၂)

နိုင်ငံအချင်းချင်း သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုများ

၁။ ရအာက်ရဖာ်ခပပါစာချုပ်များအား အတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက စာချုပ်ပါတာဝန်များ 

အား လုိက်နာေန် ပျက်ကွက်သည့်အရပါ် အခခားစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းသည့်အခါ ရကာ်မတီ၏ လက်ခံစိစစ် 

နုိင်မှု အခွင့်အာဏာကုိ အသိအမှတ်ခပုရြကာင်း ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံက မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ရြကညာနုိင် 

သည်။

(က) သရောတူစာချုပ်၊

(ခ) ကရလးသူငယ်များကုိ အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်များအား ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ် 

ညစ်ညမ်းပံုများ ထုတ်လုပ်ခဖန့်ချိခခင်းတ့ုိနှင့် ဆုိင်ရသာ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၊

(ဂ) လက်နက်ကုိင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၊

၂။ ထုိသ့ုိ ရြကညာခခင်းမခပုထားသည့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့် သက်ဆုိင်ရသာ သတင်းရပးပ့ုိတုိင်တန်းခခင်းကုိ ခဖစ်ရစ၊ 

၎င်းနုိင်ငံမှ အခခားနုိင်ငံသ့ုိ သတင်းရပးပ့ုိတုိင်တန်းခခင်းကုိ ခဖစ်ရစ ရကာ်မတီမှ လက်ခံခခင်းမေိှရစေ။ 

၃။ ရကာ်မတီသည် သရောတူစာချုပ်နှင့် ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ တာဝန်များအား ရလးစားလုိက်နာမှုအရပါ် အရခခခံ 

၍ ကိစ္စေပ်များကုိ သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံများအြကား ေင်းနီှးချစ်ြကည်စွာ ရခဖေှင်းရဆာင်ေွက်နုိင်ေန်အတွက် ြကားဝင်ညိှနှိုင်းရပးခွင့် 

ေေိှရစေမည်။

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၄၁



4. A declaration under paragraph 1 of the present article shall be deposited by the States 
parties with the Secretary-General of the United Nations, who shall transmit copies thereof 
to the other States parties. A declaration may be withdrawn at any time by notification to the 
Secretary- General. Such a withdrawal shall not prejudice the consideration of any matter 
that is the subject of a communication already transmitted under the present article; no 
further communications by any State party shall be received under the present article after 
the notification of withdrawal of the declaration has been received by the Secretary-General, 
unless the State party concerned has made a new declaration.

Part III

InquIry  ProCedure

Article 13

Inquiry procedure for grave or systematic violations

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic 
violations by a State party of rights set forth in the Convention or in the Optional Protocols 
thereto on the sale of children, child prostitution and child pornography or on the involvement 
of children in armed conflict, the Committee shall invite the State party to cooperate in the 
examination of the information and, to this end, to submit observations without delay with 
regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by the State party 
concerned, as well as any other reliable information available to it, the Committee may 
designate one or more of its members to conduct an inquiry and to report urgently to the 
Committee. Where warranted and with the consent of the State party, the inquiry may 
include a visit to its territory.

 3. Such an inquiry shall be conducted  confidentially,  and the cooperation of the State 
party shall be sought at all stages of the proceedings.

4. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit without 
delay these findings to the State party concerned, together with any comments and 
recommendations.

5. The State party concerned shall, as soon as possible and within six months of receiving 
the findings, comments and recommendations transmitted by the Committee, submit its 
observations to the Committee.

Optional Protocol to the Convention on the Rights of
the Child on a communications procedure
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၄။ ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ် (၁) အေ ခပုလုပ်ရသာ ရြကညာချက်များကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများက ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွ 

အတွင်းရေးမှုးချုပ်ထံတွင် အပ်နံှထားေိှရစေမည်ခဖစ်ပပီး ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်က ယင်းရြကညာချက် မိတ္ူတ  

များကုိ အခခားစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများထံသ့ုိ ဆက်လက်ရပးပ့ုိရစေမည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ်ထံသ့ုိ အရြကာင်း 

ြကားခခင်းခဖင့် ရြကညာချက်တစ်ေပ်ကုိ ခပန်လည်ရုပ်သိမ်းနုိင်ပါသည်။ အဆုိပါရုပ်သိမ်းခခင်းသည် ဤအပုိဒ်အေ အရြကာင်းြကား 

စာရပးပ့ုိပပီးရသာ မည်သည့်ကိစ္စေပ်ကုိမဆုိ သံုးသပ်ခခင်းအား ထိခုိက်မှုမေိှရစေပါ။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှုးချုပ် 

သည် ရြကညာချက်အား ခပန်လည်ရုပ်သိမ်းရသာ အရြကာင်းြကားစာကုိ လက်ခံေေိှပပီးရနာက်တွင် သက်ဆုိင်ောစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံ 

၏  ရြကညာချက်အသစ် ထုတ်ခပန်ခခင်းမေိှပါက မည်သည့်စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံ၏ အရြကာင်းြကားစာကုိမျှ ထပ်မံလက်ခံ ရဆာင်ေွက် 

ခခင်းမခပုရစေပါ။

အပုိင်း (၃)

စံုစမ်းခခင်းလုပ်ငန်းစဉ်

အပုိဒ် (၁၃)

စိုးေိမ်ေွယ်ော သို့မဟုတ် စနစ်တကျချ ိုးရောက်မှုများအတွက် စုံစမ်းခခင်းလုပ်ငန်းစဉ်

၁။ သရောတူစာချုပ် သ့ုိမဟုတ် ကရလးသူငယ်များကုိ အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်များအား ခပည့်တန်ဆာ 

ခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်းပံုများ ထုတ်လုပ်ခဖန့်ချခိခင်းတ့ုိနှင့်ဆုိင်ရသာ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် သ့ုိမဟုတ် လက်နက်ကုိင် 

ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် စပ်လျဉ်းရသာ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့်အရေးတစ်ေပ် 

ေပ်ကုိ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံက စုိးေိမ်ဖွယ်ော သ့ုိမဟုတ် စနစ်တကျ ချ ိုးရဖာက်ရနရြကာင်း ခုိင်လံုသည့် သတင်းအချက် 

အလက်ကုိ လက်ခံေေိှပါက သက်ဆုိင်ောစာချုပ်ဝင်နုိင်ငံအား အဆုိပါ သတင်းအချက်အလက်များအရပါ် စစ်ရဆးနုိင်ရေး 

ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်ေန်နှင့် သတင်းအချက်အလက်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ ရလ့လာရတွ့ေိှချက်များကုိ ရနှာင့်ရနှးြကန့် ြကာရစခခင်းမေိှ 

ရစေဲ တင်ခပေန် ဖိတ်ရခါ်နုိင်ပါသည်။

၂။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမှ တင်ခပရသာ ရလ့လာရတွ့ေိှချက်များနှင့် အခခားခုိင်လံုသည့် သတင်း 

အချက်အလက်များကုိ အရေးယူရဆာင်ေွက်နုိင်ေန် စံုစမ်းစစ်ရဆးမှုခပုလုပ်ရစပပီး ရကာ်မတီထံသ့ုိ အခမန် အစီေင်ခံတင်ခပနုိင်ရေး 

အတွက် တစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် တစ်ဦးထက်ပုိရသာ ရကာ်မတီအဖဲွ့ဝင်များကုိ ခန့်အပ်နုိင်သည်။ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံ၏ သရောတူညီ 

ချက်နှင့် ခွင့်ခပုချက်ေေိှပါက စံုစမ်းစစ်ရဆးောတွင် အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ နယ်ရခမရဒသအတွင်းသ့ုိ သွားရောက်ရလ့လာခွင့်ေိှပါသည်။

၃။ ဤက့ဲသ့ုိရသာ စံုစမ်းခခင်းကုိ လျှ ို့ဝှက်စွာရဆာင်ေွက်ရစေမည့်အခပင် အစီအစဉ်အဆင့်တုိင်းတွင် စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံ၏ 

ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှုကုိ ရတာင်းဆုိခွင့်ေိှရစေမည်။ 

၄။ ထုိသ့ုိရသာစံုစမ်းခခင်းမှ ရတွ့ေိှချက်များကုိ စိစစ်ပပီးရနာက် ရကာ်မတီသည် ယင်းရတွ့ေိှချက်များအရပါ် သံုးသပ် 

ချက်အပါအဝင် အကကံခပုချက်များကုိ သက်ဆုိင်ော အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံထံသ့ုိ ရနှာင့်ရနှးြကန့် ြကာခခင်းမေိှရစေဲ ရပးပ့ုိေမည်။ 

၅။ သက်ဆုိင်ောစာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံသည် ရကာ်မတီထံမှရပးပ့ုိရသာ ရတွ့ေိှချက်များ၊ သံုးသပ်ချက်များနှင့် အကကံခပုချက် 

များကုိ လက်ခံေေိှပပီး(၆)လအတွင်း ရကာ်မတီထံသ့ုိ မိမိ၏ ရလ့လာရတွ့ေိှချက်များကုိ ခဖစ်နုိင်သမျှ ခပန်လည်တင်ခပေမည်။

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၄၂



6. After such proceedings have been completed with regard to an inquiry made in 
accordance with paragraph 2 of the present article, the Committee may, after consultation 
with the State party concerned, decide to include a summary account of the results of the 
proceedings in its report provided for in article 16 of the present Protocol.

7. Each State party may, at the time of signature or ratification of the present Protocol 
or accession thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee 
provided for in the present article in respect of the rights set forth in some or all of the 
instruments listed  in  paragraph  1.

8. Any State party having made a declaration in accordance with paragraph 7 of the 
present article may, at any time, withdraw this declaration by notification to the                           
Secretary-General of the United Nations.

Article 14

Follow-up to the inquiry procedure

1. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months referred to 
in article 13, paragraph 5, invite the State party concerned to inform it of the measures taken 
and envisaged in response to an inquiry conducted under article 13 of the present Protocol.

2. The Committee may invite the State party to submit further information about any 
measures that the State party has taken in response to an inquiry conducted under article 13, 
including as deemed appropriate by the Committee, in the State party’s  subsequent reports 
under article 44 of the Convention, article 12 of the Optional Protocol to the Convention on 
the sale of children, child prostitution and child pornography or article 8 of the Optional 
Protocol to the Convention on the involvement of children in armed conflict, where 
applicable.

Part IV

FInal ProVIsIons

Article 15

International assistance and cooperation

1. The Committee may transmit, with the consent of the State party concerned, to 
United Nations specialized agencies, funds and programmes and other competent bodies 
its views or recommendations concerning communications and inquiries that indicate a 
need for technical advice or assistance, together with the State party’s observations and 
suggestions, if any, on these views or recommendations.
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၆။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၂) အေ ခပုလုပ်ရသာ စံုစမ်းခခင်းလုပ်ငန်းပပီးစီးပပီးရနာက်တွင် ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက် 

တဲွ စာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁၆) အေ တင်ခပေရသာ နှစ်ပတ်လည်အစီေင်ခံစာတွင် စံုစမ်းခခင်းလုပ်ငန်း အရကာင်အထည်ရဖာ်ရဆာင် 

သည့်ေလဒ် အကျဉ်းချုပ်ကုိ သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့် ညိှနှိုင်းပပီးရနာက် ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေန် ဆံုးခဖတ်နုိင်သည်။

၇။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် လက်မှတ်ရေးထုိးခခင်း သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပုပါဝင် 

ချုပ်ဆုိခခင်း သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းခပုလုပ်သည့် အချန်ိတွင် အပုိဒ်ခဲွ (၁) တွင် ရဖာ်ခပထားရသာ စာချုပ် 

များအားလံုးရသာ်လည်းရကာင်း သ့ုိမဟုတ် အချ ိ့ု တွင်ရသာ်လည်းရကာင်း ထည့်သွင်းရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့်အရေးများနှင့် 

စပ်လျဉ်း၍ ဤအပုိဒ်အေ ရပးအပ်ထားသည့် ရကာ်မတီ၏အခွင့်အာဏာကုိ အသိအမှတ်မခပုရြကာင်း ရြကညာနုိင်သည်။

၈။ ဤအပုိဒ်၏ စာပုိဒ်ခဲွ (၇) အေ ရြကညာချက်ခပုထားရသာ မည်သည့်စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ရြကညာချက်ရုပ်သိမ်း 

လုိပါက အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အရြကာင်းြကားပပီး မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ရုပ်သိမ်းနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၁၄)

စစ်ရဆးခခင်းလုပ်ငန်း၏ရနာက်ဆက်တွဲလုပ်ရဆာင်ချက်များ

၁။ ရကာ်မတီသည် အပိုဒ် (၁၃) ၏ အပိုဒ်ခွဲ (၅) တွင် ေည်ညွှန်းရဖာ်ခပထားရသာ (၆)လတာကာလ ပပီးဆုံးပပီးရနာက် 

တွင် ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်၏အပိုဒ် (၁၃) အေ ရဆာင်ေွက်သည့် စုံစမ်းမှုအရပါ် သက်ဆိုင်ောအဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံ၏ တုံ့ခပန် 

အရေးယူရဆာင်ေွက်မှုများနှင့် စပ်လျဉ်း၍ အစီေင်ခံေန် လိုအပ်ပါက သက်ဆိုင်ောအဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံထံ ရတာင်းခံနိုင်သည်။

၂။ သရောတူစာချုပ်၏ အပိုဒ် (၄၄) အေရသာ်လည်းရကာင်း၊ ကရလးသူငယ်များကို အရောင်းအဝယ်ခပုခခင်း၊ 

ကရလးသူငယ်များအား ခပည့်တန်ဆာခပုခခင်း၊ ကရလးသူငယ်ညစ်ညမ်းပုံများ ထုတ်လုပ်ခဖန့်ချခိခင်းတို့နှင့် ဆိုင်ရသာ 

ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်၏ အပိုဒ် (၁၂) အေရသာ်လည်းရကာင်း၊  လက်နက်ကိုင်ပဋိပက္ခတွင် ကရလးသူငယ်များပါဝင်မှုနှင့် 

စပ်လျဉ်းရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်၏ အပိုဒ် (၈) တို့အေရသာ်လည်းရကာင်း တင်သွင်းေသည့် ရနာက်ဆက်တွဲ အစီေင် 

ခံစာများတွင် ရကာ်မတီက သင့်သည်ဟုထင်ခမင်ယူဆရသာ အရြကာင်းအောများအပါအဝင် အပိုဒ် (၁၃) အေ ရဆာင်ေွက် 

ရသာ စုံစမ်းစစ်ရဆးမှုကို စာချုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံက တုံ့ခပန်အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ေရသာ အရေးယူရဆာင်ေွက် 

ချက်နှင့် စပ်လျဉ်း၍ သတင်းအချက်အလက်များ ထပ်မံတင်ခပေန် စာချုပ်ဝင်နိုင်ငံထံသို့ ရတာင်းဆိုနိုင်ပါသည်။

အပုိင်း (၄)

အငပီးသတ်ခပဋ္ဌာန်းချက်များ

အပုိဒ် (၁၅)

နိုင်ငံတကာအကူအညီနှင့် ပူးရပါင်းရဆာင်ေွက်မှု

၁။ ရကာ်မတီသည် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ ရလ့လာရတွ့ေိှချက်များ၊ အကကံခပုချက်များအပါအဝင် ၎င်း၏ထင်ခမင်ယူဆ 

ချက်များ၊ အကကံခပုချက်များနှင့်တကွ နည်းပညာအကကံခပုချက်နှင့် အကူအညီများ ရဖာ်ခပထားရသာ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်နှင့် 

စံုစမ်းချက်များကုိ ထုတ်ခပန်သည်။ စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ သရောတူညီချက်ခဖင့် ထုိအကကံခပုချက်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအထူး 

ရအဂျင်စီများ၊ ေန်ပံုရငွအဖဲွ့များ၊ အစီအစဉ်များနှင့် အခခားရသာ အာဏာပုိင်အဖဲွ့အစည်းများထံသ့ုိ ရပးပ့ုိေမည်။

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၄၃



2. The Committee may also bring to the attention of such bodies, with the consent 
of the State party concerned, any matter arising out of communications considered 
under the present Protocol that may assist them in deciding, each within its field of 
competence, on the advisability of international measures likely to contribute to assisting 
States parties in achieving progress in the implementation of the rights recognized in the 
Convention and/or the Optional Protocols thereto.

Article 16

Report to the General Assembly

The Committee shall include in its report submitted every two years to the General 
Assembly in accordance with article 44, paragraph 5, of the Convention a summary of 
its activities under the present Protocol.

Article 17

Dissemination of and information on the Optional Protocol

Each State party undertakes to make widely known and to disseminate the present 
Protocol and to facilitate access to information about the views and recommendations of 
the Committee, in particular with regard to matters involving the State party, by  
appropriate  and active  means  and  in  accessible  formats  to  adults  and  children  alike, 
including those with disabilities.

Article 18

Signature, ratification and accession

1. The present Protocol is open for signature to any State that has signed, ratified or 
acceded to the Convention or either of the first two Optional Protocols thereto.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified or 
acceded to the Convention or either of the first two Optional Protocols thereto. 
Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified or 
acceded to the Convention or either of the first two Optional Protocols thereto.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General.
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၂။ ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ောအဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံ၏ သရောတူညီချက်ခဖင့် သရောတူစာချု ပ်ပါ အခွင့်အရေးများအား စာချု ပ် 

ဝင်နုိင်ငံများက ရအာင်ခမင်မှုေေိှရစေန် အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်ောတွင် အရထာက်အကူခဖစ်ရစနုိင်ရသာ သက်ဆုိင်ော 

ကဏ္ဍအသီသီးအလုိက် တုိးတက်မှုေရစမည့် နုိင်ငံတကာအကကံခပု ရဆာင်ေွက်ချက်များအား ဆံုးခဖတ်ောတွင် သက်ဆုိင်ောစာချု ပ် 

အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများကုိ အရထာက်အကူခပုရစနုိင်ေန် အလ့ုိငှာ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချု ပ်အေ စိစစ်ရသာ သတင်းပ့ုိတုိင်တန်းချက်များ 

မှ ရပါ်ထွက်လာသည့် မည်သည့်ကိစ္စကုိမဆုိ ယင်းအဖဲွ့အစည်းများသ့ုိ အသိရပးနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၁၆)

အရထွရထွညီလာခံသို့ အစီေင်ခံခခင်း

 ရကာ်မတီသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ အရကာင်အထည်ရဖာ် ရဆာင်ေွက်သည့် လုပ်ငန်းရဆာင်ေွက်ချက် 

အကျဉ်းချုပ်ကုိ သရောတူစာချုပ်၏ အပုိဒ် (၁၄) အပုိဒ်ခဲွ (၅) နှင့်အညီ အရထွရထွညီလာခံသ့ုိ (၂)နှစ်တစ်ကကိမ် တင်သွင်းေရသာ 

အစီေင်ခံစာတွင် ထည့်သွင်းရဖာ်ခပေမည်။

အပိုဒ် (၁၇)

ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အေ သတင်းအချက်အလက်ခေန့်ရေခခင်း

 အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် သရောတူစာချုပ်နှင့် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တ့ုိကုိ လူအများကျယ်ကျယ်ခပန့် ခပန့်  

သိေိှရစေန် ရဆာင်ေွက်ေမည်။ အထူးသခဖင့် စာချုပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံနှင့်ပတ်သက်ရသာ သတင်းအချက်အလက်များအပါအဝင် 

ရကာ်မတီ၏ သံုးသပ်ချက်များ၊ အကကံခပုချက်များနှင့်စပ်လျဉ်းသည့် သတင်းအချက်အလက်များကုိ အေွယ်ရောက်သူများ၊ 

ကရလးသူငယ်များနှင့် မသန်စွမ်းသူများ အသံုးခပုနုိင်ရသာပံုစံ အပါအဝင် သင့်ရတာ်ထိရောက်ရသာ နည်လမ်းများခဖင့် ခဖန့်ရဝ 

ေမည်။ 

အပိုဒ် (၁၈)

လက်မှတ်ရေးထိုးခခင်း၊ အတည်ခပုခခင်းနှင့် အေွဲ့ေင်ခေစ်ခခင်း

၁။ သရောတူစာချုပ်တွင်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ပထမရနာက်ဆက်တဲွ စာချုပ်နှစ်ခုအနက် တစ်ခုခုတွင်ခဖစ်ရစ လက်မှတ် 

ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ မည် 

သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် ပါဝင်လက်မှတ်ရေးထုိးခွင့် ေိှရစေမည်။

၂။ သရောတူစာချုပ်တွင်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ပထမ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်နှစ်ခုအနက် တစ်ခုခုတွင်ခဖစ်ရစ လက်မှတ် 

ရေးထုိးထားရသာ သ့ုိမဟုတ် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ 

မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်တွင် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့်ေိှရစေမည်။ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိရသာ စာချုပ် 

များကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အပ်နံှရစေမည်။

၃။ သရောတူစာချုပ်တွင်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ပထမ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်နှစ်ခုအနက် တစ်ခုခုတွင်ခဖစ်ရစ အတည်ခပု 

ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် 

တွင် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခွင့်ေိှရစေမည်။

၄။ ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ စာချုပ်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အပ်နံှခခင်း 

ခဖင့် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိခခင်းသည် အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၄၄



Article  19

Entry into force

1. The present Protocol shall enter into force three months after the deposit of the 
tenth instrument of ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit of 
the tenth instrument of ratification or instrument of accession, the present Protocol shall 
enter into force three months after the date of the deposit of its own instrument of 
ratification or accession.

Article 20

Violations occurring after the entry into force

1. The Committee shall have competence solely in respect of violations by the State 
party of any of the rights set forth in the Convention and/or the first two Optional 
Protocols thereto occurring after the entry into force of the present Protocol.

2. If a State becomes a party to the present Protocol after its entry into force, the 
obligations of that State vis-à-vis the Committee shall relate only to violations of the 
rights set forth in the Convention and/or the first two Optional Protocols there to 
occurring after the entry into force of the present Protocol for the State concerned.

Article  21

Amendments

1. Any State party may propose an amendment to the present Protocol and submit 
it to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall 
communicate any proposed amendments to States parties with a request to be notified 
whether they favour a meeting of States parties for the purpose of considering and 
deciding upon the proposals. In the event that, within four months of the date of such 
communication, at least one third of the States parties favour such a meeting, the 
Secretary-General shall convene the meeting under the auspices of the United Nations. 
Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States parties present and 
voting shall be submitted by the Secretary-General to the General Assembly for approval 
and, thereafter, to all States parties for acceptance.
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အပုိဒ် (၁၉)

အာဏာတည်ခခင်း

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်သည် (၁၀)ခုရခမာက်ရသာ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည် 

ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာစာချုပ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံသ့ုိ အပ်နံှပပီးရနာက် (၃)လခပည့်သည့်ရန့ေက် 

တွင် အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။

၂။ (၁၀)ခုရခမာက် အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာစာချုပ်ကုိ 

အပ်နံှပပီးရနာက်၊ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆုိထားရသာ သ့ုိမဟုတ် ရနာက်မှအတည်ခပု ပါဝင်ချုပ်ဆုိ 

ထားရသာ နုိင်ငံအသီးသီးအတွက် (၃)လခပည့်ရခမာက်သည့်ရန့ေက်တွင် အာဏာသက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။

အပုိဒ် (၂၀)

စာချုပ်အာဏာတည်ငပီးရနာက်ပိုင်း ချ ိုးရောက်မှုများ

၁။ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီးရနာက်တွင် သရောတူစာချုပ်တွင်ခဖစ်ရစ သ့ုိမဟုတ် ပထမရနာက် 

ဆက်တဲွစာချုပ်နှစ်ခုအနက် တစ်ခုခုတွင်ခဖစ်ရစ ရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့်အရေးများကုိ အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံက ချ ိုးရဖာက်မှုတစ်စံုတစ်ော 

နှင့် စပ်လျဉ်း၍ ရကာ်မတီကသာ အရေးယူရဆာင်ေွက်ေန် အခွင့်အာဏာေိှပါသည်။

၂။ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အာဏာသက်ဝင်ပပီးရနာက် စာချုပ်ဝင်ခဖစ်လာပါက ထုိနုိင်ငံ၏တာဝန်

များနှင့်ဆက်နွယ်လျက် ရကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ောနုိင်ငံအတွက် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် အာဏာသက်ရောက်ပပီးရနာက် 

တွင် ရပါ်ရပါက်လာရသာ သရောတူစာချုပ် သ့ုိမဟုတ် ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်အေ ရဖာ်ခပထားရသာ အခွင့်အရေးချ ိုးရဖာက်မှု 

တစ်စံုတစ်ောနှင့်သာ သက်ဆုိင်သည်။ 

အပုိဒ် (၂၁)

ခပင်ဆင်ချက်များ

၁။ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်နှင့် သက်ဆုိင်သည့် ခပင်ဆင်ချက်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ တင် 

သွင်းနုိင်သည်။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤအဆုိခပုလာသည့် ခပင်ဆင်ချက်ကုိ သံုးသပ်ဆံုးခဖတ်နုိင်ေန် 

အတွက် အစည်းအရဝးတစ်ေပ် ကျင်းပေန်လုိလားခခင်း ေိှ/မေိှ ခပန်ြကားြကေန် ရမတ္တာေပ်ခံချက်ခဖင့် ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ် 

ဝင်နုိင်ငံများထံ ရပးပ့ုိေမည်။ အဆုိပါ ရပးပ့ုိသည့်ေက်မှ(၄)လအတွင်း စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများအနက် အနည်းဆံုးသံုးပံုတစ်ပံုက 

ယင်းအစည်းအရဝးကျင်းပေန် လုိလားြကသည်ဆုိလျှင် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ကုလသမဂ္ဂအဖဲွ့ကကီး 

၏ ကမကထခပုမှုခဖင့် အစည်းအရဝးကုိ ကျင်းပရပးေမည်။ ညီလာခံသ့ုိတက်ရောက်၍ မဲရပးရသာ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ 

သံုးပံုနှစ်ပံုခဖင့်ချမှတ်ရသာ မည်သည့်ခပင်ဆင်ချက်ကုိမဆုိ စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံများအားလံုး၏ အတည်ခပုချက်နှင့် သရောတူညီချက် 

ေယူေန်အတွက် ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်မှ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွညီလာခံသ့ုိ တင်သွင်းေမည်။

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၄၅



2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of the 
present article shall enter into force on the thirtieth day after the number of instruments 
of  acceptance  deposited  reaches two thirds of the number of States parties at the date 
of adoption of the amendment. Thereafter, the amendment shall enter into force for  any 
State party on the thirtieth day following the deposit of its own instrument of acceptance. 
An amendment shall be binding only on those States parties that have accepted it.

Article  22

Denunciation

1. Any State party may denounce the present Protocol at any time by written 
notification to the Secretary-General of the United Nations. The denunciation shall take 
effect one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the 
provisions of the present Protocol to any communication submitted under articles 5 or 
12 or any inquiry initiated under article 13 before the effective date of denunciation.

Article 23

Depositary and notification by the Secretary-General

1. The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present 
Protocol.

2. The Secretary-General shall inform all States of:
(a) Signatures, ratifications and accessions under the present Protocol;
(b) The date of entry into force of the present Protocol and of any amendment 

thereto under article 21;
(c) Any denunciation under article 22 of the present Protocol.

Article 24

Languages

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited in the archives of the United 
Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Protocol to all States.
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၂။ ဤအပုိဒ်၏ အပုိဒ်ခဲွ (၁) နှင့်အညီ အတည်ခပုချမှတ်ထားရသာ ခပင်ဆင်ချက်တစ်ေပ်သည် ခပင်ဆင်ချက် ချမှတ်သည့် 

ရန့ေက်တွင် စာချု ပ်ဝင်နုိင်ငံများအနက် သံုးပံုနှစ်ပံု၏ အတည်ခပုလက်ခံရြကာင်း စာချု ပ်ကုိအပ်နံှပပီးရနာက် ေက်ရပါင်း(၃၀)ခပည့် 

ရခမာက်ရန့တွင် အာဏာသက်ဝင်မှု ေိှရစေမည်။ ထ့ုိရနာက်တွင် ခပင်ဆင်ချက်သည် သက်ဆုိင်ော စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံအသီးသီး 

အတွက် မိမိတ့ုိ၏ အတည်ခပုလက်ခံရြကာင်း စာချု ပ်ကုိ အပ်နံှပပီးရနာက် ေက်ရပါင်း(၃၀)ခပည့်ရခမာက်ရသာရန့တွင် အာဏာ 

သက်ရောက်မှု ေိှရစေမည်။ ခပင်ဆင်ချက်ကုိ လက်ခံရသာ စာချု ပ်အဖဲွ့ဝင်နုိင်ငံများကုိသာ ထုိခပင်ဆင်ချက် အာဏာသက်ရောက် 

မှုေိှရစေမည်။

အပိုဒ် (၂၂)

ပျက်ခပယ်ရြကာင်းရြကညာခခင်း

၁။ မည်သည့်စာချုပ်ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ကုိ အတည်ခပုပါဝင်ခခင်းမှ ပျက်ခပယ်ရြကာင်းရြကညာ 

ခခင်းကုိ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ အရြကာင်းြကားစာရေးသားရပးပ့ုိ၍ မည်သည့်အချန်ိတွင်မဆုိ ခပုလုပ် 

နုိင်ပါသည်။ ထုိသ့ုိပျက်ခပယ်ရြကာင်း ရြကညာချက်သည် အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်မှ အရြကာင်းြကားစာလက်ခံေေိှပပီး 

ရနာက် (၁)နှစ်ခပည့်ရသာရန့တွင် စတင်အာဏာသက်ရောက်ရစေမည်။ 

၂။ ပျက်ခပယ်ရြကာင်းရြကညာခခင်းသည် ယင်းစတင်အာဏာမသက်ဝင်မီ အပုိဒ် (၁၃) အေ ရဆာင်ေွက်ရသာ စံုစမ်း 

စစ်ရဆးမှုတစ်ေပ်ေပ် သ့ုိတည်းမဟုတ် အပုိဒ် (၅) သ့ုိမဟုတ် အပုိဒ် (၁၂) အေတင်ခပသည့် မည်သည့်သတင်းပ့ုိတုိင်တန်း 

ချက်ကုိမဆုိ ဤရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်ပါ ခပဋ္ဌာန်းချက်များ၏ ဆက်လက်ကျင့်သံုးလုိက်နာရဆာင်ေွက်မှုကုိ ထိခုိက်ခခင်းမေိှ 

ရစေ။

အပိုဒ် (၂၃)

အရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်ထံ စာချုပ်အပ်နှံခခင်းနှင့် အရြကာင်းြကားခခင်း

၁။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အား လက်ခံထိန်းသိမ်းသူခဖစ်ရစေ 

မည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် နိုင်ငံများအားလုံးထံသို့ ရအာက်ပါတို့ကို အသိရပးေမည်။

(က) ဤ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်အေ လက်မှတ်ရေးထိုးခခင်း၊ အတည်ခပုပါဝင်ချုပ်ဆိုခခင်းနှင့် ရနာက်မှအတည်

ခပုပါဝင်ချုပ်ဆိုခခင်း၊

(ခ) ဤ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ် အာဏာတည်သည့် ရန့ေက်နှင့်၊ အပိုဒ် (၂၁) အေ ခပင်ဆင်ချက်များ အာဏာ 

တည်သည့်ရန့ေက်၊

(ဂ) ဤ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ် အပိုဒ် (၂၂) အေ ပျက်ခပယ်ခခင်း၊

အပုိဒ် (၂၄)

ောသာစကားများ

 ၁။ အာရေဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိပ်၊ ခပင်သစ်၊ ရုေှားနှင့် စပိန်ောသာတ့ုိခဖင့် ချုပ်ဆုိထားရသာ ဤ ရနာက်ဆက်တဲွ 

စာချုပ်၏ မူေင်းခဲွများသည် တူညီစွာစစ်မှန်ြကပပီး ကုလသမဂ္ဂ၏ ရမာ်ကွန်းတုိက်တွင် အပ်နံှထားေိှေမည်။

 ၂။ ကုလသမဂ္ဂအရထွရထွအတွင်းရေးမှူးချုပ်သည် ဤ ရနာက်ဆက်တဲွစာချုပ်၏ တေားဝင်မိတ္ူတ များကုိ အဖဲွ့

ဝင်နုိင်ငံများအားလံုးထံသ့ုိ ရပးပ့ုိေမည်။

ကရလးသူငယ်အခွင့်အရေးများ ဆိုင်ောသရောတူစာချုပ်၏
သတင်းပို့တိုင်တန်းမှုလုပ်ထုံးလုပ်နည်းနှင့် သက်ဆိုင်ရသာ ရနာက်ဆက်တွဲစာချုပ်

၁၄၆



Convention against Torture and Other Cruel,

Inhuman or Degrading Treatment or Punishment
Adopted by General Assembly resolution 39/46

of 10 December 1984

Entry into forcE: 26 June 1987

 The States Parties to this Convention,

  Considering that, in  accordance  with  the  principles  proclaimed in the Charter 
of the United Nations, recognition of the equal and inalienable rights of all members of 
the human family is the foundation of freedom, justice and peace in the world,

 Recognizing that those rights derive from  the  inherent  dignity  of the human 
person,

 Considering the obligation of States under the Charter, in particular Article 55, to 
promote universal respect for, and observance of, human rights and fundamental 
freedoms,

 Having regard to article 5 of the Universal Declaration of Human Rights and 
article 7 of the International Covenant on Civil and Political Rights, both of which 
provide that no one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment,

 Having regard also to the Declaration on the Protection of All Persons from Being 
Subjected to Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, 
adopted by the General Assembly on 9 December 1975,

 Desiring to make more effective the struggle against torture and other cruel, 
inhuman or degrading treatment or punishment throughout the world,

 Have agreed as follows:
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ညှဉ်းပန်းနှိပ်စက်မှုနှင့် အခြားသောရက်စက်၍ လူမဆန်ေည့် ေို့မဟုတ်
လူ့ဂုဏ်ေိက္ခာညှိုးနွမ်းသစေည့် ခပုမူဆက်ဆံမှု ေို့မဟုတ်

ခပစ်ဒဏ်သပးမှုတို့ကို တားခမစ်ဆန့်ကျင်ေည့် ေသောတူစာြျုပ်

ဒီဇင်ဘာလ (၁၀) ရက် ၁၉၈၄ ခုနှစ်
အထွေထွေညီလာခံ ဆုံးဖြတ်ချက်အမှတ် (၃၉/၄၆) အရ ဖြဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ရက် - ဇေန်လ ၂၆ ရက် ၁၉၈၇ ခုနှစ်

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် - 

 ကုလသမဂ္ဂြဋိညာဉ်စာတမ်းြါ အထဖခခံမူများနှင့်အညီ လူသားမျ ိုးနေယ် မိသားစုဝင်များအားလံုး၏ ြယ်ရှားွုတ်ြယ် 

၍မရထသာ သာတူညီမျှအခေင့်အထရးကုိ အသိအမှတ်ဖြုဖခင်းသည် ကမ္ဘာထြါ်တေင် လေတ်လြ်မှု၊ တရားမျှတမှုနှင့် ငငိမ်းချမ်းမှုတ့ုိ 

အတေက် အထဖခခံအုတ်ဖမစ်ဖြစ်သည်ကုိ ထွာက်ရှု၍ လည်းထကာင်း

 ယင်းအခေင့်အထရးများအားလံုးသည် လူသားတ့ုိ၏ ထမေးရာြါဂုဏ်သိက္ခာမှ ဆင်းသက်လာသည်ကုိ အသိအမှတ်ဖြု၍ 

လည်းထကာင်း၊

 အွူးသဖြင့် ကုလသမဂ္ဂြဋိညာဉ်စာချုြ် အြုိဒ် (၅၅) အရ လူ့အခေင့်အထရးများနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်မှုများကုိ ြုိမုိ 

ထလးစားလုိက်နာ ထဆာင်ရွက်ကကရန်မှာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုး၏ တာဝန်ဖြစ်သည်ကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ လည်းထကာင်း၊

 ‘မည်သူမျှ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိုးနေမ်းထစသည့် 

ဖြုမူဆက်ဆံဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးဖခင်းတ့ုိကုိ မခံစားထစရ’ ဟု အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာလူ့အခေင့်အထရးထကကညာစာတမ်း 

အြုိဒ် (၅) နှင့် ဖြည်သူ့ထရးရာနှင့် နုိင်ငံထရးအခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ် အြုိဒ် (၇) တ့ုိတေင် 

ဖြဋ္ဌာန်း ွားသည်ကုိ ထလးစားလုိက်နာ၍ လည်းထကာင်း၊

 ၁၉၇၅ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ဘာလ ၉ ရက်ထန့ အထ ေွထ ေွညီလာခံ၌ ချမှတ်ခ့ဲသည့် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ဖခင်းနှင့် အဖခားထသာ 

ရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးဖခင်းတ့ုိကုိ 

အကာအကေယ်ထြးထရးဆုိင်ရာ ထကကညာချက်ကုိ ထလးစားလုိက်နာ၍ လည်းထကာင်း၊

 ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ဖခင်းနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူ 

ဆက်ဆံဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးဖခင်းကုိ ဆန့်ကျင်သည့် ကမ္ဘာ့အန့ံှအဖြားရိှ ကကိုးစားအားွုတ်မှုများ ြုိမုိွိထရာက်ထစရန် 

ဆန္ဒဖြု၍လည်းထကာင်း ထအာက်ြါအတုိင်း သထဘာတူညီကကသည်။

၁၄၇



Part I

Article 1

1. For the purposes of this Convention, the term “torture” means any act by which 
severe pain or suffering, whether physical or mental, is intentionally inflicted on a person for 
such purposes as obtaining from him or a third person information or a confession, punishing 
him for an act he or a third person has committed or is suspected of having committed, or 
intimidating or coercing him or a third person, or for any reason based on discrimination of 
any kind, when such pain or suffering is inflicted by or at the instigation of or with the 
consent or acquiescence of a public official or other person acting in an official capacity. It 
does not include pain or suffering arising only from, inherent in or incidental to lawful 
sanctions.

2. This article is without prejudice to any international instrument or national legislation 
which does or may contain provisions of wider application.

Article 2

1. Each State Party shall take effective legislative, administrative, judicial or other 
measures to prevent acts of torture in any territory under its jurisdiction.

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat of war, 
internal political instability or any other public emergency, may be invoked as a justification 
of torture.

3. An order from a superior officer or a public authority may not be invoked as a 
justification of torture.

 Article 3

1. No State Party shall expel, return (“refouler”) or extradite a person to another State 
where there are substantial grounds for believing that he would be in danger of being subjected 
to torture.

2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent 
authorities shall take into account all relevant considerations including, where applicable, the 
existence in the State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass violations of 
human rights.

Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment
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အပိုင်း (၁)

အပိုဒ် ၁

၁။  ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်အလ့ုိငှာ “ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ဖခင်း” ဟူသည့် စကားရြ်၏အဓိြ္ပာယ်မှာ လူ 

တစ်ဦးတစ်ထယာက်ွံမှ (သ့ုိမဟုတ်) ၎င်းနှင့်ဆက်စြ်သည့် အဖခားတစ်ထယာက်ွံမှ (သ့ုိမဟုတ်) ထဖြာင့်ချက်တစ်ရြ် ရရိှထစရန် 

ဖြစ်ထစ၊ ွုိသူကုိယ်တုိင် (သ့ုိမဟုတ်) ၎င်းနှင့်ဆက်စြ်ထနသူမှ ကျူးလေန်ခ့ဲသည့် (သ့ုိမဟုတ်) ကျူးလေန်ခ့ဲသည်ဟု ယူဆရသည့် 

ဖြစ်မှုအတေက်ဖြစ်ထစ အဖြစ်ထြးဖခင်း၊ ွိတ်လန့်ထကကာက်ရံွ့စိတ်ဖြစ်ထစဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) အတင်းြိအားထြးဖခင်း အြါအဝင် 

အဖခားထသာ ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုများကုိ အထဖခခံ၍ အွက်အရာရိှ (သ့ုိမဟုတ်) တာဝန်ရိှသူတစ်ဦးဦး၏ သိရိှမူဖြင့်(သ့ုိမဟုတ်) 

တာဝန်ထြး ထဆာင်ရွက်ထစဖခင်းတ့ုိထကကာင့် ြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ်ထယာက်အထြါ် ရုြ်ြုိင်းဆုိင်ရာအရဖြစ်ထစ၊ စိတ်ြုိင်းဆုိင်ရာအရ 

ဖြစ်ထစ ွ ခုိိက်နာကျင်မှုဖြစ်ထစဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ခံစားရထစဖခင်းတ့ုိဖြစ်ထစရန် ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် ဖြုလုြ်ထဆာင်ရွက်ဖခင်းကုိ ဆုိလုိ 

သည်။ သ့ုိရာတေင် ဥြထဒနှင့်အညီ ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုထကကာင့် ဖြစ်ထြါ်လာရသည့် နာကျင်မှု သ့ုိမဟုတ် ထဝဒနာခံစားရမှုများ မြါဝင်ြါ။

၂။ ဤွက်ြုိ၍ ကျယ်ဖြန့်သည့် အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များ ြါဝင်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) ြါဝင်နုိင်သည့် အဖခားထသာ 

အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်များ (သ့ုိမဟုတ်) ဖြည်တေင်းဥြထဒများအား အွက်ထြာ်ဖြြါအြုိဒ်မှ အကန့်အသတ် 

မဖြစ်ထစရ။

အပိုဒ် ၂

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတုိင်းသည် ယင်း၏ တရားစီရင်ြုိင်ခေင့်အာဏာရိှသည့် မည်သည့်ြုိင်နက် နယ်ထဖမတေင်မဆုိ ညှဉ်း 

ြန်းနိှြ်စက်မှုလုြ်ရြ်များကုိ ကာကေယ်ရန် ွိထရာက်သည့်ဥြထဒဖြုထရး၊ စီမံအုြ်ချုြ်ထရး၊ တရားစီရင်ထရး (သ့ုိမဟုတ်) အဖခား 

ထသာစီမံချက်များကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။  စစ်မက်ဖြစ်ြေားသည့်ကာလ (သ့ုိမဟုတ်) စစ်ထဘးအန္တရာယ်ကျထရာက်နုိင်သည့်ကာလ၊ ဖြည်တေင်းနုိင်ငံထရးမငငိမ်သက် 

မှု (သ့ုိမဟုတ်) အဖခားထသာ အများဖြည်သူအထြါ် သက်ထရာက်သည့် အထရးထြါ်အထဖခအထနတ့ုိအဖြင် အဖခားွူးဖခားသည့် 

မည်သည့်အထဖခအထနမျ ိုးတေင်မဆုိ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှု ဖြုလုြ်ကျူးလေန်ဖခင်းကုိ ခေင့်မဖြု။

၃။ အွက်အရာရိှ (သ့ုိမဟုတ်) အစုိးရအရာရိှများွံမှ အမိန့်တစ်ရြ်ရြ်အား နိှြ်စက်မှု ဖြုလုြ်ကျူးလေန်ရန် အထကကာင်းဖြ 

ချက်အဖြစ် သံုးခေင့်မဖြု။

အပိုဒ် ၃

၁။ မည်သည့်စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံကမျှ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုအန္တရာယ်နှင့် ကကုံထတေ့ နုိင်ရထကကာင်း ယံုကကည်ရန် အထကကာင်းများရိှ 

သူကုိ အဖခားနုိင်ငံသ့ုိ နှင်ွုတ်ဖခင်း၊ ဖြန်လွှတ်ဖခင်း (အင်အားသံုး၍ဖြန်ြ့ုိဖခင်း)၊ လွှအဲြ်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် လွှထဲဖြာင်းထြးဖခင်းမဖြုရ။

၂။ အွက်ြါ အထကကာင်းအချက်အလက်များကုိ စဉ်းစားဆံုးဖြတ်ရာ၌ အခေင့်ရအာဏာြုိင်များသည် လူ့အခေင့်အထရးကုိ 

ထဖြာင်ထဖြာင်တင်းတင်း ဆုိးရွားစော အကကီးအကျယ်ချ ိုးထြာက်ထသာြံုစံရိှသည့်နုိင်ငံတေင် လက်ရိှ ရိှထနဖခင်းအြါအဝင် သက်ဆုိင် 

ထသာအထဖခအထနအားလံုးတ့ုိကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်

၁၄၈



Article 4

1. Each State Party shall ensure that all acts of torture are offences under its criminal 
law. The same shall apply to an attempt to commit torture and to an act by any person 
which constitutes complicity or participation in torture.

2. Each State Party shall make these offences punishable by appropriate penalties 
which take into account their grave nature.

Article 5

1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its 
jurisdiction over the offences referred to in article 4 in the following cases:

(a) When the offences are committed in any territory under its jurisdiction or 
on board a ship or aircraft registered in that State;

(b) When the alleged offender is a national of that State;
(c) When the victim is a national of that State if that State considers it appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish 
its jurisdiction over such offences in cases where the alleged offender is present in any 
territory under its jurisdiction and it does not extradite him pursuant to article 8 to any 
of the States mentioned in paragraph 1 of this article.

 3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in 
accordance with internal law.

Article 6

1. Upon being satisfied, after an examination of information available to it, that the 
circumstances so warrant, any State Party in whose territory a person alleged to have 
committed any offence referred to in article 4 is present shall take him into   custody or 
take other legal measures to ensure his presence. The custody and other legal measures 
shall be as provided in the law of that State but may be continued only for such time as 
is necessary to enable any criminal or extradition proceedings to be instituted.

2. Such State shall immediately make a preliminary inquiry into the facts.

3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of this article shall be assisted in 
communicating immediately with the nearest appropriate representative of the State of 
which he is a national, or, if he is a stateless person, with the representative of the State 
where he usually resides.
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အပိုဒ် ၄

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုး၏ ဖြစ်မှုဆုိင်ရာဥြထဒများတေင် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်သည့် အဖြုအမူအားလံုးကုိ ဖြစ်မှုများ 

အဖြစ် သတ်မှတ်ဖြဋ္ဌာန်းရမည်။ အလားတူြင် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ရန် အားွုတ်ဖခင်းနှင့်ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုကုိ ြ့ံြုိးထြးဖခင်း 

(သ့ုိမဟုတ်) ကုိယ်တုိင်ကုိယ်ကျ ြါဝင်ဖခင်းတ့ုိကုိလည်း ဖြစ်မှုဆုိင်ရာဥြထဒ ချ ိုးထြာက်မှုများအဖြစ် သတ်မှတ်ဖြဋ္ဌာန်းရမည်။

၂။  စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုးသည် ဖြစ်မှု၏ ကကီးထလးမှုသထဘာသဘာဝကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားလျက် သင့်ထလျာ်သည့် 

ဖြစ်ဒဏ်ချမှတ်ရမည်။

အပိုဒ် ၅

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုးသည် အြုိဒ် (၄) တေင် ရည်ညွှန်းွားသည့် ထအာက်ထြာ်ဖြြါကိစ္စရြ်များတေင် ဖြစ်မှုများ 

အတေက် ၎င်းတ့ုိ၏ တရားစီရင်ြုိင်ခေင့်အာဏာကုိ ကျင့်သံုးနုိင်ရန် လုိအြ်သည့်ထဆာင်ရွက်မှုများကုိ ဖြုလုြ်ရမည်။

(က) နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ စီရင်ြုိင်ခေင့်အတေင်း ကျထရာက်ထသာ မည်သည့်နယ်ထဖမတေင်မဆုိ သ့ုိမဟုတ် အဆုိြါနုိင်ငံတေင် 

မှတ်ြံုတင်ွားရိှထသာ ထရယာဉ် (သ့ုိမဟုတ်) ထလယာဉ်အထြါ်တေင် ဖြစ်မှုကျူးလေန်သည့်အခါ

(ခ) ဖြစ်မှုကျူးလေန်သည်ဟု စေြ်စေခံဲရသူသည် အဆုိြါနုိင်ငံ၏ နုိင်ငံသားတစ်ဦး ဖြစ်သည့်အခါ

(ဂ) နစ်နာသူသည် အဆုိြါနုိင်ငံ၏ နုိင်ငံသားတစ်ဦးဖြစ်ထကကာင်း ွုိစာချုြ်ဝင်နုိင်ငံက သင့်ထလျာ်သည်ဟု ွည့် 

သေင်းစဉ်းစားသည့်အခါ

၂။  စာချုြ်ဝင်နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံသည် ၎င်း၏စီရင်ြိုင်ခေင့်နယ်ထဖမအတေင်း ကျူးလေန်ခဲ့ထသာဖြစ်မှုအတေက် အဆိုြါဖြစ်မှု 

ကျူးလေန်သူကုိ တရားစီရင်ြုိင်ခေင့်အာဏာ ကျင့်သံုးနုိင်ရန် နည်းလမ်းများ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်နုိင်သည်။ အြုိဒ် (၈)တေင် ထြာ်ဖြြါ 

ကိစ္စရြ်များထဆာင်ရွက်ရန်အလ့ုိငှာ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ(၁) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့်နုိင်ငံများသ့ုိ ွုိသူအား လွှအဲြ်ဖခင်းမဖြုရ။

၃။ ဖြည်တေင်းဥြထဒများနှင့်အညီ ဖြစ်မှုဆုိင်ရာစီရင်ြုိင်ခေင့်များ ကျင့်သံုးဖခင်းကုိ ယခုသထဘာတူစာချုြ်က ြယ်ွုတ်ဖခင်း 

မဖြုရ။

အပိုဒ် ၆

 ၁။ မည်သည့် စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံကုိမဆုိ ၎င်း၏ြုိင်နက် နယ်ထဖမအတေင်း အြုိဒ် (၄) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် ဖြစ်မှုတစ်ရြ်အား 

ကျူးလေန်ခ့ဲထကကာင်း သံသယရိှသူအား ရရိှွားသည့် သတင်းအချက်အလက်များ စံုစမ်းစစ်ထဆးငြီး ထကျနြ်မှုရိှသည့်အထြါ်တေင် 

ွုိသူကုိ အချုြ်နှင့်ွားရန် ဝရမ်းွုတ်ဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ွ ိသူုမျက်ထမှာက်ရိှမူကုိ ထသချာထစမည်။ အဖခားထသာ ဥြထဒနည်းလမ်း 

များကုိ ထဆာင်ရွက်ဖခင်းဖြုရမည်။ အချုြ်နှင့် အဖခားထသာဥြထဒနည်းလမ်းများ ထဆာင်ရွက်ဖခင်းကုိ အဆုိြါ စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံ၏ 

ဥြထဒနှင့်အညီ ထဆာင်ရွက်သင့်ထသာ်လည်း ဖြစ်မှုဆုိင်ရာနှင့် တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရး၌ လုိအြ်သည့်အခါ အဆုိြါအချန်ိအတေက် 

သာ ွိန်းသိမ်းွားနုိင်သည်။

၂။ ၎င်းစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် အချက်အလက်များအား ြဏာမစံုစမ်းစစ်ထဆးဖခင်းကုိ ချက်ချင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။ ယခုအြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ(၁) အရ ြမ်းဆီချုြ်ထနှာင်ခံွားရသူသည် နုိင်ငံသားဖြစ်လျှင် ၎င်း၏မိခင်နုိင်ငံမှ အသင့်ထလျာ်  

ဆံုးထသာ ကုိယ်စားလှယ်တစ်ဦးနှင့် အဖမန်ဆံုးဆက်သေယ်နုိင်သည်။ နုိင်ငံမ့ဲဖြစ်ထနြါက ၎င်းအထဖခချထနွုိင်ထလ့ရိှထသာ နုိင်ငံ၏ 

ကုိယ်စားလှယ်နှင့် ဆက်သေယ်ရမည်။

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်

၁၄၉



4. When a State, pursuant to this article, has taken a person into custody, it shall 
immediately notify the States referred to in article 5, paragraph 1, of the fact that such person 
is in custody and of the circumstances which warrant his detention. The State which makes 
the preliminary inquiry contemplated in paragraph 2 of this article shall promptly report its 
findings to the said States and shall indicate whether it intends to exercise jurisdiction.

Article 7

1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person alleged to have 
committed any offence referred to in article 4 is found shall in the cases contemplated in 
article 5, if it does not extradite him, submit the case to its competent authorities for the 
purpose of prosecution.

2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any  
ordinary offence of a serious  nature  under  the law of that State. In the cases referred to in 
article 5, paragraph 2, the standards of evidence required for prosecution and conviction 
shall in no way be less stringent than those which apply in the cases referred to in article 5, 
paragraph 1.

3. Any  person  regarding  whom proceedings are brought in connection with any of 
the offences referred to in article 4 shall be guaranteed fair treatment at all stages of the 
proceedings.

Article 8

1. The offences referred to in article 4 shall be deemed to be included as extraditable 
offences in any extradition treaty existing between States Parties. States Parties undertake to 
include such offences as extraditable offences in every extradition treaty to be concluded 
between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty 
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition 
treaty, it may consider this Convention as the legal basis for extradition in respect of such 
offences. Extradition shall be subject to the other conditions provided by the law of the 
requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty 
shall recognize such offences as extraditable offences between themselves subject to the 
conditions provided by the law of the requested State.
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၄။ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ဤအြုိဒ်အရ လူတစ်ဦးတစ်ထယာက်အား ွိန်းသိမ်းသည့်အခါ ွုိြုဂ္ဂို လ် ွိန်းသိမ်းခံရဖခင်းနှင့် 

ွိန်းသိမ်းရဖခင်းအထကကာင်းရင်းတ့ုိကုိ အြုိဒ်  (၅) စာြုိဒ်ခေ ဲ (၁) တေင် ရည်ညွှန်းွားသည့် နုိင်ငံများအား ချက်ချင်းအသိထြး 

အထကကာင်းကကားရမည်။  ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ  (၂) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့်အတုိင်း ြဏာမစစ်ထဆးထမးဖမန်းဖခင်း ဖြုလုြ်ငြီး 

၎င်းထတေ့ ရိှချက်များကုိ ွ ိနုိုင်ငံများသ့ုိ ချက်ချင်းထြးြ့ုိရမည်ဖြစ်ငြီး ွ ိနုိုင်ငံအထနဖြင့် ၎င်း၏တရားစီရင်ြုိင်ခေင့်အာဏာကုိ ကျင့်သံုး 

ဖခင်းဖြုရန် ရည်ရွယ်ချက် ရိှ/မရိှကုိလည်း ထြာ်ဖြရမည်။

အပိုဒ် ၇

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် အြုိဒ် (၄) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် ဖြစ်မှုတစ်ရြ်ကုိ ယင်း၏ တရားစီရင်ြုိင်ခေင့်ရိှသည့်နယ်

ထဖမ တေင် ကျူးလေန်သည်ဟု စေြ်စေခံဲရသည့်ြုဂ္ဂို လ်အား ထတေ့ ရိှြါက အြုိဒ် (၅) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် အမှုကိစ္စအမျ ိုးအစားများတေင် 

ွုိသူအား တစ်ြက်နုိင်ငံသ့ုိ လွှထဲဖြာင်းထြးဖခင်းမဖြုြါက ဥြထဒအရ အထရးယူထဆာင်ရွက်နုိင်ရန် အလ့ုိငှာ တာဝန်ရိှသည့် ြုဂ္ဂို လ် 

များွံသ့ုိ တင်ဖြရမည်။

၂။ ဤတာဝန်ရိှြုဂ္ဂို လ်များသည် ဖြစ်မှု၏ ကကီးထလးသည့်အထနအွားကုိ ယင်းနုိင်ငံ၏ ဥြထဒထအာက်တေင် စဉ်းစား 

ဆံုးဖြတ်သက့ဲသ့ုိ ဆံုးဖြတ်ချက်ချမှတ်ရမည်။ အြုိဒ် (၅) စာြုိဒ်ခေ ဲ(၂) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် ကိစ္စရြ်များအတေက် တရားစေဆုိဲရန်     

နှင့် စီရင်ချက်ချမှတ်ရန် လုိအြ်သည့်သက်ထသခံချက် စံချန်ိစံညွှန်းများသည် အြုိဒ် (၅) စာြုိဒ်ခေ ဲ(၁) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် ကိစ္စ 

ရြ်များအတေက် အသံုးဖြုသည့် စံချန်ိစံညွှန်းများွက် မည်သည့်နည်းနှင့်မျှ မထလျာ့နည်းထစရ။

၃။ အြုိဒ် (၄) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် ဖြစ်မှုကျူးလေန်မှုတစ်ခုခုဖြင့် တရားစေဆုိဲခံရသူသည် ၎င်းအား တရားစေဆုိဲစစ်ထဆး 

သည့် အဆင့်အားလံုးတေင် မျှတထသာ ဖြုမူဆက်ဆံမှုရရိှထစရန် အာမခံချက်ရိှထစရမည်။

အပိုဒ် ၈

၁။  အြုိဒ် (၄) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် ဖြစ်မှုများကုိ ဤစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအကကား ချုြ်ဆုိွားရိှထသာ တရားခံ 

လွှထဲဖြာင်းထရး သထဘာတူစာချုြ်တေင်ြါရိှသည့် တရားခံလွှထဲဖြာင်းထြးနုိင်ခေင့်ရိှသည့် ဖြစ်မှုအမျ ိုးအစားများအဖြစ် မှတ်ယူရမည်။ 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအကကား ထနာင်တေင်ချုြ်ဆုိကကမည့် တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရး သထဘာတူစာချုြ်တုိင်းတေင် ွုိဖြစ်မှုများကုိ 

လွှထဲဖြာင်းထြးနုိင်ခေင့်ရိှသည့် ဖြစ်မှုအမျ ိုးအစားများအဖြစ် ွည့်သေင်းချုြ်ဆုိကကရမည်။

၂။ တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရးစာချုြ် ချုြ်ဆုိွားဖခင်းမရိှထသာ အဖခားစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံွံမှ တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရးဆုိင်ရ 

ထတာင်းခံမှုတစ်ရြ်ကုိ လက်ခံရရိှလျှင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံသည် တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရးအထဖခအထနတစ်ရြ် ဖြုလုြ်ထဆာင် 

ရွက်နုိင်ထစရန် ယခုသထဘာတူစာချုြ်သည် အဆုိြါဖြစ်မှုများအတေက် တရားခံလွှထဲဖြာင်းဖခင်းဆုိင်ရာ ဥြထဒအထဖခခံဖြစ်ထကကာင်း 

ွည့်သေင်းစဉ်းစားနုိင်သည်။ ဖြစ်မှုကျူးလေန်သူအား လွှထဲဖြာင်းထြးအြ်ဖခင်းဖြုရာတေင် ထတာင်းဆုိသည့်နုိင်ငံ၏ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်း 

ချက်များအရလည်း လုိက်နာထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။  တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရးအထဖခအထနကုိ တည်ဆဲစာချုြ်တစ်ရြ်တေင် ထြာ်ဖြမွားထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် 

အဆိုြါဖြစ်မှုများမှာ တရားခံလွှဲထဖြာင်းနိုင်ထသာဖြစ်မှုဖြစ်ထကကာင်း ၎င်းတို့အချင်းချင်းအကကား အသိအမှတ်ဖြုရမည်ဖြစ်ငြီး 

ထတာင်းဆုိမှုဖြုသည့်နုိင်ငံ၏ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်များအရလည်း လုိက်နာထဆာင်ရွက်ရမည်။

 

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်

၁၅၀



4. Such offences shall be treated, for the purpose of extradition between States Parties, 
as if they had been committed not only in the place in which they occurred but also in the 
territories of the States required to establish their jurisdiction in accordance with article 5, 
paragraph 1.

Article 9

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in connection 
with criminal proceedings brought in respect of any of the offences referred to in article 4, 
including the supply of all evidence at their disposal necessary for the proceedings.

 2. States Parties shall carry out their obligations under paragraph 1 of this article in 
conformity with any treaties on mutual judicial assistance that may exist between them.

Article 10

1. Each State Party shall ensure that education and information regarding the 
prohibition against torture are fully included in the training of  law enforcement personnel, 
civil or  military, medical personnel, public officials and other persons who may be involved 
in the custody, interrogation or treatment of any individual subjected to any form of arrest, 
detention or imprisonment.

2. Each State Party shall include this prohibition in the rules or instructions issued in 
regard to the duties and functions of any such person.

Article 11

 Each State Party shall keep under systematic review interrogation rules, instructions, 
methods and practices as well as arrangements for the custody and treatment of persons 
subjected to any form of arrest, detention or imprisonment in any territory under its 
jurisdiction, with a view to preventing any cases of torture.

Article 12

 Each State Party shall ensure that its competent authorities proceed to a prompt 
and impartial investigation, wherever there is reasonable ground to believe that an act of 
torture has been committed in any territory under its jurisdiction.
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၄။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအကကား တရားခံလွှထဲဖြာင်းထြးအြ်ရန် ရည်ရွယ်ချက်အလ့ုိငှာ ၎င်းဖြစ်မှုကျုးလေန်မှုများအား 

အမှန်တကယ် ဖြစ်မှုကျူးလေန်ခ့ဲသည့်ထနရာတေင်ဖြစ်ြေားခ့ဲသည်ဟု သတ်မှတ်ရမည်သာမက အြုိဒ် (၅) စာြုိဒ်ခေ ဲ (၁) အရ 

တရားစီရင်ြုိင်ခေင့်အာဏာ ထြာ်ထဆာင်ရန်လုိအြ်သည့် နုိင်ငံများ၏ အချုြ်အဖခာအာဏာြုိင်နယ်ထဖမြုိင်နက်တေင် ဖြစ်ြေားခ့ဲသည် 

ဟူ၍ လည်း မှတ်ယူရမည်။

အပိုဒ် ၉

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် အြုိဒ် (၄) တေင် ထြာ်ဖြြါရိှသည့် ဖြစ်မှုများနှင့် တရားစေဆုိဲရန်လုိအြ်ထသာ သက်ထသခံ 

ချက်အားလံုးအြါအဝင် ဖြစ်မှုဆုိင်ရာတရားစေဆုိဲဖခင်းနှင့် ဆက်စြ်သည့် အကူအညီထြးမှုနည်းလမ်းများကုိ အထကာင်းဆံုးထြး 

နုိင်ရန် အားွုတ်ကကရမည်။

၂။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ(၁) တေင် ထြာ်ဖြြါရိှသည့် တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ ထဆာင်ရွက်ကကရာတေင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ 

သည် ၎င်းတို့အကကား ချုြ်ဆိုွားရှိသည့် တရားစီရင်မှုဆိုင်ရာ အဖြန်အလှန်ကူညီထြးမှု သထဘာတူစာချုြ်များနှင့်အညီ 

လုိက်နာထဆာင်ရွက်ကကရမည်။

အပိုဒ် ၁ဝ

၁။  စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် တရားဥြထဒစုိးမုိးထရးအြေဲ့ ဝင်ြုဂ္ဂို လ်များ၊ အရြ်ဘက် (သ့ုိမဟုတ်) စစ်ဘက်ြုဂ္ဂို လ်များ၊ 

ထဆးဘက်ဆုိင်ရာြုဂ္ဂို လ်များ၊ ဖြည်သူ့ဝန်ွမ်းများ၊ ြမ်းဆီးွိန်းသိမ်းဖခင်းနှင့် စစ်ထဆးထမးဖမန်းဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ြမ်းဆီး 

အကျဉ်းချခံရသူများအတေက် တာဝန်ယူထဆာင်ရွက်ရသည့် ြုဂ္ဂို လ်များအားလံုးကုိ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ဖခင်းအား တားဖမစ်ဖခင်းနှင့် 

စြ်လျဉ်းသည့် ြညာထရးနှင့်သတင်းအချက်အလက်တို့ကို ၎င်းတို့၏သင်တန်းများတေင် ွည့်သေင်းြို့ချဖခင်းကို ထဆာင်ရွက် 

ရမည်။

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်များ၏ တာဝန်၊ လုြ်ငန်း ထဆာင်ရွက်ချက်များနှင့် စြ်လျဉ်း၍ ွုတ်ဖြန် 

သည့်နည်းဥြထဒများ သ့ုိမဟုတ် ညွှန်ကကားချက်များတေင် ဤတားဖမစ်ချက်ကုိ ွည့်သေင်းဖြဋ္ဌာန်းရမည်။

အပိုဒ် ၁၁

 စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံအားလုံးသည် မည်သည့်ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်ဖခင်း ကျူးလေန်မှုများကိုမဆို ကာကေယ်တားဆီးရန် 

ရည်ရွယ်လျက် ယင်း၏ တရားစီရင်ြုိင်ခေင့်အာဏာ သက်ထရာက်သည့် နယ်ထဖမထဒသတစ်ခုခုတေင် ြမ်းဆီးဖခင်း၊ ွိန်းသိမ်းဖခင်း 

(သ့ုိမဟုတ်) ချုြ်ထနှာင်ဖခင်းခံရသူများအား ဖြုမူဆက်ဆံဖခင်းနှင့် ွိန်းသိမ်းွားဖခင်းအတေက် အစီအမံများချမှတ်ဖခင်းက့ဲသ့ုိထသာ 

စစ်ထဆးထမးဖမန်းဖခင်းဆုိင်ရာ နည်းဥြထဒများ၊ ညွှန်ကကားချက်များ၊ နည်းလမ်းများနှင့် လက်ထတေ့ ကျင့်သံုးမှုများကုိ စနစ်တကျ 

သံုးသြ်မှုများဖြင့် ထဆာင်ရွက်ွားရမည်။

အြိုဒ် ၁၂

 စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုးအထနဖြင့် ယင်း၏တရားစီရင်ြုိင်ခေင့်အာဏာ သက်ထရာက်သည့် နယ်ထဖမထဒသတစ်ခုခု 

တေင် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှု ကျူးလေန်သည်ဟု ခုိင်လံုသည့်အထကကာင်းရင်းများ ထတေ့ ရိှသည့်အခါတုိင်း အခေင့်ရအာဏာြုိင်များမှ 

ထဖြာင့်မတ်မှန်ကန်သည့် စံုစမ်းစစ်ထဆးမှုကုိ အထဆာတလျင် ထဆာင်ရွက်ထစရန် ထသချာစော စီစဉ်ွားရိှရမည်။

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်

၁၅၁



Article 13

 Each State Party shall ensure that any individual who alleges he has been subjected 
to torture in any territory under its jurisdiction has the right to complain to, and to have 
his case promptly and impartially examined by, its competent authorities. Steps shall be 
taken to ensure that the complainant and witnesses are protected against all ill-treatment 
or intimidation as a consequence of his complaint or any evidence given.

 Article 14

1. Each State Party shall ensure in its legal system that the victim of an act of torture 
obtains redress and has an enforceable right to fair and adequate compensation, including 
the means for as full rehabilitation as possible. In the event of the death of the victim as a 
result of an act of torture, his dependants shall be entitled to compensation.

2. Nothing in this article shall affect any right of the victim or other persons to 
compensation which may exist under national law.

Article 15

 Each State Party shall ensure that any statement which is established to have been 
made as a result of torture shall not be invoked as evidence in any proceedings, except against 
a person accused of torture as evidence that the statement was made.

Article 16

1. Each State Party shall undertake to prevent in any territory under its jurisdiction 
other acts of cruel, inhuman or degrading treatment or punishment which do not amount to 
torture as defined in article 1, when such acts are committed by or at the instigation of or with 
the consent or acquiescence of a public official or other person acting in an official capacity. 
In particular, the obligations contained in articles 10, 11, 12 and 13 shall apply with the 
substitution for references to torture of references to other forms of cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment.

2. The provisions of this Convention are without prejudice to the provisions of any other 
international instrument or national law which prohibits cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment or which relates to extradition or expulsion.
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အပိုဒ် ၁၃

 စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုးသည် ယင်း၏ တရားစီရင်ြုိင်ခေင့်ရိှသည့် နယ်ထဖမထဒသတစ်ခုခုအတေင်း ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှု 

ကျူးလေန်ခံခ့ဲရထကကာင်း ထဖြာဆုိလာသည့် ြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ်ထယာက်အား တုိင်ကကားနုိင်သည့် အခေင့်အထရးရိှရန်နှင့် ၎င်း၏အမှုကုိ 

အခေင့်ရအာဏာြုိင်များမှ ထဖြာင့်မတ်ထသာ စံုစမ်းစစ်ထဆးမှု အထဆာတလျင်ဖြုလုြ်ထြးရန် ထသချာစော ထဆာင်ရွက်ရမည်။ တုိင် 

ကကားသူနှင့် မျက်ဖမင်သက်ထသများအား ယင်းတ့ုိ၏ တုိင်ကကားမှု (သ့ုိမဟုတ်) သက်ထသအထွာက်အွား ထြးဖခင်းတ့ုိထကကာင့် 

ငခိမ်းထဖခာက်မှုနှင့် ဆုိးဝါးစော ဖြုမူဆက်ဆံမှုမခံရထစရန်လည်း အကာအကေယ်ထြးရမည်။

အပိုဒ် ၁၄

၁။ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ခံရသူများအတေက် ဖြန်လည်ကုစားမှု၊ တရားမျှတမှုရိှငြီး လံုထလာက်သည့် ထလျာ်ထကကးရရိှနုိင်မည့် 

အခေင့်အထရးများနှင့် အဖြည့်အဝ ဖြန်လည်ွူထွာင်ထရး အစီအစဉ်များကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ဥြထဒစနစ်တေင်ွည့် 

သေင်းဖြဋ္ဌာန်းွားရမည်။ ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုထကကာင့် ကေယ်လေန်ဆုံးြါးသေားသူ၏ မှီခိုသူများသည် ထလျာ်ထကကးများခံစားခေင့် 

ရိှရမည်။

၂။ ဤအြုိဒ်ြါ ထြာ်ဖြချက်များသည် ဖြည်တေင်းဥြထဒတေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် နစ်နာသူ (သ့ုိမဟုတ်) အဖခားြုဂ္ဂို လ်များ၏ 

ထလျာ်ထကကးရြုိင်ခေင့်များကုိ ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် ၁၅

 ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုကျူးလေန်သည်ဟု စေြ်စေခံဲရသူအား သက်ထသဖြရန် အထဖခအထနမှအြ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုထကကာင့် 

ေွက်ဆုိထရးသားခ့ဲရထသာ မည်သည့်စာရွက်စာတမ်းကုိမှ တရားစီရင်ရာတေင် သက်ထသအထွာက်အွားအဖြစ် တင်ဖြအသံုးဖြု 

ဖခင်းမရိှထစရန် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုး ထသချာစောထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပိုဒ် ၁၆ 

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင် နုိင်ငံအားလံုးသည် အြုိဒ်  ၁ တေင် သတ်မှတ်ဖြဋ္ဌာန်းွားသက့ဲသ့ုိ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ဖခင်း မထဖမာက် 

သည့် အဖခားရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာကျဆင်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှု 

ဖြစ်သည့် အဖခားလုြ်ရြ်များကုိ ဖြည်သူ့ဝန်ွမ်း (သ့ုိမဟုတ်) တာဝန်ွမ်းထဆာင်သည့် အဖခားြုဂ္ဂို လ်ကုိယ်တုိင် (သ့ုိမဟုတ်) 

အားထြးအားထဖမှာက်ဖြုဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ယင်း၏ သထဘာတူညီချက်ဖြင့်ဖြစ်ထစ၊ ခေင့်ဖြုချက်ဖြင့်ဖြစ်ထစ ကျူးလေန်ဖခင်းတ့ုိအား 

ယင်းနုိင်ငံ၏ တရားစီရင်ြုိင်ခေင့်အာဏာရိှသည့် နယ်ထဖမတေင် ကျူးလေန်မှုမဖြုလုြ်ထစရန် ကာကေယ်တားဆီးရမည်။ အွူးသဖြင့် 

အြုိဒ် ၁ဝ၊ ၁၁၊ ၁၂ နှင့် ၁၃ တ့ုိတေင်ြါရိှသည့် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ဖခင်းနှင့်သက်ဆုိင်သည့် တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ အဖခားြံုစံများဖြစ် 

ထသာ ရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာကျဆင်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးဖခင်း 

အတေက် အစားွုိးအသံုးဖြုရမည်။

၂။ ဤသထဘာတူစာချုြ်တေင် ြါဝင်သည့် ဖြဋ္ဌာန်းချက်များသည် ရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာ 

ကျဆင်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးဖခင်းကုိ တားဖမစ်ွားသည့် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချုြ် 

အြါအဝင် တရားခံလွှထဲဖြာင်းထြးဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးဖခင်းနှင့်ဆုိင်သည့် အဖခားအဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ စာချုြ်စာ 

တမ်းများ၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များ (သ့ုိမဟုတ်) ဖြည်တေင်းဥြထဒများကုိ အကန့်အသတ်မဖြစ်ထစရ။

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်

၁၅၂



Part II

Article 17

1. There shall be established a Committee against Torture (hereinafter referred to as the 
Committee) which shall carry out the functions hereinafter provided. The Committee shall 
consist of ten experts of high moral standing and recognized competence in the field of 
human rights, who shall serve in their personal capacity. The experts shall be elected by the 
States Parties, consideration being given to equitable geographical distribution and to the 
usefulness of the participation of some persons having legal experience.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons 
nominated by States  Parties.  Each  State Party may nominate one person from among its 
own nationals. States Parties shall bear in mind the usefulness of nominating persons who 
are also members of the Human Rights Committee established under the International 
Covenant on Civil and Political Rights and who are willing to serve on the Committee against 
Torture.

3. Elections of the members of the Committee shall be held at biennial meetings of 
States Parties convened by the Secretary-General of the United Nations. At those meetings, 
for which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the 
Committee shall be those who obtain the largest number of votes and an absolute majority 
of the votes of the representatives of States Parties present and voting.

4. The initial election shall be held no later than six months after the date of the entry 
into force of this Convention. At least four months before the date of each election, the 
Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting 
them to submit their nominations within three months. The Secretary-General shall prepare 
a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the States Parties which 
have nominated them, and shall submit it to the States Parties.

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall be 
eligible for re-election if renominated. However, the term of five of the members elected at 
the first election shall expire at the end of two years; immediately after the first election the 
names of these five members shall be chosen by lot by the chairman of the meeting referred 
to in paragraph 3 of this article.
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အပိုင်း (၂)

အပိုဒ် ၁၇

၁။ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှု ဆန့်ကျင်ထရးဆုိင်ရာထကာ်မတီ (ဤမှ ထနာင်တေင် “ထကာ်မတီ” ဟု ရည်ညွှန်းမည်) ကုိ ဤသထဘာ 

တူစာချုြ်အရ ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ လုြ်ငန်းများကုိထဆာင်ရွက်ရန် ြေဲ့ စည်းရမည်။ ထကာ်မတီကုိ လူ့အခေင့်အထရးနယ်ြယ်တေင် 

အရည်အချင်းဖြည့်ဝထကကာင်း အသိအမှတ်ဖြုွားသည့် ကုိယ်ကျင့်တရားဖမင့်မားသူ ကျွမ်းကျင်ြညာရှင် (၁၀) ဦးဖြင့် ြေဲ့ စည်း 

ရမည်ဖြစ်ငြီး အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်များသည် ၎င်းတ့ုိ၏ ကုိယ်ြုိင်စေမ်းထဆာင်ရည်ဖြင့် ထဆာင်ရွက်ရမည်။ ကျွမ်းကျင်ြညာရှင်များကုိ 

ဆီထလျာ်ထသာနယ်ထဖမအထနအွား ခေထဲဝမှုအလုိက် စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံများက ထရွးချယ်ရမည်ဖြစ်ငြီး ဥြထဒြုိင်းဆုိင်ရာ အထတေ့  

အကကုံရိှသူများ၏ အသံုးဝင်မှုကုိလည်း  ွည့်သေင်းစဉ်းစားမှုဖြုရမည်။

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်းတ့ုိ၏နုိင်ငံသားများဖြင့် အမည်စာရင်းတင်သေင်းွားသည့် လူြုဂ္ဂို လ်စာရင်းအနက် 

မှ ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များကုိ လျှ ိ့ု ဝှက်မဲဖြင့် ထရွးထကာက်တင်ထဖမှာက်ရမည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံစီမှ ၎င်းနုိင်ငံသား 

တစ်ဦးကုိ အမည်စာရင်းတင်သေင်းနုိင်သည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ဖြည်သူ့ထရးရာနှင့် နုိင်ငံထရးအခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ 

အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချုြ်အရ ြေဲ့ စည်းွားသည့် လူ့အခေင့်အထရးများထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်များနှင့် ညှဉ်းြန်းနိှြ် 

စက်မှု ဆန့်ကျင်ထရးထကာ်မတီတေင် တာဝန်ွမ်းထဆာင်ရန် ဆန္ဒရိှသည့်ြုဂ္ဂို လ်များအား ထရွးချယ်ခံအမည်စာရင်း တင်သေင်းဖခင်း 

၏ ထကာင်းကျ ိုးအားသာချက်များကုိ စိတ်တေင်မှတ်သား စဉ်းစားရမည်။

၃။ ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်က ကကီးမှူး၍ နှစ်နှစ်တစ်ကကိမ် ကျင်းြဖြုလုြ် 

သည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ အစည်းအထဝးတေင် ထရွးထကာက်တင်ထဖမှာက်ရမည်။ ယင်းအစည်းအထဝးများသည် စာချုြ် 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ သံုးြံုနှစ်ြံုတက်ထရာက်လျှင် အွထဖမာက်ငြီး ဆန္ဒမဲအထရအတေက်အများဆံုးနှင့် တက်ထရာက်မဲထြးကကသည့် အြေဲ့  

ဝင်ကုိယ်စားလှယ်များ၏ မဲအထရအတေက် ွက်ဝက်ထကျာ်ရရိှသည့် ြုဂ္ဂို လ်များအား ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များအဖြစ် ထရွးချယ် 

တင်ထဖမှာက်ထစရမည်။

၄။  ဤ သထဘာတူစာချုြ် အာဏာတည်ငြီးထနာက် (၆) လွက်ထနာက်မကျထစဘဲ ြွမအကကိမ် ထရွးထကာက်ြေကုိဲ 

ကျင်းြရမည်။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ြဏာမထရွးချယ်သည့် အမည်စာရင်းများကုိ (၃) လအတေင်း 

တင်သေင်းရန် ြိတ်ကကားသည့် အထကကာင်းကကားစာတစ်ထစာင်ကုိ ထရွးထကာက်ြေတဲစ်ရြ်စီ ကျင်းြမည့်ထန့ရက်မတုိင်မီ အနည်းဆံုး 

(၄) လ ကကိုတင်၍ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် အမည်စာရင်း 

များကုိ စာရင်းသေင်းသည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့် အမည်စာရင်းတင်သေင်းခံရသူအားလံုး၏ အမည်စာရင်းကုိ အက္ခရာစဉ်ဖြင့် 

စာရင်း ဖြုစုငြီး ွုိစာရင်းကုိ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုးွံ ထြးြ့ုိရမည်။

၅။  ထကာ်မတီ၏အြေဲ့ ဝင်များကုိ (၄) နှစ်သက်တမ်းအတေက် ထရွးထကာက်တင်ထဖမှာက်ရမည်။ ၎င်းတ့ုိအား ထနာက်တစ် 

ကကိမ်ွြ်၍ အမည်တင်သေင်းခ့ဲြါက ဖြန်လည်ထရွးထကာက်ခံနုိင်မည်ဖြစ်သည်။ ြွမအကကိမ် ထရွးထကာက်ြေတဲေင် တင်ထဖမှာက် 

ွားထသာ အြေဲ့ ဝင်များအနက် (၅) ဦး၏သက်တမ်းမှာ (၂) နှစ်ဖြည့်သည့်အခါ ကုန်ဆံုးရမည်ဖြစ်ငြီး ြွမအကကိမ်ထရွးထကာက်ြေဲ 

ငြီးလျှင်ငြီးချင်း ွုိအြေဲ့ ဝင် (၅) ဦး၏ အမည်များကုိ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၃) တေင် ရည်ညွှန်းွားထသာ အစည်းအထဝးဥက္ကဋဋ္ဌက   

မဲဖြင့် ထရွးချယ်ထြးရမည်။

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်

၁၅၃



6. If a member of the Committee dies or resigns or for any other cause can no longer 
perform his Committee duties, the State Party which nominated him shall appoint 
another expert from among its nationals to serve for the remainder of his term, subject 
to the approval of the majority of the States Parties. The approval shall be considered 
given unless half or more of the States Parties respond negatively within six weeks after 
having been informed by the Secretary-General of the United Nations of the proposed 
appointment.

7. States Parties shall be responsible for the expenses of the members of the 
Committee while they are in performance of Committee duties.

Article 18

1. The Committee shall elect its officers for a term of two years. They may be re-
elected.

2. The Committee shall establish its own rules of procedure, but these rules shall 
provide, inter alia, that:

(a) Six members shall constitute a quorum;
(b) Decisions of the Committee shall be made by a majority vote of the members 

present.

3. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Committee under this 
Convention.

4. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting  of 
the Committee. After its initial meeting, the Committee shall meet at such times as shall 
be provided in its rules of procedure.

5. The States Parties shall be responsible for expenses incurred in connection with                   
the holding of meetings of the States Parties and of the Committee, including reimbursement 
to the United Nations for any expenses, such as the cost of staff and facilities, incurred by the 
United Nations pursuant to paragraph 3 of this article.

Article 19

1. The States Parties shall submit to the Committee, through the Secretary- General 
of the United Nations, reports on the measures they have taken to give effect to their 
undertakings under this Convention, within one year after the entry into force of the 
Convention for the State Party concerned. Thereafter the States Parties shall submit 
supplementary reports every four years on any new measures taken and such other 
reports as the Committee may request.
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၆။  ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်တစ်ဦး ကေယ်လေန်ခ့ဲလျှင်ဖြစ်ထစ၊ နုတ် ေွက်ခ့ဲလျှင်ဖြစ်ထစ (သ့ုိမဟုတ်) အထကကာင်းတစ်ခုခုထကကာင့် 

ထကာ်မတီ၏တာဝန်များကုိ ဆက်လက်ွမ်းထဆာင်နုိင်ဖခင်း မရိှထတာ့လျှင်ဖြစ်ထစ ွုိအြေဲ့ ဝင်အား အမည်စာရင်းတင်သေင်းခ့ဲ 

ထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် ၎င်း၏နုိင်ငံသားများအနက်မှ ွမ်းထဆာင်မည့် ကုိယ်စားလှယ်ထလာင်းကုိ စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ 

သထဘာတူခေင့်ဖြုချက်ဖြင့် ခန့်အြ်ရမည်။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်က အဆုိြါခန့်အြ်ထရးအဆုိဖြုချက်ကုိ 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံသ့ုိ အထကကာင်းကကားငြီးထနာက် ရက်သတ္တြါတ် (၆) ြတ်အတေင်း အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအနက် ွက်ဝက် (သ့ုိမ 

ဟုတ်) ွက်ဝက်ထကျာ်က ဆန့်ကျင်ထကကာင်း အထကကာင်းမဖြန်ြါက ခေင့်ဖြုချက်ရရိှသည်ဟု စဉ်းစားရမည်။

၇။ ထကာ်မတီ၏တာဝန်များကုိ ထဆာင်ရွက်ထနစဉ် အသံုးဖြုရသည့် ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များ၏ ကုန်ကျစရိတ်များကုိ စာချုြ် 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက တာဝန်ယူရမည်။

အပိုဒ် ၁၈

၁။  ထကာ်မတီ၏ အရာရိှဝန်ွမ်းများကုိ ထကာ်မတီမှ ထရွးချယ်တင်ထဖမှာက်ရမည်ဖြစ်ငြီး ရာွူးသက်တမ်းမှာ (၂) နှစ်ဖြစ် 

သည်။ ၎င်းတ့ုိသည် ဖြန်လည်၍ အထရွးခံခေင့်ရိှရမည်။

၂။ ထကာ်မတီသည် ယင်း၏ လုြ်ွံုးလုြ်နည်း စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများကုိ ကုိယ်တုိင်အတည်ဖြု ဖြဋ္ဌာန်းရမည်ဖြစ်ငြီး 

ယင်းစည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများတေင် အဖခားထသာအရာများအဖြင် ထအာက်ြါအချက်များ ြါဝင်ရမည်။

(က)  အစည်းအထဝးအွထဖမာက်ရန် အနည်းဆံုး အြေဲ့ ဝင် (၆) ဦး တက်ထရာက်ရမည်။

(ခ)  ထကာ်မတီ၏ ဆံုးဖြတ်ချက်များကုိ တက်ထရာက်သည့် အြေဲ့ ဝင်များ၏ အများစုဆန္ဒမဲဖြင့် ဆံုးဖြတ်ရမည်။

၃။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ဤသထဘာတူစာချုြ်အရ ထကာ်မတီ၏လုြ်ငန်းတာဝန်များကုိ ွိ 

ထရာက်စော ထဆာင်ရွက်နုိင်ရန် လုိအြ်သည့်ဝန်ွမ်းများနှင့် အသံုးအထဆာင်ြစ္စည်းများကုိ ဖြည့်ဆည်းထြးရမည်။

၄။ ထကာ်မတီ၏ ြွမအကကိမ်အစည်းအထဝးကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်က ကျင်းြထြးရမည်။ ြွမ 

အကကိမ်အစည်းအထဝး ကျင်းြဖြုလုြ်ငြီးထနာက် ထကာ်မတီသည် ထနာက်ွြ်အစည်းအထဝးများကုိ ယင်း၏ လုြ်ွံုးလုြ်နည်း 

စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများတေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့်အတုိင်း သတ်မှတ်ွားသည့် အချန်ိကာလများတေင် ကျင်းြဖြုလုြ်ရမည်။

၅။  ထကာ်မတီနှင့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများဆုိင်ရာ အစည်းအထဝးများ ဖြုလုြ်ဖခင်းအတေက် ကုန်ကျသည့်အသံုးစရိတ်များ၊ 

ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ ၃ နှင့်အညီ ကုလသမဂ္ဂမှကျခံွားသည့် ဝန်ွမ်းများနှင့် အသံုးအထဆာင်ြစ္စည်းများ၊ အသံုးစရိတ်က့ဲသ့ုိ 

ထသာ ကုန်ကျစရိတ်များအတေက် ကုလသမဂ္ဂသ့ုိ ထငေဖြန်ထြးသေင်းဖခင်းများအား စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ တာဝန်ယူကျခံထစ 

ရမည်။

အပိုဒ် ၁၉

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤသထဘာတူစာချုြ်အရ ထဆာင်ရွက်ငြီးစီးသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်မှုများဆုိင်ရာ 

အစီရင်ခံစာများကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်မှတဆင့် ထကာ်မတီသ့ုိ ဤသထဘာတူစာချုြ်အသက်ဝင်ငြီး 

ထနာက် အချန်ိ (၁) နှစ်အတေင်း တင်သေင်းရမည်။ ယင်းထနာက်တေင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ထဆာင်ရွက်မှုအသစ်များနှင့် 

ဆုိင်သည့် ထနာက်ဆက်တေအဲစီရင်ခံစာများနှင့် ထကာ်မတီမှ ထမတ္တာရြ်ခံ ထတာင်းဆုိသည့် အဖခားအစီရင်ခံစာများကုိ (၄) နှစ်လျှင် 

(၁) ကကိမ်စီ တင်သေင်းရမည်။

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်

၁၅၄



2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports to all States 
Parties.

3. Each report shall be considered by the Committee which may make such general 
comments on the report as it may consider appropriate and shall forward these to the State 
Party concerned. That State Party may respond with any  observations it chooses to the 
Committee.

4. The Committee may, at its discretion, decide to include any comments made by it in 
accordance with paragraph 3 of this article, together with the observations thereon received 
from the State Party concerned, in its annual report made in accordance with article 24. If so 
requested by the State Party concerned, the Committee may also include a copy of the report 
submitted under paragraph 1 of this article.

Article 20

1. If the Committee receives reliable information which appears to it to contain                 
well-founded indications that torture is being systematically practised in the territory of a 
State Party, the Committee shall invite that State Party to cooperate in the examination of the 
information and to this end to submit observations with regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations which may have been submitted by the State 
Party concerned, as well as any other relevant information available to it, the Committee may, 
if it decides that this is warranted, designate one or more of its members to make a confidential 
inquiry and to report to the Committee urgently.

3. If an inquiry is made in accordance with paragraph 2 of this article, the Committee 
shall seek the cooperation of the State Party concerned. In agreement with that State Party, 
such an inquiry may include a visit to its territory.

 4. After examining the findings of its member or members submitted in accordance 
with paragraph 2 of this article, the Committee shall transmit these findings to the State Party 
concerned together with any comments or suggestions which seem appropriate in view of 
the situation.

5. All the proceedings of the Committee referred to in paragraphs 1 to 4 of this article s 
hall be confidential, and at all stages of the proceedings the cooperation of the State Party 
shall be sought. After such proceedings have been completed with regard to an inquiry made 
in accordance with paragraph 2, the Committee may, after consultations with the State Party 
concerned, decide to include a summary account of the results of the proceedings in its 
annual report made in accordance with article 24.

Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment

155



၂။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် အစီရင်ခံစာများကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအားလံုးသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။

၃။ ထကာ်မတီသည် အစီရင်ခံစာများကုိ ထလ့လာဆန်းစစ်မှု ဖြုလုြ်ရမည်။ အစီရင်ခံစာအထြါ် သင့်ထလျာ်သလုိ မှတ်ချက် 

များထြးနုိင်ငြီး သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။ ွုိစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် ထလ့လာသံုးသြ်ချက်များ ဖြုလုြ် 

ငြီး ထကာ်မတီသ့ုိဖြန်လည်ထြးြ့ုိနုိင်သည်။

၄။  ထကာ်မတီသည် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ(၃) နှင့် အညီ ဖြုလုြ်သည့်မှတ်ချက်များအား သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမှ 

ဖြန်လည်လက်ခံရရိှသည့် ထလ့လာသံုးသြ်ချက်များနှင့်အတူ အြုိဒ် (၂၄) နှင့်အညီ ဖြုလုြ်သည့် နှစ်ြတ်လည်အစီရင်ခံစာတေင် 

ွည့်သေင်းထြာ်ဖြရန် မိမိ၏ဆံုးဖြတ်ြုိင်ခေင့်ကုိ အသံုးဖြု၍ ဆံုးဖြတ်နုိင်သည်။ သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံက ထတာင်းဆုိြါ 

က ထကာ်မတီသည် ဤအြုိဒ်၏ အြုိဒ်ခေ ဲ(၁) အရ တင်သေင်းမည့် အစီရင်ခံစာမိတ္ူတ တစ်ထစာင်ကုိလည်း ြူးတေတဲင်သေင်းနုိင်သည်။

အပိုဒ် ၂ဝ

၁။ ထကာ်မတီသည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ နယ်ထဖမတေင် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ဖခင်းများ စနစ်တကျကျင့်သံုးလျက်ရိှ 

ထကကာင်း ခုိင်လံုထသာ ထြာ်ဖြချက်များြါရိှသည်ဟု ွင်မှတ်သည့် ယံုကကည်ရထသာ သတင်းအချက်အလက်များလက်ခံရရိှြါက 

၎င်းသတင်းအချက်အလက်များကုိ စစ်ထဆးရာတေင် ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်နုိင်ရန် ယင်းစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအား ြိတ်ထခါ်ရမည်။ 

သက်ဆုိင်ရာ သတင်းအချက်အလက်များနှင့် ြတ်သက်၍လည်း ထလ့လာထတေ့ ရိှချက်များကုိ ထြးြ့ုိတင်ဖြနုိင်ရန် ြိတ်ထခါ်ရမည်။

၂။ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမှ တင်သေင်းွားသည့် ထလ့လာထတေ့ ရိှချက်များအဖြင် အဖခားရရိှွားထသာ သက် 

ဆုိင်သည့် သတင်းအချက်အလက်များကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားလျက် ထကာ်မတီသည် ၎င်း၏အြေဲ့ ဝင်များွဲမှ တစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် 

တစ်ဦးွက်ြုိသည့် အထရအတေက်ကုိ လျှ ိ့ု ဝှက်စံုစမ်းမှုဖြုလုြ်ရန်နှင့် ထကာ်မတီသ့ုိ အလျင်အဖမန် အစီရင်ခံစာတင်သေင်းနုိင်ရန် 

ခန့်အြ်ရမည်။

၃။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ၂ နှင့်အညီ စံုစမ်းစစ်ထဆးမှုဖြုလုြ်မည်ဆုိလျှင် ထကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

၏ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်မှုကုိ ရယူရမည်။ ယင်းနုိင်ငံ၏ သထဘာတူညီချက်ကုိရယူလျက် စံုစမ်းစစ်ထဆးမှုဖြုလုြ်ရန် ကေင်းဆင်း 

စစ်ထဆးမှုဖြုလုြ်နုိင်သည်။ 

၄။ ထကာ်မရှင်သည် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ(၂) နှင့် အညီ တင်သေင်းသည့် အြေဲ့ ဝင် (သ့ုိမဟုတ်) အြေဲ့ ဝင်များ၏ ထတေ့ ရိှချက်များ 

ကုိ စစ်ထဆးငြီးထနာက် ွုိထတေ့ ရိှချက်များ၊ အထဖခအထနများကုိသံုးသြ်ငြီး သင့်ထလျာ်သည့်မှတ်ချက်များ (သ့ုိမဟုတ်) အကကံဖြု 

ချက်များကုိ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။

၅။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ(၁) မှ (၄) အွိ ထဆာင်ရွက်သည့် ထကာ်မတီ၏ အမှုဆုိင်ရာ ထဆာင်ရွက်ချက်များအားလံုးသည်    

လျှ ိ့ု ဝှက်စောထဆာင်ရွက်ရမည်ဖြစ်ငြီး အမှုဆုိင်ရာ ထဆာင်ရွက်ဖခင်းကိစ္စအဆင့်တုိင်းတေင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ ြူးထြါင်းထဆာင် 

ရွက်မှုကုိ ရယူရမည်။ စာြုိဒ်ခေ ဲ၂ နှင့်အညီ ဖြုလုြ်သည့် စံုစမ်းစစ်ထဆးမှုနှင့် စြ်လျဉ်း၍ ယင်းအမှုကိစ္စဆုိင်ရာ ထဆာင်ရွက်ချက် 

များကုိ ထဆာင်ရွက်ငြီးစီးသည့်ထနာက်တေင် ထကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့် တုိင်ြင်ညိှနှိုင်းမှုဖြုငြီး အြုိဒ်    

(၂၄) နှင့်အညီ ဖြုလုြ်သည့် နှစ်ြတ်လည်အစီရင်ခံစာတေင် အမှုကိစ္စဆုိင်ရာထဆာင်ရွက်ချက်များ၏ ရလဒ်များကုိ အကျဉ်းချုြ် 

ွည့်သေင်းထြာ်ဖြရန် ဆံုးဖြတ်နုိင်သည်။

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်

၁၅၅



Article 21

1. A State Party to this Convention may at any time declare under this article that it 
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications to the 
effect that a State Party claims that another State Party is not fulfi its obligations under this 
Convention. Such communications may be received and considered according to the procedures 
laid down in this article only if submitted by a State Party which has made a declaration 
recognizing in regard to itself the competence of the Committee. No communication shall be 
dealt with by the  Committee under this article if it concerns a State Party which has not made 
such a declaration. Communications received under this article shall be dealt with in         
accordance with the following procedure:

(a)  If a State Party considers that another State Party is not giving effect to the 
provisions of this Convention, it may, by written communication, bring the 
matter to the attention of that State Party. Within three months after the receipt 
of the communication the receiving State shall afford the State which sent the 
communication an explanation or any other statement in writing clarifying the 
matter, which should include, to the extent possible and pertinent, reference to 
domestic procedures and remedies taken, pending or available in the matter;

(b)  If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties concerned 
within six months after the receipt by the receiving State of the initial 
communication, either State shall have the right to refer the matter to the 
Committee, by notice given to the Committee and to the other State;

(c)  The Committee shall deal with a matter referred to it under this article only after 
it has ascertained that all domestic remedies have been invoked and exhausted 
in the matter, in conformity with the generally recognized principles of 
international law. This shall not be the rule where the application of the remedies 
is unreasonably prolonged or is unlikely to bring effective relief to the person 
who is the victim of the violation of this Convention;

(d)  The Committee shall hold closed meetings when examining communica-tions 
under this article;

(e)  Subject to the provisions of subparagraph (c), the Committee shall make 
available its good offices to the States Parties concerned with a view to a friendly 
solution of the matter on the basis of respect for the obligations provided for in 
this Convention. For this purpose, the Committee may, when appropriate, set 
up an ad hoc conciliation commission;
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အပိုဒ် ၂၁

၁။ အဖခားစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ တာဝန်ဝတ္တရားများအား ဖြည့်ဆည်းထဆာင်ရွက်ရန် 

ြျက်ကေက်ထနသည်ကုိ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံက ထကာ်မတီသ့ုိ ဆက်သေယ်အထကကာင်းကကားဖခင်း၊ ွုိသ့ုိ 

အထကကာင်းကကားလျှင် ထကာ်မတီက လက်ခံစဉ်းစားထဆာင်ရွက်နုိင်ဖခင်းနှင့်ဆုိင်သည့် ထကာ်မတီ၏လုြ်ြုိင်ခေင့်အား မည်သည့် 

အချန်ိကာလတေင်မဆုိ ဤအြုိဒ်နှင့်အညီ လက်ခံအသိအမှတ်ဖြုထကကာင်း ထကကညာနုိင်သည်။ ထကာ်မတီ၏ ဤလုြ်ြုိင်ခေင့်အား 

အသိအမှတ်ဖြုထကကညာွားသည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံမှ ထြးြ့ုိတင်သေင်းမှုဖြုမှသာလျှင် ွ ိက့ဲုသ့ုိ ဆက်သေယ်အထကကာင်း 

ကကားမှုများအား ဤအြုိဒ်တေင် ထြာ်ဖြသတ်မှတ်ွားသည့် လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများနှင့်အညီ ထဆာင်ရွက်မှုဖြုရမည်။ ထကာ်မတီ 

သည် ဤသ့ုိထကကညာွားဖခင်းမရိှသည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်များအတေက် ွ ိဆုက်သေယ်အထကကာင်းကကားမှုများကုိ လက်ခံထဆာင်ရွက် 

ဖခင်းမဖြုရ။ ဤအြုိဒ်နှင့်အညီ လက်ခံရရိှသည့် ၎င်းဆက်သေယ်မှုများကုိ ထအာက်ထြာ်ဖြြါ လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများအတုိင်း 

အထရးယူထဆာင်ရွက်မှုဖြုရမည်။

(က) စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် အဖခားစာချုြ်ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံမှ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ  ဖြဋ္ဌာန်းချက်များ 

အား အထကာင်အွည်ထြာ် ထဆာင်ရွက်ဖခင်းမရိှဟု ယူဆြါက အဆုိြါအထကကာင်းအရာနှင့် ြတ်သက်၍ ယင်း 

စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံအား စာဖြင့်ထရးသားဆက်သေယ် အထကကာင်းကကားနုိင်သည်။ အသိထြးအထကကာင်းကကားစာ 

လက်ခံရရိှသည့်နုိင်ငံသည် အဆုိြါ အထကကာင်းအရာအား ဆက်သေယ်အထကကာင်းကကားထြးြ့ုိသည့် နုိင်ငံသ့ုိ 

စာဖြင့်ထရးသားရှင်းဖြ၍ ဖြစ်ထစ၊ ွ တ်ုဖြန်ထကကညာချက်ဖြင့်ဖြစ်ထစ (၃) လအတေင်း ဖြန်လည်ထြးြ့ုိရမည်။ ယင်း 

သ့ုိ ဖြန်လည်ရှင်းဖြချက်ထြးရာတေင် သက်ဆုိင်သည့် ဖြည်တေင်းလုြ်ွံုးလုြ်နည်းများ၊ ဆုိင်းင့ံွားသည့် ကုစား 

မှုဖြစ်ထစ၊ ရယူငြီးဖြစ်သည့် ကုစားမှုများဖြစ်ထစ၊ ရရိှနုိင်သည့် ကုစားမှုဖြစ်ထစ၊ ဖြစ်နုိင်သမျှ ွည့်သေင်းထြာ်ဖြ 

ရမည်။

(ခ)  အကယ်၍ အထကကာင်းကကားဖခင်းခံရသည့်နုိင်ငံမှ ကနဦး ဆက်သေယ်အထကကာင်းကကားမှုကုိ လက်ခံရရိှငြီး  ထနာက် 

(၆) လအတေင်း သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နှစ်နုိင်ငံအကကား ယင်းကိစ္စရြ်နှင့် ြတ်သက်၍ ထကျနြ်မှု မရိှကက 

လျှင် ယင်းနုိင်ငံတစ်နုိင်ငံမှ အဆုိြါကိစ္စရြ်အား ထကာ်မတီသ့ုိ လွှထဲဖြာင်းထြးနုိင်သည်။ ွုိသ့ုိ လွှထဲဖြာင်းထြးရာ 

တေင် ထကာ်မတီနှင့် တစ်ြက်နုိင်ငံသ့ုိ အသိထြးအထကကာင်းကကားရမည်။

(ဂ)  ထကာ်မတီသည် ထယဘုယျအားဖြင့် အသိအမှတ်ဖြုွားသည့် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒ စံနှုန်းများနှင့်အညီ 

ဖြည်တေင်းကုစားမှုအားလံုးကုိ ရယူအသံုးဖြုငြီးဖြစ်သည်ဟု ထသချာမှသာလျှင် ဤအြုိဒ်အရ ယင်းသ့ုိ လွှထဲဖြာင်း 

ထြးအြ်သည့်ကိစ္စကုိ ကုိင်တေယ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။ သ့ုိရာတေင် ဤစည်းမျဉ်းဥြထဒသည် ကုစားမှုရယူရာတေင် 

ကျို းထကကာင်းဆီထလျာ်မှုမရိှဘဲ အချိန်ကကန့်ကကာထနဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ဤ သထဘာတူစာချုြ်အား ချို းထြာက်ဖခင်းခံ 

ရသည့် နစ်နာသူြုဂ္ဂို လ်သည် ွိထရာက်မှုရိှသည့်ကုစားမှု မရရိှနုိင်သည့် အထဖခအထနများအတေက် အကျုံးမဝင် 

ထစရ။

(ဃ) ထကာ်မတီသည် ဆက်သေယ်အထကကာင်းကကားမှုများကုိ ဤအြုိဒ်အရ စစ်ထဆးမှုဖြုသည့်အခါ တံခါးြိတ်အစည်း 

အထဝးဖြင့် ဖြုလုြ်ရမည်။ အြုိဒ်ခေ ဲ(င) ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိလည်း လုိက်နာရမည်။

(င) ဤ သထဘာတူစာချုြ်တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် ရုိထသထလးစားမှုဖြုရမည့် တာဝန်ဝတ္တရားများအရ ထကာ်မတီ 

သည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ ကိစ္စရြ်များအား ရင်းနီှးချစ်ကကည်စော ထဖြရှင်းထဆာင်ရွက်နုိင်ရန် ထကာင်းစောြ့ံြုိး 

ထြးရမည်။ ဤရည်ရွယ်ချက်အလ့ုိငှာ ထကာ်မတီသည် သင့်ထလျာ်သည့်အချိန်ကာလတေင် ယာယီထစ့စြ်ညိှနှိုင်း 

ထြးထရး ထကာ်မရှင်တစ်ရြ်ကုိ တည်ထွာင်ထြးနုိင်သည်။

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်

၁၅၆



(f) In any matter referred to it under this article, the Committee may call upon the 
States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), to supply any relevant 
information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b), shall have the right 
to be represented when the matter is being considered by the Committee and to 
make submissions orally and/or in writing;

(h) The Committee shall, within twelve months after the date of receipt of notice 
under subparagraph (b), submit a report:
(i)   If a solution within the terms of subparagraph (e) is reached, the        

Committee shall confine its report to a brief statement of the facts and of 
the solution reached;

(ii)  If a solution within the terms of subparagraph (e) is not reached, the 
Committee shall confine its report to a brief statement of the facts; the 
written submissions and record of the oral submissions made by the States 
Parties concerned shall be attached to the report.

 In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.

2. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to this  
Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declarations shall 
be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, who 
shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at 
any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the 
consideration of any matter which is the subject of a communication already transmitted 
under this article; no further communication by any State Party shall be received under this 
article after the notification of withdrawal of the declaration has been received by the 
Secretary-General, unless the State Party concerned has made a new declaration.

Article 22

1. A State Party to this Convention may at any time declare under this article that it 
recognizes the competence of the Committee to receive and consider communications from 
or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim to be victims of a violation by 
a State Party of the provisions of the Convention. No communication shall be received by the 
Committee if it concerns a State Party which has not made such a declaration.

Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment

157



(စ) ဤအြုိဒ်အရ ယင်းသ့ုိလွှထဲဖြာင်းတင်သေင်းသည့် မည်သည့်ကိစ္စရြ်တေင်မဆုိ ထကာ်မတီသည် အြုိဒ်ခေ ဲ (ခ) တေင် 

ရည်ညွှန်းွားသည့်အတုိင်း သက်ဆုိင်ရာ သတင်းအချက်အလက်များ ထြးအြ်ရန်အလ့ုိငှာ သက်ဆုိင်ရာ 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမျာအား ဆင့်ထခါ်နုိင်သည်။

(ဆ)  အထကကာင်းကိစ္စကုိ ထကာ်မတီက စဉ်းစားထဆာင်ရွက်ထနသည့်အချိန်တေင် သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ 

သည် အြုိဒ်ခေ ဲ (ခ) တေင် ရည်ညွှန်းွားသည့်အတုိင်း ကုိယ်စားဖြုြုိင်ခေင့်ရိှငြီး နှုတ်ဖြင့်ဖြစ်ထစ၊ စာဖြင့်ဖြစ်ထစ၊ 

နည်းလမ်းနှစ်မျို းလံုးဖြင့် ဖြစ်ထစ ထဖြာဆုိတင်ဖြမှုများ ဖြုလုြ်ြုိင်ခေင့်ရိှရမည်။

(ဇ)  ထကာ်မတီသည် အထကကာင်းကကားစာကုိ လက်ခံရရိှသည့်ထန့မှစ၍ (၁၂) လအတေင်း အစီရင်ခံစာတစ်ရြ်ကုိ 

အြုိဒ်ခေ ဲ(ခ) အရ တင်သေင်းရမည်။ ယင်းတေင် -

(၁)  အကယ်၍ ထဖြရှင်းချက်တစ်ရြ်ကို အြိုဒ်ခေဲ (င) ြါ အထဖခအထနများနှင့်အညီ ထြာ်ထဆာင်ရရှိြါက 

ထကာ်မတီသည် ၎င်း၏အစီရင်ခံစာတေင် အချက်အလက်များနှင့်ရရိှသည့်ထဖြရှင်းချက်ကုိသာ အကျဉ်းချုြ် 

ထြာ်ဖြ ရမည်။

(၂)  အကယ်၍ ထဖြရှင်းချက်တစ်ရြ်ကုိ အြုိဒ်ခေ ဲ (င) ြါ အထဖခအထနများနှင့်အညီ ထြာ်ထဆာင်၍မရရိှြါက 

ထကာ်မတီသည် ၎င်း၏အစီရင်ခံစာတေင် အချက်အလက်များကုိ အကျဉ်းချုြ်ထြာ်ဖြရမည်။ သက်ဆုိင်ရာ 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက ဖြုလုြ်သည့် စာဖြင့်ထရးသားတင်ဖြမှုများနှင့် နှုတ်ဖြင့်တင်သေင်းသည့် မှတ် 

တမ်းများကုိ အစီရင်ခံစာနှင့်အတူ ြူးတေရဲမည်။

 ကိစ္စရြ်တိုင်းတေင် အစီရင်ခံစာအား သက်ဆိုင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများသို့ ဆက်သေယ်ထြးြို့ရမည်။

၂။ ဤအြုိဒ်ြါ ဖြဌာန်းချက်များသည် ဤစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် (၅) နုိင်ငံက ဤအြုိဒ်၏ အြုိဒ်ခေ ဲ ၁ အရ ထကကညာချက်များ 

ဖြုလုြ်ငြီးြါက အတည်ဖြုအသက်ဝင်ထစရမည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် အဆုိြါထကကညာချက်များကုိ ကုလသမဂ္ဂ 

အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံတေင် အြ်နံှွိန်းသိမ်းရမည်ဖြစ်ငြီး ၎င်းက မိတ္ူတ များကုိ အဖခားစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ 

ထြးြ့ုိရမည်။ ထကကညာချက်တစ်ရြ်အား မည်သည့်အချန်ိတေင်မဆုိ အတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အထကကာင်းကကားစာထြးြ့ုိ၍ ဖြန်လည် 

ရုြ်သိမ်းနုိင်သည်။ ယင်းသ့ုိရုြ်သိမ်းဖခင်းသည် ဤအြုိဒ်အရ ယခင်ကြင်လက်ခံရရိှွားငြီး လက်ရိှတေင် စဉ်းစားသံုးသြ်လျက် 

ရိှသည့် ကိစ္စရြ်များအား ွ ခုိိက်မှုမရိှထစရ။ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် ထကကညာချက်အသစ်တစ်ရြ် ဖြုလုြ်ဖခင်းမရိှမီ 

ရုြ်သိမ်းသည့်ထကကညာချက် အထကကာင်းကကားစာကုိ အတေင်းထရးမှူးက လက်ခံရရိှငြီးသည့်ထနာက်တေင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်များမှ 

ဖြုလုြ်သည့် ထနာက်ွြ်မည်သည့် ဆက်သေယ်ထြးမှုကုိမှ ဤအြုိဒ်အရ လက်ခံထဆာင်ရွက်ဖခင်းမဖြုရ။

အပိုဒ် ၂၂

၁။ ဤ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ဤစာချုြ်ြါဖြဋ္ဌာန်းချက်များအား ချ ိုးထြာက်ခံရသည်ဟုယူဆသည့် နစ်နာသူ 

လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ်ထယာက် (သ့ုိမဟုတ်) ွုိသူ၏ ကုိယ်စားလှယ်တစ်ထယာက်မှ သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်အား လက်ခံစဉ်းစား

ထဆာင်ရွက်နုိင်ခေင့်ဆုိင်ရာ ထကာ်မတီ၏လုြ်ြုိင်ခေင့်အား ဤအြုိဒ်အရ မည်သည့်အချန်ိကာလတေင်မဆုိ ၎င်းနုိင်ငံ၏ တရားစီရင်မှု 

စနစ်နှင့်အညီ လက်ခံအသိအမှတ်ဖြု ထကကညာနုိင်သည်။ ထကာ်မတီသည် ွုိသ့ုိ ထကကညာွားဖခင်းမရိှသည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင် 

နုိင်ငံနှင့်ြတ်သက်သည့် ဆက်သေယ်မှုကုိ လက်ခံဖခင်းမဖြုရ။

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်

၁၅၇



2. The Committee shall consider inadmissible any communication under this article 
which is anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission of such 
communications or to be incompatible with the provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 2, the Committee shall bring any 
communications submitted to it under this article to the attention of the State Party to this  
Convention  which  has  made  a  declaration under paragraph 1 and is alleged to be violating 
any provisions of the Convention. Within six months, the receiving State shall submit to the 
Committee written explanations or statements clarifying the matter and the remedy, if any, 
that may have been taken by that State.

4. The Committee shall consider communications  received under this article in the 
light of all information made available to it by or on behalf of the individual and by the State 
Party concerned.

5. The Committee shall not consider any communications from an individual under 
this article unless it has ascertained that:

(a)  The same matter has not been, and is not being, examined under another 
procedure of international investigation or settlement;

(b)  The individual has exhausted all available  domestic remedies; this shall not be 
the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged or is 
unlikely to bring effective relief to the person who is the victim of the violation 
of this Convention.

6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under 
this article.

7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the 
individual.

8. The provisions of this article shall come into force when five States Parties to this 
Convention have made declarations under paragraph 1 of this article. Such declarations shall 
be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the United Nations, who 
shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration may be withdrawn at 
any time by notification to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not prejudice the 
consideration of any matter which is the subject of a communication already transmitted 
under this article; no further communication by or on behalf of an individual shall be received 
under this article after the notification of withdrawal of the declaration has been received by 
the Secretary-General, unless the State Party has made a new declaration.
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၂။ ထကာ်မတီသည် ဤအြိုဒ်အရ အမည်ထြာ်ဖြဖခင်းမရှိသည့် သတင်းြို့တိုင်တန်းချက်ကိုဖြစ်ထစ၊ သတင်းြို့တိုင်တန်း 

နိုင်မှု တင်ဖြြိုင်ခေင့်ကို အလေဲသုံးစားဖြုလုြ်ဖခင်းဖြစ်သည်ဟု ွင်ဖမင်ယူဆသည်ဖြစ်ထစ၊ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်း 

ချက်များနှင့် ကိုက်ညီမှုမရှိဟု ွ င်ဖမင်ယူဆလျှင်ဖြစ်ထစ ၎င်းဆက်သေယ်မှုများကို လက်ခံစဉ်းစားရန်မသင့်သည့် ဆက်သေယ် 

မှုများအဖြစ် စဉ်းစားဆုံးဖြတ်နိုင်သည်။

၃။  အြုိဒ်ခေ ဲ (၁) အရ ထကကညာွားငြီး ဤစာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များအား ချ ိုးထြာက်လျက်ရိှသည်ဟု စေြ်စေခံဲရသည့် 

ဤစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအား ထကာ်မတီသည် ဤအြုိဒ်ခေအဲရ လက်ခံရရိှသည့် ၎င်းနှင့်ြတ်သက်သည့် ဆက်သေယ်မှုများကုိ 

ယင်းနုိင်ငံအား သိရိှထစရန် အသိထြးအထကကာင်းကကားရမည်။ ွ ိသ့ုိုထဆာင်ရွက်ရာတေင် အြုိဒ်ခေ ဲ(၂) ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ လုိက်နာ 

ထဆာင်ရွက်ရမည်။ အသိထြးအထကကာင်းကကားဖခင်းခံရသည့် နုိင်ငံသည် အဆုိြါအထကကာင်းအရာအား စာဖြင့်ထရးသားရှင်းဖြ၍ 

ဖြစ်ထစ၊ ွုတ်ဖြန်ထကကညာချက်များဖြင့်ဖြစ်ထစ ထကာ်မတီွံသ့ုိ (၆) လအတေင်း တင်သေင်းရမည်။ ကုစားမှုအတေက် ထဆာင်ရွက်     

မှုများရိှခ့ဲလျှင် ၎င်းတ့ုိအား ွည့်သေင်းရှင်းလင်းထြာ်ဖြရမည်။

၄။  ထကာ်မတီသည် ဤအြုိဒ်အရ လက်ခံရရိှသည့် ဆက်သေယ်မှုများကုိ ြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ်ထယာက်ွံမှ ဖြစ်ထစ၊ ၎င်း၏ 

ကုိယ်စားဖြုသူွံမှဖြစ်ထစ၊ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမှဖြစ်ထစ ရရိှသည့် အားလံုးထသာသတင်းအချက်အလက်များထြါ် 

တေင် အထဖခခံ၍ စဉ်းစားသံုးသြ်ရမည်။

၅။  ထကာ်မတီသည် ထအာက်ြါကိစ္စရြ်များကုိ ထသချာစော ထတေ့ ရိှဖခင်းမရိှထသးြါက ဤအြုိဒ်အရ လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ် 

ထယာက်၏ မည်သည့်ဆက်သေယ်ထဆာင်ရွက်မှုကုိမှ လက်ခံစဉ်းစားဖခင်းမဖြုရ -

(က)  အဆုိြါကိစ္စရြ်သည် အဖခားထသာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ စံုစမ်းစစ်ထဆးဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ထဖြရှင်းထဆာင်ရွက်ဖခင်း 

လုြ်ွံုးလုြ်နည်းဖြင့် ယခင် စံုစမ်းစစ်ထဆးမှုမဖြုရထသးသည့် အထဖခအထန (သ့ုိမဟုတ်) လက်ရိှစံုစမ်းစစ်ထဆး   

မှု ဖြုလျက်မရိှသည့်အထဖခအထန။

(ခ)  လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ်ထယာက်သည် မိမိနုိင်ငံအတေင်းရိှ ရရိှနုိင်သည့် ကုစားမှုအားလံုး ရယူငြီးဖြစ်သည့် အထဖခ 

အထန - ဤအချက်သည် ကုစားမှုရရိှထရးအတေက် ထဆာင်ရွက်ရာတေင် ကျို းထကကာင်းခုိင်လံုမှုမရိှသည့် ကကန့်ကကာ 

ဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များအား ချို းထြာက်ဖခင်းခံရသည့် နစ်နာသူြုဂ္ဂို လ်အား 

ွိထရာက်သည့် သက်သာခေင့်ရရိှရန် မဖြစ်နုိင်သည့် အထဖခအထနအတေက် အကျုံးမဝင်ထစရ။

၆။ ထကာ်မတီသည် ဤအြုိဒ်အရ ဆက်သေယ်ထဆာင်ရွက်မှုများကုိ တံခါးြိတ်အစည်းအထဝးဖြင့် စစ်ထဆးဖြုလုြ်ရမည်။

၇။ ထကာ်မတီသည် ၎င်း၏အဖမင်များကုိ သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့် လူြုဂ္ဂို လ်တ့ုိွံသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။

၈။  ဤအြုိဒ်ြါ ဖြဌာန်းချက်များသည် ဤစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် (၅) နုိင်ငံမှ ဤအြုိဒ်၏ အြုိဒ်ခေ ဲ၁ အရ ထကကညာချက်ဖြုလုြ်လျှင် 

အတည်ဖြု အသက်ဝင်ထစရမည်။ အဆုိြါထကကညာချက်များကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံတေင် ွိန်းသိမ်း 

အြ်နံှရမည်ဖြစ်ငြီး ၎င်းမိတ္ူတ များကုိ အဖခားစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။ ထကကညာချက်တစ်ရြ်ကုိ မည်သည့်အချန်ိ 

တေင်မဆုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အထကကာင်းကကားစာထြးြ့ုိ၍ ရုြ်သိမ်းနုိင်သည်။ ယင်းသ့ုိရုြ်သိမ်းဖခင်း 

သည်  ဤအြုိဒ်အရ ယခင်ကြင် လက်ခံရရိှွားငြီး လက်ရိှတေင် စဉ်းစားသံုးသြ်လျက်ရိှသည့် ကိစ္စရြ်များအား ွိခုိက်မှုမရိှ  

ထစရ။ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် ထကကညာချက်အသစ်တစ်ရြ် ဖြုလုြ်ဖခင်းမရိှမီရုြ်သိမ်းသည့် ထကကညာချက် 

အထကကာင်းကကားစာကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်က လက်ခံရရိှငြီးထနာက်တေင် လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ်ထယာက် 

(သ့ုိမဟုတ်) ွုိသူ၏ ကုိယ်စားတစ်ထယာက်၏ ထနာက်ွြ် မည်သည့်ဆက်သေယ်ထြးြ့ုိမှုကုိမှ ဤအြုိဒ်အရ လက်ခံထဆာင်ရွက် 

ဖခင်းမဖြုရ။

၁၅၈

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်



 Article 23

 The members of the Committee and of the ad hoc conciliation commissions which 
may be appointed under article 21, paragraph 1 (e), shall be entitled to the facilities, privileges 
and immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant 
sections of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article 24

 The Committee shall submit an annual report on its activities under this Convention 
to the States Parties and to the General Assembly of the United Nations.

Part III

Article 25

1. This Convention is open for signature by all States.

2. This Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

Article 26

 This Convention is open to accession by all  States. Accession shall be effected by the 
deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the United Nations.

Article 27

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of the deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification 
or accession.

2. For each State ratifying this Convention or acceding to it after the deposit of the 
twentieth instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the 
thirtieth day after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

 Article 28

1. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or 
accession thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee 
provided for in article 20.
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အပိုဒ် ၂၃

 အြုိဒ် (၂၁)၊ အြုိဒ်ခေ ဲ၁ (င) အရ ခန့်အြ်သည့် ယာယီညိှနှိုင်းထဆာင်ရွက်ထရး ထကာ်မရှင်နှင့် ထကာ်မတီတ့ုိ၏ အြေဲ့ ဝင်များ 

သည် ကုလသမဂ္ဂ၏ အခေင့်ွူးများနှင့် ကင်းလေတ်ခေင့်များဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၏ သက်ဆုိင်သည့် ကဏ္ဍများတေင် ဖြဋ္ဌာန်း 

ွားသည့် ကုလသမဂ္ဂ၏ ကျွမ်းကျင်ြုဂ္ဂို လ်များဆုိင်ရာ အသံုးအထဆာင်များ၊ အခေင့်ွူးများနှင့် ကင်းလေတ်ခေင့်များကုိ ခံစားခေင့်ရိှ 

ထစရမည်။

အပိုဒ် ၂၄

 ထကာ်မတီသည် ယင်း၏ ထဆာင်ရွက်ချက်များနှင့် ြတ်သက်သည့် နှစ်ြတ်လည်အစီရင်ခံစာ တစ်ထစာင်ကုိ စာချုြ် 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများနှင့် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွညီလာခံသ့ုိ တင်သေင်းရမည်။

အပိုင်း (၃)

အပိုဒ် ၂၅

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ကုိ နုိင်ငံများအားလံုး လက်မှတ်ထရးွုိးနုိင်ရန် ြေင့်လှစ်ွားရိှသည်။

၂။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ကုိ တရားဝင်အတည်ဖြု လက်ခံကျင့်သံုးနုိင်သည်။ အတည်ဖြုလက်ခံကျင့်သံုးထကကာင်း ထြာ်ဖြ 

သည့် စာရွက်စာတမ်းများကုိ ကုလသမဂ္ဂအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံတေင် ွိန်းသိမ်းအြ်နံှရမည်။

အပိုဒ် ၂၆

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ကုိ နုိင်ငံများအားလံုးက အြေဲ့ ဝင်အဖြစ် ဝင်ထရာက်နုိင်ရန် ြေင့်လှစ်ွားရိှသည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင် 

တရားဝင်အတည်ဖြစ်ထစရန် သက်ဆုိင်ရာစာရွက်စာတမ်းများကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ ွ န်ိးသိမ်းအြ်နံှ 

ရမည်။

အပိုဒ် ၂၇

၁။ အတည်ဖြုလက်ခံကျင့်သံုးဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်အဖြစ် ဝင်ထရာက်ဖခင်းဆုိင်ရာ (၂ဝ) ခု ထဖမာက် စာရွက် 

စာတမ်းအား ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အြ်နံှွိန်းသိမ်းငြီးထနာက် (၃ဝ) ရက်ထဖမာက်သည့်ထန့တေင် ဤ 

သထဘာတူစာချုြ်သည် စတင်အသက်ဝင်ထစရမည်။

၂။ အတည်ဖြု လက်ခံကျင့်သံုးဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်အဖြစ် ဝင်ထရာက်ဖခင်းဆုိင်ရာ (၂ဝ) ခု ထဖမာက် စာရွက် 

စာတမ်းအား ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အြ်နံှွိန်းသိမ်းငြီးထနာက် မိမိတ့ုိနုိင်ငံ၏ အတည်ဖြုလက်ခံကျင့် 

သံုးဖခင်းဆုိင်ရာ (သ့ုိမဟုတ်) စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်ဖြစ်ဖခင်းဆုိင်ရာ စာရွက်စာတမ်းများအား သိမ်းဆည်းွိန်းသိမ်းမှုဖြုလုြ်ငြီး (၃ဝ) 

ရက်ထဖမာက်သည့်ထန့တေင် ဤစာချုြ်သည် သထဘာတူစာချုြ်အား အတည်ဖြုလက်ခံကျင့်သံုးရန် (သ့ုိမဟုတ်) စာချုြ်အြေဲ့ ဝင် 

ဖြစ်ရန် ဖြုလုြ်သည့်နုိင်ငံတုိင်းအတေက် စတင်အသက်ဝင်ထစရမည်။

အပိုဒ် ၂၈

၁။ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ဤသထဘာတူစာချုြ်ကုိ လက်မှတ်ထရးွုိးချန်ိတေင်ဖြစ်ထစ၊ အတည်ဖြုလက်ခံသည့်အချန်ိတေင် 

ဖြစ်ထစ၊ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်အဖြစ် ဝင်ထရာက်သည့်အချန်ိတေင်ဖြစ်ထစ အြုိဒ် ၂ဝ တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် ထကာ်မတီ၏ လုြ်ြုိင်ခေင့် 

အာဏာများကုိ အသိအမှတ်မဖြုထကကာင်း ထကကညာနုိင်သည်။

၁၅၉

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်



2. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 1 of this 
article may, at any time, withdraw this reservation by notification to the Secretary-General of 
the United Nations.

Article 29

1. Any State Party to this Convention may propose an amendment and fi it with the 
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon   
communicate the proposed amendment to the States Parties with a request that they notify 
him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and 
voting upon the proposal. In the event that within four months from the date of such 
communication at least one third of the States Parties favours such a conference, the Secretary-
General shall convene the conference under the auspices of the United Nations. Any 
amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting at the conference 
shall be submitted by the Secretary-General to all the States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted in  accordance  with  paragraph 1 of this article shall enter 
into force when two thirds of the States Parties to this Convention have notified the Secretary-
General of the United Nations that they have accepted it in accordance with their respective 
constitutional processes.

3. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties 
which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of this 
Convention and any earlier amendments which they have accepted.

Article 30

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 
application of this Convention which cannot be settled through negotiation shall, at the 
request of one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the 
request for arbitration the Parties are unable to agree  on  the  organization  of  the  arbitration, 
any one of those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request 
in conformity with the Statute of the Court.

2. Each State may, at the time of signature or ratification of this Convention or           
accession thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph 1 of this article. 
The other States Parties shall not be bound by paragraph 1 of this article with respect to any 
State Party having made such a reservation.

3. Any State Party having made a reservation in accordance with paragraph 2 of this 
article may at any time withdraw this reservation by notification to the Secretary-General of 
the United Nations.
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၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ဤအြုိဒ်၏ အြုိဒ်ခေ ဲ ၁ နှင့် အညီ ခခင်းချက်ဖြုလုြ်ွားလျှင် ွုိခခင်းချက်အား 

မည်သည့်အချန်ိတေင်မဆုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အထကကာင်းကကားစာထြးြ့ုိ၍ ဖြန်လည်ရုြ်သိမ်းနုိင်သည်။

အပိုဒ် ၂၉

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ စာချုြ်ဖြင်ဆင် ဖြည့်စေက်ချက်တစ်ရြ်ကုိ အဆုိဖြုတင်သေင်းနုိင်ငြီး 

၎င်းအား ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံသ့ုိ ထြးြ့ုိတင်ဖြရမည်။ ွ့ုိထနာက် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရး 

မှူးချုြ်သည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအား အဆုိြါအထကကာင်းရင်းနှင့် ြတ်သက်၍ ဆက်သေယ်အထကကာင်းကကားရမည်။ အဆုိြါ 

တင်ဖြချက်အထြါ်တေင် မဲထြးဆံုးဖြတ်နုိင်ရန် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအား ညီလာခံတစ်ရြ်ကုိထခါ်ယူရန် ဆန္ဒရိှ/မရိှ ဖြန်လည် 

အထကကာင်းကကားရန်လည်း မှာကကားရမည်။ ယင်းသ့ုိ ဆက်သေယ်အထကကာင်းကကားငြီးသည့်ထန့မှ စ၍ (၄) လအတေင်း အနည်းဆံုး 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသံုးြံုတစ်ြံုက ညီလာခံတစ်ရြ်ကုိ ကျင်းြရန်သထဘာတူညီြါက  ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ် 

သည် ကုလသမဂ္ဂ၏ကကီးကကြ်မှုဖြင့် ညီလာခံကျင်းြရမည်။ အတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ မဲဆန္ဒများ 

ဖြင့် ညီလာခံတေင် တက်ထရာက်အတည်ဖြုသည့် မည်သည့်ဖြင်ဆင်ဖြည့်စေက်ချက်ကုိမဆုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအားလံုးသ့ုိ 

ထြးြ့ုိရမည်။

၂။ ဤအြုိဒ်၏ အြုိဒ်ခေ ဲ (၁) နှင့်အညီ အတည်ဖြုသည့် ဖြင်ဆင်ဖြည့်စေက်ချက်တစ်ရြ်သည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသံုးြံု 

နှစ်ြုံက ယင်းတို့၏ြေဲ့စည်းြုံဆိုင်ရာလုြ်ငန်းစဉ်နှင့်အညီ လက်ခံငြီးထကကာင်း ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ 

အထကကာင်းကကားငြီးသည့်အချန်ိတေင် အတည်ဖြုအသက်ဝင်ထစရမည်။

၃။  ဖြင်ဆင်ဖြည့်စေက်ချက်များ အတည်ဖြုအသက်ဝင်သည့်အခါ ၎င်းတ့ုိအား သထဘာတူလက်ခံသည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ

များအထြါ်တေင် ဥြထဒအရ လွှမ်းမုိးသက်ထရာက်မှုရိှရမည်။ ွ့ုိအဖြင် ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် ၎င်းတ့ုိ 

ယခင်သထဘာတူလက်ခံသည့် ဖြင်ဆင်ချက်များအား လုိက်နာထဆာင်ရွက်မှုရိှထနဆဲဖြစ်သည့် အဖခား စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ 

အထြါ်တေင်လည်း ဥြထဒအရ လွှမ်းမုိးသက်ထရာက်မှု ရိှထစရမည်။

အပိုဒ် ၃ဝ

၁။ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) အထကာင်အွည်ထြာ် ထဆာင်ရွက်ဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်း၍ 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နှစ်နုိင်ငံအကကား (သ့ုိမဟုတ်) ယင်းအထရအတေက်ွက်ြုိသည့် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအကကား ညိှနှိုင်းထဖြရှင်း၍ မရ 

သည့်အဖငင်းြေားမှု တစ်စံုတစ်ရာကုိ ယင်းနုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ ထမတ္တာရြ်ခံထတာင်းဆုိချက်အရ ခံုသမာဓိဖြင့် စီရင်ဆံုးဖြတ်ရန် 

တင်သေင်းထစရမည်။ အကယ်၍ ခံုသမာဓိဖြင့် စီရင်ဆံုးဖြတ်ရန် ထမတ္တာရြ်ခံသည့်ထန့ရက်မှ (၆) လအတေင်း ယင်းခံုသမာဓိြေဲ့ ရန် 

သထဘာတူညီမှု မရရိှကကလျှင် ၎င်းစာချုြ်ဝင်နုိင်ငံများွဲမှ တစ်နုိင်ငံက အဖငင်းြေားမှုကုိ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာတရားရံုးသ့ုိ ယင်း၏ 

လုြ်ြုိင်ခေင့်အာဏာနှင့်အညီ ထဆာင်ရွက်ရန် တင်သေင်းအဆုိဖြုနုိင်သည်။

၂။  နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ဤ သထဘာတူစာချုြ်အား လက်မှတ်ထရးွုိးဖခင်း၊ လက်ခံကျင့်သံုးရန် အတည်ဖြုဖခင်း (သ့ုိ           

မဟုတ်) စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်အဖြစ် ဝင်ထရာက်ဖခင်းဖြုသည့် အချန်ိတေင် ဤအြုိဒ်ခေ ဲ(၁) ၏ လွှမ်းမုိးသက်ထရာက်မှုကုိ လက်ခံအသိအမှတ် 

မဖြုထကကာင်း ထကကညာနုိင်သည်။ အဆုိြါထကကညာချက်ဖြုလုြ်ွားသည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်ခုနှင့် စြ်လျဉ်း၍ အဖခားစာချုြ် 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများကုိ အဆုိြါစာြုိဒ်ဖြင့် လွှမ်းမုိးသက်ထရာက်ဖခင်း မရိှထစရ။

၃။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၂) နှင့်အညီ ထကကညာချက်ဖြုလုြ်ွားထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်ခုခုအထနဖြင့် မည်သည့် 

အချန်ိ၌မဆုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အထကကာင်းကကား၍ အဆုိြါထကကညာချက်ကုိ ရုြ်သိမ်းနုိင်သည်။

၁၆၀

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်



Article 31

1. A State Party may denounce this Convention by written notification to the Secretary-
General of the United Nations. Denunciation becomes effective one year after the date of 
receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its  
obligations under this Convention in regard to any act or omission which occurs prior to    
the date at which the denunciation becomes effective, nor shall enunciation prejudice in any 
way the continued consideration of any matter which is already under consideration by the 
Committee prior to the date at which the denunciation becomes effective.

3. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective, the 
Committee shall not commence consideration of any new matter regarding that State.

Article 32

 The Secretary-General of the United Nations shall inform all States Members of the 
United Nations and all States which have signed this Convention or acceded to it of the 
following:

(a)  Signatures, ratifications and accessions under articles  25 and  26;
(b)  The date  of  entry  into  force  of  this  Convention  under article 27 and the date 

of the entry into force of any amendments under article  29;
(c)  Denunciations under article 31.

Article 33

1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish 
texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of this 
Convention to all States.
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အပိုဒ် ၃၁

၁။  စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးွံသ့ုိ အထကကာင်းကကားစာထြးြ့ုိဖခင်းဖြင့် ဤ 

သထဘာတူစာချုြ်မှ နုတ် ေွက်ထကကာင်း ထကကညာနုိင်သည်။ ွုိအထကကာင်းကကားစာအား ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူး 

ချုြ်က လက်ခံရရိှသည့်ထန့မှစ၍ (၁) နှစ်ဖြည့်သည့်ထန့တေင် နုတ် ေွက်ဖခင်း အတည်ဖြစ်ထစရမည်။

၂။  ယင်းသ့ုိထသာ နုတ် ေွက်မှုတစ်ရြ်သည် ယင်းနုတ် ေွက်ဖခင်း အတည်ဖြုသည့်ထန့မတုိင်မီက ထြါ်ထြါက်ခ့ဲသည့် လုြ် 

ထဆာင်မှု (သ့ုိမဟုတ်) ြျက်ကေက်မှုတစ်ရြ်ရြ်အတေက် ဤသထဘာတူစာချုြ်အရ လုိက်နာထဆာင်ရွက်ရမည့် တာဝန်များမှ ကင်း 

လေတ်ဖခင်းမရိှထစရ။ ွ့ုိအဖြင် နုတ် ေွက်ဖခင်း အတည်ဖြုသည့်ထန့မတုိင်မီ အချန်ိကာလအတေင်း ထကာ်မတီက လက်ရိှစဉ်းစား 

သံုးသြ်လျက်ရိှသည့် မည်သည့်ကိစ္စရြ်ကုိမဆုိ ဆက်လက်ထဆာင်ရွက်မှုဖြုရန် မည်သည့်နည်းနှင့်မျှ အထနှာင့်အယှက်မဖြစ် 

ထစရ။

၃။  စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံ၏ နုတ် ေွက်ဖခင်း အတည်ဖြစ်သည့်ထန့ရက်ငြီးထနာက် ထကာ်မတီသည် ယင်းနုိင်ငံနှင့် 

စြ်လျဉ်း သည့် မည်သည့်အထကကာင်းဖခင်းရာ ကိစ္စရြ်အသစ်ကုိမျှ စတင်စဉ်းစားသံုးသြ်ဖခင်း မဖြုရ။

အပိုဒ် ၃၂

 ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ထအာက်ြါအထကကာင်းအရာများကုိ ကုလသမဂ္ဂစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

များအားလံုးနှင့် ဤသထဘာတူစာချုြ်ကုိ လက်မှတ်ထရးွုိးွားသည့် (သ့ုိမဟုတ်) အြေဲ့ ဝင်ဖြစ်သည့် နုိင်ငံများအား အထကကာင်း 

ကကားရမည်။

(က)  အြုိဒ် (၂၅) နှင့် (၂၆) တ့ုိအရ သထဘာတူ လက်မှတ်ထရးွုိးဖခင်း၊ လက်ခံအတည်ဖြုဖခင်းနှင့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်ဖခင်း။

(ခ)  အြုိဒ် (၂၇) အရ ဤသထဘာတူစာချုြ်အတည်ဖြု အသက်ဝင်သည့်ထန့ရက်နှင့် အြုိဒ် (၂၉) အရ ဖြင်ဆင် 

ဖြည့်စေက်ချက်တစ်စံုတစ်ရာအတည်ဖြု အသက်ဝင်သည့်ထန့ရက်။

(ဂ)  အြုိဒ် (၃၁) အရ နုတ် ေွက်ထကကာင်း ထကကညာသည့်ထန့ရက်။

အပိုဒ် ၃၃

၁။ အာထရဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိြ်၊ ဖြင်သစ်၊ ရုရှားနှင့် စြိန်ဘာသာတ့ုိဖြင့် ထရးသားွားထသာ ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် 

တ့ုိမှာ တူညီထသာ စစ်မှန်သည့်မူရင်းခေမဲျားဖြစ်ငြီး ၎င်းတ့ုိကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံတေင် အြ်နံှွားရိှရမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်အထနဖြင့် ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ ွြ်တူကျထသာ မိတ္ူတ ကုိ နုိင်ငံအားလံုး 

သ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။

၁၆၁

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်



Optional Protocol to the Convention
against Torture and Other Cruel, 

Inhuman or Degrading Treatment or Punishment
Adopted by General Assembly resolution 57/199

of 18 December 2002

Entry into forcE: 22 June 2006

PREAMBLE

 The States Parties to the present Protocol,

  Reaffirming that torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or 
punishment are prohibited and constitute serious violations of human rights,

 Convinced that further measures are necessary to achieve the purposes of the  
Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or 
Punishment (hereinafter referred to as the Convention) and to strengthen the protection 
of persons deprived of their liberty against torture and other cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment,

 Recalling that articles 2 and 16 of the Convention oblige each State Party to take 
effective measures to prevent acts of torture and other cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment in any territory under its jurisdiction,

 Recognizing that States have the primary responsibility for implementing those 
articles, that strengthening the protection of people deprived of their liberty  and the full 
respect for their human rights is a common responsibility shared by all and that 
international implementing bodies complement and strengthen national measures,

 Recalling that the effective prevention of torture and other cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment requires education and a combination of various 
legislative, administrative, judicial and other measures,
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ညှဉ်းပန်းနှိပ်စက်မှုနှင့် အခြားသောရက်စက်၍ လူမဆန်ေည့် ေို့မဟုတ် 
လူ့ဂုဏ်ေိက္ခာညှိုးနွမ်းသစေည့် ခပုမူဆက်ဆံမှု ေို့မဟုတ် ခပစ်ဒဏ်သပးမှုတို့ကို 

တားခမစ်ဆန့်ကျင်ေည့် ေသောတူစာြျုပ်၏ သရေးြျယ်ကျင့်ေုံးစရာ သနာက်ဆက်တွဲစာြျုပ်

ကုလသမဂ္ဂ အထွေထွေညီလာခံ ဆုံးဖြတ်ချက်အမှတ် ၅၇/၁၉၉ အရ
ဒီဇင်ဘာလ ၁၈ ရက် ၂၀၀၂ ခုနှစ်တေင် ဖြဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ရက် - ၂၀၀၆ ခုနှစ် ၊ ဇေန်လ (၂၂) ရက်။

 ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် -

 ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူ 

ဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိကုိ တားဖမစ်ြိတ်ြင်ွားထကကာင်းနှင့် ယင်းလုြ်ရြ်တ့ုိတေင် ဖြင်းွန်သည့် လူ့အခေင့် 

အထရးချ ိုးထြာက်မှုများ ြါဝင်ထနထကကာင်းကုိ ွြ်ထလာင်းအတည်ဖြု၍လည်းထကာင်း၊

 ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူ 

ဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိကုိ တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ် (ဤမှထနာင်တေင် သထဘာတူစာချုြ်ဟု 

ရည်ညွှန်းမည်) ၏ ရည်ရွယ်ချက်များ ထအာင်ဖမင်ရန်နှင့် လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများကုိ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာ 

ရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သ့ုိမဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိမှ ကာကေယ် 

ဖခင်း ဖမှင့်တင်နုိင်ရန်အလ့ုိငှာ ွြ်ထလာင်းထဆာင်ရွက်မှုများ လုိအြ်သည်ကုိ ယံုကကည်၍လည်းထကာင်း၊

 အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံအသီးသီးအထနဖြင့် ၎င်းစီရင်ြိုင်ခေင့်ရှိထသာ မည်သည့်နယ်ထဖမြိုင်နက်တေင်မဆို ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် 

အဖခားထသာ ရက်စက်၍လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု သ့ုိမဟုတ် ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှု 

လုြ်ရြ်များကို ကာကေယ်ထရးအလို့ငှာ ွိထရာက်သည့်ထဆာင်ရွက်မှုများထဆာင်ရွက်ရန် အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများွံတေင် တာဝန်ရှိ 

ထကကာင်း သထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် ၂ နှင့် အြုိဒ် ၁၆ တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည်ကုိ ဖြန်လည်အမှတ်ရ၍လည်းထကာင်း၊

 ွိုအြိုဒ်များကို အထကာင်အွည်ထြာ်ထဆာင်ရွက်မှုတေင် အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများွံတေင် အဓိက တာဝန်ရှိသည်က 

တစ်ထကကာင်း၊ လေတ်လြ်ခေင့်ဆုံးရှုံးသူများကို ဖမှင့်တင်ကာကေယ်ထရးနှင့် ၎င်းတို့၏ လူ့အခေင့်အထရးများအထြါ် အဖြည့်အဝ 

ထလးစားထရး မှာ အားလုံး၏ဘုံတာဝန်တစ်ရြ်ဖြစ်သည်က တစ်ထကကာင်းနှင့် အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ အထကာင်အွည်ထြာ် 

ထဆာင်ရွက်ထရးအြေဲ့အစည်းများသည် တစ်နိုင်ငံချင်းစီ၏ အထရးယူထဆာင်ရွက်မှုများကို ြိုမိုဖြည့်စုံထစ၊ အားထကာင်းလာထစ 

သည်က တစ်ထကကာင်း တို့ကို အသိအမှတ်ဖြု၍လည်းထကာင်း၊

 ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူ 

ဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိကုိ ွိွိထရာက်ထရာက် ဟန့်တားရန်အတေက် ြညာထရးအဖြင် ဥြထဒဖြုမှုဆုိင်ရာ၊ 

အုြ်ချုြ်မှုထရးရာ၊ တရားစီရင်မှုထရးရာနှင့် အဖခားထသာ အထရးယူထဆာင်ရွက်မှုအမျ ိုးမျ ိုးတ့ုိ ထြါင်းစြ်ထဆာင်ရွက်ရန် လုိအြ်သည် 

ကုိ ဖြန်လည်အမှတ်ရ၍လည်းထကာင်း၊

၁၆၂          



 Recalling also that the World Conference on Human Rights firmly declared that 
efforts to eradicate torture should first and foremost be concentrated on prevention and 
called for the adoption of an optional protocol to the Convention, intended to establish a 
preventive system of regular visits to places of detention,

 Convinced that the protection of persons deprived of their liberty against torture      
and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment can be strengthened by               
non-judicial means of a preventive nature, based on regular visits to places of detention,

 Have agreed as follows:

Part I: General PrIncIPles

Article 1

 The objective of the present Protocol is to establish a system of regular visits    
undertaken by independent international and national bodies to places where people are 
deprived of their liberty, in order to prevent torture and other cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment.

Article 2

1. A Subcommittee on Prevention of Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading 
Treatment or Punishment of the Committee against Torture (hereinafter referred to as the 
Subcommittee on Prevention) shall be established and shall carry out the functions laid 
down in the present Protocol.

2. The Subcommittee on Prevention shall carry out its work within the framework of 
the Charter of the United Nations and shall be guided by the purposes and principles there 
of, as well as the norms of the United Nations concerning the treatment of people deprived 
of their liberty.

 3. Equally, the Subcommittee on Prevention shall be guided by the principles of 
confidentiality, impartiality, non-selectivity, universality and objectivity.

4. The Subcommittee on Prevention and the States Parties shall cooperate in the 
implementation of the present Protocol.

163

Optional Protocol to the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment



 ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှု အဖမစ်ဖြတ်ထစရန် အားွုတ်ကကိုးြမ်းမှုများသည် ကာကေယ်တားဆီးထရးအထြါ် ြွမဦးဆံုး အာရံု 

စုိက်ထဆာင်ရွက်သင့်ထကကာင်း ကမ္ဘာ့လူ့အခေင့်အထရးညီလာခံက အခုိင်အမာထကကညာသည့်အဖြင် ွိန်းသိမ်းချုြ်ထနှာင်ရာထနရာ

များသ့ုိ ြံုမှန်သေားထရာက်စစ်ထဆးသည့် ကာကေယ်ထရးနည်းလမ်းတစ်ခု ွူထွာင်ရန် ရည်ရွယ်လျက် သထဘာတူစာချုြ်၏ 

ထရွးချယ်ကျင့်သံုးစရာ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် ဖြဋ္ဌာန်းရန် ထတာင်းခံွားသည်ကုိလည်း ဖြန်လည်အမှတ်ရ၍ လည်းထကာင်း၊

 လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများအထြါ် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ် 

သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိမှ ကာကေယ်ရာတေင် ွိန်းသိမ်းချုြ်ထနှာင်ရာထနရာများသ့ုိ  

ြံုမှန်သေားထရာက်စစ်ထဆးဖခင်းအထြါ် အထဖခခံလျက် တရားစီရင်ထရးမဟုတ်ထသာ ကာကေယ်မှုနည်းလမ်းများဖြင့် လုြ်ထဆာင်ြါ 

က ကာကေယ်ထရးလုြ်ငန်း အားထကာင်းနုိင်သည်ကုိ ယံုကကည်၍ လည်းထကာင်း၊

 ထအာက်ြါအတုိင်း သထဘာတူကကသည်။

အပိုင်း (၁) အသွွသွွမူများ

အပိုဒ် (၁)

 ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်မှာ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမ 

ဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိမှ ကာကေယ်တားဆီးရန် အလ့ုိငှာ သီးဖခား 

ရြ်တည်ထသာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာအြေဲ့ များနှင့် ဖြည်တေင်းအြေဲ့ များမှ လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများ ရိှရာထနရာများသ့ုိ ြံုမှန်သေား 

ထရာက်စစ်ထဆးမှု ဖြုလုြ်နုိင်မည့်နည်းလမ်းတစ်ခုကုိ ွူထွာင်ရန်ဖြစ်သည်။

အပိုဒ် (၂)

၁။ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူ 

ဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိမှ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ (ဤမှထနာင်တေင် ကာကေယ်တားဆီးထရး 

ဆြ်ထကာ်မတီဟု ရည်ညွှန်းမည်) ကို ြေဲ့စည်း၍ ဤထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်တေင် ထြာ်ဖြွားထသာ အလုြ်ဝတ္တရားများကို 

ွမ်းထဆာင်ထစရမည်။

၂။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် ကုလသမဂ္ဂြဋိညာဉ်စာတမ်း၏ မူထဘာင်များအတေင်း၌ လုြ်ငန်းများကုိ 

ွမ်းထဆာင်ငြီး ြဋိညာဉ်စာတမ်းြါရည်ရွယ်ချက်များ၊ အထဖခခံမူများအဖြင် လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများအထြါ် ဖြုမူဆက်ဆံမှု 

ဆုိင်ရာ ကုလသမဂ္ဂ၏ စံနှုန်းများနှင့်အညီ ဆြ်ထကာ်မတီကုိ ွိန်းထကျာင်းရမည်။

၃။ အလားတူစော ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီကုိ လျှ ိ့ု ဝှက်ွားရန်ကိစ္စကုိ လျှ ိ့ု ဝှက်ွားဖခင်း၊ ဘက်မလုိက်ဖခင်း၊ 

ခေဖဲခားထရွးချယ်မှုမရိှဖခင်း၊ တစ်ကမ္ဘာလံုးနှင့် သက်ဆုိင်အကျုံးဝင်ဖခင်း၊ ဓမ္မဓိဋ္ဌာန်ကျဖခင်းဆုိင်ရာ အထဖခခံမူများဖြင့် ွိန်းထကျာင်း 

ရမည်။

၄။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီနှင့် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် အထကာင်အွည်ထြာ် 

ရာတေင် ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။

၁၆၃

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



Article 3

 Each State Party shall set up, designate or maintain at the domestic level one or     
several visiting bodies for the prevention of torture and other cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment (hereinafter referred to as the national preventive mechanism).

Article 4

1. Each State Party shall allow visits, in accordance with the present Protocol, by the 
mechanisms referred  to  in  articles  2  and  3  to any place under its  jurisdiction and  control  
where  persons  are  or  may be deprived of their liberty, either by virtue of an order  given  by  
a public authority or at its instigation or with its consent or acquiescence (hereinafter        
referred to as places of detention). These visits shall be undertaken with a view to       
strengthening, if necessary, the protection of these persons against torture and other cruel, 
inhuman or degrading treatment or punishment.

2. For the purposes of the present Protocol, deprivation of liberty means any form of 
detention or imprisonment or the placement of a person in a public or private custodial 
setting which that person is not permitted to leave at will by order of any judicial, administrative 
or other authority.

Part II : subcommIttee on PreventIon

Article 5

1. The Subcommittee on Prevention shall consist of ten members. After the fiftieth 
ratification of or accession to the present Protocol, the number of the members of the 
Subcommittee on Prevention shall increase to twenty-five.

 2. The members of the Subcommittee on Prevention shall be chosen from among 
persons of high moral character, having proven professional experience in the field of the 
administration of justice, in particular criminal law, prison or police administration, or in the 
various fields relevant to the treatment of persons deprived of their liberty.

3. In the composition  of the Subcommittee  on Prevention due consideration shall be 
given to equitable geographic distribution and to the representation of different forms of 
civilization and legal systems of the States Parties.

4. In this composition consideration shall also be given to balanced gender representation 
on the basis of the principles of equality and non-discrimination.
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အပိုဒ် (၃)

 အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ် 

သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိမှ ကာကေယ်တားဆီးထရးအတေက် ဖြည်တေင်းအဆင့်တေင် 

သေားထရာက်စစ်ထဆးမှု ဖြုလုြ်မည့်အြေဲ့ တစ်ခု (သ့ုိမဟုတ်) ယင်းက့ဲသ့ုိထသာ အြေဲ့ များစောကုိ (ဤမှထနာင်တေင် နုိင်ငံထတာ်အဆင့် 

ကာကေယ်တားဆီးထရးအြေဲ့ ဟု ရည်ညွှန်းမည်) ြေဲ့ စည်းခန့်အြ်ရမည် သ့ုိတည်းမဟုတ် ဆက်လက်ွိန်းသိမ်း ွားရိှရမည်။

အပိုဒ် (၄)

၁။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် အများဖြည်သူအာဏာြုိင်တစ်ဦး၏ အမိန့်ထကကာင့်ဖြစ်ထစ၊ လှုံ့ထဆာ်မှုထကကာင့်ဖြစ်ထစ၊ 

သထဘာတူညီချက်ထကကာင့်ဖြစ်ထစ၊ လုိက်ထလျာမှုထကကာင့်ဖြစ်ထစ လူြုဂ္ဂို လ်များ လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံထနထသာ (သ့ုိမဟုတ်) လေတ် 

လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံထနနုိင်ထသာ သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံ၏ စီရင်ြုိင်ခေင့်နှင့် ွိန်းချုြ်မှုထအာက်ရိှ ထနရာများသ့ုိ (ဤမှထနာင်တေင် 

ွိန်းသိမ်းချုြ်ထနှာင်ရာထနရာဟု ရည်ညွှန်းမည်) အြုိဒ် (၂) နှင့် အြုိဒ် (၃) တေင် ရည်ညွှန်းထသာ နည်းလမ်းများအရ ဤ 

ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်နှင့်အညီ သေားထရာက်စစ်ထဆးခေင့်ဖြုရမည်။ ဤသေားထရာက်စစ်ထဆးမှုများကုိ လုြ်ထဆာင်ရာတေင် ယင်းက့ဲ 

သ့ုိထသာ ြုဂ္ဂို လ်များကုိ လုိအြ်ြါက ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာ 

ညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိမှ ကာကေယ်မှုဖမှင့်တင်ရန် ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် လုြ်ထဆာင်ရမည်။

၂။ ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်တေင် လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံဖခင်းဆုိသည်မှာ တရားစီရင်ထရး၊ အုြ်ချုြ်ထရး (သ့ုိမဟုတ်) အဖခား 

အာဏာြုိင်တစ်ဦးဦး၏ အမိန့် ဖြင့် လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးအား အကျဉ်းချဖခင်း၊ ထွာင်ချဖခင်းြံုစံ တစ်မျ ိုးမျ ိုးကုိထသာ်လည်းထကာင်း၊ 

လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးအား အများဖြည်သူဆုိင်ရာ၊ (သ့ုိမဟုတ်) ြုဂ္ဂလိကြုိင် အချုြ်အထနှာင်တေင် ဆန္ဒအထလျာက် ေွက်ခောခေင့်မရိှ 

ထအာင် ွားရိှဖခင်းကုိထသာ်လည်းထကာင်း ဆုိလုိသည်။

အပိုင်း (၂) ကာကွယ်တားဆီးသရးဆပ်သကာ်မတီ

အပိုဒ် (၅)

၁။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီတေင် အြေဲ့ ဝင် (၁၀)ဦးြါဝင်ရမည်။ ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်သ့ုိ (၅၀)ခု ထဖမာက် 

အတည်ဖြုဖခင်း၊ (သို့မဟုတ်) ထနာက်မှ လက်မှတ်ထရးွိုးြါဝင်ဖခင်းဖြုအငြီးတေင် ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ 

အြေဲ့ ဝင်အထရအတေက်ကုိ (၂၅) ဦးသ့ုိ တုိးဖမှင့်ရမည်။

၂။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်များကုိ တရားစီရင်ထရးနယ်ြယ်တေင် အထတေ့ အကကုံရိှထသာ အွူး 

သဖြင့် ဖြစ်မှုဆုိင်ရာဥြထဒ၊ အကျဉ်းထွာင်၊ (သ့ုိမဟုတ်) ရဲတြ်ြေဲ့ စီမံမှုတေင်ထသာ်လည်းထကာင်း၊ လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများအား 

ဖြုမူဆက်ဆံမှုနှင့် သက်ဆုိင်သည့် နယ်ြယ်မျ ိုးစံုတေင်ထသာ်လည်းထကာင်း အထတေ့ အကကုံရိှထသာ အကျင့်သိက္ခာဖမင့်မားသည့် 

ြုဂ္ဂို လ်များအနက်မှ ထရွးချယ်ရမည်။

၃။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ ြေဲ့ စည်းရာတေင် ြွဝီဝင်တည်ထနမှုအရ မျှတစောြါဝင်ထရး၊ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ 

ယဉ်ထကျးမှုနှင့် ဥြထဒစနစ်ြုံစံအမျ ိုးမျ ိုးအား ကိုယ်စားဖြုထရးတို့ကို အထလးအနက် ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

၄။ ဆြ်ထကာ်မတီြေဲ့စည်းရာတေင် ကျား/မတန်းတူညီတူရှိထရးနှင့် ခေဲဖခားဆက်ဆံမှုမရှိထရးကို အထဖခခံလျက် ကျား/မ 

မျှတစော ကိုယ်စားဖြုထရးကိုလည်း ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

၁၆၄

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



5. No two members of the Subcommittee on Prevention may be nationals of the same 
State.

6. The members of the Subcommittee on Prevention shall serve in their individual   
capacity, shall be independent and impartial and shall be available to serve the                              
Subcommittee on Prevention efficiently.

Article 6

1. Each State Party may nominate, in accordance with paragraph 2 of the present      
article, up to two candidates possessing the qualifications and meeting the requirements set 
out in article 5, and in doing so shall provide detailed information on the qualifications of     
the nominees.

2. (a)   The nominees shall have the nationality of a State Party to the present Protocol;
 (b)   At least one of the two candidates shall have the nationality of the nominating 

State Party;
 (c)   No more than two nationals of a State Party shall be nominated;
 (d)   Before a State Party nominates a national of another State Party, it shall seek 

and obtain the consent of that State Party.

3. At least five months before the date of the meeting of the States Parties during           
which the elections will be held, the Secretary-General of the United Nations shall address a 
letter to the States Parties inviting them to submit their nominations within three months. 
The Secretary-General shall submit a list, in alphabetical order, of all persons thus              
nominated, indicating the States Parties that have nominated them.

Article 7

1. The members of the Subcommittee on Prevention shall be elected in the following 
manner:

(a)  Primary consideration shall be given to the fulfilment of the requirements and 
criteria of article 5 of the present Protocol;

(b)  The initial election shall be held no later than six months after the entry into force 
of the present Protocol;

(c)  The States Parties shall elect the members of the Subcommittee on Prevention by 
secret ballot;

165

Optional Protocol to the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment



၅။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီတေင် အြေဲ့ ဝင် (၂) ဦးသည် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံတည်းမှ နုိင်ငံသားများမဖြစ်ထစရ။

၆။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်များသည် ကုိယ်ြုိင်စေမ်းထဆာင်ရည်ဖြင့် ွမ်းထဆာင်ရမည်။ လေတ်လြ် 

၍ ဘက်လုိက်မှုကင်းရမည်ဖြစ်ငြီး ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီအတေက် ွ ိွ ထိရာက်ထရာက် တာဝန်ွမ်းထဆာင်နုိင် 

ရမည်။

အပိုဒ် (၆)

၁။ အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံအသီးသီးသည် အြိုဒ် (၅) ြါ လိုအြ်ချက်များနှင့် ဖြည့်စုံငြီး အရည်အချင်းဖြည့်မီထသာ ကိုယ်စားလှယ် 

ထလာင်းအား ဤအြိုဒ်၏ စာြိုဒ် (၂) နှင့်အညီ (၂)ဦးအွိ အဆိုဖြုနိုင်သည်။ ယင်းသို့ လုြ်ထဆာင်ရာတေင် အမည်စာရင်း 

တင်သေင်းခံရသူများ၏ အရည်အချင်းများနှင့် စြ်လျဉ်း၍ အထသးစိတ်အချက်အလက်များကုိ ြ့ံြုိးရမည်။

၂။ (က)  အမည်စာရင်းတင်သေင်းခံရသူများသည် ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်တေင် အြေဲ့ ဝင်ဖြစ်ထသာ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ 

နုိင်ငံသားဖြစ်ရမည်။

 (ခ) ကုိယ်စားလှယ်ထလာင်း (၂) ဦးအနက် အနည်းဆံုး (၁)ဦးသည် အမည်စာရင်းတင်သေင်းထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ 

နုိင်ငံသားဖြစ်ရမည်။

 (ဂ) အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် နုိင်ငံသား (၂) ဦးွက်ထကျာ်လေန်၍ အမည်စာရင်းတင်သေင်းဖခင်း မရိှထစရ။

 (ဃ) အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံသည် အဖခားအြေဲ့ဝင်နိုင်ငံ၏ နိုင်ငံသား (၁) ဦးကို အမည်စာရင်းတင်သေင်းဖခင်း 

မဖြုမီ ွိုအြေဲ့ဝင်နိုင်ငံွံမှ သထဘာတူညီချက် ထတာင်းခံရယူရမည်။

၃။ ထရွးထကာက်ြေကဲျင်းြရန် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများထတေ့ ဆံုဖခင်း ဖြုလုြ်သည့်ရက်မတုိင်မီ အနည်းဆံုး (၅)လ အလုိတေင် ကုလ 

သမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် အမည်စာရင်းတင်သေင်းခံရသူ စာရင်းကုိ (၃)လအတေင်းတင်သေင်းရန် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ 

ွံသ့ုိ စာထြးြ့ုိရမည်။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် အမည်စာရင်းတင်သေင်းခံသူများ အားလံုး၏အမည် 

စာရင်းကုိ တင်သေင်းသည့်နုိင်ငံများအား ွည့်သေင်းထြာ်ဖြလျက် အက္ခရာစဉ်၍ တင်သေင်းရမည်။

အပိုဒ် (၇)

၁။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်များကုိ ထအာက်ြါအတုိင်း ထရွးချယ်ရမည်။

(က) ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် အြုိဒ် (၅) တေင် ထြာ်ဖြွားထသာ လုိအြ်ချက်များနှင့် စံသတ်မှတ်ချက်များ ဖြည့်မီ 

ထရးကုိ အဓိကွား ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

(ခ) ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် အာဏာတည်ငြီးထနာက် (၆) လွက်ထနာက်မကျထစဘဲ ြွမအကကိမ် ထရွးထကာက် 

ြေဲကို ကျင်းြရမည်။

(ဂ) အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်များကုိ လျိုှ ့ဝှက်မဲဖြင့် ထရွးချယ်ရမည်။

၁၆၅

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



(d) Elections of the members of the Subcommittee on Prevention shall be held 
at biennial meetings of the States Parties convened by the Secretary-General 
of the United Nations. At those meetings, for which two thirds of the States 
Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Subcommittee 
on Prevention shall be those who obtain the largest number of votes and an 
absolute majority of the votes of the representatives of the States Parties 
present and voting.

2. If during the election process two nationals of a State Party have become eligible 
to serve as members of the Subcommittee on Prevention, the candidate receiving the 
higher number of votes shall serve as the member of the Subcommittee on Prevention. 
Where nationals have received the same number of votes, the following procedure 
applies:

(a) Where only one has been nominated by the State Party  of which he or she 
is a national, that national shall serve as the member of the Subcommittee 
on Prevention;

(b) Where both candidates have been nominated by the State Party of which 
they are nationals, a separate vote by secret ballot shall be held to determine 
which national shall become the member;

(c) Where neither candidate has been nominated by the State Party of which he 
or she is a national, a separate vote by secret ballot shall be held to determine 
which candidate shall be the member.

Article 8

 If a member of the Subcommittee on Prevention dies or resigns, or for any cause 
can no longer perform his or her duties, the State Party that nominated the member 
shall nominate another eligible person possessing the qualifications and meeting the 
requirements set out in article 5, taking into account the need for a proper balance 
among the various fields of competence, to serve until the next meeting of the States 
Parties, subject to the approval of the majority of the States Parties. The approval shall be 
considered given unless half or more of the States Parties respond negatively within six 
weeks after having been informed by the Secretary- General of the United Nations of the 
proposed appointment.

Article 9

 The members of the Subcommittee on Prevention shall be elected for a term of 
four years. They shall be eligible for re-election once if renominated. The term of half the 
members elected at the first election shall expire at the end of two years; immediately 
after the first election the names of those members shall be chosen by lot by the Chairman 
of the meeting referred to in article 7, paragraph 1 (d).
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(ဃ) ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်ထရွးထကာက်ြေမဲျားကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူး 

ချုြ်မှ ကမကွဖြုလုြ်ကျင်းြထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ (၂) နှစ် (၁) ကကိမ် အစည်းအထဝးများတေင် ကျင်းြ 

ရမည်။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသံုးြံုနှစ်ြံု တက်ထရာက်ဖခင်းဖြင့် အွထဖမာက်ထသာ ွုိအစည်းအထဝးများတေင် တက် 

ထရာက်မဲထြးကကထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ကုိယ်စားလှယ်များွံမှ မဲအထရအတေက် အများဆံုးရရိှငြီး မဲရရိှမှု 

ွက်ဝက်ထကျာ်ထသာသူများသည် ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်အဖြစ် ထရွးချယ်ခံရသူများ 

ဖြစ်ထစရမည်။

၂။ ထရွးထကာက်စဉ်ကာလအထတာအတေင်း အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံ၏ နိုင်ငံသားနှစ်ဦးသည် ကာကေယ်တားဆီးထရး 

ဆြ်ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ဝင်များအဖြစ်ွမ်းထဆာင်ရန် အရည်အချင်းဖြည့်မီြါက မဲအထရအတေက်ြိုများထသာ အထရွးခံသူသည် 

ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီအြေဲ့ဝင်အဖြစ် ွမ်းထဆာင်ရမည်။ နိုင်ငံတူနိုင်ငံသား (၂)ဦးသည် တူညီထသာ မဲအထရ 

အတေက်ကို ရရှိလျှင် ထအာက်ြါလုြ်ွုံးလုြ်နည်းဖြင့် ထရွးချယ်ရမည် -

(က) အမည်တင်သေင်းခံရသူ (၂) ဦးအနက် (၁)ဦးကသာ အမည်တင်သေင်းသည့် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ နုိင်ငံသားဖြစ်လျှင် 

ွုိသူသည် ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ အြေဲ့ ဝင်အဖြစ် ွမ်းထဆာင်ရမည်။

(ခ) အမည်တင်သေင်းခံရသူ (၂) ဦးလံုးသည် အမည်စာရင်းတင်သေင်းွားသည့် နုိင်ငံသားဖြစ်ြါက အြေဲ့ ဝင်အဖြစ် 

ွမ်းထဆာင်ရမည့်သူကုိ သီးဖခားလျိုှ ့ဝှက်မဲထြး၍ ထရွးချယ်ရမည်။

(ဂ) အမည်တင်သေင်းခံရသူ (၂)ဦးလံုးကုိ ွုိသူတ့ုိနုိင်ငံသားဖြစ်သည့် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံက အမည်စာရင်း တင်သေင်းွား 

ဖခင်းမဟုတ်ြါက အြေဲ့ ဝင်အဖြစ် ွမ်းထဆာင်ရမည့်သူကုိ သီးဖခားလျိုှ ့ဝှက်မဲထြး၍ ထရွးချယ်ရမည်။

အပိုဒ် (၈)

 ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်တစ်ဦးသည် ကေယ်လေန်ခ့ဲလျှင်ဖြစ်ထစ၊ နှုတ် ေွက်ခ့ဲလျှင်ဖြစ်ထစ၊ (သ့ုိမ 

ဟုတ်) အထကကာင်းတစ်ခုခုထကကာင့် တာဝန်များဆက်လက်ွမ်းထဆာင်နုိင်ဖခင်း မရိှထတာ့လျှင်ဖြစ်ထစ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ထနာက် 

တစ်ကကိမ်အစည်းအထဝးတုိင် ွမ်းထဆာင်နုိင်ထစရန်အလ့ုိငှာ ွုိအြေဲ့ ဝင်အား အမည်စာရင်းတင်သေင်းခ့ဲထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် 

နယ်ြယ်အမျ ိုးမျ ိုးတေင် န့ံှစြ်ကျွမ်းကျင်ရန်လုိအြ်မှုကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ အြုိဒ် (၅) တေင် ြါဝင်ထသာ အရည်အချင်းသတ်မှတ် 

ချက်များ၊ လုိအြ်ချက်များနှင့်ဖြည့်မီသည့် အဖခားြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးကုိ ွြ်မံ၍ အမည်စာရင်းတင်သေင်းရမည်။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ 

အနက် ွက်ဝက် (သ့ုိမဟုတ်) ွက်ဝက်ထကျာ်၏သထဘာတူညီ ခေင့်ဖြုချက်လုိအြ်ြါသည်။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရး 

မှူးချုြ်က ခန့်အြ်ထရးအဆုိဖြုချက်ကုိ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံသ့ုိ အထကကာင်းကကားငြီးထနာက် (၆) ြတ်အတေင်း အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ 

အနက် ွက်ဝက် (သ့ုိမဟုတ်) ွက်ဝက်ထကျာ်က ဆန့်ကျင်ထကကာင်း အထကကာင်းမဖြန်ြါက ခေင့်ဖြုချက်ရရိှသည်ဟု စဉ်းစား 

ရမည်။

အပိုဒ် (၉)

 ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်များကုိ (၄)နှစ်သက်တမ်းအတေက် ထရွးထကာက်တင်ထဖမှာက်ရမည်။ 

၎င်းတ့ုိသည် အမည်စာရင်း ဖြန်လည်တင်သေင်းဖခင်းခံရြါက ဖြန်လည်ထရွးထကာက်တင်ထဖမှာက်မှုအတေက် အကျုံးဝင်မည်ဖြစ် 

သည်။  ြွမအကကိမ်ထရွးထကာက်ြေတဲေင် တင်ထဖမှာက်ွားထသာ အြေဲ့ ဝင်များအနက် ွက်ဝက်၏သက်တမ်းမှာ (၂)နှစ်ဖြည့် 

သည့်အခါ ကုန်ဆံုးထစရမည်။ ြွမအကကိမ်ထရွးထကာက်ြေ ဲငြီးလျှင်ငြီးချင်း ွ ိအုြေဲ့ ဝင်များ၏ အမည်များကုိ အြုိဒ် (၇)၊ စာြုိဒ် (၁) 

(ဃ) တေင် ရည်ညွှန်းထသာ အစည်းအထဝးဥက္ကဋဋ္ဌက မဲဖြင့် ထရွးချယ်ထြးရမည်။

၁၆၆

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



Article 10

1. The Subcommittee on Prevention shall elect its officers for a term of two years. 
They may be re-elected.

2. The Subcommittee on Prevention shall establish its own rules of procedure. These 
rules shall provide, inter alia, that:

(a) Half the members plus one shall constitute a quorum;
(b) Decisions of the Subcommittee on Prevention shall be made by a majority 

vote of the members present;
 (c) The Subcommittee on Prevention shall meet in camera.

3. The Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting  of 
the Subcommittee on Prevention. After its initial meeting, the Subcommittee on 
Prevention shall meet at such times as shall be provided by its rules of procedure. The 
Subcommittee on Prevention and the Committee against Torture shall hold their sessions 
simultaneously at least once a year.

Part III: mandate of the subcommIttee on PreventIon

Article 11

 The Subcommittee on Prevention shall:
(a) Visit the places referred to in article 4 and make recommendations to States 

Parties concerning the protection of persons deprived of their liberty against 
torture and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment;

(b) In regard to the national preventive mechanisms:
(i) Advise and assist States Parties, when necessary, in their establishment; 
(ii) Maintain direct, and if necessary confidential, contact with the national 

preventive mechanisms and offer them training and technical assistance 
with a view to strengthening their capacities;

(iii) Advise and assist them in the evaluation  of  the  needs and the means 
necessary to strengthen the protection of persons deprived of their  
liberty against torture and other cruel, inhuman or degrading  treatment 
or punishment;

(iv) Make recommendations and observations to the States Parties with a 
view to strengthening the capacity and the mandate of the national 
preventive mechanisms for the prevention of torture and other cruel, 
inhuman or degrading treatment or punishment;
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အပိုဒ် (၁၀)

၁။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် ဆြ်ထကာ်မတီ၏ အရာရှိများကို (၂)နှစ်သက်တမ်းအတေက် ထရွးချယ် 

ရမည်။ ၎င်းတို့ကို ထနာက်တစ်ကကိမ် ဖြန်လည်ထရွးချယ်နိုင်သည်။

၂။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် ကုိယ်ြုိင်လုြ်ွံုးလုြ်နည်းစည်းမျဉ်းများကုိ ထရးဆေရဲမည်။ ွုိစည်းမျဉ်း 

များတေင် အဖခားအရာများအဖြင် ထအာက်ြါတ့ုိ ြါဝင်ရမည် -

(က) အြေဲ့ ဝင်ွက်ဝက်အဖြင် ထနာက်ွြ်တစ်ဦးတက်ထရာက်လျှင် အစည်းအထဝးွထဖမာက်ထစရမည်။

(ခ) ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ ဆံုးဖြတ်ချက်များကုိ တက်ထရာက်သည့်အြေဲ့ ဝင်အများစု၏ မဲထြးမှု 

ဖြင့် ဆံုးဖြတ်ရမည်။

(ဂ) ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် သီးသန့်ထတေ့ ဆံုရမည်။

၃။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ ြွမအကကိမ်အစည်းအထဝးကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ် 

က  ကျင်းြထြးရမည်။ ြွမအကကိမ်အစည်းအထဝးငြီးလျှင် ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် ကုိယ်ြုိင်လုြ်ွံုးလုြ် 

နည်း စည်းမျဉ်းများအရ လုိအြ်သည့်အခါအားထလျာ်စော ထတေ့ ဆံုရမည်။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီနှင့် ညှဉ်းြန်း 

နိှြ်စက်မှု တုိက်ြျက်ထရးထကာ်မတီတ့ုိသည် (၁)နှစ်လျှင် အနည်းဆံုး(၁)ကကိမ် အစည်းအထဝးများကုိ တငြိုင်နက်တည်း ကျင်းြ 

ကကရမည်။

အပိုင်း (၃) ကာကွယ်တားဆီးသရးဆပ်သကာ်မတီ၏ လုပ်ပိုင်ြွင့်

အပိုဒ် (၁၁)

 ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် -

(က) လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများကုိ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သ့ုိမဟုတ် လူ့ဂုဏ် 

သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိမှ ကာကေယ်ဖခင်းနှင့်စြ်လျဉ်း၍ အြုိဒ် (၄) 

တေင် ရည်ညွှန်းထသာထနရာများသ့ုိ သေားထရာက်စစ်ထဆးငြီး အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံသ့ုိ အကကံဖြုချက်များ ထြးအြ် 

ရမည်။

(ခ) နုိင်ငံထတာ်အဆင့်ကာကေယ်တားဆီးထရး ယန္တရားနှင့် စြ်လျဉ်း၍ -

(၁) အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံသ့ုိ အြေဲ့ ြေဲ့ စည်းမှုနှင့်ြတ်သက်၍ လုိအြ်ြါက အကကံထြးရမည်၊ ကူညီရမည်။

(၂) နုိင်ငံထတာ်အဆင့်ကာကေယ်တားဆီးထရး ယန္တရားနှင့် တုိက်ရုိက်ဆက်သေယ်ရန်နှင့် လုိအြ်ြါက လျိုှ ့ဝှက် 

ဆက်သေယ်၍ စေမ်းထဆာင်ရည်ဖမင့်တက်လာထစရန် ရည်ရွယ်သည့်သင်တန်းများနှင့် နည်းြညာအကူအညီ 

များ ထြးအြ်ရမည်။

(၃) လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများကုိ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သ့ုိမဟုတ် လူ့ 

ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိမှ ဖမှင့်တင်ကာကေယ်ရာတေင် 

လုိအြ်ထသာ လုိအြ်ချက်များနှင့် နည်းလမ်းများကုိ အကဲဖြတ်ရာတေင် အကကံထြးကူညီရမည်။

(၄) ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် 

ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိမှ ကာကေယ်တာဆီးရာတေင် နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ် 

တားဆီးထရးယန္တရားများ၏ စေမ်းြကားနှင့် လုြ်ြုိင်ခေင့် ြုိမုိဖမှင့်တင်ရန် ရည်ရွယ်၍ အကကံဖြုချက်များနှင့် 

ထလ့လာထတေ့ ရိှချက်များကုိ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံသ့ုိ ထြးအြ်ရမည်။

၁၆၇

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



(c) Cooperate, for the prevention of torture in general, with the relevant       
United Nations organs and mechanisms as well as with the international, 
regional and national institutions or organizations working toward the             
strengthening of the protection of persons against torture and other cruel, 
inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 12

 In order to enable the Subcommittee on Prevention to comply with its mandate 
as laid down in article 11, the States Parties undertake:

(a) To receive the Subcommittee on Prevention in their territory and grant it 
access to the places of detention as defined in article 4 of the present Protocol;

(b) To provide all relevant information the Subcommittee on Prevention may 
request to evaluate the needs and measures that should be adopted to 
strengthen the protection of persons deprived of their liberty against torture 
and other cruel, inhuman or degrading treatment or punishment;

(c) To encourage and facilitate contacts between the Subcommittee on 
Prevention and the national preventive mechanisms;

(d) To examine the recommendations of the Subcommittee on Prevention and 
enter into dialogue with it on possible implementation measures.

Article 13

1. The Subcommittee on Prevention shall establish, at first by lot, a programme of 
regular visits to the States Parties in order to fulfil its mandate as established in article  
11.

2. After consultations, the Subcommittee on Prevention shall notify the States 
Parties of its programme in order that they may, without delay, make the necessary 
practical arrangements for the visits to be conducted.

3. The visits shall be conducted by at least two members of the Subcommittee on 
Prevention. These members may be accompanied, if needed, by experts of demonstrated 
professional experience and knowledge in the fields covered by the present Protocol who 
shall be selected from a roster of experts prepared on the basis of proposals made by the 
States Parties, the Office of the United Nations High Commissioner for Human Rights  
and the United Nations Centre for International Crime Prevention. In preparing the roster, 
the States Parties concerned shall propose no more than five national experts. The State 
Party concerned may oppose the inclusion of a specific expert in the visit, whereupon the 
Subcommittee on Prevention shall propose another expert.
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(ဂ)  ထယဘုယျအားဖြင့် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှု ကာကေယ်တားဆီးထရးအလ့ုိငှာ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာ 

ရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ် 

ထြးမှုတ့ုိမှ ကာကေယ်မှုဖမှင့်တင်ထရး ထဆာင်ရွက်ထနထသာ သက်ဆုိင်ရာ ကုလသမဂ္ဂလုြ်ငန်းအြေဲ့ များနှင့် အဖခား 

အြေဲ့ များအဖြင် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ၊ ထဒသတေင်းနှင့် နုိင်ငံထတာ်အြေဲ့ အစည်းများနှင့် ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပိုဒ် (၁၂)

 ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီအထနဖြင့် အြုိဒ် (၁၁) တေင် ထရးသားွားထသာ ၎င်း၏ လုြ်ြုိင်ခေင့်များကုိ 

လုိက်နာနုိင်ထစရန် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် -

(က) ၎င်းတ့ုိ၏ ြုိင်နက်နယ်ထဖမအတေင်း ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီကုိ လက်ခံ၍ ဤထနာက်ဆက်တေဲ 

စာချုြ် အြုိဒ် (၄) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ အကျဉ်းချထနရာများသ့ုိ သေားထရာက်ခေင့် ထြးအြ်ရမည်။

(ခ) လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများကုိ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ 

ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိမှ ကာကေယ်ရန်အတေက် လုိအြ်ချက် 

များနှင့် ချမှတ်သင့်ထသာ အထရးယူထဆာင်ရွက်မှုများကုိ အကဲဖြတ်ရန်အလ့ုိငှာ ကာကေယ်တားဆီးထရးထကာ်မ 

တီမှ ထတာင်းဆုိထသာ သက်ဆုိင်ရာ အချက်အလက်များအားလံုးကုိ ထြးအြ်ြ့ံြုိးရမည်။

(ဂ) ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီနှင့် နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရး ယန္တရားများအကကား ဆက် 

သေယ်ထဆာင်ရွက်မှုများကုိ အားထြး၍ ထချာထမေ့ ထအာင်ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

(ဃ) ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အကကံဖြုချက်များကုိ ဆန်းစစ်၍ ဖြစ်နုိင်ထဖခရိှထသာ အထကာင်အွည် 

ထြာ်ထဆာင်ရွက်မှု အစီအစဉ်များအထြါ် ဆြ်ထကာ်မတီနှင့် ထဆေးထနေးတုိင်ြင်ရမည်။

အပုိဒ် (၁၃)

၁။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် အြုိဒ် (၁၁) တေင် ထြာ်ဖြွားထသာ ၎င်း၏လုြ်ြုိင်ခေင့်များကုိ ဖြည့်ဆည်း 

ထဆာင်ရွက်ရန်အလ့ုိငှာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံသ့ုိ ြံုမှန်သေားထရာက်စစ်ထဆးမှု အစီအစဉ်တစ်ရြ်ကုိ ြွမဆံုးအကကိမ်တေင် မဲဖြင့် 

စတင်သတ်မှတ်ရမည်။

၂။ ထဆေးထနေးညိှနှိုင်းမှုများအငြီးတေင် ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် ၎င်း၏အစီအစဉ်ကုိ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံ 

သ့ုိ အသိထြးရမည်။ သ့ုိမှသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် ထနှာင့်ထနှးကကန့် ကကာဖခင်းမရိှဘဲ ြံုမှန်သေားထရာက်စစ်ထဆးမှုများအတေက် 

လုိအြ်ထသာ လက်ထတေ့ စီစဉ်မှုများကုိ လုြ်ထဆာင်နုိင်မည်ဖြစ်သည်။

၃။ ြံုမှန်သေားထရာက်စစ်ထဆးမှုများကုိ အနည်းဆံုး ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ အြေဲ့ ဝင်(၂)ဦးက ဖြုလုြ်ရမည်။ 

ွ့ုိအြေဲ့ ဝင်များနှင့်အတူ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၊ ကုလသမဂ္ဂလူ့အခေင့်အထရးဆုိင်ရာ မဟာမင်းကကီးရံုးနှင့် ကုလသမဂ္ဂနုိင်ငံတကာဖြစ်မှု 

ကာကေယ်တားဆီးထရးစင်တာတ့ုိ၏ အဆုိဖြုချက်များထြါ် အထဖခခံကာ ဖြင်ဆင်ွားထသာ ြညာရှင်စာရင်းမှ ထရွးချယ်ွားသည့် 

ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်နှင့် အကျုံးဝင်ထသာ နယ်ြယ်များတေင် အထတေ့ အကကုံနှင့် ကျွမ်းကျင်မှုရိှသည့် ြညာရှင်များ လုိအြ်ြါက 

လုိက်ြါနုိင်သည်။ ြညာရှင်စာရင်းဖြင်ဆင်ရာတေင် သက်ဆုိင်ရာအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် နုိင်ငံသားြညာရှင် (၅)ဦးွက်ြုိ၍ အဆုိ 

ဖြုဖခင်းမရိှထစရ။ သက်ဆုိင်ရာအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် သေားထရာက်စစ်ထဆးမှုတေင် အချ ိ့ု ထသာြညာရှင် ြါဝင်မှုကုိ ကန့်ကေက်နုိင်သည်။ 

ွုိအခါ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် အဖခားြညာရှင်တစ်ဦးကုိ အဆုိဖြုရမည်။

၁၆၈

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



4. If the Subcommittee on Prevention considers it appropriate, it may propose a 
short follow-up visit after a regular visit.

Article 14

1. In order to enable the Subcommittee on Prevention to fulfil its mandate, the 
States Parties to the present Protocol undertake to grant it:

(a) Unrestricted access to all information concerning the number of persons 
deprived of their liberty in places of detention as defined in article 4, as well 
as the number of places and their location;

(b) Unrestricted access to all information referring to the treatment of those 
persons as well as their conditions of detention;

(c) Subject to paragraph 2 below, unrestricted access to all places of detention 
and their installations and facilities;

(d) The opportunity to have private interviews with the persons deprived of  
their  liberty  without  witnesses,  either  personally  or  with a translator if 
deemed necessary, as well  as  with  any  other  person who the Subcommittee 
on Prevention believes may supply relevant information;

(e) The liberty to choose the places it wants to visit and the persons it wants to 
interview.

2. Objection to a visit to a particular place of detention may be made only on urgent 
and compelling grounds of national defence, public safety, natural disaster or serious 
disorder in the place to be visited that temporarily prevent the carrying out of such a 
visit. The existence of a declared state of emergency as such shall not be invoked by a 
State Party as a reason to object to a visit.

Article 15

 No authority or official shall order, apply, permit or tolerate any sanction against 
any person or organization for having communicated to the Subcommittee on Prevention 
or to its delegates any information, whether true or false, and no such person or 
organization shall be otherwise prejudiced in any way.

Article 16

1. The Subcommittee on Prevention shall communicate its recommendations and 
observations confidentially to the State Party and, if relevant, to the national preventive 
mechanism.
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၄။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီအထနဖြင့် သင့်ထလျာ်သည်ဟုယူဆြါက ြံုမှန်သေားထရာက်စစ်ထဆးမှုအငြီးတေင် 

ထနာက်ဆက်တေစဲစ်ထဆးထရးခရီးတုိ သေားထရာက်ရန် အဆုိဖြုနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၁၄)

၁။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီအထနဖြင့် ၎င်း၏လုြ်ြုိင်ခေင့်များကုိ လုိက်နာနုိင်ထစရန် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာ 

ချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ထအာက်ြါတ့ုိကုိ တာဝန်ယူခေင့်ဖြုထြးရမည် -

(က) အြုိဒ် (၄) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ အကျဉ်းချဌာနများမှ လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူ ဦးထရအဖြင် ွိန်းသိမ်းချုြ်  

ထနှာင်ရာ ထနရာအထရအတေက်နှင့် တည်ထနရာများနှင့် စြ်လျဉ်းထသာ သတင်းအချက်အလက်များ အားလံုးကုိ 

အကန့်အသတ်မရိှ သိရိှခေင့်ထြးရမည်။

(ခ) ွုိြုဂ္ဂို လ်များအား ဖြုမူဆက်ဆံမှုနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ွိန်းသိမ်းခံရမှု အထဖခအထနများနှင့် စြ်လျဉ်းထသာ သတင်း 

အချက်အလက်များအားလံုးကုိ အကန့်အသတ်မရိှ သိရိှခေင့်ထြးရမည်။

(ဂ) ထအာက်ြါစာြုိဒ် (၂) ၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်ကုိ လုိက်နာလျက် ွိန်းသိမ်းချုြ်ထနှာင်ရာ ထနရာများအားလံုးနှင့် ၎င်းတ့ုိ 

၏ အထဆာက်အဦး၊ ထနရာွုိင်ခင်းများ အားလံုးသ့ုိ အကန့်အသတ်မရိှ သေားထရာက်ခေင့်ဖြုရမည်။

(ဃ) လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများနှင့် လုိအြ်ြါက တစ်ဦးချင်းဖြစ်ထစ၊ ဘာသာဖြန်မှတစ်ဆင့်ဖြစ်ထစ သီးဖခားထတေ့ ဆံု 

ထမးဖမန်းခေင့်အဖြင် သက်ဆုိင်ရာသတင်းအချက် ရနုိင်မည်ဟု ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီက ယူဆ 

ထသာ မည်သူနှင့်မဆုိ ထတေ့ ဆံုထမးဖမန်းခေင့်ထြးရမည်။

(င) သေားထရာက်စစ်ထဆးလုိထသာ ထနရာများနှင့် ထတေ့ ဆံုထမးဖမန်းလုိသူများကုိ လေတ်လြ်စော ထရွးချယ်ခေင့်ဖြုရမည်။

၂။ နုိင်ငံထတာ်ကာကေယ်မှု၊ အများဖြည်သူလံုခခုံမှု၊ သဘာဝထဘး၊ (သ့ုိမဟုတ်) သေားထရာက်မည့်ထနရာတေင် ဆူြူမှုဖြစ်ဖခင်း 

စထသာ  အထရးထြါ်နှင့် မဖြစ်မထနအထကကာင်းများထကကာင့် သေားထရာက်စစ်ထဆးမှုလုြ်ထဆာင်ရန် ယာယီအဟန့်အတားဖြစ်ထနမှ 

သာ ွိန်းသိမ်းချုြ်ထနှာင်ရာ ထနရာတစ်ခုခုသ့ုိ သေားထရာက်စစ်ထဆးမှုအား ကန့်ကေက်နုိင်သည်။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် ထကကညာ 

ွားငြီးထသာ အထရးထြါ်အထဖခအထနရိှထနမှုကုိ သေားထရာက်စစ်ထဆးမှုအား ကန့်ကေက်ရန်အထကကာင်းအဖြစ် မီှဖငမ်းဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၁၅)

 အာဏာြုိင် (သ့ုိမဟုတ်) တာဝန်ရိှသူ မည်သူမဆုိ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီွံသ့ုိဖြစ်ထစ၊ ၎င်း၏ကုိယ်စား 

လှယ်များသ့ုိ ဖြစ်ထစ သတင်းအချက်အလက် မှန်မှားမဟူ ထြးအြ်ခ့ဲထသာ မည်သည့်လူြုဂ္ဂို လ် (သ့ုိမဟုတ်) အြေဲ့ အစည်းကုိမျှ 

အထရးယူမှု အမိန့်ွုတ်ဖြန်ဖခင်း၊ ချမှတ်ကျင့်သံုးဖခင်း၊ ခေင့်ဖြုဖခင်း၊ (သ့ုိမဟုတ်) နိှြ်ကေြ်မှုကုိ သည်းခံဖခင်းမရိှထစရ။ ယင်းက့ဲသ့ုိ  

ထသာလူြုဂ္ဂို လ် သ့ုိမဟုတ် အြေဲ့ အစည်းများအထြါ် မည်သည့်နည်းဖြင့်မဆုိ မလုိမုန်းွားဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၁၆)

၁။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် ၎င်းတ့ုိ၏အကကံဖြုချက်များနှင့် ထလ့လာထတေ့ ရိှချက်များကုိ သက်ဆုိင်ရာ 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့် သက်ဆုိင်ြါက နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရားများွံသ့ုိ လျှ ိ့ု ဝှက်စောဖြင့် ထြးြ့ုိရမည်။

၁၆၉

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



2. The Subcommittee on Prevention shall publish its report, together with any 
comments of the State Party concerned, whenever requested to do so by that State Party. 
If the State Party makes part of the report public, the Subcommittee on Prevention may 
publish the report in whole or in part. However, no personal data shall be published 
without the express consent of the person concerned.

3. The Subcommittee on Prevention shall present a public annual report on its 
activities to the Committee against Torture.

4. If the State Party refuses to cooperate with the Subcommittee on Prevention 
according to articles 12 and 14, or to take steps to improve the situation in the light of 
the recommendations of the Subcommittee on Prevention, the Committee against 
Torture  may,  at the request of the Subcommittee on Prevention, decide, by a majority 
of its members, after the State Party has had an opportunity to make its views known, to 
make a public statement on the matter or to publish the report of the Subcommittee on 
Prevention.

Part Iv: natIonal PreventIve mechanIsms

Article 17

 Each State Party shall maintain, designate or establish, at the latest one year after 
the entry into force of the present Protocol or of its ratification or accession, one or 
several independent national preventive mechanisms for the prevention of torture at the 
domestic level. Mechanisms established by decentralized units may be designated as 
national preventive mechanisms for the purposes of the present Protocol if they are in 
conformity with its provisions.

Article 18

1. The States Parties shall guarantee the functional independence of the national 
preventive mechanisms as well as the independence of their personnel.

2. The States Parties shall take the necessary measures to ensure that the experts of 
the national preventive mechanism have the required capabilities and professional 
knowledge. They shall strive for a gender balance and the adequate representation of 
ethnic and minority groups in the country.

3. The States Parties undertake to make available the necessary resources for the 
functioning of the national preventive mechanisms.
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၂။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် ၎င်းတ့ုိ၏အစီရင်ခံစာကုိ သက်ဆုိင်ရာအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံက ထတာင်းဆုိသည့် 

အခါတိုင်း အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံ၏ မှတ်ချက်များနှင့် ြူးတေဲ၍ွုတ်ထဝရမည်။ အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံသည် အစီရင်ခံစာ တစ်စိတ်တစ်ြိုင်းကို 

အများဖြည်သူသို့ဖြန့်ထဝြါက ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် အစီရင်ခံစာကို တစ်ခုလုံးအထနဖြင့် (သို့မဟုတ်) 

တစ်စိတ်တစ်ြိုင်းအထနဖြင့် ွုတ်ထဝနိုင်သည်။ မည်သို့ြင်ဆိုထစ ြုဂ္ဂိုလ်ထရးရာအချက်အလက်များကို သက်ဆိုင်ရာြုဂ္ဂိုလ် 

ွံမှ အတိအလင်း ခေင့်ဖြုချက်မရရှိဘဲ ွုတ်ထဝဖခင်းမဖြုထစရ။

၃။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် ၎င်းတ့ုိ၏ လုြ်ငန်းထဆာင်တာများနှင့်ဆုိင်ထသာ အများဖြည်သူဆုိင်ရာ 

နှစ်ြတ်လည်အစီရင်ခံစာကုိ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှု တုိက်ြျက်ထရးထကာ်မတီွံသ့ုိ တင်ဖြရမည်။

၄။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် အြုိဒ် (၁၂) နှင့် (၁၄) တ့ုိနှင့်အညီ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီနှင့် ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက် 

ရန်ဖြစ်ထစ၊ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အကကံဖြုချက်များအရ အထဖခအထနတုိးတက်ထအာင် ထဆာင်ရွက်ရန်ဖြစ်ထစ 

ဖငင်းဆန်ြါက ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ ြန်ကကားချက်အရ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှု တုိက်ြျက်ထရးထကာ်မတီသည် 

ထကာ်မတီ၏အဖမင်များကို အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံအား သိခေင့်ထြးငြီးထနာက် ထကာ်မတီအြေဲ့ဝင်အများစု၏ ထွာက်ခံမှုဖြင့် ွိုကိစ္စ 

အထြါ် အများဆိုင်ရာွုတ်ဖြန်ချက် ထကကညာရန်ထသာ်လည်းထကာင်း၊ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ၏ အစီရင်ခံစာ 

ကို ွုတ်ထဝရန်ထသာ်လည်းထကာင်းဆုံးဖြတ်နိုင်သည်။

အပိုင်း (၄) နိုင်ငံသတာ်အဆင့်ကာကွယ်တားဆီးသရးယန္တရားများ

အပိုဒ် (၁၇)

 အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် အာဏာတည်ချန်ိ၊ ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်ကုိ အတည်ဖြု 

ချန်ိ (သ့ုိမဟုတ်) အြေဲ့ ဝင်ဖြစ်ချန်ိထနာက်ြုိင်း ထနာက်အကျဆံုး (၁)နှစ်ကာလအတေင်း ဖြည်တေင်းအဆင့်တေင် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှု 

ကာကေယ်တားဆီးနုိင်ထရးအတေက် သီးဖခားရြ်တည်ထသာ နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရားတစ်ခု (သ့ုိမဟုတ်) 

ယင်းက့ဲသ့ုိထသာ ယန္တရားများစောကုိ တည်ထွာင်ရမည်၊ (သ့ုိမဟုတ်) ြေဲ့ စည်းရမည်။ ဗဟုိအစုိးရွိန်းချုြ်မှုမှ ကင်းလေတ်ထသာ 

အြေဲ့ ငယ်များကုိလည်း ဤစာချုြ်ြါ သတ်မှတ်ချက်များနှင့် ကုိက်ညီထနြါက နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရား 

အဖြစ် သတ်မှတ်ွားနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၁၈)

၁။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရားများ၏ လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်မှု လေတ်လြ်ခေင့် 

နှင့် အြေဲ့ ဝင်ဝန်ွမ်းများ၏ လေတ်လြ်မှုတ့ုိကုိ အာမခံရမည်။

၂။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးအြေဲ့ ၏ ြညာရှင်များတေင် လုိအြ်သည့် စေမ်းြကားနှင့် 

အသိြညာများရှိထနထစရန် လိုအြ်ထသာထဆာင်ရွက်မှုများ ဖြုလုြ်ရမည်။ အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် ကျား/မ မျှတထရးနှင့် 

နိုင်ငံတေင်းရှိ လူမျ ိုးစုနှင့် လူနည်းစုအြေဲ့များကို လုံလုံထလာက်ထလာက် ကိုယ်စားဖြုခေင့်ရှိထရးကို ကကိုးြမ်းထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။ အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် နိုင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရားများ လုြ်ငန်းလည်ြတ်နိုင်ရန်အတေက် 

လိုအြ်ထသာ အရင်းအဖမစ်များ ရရှိထစထအာင် ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၁၇၀

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



4. When establishing national preventive mechanisms, States Parties shall give due 
consideration to the Principles relating to the status of national institutions for the 
promotion and protection of human rights.

Article 19

 The national preventive mechanisms shall be granted at a minimum the power:
(a) To regularly examine the treatment of the persons deprived of their liberty 

in places of detention as defined in article 4, with a view to strengthening, if 
necessary, their protection against torture and other cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment;

 (b) To make recommendations to the relevant authorities with the aim of 
improving the treatment and the conditions of the persons deprived of their 
liberty and to prevent torture and other cruel, inhuman or degrading 
treatment or punishment, taking into consideration the relevant norms of 
the United Nations;

(c) To submit proposals and observations concerning existing or draft legislation.

Article 20

 In order to enable the national preventive mechanisms to fulfil their mandate,   
the States Parties to the present Protocol undertake to grant them:

(a) Access to all information concerning the number of persons deprived of 
their liberty in places of detention as defined in article 4, as well as the 
number of places and their location;

(b) Access to all information referring to the treatment of those persons as well 
as their conditions of detention;

(c) Access to all places of detention and their installations and facilities;
(d) The opportunity to have private interviews with the persons deprived of 

their liberty without witnesses, either personally or with a translator if 
deemed necessary, as well as with any other person who the national 
preventive mechanism believes may supply relevant information;

(e) The liberty to choose the places they want to visit and the persons they want 
to interview;

(f) The right to have contacts with the Subcommittee on Prevention, to send it 
information and to meet with it.
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၄။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရားများ တည်ထွာင်ရာတေင် လူ့အခေင့်အထရး 

ဖမှင့်တင်မှုနှင့် ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်မှုအတေက် နုိင်ငံထတာ်အဆင့် အြေဲ့ အစည်းများ၏ အထဖခအထနနှင့်ဆုိင်ထသာ အထဖခခံမူများ 

ကုိ အထလးအနက်ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

အပိုဒ် (၁၉)

 နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရားများကုိ အနိမ့်ဆံုးအထနဖြင့် ထအာက်ြါ လုြ်ြုိင်ခေင့်များ ခေင့်ဖြုရမည် -

(က) ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် 

ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိကုိ ကာကေယ်တားဆီးမှု လုိအြ်ြါက ဖမှင့်တင်ရန် ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် 

အြုိဒ် (၄) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ ွိန်းသိမ်းချုြ်ထနှာင်ရာထနရာများတေင် လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများအထြါ် 

ဖြုမူဆက်ဆံမှုကုိ ြံုမှန်စစ်ထဆးခေင့်ဖြုရမည်။

(ခ) ကုလသမဂ္ဂ၏ စံနှုန်းများကို ွည့်သေင်းစဉ်းစားလျက် လေတ်လြ်ခေင့်ဆုံးရှုံးသူများအထြါ် ဖြုမူဆက်ဆံမှုနှင့် 

၎င်းတ့ုိ၏အထဖခအထနများ တုိးတက်လာထစရန်နှင့် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန် 

သည့် (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထစသည့် ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတ့ုိကုိ ကာကေယ် 

တားဆီးရန် ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် သက်ဆုိင်ရာအာဏာြုိင်များွံသ့ုိ အကကံဖြုချက်များ ထြးအြ်ခေင့်ဖြုရမည်။

(ဂ) တည်ဆဲဥြထဒများ (သ့ုိမဟုတ်) ဥြထဒမူကကမ်းများနှင့် စြ်လျဉ်း၍ အဆုိဖြုချက်များနှင့် ထလ့လာထတေ့ ရိှချက် 

များ တင်သေင်းခေင့်ဖြုရမည်။

အပိုဒ် (၂၀)

 နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရး ယန္တရားများအထနဖြင့် ၎င်း၏လုြ်ြုိင်ခေင့်များကုိ ထဆာင်ရွက်ထစရန် ဤ 

ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ထအာက်ြါတ့ုိကုိ တာဝန်ယူခေင့်ဖြုထြးရမည် -

(က) အြိုဒ် (၄) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ ွိန်းသိမ်းချုြ်ထနှာင်ရာထနရာများမှ လေတ်လြ်ခေင့်ဆုံးရှုံးသူ ဦးထရအဖြင် 

ွိန်းသိမ်းချုြ်ထနှာင်ရာထနရာ အထရအတေက်နှင့် တည်ထနရာများနှင့်စြ်လျဉ်းထသာ သတင်းအချက်အလက် 

များအားလံုးကုိ အကန့်အသတ်မရိှ သိရိှခေင့်ထြးရမည်။

(ခ) ွုိြုဂ္ဂို လ်များအား ဖြုမူဆက်ဆံမှုနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ ွိန်းသိမ်းခံရမှုအထဖခအထနများနှင့် စြ်လျဉ်းထသာ သတင်း 

အချက်အလက်များအားလံုးကုိ အကန့်အသတ်မရိှ သိရိှခေင့်ထြးရမည်။

(ဂ) ွိန်းသိမ်းချုြ်ထနှာင်ရာ ထနရာများအားလုံးနှင့် ၎င်းတို့၏ အထဆာက်အဦ၊ ထနရာွိုင်ခင်းများအားလုံးသို့ 

အကန့်အသတ်မရှိ သေားထရာက်ခေင့်ဖြုရမည်။

(ဃ) လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံသူများနှင့် လုိအြ်ြါက တစ်ဦးချင်းဖြစ်ထစ၊ ဘာသာဖြန်ဖြစ်ထစ သီးဖခားထတေ့ ဆံုထမးဖမန်းခေင့် 

အဖြင်သက်ဆုိင်ရာ သတင်းအချက်အလက်ရနုိင်မည်ဟု နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရး ယန္တရား 

ကယူဆထသာ မည်သူနှင့်မဆို ထတေ့ဆုံထမးဖမန်းခေင့် ထြးရမည်။

(င) သေားထရာက်စစ်ထဆးလုိထသာ ဌာနများနှင့် ထတေ့ ဆံုထမးဖမန်းလုိသူများကုိ လေတ်လြ်စော ထရွးချယ်ခေင့်ဖြုရမည်။

(စ) ကာကေယ်တားဆီးထရး ဆြ်ထကာ်မတီနှင့် ဆက်သေယ်ခေင့်၊ သတင်းအချက်အလက် ထြးြို့ခေင့်နှင့် ထတေ့ဆုံ 

ထဆေးထနေးခေင့်တို့ ထြးရမည်။

၁၇၁

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



Article 21

1. No authority or official shall order, apply, permit or tolerate any sanction against any 
person or organization for having communicated to the national preventive mechanism any 
information, whether true or false, and no such person or organization shall be otherwise 
prejudiced in any way.

2. Confidential information collected by the national preventive mechanism shall be 
privileged. No personal data shall be published without the express consent of the person 
concerned.

Article 22

 The competent authorities of the State Party concerned shall examine the 
recommendations of the national preventive mechanism and enter into a dialogue with it on 
possible implementation measures.

Article 23

 The States Parties to the present Protocol undertake to publish and disseminate the 
annual reports of the national preventive mechanisms.

Part v: declaratIon

Article 24

1. Upon ratification, States Parties may make a declaration postponing the 
implementation of their obligations under either part III or part IV of the present Protocol.

2. This postponement shall be valid for a maximum of three years. After due 
representations made by the State Party and after consultation with the Subcommittee on 
Prevention, the Committee against Torture may extend that period for an additional two 
years.

Part vI: fInancIal ProvIsIons

Article 25

1. The expenditure incurred by the Subcommittee on Prevention in the  implementation 
of the present Protocol shall be borne by the United Nations.
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အပိုဒ် (၂၁)

၁။ အာဏာြုိင် (သ့ုိမဟုတ်) တာဝန်ရိှသူမည်သူမဆုိ နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရး ယန္တရားွံသ့ုိ သတင်း 

အချက်အလက်မှန်မှားမဟူ ထြးအြ်ခ့ဲထသာ မည်သည့်လူြုဂ္ဂို လ် သ့ုိမဟုတ် အြေဲ့ အစည်းကုိမျှ အထရးယူမှု အမိန့်ွုတ်ဖြန်ဖခင်း၊ 

ချမှတ်ကျင့်သုံးဖခင်း၊ ခေင့်ဖြုဖခင်း၊ (သို့မဟုတ်) နှိြ်ကေြ်မှုကို သည်းခံဖခင်းမရှိထစရ။ ယင်းကဲ့သို့ထသာ လူြုဂ္ဂိုလ် သို့မဟုတ် 

အြေဲ့အစည်းများအထြါ် မည်သည့်နည်းဖြင့်မဆုိ မလုိမုန်းွားဖခင်း မရိှထစရ။

၂။ နိုင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရားက စုထဆာင်းွားသည့် လျှ ို့ဝှက်သတင်းအချက်အလက်များကို 

သိုသိြ်ခေင့် ထြးရမည်။ ြုဂ္ဂိုလ်ထရးရာအချက်အလက်များကို သက်ဆိုင်ရာြုဂ္ဂိုလ်ွံမှ အတိအလင်း ခေင့်ဖြုချက်မရရှိဘဲ 

ွုတ်ထဝဖခင်း မဖြုထစရ။

အပိုဒ် (၂၂)

 သက်ဆုိင်ရာအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ အာဏာြုိင်များသည် နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရား၏ အကကံဖြုချက် 

များကုိ ဆန်းစစ်၍ ဖြစ်နုိင်ထသာ အထကာင်အွည်ထြာ် ထဆာင်ရွက်မှုအစီအစဉ်များအထြါ် ွုိအြေဲ့ နှင့် ထဆေးထနေးတုိင်ြင်ရမည်။

အပိုဒ် (၂၃)

 ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် နုိင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရားများ၏ နှစ်ြတ် 

လည် အစီရင်ခံစာများကုိ ွုတ်ထဝဖြန့်ချရိန် တာဝန်ယူရမည်။

အပိုင်း (၅) တရားဝင်သြကညာခြင်း

အပိုဒ် (၂၄)

၁။ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် အတည်ဖြုချန်ိတေင် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်၏ အြုိင်း (၃) သ့ုိမဟုတ် 

အြုိင်း (၄) အရ တာဝန်များ အထကာင်အွည်ထြာ်မှုကုိ ဆုိင်းင့ံထကကာင်း ထကကညာချက်ဖြုလုြ်နုိင်သည်။

၂။ ဆုိင်းင့ံမှုကုိ အများဆံုးအထနဖြင့် (၃)နှစ်ွိသာွားရိှနုိင်ရမည်။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမှ ထလျာ်ကန်စောတင်ဖြငြီး ကာကေယ် 

တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီနှင့် ထဆေးထနေးငြီးထနာက် ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုတုိက်ြျက်ထရး ထကာ်မတီသည် ဆုိင်းင့ံကာလကုိ (၂)နှစ် 

သက်တမ်းတုိးထြးနုိင်သည်။

အပိုင်း (၆) ေဏ္ဍာသရးဆိုင်ရာ ခပဋ္ဌာန်းြျက်များ

အပိုဒ် (၂၅)

၁။ ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်ကုိ အထကာင်အွည်ထြာ်ရာတေင် ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ ကျသင့်ထသာကုန် 

ကျစရိတ်များကုိ ကုလသမဂ္ဂက ကျခံထြးရမည်။

၁၇၂

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



2. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Subcommittee on Prevention 
under the present Protocol.

 Article 26

1. A Special Fund shall be set up in accordance with the relevant procedures of the 
General Assembly, to be administered in accordance with the financial regulations and      
rules of the United Nations, to help finance the implementation of the recommendations 
made by the Subcommittee on Prevention after a visit to a State Party, as well as education              
programmes of the national preventive mechanisms.

2. The Special Fund may be financed through voluntary contributions made by 
Governments, intergovernmental and non-governmental organizations and other private or 
public entities.

Part vII: fInal ProvIsIons

Article 27

1. The present Protocol is open for signature by any State that has signed the 
Convention.

2. The present Protocol is subject to ratification by any State that has ratified or 
acceded to the Convention. Instruments of ratification shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified or 
acceded to the Convention.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the 
Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the  United  Nations  shall  inform all States that have 
signed the present Protocol or acceded to it of the deposit of each instrument of 
ratification or accession.

Article 28

1. The present Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the date of 
deposit with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument    
of ratification or accession.

173

Optional Protocol to the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment



၂။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်သည် ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချု ြ်အရ ကာကေယ်တားဆီးထရး ဆြ်ထကာ်မတီ 

၏ အလုြ်ဝတ္တရားများ ွိွိထရာက်ထရာက် စေမ်းထဆာင်နုိင်ထစရန်အတေက် လုိအြ်သည့်ဝန်ွမ်းများနှင့် အထွာက်အြ့ံများကုိ 

ထြးအြ်ရမည်။

အပိုဒ် (၂၆)

၁။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသ့ုိ သေားထရာက်စစ်ထဆးငြီးထနာက် ကာကေယ်တားဆီးထရးထကာ်မတီမှ ထြးအြ်ထသာ အကကံဖြုချက်များ 

ထြာ်ထဆာင်မှုနှင့် နိုင်ငံထတာ်အဆင့် ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရားများ၏ ြညာထရးအစီအစဉ်များအတေက် ထငေထကကး 

ထွာက်ြံ့ရန် အထွေထွေညီလာခံ၏ သက်ဆိုင်ရာလုြ်ငန်းစဉ်များနှင့်အညီ အွူးရန်ြုံထငေတစ်ရြ်ွူထွာင်ငြီး ကုလသမဂ္ဂ 

၏ ဘဏ္ဍာထရး စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများနှင့်အညီ စီမံရမည်။

၂။ အွူးရန်ြံုထငေကုိ အစုိးရများ၊ နုိင်ငံထြါင်းစံုအသင်းများ၊ အစုိးရမဟုတ်ထသာ အြေဲ့ အစည်းများနှင့် အဖခားထသာအများ 

ဖြည်သူ (သ့ုိမဟုတ်) ြုဂ္ဂလိကအြေဲ့ များွံမှ ထြးအြ်သည့် ထစတနာအထလျာက် ြ့ံြုိးမှုများမှတစ်ဆင့် ထငေထကကးြ့ံြုိးနုိင်သည်။

အပိုင်း (၇) အပပီးေတ်ခပဋ္ဌာန်းြျက်များ

အပိုဒ် (၂၇)

၁။ သထဘာတူစာချု ြ်တေင် လက်မှတ်ထရးွုိးွားထသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချု ြ်တေင် ြါဝင်လက်မှတ် 

ထရးွုိးနုိင်သည်။

၂။ သထဘာတူစာချုြ်ကုိ အတည်ဖြုွားထသာ (သ့ုိမဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ွားထသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ 

ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်တေင် ြါဝင်လုိြါက ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်ကုိ အတည်ဖြုထြးရမည်။ အတည်ဖြုစာချုြ်များကုိ ကုလ 

သမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အြ်နံှွားရမည်။

၃။ သထဘာတူစာချုြ်ကုိ အတည်ဖြုွားထသာ (သ့ုိမဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ွားထသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ 

ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်တေင် အြေဲ့ ဝင်ဖြစ်နုိင်သည်။

၄။ ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ထကကာင်းစာလွှာကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အြ်နံှဖခင်းဖြင့် အြေဲ့ ဝင်ဖြစ်ထစ 

ရမည်။

၅။ ကုသလမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်ကုိ လက်မှတ်ထရးွုိးွားထသာ (သ့ုိမ 

ဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ွားထသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ နုိင်ငံအားလံုးွံသ့ုိ အတည်ဖြုစာလွှာ (သ့ုိမဟုတ်) ထနာက်မှ 

အတည်ဖြု ြါဝင်ထကကာင်းစာလွှာကုိ အြ်နံှမှုအထကကာင်း တစ်ကကိမ်အြ်နံှလျှင် တစ်ခါသတင်းြ့ုိရမည်။

အပိုဒ် (၂၈)

၁။ (၂၀) ခုထဖမာက်အတည်ဖြုစာလွှာ (သို့မဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြုြါဝင်ထကကာင်း စာလွှာကို ကုလသမဂ္ဂ 

အထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံသို့ အြ်နှံငြီးထနာက် (၃၀)ရက်ထဖမာက်ထန့တေင် ဤထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ် အာဏာတည် 

ရမည်။

၁၇၃

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after the deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of 
ratification or accession, the present Protocol shall enter into force on the thirtieth day 
after the date of deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 29

 The provisions of the present Protocol shall extend to all parts of federal States 
without any limitations or exceptions.

Article 30

 No reservations shall be made to the present Protocol.

Article 31

 The provisions of the present Protocol shall not affect the obligations of States         
Parties under any regional convention instituting a system of visits to places of detention. The 
Subcommittee on Prevention and the bodies established under such regional conventions 
are encouraged to consult and cooperate with a view to avoiding duplication and promoting 
effectively the objectives of the present Protocol.

Article 32

 The provisions of the present Protocol shall not affect the obligations of States        
Parties to the four Geneva Conventions of 12 August 1949 and the Additional Protocols 
thereto of 8 June 1977, nor the opportunity available to any  State  Party  to  authorize  the  
International Committee of the Red Cross to visit places of detention in situations not   
covered by international humanitarian law.

Article 33

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written          
notification addressed to the Secretary-General of the United Nations, who shall thereafter 
inform the other States Parties to the present Protocol and the Convention. Denunciation 
shall take effect one year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

2. Such a denunciation shall not have  the  effect  of  releasing the State Party from its 
obligations under the present Protocol in regard to any act or situation that may occur prior 
to the date on which the denunciation becomes effective, or to the actions that the 
Subcommittee on  Prevention  has  decided or may decide to take with respect  to  the State 
Party concerned, nor shall denunciation prejudice in any way the continued consideration of 
any matter already under consideration by the `Subcommittee on Prevention prior to the 
date on which the denunciation becomes effective.
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၂။ (၂၀)ခုထဖမာက် အတည်ဖြုစာလွှာ (သို့မဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြုြါဝင်ထကကာင်းစာလွှာကိုအြ်နှံ၍ ဤ          

ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်ကို အတည်ဖြုွားထသာ၊ (သို့မဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြုြါဝင်ွားထသာ နိုင်ငံအသီးသီးတေင် 

အတည်ဖြုစာလွှာ (သို့မဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ထကကာင်းစာလွှာကို အြ်နှံသည့်ရက်အငြီး (၃၀)ရက်ထဖမာက်ထန့ 

တေင် ဤ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ် အာဏာတည်ရမည်။

အပိုဒ် (၂၉)

 ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်အားလံုးသည် ဖြည်ထွာင်စုနုိင်ငံများ၏ ထဒသအားလံုးသ့ုိ ကန့်သတ်မှုများ 

(သ့ုိမဟုတ်) ခခင်းချက်မှုများမရိှထစဘဲ ြျ ံ့န့ံှရမည်။

အပိုဒ် (၃၀)

 ဤ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်တေင် ခခင်းချန်မူဖြုဖခင်းများမရှိထစရ။

အပိုဒ် (၃၁)

 ဤ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ် ဖြဋ္ဌာန်းချက်များသည် ွိန်းသိမ်းချုြ်ထနှာင်ရာထနရာများသို့ သေားထရာက်စစ်ထဆးမှု 

နည်းလမ်းတစ်ခုကုိ ဖြဋ္ဌာန်းြေဲ့ စည်းွားထသာ ထဒသဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်တစ်ရြ်ရြ်အရ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ လုိက်နာရန် 

လုိသည့်တာဝန်များကုိ ွ ခုိိက်ဖခင်းမရိှထစရ။ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီနှင့် ယင်းက့ဲသ့ုိထသာ ထဒသဆုိင်ရာ သထဘာတူ 

စာချုြ်များအရ ြေဲ့ စည်းွားသည့် အြေဲ့ အစည်းများအထနဖြင့် လုြ်ငန်းထဆာင်တာများွြ်ထနဖခင်းကုိ ထရှာင်ရှားနုိင်ရန်နှင့် ဤ 

ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်များကို ွိွိထရာက်ထရာက် ထြာ်ထဆာင်နိုင်ရန်အလို့ငှာ အဖြန်အလှန် ညှိနှိုင်း၍ 

ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ကကရန် တိုက်တေန်းြါသည်။

အပိုဒ် (၃၂)

 ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များသည် ၁၉၄၉ ခုနှစ် ကသဂုတ်လ (၁၂) တေင် အာဏာတည်ထသာ ဂျနီီဗာ 

သထဘာတူညီချက် (၄)ခုနှင့် ၁၉၇၇ ခုနှစ် ဇေန်လ (၈) ရက် တေင် အာဏာတည်ထသာ သက်ဆုိင်ရာ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်များအရ 

လုိက်နာရန်လုိထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ တာဝန်များအထြါ်ဖြစ်ထစ နုိင်ငံတကာလူသားချင်းစာနာမှု ဥြထဒများအရ လွှမ်းခခုံမှု 

မရိှထသာ အကျဉ်းချဌာနများသ့ုိ နုိင်ငံတကာကကက်ထဖခနီထကာ်မတီအား သေားထရာက်ခေင့်ဖြုနုိင်မှုအထြါ်ဖြစ်ထစ သက်ထရာက်ဖခင်း 

မရိှထစရ။

အပိုဒ် (၃၃)

၁။ မည်သည့်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ စာဖြင့်ထရးသားအသိထြး၍ ဤထနာက် 

ဆက်တေစဲာချုြ်ကုိ အချန်ိမထရွး စေန့်လွှတ်နုိင်ငြီး အတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်နှင့် သထဘာတူစာချုြ်၏ 

အဖခားထသာအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ အားလံုးွံသ့ုိ ွုိအထကကာင်းကုိ သတင်းြ့ုိရမည်။ အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံမှ အသိထြး  

စာလက်ခံရရိှငြီး တစ်နှစ်အကကာတေင် စေန့်လွှတ်မှု စတင်သက်ထရာက်ရမည်။

၂။ ယင်းက့ဲသ့ုိထသာ စေန့်လွှတ်မှုသည် စေန့်လွှတ်မှု စတင်သက်ထရာက်သည့်ရက်မတုိင်မီ ဖြစ်ြေားခ့ဲထသာလုြ်ရြ် (သ့ုိမ 

ဟုတ်) အထဖခအထနနှင့် စြ်လျဉ်း၍ထသာ်လည်းထကာင်း ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီက သက်ဆုိင်ရာအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့် 

ြတ်သက်၍ ထဆာင်ရွက်ရန် ဆံုးဖြတ်ွားထသာ/ဆံုးဖြတ်နုိင်ထသာ လုြ်ထဆာင်ချက်များနှင့် စြ်လျဉ်း၍ထသာ်လည်းထကာင်း ဤ 

ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်အရ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏တာဝန်များကုိ လေတ်ငငိမ်းထစဖခင်းမရိှထစရ။ စေန့်လွှတ်မှုသည် စေန့်လွှတ်မှု စတင်သက် 

ထရာက်သည့်ရက်မတုိင်မီ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီက စိစစ်သံုးသြ်ထနငြီးဖြစ်ထသာ ကိစ္စရြ်အထြါ် ဆက်လက်၍ 

စိစစ်သံုးသြ်မှုကုိ မည်သည့်နည်းဖြင့်မဆုိ ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစရ။

၁၇၄

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



3. Following the date on which the denunciation of the State Party becomes effective, 
the Subcommittee on Prevention shall not commence consideration of any new matter 
regarding that State.

Article 34

1. Any State Party to the  present Protocol may propose  an amendment and file it with 
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon 
communicate the proposed amendment to the States Parties to the present Protocol with a 
request that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the    
purpose of considering and voting upon the proposal. In the event that within four months 
from the date of such communication at least one third of the States Parties favour such a 
conference, the Secretary- General shall convene the conference under the auspices of the 
United Nations. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties 
present and voting at the conference shall be submitted by the Secretary-General of the 
United Nations to all States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of the present article shall 
come into force when it has been accepted by a two-thirds majority of the States Parties to  
the present Protocol in accordance with their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties  
that have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the     
present Protocol and any earlier amendment that they have accepted.

Article 35

 Members of the Subcommittee on Prevention and of the national preventive 
mechanisms shall be accorded such privileges and immunities as are necessary for the 
independent exercise of their functions. Members of the Subcommittee on Prevention shall 
be accorded the privileges and immunities specified in section 22 of the Convention on the 
Privileges and Immunities of the United Nations of 13 February 1946, subject to the     
provisions of section 23 of that Convention.

Article 36

 When visiting a State Party, the members of the Subcommittee on Prevention shall, 
without prejudice to the provisions and purposes of the present Protocol and such privileges 
and immunities as they may enjoy:

(a) Respect the laws and regulations of the visited State;
(b) Refrain from any action or activity incompatible with the impartial and 

international nature of their duties.
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၃။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏စေန့်လွှတ်မှု စတင်သက်ထရာက်သည့်ရက်မှစ၍ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီသည် ွုိအြေဲ့ ဝင် 

နုိင်ငံနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ ကိစ္စရြ်သစ်များအထြါ် စဉ်းစားဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၃၄)

၁။ ဤ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်၏ မည်သည့်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံမဆို ဤ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ် ဖြည့်စေက်ဖြင်ဆင်ထရး 

အဆိုဖြု၍ ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ တင်သေင်းနိုင်သည်။ ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ် 

သည် ဖြင်ဆင်ထရးအဆိုဖြုချက်ကို ဤထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများွံ သတင်းထြးြို့၍ အဆိုဖြုချက်အထြါ် 

စဉ်းစား မဲထြးရန်    အလို့ငှာ အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများညီလာခံဖြုလုြ်ထရး သထဘာတူ၊ မတူ အထကကာင်းဖြန်ကကားရန် ထတာင်းခံရမည်။ 

သတင်းထြးြို့ငြီး ထနာက် (၄)လအတေင်း အနည်းဆုံးအြေဲ့ဝင်နိုင်ငံ သုံးြုံတစ်ြုံက ညီလာခံဖြုလုြ်ရန် သထဘာတူညီလျှင် 

ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေ အတေင်းထရးမှုးချုြ်သည် ကုလသမဂ္ဂ၏ ကမကွဖြုမှုဖြင့် ွိုညီလာခံကို ကျင်းြရမည်။ ကုလ 

သမဂ္ဂ အထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ညီလာခံတေင် တက်ထရာက်မဲထြးထသာ အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံသုံးြုံနှစ်ြုံက သထဘာတူ 

သည့် မည်သည့်ဖြည့်စေက် ဖြင်ဆင်ချက်ကိုမဆို အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများွံထြးြို့၍ လက်ခံမှုထတာင်းခံရမည်။

၂။ ဤအြိုဒ်၏ စာြိုဒ် (၁) နှင့်အညီ သထဘာတူလက်ခံထသာ ဖြည့်စေက်ဖြင်ဆင်ချက်သည် ဤထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ် 

အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံသုံးြုံနှစ်ြုံက သက်ဆိုင်ရာ ြေဲ့စည်းြုံအထဖခခံဥြထဒနှင့်အညီ လက်ခံသည့်အချနိ်တေင် အာဏာတည်ရမည်။

၃။ ဖြင်ဆင်ချက်များ အာဏာတည်သည့်အခါ လက်ခံထသာအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများတေင်သာ သက်ထရာက်ရမည်။ အဖခားအြေဲ့ ဝင် 

နုိင်ငံများသည် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် အထစာြုိင်းတေင် လက်ခံငြီးဖြစ်ထသာ ဖြင်ဆင်ချက်များကုိသာ 

ဆက်လက်လုိက်နာရမည်ဖြစ်သည်။

အပိုဒ် (၃၅)

 ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီနှင့် နုိင်ငံထတာ်အဆင့်ကာကေယ်တားဆီးထရးယန္တရားများ၏ အြေဲ့ ဝင်များအထန 

ဖြင့် အလုြ်ဝတ္တရားများ လေတ်လြ်စော ွမ်းထဆာင်နုိင်ရန် အလ့ုိငှာ လုိအြ်နုိင်သည့် ယင်းက့ဲသ့ုိထသာ အွူးအခေင့်အထရးနှင့် 

ကင်းလေတ်ခေင့်များကုိ ၎င်းတ့ုိအားထြးအြ်ရမည်။ ၁၉၄၆ ခုနှစ် ထြထြာ်ဝါရီလ (၁၃) ရက်တေင် အာဏာတည်ထသာ ကုလသမဂ္ဂ 

အွူးအခေင့်အထရးနှင့် ကင်းလေတ်ခေင့်ဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိင်း (၂၃) ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ လုိက်နာလျက် ကာကေယ် 

တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီ အြေဲ့ ဝင်များကုိ ွုိသထဘာတူစာချုြ် အြုိင်း (၂၂) တေင် သတ်မှတ်ွားသည့် အွူးအခေင့်အထရးများ 

ကုိ ထြးအြ်ရမည်။

အပိုဒ် (၃၆)

 အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသ့ုိ သေားထရာက်စစ်ထဆးသည့်အခါ ကာကေယ်တားဆီးထရးဆြ်ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များသည် ဤ 

ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် ရည်ရွယ်ချက်များနှင့် ယင်းက့ဲသ့ုိထသာ အွူးအခေင့်အထရးနှင့် ကင်းလေတ်ခေင့်များ 

ခံစားြုိင်ခေင့်ကုိ ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစဘဲ -

(က) သေားထရာက်စစ်ထဆးသည့်နုိင်ငံ၏ ဥြထဒနှင့် စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများကုိ ထလးစားလုိက်နာရမည်။

(ခ) ဘက်မလုိက်ဘဲ နုိင်ငံတကာနှင့်ဆုိင်ထသာ ၎င်းတ့ုိ၏ တာဝန်များနှင့်မကုိက်ညီထသာ လုြ်ရြ်များ သ့ုိမဟုတ် 

လှုြ်ရှားမှုများကုိ ထရှာင်ကကဉ်ရမည်။

၁၇၅

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



Article 37

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the 
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Protocol to all States.
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Optional Protocol to the Convention against Torture and Other Cruel,
Inhuman or Degrading Treatment or Punishment



အပိုဒ် (၃၇)

၁။ အာထရဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိြ်၊ ဖြင်သစ်၊ ရုရှားနှင့် စြိန်ဘာသာတ့ုိဖြင့် ထရးသားွားထသာ ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် 

တ့ုိမှာ တူညီထသာစစ်မှန်မူရင်းခေမဲျားဖြစ်ငြီး ၎င်းတ့ုိကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံတေင် အြ်နံှွားရိှရမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်၏ တရားဝင်မိတ္ူတ များကုိ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ

များအားလံုးွံသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။

၁၇၆

ညှဉ်းြန်းနှိြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်၍ လူမဆန်သည့် သို့မဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညှိုးနေမ်းထစသည့်  ဖြုမူဆက်ဆံမှု သို့မဟုတ် 
ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုတို့ကို  တားဖမစ်ဆန့်ကျင်သည့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



International Convention on the Protection of the

Rights of All Migrant Workers and 

Members of Their Families
Adopted by General Assembly resolution 45/158

of 18 December 1990

Entry into forcE: 1 July 2003

PREAMBLE

 The States Parties to the present Convention,

  Taking into account the principles embodied in the basic instruments of the United 
Nations concerning human rights, in particular the Universal Declaration of Human Rights, 
the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the International 
Covenant on Civil and Political Rights, the International Convention on the Elimination of 
All Forms of Racial Discrimination, the Convention on the Elimination of All Forms of 
Discrimination against Women and the Convention on the Rights of the Child,

 Taking into account also the principles and standards set forth in the relevant 
instruments elaborated within the framework of the International Labour Organization, 
especially the Convention concerning Migration for Employment (No. 97), the Convention 
concerning Migrations in Abusive Conditions and the Promotion of Equality of                
Opportunity and Treatment of Migrant Workers (No. 143), the Recommendation         
concerning Migration for Employment (No. 86), the Recommendation concerning           
Migrant Workers (No. 151), the Convention concerning Forced or Compulsory Labour     
(No. 29) and the Convention concerning Abolition of Forced Labour (No. 105),

 Reaffirming the importance of the principles contained in the Convention against 
Discrimination in Education of the United Nations Educational, Scientific and Cultural 
Organization,

 Recalling the Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading 
Treatment or Punishment, the Declaration of the Fourth United Nations Congress on the 
Prevention of Crime and the Treatment of Offenders, the Code of Conduct for Law 
Enforcement Officials, and the Slavery Conventions,
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သရှေ့သခပာင်းအလုပ်ေမားများနှင့် ၎င်းတို့၏ မိေားစုဝင်များ၏ အြွင့်အသရးများ 
ကာကွယ်သစာင့်သရှာက်ခြင်းဆိုင်ရာ အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာ ေသောတူစာြျုပ်

၁၉၉၀ ခုနှစ် ဒီဇင်ဘာလ (၁၈) ရက်ထန့တေင် အထွေထွေညီလာခံ ဆုံးဖြတ်ချက်အမှတ် (၄၅/၁၅၈) အရ 
ဖြဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ရက် - ၂၀၀၃ ခုနှစ်၊ ဇူလိုင်လ (၁) ရက်။

နိဒါန်း

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည်

 လူ့အခေင့်အထရးများနှင့် စြ်လျဉ်း၍ ကုလသမဂ္ဂ၏ အထဖခခံစာချုြ်စာတမ်းများ အွူးသဖြင့် ကမ္ဘာ့လူ့အခေင့်အထရး 

ထကကညာစာတမ်း၊ စီးြေားထရး၊ လူမှုထရးနှင့် ယဉ်ထကျးမှုအခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၊ ဖြည်သူ့ 

ထရးရာနှင့် နုိင်ငံထရးအခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချုြ်၊ ြံုစံမျ ိုးစံုဖြင့် လူမျ ိုးထရးခေဖဲခားမှုြထြျာက်ထရး

ဆုိင်ရာ  အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချုြ်၊ အမျ ိုးသမီးများအား ြံုစံမျ ိုးစံုဖြင့် ခေဖဲခားဆက်ဆံမှု ြထြျာက်ထရးဆုိင်ရာ သထဘာ 

တူစာချုြ်နှင့် ကထလးသူငယ်အခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်တ့ုိတေင်ြါဝင်သည့် အထဖခခံမူများကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား 

၍ လည်းထကာင်း၊ 

 အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာအလုြ်သမားအြေဲ့ ၏ မူထဘာင်အတေင်း အထသးစိတ်ချမှတ်ွားသည့် သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်စာတမ်း 

များ၊ အွူးသဖြင့် ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများ အလုြ်အကိုင်ခန့်ွားဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်းသည့် သထဘာတူစာချုြ် (အမှတ်      

စဉ်-၉၇)၊ နှိြ်စက်ညှဉ်းြန်းခံရသည့် အထဖခအထနများ၌ရှိထသာ ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများအထြါ် 

တန်းတူအခေင့်အထရးထြး၍ သာတူညီမျှဆက်ဆံရန် အားထြးဖမှင့်တင်ဖခင်းဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ် (အမှတ်စဉ်-၁၄၃)၊ အလုြ် 

အကုိင်အတေက် ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်း၍ အကကံဖြုချက် (အမှတ်စဉ်-၈၆)၊ ထရှ့ေ ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် စြ်လျဉ်း 

၍ အကကံဖြုချက် (အမှတ်စဉ်-၁၅၁)၊ အတင်းအကျြ် သ့ုိမဟုတ် အဓမ္မအလုြ်ခုိင်းထစဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်းသည့် သထဘာတူစာချုြ် 

(အမှတ်စဉ်-၂၉) နှင့် အဓမ္မလုြ်သားခုိင်းထစမှု ြျက်သိမ်းထရး သထဘာတူစာချုြ် (အမှတ်စဉ်-၁၀၅) တ့ုိတေင် ထြာ်ဖြွားသည့် 

စည်းမျဉ်းများနှင့် စံနှုန်းများကုိလည်း ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ လည်းထကာင်း၊ 

 ကုလသမဂ္ဂြညာထရး၊ သိြ္ပံနှင့်ယဉ်ထကျးမှုအြေဲ့အစည်း၏ ြညာထရးခေဲဖခားမှုဆန့်ကျင်ထရး သထဘာတူစာချုြ်ြါ 

စည်းမျဉ်းများ၏ အထရးြါမှုကို ွြ်ထလာင်းအတည်ဖြု၍ လည်းထကာင်း၊ 

 ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားထသာရက်စက်မှု၊ လူမဆန်စော သ့ုိမဟုတ် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာ ညိှုးနေမ်းထစထသာ ဖြုလုြ်မှု 

သ့ုိမဟုတ် အဖြစ်ထြးမှုကုိ ဆန့်ကျင်ဖခင်းဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၊ ရာဇဝတ်မှုကာကေယ်တားဆီးဖခင်းနှင့် ဖြစ်မှုကျူးလေန်           

သူများအထြါ်ဖြုမူဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်း၍ (၄) ကကိမ်ထဖမာက် ကုလသမဂ္ဂညီလာခံထကကညာစာတမ်း၊ တရားဥြထဒစုိးမုိးထရး အထကာင် 

အွည်ထြာ် ထဆာင်ရွက်သည့်တာဝန်ရိှသူများနှင့် စြ်လျဉ်းသည့် ကျင့်ွံုးစည်းမျဉ်းနှင့် ကျွန်ဖြုမှုဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်များ 

ကုိ ဖြန်လည်အမှတ်ရ၍ လည်းထကာင်း၊

၁၇၇



 Recalling that one of the objectives of the International Labour Organization, as 
stated in its Constitution, is the protection of the interests of workers when employed in 
countries other than their own, and bearing in mind the expertise and experience of that 
organization in matters related to migrant workers and members  of their families,

 Recognizing the importance of the work done in connection with migrant workers 
and members of their families in various organs of the United Nations, in particular in 
the Commission on Human Rights and the Commission for Social Development, and in 
the Food and Agriculture Organization of the United Nations, the United Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organization and the World Health Organization, 
as well as in other international organizations,

 Recognizing also the progress made by certain States on a regional or bilateral 
basis towards the protection of the rights of migrant workers and members of their 
families, as well as the importance and usefulness of bilateral and multilateral agreements 
in this field,

 Realizing the importance and extent of the migration phenomenon, which 
involves millions of people and affects a large number of States in the international 
community,

 Aware of the impact of the flows of migrant workers on States and people 
concerned, and desiring to establish norms which may contribute to the harmonization 
of the attitudes of States through the acceptance of basic principles concerning the 
treatment of migrant workers and members of their families,

 Considering the situation of vulnerability in which migrant workers and  members 
of their families frequently find themselves owing, among other things, to their absence 
from their State of origin and to the difficulties they may encounter arising from their 
presence in the State of employment,

 Convinced that the rights of migrant workers and members of their families have not 
been sufficiently recognized everywhere and therefore require appropriate international  
protection,

 Taking into account the fact that migration is often the cause of serious problems 
for the members of the families of migrant workers as well as for the workers themselves, 
in particular because of the scattering of the family,

 Bearing in mind that the human problems involved in migration are even more 
serious in the case of irregular migration and convinced therefore that appropriate action 
should be encouraged in order to prevent and eliminate clandestine movements and  
trafficking in migrant workers, while at the same time assuring the protection of their 
fundamental human rights,
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 အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာအလုြ်သမားအြေဲ့ ၏ ြေဲ့ စည်းြံုဥြထဒတေင် ထြာ်ဖြွားသက့ဲသ့ုိ ၎င်း၏ ရည်ရွယ်ချက်များမှတစ်ခု 

ဖြစ်သည့် မိမိနုိင်ငံမှအြ အဖခားနုိင်ငံများတေင် အလုြ်လုြ်ကုိင်ထနထသာ အလုြ်သမားများ၏ အကျ ိုးစီးြေားကုိ ကာကေယ် 

ထစာင့်ထရှာက်ရန်ဖြစ်သည်ကုိ ဖြန်လည်အမှတ်ရ၍ လည်းထကာင်း၊ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များနှင့် 

ြတ်သက်ထသာ ကိစ္စရြ်များတေင် အဆုိြါအြေဲ့ ၏ ကျွမ်းကျင်မှုနှင့် အထတေ့ အကကုံကုိ အမှတ်ရ၍ လည်းထကာင်း၊

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များနှင့် စြ်လျဉ်း၍ ကုလသမဂ္ဂ၏အြေဲ့ အသီးသီး၊ အွူးသဖြင့် လူ့ 

အခေင့်ထရးထကာ်မရှင်နှင့် လူမှုြေံ့ ငြိုးတုိးတက်မှုထကာ်မရှင်၊ ကုလသမဂ္ဂစားနြ်ရိက္ခာနှင့် စုိက်ြျ ိုးထရးအြေဲ့ ၊ ကုလသမဂ္ဂြညာထရး၊ 

သိြ္ပနှံင့် ယဉ်ထကျးမှုအြေဲ့ နှင့် ကမ္ဘာ့ကျန်းမာထရးအြေဲ့ အဖြင် အဖခားနုိင်ငံတကာအြေဲ့ အစည်းများ၏ ထဆာင်ရွက်ငြီးထသာလုြ်ငန်း 

များ၏ အထရးြါမှုကုိ အသိအမှတ်ဖြု၍ လည်းထကာင်း၊

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်မှုကုိ ထရှးရှု၍ သက်ဆုိင် 

ရာနုိင်ငံများမှ ထဒသတေင်း သ့ုိမဟုတ် နှစ်နုိင်ငံကကား အထဖခဖြုထဆာင်ရွက်သည့် လုြ်ငန်းစဉ်များ၊ ဤနယ်ြယ်၌ နှစ်နုိင်ငံကကား 

အဖြန်အလှန်သထဘာတူညီချက်များနှင့် နုိင်ငံတကာသထဘာတူညီချက်များ၏ အထရးြါမှုနှင့် အသံုးဝင်မှုတ့ုိကုိလည်း အသိ 

အမှတ်ဖြု၍ လည်းထကာင်း၊

 နုိင်ငံတကာအသုိင်းအဝုိင်းမှ နုိင်ငံများစောကုိသက်ထရာက်မှုရိှထသာ လူသန်းချြီါဝင်သည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်း ထနွုိင်ဖခင်းဖြစ် 

စဉ်၏ အထရးြါမှုနှင့် အတုိင်းအတာကုိ နားလည်သထဘာထြါက်၍ လည်းထကာင်း၊

 နိုင်ငံများနှင့် သက်ဆိုင်ရာလူွုအထြါ် ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများ စီးဝင်မှု၏ အကျ ိုးသက်ထရာက်မှုကို သတိဖြုမိ၍ 

လည်းထကာင်း၊ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များအား ဖြုမူဆက်ဆံြံုနှင့် စြ်လျဉ်း၍ အထဖခခံစည်းမျဉ်းများ 

အား လက်ခံမှုမှတဆင့် နုိင်ငံများ၏သထဘာွားများအား သဟဇာတဖြစ်ထစထရး ြ့ံြုိးထြးနုိင်သည့် စံနှုန်းများချမှတ်ရန် ဆန္ဒရိှ၍ 

လည်းထကာင်း၊

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် ၎င်းတ့ုိအလုြ်လုြ်ရာနုိင်ငံ၌ အခက်အခဲများကကုံထတေ့ ရ 

ဖခင်း၊ မိမိနုိင်ငံတေင် ထနွုိင်မှုမရိှဖခင်း၊ အထြကးများတင်ရိှဖခင်းနှင့် အဖခားထသာကိစ္စရြ်များတ့ုိထကကာင့် အားနည်းမှုဖြစ်ထြါ်သည့် 

အထဖခအထနကုိ ထွာက်ရှုစဉ်းစား၍ လည်းထကာင်း၊

 ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတို့မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်ထရးများကို ထနရာတိုင်း၌ လုံလုံထလာက်ထလာက် 

အသိအမှတ်ဖြုခံရမှု မရှိထသးထသာထကကာင့် သင့်ထလျာ်သည့် အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်မှု လိုအြ်ထကကာင်းကို 

အခိုင်အမာယုံကကည်၍ လည်းထကာင်း၊

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်းသည် အဓိကအားဖြင့် မိသားစုတစ်ကေတဲစ်ဖြားထနွုိင်ရထသာထကကာင့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သား 

များ၏ မိသားစုဝင်များသာမက လုြ်သားများကုိယ်တုိင်အတေက်ြါ စုိးရိမ်ရသည့်ဖြဿနာများကုိ ဖြစ်ထစသည့် အထကကာင်းရင်း 

ဖြစ်ထကကာင်း ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ လည်းထကာင်း၊

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်းတေင်ြါဝင်ထသာ လူသားဖြဿနာများသည် ြံုမှန်မဟုတ်ထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းသေားလာဖခင်းတေင် 

ြုိ၍စုိးရိမ်ရထကကာင်းကုိ အမှတ်ရ၍လည်းထကာင်း၊ ၎င်းတ့ုိ၏ အထဖခခံလူ့အခေင့်အထရးများကုိ ကာကေယ်မှုထြးသည့် တစ်ချန်ိတည်း 

၌ြင် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများအထြါ် လူကုန်ကူးဖခင်းနှင့် လျှ ိ့ု ဝှက်ထရှ့ေ ထဖြာင်းဖခင်းများကုိ ြယ်ရှားရှင်းလင်းရန်နှင့် တားဆီးရန် 

သင့်ထလျာ်ထသာ အထရးယူမှုများ ချမှတ်သင့်ထကကာင်း အခုိင်အမာယံုကကည်၍ လည်းထကာင်း၊

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၇၈



 Considering that workers who are non-documented or in an irregular situation are 
frequently employed under less favourable conditions of work than other workers and that  
certain  employers find this an inducement to seek such labour in order to reap the benefits 
of unfair competition,

 Considering also that recourse to the employment of migrant workers who are in an 
irregular situation will be discouraged if the fundamental human rights of all migrant   
workers are more widely recognized and, moreover, that granting certain additional rights    
to migrant workers and members of their families in a regular situation will encourage all 
migrants and employers to respect and comply with the laws and procedures established by 
the States concerned,

 Convinced, therefore, of the need to bring about the international protection of the 
rights of all migrant workers and members of their families, reaffirming and establishing 
basic norms in a comprehensive convention which could be applied universally,

 Have agreed as follows:

Part I: scoPe and defInItIons

Article 1

1. The present Convention is applicable, except as otherwise provided hereafter, to all 
migrant workers and members of their families without distinction of any kind such as sex, 
race, colour, language, religion or conviction, political or other opinion, national, ethnic or 
social origin, nationality, age, economic position, property, marital status, birth or other 
status.

2. The present Convention shall apply during the entire migration process of migrant 
workers and members of their families, which comprises preparation for migration,  
departure, transit and the entire period of stay and remunerated activity in the State of 
employment as well as return to the State of origin or the State of habitual residence.

Article 2

 For the purposes of the present Convention:

1. The term “migrant worker” refers to a person who is to be engaged, is engaged or has  
been engaged in a remunerated activity in a State of which he or she is not a national.

2. (a)  The term “frontier worker” refers to a migrant worker who retains his or her 
habitual residence in a neighbouring State to which he or she normally returns 
every day or at least once a week;
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 အထွာက်အွားမ့ဲလုြ်သားများ သ့ုိမဟုတ် ြံုမှန်မဟုတ်သည့် အထဖခအထန၌ရိှထသာ လုြ်သားများသည် အခါများစော 

၌ အဖခားလုြ်သားများွက်ဆုိးဝါးထသာ အထဖခအထနများတေင် လုြ်ကုိင်ထနရဖခင်းနှင့် အချ ိ့ု ထသာအလုြ်ရှင်များသည် မမျှတ 

ထသာယှဉ်ငြိုင်မှုမှ အကျ ိုးအဖမတ်များကုိ ခံစားခေင့်ရရိှရန်အလ့ုိငှာ အဆုိြါလုြ်သားများရှာထြေရာ၌ ဤအချက်သည် မက်လံုး 

တစ်ခုဖြစ်လာသည်ကုိ ထွာက်ရှု၍လည်းထကာင်း၊

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားအားလံုး၏ အထဖခခံလူ့အခေင့်အထရးများကုိ ြုိမုိကျယ်ဖြန့်စော အသိအမှတ်ဖြုလာြါက ြံုမှန်အထဖခ 

အထနမရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများအား အလုြ်အကုိင်ခန့်အြ်မှုဖြစ်စဉ်ကုိ ထလျာ့ကျထစနုိင်မည်ဖြစ်ထကကာင်းနှင့် ွ့ုိအဖြင် 

ြံုမှန်အထဖခအထန၌ရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များကုိ အချ ိ့ု ထသာ ွြ်ထလာင်းအခေင့်အထရးများ 

ထြးအြ်ြါက ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားနှင့် အလုြ်ရှင်အားလံုးတ့ုိအထနဖြင့် သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံများက ချမှတ်ွားထသာ ဥြထဒများနှင့် 

လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများကုိ ထလးစားလုိက်နာလာထစရန် အားထြးရာထရာက်မည်ဖြစ်ထကကာင်းကုိ  ထွာက်ရှု၍လည်းထကာင်း၊

 ွ့ုိထကကာင့် တစ်ကမ္ဘာလံုးအသံုးဖြုနုိင်သည့် ဖြည့်စံုထသာသထဘာတူစာချုြ်တစ်ခုတေင် အထဖခခံစံနှုန်းများ အခုိင်အမာ 

ချမှတ်ဖခင်းနှင့် ဖြန်လည်အတည်ဖြုဖခင်းဖြင့် ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတို့၏ မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများကို 

အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ အကာအကေယ်ထြးမှုဖြစ်ွေန်းလာထစရန် လိုအြ်ထကကာင်းကို အခိုင်အမာယုံကကည်၍လည်းထကာင်း၊ 

ထအာက်ြါအတုိင်း သထဘာတူကကသည်-

အပိုင်း (၁) - နယ်ပယ်နှင့် အဓိပ္ပာယ်ဖွင့်ဆိုြျက်များ

အပိုဒ် (၁)

၁။ ဤမှစ၍ ထနာင်တေင်အဖခားနည်းဖြင့် ဖြဋ္ဌာန်းွားဖခင်းမရိှြါက ဤသထဘာတူစာချုြ်သည် လိင်၊ မျ ိုးနေယ်၊ အသား 

အထရာင်၊ ဘာသာစကား၊ ကုိးကေယ်ရာဘာသာ သ့ုိမဟုတ် ယံုကကည်မှု၊ နုိင်ငံထရး သ့ုိမဟုတ် အဖခားအယူအဆ၊ နုိင်ငံသား၊ 

တုိင်းရင်းသား သ့ုိမဟုတ် ထမေးြေားရာဇာစ်ဖမစ်၊ လူမျ ိုး၊ အသက်၊ စီးြေားထရးအထဖခအထန၊ ြစ္စည်းဥစ္စာ၊ အိမ်ထွာင်ထရးအထဖခအထန၊ 

မျ ိုးရုိး သ့ုိမဟုတ် အဖခားလူမှုအဆင့်အတန်းတ့ုိကုိ ခေဖဲခားဖခင်းမဖြုဘဲ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်အားလံုးနှင့် 

သက်ဆုိင်သည်။

၂။ ဤသထဘာတူစာချုြ်သည် ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ရန်၊ ေွက်ခောရန်၊ ကူးထဖြာင်းရန်ဖြင်ဆင်ဖခင်းနှင့် အလုြ်လုြ်ကုိင်ရာ 

နုိင်ငံတေင် အခထကကးထငေရရိှသည့်အလုြ်အတေက် အချန်ိကာလတစ်ခုအတေင်း ထနွုိင်ဖခင်း၊ အငမဲထနွုိင်ရာနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် ဇာတိ 

နုိင်ငံသ့ုိဖြန်လာဖခင်းအြါအဝင် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များ၏ ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်မှုဖြစ်စဉ် တစ်ရြ်လံုး 

နှင့် သက်ဆုိင်ထစရမည်။

အပိုဒ် (၂)

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်များအလ့ုိငှာ

၁။ “ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သား” ဟူသည့်စကားရြ်တေင် နုိင်ငံသားမဟုတ်ထသာ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံတေင် အခထကကးထငေရထသာ အလုြ် 

တစ်ခုတေင် ြါဝင်လုြ်ကုိင်ရန်ရိှထသာ၊ ြါဝင်လုြ်ကုိင်လျက်ရိှထသာ သ့ုိမဟုတ် ြါဝင်လုြ်ကုိင်ငြီးဖြစ်ထသာ လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးကုိ 

ရည်ညွှန်းသည်။

၂။ (က) “နယ်ထကျာ်လုြ်သား” ဟူသည့်စကားရြ်တေင် အိမ်နီးချင်းနုိင်ငံတစ်ခု၌ အငမဲတထစ ထနွုိင်၍ အဆုိြါနုိင်ငံ 

သ့ုိ ထန့စဉ်ထသာ်လည်းထကာင်း တစ်ြတ်လျှင်တစ်ကကိမ်ထသာ်လည်းထကာင်း ြံုမှန်ဖြန်ထလ့ရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်း 

လုြ်သားတစ်ဦးကုိ ရည်ညွှန်းသည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၇၉



(b) The term “seasonal worker” refers to a migrant worker whose work by its 
character is dependent on seasonal conditions and is performed only during 
part of the year;

(c) The term “seafarer”, which includes a fisherman, refers to a migrant worker 
employed on board a vessel registered in a State of which he or she is not a 
national;

(d) The term “worker on an offshore installation” refers to a migrant worker 
employed on an offshore installation that is under the jurisdiction of a State of 
which he or she is not a national;

(e) The term “itinerant worker” refers to a migrant worker who, having his or her 
habitual residence in one State, has to travel to another State or States for short 
periods, owing to the nature of his or her occupation;

(f) The term “project-tied worker” refers to a migrant worker admitted to a State of 
employment for a defined period to work solely on a specific project being 
carried out in that State by his or her employer;

(g) The term “specified-employment worker” refers to a migrant worker:
(i) Who has been sent by his or her employer for a restricted and defined 

period of time to a State of employment to undertake a specific 
assignment or duty; or

(ii) Who engages for a restricted and defined period of time in work      
that requires professional, commercial, technical or other highly  
specialized skill; or

(iii) Who, upon the request of his or her employer in the State of 
employment, engages for a restricted  and defined period of time in 
work whose nature is transitory or brief; and who is required to    
depart from the State of employment either at the expiration of his     
or her authorized period of stay, or earlier if he or she no longer 
undertakes that specific assignment or duty or engages in that work;

(h) The term “self-employed worker” refers to a migrant worker who is engaged in 
a remunerated activity otherwise than under a contract of employment and who 
earns his or her living through this activity normally working alone or together 
with members of his or her family, and to any  other migrant worker recognized 
as self-employed by applicable legislation of the State of employment or        
bilateral or multilateral agreements.
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 (ခ) “ရာသီထြါ်လုြ်သား” ဟူသည့်စကားရြ်တေင် ၎င်း၏ အလုြ်သထဘာသဘာဝမှာ ရာသီအလုိက် အထဖခအထန 

များအထြါ်မူတည်၍ နှစ်(၁)နှစ်၏ ကာလတစ်ခု၌သာ လုြ်ကုိင်ရသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးကုိ 

ရည်ညွှန်းသည်။

 (ဂ) “ြင်လယ်လုြ်သား” ဟူသည့်စကားရြ်တေင် ထရလုြ်သားြါဝင်ငြီး မိမိကနုိင်ငံသားမဟုတ်ထသာ နုိင်ငံ 

တစ်နုိင်ငံတေင် မှတ်ြံုတင်ွားသည့်စက်ထလှ သ့ုိမဟုတ် သထဘဂာ၌လုြ်ကုိင်လျက်ရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ် 

သားတစ်ဦးကုိ ရည်ညွှန်းသည်။

 (ဃ) “ကမ်းလေန်ြင်လယ်ဖြင် တြ်ဆင်ထရးလုြ်သား” ဟူသည့်စကားရြ်တေင် မိမိကနုိင်ငံသားမဟုတ်ထသာ နုိင်ငံ 

တစ်နုိင်ငံ၏ စီရင်ြုိင်ခေင့်ထအာက်တေင်ရိှထသာ ကမ်းလေန်ြင်လယ်ဖြင်တြ်ဆင်ထရး လုြ်ငန်းတစ်ခု၌ လုြ်ကုိင် 

လျက်ရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးကုိ ရည်ညွှန်းသည်။

 (င) “နယ်လှည့်လုြ်သား” ဟူသည့်စကားရြ်တေင် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၌ မိမိ၏ အငမဲတထစထနွုိင်ရာ ထနရာရိှငြီး 

မိမိ၏ အလုြ်အကုိင်သထဘာသဘာဝထကကာင့် အဖခားနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံများသ့ုိ ကာလတုိသေားလာလုြ် 

ကုိင်ရသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးကုိ ရည်ညွှန်းသည်။

 (စ) “စီမံကိန်းအရလုြ်သား”ဟူသည့်စကားရြ်တေင် မိမိ၏အလုြ်ရှင်က နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၌ ထဆာင်ရွက်ထသာ 

သက်ဆုိင်ရာစီမံကိန်းအတေက် အလုြ်လုြ်ကုိင်မည့်နုိင်ငံတေင် သတ်မှတ်ကာလတစ်ခု၌သာ အလုြ်လုြ်ရန် 

ခေင့်ဖြုွားသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးကုိ ရည်ညွှန်းသည်။

 (ဆ) “သတ်မှတ်ွားသည့် အလုြ်အကုိင်လုြ်ရန်လုြ်သား” ဟူသည့်စကားရြ်တေင် ရည်ညွှန်းသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်း 

လုြ်သားတစ်ဦးမှာ

(၁) သတ်မှတ်ွားသည့်အလုြ် သ့ုိမဟုတ် တာဝန်ွမ်းထဆာင်ရန်အတေက် မိမိအလုြ်ရှင်က ကန့် 

သတ်သတ်မှတ်ွားသည့် ကာလတစ်ခုအတေက် အလုြ်ခန့်ွ ားရာနုိင်ငံတစ်ခုသ့ုိ ထစလွှတ်ခံရ 

သူ၊ 

(၂) ကျွမ်းကျင်မှု၊ စီးြေားထရး၊ နည်းြညာ သ့ုိမဟုတ် အဖခားအဆင့်ဖမင့် အွူးဖြုစေမ်းရည် လုိအြ်သည့် 

အလုြ်၌ ကန့်သတ်သတ်မှတ်ွားထသာ ကာလတစ်ခုအတေက် လုြ်ကုိင်သူ၊

(၃) အလုြ်ခန့်ွ ားရာနုိင်ငံရိှ မိမိအလုြ်ရှင်၏ ထတာင်းဆုိမှုဖြင့် ယာယီ သ့ုိမဟုတ် ထခတ္တသဘာဝရိှ 

သည့်သထဘာ အလုြ်၌ ကန့်သတ်သတ်မှတ်ွားသည့် ကာလတစ်ခုအတေက် ြါဝင်လုြ်ကုိင်သူ၊ 

အဆုိြါထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားသည် မိမိအားခေင့်ဖြုွားသည့် ထနွုိင်ရန်ကာလကုန်ဆံုးသည့်အခါ 

၌ ဖြစ်ထစ၊ အဆုိြါ သတ်မှတ်ွားထသာတာဝန် သ့ုိမဟုတ် အလုြ်၌ သတ်မှတ်ကာလမကုန်ဆံုးမီ 

အလုြ်မလုြ်ထတာ့သည့်အခါ၌ ဖြစ်ထစ အလုြ်လုြ်ကုိင်သည့်နုိင်ငံမှ ေွက်ခောရန်လုိအြ်သည်။

 (ဇ)  “ကိုယ်ြိုင်လုြ်ငန်းလုြ်ကိုင်သူ” ဆိုသည်မှာ စာချုြ်အရ လုြ်ကိုင်ဖခင်းမှတြါး အခထကကးထငေထြးထသာ 

လုြ်ငန်းတစ်ခုတေင် လုြ်ကုိင်သူနှင့် တစ်ဦးချင်း သ့ုိမဟုတ် မိသားစုဝင်များနှင့် အသက်ထမေးဝမ်းထကျာင်း 

အတေက် လုြ်ကုိင်သူနှင့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးနှင့် နှစ်ဦးနှစ်ြက် သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံအများြါဝင်ထသာ 

စာချုြ်များ သ့ုိမဟုတ် အလုြ်လုြ်ကုိင်ရာနုိင်ငံ၏ သက်ဆုိင်ရာဥြထဒများအရ ကုိယ်ြုိင်လုြ်ငန်း လုြ်ကုိင် 

သူဟု အသိအမှတ်ဖြုွားသည့် အဖခားထသာထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားကုိ ရည်ညွှန်းသည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၈၀



Article 3

 The present Convention shall not apply to:
(a) Persons sent or employed by international organizations and agencies or 

persons sent or employed by a State outside its territory to perform official 
functions, whose admission and status are regulated by general international 
law or by specific international agreements or conventions;

(b) Persons sent or employed by a State or on its behalf outside its territory who 
participate in development programmes and other cooperation programmes, 
whose admission and status are regulated by agreement with the State of 
employment and who, in accordance with that agreement, are not considered 
migrant workers;

(c) Persons taking up residence in a State different from their State of originas 
investors;

(d) Refugees and stateless persons, unless  such application is provided for in the 
relevant national legislation of, or international instruments in force for, the 
State Party concerned;

(e) Students and trainees;
(f) Seafarers and workers on an offshore installation who have not been admitted 

to take up residence and engage in a remunerated activity in the State of 
employment.

Article 4

 For the purposes of the present Convention the term “members of the family” refers 
to persons married to migrant workers or having with them a relationship that, according to 
applicable law, produces effects equivalent to marriage, as well as their dependent children 
and other dependent persons who are recognized as members of the family by applicable 
legislation or applicable bilateral or multilateral agreements between the States concerned.

Article 5

 For the purposes of the present Convention, migrant workers and members of their 
families:

(a) Are considered as documented or in a regular situation if they are authorized      
to enter, to stay and to engage in a remunerated activity in the State of                  
employment pursuant to the law of that State and to international agreements 
to which that State is a party;

(b) Are considered as non-documented or in an irregular situation if they do not 
comply with the conditions provided for in subparagraph (a) of the present 
article.
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အပိုဒ် (၃)

 ဤသထဘာတူစာချုြ်သည် ထအာက်ြါြုဂ္ဂိုလ်များနှင့် သက်ဆိုင်ဖခင်းမရှိထစရ။

 (က) အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာအြေဲ့ အစည်းများနှင့် ထအဂျင်စီများမှထစလွှတ်ထသာ သ့ုိမဟုတ် အလုြ်ခန့်အြ်ထသာ 

ြုဂ္ဂို လ်များ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံတစ်ခုက နုိင်ငံ၏နယ်ထဖမဖြင်ြသ့ုိ သတ်မှတ်ွားထသာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ 

သထဘာတူစာချုြ်များ သ့ုိမဟုတ် သထဘာတူညီချက်များအရ သ့ုိမဟုတ် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒအရ 

စည်းမျဉ်း သတ်မှတ်ွားသည့် အလုြ်ဝင်ခေင့်နှင့် အဆင့်အတန်းများရိှထသာ တရားဝင်လုြ်ငန်းတာဝန်များ 

ထဆာင်ရွက်ရန်ထစလွှတ် သ့ုိမဟုတ် အလုြ်ခန့်အြ်ထသာြုဂ္ဂို လ်များ၊

  (ခ) အလုြ်လုြ်ကုိင်ရာနုိင်ငံနှင့် သထဘာတူညီချက်အရ အလုြ်ဝင်ခေင့်နှင့်အဆင့်အတန်းကုိ စည်းမျဉ်းသတ်မှတ် 

ွားသည့် ြေံ့ ငြိုးတုိးတက်ထရးအစီအစဉ်များ သ့ုိမဟုတ် အဖခားထသာြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ထရး အစီအစဉ်များ 

တေင် ြါဝင်ထဆာင်ရွက်ထနသည့် ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားဟု ွည့်သေင်းသတ်မှတ်ွားဖခင်း မခံရသည့်နုိင်ငံတစ် 

နုိင်ငံက ၎င်းနုိင်ငံ၏ နယ်နိမိတ်ဖြင်ြသ့ုိ ထစလွှတ်ဖခင်းခံရသူ သ့ုိမဟုတ် အလုြ်ခန့်အြ်ဖခင်းခံရသူ ြုဂ္ဂို လ်များ၊ 

 (ဂ) မိမိဇာတိနုိင်ငံမှအြ အဖခားနုိင်ငံတစ်ခု၌ ရင်းနီှးဖမှုြ်နံှသူအထနဖြင့် ထနွုိင်ထသာြုဂ္ဂို လ်များ၊ 

 (ဃ) သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက် သ့ုိမဟုတ် အာဏာတည်ထသာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင် 

ရာစာချုြ်စာတမ်းများတေင် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားအဖြစ် ွည့်သေင်းရန် ဖြဋ္ဌာန်းသတ်မှတ်ွားဖခင်းမရိှြါက 

ဒုက္ခသည်များနှင့် နုိင်ငံမ့ဲြုဂ္ဂို လ်များ၊

 (င) ထကျာင်းသားများနှင့် သင်တန်းသားများ၊

 (စ) အလုြ်လုြ်ကုိင်ရာနုိင်ငံက ထနွုိင်ရန်နှင့် အခထကကးထငေထြးထသာလုြ်ငန်းများတေင် လုြ်ကုိင်ရန် ခေင့်ဖြုွား 

ဖခင်းမခံရထသာ ြင်လယ်လုြ်သားများနှင့် ကမ်းလေန်ြင်လယ်ဖြင်တြ်ဆင်ထရး လုြ်သားများ၊

အပိုဒ် (၄)

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်အလ့ုိငှာ “မိသားစုဝင်များ” ဟူသည့်စကားရြ်တေင် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများ 

နှင့် လက်ွြ်ွားသူများ သ့ုိမဟုတ် သက်ဆုိင်ရာဥြထဒအရ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် လက်ွြ်ွားသည်နှင့် တူညီထသာ 

ဆက်ဆံထရးရိှသည့် ြုဂ္ဂို လ်များအဖြင် မီှခုိထနရထသာကထလးငယ်များနှင့် သက်ဆုိင်ရာဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက် သ့ုိမဟုတ် သက်ဆုိင်ရာ 

နုိင်ငံများအကကား နှစ်နုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံအများြါဝင်ထသာ သထဘာတူညီချက်များအရ မိသားစုဝင်ဟု အသိအမှတ်ဖြုွား 

သည့် မီှခုိထနရထသာြုဂ္ဂို လ်များကုိ ရည်ညွှန်းသည်။

အပိုဒ် (၅)

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်အလ့ုိငှာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များသည်-

(က) ၎င်းတ့ုိကုိ အလုြ်ခန့်ွ ားရာနုိင်ငံ၏ ဥြထဒနှင့် အဆုိြါနုိင်ငံက စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်အဖြစ်ြါဝင်ထသာ အဖြည်ဖြည် 

ဆုိင်ရာ သထဘာတူညီချက်များနှင့်အညီ ွ ိနုိုင်ငံသ့ုိဝင်ထရာက်ရန်၊ ထနွုိင်ရန်နှင့် အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်း၌ 

ြါဝင်လုြ်ကုိင်ရန် ခေင့်ဖြုွားြါက အထွာက်အွားဖြည့်စံုသည် သ့ုိမဟုတ် ြံုမှန်အထဖခအထန၌ ရိှသည်ဟု 

မှတ်ယူမည်။

(ခ) ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ(က) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် အထဖခအထနများနှင့် ကုိက်ညီဖခင်းမရိှြါက အထွာက်အွား 

မ့ဲ သ့ုိမဟုတ် ြံုမှန်မဟုတ်ထသာ အထဖခအထန၌ရိှသည်ဟု မှတ်ယူမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၈၁



Article 6

 For the purposes of the present Convention:
(a)  The term “State of origin” means the State of which the person concerned is a 

national;

(b)  The term “State of employment” means a State where the migrant worker is to 
be engaged, is engaged or has been engaged in a remunerated activity, as the  
case may be;

(c)  The term “State of transit” means any State through which the person        
concerned passes on any journey to the State of employment or from the            
State of  employment to the State of origin or the State of habitual residence.

Part II: non-dIscrImInatIon wIth resPect to rIGhts

Article 7

 States Parties undertake, in accordance with the international instruments       
concerning human rights, to respect and to ensure to all migrant workers and              
members of their families within their territory or subject to their jurisdiction the       
rights provided for in the present Convention without distinction of any kind such as to 
sex, race, colour, language, religion or conviction, political or other opinion, national, 
ethnic or social origin, nationality, age, economic position, property, marital status, birth 
or other status.

Part III: human rIGhts of all mIGrant workers and members of theIr famIlIes

Article 8

1. Migrant workers and members of their families shall be free to leave any State, 
including their State of origin. This right shall not be subject to any restrictions except those 
that are provided by law, are necessary to protect national security, public order (ordre public), 
public health or morals or the rights and freedoms of others and are consistent with the    
other rights recognized in the present part of the Convention.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right at any time to 
enter and remain in their State of origin.
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အပိုဒ် (၆)

 ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်အလ့ုိငှာ

(က) “မူရင်းနုိင်ငံ” ဟူသည့် စကားရြ်သည် သက်ဆုိင်ရာလူြုဂ္ဂို လ်က နုိင်ငံသားဖြစ်ထသာနုိင်ငံကုိ ဆုိလုိသည်။

(ခ) “အလုြ်ခန့်ွ ားရာနုိင်ငံ” ဆုိသည်မှာ အထဖခအထနအထြါ်မူတည်၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားက အခထကကးထငေထြး 

သည့်အလုြ်တေင် ြါဝင်လုြ်ကုိင်ရန်ရိှထသာ၊ ြါဝင်လုြ်ကုိင်လျက်ရိှထသာ သ့ုိမဟုတ် ြါဝင်လုြ်ကုိင်ွားငြီးထသာ 

နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံကုိ ဆုိလုိသည်။

(ဂ) “ဖြတ်သန်းရာနုိင်ငံ” ဆုိသည်မှာ သက်ဆုိင်ရာြုဂ္ဂို လ်များမှ အလုြ်ခန့်ွ ားရာနုိင်ငံသ့ုိဖြစ်ထစ အလုြ်ခန့်ွ ား 

ရာနုိင်ငံမှ မူရင်းနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် အငမဲတထစထနွုိင်ရာ နုိင်ငံသ့ုိဖြစ်ထစ ခရီးတစ်ခုခုသေားလာရာတေင် ဖြတ်သန်း 

သည့် မည်သည့်နုိင်ငံကုိမဆုိ ဆုိလုိသည်။

အပိုင်း (၂) အြွင့်အသရးများနှင့်စပ်လျဉ်း၍ ြွဲခြားမှုမရှိခြင်း

အပိုဒ် (၇)

 စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် လူ့အခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ စာချုြ်စာတမ်းများနှင့်အညီ ၎င်း 

တ့ုိ၏ ြုိင်နက်နယ်ထဖမအတေင်းရိှ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များအားလံုးကုိ လိင်၊ မျ ိုးနေယ်၊ အသားအထရ၊ 

ဘာသာစကား၊ ကုိးကေယ်မှု သ့ုိမဟုတ် ယံုကကည်မှု၊ နုိင်ငံထရး သ့ုိမဟုတ် အဖခားအယူအဆ၊ အိမ်ထွာင်ထရး အထဖခအထန၊ မျ ိုးရုိး 

သ့ုိမဟုတ် အဖခားလူမှုအဆင့်အတန်းတ့ုိကုိ ခေဖဲခားဖခင်းမဖြုဘဲ ဤသထဘာတူစာချုြ်တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် အခေင့်အထရးများကုိ 

ထလးစားရန်နှင့် ရရိှထအာင်ထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပိုင်း (၃) သရှေ့သခပာင်းလုပ်ေားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိေားစုဝင်များ၏ လူ့အြွင့်အသရးများ

အပိုဒ် (၈)

၁။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များသည် မူရင်းနုိင်ငံအြါအဝင် မည်သည့်နုိင်ငံမှမဆုိ လေတ်လြ်စော 

ေွက်ခောခေင့်ရိှရမည်။ ဤအခေင့်အထရးသည် ဥြထဒအရ ဖြဋ္ဌာန်းဖခင်းမှအြနှင့် နုိင်ငံထတာ်လံုခခုံထရးကုိ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ရန်၊  

အများဖြည်သူဆုိင်ရာမူဝါဒ၊ အမိန့် ၊ အများဖြည်သူကျန်းမာထရး သ့ုိမဟုတ် အကျင့်စာရိတ္တ သ့ုိမဟုတ် အဖခားသူများ၏ အခေင့်အထရး 

နှင့် လေတ်လြ်မှုများကုိ ကာကေယ်ရန်နှင့် သထဘာတူစာချုြ်၏ ဤအြုိင်းတေင် အသိအမှတ်ဖြုွားထသာ အဖခားအခေင့်အထရးများ 

နှင့်လည်းကုိက်ညီရန် လုိအြ်သည့်ကန့်သတ်ွိန်းချုြ်မှုများမှအြ အဖခားကန့်သတ်ွိန်းချုြ်မှုတစ်စံုတစ်ရာဖြင့် သက်ဆုိင်ဖခင်း 

မရိှထစရ။

၂။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် မည်သည့်အချန်ိ၌မဆုိ ၎င်းတ့ုိ၏မူရင်းနုိင်ငံသ့ုိ ဝင်ထရာက် 

ခေင့် သ့ုိမဟုတ် အဆုိြါနုိင်ငံ၌ ဆက်လက်ထနွုိင်ခေင့်ရိှရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၈၂



Article 9

 The right to life of migrant workers and members of their families shall be protected 
by law.

Article 10

 No migrant worker or member of his or her family shall be subjected to torture or to 
cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.

Article 11

1. No migrant worker or member of his or her family shall be held in slavery or servitude.

2. No migrant worker or member of his or her family shall be required to perform 
forced or compulsory labour.

3. Paragraph 2 of the present article shall not be held to preclude, in States where 
imprisonment with hard labour may be imposed as a punishment for a crime, the       
performance of hard labour in pursuance of a sentence to such punishment by a                      
competent court.

4. For the purpose of the present article the term “forced or compulsory labour” shall 
not include:

(a) Any work or service not referred to in paragraph 3 of the present article     
normally required of a person who is under detention in consequence of a    
lawful order of a court or of a person during conditional release from such 
detention;

(b) Any service exacted in cases of emergency or calamity threatening the life or 
well-being of the community;

(c) Any work or service that forms part of normal civil obligations so far as it is 
imposed also on citizens of the State concerned.

Article 12

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to freedom of 
thought, conscience and religion. This right shall include freedom to have or to adopt a 
religion or belief of their choice and freedom either individually or in community with others 
and in public or private to manifest their religion or belief in worship, observance, practice 
and teaching.

2. Migrant workers and members of their families shall not be subject to coercion that 
would impair their freedom to have or to adopt a religion or belief of their choice.
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အပိုဒ် (၉)

 ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များ၏ အသက်ရှင်သန်ခေင့် အခေင့်အထရးကုိ ဥြထဒအရအကာအကေယ် 

ထြးွားရမည်။

အပိုဒ် (၁၀)

 မည်သည့်ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သား သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏ မည်သည့်မိသားစုဝင်မျှ နိှြ်စက်ဖခင်း၊ ရက်စက်ဖခင်း၊ လူမဆန်စော 

ဖြုမူဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ြိနိှြ်ဆက်ဆံဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အဖြစ်ထြးဖခင်းတ့ုိနှင့် မသက်ဆုိင်ထစရ။

အပိုဒ် (၁၁)

၁။ မည်သည့်ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သား သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏ မည်သည့်မိသားစုဝင်ကုိမျှ ကျွန်ဖြုဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ကျွန်ခံထစဖခင်း 

မဖြုလုြ်ရ။

၂။  မည်သည့်ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သား သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏ မည်သည့်မိသားစုဝင်ကုိမှ အဓမ္မ သ့ုိမဟုတ် အတင်းအကျြ်အလုြ် 

ခုိင်းထစဖခင်းမရိှရ။

၃။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၂) သည် ရာဇဝတ်မှုတစ်ခုအား အဖြစ်ထြးသည့်အထနဖြင့် အလုြ်ကကမ်းနှင့် ထွာင်ဒဏ်ချမှတ်ထသာ 

နိုင်ငံများ၌ အခေင့်အာဏာရှိတရားရုံးတစ်ရုံးက အဆိုြါဖြစ်ဒဏ်ချမှတ်မှုထကကာင့် အလုြ်ကကမ်းလုြ်ကိုင်ရဖခင်းကို ဟန့်တားမှု 

မဖြစ်ထစရ။

၄။ ဤအြုိဒ်အလ့ုိငှာ “အတင်းအကျြ် သ့ုိမဟုတ် အဓမ္မခုိင်းထစထသာအလုြ်” ဟူသည့်စကားရြ်တေင် ထအာက်ြါအလုြ် 

များြါဝင်ဖခင်း မရိှထစရ-

(က) တရားရံုးတစ်ရံုး၏ တရားဝင်အမိန့်တစ်ခုအရ ထွာင်သေင်းအကျဉ်းချခံရလျက်ရိှထသာ ြုဂ္ဂို လ် သ့ုိမဟုတ် အဆုိြါ 

ထွာင်သေင်းအကျဉ်းချမှုမှ စည်းကမ်းချက်များွုတ်ဖြန်၍ လွှတ်ွားထသာ ြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးအတေက် ဤအြုိဒ်၏ 

စာြုိဒ် (၃) တေင် ရည်ညွှန်းွားဖခင်းမရိှသည့် ြံုမှန်အားဖြင့် လုိအြ်ထသာအလုြ် သ့ုိမဟုတ် ဝန်ထဆာင်မှုလုြ်ငန်း 

တစ်ခုခု၊

(ခ) ဖြည်သူလူွု၏ အသက်နှင့်အုိးအိမ်စည်းစိမ်ကုိ ငခိမ်းထဖခာက်သည့် အထရးထြါ်အထဖခအထန သ့ုိမဟုတ် ကြ်ထဘး 

ဖြစ်ြေားသည့်အထဖခအထနနှင့် အံကုိက်ဖြစ်သည့် လုြ်ငန်းတစ်ခုခု၊

(ဂ) သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံ၏ နုိင်ငံသားများထြါ်တေင် ချမှတ်ဖြဋ္ဌာန်းွားသက့ဲသ့ုိ ြံုမှန်လူမှုထရးတာဝန်ဝတ္တရားများ၏ 

အစိတ်အြုိင်းအဖြစ် ထြါင်းစြ်ြါဝင်သည့်အလုြ် သ့ုိမဟုတ် ဝန်ထဆာင်မှုလုြ်ငန်းတစ်ခုခု၊

အပိုဒ် (၁၂)

၁။ ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် လေတ်လြ်စောထတေးထခါ်ခေင့်၊ လေတ်လြ်စောယံုကကည်ခေင့်နှင့် 

လေတ်လြ်စောကုိးကေယ်ခေင့်ရိှရမည်။ ဤအခေင့်အထရးတေင် ၎င်းတ့ုိထရွးချယ်သည့်ဘာသာတရား သ့ုိမဟုတ် ယံုကကည်သည့်အရာကုိ 

လေတ်လြ်စောသတ်မှတ်ခေင့် သ့ုိမဟုတ် ကုိးကေယ်ခေင့်ြါဝင်သည့်အဖြင် တစ်ဦးတစ်ထယာက်ချင်းဖြစ်ထစ လူမှုအသုိင်းအဝုိင်းရိှ အဖခား 

သူများနှင့်ဖြစ်ထစ အများဖြည်သူဆုိင်ရာထနရာ၌ထသာ်လည်းထကာင်း၊ သီးသန့်ထသာ်လည်းထကာင်း ၎င်းတ့ုိ၏ဘာသာတရား 

သ့ုိမဟုတ် ယံုကကည်သည့်အရာကုိ ဝတ်ဖြုဆုထတာင်းဖခင်း၊ ထလ့လာမှတ်သားဖခင်း၊ ကျင့်သံုးဖခင်းနှင့် သင်ကကားဖခင်းတ့ုိအား လေတ်လြ် 

စောဖြသခေင့်လည်း ြါဝင်သည်။ 

၂။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များကုိ ၎င်းတ့ုိထရွးချယ်သည့်ဘာသာတရား သ့ုိမဟုတ် ယံုကကည် 

သည့်အရာအား လေတ်လြ်စောကုိးကေယ်ခေင့်နှင့် သတ်မှတ်ခေင့်အား ယုိယေင်းအားနည်းထစရန် အကျြ်ကုိင်ဖခင်း မဖြုလုြ်ရ။ 

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၈၃



3. Freedom to manifest one’s religion or belief may be subject only to such limitations as 
are prescribed by law and are necessary to protect public safety, order, health or morals or the 
fundamental rights and freedoms of others.

4. States Parties to the present Convention undertake to have respect for the liberty of 
parents, at least one of whom is a migrant worker, and, when applicable, legal guardians to 
ensure the religious and moral education of their children in conformity with their own 
convictions.

Article 13

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to hold opinions 
without interference.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right to freedom of 
expression; this right shall include freedom to seek, receive and impart information and ideas 
of all kinds, regardless of frontiers, either orally, in writing or in print, in the form of art or 
through any other media of their choice.

3. The exercise of the right provided for in paragraph 2 of the present article carries    
with it special duties and responsibilities. It may therefore be subject to certain restrictions, 
but these shall only be such as are provided by law and are necessary:

(a) For respect of the rights or reputation of others;
(b) For the protection of the national security of the States concerned or of public 

order (ordre public) or of public health or morals;
(c) For the purpose of preventing any propaganda for war;
(d) For the purpose of preventing any advocacy of national, racial or religious  

hatred that constitutes incitement to discrimination, hostility or violence.

Article 14

 No migrant worker or member of his or her family shall be subjected to arbitrary or 
unlawful interference with his or her privacy, family, home, correspondence or other 
communications, or to unlawful attacks on his or her honour and reputation. Each migrant 
worker and member of his or her family shall have the right to the protection of the law 
against such interference or attacks.
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၃။ လူတစ်ဦး၏ဘာသာတရား သ့ုိမဟုတ် ယံုကကည်သည့်အရာအား လေတ်လြ်စောဖြသဖခင်းသည် ဥြထဒအရ ဖြဋ္ဌာန်းွား 

သည့် ကန့်သတ်ချက်များနှင့် အများဖြည်သူလုံခခုံထရး၊ အမိန့်၊ ကျန်းမာထရးနှင့် အကျင့်စာရိတ္တစည်းကမ်းများ သို့မဟုတ် 

အထဖခခံအခေင့်အထရးများနှင့် အဖခားသူများ၏ လေတ်လြ်ခေင့်တ့ုိအတေက် လုိအြ်သည့်ကန့်သတ်ချက်များနှင့်သာ သက်ဆုိင်ရမည်။

၄။ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားဖြစ်သည့် အနည်းဆံုးမိဘနှစ်ဦးအနက် 

တစ်ဦးမှ သက်ဆုိင်ြါက ဥြထဒအရ အုြ်ွိန်းသူတ့ုိ၏ လေတ်လြ်မှုကုိ ထလးစားရန်နှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ ကုိယ်ြုိင်ယံုကကည်မှုများနှင့် 

အညီ ၎င်းတ့ုိ၏ကထလးငယ်များအား ဘာသာထရးနှင့် အကျင့်စာရိတ္တြုိင်းသင်ကကားထြးမှု ရရိှထသချာထစထရး ထဆာင်ရွက်ကက 

ရမည်။  

အပိုဒ် (၁၃)

၁။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် ဝင်ထရာက်စေက်ြက်ဖခင်းမရိှဘဲ အယူအဆများကုိင်စေနုိဲင်ခေင့် 

ရိှသည်။

၂။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် လေတ်လြ်စော ွုတ်ထြာ်ထဖြာဆုိြုိင်ခေင့်ရိှသည်။ ဤအခေင့် 

အထရးတေင် နယ်ထဖမထဒသကုိ ွ ည့်သေင်းစဉ်းစားဖခင်းမဖြုဘဲ နှုတ်ဖြင့်ဖြစ်ထစ၊ စာဖြင့်ဖြစ်ထစ၊ ြံုနိှြ်၍ဖြစ်ထစ၊ အနုြညာသရုြ်ထြာ်မှု

ြံုစံဖြင့်ဖြစ်ထစ၊ အဖခားထသာ ၎င်းတ့ုိထရွးချယ်ွားသည့် သတင်းဌာနမှတဆင့်ဖြစ်ထစ သတင်းအချက်အလက်များနှင့် အ  ထတေး 

အဖမင်စိတ်ကူးများ အမျ ိုးအစားအားလံုးကုိ ရှာထြေဖခင်း၊ လက်ခံဖခင်းနှင့် ဖြသထဖြာဆုိရန် အခေင့်အထရးြါဝင်ရမည်။

၃။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၂) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် အခေင့်အထရးအားကျင့်သံုးရာတေင် ၎င်း၏ အွူးတာဝန်များနှင့် ဝတ္တရား 

များကုိြါ ွ မ်းထဆာင်ရမည်။ ွ ိုထ့ကကာင့် တိကျထသာ ကန့်သတ်ွိန်းချုြ်မှုများနှင့် သက်ဆုိင်ထစရမည် ဖြစ်ငြီး အဆုိြါ ကန့်သတ် 

ွိန်းချုြ်မှုများသည် ဥြထဒအရ ထအာက်ြါလုိအြ်ထသာ ကိစ္စရြ်များအတေက် ဖြဋ္ဌာန်းရမည်။

(က) အဖခားသူများ၏ အခေင့်အထရးများနှင့် ဂုဏ်သတင်းကုိ ထလးစားထစရန်အတေက်ထသာ် လည်းထကာင်း၊

(ခ) သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံများ၏ နုိင်ငံလံုခခုံထရး သ့ုိမဟုတ် အများဖြည်သူဆုိင်ရာအမိန့် သ့ုိမဟုတ် အများဖြည်သူကျန်းမာ 

ထရးနှင့် စာရိတ္တစည်းကမ်းများကုိ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ရန်အတေက်ထသာ် လည်းထကာင်း၊

(ဂ) စစ်ြေအဲတေက် တစ်စံုတစ်ရာဝါဒဖြန့်ဖခင်းကုိ ကာကေယ်တားဆီးရန်အတေက် လည်းထကာင်း၊

(ဃ) ခေဖဲခားမှု၊ ရန်လုိမှု သ့ုိမဟုတ် အကကမ်းြက်မှုကုိ အားထြးဖခင်းဖြစ်ထစသည့် အမျိုးသားထရး၊ လူမျို းထရးနှင့်ဘာသာထရး 

မုန်းတီးမှုအထြါ် တစ်စံုတစ်ရာ အားထြးအားထဖမှာက်ဖြ ဖုခင်းကုိ ကာကေယ်တားဆီးရန်ရည်ရွယ်၍ လည်းထကာင်း၊

အပိုဒ် (၁၄)

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သား သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များအား ၎င်းတ့ုိ၏ကုိယ်ထရးကုိယ်တာ၊ မိသားစု၊ ထနအိမ်၊ စာထြး 

စာယူမှုနှင့် အဖခားထသာဆက်သေယ်မှုများကုိ မတရား သ့ုိမဟုတ် ဥြထဒနှင့်မညီဘဲ ဝင်ထရာက်စေက်ြက်ဖခင်းမဖြုရ သ့ုိမဟုတ် 

၎င်း၏ရုိးသားမှုနှင့် ဂုဏ်သတင်းကုိ ဥြထဒနှင့်မညီဘဲ တုိက်ခုိက်ဖခင်းမဖြုရ၊ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးချင်းစီနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ 

မိသားစုဝင်တစ်ဦးချင်းစီတ့ုိသည် အဆုိြါ ဝင်ထရာက်စေက်ြက်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် တုိက်ခုိက်ဖခင်းများကုိ ဆန့်ကျင့်သည့်ဥြထဒအရ 

အကာအကေယ်ထြးဖခင်းကုိ ရြုိင်ခေင့်ရိှသည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၈၄



Article 15

 No migrant worker or member of his or her family shall be arbitrarily deprived               
of property, whether owned individually or in association with others. Where, under the 
legislation in force in the State of employment, the assets of a migrant worker or a member    
of his or her family are expropriated in whole or in part, the person concerned shall have              
the right to fair and adequate compensation.

Article 16

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to liberty and 
security of person.

2. Migrant workers and members of their families shall be entitled to effective          
protection by the State against violence, physical injury, threats and intimidation, whether by 
public officials or by private individuals, groups or institutions.

3. Any verification by law enforcement officials of the identity of migrant workers or 
members of their families shall be carried out in accordance with procedure established by 
law.

4. Migrant workers and members of their families shall not be subjected individually    
or collectively to arbitrary arrest or detention; they shall not be deprived of their liberty 
except on such grounds and in accordance with such procedures as are established by law.

5. Migrant workers and members of their families who are arrested shall be informed at 
the time of arrest as far as possible in a language they understand of the reasons for their 
arrest and they shall be promptly informed in a language they understand of any charges 
against them.

6. Migrant workers and members of their families who are arrested or detained on a 
criminal charge shall be brought promptly before a judge or other officer authorized by law 
to exercise judicial power and shall be entitled to trial within a reasonable time or to release. 
It shall not be the general rule that while awaiting trial they shall be detained in custody, but 
release may be subject to guarantees to appear for trial, at any other stage of the judicial 
proceedings and, should the occasion arise, for the execution of the judgement.

7. When a migrant worker or a member of his or her family is arrested or  committed to 
prison or custody pending trial or is detained in any other manner:

(a) The consular or diplomatic authorities of his or her State of origin or of a State 
representing the interests of that State shall, if he or she so requests, be informed 
without delay of his or her arrest ordetention and  of the reasons therefor;
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အပိုဒ် (၁၅)

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သား သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များ တစ်ဦးတစ်ထယာက်ချင်းထသာ်လည်းထကာင်း အဖခားသူများ 

နှင့်ြူးတေ၍ဲထသာ်လည်းထကာင်း ြုိင်ဆုိင်သည့်ြစ္စည်းဥစ္စာကုိ မတရားရယူဖခင်းမရိှထစရ။ အကယ်၍ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံတေင် 

အာဏာတည်လျက်ရိှထသာ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်အရ ထရှ့ေ ဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်းမိသားစုဝင်တစ်ဦး၏ ြုိင်ဆုိင်မှုများ 

ကုိ အားလံုးကုိဖြစ်ထစ၊ တစ်စိတ်တစ်ြုိင်းကုိဖြစ်ထစ ယူထဆာင်ဖခင်းခံရြါက သက်ဆုိင်ရာြုဂ္ဂို လ်သည် မျှတ၍ဖြည့်စံုထသာထလျာ် 

ထကကး ရရိှြုိင်ခေင့်ရိှရမည်။

အပိုဒ် (၁၆)

၁။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦး၏ လေတ်လြ်မှုနှင့် လံုခခုံမှုအခေင့်အထရးကုိ ရရိှ 

ရမည်။

၂။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များကုိ ဖြည်သူ့ဝန်ွမ်းအရာရိှများက ဖြစ်ထစ၊ ြုဂ္ဂလိက တစ်ဦးတစ် 

ထယာက်ချင်း၊ အုြ်စုများ သ့ုိမဟုတ် အြေဲ့ အစည်းများကဖြစ်ထစ အကကမ်းြက်မှု၊ ခန္ဓာကုိယ်ွိခုိက် ဒဏ်ရာရထစမှု၊ ငခိမ်းထဖခာက်မှုနှင့် 

ထဖခာက်လှန့်မှုတ့ုိမှ နုိင်ငံအစုိးရက ွိထရာက်သည့် ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ထြးမှုကုိ ခံစားခေင့်ရိှသည်။

၃။ တရားဥြထဒစုိးမုိးထရး ထဆာင်ရွက်သူများက ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များ၏ အထွာက်အွား 

အတည်ဖြုစစ်ထဆးရာတေင် ဥြထဒအရ ချမှတ်ွားသည့် လုြ်ွံုးလုြ်နည်းနှင့်အညီ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၄။ ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များကုိထသာ်လည်းထကာင်း၊ တစ်ဦးတစ်ထယာက်ချင်းကုိထသာ်လည်း 

ထကာင်း၊ အစုအြေဲ့အလုိက်ကုိထသာ်လည်းထကာင်း မတရားြမ်းဆီးဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ွ န်ိးသိမ်းဖခင်းမဖြုလုြ်ရ။ ဥြထဒက ချမှတ်ွား 

သည့် လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများနှင့် အထကကာင်းအရာတ့ုိမှအြ ၎င်းတ့ုိ၏ လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံဖခင်းမရိှထစရ။

၅။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များ ြမ်းဆီးခံရသည့်အခါ ြမ်းဆီးသည့်အချန်ိ၌ တတ်နုိင်သမျှ ၎င်း 

တ့ုိနားလည်နုိင်သည့် ဘာသာစကားဖြင့် ြမ်းဆီးရသည့်အထကကာင်းအရင်းကုိ အသိထြးရမည့်အဖြင် ၎င်းတ့ုိအား စေဆုိဲွားသည့် 

စေခဲျက်များကုိ ၎င်းတ့ုိနားလည်သည့် ဘာသာစကားဖြင့် ချက်ချင်းအသိထြးရမည်။

၆။ ရာဇဝတ်မှုစေခဲျက်ဖြင့်ြမ်းဆီးဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ွိန်းသိမ်းဖခင်းခံရသည့်  ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစု 

ဝင်များကုိ တရားသူကကီးတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် တရားစီရင်ထရးလုြ်ြုိင်ခေင့်အာဏာ ကျင့်သံုးရန် ဥြထဒအရခေင့်ဖြုွားသည့် အဖခား 

အရာရိှထရှ့ထမှာက်သ့ုိ လျင်ဖမန်စော ထခါ်ထဆာင်လာရမည့်အဖြင် သင့်ထလျာ်သည့်အချန်ိအတေင်း တရားစေဆုိဲ သ့ုိမဟုတ် လွှတ်ထြး 

ရမည်။ တရားစေဆုိဲရန်ထစာင့်ဆုိင်းထနချန်ိတေင် ၎င်းတ့ုိကုိ ွိန်းသိမ်းွားဖခင်းသည် ထယဘုယျစည်းမျဉ်းမဖြစ်ရ။ သ့ုိရာတေင် 

လွှတ်ထြးဖခင်းသည် တရားရင်ဆုိင်ရန်၊ တရားစေဆုိဲမှုအဆင့်တစ်ခုခု၌ လာထရာက်ရင်ဆုိင်ရန်၊ စီရင်ချက်ချမှတ်ရန် ရက်ချန်ိးကျ 

ထရာက်သည့်အခါတ့ုိတေင် လာထရာက်ရန် အာမခံချက်များထြးရမည်။

၇။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်တစ်ဦးဦးသည် ြမ်းဆီးခံရဖခင်း သ့ုိမဟုတ် တရားစေဆုိဲမှု 

ဆုိင်းင့ံချန်ိတေင် အကျဉ်းထွာင် သ့ုိမဟုတ် အချုြ်သ့ုိြ့ုိခံရဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အဖခားတစ်နည်းနည်းဖြင့် ွိန်းသိမ်းခံရဖခင်းတ့ုိတေင် -

(က) အဆုိြါ ြမ်းဆီးခံြုဂ္ဂို လ်က ထတာင်းဆုိသည့်အခါ ၎င်း၏မူရင်းနုိင်ငံမှ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံတစ်ခုမှ အဆုိြါနုိင်ငံကုိ 

ကုိယ်စားဖြုထသာ ထကာင်စစ်ဝန် သ့ုိမဟုတ် သံတမန်ထရးရာအာဏာြုိင်များက ၎င်းြမ်းဆီးွိန်းသိမ်းခံရမှုနှင့် 

အဆုိြါြမ်းဆီးခံရသည့် အထကကာင်းအရင်းများကုိ ထနှာင့်ထနှးမှုမရိှထစဘဲ အသိထြးအထကကာင်းကကားရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၈၅



(b)   The person concerned shall have the right to communicate with the said 
authorities. Any communication by the person concerned to the said authorities 
shall be forwarded without delay, and he or she shall also have the right to receive 
communications sent by the said authorities without delay;

(c)   The person concerned shall be informed without delay of this right and       
of rights deriving from relevant treaties, if any, applicable between the     
States concerned, to correspond and to meet with representatives of the     
said authorities and to make arrangements with them for his or her legal 
representation.

8. Migrant workers and members of their families who are deprived of their liberty       
by arrest or detention shall be entitled to take proceedings before a court, in order that that 
court may decide without delay on the lawfulness of their detention and order their release  
if the detention is not lawful. When they attend such proceedings, they shall have the 
assistance, if necessary without cost to them, of an interpreter, if they cannot understand or 
speak the language used.

9. Migrant workers and members of their families who have been victims of unlawful 
arrest or detention shall have an enforceable right to compensation.

Article 17

1. Migrant workers and members of their families who are deprived of their liberty  
shall be treated with humanity and with respect for the inherent dignity of the human person 
and for their cultural identity.

2. Accused migrant workers and members of their families shall, save in exceptional 
circumstances, be separated from convicted persons and shall be subject to separate     
treatment appropriate to their status as unconvicted persons. Accused juvenile persons      
shall be separated from adults and brought as speedily as possible for adjudication.

3. Any migrant worker or member of his or her family who is detained in a State of 
transit or in a State of employment for violation of provisions relating to migration shall be 
held, insofar as practicable, separately from convicted persons or persons detained               
pending trial.

4. During any period of imprisonment in pursuance of a sentence imposed by a court 
of law, the essential aim of the treatment of a migrant worker or a member of his or her   
family shall be his or her reformation and social rehabilitation. Juvenile offenders shall be 
separated from adults and be accorded treatment appropriate to their age and legal status.
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(ခ) အဆုိြါ သက်ဆုိင်ရာြုဂ္ဂို လ်သည် ဆုိခ့ဲငြီးထသာအာဏာြုိင်များနှင့် ဆက်သေယ်ထဆာင်ရွက်ခေင့်ရိှသည်။ သက်ဆုိင် 

ရာြုဂ္ဂို လ်သည် အဆုိြါအာဏာြုိင်များသ့ုိ သတင်းအချက်အလက်ထြးြ့ုိမှုကုိ ထနှာင့်ထနှးမှုမရိှဘဲ ဖြန်လည်ထြးြ့ုိ 

ရမည်။ အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်အထနဖြင့်လည်း အာဏာြုိင်များက ထြးြ့ုိသည့် သတင်းအချက်အလက်များကုိ ထနှာင့်ထနှး 

မှုမရိှဘဲ လက်ခံရရိှြုိင်ခေင့်ရိှသည်။

(ဂ) သက်ဆုိင်ရာြုဂ္ဂို လ်သည် အဆုိြါအာဏာြုိင်များ၏ ကုိယ်စားလှယ်များနှင့် စာဆက်သေယ်ရန်နှင့် ထတေ့ ဆံုထဆေး 

ထနေးရန်တ့ုိအဖြင် ဥြထဒထရးရာကုိယ်စား ထဆာင်ရွက်ဖခင်းအတေက် ၎င်းတ့ုိနှင့် အစီအစဉ်များဖြုလုြ်ရန် အခေင့် 

အထရး၊ သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံများအကကား ထဆာင်ရွက်ထနထသာ စြ်ဆုိင်သည့်သထဘာတူစာချုြ်များမှ ဖြစ်ထြါ် 

လာထသာအခေင့်အထရးများ ထနှာင့်ထနှးမှုမရိှဘဲ အသိထြးမှုကုိရရိှရမည်။

၈။ ြမ်းဆီးမှု သ့ုိမဟုတ် ွိန်းသိမ်းမှုထကကာင့် မိမိတ့ုိ၏လေတ်လြ်မှုဆံုးရှုးံရထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ 

မိသားစုဝင်များကုိ တရားရံုးတစ်ရံုးထရှ့တေင် တရားစေဆုိဲသည့်အခါ တရားရံုးသည် ၎င်းတ့ုိကုိ ွိန်းသိမ်းွားမှု တရားဝင်ထကကာင်း 

ထနှာင့်ထနှးမှုမရိှဘဲ ဆံုးဖြတ်ထြးရမည်ဖြစ်ငြီး ွိန်းသိမ်းမှုသည် တရားမဝင်ြါက လွှတ်ထြးသည့်အမိန့်  ွုတ်ဖြန်ရမည်။ အဆုိြါ 

တရားစေဆုိဲမှုသ့ုိ တက်ထရာက်ရာတေင် အသံုးဖြုသည့် ဘာသာစကားကုိနားမလည်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ထဖြာဆုိနုိင်ဖခင်းမရိှြါက အခ 

ထကကးထငေထြးရန်မလုိဘဲ စကားဖြန်တစ်ဦး၏အကူအညီ ရယူခေင့်ရိှသည်။

၉။ တရားမဝင်ြမ်းဆီးမှု သ့ုိမဟုတ် ွိန်းသိမ်းမှုခံခ့ဲရထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များသည် 

ထလျာ်ထကကးရရိှရန် အာဏာတည်သည့် အခေင့်အထရးတစ်ရြ် ရရိှခေင့်ရိှသည်။

အပိုဒ် (၁၇)

၁။ လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံခံရထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များကုိ လူသားဆန်စော ဖြုမူဆက်ဆံ 

ဖခင်းနှင့် လူတစ်ဦး၏ထမေးရာြါ ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် ယဉ်ထကျးမှုအဆင့်အတန်းတ့ုိကုိ ထလးစားစော ဆက်ဆံဖခင်းဖြုရမည်။

၂။ ခခင်းချက်ွားရိှထသာ အထဖခအထနများမှအြ စေြ်စေခံဲရသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များကုိ 

ဖြစ်မှုကျူးလေန်သည့် ြုဂ္ဂို လ်များနှင့် သီးဖခားခေဲွ ားရမည်ဖြစ်ငြီး ၎င်းတ့ုိကုိ ဖြစ်မှုမကျူးလေန်သည့် ြုဂ္ဂို လ်များက့ဲသ့ုိ ၎င်းတ့ုိ၏ 

အထဖခအထနနှင့်သင့်ထလျာ်သည့် သီးဖခားဖြုမူဆက်ဆံမှုဖြုရမည်။ အစေြ်စေခံဲရသည့် လူငယ်ြုဂ္ဂို လ်များကုိ အရွယ်ထရာက်ငြီးသူ 

များနှင့် ခေဖဲခားွားရမည်ဖြစ်ငြီး တတ်နုိင်သမျှ အဖမန်ဆံုးစီရင်ဆံုးဖြတ်ချက် ချမှတ်ရန် ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။ ဖြတ်သန်းရာနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၌ ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်းထသာ ဖြဋ္ဌာန်းချက်တစ်ခုခု 

ကုိ ချ ိုးထြာက်ထသာထကကာင့် ွိန်းသိမ်းခံရသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်တစ်ဦးဦးကုိ         

ဖြစ်မှုကျူးလေန်သည့်ြုဂ္ဂို လ်များ သ့ုိမဟုတ် တရားရင်ဆုိင်စဉ် ွိန်းသိမ်းခံရသည့်ြုဂ္ဂို လ်များနှင့် ဖြစ်နုိင်သမျှ သီးဖခားွားရိှ             

ရမည်။

၄။ တရားရံုးတစ်ရံုးက ဖြစ်ဒဏ်ချမှတ်မှုထကကာင့် ထွာင်ဒဏ်ကျခံထနရစဉ်အတေင်း ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သား သ့ုိမဟုတ် 

၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦးအား ဖြုမူဆက်ဆံမှု၏ အဓိကရည်ရွယ်ချက်မှာ အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်အား ဖြန်လည်ဖြုဖြင်ထြးရန် သ့ုိမဟုတ် 

လူမှုထရးဆုိင်ရာ ဖြန်လည်ွူထွာင်ထြးရန်ဖြစ်သည်။ သက်ငယ်ဖြစ်မှု ကျူးလေန်သူများကုိ အရွယ်ထရာက်ငြီးသူများနှင့် သီးဖခား 

ခေဲွ ားရမည်ဖြစ်ငြီး ၎င်းတ့ုိ၏အသက်၊ ဥြထဒထရးရာအဆင့်အတန်းနှင့် ကုိက်ညီထသာဆက်ဆံမှု ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၈၆



5. During detention or imprisonment, migrant workers and members of their 
families shall enjoy the same rights as nationals to visits by members of their families.

6. Whenever a migrant worker is deprived of his or her liberty, the competent 
authorities of the State concerned shall pay attention to the problems that may be posed  
for members of his or her family, in particular for spouses and minor children.

7. Migrant workers and members of their families who are subjected to any form of 
detention or imprisonment in accordance with the law in force in the State of employment  
or in the State of transit shall enjoy the same rights as nationals of those States who are in     
the same situation.

8. If a migrant worker or a member of his or her family is detained for the purpose of 
verifying any infraction of provisions related to migration, he or she shall not bear any costs 
arising therefrom.

Article 18

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to equality with 
nationals of the State concerned before the courts and tribunals. In the determination of     
any criminal charge against them or of their rights and obligations in a suit of law, they shall 
be entitled to a fair and public hearing by a competent, independent and impartial tribunal  
established by law.

2. Migrant workers and members of their families who are charged with a criminal 
offence shall have the right to be presumed innocent until proved guilty according to law.

3. In the determination of any criminal charge against them, migrant workers and 
members of their families shall be entitled to the following minimum guarantees:

(a) To be informed promptly and in detail in a language they understand of the 
nature and cause of the charge against them;

(b) To have adequate time and facilities for the preparation of their defence and to 
communicate with counsel of their own choosing;

(c) To be tried without undue delay;
(d) To be tried in their presence and to defend themselves in person or through 

legal assistance of their own choosing; to be informed, if they do not have legal 
assistance, of this right; and to have legal assistance assigned to them, in any  case  
where  the  interests  of  justice so require and without payment by them in any 
such case if they do not have sufficient means to pay;

(e) To examine or have examined the witnesses against them and to obtain the 
attendance and examination of witnesses on their behalf under the same 
conditions as witnesses against them;
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၅။ ွိန်းသိမ်းခံထနရစဉ် သ့ုိမဟုတ် ထွာင်ဒဏ်ကျခံထနရစဉ် ကာလအတေင်း၌ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ 

မိသားစုဝင်များသည် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များမှ လာထရာက်ထတေ့ ဆံုရန် နုိင်ငံသားများက့ဲသ့ုိြင် တန်းတူအခေင့်အထရး ရရိှရမည်။

၆။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားသည် ၎င်း၏လေတ်လြ်ခေင့် ဆံုးရှုးံဖခင်းခံရသည့်အခါ သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံ၏အခေင့်ရအာဏာြုိင်များ 

က အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်၏မိသားစုဝင်များ အွူးသဖြင့် အိမ်ထွာင်ြက်နှင့် သက်ငယ်ကထလးသူငယ်များအတေက် ဖြစ်ထြါ်လာနုိင် 

ထသာ ဖြဿနာများကုိ အထလးထြးဂရုဖြုရမည်။

၇။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် ဖြတ်သန်းရာနုိင်ငံရိှ အာဏာတည်ထသာဥြထဒနှင့်အညီ ြံုစံတစ်မျ ိုးမျ ိုးဖြင့် ြမ်းဆီး 

ွိန်းသိမ်းခံရထသာ သ့ုိမဟုတ် ထွာင်ဒဏ်ကျခံလျက်ရိှထသာ ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များအထနဖြင့် 

အဆုိြါနုိင်ငံအတေင်း အလားတူအထဖခအထနနှင့် ကကုံ ထတေ့လျက်ရိှသည့် နုိင်ငံသားများနည်းတူ တူညီထသာအခေင့်အထရးများကုိ ခံစား 

ခေင့်ရိှထစရမည်။ 

၈။ အကယ်၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦးဦးအား ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်းနှင့် 

သက်ဆုိင်ထသာဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ ချ ိုးထြာက်မှုအတေက် စစ်ထဆးရန်အလ့ုိငှာ ွိန်းသိမ်းခံရြါက ၎င်းြုဂ္ဂို လ်အထနဖြင့် အဆုိြါ 

ကိစ္စရြ်မှ ထြါ်ထြါက်လာထသာ ကုန်ကျစရိတ်တစ်စံုတစ်ရာကုိမျှ ကျခံရဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၁၈)

၁။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် တရားရံုးများနှင့် ခံုရံုးများထရှ့ထမှာက်တေင် သက်ဆုိင်ရာ 

နုိင်ငံ၏ နုိင်ငံသားများနှင့် တန်းတူအခေင့်အထရးရရိှထစရမည်။ ၎င်းတ့ုိအား ဆန့်ကျင်၍ဖြစ်ထစ၊ ၎င်းတ့ုိ၏ အခေင့်အထရးများနှင့် 

တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ ဆန့်ကျင်၍ဖြစ်ထစ ဖြစ်မှုဆုိင်ရာ စေဆုိဲချက်တစ်စံုတစ်ရာကုိ ဆံုးဖြတ်ရာတေင် ၎င်းတ့ုိအထနဖြင့် ဥြထဒအရ 

ွူထွာင်ွားသည့် လေတ်လြ်ငြီး ဘက်လုိက်မှုကင်းထသာခံုရံုး၌ အများဖြည်သူထရှ့ထမှာက်တေင် မျှတသည့်ကကားနာမှုကုိ ခံစား 

ခေင့်ရိှထစရမည်။

၂။ ဖြစ်မှုတစ်ခုဖြင့် စေြ်စေခံဲရသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များသည် ဥြထဒအရ အဖြစ်ရိှထကကာင်း 

သက်ထသမဖြနုိင်ထသးသထရွ့ အဖြစ်ကင်းသည်ဟု မှတ်ယူခံရန် အခေင့်အထရးရိှသည်။

၃။ ၎င်းတ့ုိအထြါ်စေဆုိဲွားသည့် ဖြစ်မှုဆုိင်ရာစေြ်စေခဲျက်တစ်ခုခုအား ဆံုးဖြတ်ရာတေင် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ 

၏မိသားစုဝင်များသည် အနည်းဆံုးအထနဖြင့် ထအာက်ြါအာမခံချက်များကုိ ရရိှြုိင်ခေင့်ရိှသည်-

(က) ၎င်းတ့ုိအားစေဆုိဲွားထသာ စေခဲျက်၏သထဘာသဘာဝနှင့် အထကကာင်းအရင်းကုိ ၎င်းတ့ုိနားလည်သည့် ဘာသာ 

စကားတစ်ခုဖြင့် အထသးစိတ်နှင့် ချက်ချင်းသိရိှြုိင်ခေင့်၊

(ခ) ၎င်းတ့ုိ၏ ခုခံထချြမှုဖြင်ဆင်ရန်အတေက် ဖြည့်စံုလံုထလာက်ထသာအချိန်နှင့် အထွာက်အကူြစ္စည်းများ ရယူ 

ခေင့်နှင့် ၎င်းတ့ုိမှထရွးချယ်ွားထသာ ထရှ့ထနနှင့် ဆက်သေယ်ထဆာင်ရွက်ခေင့်၊

(ဂ) အကျို းအထကကာင်းမ့ဲ ထနှာင့်ထနှးဖခင်းမရိှဘဲ အမှုစစ်ထဆးခံြုိင်ခေင့်၊

(ဃ) ၎င်းတ့ုိ၏မျက်ထမှာက်၌သာ အမှုစစ်ထဆးရန်နှင့် ၎င်းတ့ုိကုိယ်တုိင်ထသာ်လည်းထကာင်း၊ ၎င်းတ့ုိက ထရွးချယ်ွား 

ထသာ ဥြထဒထရးရာအကူအညီမှ တဆင့်ထသာ်လည်းထကာင်း ရယူြုိင်ခေင့်ရိှသည်။ ၎င်းတ့ုိတေင် ဥြထဒထရးရာ 

အကူအညီမရိှြါက ွုိသ့ုိမရိှထကကာင်းကုိ သိရိှြုိင်ခေင့်၊ မည်သည့်ကိစ္စရြ်၌မဆုိ လုိအြ်သည့် တရားမျှတမှု ရရိှ 

ထစရန်အလ့ုိငှာ ဥြထဒထရးရာအကူအညီ ရယူြုိင်ခေင့်နှင့် အဆုိြါအကူအညီရယူသည့် ကိစ္စရြ်၌ ၎င်းတ့ုိွံတေင် 

ထငေထြးထချရန်လံုထလာက်သည့် နည်းလမ်းမရိှြါက ထြးထချမှုမဖြုဘဲ ရယူြုိင်ခေင့်၊

(င) ၎င်းတ့ုိအား ဆန့်ကျင်၍ ေွက်ဆုိမည့် သက်ထသများကုိ စစ်ထဆးငြီးဖြစ်ရန် သ့ုိမဟုတ် စစ်ထဆးရန်နှင့် ဆန့်ကျင် 

ေွက်ဆုိမည့် သက်ထသများက့ဲသ့ုိြင် တူညီထသာအထဖခအထနထအာက်တေင် ၎င်းတ့ုိကုိယ်စား သက်ထသများကုိ 

စစ်ထဆးဖခင်းနှင့် ထရာက်ရိှထစဖခင်းကုိ ရြုိင်ခေင့်၊

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၈၇



(f)  To have the free assistance of an interpreter if they cannot understand or speak 
the language used in court;

(g)  Not to be compelled to testify against themselves or to confess guilt.

 4. In the case of juvenile persons, the procedure shall be such as will take account of 
their age and the desirability of promoting their rehabilitation.

5. Migrant workers and members of their families convicted of a crime shall have the 
right to their conviction and sentence being reviewed by a higher tribunal according to law.

6. When a migrant worker or a member of his or her family has, by a fi decision, been 
convicted of a criminal offence and when subsequently his or her conviction has been             
reversed or he or she has been pardoned on the ground that a new or newly discovered fact 
shows conclusively that there has been a miscarriage of justice, the person who has suffered 
punishment as a result of such conviction shall be compensated according to law, unless it is 
proved that the non- disclosure of the unknown fact in time is wholly or partly attributable to 
that person.

7. No migrant worker or member of his or her family shall be liable to be tried or 
punished again for an offence for which he or she has already been finally convicted or 
acquitted in accordance with the law and penal procedure of the State concerned.

Article 19

1. No migrant worker or member of his or her family shall be held guilty of any        
criminal offence on account of any act or omission that did not constitute a criminal offence 
under national or international law at the time when the criminal offence was committed, 
nor shall a heavier penalty be imposed than the one that was applicable at the time when it 
was committed. If, subsequent to the commission of the offence, provision is made by law for 
the imposition of a lighter penalty, he or she shall benefit thereby.

2. Humanitarian considerations related to the status of a migrant worker, in particular 
with respect to his or her right of residence or work, should be taken into account in imposing 
a sentence for a criminal offence committed by a migrant worker or a member of his or her 
family.

Article 20

1. No migrant worker or member of his or her family shall be imprisoned merely on    
the ground of failure to fulfil a contractual obligation.
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(စ) ၎င်းတ့ုိသည် တရားရံုး၌အသံုးဖြုထသာ ဘာသာစကားကုိ နားလည်နုိင်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ထဖြာဆုိနုိင်ဖခင်းမရိှြါက 

စကားဖြန်တစ်ဦး၏ အကူအညီကုိ လေတ်လြ်စောရယူြုိင်ခေင့်၊

(ဆ) ၎င်းတ့ုိအား ဆန့်ကျင်၍ အတင်းအကျြ်သက်ထသ ေွက်ဆုိထစဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အဖြစ်ကုိဝန်ခံခုိင်းဖခင်း မဖြုလုြ် 

ရ၊

၄။ သက်ငယ်ြုဂ္ဂို လ်များကိစ္စ၌ လုြ်ွံုးလုြ်နည်းတေင် ၎င်းတ့ုိ၏အသက်အရွယ်နှင့် ဖြန်လည်ဖြုဖြင်ရန် ဆန္ဒဖြင်းဖြမှုတ့ုိကုိ 

ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

၅။ ဖြစ်မှုတစ်ခုကျူးလေန်ခ့ဲထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် ၎င်းတ့ုိ၏ ဖြစ်မှုနှင့်စီရင်ချက် 

ကုိ အဆင့်ဖမင့်ခံုရံုးတစ်ရံုးက ဥြထဒနှင့်အညီ ဖြန်လည်သံုးသြ်ရန် အခေင့်အထရးရိှသည်။

၆။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦးသည် ဖြစ်မှုတစ်ရြ်ကျူးလေန်ခ့ဲထကကာင်း အငြီးသတ် 

ဆံုးဖြတ်ချက် ချမှတ်ခံရသည့်အချန်ိ ထနာက်ြုိင်းတေင် ၎င်း၏ဖြစ်မှွု င်ရှားစီရင်ခ့ဲမှုသည် ဆန့်ကျင်ဘက် အထဖခအထနသ့ုိထဖြာင်းလဲ 

သေားဖခင်း သ့ုိမဟုတ် မှားယေင်းစီရင်ခ့ဲထကကာင်း လံုးဝဖြသနုိင်သည့် အချက်အလက်အသစ်ရှာထြေထတေ့ ရိှဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အထကကာင်း 

အရင်းအသစ်တစ်ရြ် ထတေ့ ရိှဖခင်းထကကာင့် လေတ်ငငိမ်းချမ်းသာခေင့်ရရိှခ့ဲဖခင်း ဖြစ်ထြါ်သည့်အခါ ွုတ်ထြာ်ထဖြာကကားဖခင်းမဖြုခ့ဲ 

ထသာ မသိရိှသည့် အချက်အလက်တခုလံုး သ့ုိမဟုတ် တစ်စိတ်တစ်ြုိင်းမှာ အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်ထကကာင့်ဖြစ်ရထကကာင်း သက်ထသ 

ွင်ရှားဖြသနုိင်ဖခင်း မရိှြါက အဆုိြါဖြစ်မှွု င်ရှားစီရင်ခ့ဲမှု၏ အကျ ိုးဆက်ထကကာင့် ဖြစ်ဒဏ်ကျခံခ့ဲရသူသည် ဥြထဒနှင့်အညီ 

ထလျာ်ထကကးရြုိင်ခေင့်ရိှသည်။

၇။ မည်သည့်ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သား သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မည်သည့်မိသားစုဝင်ကုိမှ သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံ၏ ဥြထဒနှင့် ဖြစ်မှုဆုိင် 

ရာ လုြ်ွံုးလုြ်နည်းနှင့်အညီ ဖြစ်မှွု င်ရှားစီရင်ငြီး သ့ုိမဟုတ် တရားထသလွှတ်ငြီးဖြစ်သည့် ဖြစ်မှုတစ်ရြ်အတေက် ွြ်မံ 

စစ်ထဆးခံရဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အဖြစ်ထြးခံရဖခင်း မရိှထစရ။

အပိုဒ် (၁၉)

၁။ ဖြစ်မှုတစ်ခုကျူးလေန်သည့်အချန်ိ၌ ဖြည်တေင်းနှင့် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒထအာက်ရိှ ဖြစ်မှုတစ်ခုတေင် မြါဝင်သည့် 

ဖြုလုြ်မှုတစ်ခုခု သ့ုိမဟုတ် ြျက်ကေက်မှုတစ်ခုခုဖြုလုြ်ဖခင်းအတေက် မည်သည့်ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သား သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မည်သည့် 

မိသားစုဝင်ကမှ အဖြစ်ခံယူဖခင်းမရိှရ။ ဖြစ်မှုကျူးလေန်သည့်အချန်ိက သက်ဆုိင်ထသာဖြစ်ဒဏ်မှအြ ြုိမုိကကီးမားထသာ ဖြစ်ဒဏ် 

ချမှတ်ဖခင်းမရိှထစရ။ အကယ်၍ ဖြစ်မှုကျူးလေန်ငြီးထနာက် ဥြထဒက ထသးငယ်ထသာဖြစ်ဒဏ်ချမှတ်ရန် ဖြဋ္ဌာန်းလာြါက အဆုိြါ 

ဖြဋ္ဌာန်းချက်အတုိင်း ခံစားခေင့်ရိှသည်။

၂။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး၏အဆင့်အတန်း၊ အွူးသဖြင့် ၎င်း၏ထနွုိင်မှု သ့ုိမဟုတ် အလုြ်လုြ်ကုိင်မှု အခေင့်အထရး 

နှင့်စြ်လျဉ်း၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦးကုိ ကျူးလေန်ခ့ဲထသာဖြစ်မှုအတေက် စီရင်ချက်ချ 

မှတ်ရာတေင် လူသားချင်း စာနာထွာက်ွားမှုအချက်များကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားသင့်သည်။

အပိုဒ် (၂၀)

၁။ မည်သည့် ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သား သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏ မည်သည့်မိသားစုဝင်တစ်ဦးဦးကုိမျှ ြဋိညာဉ်စာချု ြ်ြါ တာဝန်ဝတ္တရား 

ကုိ ွမ်းထဆာင်ရန် ြျက်ကေက်သည့်အထကကာင်းထကကာင့် ထွာင်ဒဏ်ချမှတ်ဖခင်းမရိှရ။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၈၈



2. No migrant worker or member of his or her family shall be deprived of his or her 
authorization of residence or work permit or expelled merely on the ground of failure to   
fulfil an obligation arising out of a work contract unless fulfilment of that obligation    
constitutes a condition for such authorization or permit.

Article 21

 It shall be unlawful for anyone, other than a public official duly authorized by law,      
to confiscate, destroy or attempt to destroy identity documents, documents authorizing   
entry to or stay, residence or establishment in the national territory or work permits. No 
authorized confiscation of such documents shall take place without delivery of a detailed 
receipt. In no case shall it be permitted to destroy the passport or equivalent document of        
a migrant worker or a member of his or her family.

Article 22

1. Migrant workers and members of their families shall not be subject to measures of 
collective expulsion. Each case of expulsion shall be examined and decided individually.

2. Migrant workers and members of their families may be expelled from the territory    
of a State Party only in pursuance of a decision taken by the competent authority in      
accordance with law.

3. The decision shall be communicated to them in a language they understand. Upon 
their request where not otherwise mandatory, the decision shall be communicated to them 
in writing and, save in exceptional circumstances on account  of national security, the reasons 
for the decision likewise stated. The persons concerned shall be informed of these rights 
before or at the latest at the time the decision is  rendered.

4. Except where a final decision is pronounced by a judicial authority, the person 
concerned shall have the right to submit the reason he or she should not be expelled and to 
have his or her case reviewed by the competent authority, unless compelling reasons of 
national security require otherwise. Pending such review, the person concerned shall have 
the right to seek a stay of the decision of expulsion.

5. If a decision of expulsion that has already been executed is subsequently annulled,  
the person concerned shall have the right to seek compensation according  to law and the 
earlier decision shall not be used to prevent him or her from re-entering the State concerned.

6. In case of expulsion, the person concerned shall have a reasonable opportunity    
before or after departure to settle any claims for wages and other entitlements due to him or 
her and any pending liabilities.
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၂။ မည်သည့်ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သား သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏ မည်သည့်မိသားစုဝင်တစ်ဦးဦးကုိမျှ အလုြ်အကုိင်ြဋိညာဉ်စာချုြ် 

အရ ေွက်ထြါ်လာထသာ တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ ွမ်းထဆာင်ရာတေင် အဆုိြါတာဝန်ဝတ္တရားများ၌ ထနွုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက် 

သ့ုိမဟုတ် အလုြ်လုြ်ကုိင်ခေင့်ဖြုမိန့်အတေက် တာဝန်များွမ်းထဆာင်ရန်ဟူသည့် စည်းကမ်းချက်မြါရိှခ့ဲလျှင် အဆုိြါတာဝန် 

ဝတ္တရားကုိွမ်းထဆာင်ရန် ြျက်ကေက်သည့်အထကကာင်းထကကာင့် ၎င်း၏ထနွုိင်ရန်ခေင့်ဖြုချက် သ့ုိမဟုတ် အလုြ်လုြ်ကုိင်ရန်ခေင့် 

ဖြုမိန့် တ့ုိကုိ ြိတ်ြင်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးဖခင်းတ့ုိ မဖြုလုြ်ရ။

အပိုဒ် (၂၁)

 ဥြထဒအရ တာဝန်ရိှသူဖြည်သူ့ဝန်ွမ်း အရာရိှမှတြါး အထွာက်အွားအတေက် စာရွက်စာတမ်းများ၊ အလုြ်လုြ် 

ကုိင်ရန်ခေင့်ဖြုမိန့်  သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံ၏နယ်နိမိတ်အတေင်း ဝင်ထရာက်ရန်  သ့ုိမဟုတ် ထခတ္တထနွုိင်ရန်၊ အငမဲအထဖခချထနွုိင်ရန်ခေင့် 

ဖြုသည့် စာရွက်စာတမ်းတ့ုိကုိ တစ်စံုတစ်ထယာက်က သိမ်းယူရန်၊ ြျက်ဆီးရန် သ့ုိမဟုတ် ြျက်ဆီးရန် အားွုတ်ဖခင်းသည် 

တရားဝင်မဖြစ်ထစရ။  အဆုိြါစာရွက်စာတမ်းများကုိ လွှထဲဖြာင်းမှု၏ အထသးစိတ်လက်ခံဖြတ်ြုိင်းမရိှဘဲ အခေင့်အာဏာဖြင့်သိမ်း 

ယူဖခင်းမဖြုရ။  ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦး၏ နုိင်ငံကူးလက်မှတ် သ့ုိမဟုတ် တူညီထသာ 

စာရွက်စာတမ်းကုိ ြျက်ဆီးရန် မည်သည့်ကိစ္စတေင်မှ ခေင့်ဖြုဖခင်းမရိှရ။

အပိုဒ် (၂၂)

၁။ ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များသည် စုထြါင်းနှင်ွုတ်ဖခင်း နည်းလမ်းများနှင့် မသက်ဆိုင် 

ထစရ။ နှင်ွုတ်သည့်ကိစ္စရြ်တစ်ခုချင်းကို တစ်ဦးတစ်ထယာက်ချင်းအလိုက် စစ်ထဆး၍ ဆုံးဖြတ်ရမည်။

၂။ ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များကို ဥြထဒနှင့်အညီ အခေင့်အာဏာရ အာဏာြိုင်ကချမှတ် 

ထသာ ဆုံးဖြတ်ချက်အရသာလျှင် စာချုြ်ဝင်နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံ၏ နယ်ထဖမအတေင်းမှ ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးနိုင်သည်။

၃။ ဆုံးဖြတ်ချက်ကို ၎င်းတို့နားလည်သည့် ဘာသာစကားဖြင့် ဆက်သေယ်အသိထြးရမည်။ အဖခားတစ်နည်းနည်းဖြင့် 

ဖြဋ္ဌာန်းွားဖခင်းမရှိြါက ၎င်းတို့မှ ထတာင်းဆိုသည့်အခါ ဆုံးဖြတ်ချက်ကို စာဖြင့်ထရးသား၍ ဆက်သေယ်အသိထြးရမည်။ 

နိုင်ငံလုံခခုံထရးထကကာင့် ခခင်းချက်ဖြုသည့်အထဖခအထနတေင် ဆုံးဖြတ်ချက်အတေက် အထကကာင်းဖြချက်ကိုလည်း အလားတူ 

ထြာ်ဖြရမည်။ သက်ဆိုင်သည့်ြုဂ္ဂိုလ်များကို ဆုံးဖြတ်ချက်မချမှတ်မီ သို့မဟုတ် အနည်းဆုံး ဆုံးဖြတ်ချက်ချမှတ်သည့် 

အချနိ်၌ ဤအခေင့်အထရးများကို အသိထြးအထကကာင်းကကားရမည်။

၄။ တရားစီရင်ထရးအာဏာြိုင်တစ်ရြ်က အငြီးသတ်ဆုံးဖြတ်ချက်တစ်ရြ် ချမှတ်သည့်ကိစ္စရြ်မှအြ နိုင်ငံလုံခခုံထရး

လိုအြ်ချက်ထကကာင့် ခိုင်လုံထသာအထကကာင်းဖြချက်များမှလေဲ၍ သက်ဆိုင်သည့်ြုဂ္ဂိုလ်အထနဖြင့် မိမိအား ဖြည်နှင်ဒဏ်မထြး 

သင့်သည့် အထကကာင်းဖြချက်ကို တင်သေင်းရန်နှင့် မိမိ၏အမှုကိစ္စကို အခေင့်အာဏာရှိထသာအာဏာြိုင်မှ ဖြန်လည်သုံးသြ် 

ထစရန် အခေင့်အထရးရှိရမည်။ အဆိုြါသုံးသြ်မှုဆိုင်းငံ့ထနစဉ် သက်ဆိုင်သည့်ြုဂ္ဂိုလ်သည် ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးရန် ဆုံးဖြတ်ချက် 

အတေက် ထနွိုင်ခေင့်အခေင့်အထရးကို ထတာင်းခံခေင့်ရှိသည်။

၅။ ချမှတ်ငြီးထသာ ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးသည့် ဆုံးဖြတ်ချက်ကို ရုြ်သိမ်းလိုက်ြါက သက်ဆိုင်သည့်ြုဂ္ဂိုလ်အထနဖြင့် 

ဥြထဒနှင့်အညီ ထလျာ်ထကကးထတာင်းြိုင်ခေင့်ရှိသည့်အဖြင် ၎င်းြုဂ္ဂိုလ်အား သက်ဆိုင်သည့်နိုင်ငံသို့ ဖြန်လည်ဝင်ထရာက်မှုမှ 

တားဆီးရန် ယခင်က ချမှတ်ခဲ့ထသာ ဆုံးဖြတ်ချက်ကို အသုံးဖြုဖခင်းမရှိထစရ။

၆။ ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးသည့်ကိစ္စတေင် သက်ဆိုင်သည့်ြုဂ္ဂိုလ်သည် မွေက်ခောမီ သို့မဟုတ် ွေက်ခောငြီးထနာက်ြိုင်းတေင် 

လုြ်ခလစာထတာင်းဆိုမှု ထဖြရှင်းထြးရန်၊ အဖခားွိုက်သင့်ထသာ ရြိုင်ခေင့်များနှင့် ဆိုင်းငံ့ွားထသာ တာဝန်ရှိမှုများအတေက် 

ထဖြရှင်းထြးရန် ကျ ိုးထကကာင်းဆီထလျာ်သည့် အခေင့်အထရးကိုရရှိရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၈၉



7. Without prejudice to the execution of a decision of expulsion, a migrant worker or a 
member of his or her family who is subject to such a decision may seek entry into a State 
other than his or her State of origin.

8. In case of expulsion of a migrant worker or a member of his or her family the costs of 
expulsion shall not be borne by him or her. The person concerned may be required to pay   
his or her own travel costs.

9. Expulsion from the State of employment shall not in itself prejudice any rights of          
a migrant worker or a member of his or her family acquired in accordance with the law of 
that State, including the right to receive wages and other entitlements due to him or her.

Article 23

 Migrant workers and members of their families shall have the right to have recourse 
to the protection and assistance of the consular or diplomatic authorities of their State of 
origin or of a State representing the interests of that State whenever the rights recognized        
in the present Convention are impaired. In particular, in case of expulsion, the person      
concerned shall be informed of this right without delay and the authorities of the expelling 
State shall facilitate the exercise of such right.

Article 24

 Every migrant worker and every member of his or her family shall have the right to 
recognition everywhere as a person before the law.

Article 25

1. Migrant workers shall enjoy treatment not less favourable than that which applies to 
nationals of the State of employment in respect of remuneration and:

(a) Other conditions of work,  that  is  to  say,  overtime,  hours of work, weekly rest, 
holidays with pay, safety, health, termination of the employment relationship 
and any other conditions of work which, according to national law and practice, 
are covered by this term;

(b) Other terms of employment, that is to say, minimum age of employment, 
restriction on home work and any other matters which, according to national 
law and practice, are considered a term of employment.

2. It shall not be lawful to derogate in private contracts of employment from the     
principle of equality of treatment referred to in paragraph 1 of the present article.
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၇။ ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးသည့်ဆုံးဖြတ်ချက် အထကာင်အွည်ထြာ်မှုကို ွိခိုက်ဖခင်းမရှိထစဘဲ အဆိုြါဆုံးဖြတ်ချက်နှင့် 

သက်ဆိုင်သည့် ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သား သို့မဟုတ် ၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦးသည် မိမိ၏မူရင်းနိုင်ငံ သို့မဟုတ် နိုင်ငံတစ်ခုသို့ 

ဝင်ထရာက်ရန် ရှာထြေနိုင်သည်။

၈။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦးအား ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးသည့်ကိစ္စရြ်တေင် ဖြည်နှင် 

ဒဏ်ထြးသည့်ကုန်ကျစရိတ်ကုိ ၎င်းြုဂ္ဂို လ်မှ ကျခံဖခင်းမရိှထစရ။ သက်ဆုိင်သည့်ြုဂ္ဂို လ်က ၎င်း၏ကုိယ်တုိင်ခရီးသေား ကုန်ကျ 

စရိတ်ကုိထြးရန် လုိအြ်သည်။

၉။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၏ ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးမှုတေင် လုြ်ခလစာရရိှမှုအခေင့်အထရးနှင့် အဖခားွုိက်သင့်ထသာ ရြုိင်ခေင့် 

များအြါအဝင် အဆုိြါနုိင်ငံ၏ဥြထဒနှင့်အညီ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦး၏ မည်သည့် 

အခေင့်အထရးကုိမျှ ွိခုိက်ထစဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၂၃)

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များအထနဖြင့် ဤသထဘာတူစာချုြ်တေင် အသိအမှတ်ဖြုွားသည့် 

အခေင့်အထရးများချ ိုးထြာက်ခံရသည့် အချန်ိတုိင်း၌ ၎င်းတ့ုိမူရင်းနုိင်ငံ၏ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံတစ်ခု၏အကျ ိုးစီးြေားများကုိ ကုိယ်စား 

ဖြုထသာ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ ထကာင်စစ်ဝန် သ့ုိမဟုတ် သံတမန်ထရးရာအာဏာြုိင်များ၏ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်မှုနှင့် အကူအညီ 

ကုိ ရှာထြေရယူရန် အခေင့်အထရးရိှရမည်။ အွူးသဖြင့် ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးခံရသည့်ကိစ္စရြ်တေင် သက်ဆုိင်သည့်ြုဂ္ဂို လ်အား ဤ 

အခေင့်အထရးရိှထကကာင်းကုိ ထနှာင့်ထနှးမှုမရိှဘဲ အသိထြးရမည့်အဖြင် ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးသည့်နုိင်ငံမှ အာဏာြုိင်များအထနဖြင့် 

အဆုိြါအခေင့်အထရးအား ကျင့်သံုးမှုကုိ လေယ်ကူထစရန် ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။ 

အပိုဒ် (၂၄)

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်တုိင်းသည် ဥြထဒ၏ထရှ့ထမှာက်တေင် လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးအဖြစ် ထနရာ 

တုိင်း၌ အသိအမှတ်ဖြုခံရန် အခေင့်အထရးရိှထစရမည်။

အပိုဒ် (၂၅)

၁။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများသည် အခထကကးထငေနှင့် ထအာက်ြါအထဖခအထနများနှင့် စြ်လျဉ်း၍ အလုြ်ခန့်အြ်ရာနုိင်ငံရိှ 

နုိင်ငံသားများွက်မနည်းထသာ ဆက်ဆံမှုကုိ ခံစားထစရမည်။

(က) အလုြ်အကုိင်ဆုိင်ရာ အဖခားအထဖခအထနများ၊ ဆုိလုိသည်မှာ - ဖြည်တေင်းဥြထဒနှင့် ကျင့်သံုးမှုတ့ုိနှင့်အညီ 

အချိန်ြုိ၊ အလုြ်ချိန်၊ အြတ်စဉ်အနားယူမှု၊ လစာနှင့်တကေ အားလြ်ရက်များ၊ လံုခခုံထရး၊ ကျန်းမာထရး၊ 

အလုြ်အကုိင်ခန့်အြ်မှုဆုိင်ရာ ြတ်သက်ဆက်နေယ်မှုများ အဆံုးသတ်ဖခင်းနှင့် အလုြ်အကုိင်ဆုိင်ရာ အဖခား 

အထဖခအထနများသည် ဤစကားရြ်တေင် အကျုံးဝင်သည်။

(ခ) အလုြ်ခန့်ွ ားမှုဆုိင်ရာ အဖခားစကားရြ်များ၊ ဆုိလုိသည်မှာ- ဖြည်တေင်းဥြထဒကျင့်သံုးမှုတ့ုိနှင့် အညီ အလုြ် 

ခန့်ွ ားရန် အနိမ့်ဆံုးအသက်၊ အိမ်ထနအလုြ်နှင့်စြ်လျဉ်း၍ ကန့်သတ်ချက်နှင့် အဖခားကိစ္စရြ်များကုိ အလုြ် 

ခန့်ွ ားမှု စကားရြ်တစ်ခုတေင် ွည့်သေင်းစဉ်းစားသည်။

၂။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၁ တေင် ရည်ညွှန်းွားသည့် ညီမျှစောဆက်ဆံထရးစည်းမျဉ်းများကုိ ြုဂ္ဂလိကအလုြ်ခန့်ွားမှု 

စာချုြ်တေင် ွုတ်ြယ်သံုးစေြဲါက တရားဝင်ဖခင်းမရိှထစရ။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၉၀



3. States Parties shall take all appropriate measures to ensure that migrant workers are 
not deprived of any rights derived from this principle by reason of any irregularity in their 
stay or employment. In particular, employers shall not be relieved of any legal or contractual 
obligations, nor shall their obligations be limited in any manner by reason of such           
irregularity.

Article 26

1. States Parties recognize the right of migrant workers and members of their families:
(a) To take part in meetings and activities of trade unions and of any other 

associations established in accordance with law, with a view to protecting their 
economic, social, cultural and other interests, subject only to the rules of the 
organization concerned;

(b) To join freely any trade union and any such association as aforesaid, subject 
only to the rules of the organization concerned;

(c) To seek the aid and assistance of any trade union and of any such association as 
aforesaid.

2. No restrictions may be placed on the exercise of these rights other than those that are 
prescribed by law and which are necessary in a democratic society in the interests of national 
security, public order (ordre public) or the protection of the rights and freedoms of others.

Article 27

1. With respect to social security, migrant workers and members of their families shall 
enjoy in the State of employment the same treatment granted to nationals insofar as they fulfi 
the requirements provided for by the applicable legislation of that State and the applicable 
bilateral and multilateral treaties. The competent authorities of the State of origin and the 
State of employment can at any time establish the necessary arrangements to determine the 
modalities of application of this norm.

2. Where the applicable legislation does not allow migrant workers and members of 
their families a benefi the States concerned shall examine the possibility of reimbursing 
interested persons the amount of contributions made by them with respect to that benefi 
on the basis of the treatment granted to nationals who are in similar circumstances.

Article 28

 Migrant workers and members of their families shall have the right to receive any 
medical care that is urgently required for the preservation of their life or the avoidance of 
irreparable harm to their health on the basis of equality of treatment with nationals of the 
State concerned. Such emergency medical care shall not be refused them by reason of any 
irregularity with regard to stay or employment.

191

International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and
Members of Their Families



၃။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများအထနဖြင့် ဤစည်းမျဉ်းမှဖြစ်ထြါ်လာထသာ အခေင့်အထရးတစ်စံု 

တစ်ရာကုိ ၎င်းတ့ုိထနွုိင်မှု သ့ုိမဟုတ် အလုြ်ခန့်ွားမှုတေင်  ြံုမှန်မဟုတ်ထသာ အထဖခအထနရိှဖခင်းဟူသည့် အထကကာင်းဖြချက် 

ဖြင့် ြိတ်ြင်ခံရဖခင်းမရိှထစရန် သင့်ထလျာ်သည့်နည်းလမ်းများအားလံုးကုိ လုြ်ထဆာင်ရမည်။  အွူးသဖြင့် အလုြ်ရှင်များသည် 

ဥြထဒထကကာင်းအရ တာဝန်ဝတ္တရားများ သ့ုိမဟုတ် ြဋိ္ဋညာဉ်စာချုြ်ြါ တာဝန်ဝတ္တရားများမှ သက်သာခေင့်ရဖခင်းမရိှရ၊ သ့ုိမဟုတ် 

အဆုိြါြံုမှန် မဟုတ်သည့် အထဖခအထနရိှဖခင်းဟူသည့် အထကကာင်းဖြချက်ဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏ တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ နည်းလမ်းတစ် 

မျ ိုးမျ ိုးဖြင့် ကန့်သတ်ဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၂၆)

၁။ စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံများသည် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးကုိ အသိအမှတ်ဖြု 

သည်-

(က) ၎င်းတ့ုိ၏စီးြေားထရး၊ လူမှုထရး၊ ယဉ်ထကျးမှုနှင့် အဖခားထသာအကျို းစီးြေားများကုိ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ရန် 

ဟူထသာအဖမင်ဖြင့် အလုြ်သမားသမဂ္ဂများနှင့် ဥြထဒနှင့်အညီ တည်ထွာင်ွားသည့် အဖခားအြေဲ့ အစည်း 

တစ်ခုခု၏ အစည်းအထဝးများနှင့် လှုြ်ရှားမှုများတေင် အဆုိြါသက်ဆုိင်သည့် အြေဲ့ အစည်း၏ စည်းမျဉ်းများနှင့် 

အညီ ြါဝင်ထဆာင်ရွက်ရန် အခေင့်အထရး၊

(ခ) အလုြ်သမားသမဂ္ဂအြေဲ့ တစ်ခုခုနှင့် အွက်တေင်ဆုိွားသည့် အဆုိြါအသင်းအြေဲ့ တစ်ခုခုတေင် သက်ဆုိင် 

သည့် အြေဲ့ အစည်း၏ စည်းမျဉ်းများအရ လေတ်လြ်စောြါဝင်ရန် အခေင့်အထရး၊

(ဂ) အလုြ်သမားသမဂ္ဂအြေဲ့ တစ်ခုခုနှင့် အွက်တေင်ဆုိွားသည့် အဆုိြါအသင်းအြေဲ့ တစ်ခုခု၏ အကူအညီနှင့် 

အထွာက်အြ့ံရှာထြေရန် အခေင့်အထရး၊

၂။ ဤ အခေင့်အထရးများကုိကျင့်သံုးရာတေင် ဥြထဒအရဖြဋ္ဌာန်းွားမှုနှင့် ဒီမုိကထရစီလူ့အြေဲ့ အစည်းတစ်ရြ်အတေင်း  အမျ ိုး

သားလံုခခုံထရးအကျ ိုးစီးြေား၊ အများဖြည်သူဆုိင်ရာအမိန့်  သ့ုိမဟုတ် အဖခားသူများ၏ အခေင့်အထရးများနှင့် လေတ်လြ်မှုများကုိ 

ကာကေယ်ထြးရန် လုိအြ်ဖခင်းများမှတစ်ြါး ကန့်သတ်ချက်များမဖြုရ။

အပိုဒ် (၂၇)

၁။ လူမှုြူလံုထရးနှင့်စြ်လျဉ်း၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်း၏မိသားစုဝင်များသည် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံတေင် 

အဆုိြါနုိင်ငံ၏ သက်ဆုိင်ရာဥြထဒနှင့် နှစ်နုိင်ငံနှင့် နှစ်နုိင်ငံွက်ြုိထသာ နုိင်ငံများအကကား ချုြ်ဆုိွားသည့် သက်ဆုိင်ရာ 

သထဘာတူစာချုြ်များအရ ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် လုိအြ်ချက်များကုိ နုိင်ငံသားများအထြါ် ဖြည့်ဆည်းထြးသက့ဲသ့ုိ ခေင့်ဖြုွားသည့် 

တူညီထသာဖြုမူဆက်ဆံမှုများကုိ ရရိှခံစားရမည်။  မူရင်းနုိင်ငံနှင့် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၏ အခေင့်ရအာဏာြုိင်များသည် ဤ      

စံနှုန်းများကျင့်သံုးမှုြံုစံများကုိ ဆံုးဖြတ်ရန် လုိအြ်ထသာအစီအမံများကုိ မည်သည့်အချန်ိတေင်မဆုိ ချမှတ်တည်ထွာင်နုိင်သည်။ 

၂။ သက်ဆုိင်ရာဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်က ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များကုိ အကျ ိုးခံစားခေင့်တစ်ခု 

အား ခေင့်ဖြုမှုမရိှြါက သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံအထနဖြင့် အလားတူအထဖခအထနမျ ိုး၌ နုိင်ငံသားများကုိထြးအြ်ွားသည့် ဖြုမူ 

ဆက်ဆံမှုကုိအထဖခခံ၍ အဆုိြါအကျ ိုးခံစားခေင့်အတေက် ၎င်းတ့ုိမှ ွည့်ဝင်ွားသည့် ထငေထကကးြမာဏကုိ အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်များသ့ုိ 

ဖြန်လည်ွုတ်ထြးရန် ဖြစ်နုိင်သည့် အထဖခအထနများကုိ စဉ်းစားရှာထြေရမည်။

အပိုဒ် (၂၈)

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် အသက်ရှင်သန်ထရးွိန်းသိမ်းရန် အထရးထြါ်လုိအြ်သည့် 

သ့ုိမဟုတ် ဖြင်၍မရထသာ ကျန်းမာထရးွိခုိက်မှုမှ ထရှာင်ရှားရန် လုိအြ်သည့် ထဆးကုသခေင့်တစ်စံုတစ်ရာကုိ သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံ၏ 

နုိင်ငံသားများအထြါ် တူညီစောဖြုမူဆက်ဆံမှုထြါ် အထဖခခံ၍ လက်ခံရရိှခေင့်ရိှသည်။ အဆုိြါ အထရးထြါ်ထဆးကုသခေင့်ကုိ ြံုမှန် 

မဟုတ်သည့်ထနွုိင်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အလုြ်လုြ်ကုိင်ဖခင်းစသည့် အထကကာင်းဖြချက်များထကကာင့် ဖငင်းဆုိဖခင်းမဖြုရ။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၉၁



Article 29

 Each child of a migrant worker shall have the right to a name, to registration of         
birth and to a nationality.

Article 30

 Each child of a migrant worker shall have the basic right of access to education on    
the basis of equality of treatment with nationals of the State concerned. Access to public       
preschool educational institutions or schools shall not be refused or limited by reason of the 
irregular situation with respect to stay or employment of either parent or by reason of the 
irregularity of the child’s stay in the State of employment.

Article 31

1. States Parties shall ensure respect for the cultural identity of migrant workers and 
members of their families and shall not prevent them from maintaining their cultural links 
with their State of origin.

2. States Parties may take appropriate measures to assist and encourage efforts in this 
respect.

Article 32

 Upon the termination of their stay in the State of employment, migrant workers        
and members of their families shall have the right to transfer their earnings and savings and, 
in accordance with the applicable legislation of the States concerned, their personal effects       
and belongings.

Article 33

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to be informed    
by the State of origin, the State of employment or the State of transit as the case may be 
concerning:

(a) Their rights arising out of the present Convention;
(b) The conditions of their admission, their rights and obligations under the law 

and practice of the State concerned and such other matters as will enable them 
to comply with administrative or other formalities in that State.

2. States Parties shall take all measures they deem appropriate to disseminate the said 
information or to ensure that it is provided  by employers, trade unions or other appropriate 
bodies or institutions. As appropriate, they shall cooperate with other States concerned.
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အပိုဒ် (၂၉)

 ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး၏ ကထလးတစ်ဦးစီတုိင်းသည် အမည်တစ်ခုရြုိင်ခေင့်၊ ထမေးြေားမှုမှတ်ြံုတင်ခေင့်နှင့် နုိင်ငံသား 

ဖြစ်ြုိင်ခေင့်ရိှရမည်။  

အပိုဒ် (၃၀)

 သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံက နုိင်ငံသားများအား တူညီစောဖြုမူဆက်ဆံဖခင်းကုိ အထဖခခံ၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး၏ 

ကထလးတစ်ဦးစီတုိင်းသည် ြညာထရးကုိ လက်လှမ်းမီမှု အထဖခခံအခေင့်အထရးရိှသည်။  အများဖြည်သူဆုိင်ရာ မူလတန်းကကိုြညာ 

သင်ကကားထရး အြေဲ့ အစည်းများ သ့ုိမဟုတ် ထကျာင်းများသ့ုိ တက်ထရာက်ဖခင်းကုိ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံတေင် မိဘ၏ထနွုိင်မှု 

သ့ုိမဟုတ် အလုြ်ခန့်ွားမှုနှင့် စြ်လျဉ်း၍ ြံုမှန်မဟုတ်ထသာ အထဖခအထန၌ရိှဖခင်းဟူသည့် အထကကာင်းဖြချက် သ့ုိမဟုတ် 

သားသမီးတစ်ဦး၏ ြံုမှန်မဟုတ်ထသာအထဖခအထန၌ ထနွုိင်ဖခင်းဟူသည့် အထကကာင်းဖြချက်ဖြင့် ဖငင်းဆန်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် 

ကန့်သတ်ဖခင်းမဖြုလုြ်ရ။

အပိုဒ် (၃၁)

၁။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များ၏ ယဉ်ထကျးမှုဓထလ့စရုိက်ကုိ ထလးစား 

ရမည့်အဖြင် ၎င်းတ့ုိ၏မူရင်းနုိင်ငံနှင့် ချတ်ိဆက်သည့် ယဉ်ထကျးမှုအား ွိန်းသိမ်းဖခင်းကုိ တားဖမစ်ဖခင်းမဖြုရ။

၂။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤကိစ္စရြ်နှင့်စြ်လျဉ်း၍ ကကိုးြမ်းအားွုတ်မှုများကုိ ကူညီရန်နှင့် အားထြးရန် သင့်ထလျာ် 

သည့်နည်းလမ်းများ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်နုိင်သည်။

အပိုဒ် (၃၂)

 အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၌ ၎င်းတ့ုိ၏ထနွုိင်မှု အဆံုးသတ်သည့်အခါ ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင် 

များအထနဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏ဝင်ထငေများ၊ စုထငေများ၊ ကုိယ်ထရးကုိယ်တာြစ္စည်းများနှင့် ြုိင်ဆုိင်မှုများကုိ သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံ၏ သက်ဆုိင် 

ရာ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ ထရှ့ေထဖြာင်းြုိင်ခေင့်ရိှသည်။

အပိုဒ် (၃၃)

၁။ ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များအထနဖြင့် သက်ဆုိင်ရာကိစ္စရြ်အလုိက် ထအာက်ြါတ့ုိနှင့် စြ်လျဉ်း 

၍ မူရင်းနုိင်ငံ၊ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် ဖြတ်သန်းရာနုိင်ငံမှ အသိထြးဖခင်းကုိ လက်ခံရန် အခေင့်အထရးရိှထစရမည်။

(က) ဤ သထဘာတူစာချု ြ်မှ ထြါ်ထြါက်လာထသာ အခေင့်အထရးများ၊

(ခ) ၎င်းတ့ုိဝင်ထရာက်မှုနှင့် စြ်လျဉ်းထသာစည်းမျဉ်းများ၊ သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံ၏ဥြထဒနှင့် ကျင့်သံုးမှုအရ ၎င်းတ့ုိ၏ 

အခေင့်အထရးများနှင့် တာဝန်ဝတ္တရားများအဖြင် အဆုိြါနုိင်ငံရိှ စီမံအုြ်ချု ြ်မှု သ့ုိမဟုတ် အဖခားဓထလ့ွံုးတမ်းများ 

ကုိ ၎င်းတ့ုိမှ လုိက်နာနုိင်စေမ်းရိှထစမည့် အဖခားကိစ္စရြ်များ၊

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများအထနဖြင့် အဆိုြါသတင်းအချက်အလက်များကို ဖြန့်ထဝရန် သို့မဟုတ် အဆိုြါသတင်း 

အချက်အလက်များကုိ အလုြ်ရှင်များ၊ အလုြ်သမားသမဂ္ဂများ သ့ုိမဟုတ် အဖခားသင့်ထလျာ်သည့်ဌာနများ သ့ုိမဟုတ် အြေဲ့  

အစည်းများမှ ဖြန့်ထဝမှုထသချာထစရန် သင့်သည်ွင်ဖမင်သည့် နည်းလမ်းများအားလံုး ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။ ၎င်းတ့ုိသည် 

အဖခားသက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံများနှင့် သင့်ထလျာ်သက့ဲသ့ုိ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၉၂



3. Such adequate information shall be provided upon request to migrant workers and 
members of their families, free of charge, and, as far as possible, in a language they are able to 
understand.

Article 34

 Nothing in the present part of the Convention shall have the effect of relieving    
migrant workers and the members of their families from either the obligation to comply   
with the laws and regulations of any State of transit and the State of employment or the 
obligation to respect the cultural identity of the inhabitants of  such States.

Article 35

 Nothing in the present part of the Convention shall be interpreted as implying the 
regularization of the situation of migrant workers or members of their families who are non-
documented or in an irregular situation or any right to such regularization of  their situation, 
nor shall it prejudice the measures intended to ensure sound and equitable conditions for 
international migration as provided in part VI of the present Convention.

Part Iv: other rIGhts of mIGrant workers and members of

theIr famIlIes who are documented or In a reGular sItuatIon

Article 36

 Migrant workers and members of their families who are documented or in a regular 
situation in the State of employment shall enjoy the rights set forth in the present part of the 
Convention in addition to those set forth in part III.

Article 37

 Before their departure, or at the latest at the time of their admission to the State of  
employment, migrant workers and members of their families shall have the right to be          
fully informed by the State of origin or the State of employment, as appropriate, of all 
conditions applicable to their admission and particularly those concerning their stay and the 
remunerated activities in which they may engage as well as of the requirements they must 
satisfy in the State of employment and the authority to which they must address themselves 
for any modification of those conditions.
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၃။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များက အဆုိြါလံုထလာက်သည့် သတင်းအချက်အလက်များကုိ 

ထတာင်းခံမှုထြါ်တေင် ဖြစ်နုိင်သမျှ ၎င်းတ့ုိနားလည်သည့်ဘာသာစကားဖြင့် အခမ့ဲထြးအြ်ရမည်။

အပိုဒ် (၃၄)

  ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ မည်သည့်အချက်ကမှ ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များကို ဖြတ် 

သန်းရာနိုင်ငံ သို့မဟုတ် အလုြ်အကိုင်ခန့်ွားရာနိုင်ငံ၏ ဥြထဒများနှင့်စည်းမျဉ်းများကို လိုက်နာရန်တာဝန် သို့မဟုတ် 

အဆိုြါနိုင်ငံများတေင် အထဖခချထနွိုင်သူများ၏ ယဉ်ထကျးမှုဓထလ့စရိုက်ကို ထလးစားရန် တာဝန်ဝတ္တရားတို့မှ သက်သာခေင့် 

ထြးသည့် သက်ထရာက်မှုမျ ိုးမရှိထစရ။

အပိုဒ် (၃၅)

  ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ မည်သည့်အချက်ကမှ အထွာက်အွားမရိှထသာ သ့ုိမဟုတ် ြံုမှန်မဟုတ်သည့် အထဖခ 

အထန၌ရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများ သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များ၏ အထဖခအထနကုိ ြံုမှန်ဖြစ်ထစရန် ရည်ညွှန်းဖခင်း 

သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏အထဖခအထနများကုိ ြံုမှန်ဖြစ်ထစဖခင်းဖြုလုြ်ရန် အခေင့်အထရးတစ်စံုတစ်ရာဟု အနက်ြေင့်ဆုိဖခင်းမရိှထစရ၊ 

သ့ုိမဟုတ် ဤသထဘာတူစာချုြ်၏  အြုိင်း (၆) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်းအတေက် 

ခုိင်မာ၍ ကျ ိုးထကကာင်းဆီထလျာ်သည့် အထဖခအထနများရရိှထစရန် ရည်ရွယ်သည့်နည်းလမ်းများကုိ ွိခုိက်မှုမရိှထစရ။

အပိုင်း (၄) - အသွာက်အွားရှိသော ေို့မဟုတ် ပုံမှန်အသခြအသန၌ရှိသော 
သရှေ့သခပာင်းလုပ်ေားများနှင့် ၎င်းတို့မိေားစုဝင်များ၏ အခြားအြွင့်အသရးများ

အပိုဒ် (၃၆)

 အလုြ်ခန့်ွားရာနိုင်ငံ၌ အထွာက်အွားရှိထသာ သို့မဟုတ် ြုံမှန်အထဖခအထန၌ရှိထသာ ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သား 

များနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များသည် အြိုင်း ၃ တေင်ထြာ်ဖြွားသည့် အခေင့်အထရးများအဖြင် သထဘာတူစာချုြ်၏ ဤ 

အြိုင်းတေင် ထြာ်ဖြွားသည့် အခေင့်အထရးများကိုလည်း ခံစားခေင့်ရှိထစရမည်။

အပိုဒ် (၃၇)

 ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များသည် ၎င်းတို့မွေက်ခောမီ သို့မဟုတ် အနည်းဆုံးအထနဖြင့် 

အလုြ်ခန့်ွားရာနိုင်ငံသို့ ၎င်းတို့ဝင်ထရာက်သည့်အချနိ်၌ ၎င်းတို့ဝင်ထရာက်မှုနှင့် သက်ဆိုင်ထသာ စည်းကမ်းချက်များ၊ 

အွူးသဖြင့် ၎င်းတို့ထနွိုင်မှုနှင့်သက်ဆိုင်ထသာ စည်းကမ်းချက်များ၊ ၎င်းတို့ြါဝင်ထဆာင်ရွက်နိုင်သည့် အခထကကးထငေထြး 

ထသာ လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်များနှင့် သက်ဆိုင်ထသာ အထဖခအထနများအဖြင် အလုြ်ခန့်ွားရာနိုင်ငံ၌ ၎င်းတို့ကဖြည့် 

ဆည်းထြးရမည့်လိုအြ်ချက်များနှင့် အဆိုြါစည်းကမ်းချက်များအား ဖြင်ဆင်ထဖြာင်းလဲမှုများကို သိရှိထစရန် ၎င်းတို့ဆက် 

သေယ်ရမည့် အာဏာြိုင်နှင့်စြ်လျဉ်း၍ မူရင်းနိုင်ငံ သို့မဟုတ် အလုြ်ခန့်ွားရာနိုင်ငံမှ သင့်ထလျာ်သည့်ြုံစံဖြင့် အသိထြး 

ဖခင်းကို လက်ခံရမည့်အခေင့်အထရးရှိသည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၉၃



Article 38

1. States of employment shall make every effort to authorize migrant workers and 
members of their families to be temporarily absent without effect upon their authorization to 
stay or to work, as the case may be. In doing so, States of employment shall take into account 
the special needs and obligations of migrant workers and members of their families, in 
particular in their States of origin.

2. Migrant workers and members of their families shall have the right to be fully 
informed of the terms on which such temporary absences are authorized.

Article 39

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to liberty of 
movement in the territory of the State of employment and freedom to choose their residence 
there.

2. The rights mentioned in paragraph 1 of the present article shall not be subject to any 
restrictions except those that are provided by law, are necessary to protect national                  
security, public order (ordre public), public health or morals, or the rights and freedoms           
of others and are consistent with the other rights recognized in the present Convention.

Article 40

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to form    
associations and trade unions in the State of employment for the promotion and protection 
of their economic, social, cultural and other interests.

2. No restrictions may be placed on the exercise of this right other than those that are 
prescribed by law and are necessary in a democratic society in the interests of national 
security, public order (ordre public) or the protection of the rights and freedoms of others.

Article 41

1. Migrant workers and members of their families shall have the right to participate in 
public affairs of their State of origin and to vote and to be elected at elections of that State, in 
accordance with its legislation.

2. The States concerned shall, as appropriate and in accordance with their legislation, 
facilitate the exercise of these rights.
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အပိုဒ် (၃၈)

၁။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံများသည် အထဖခအထနထြါ်မူတည်၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များကုိ 

ထနွုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက် သ့ုိမဟုတ် အလုြ်လုြ်ကုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်အထြါ် ွိခုိက်ဖခင်းမရိှဘဲ ယာယီြျက်ကေက်မှုကုိ တတ်နုိင်သမျှ 

ခေင့်ဖြုထြးရမည်။ ွုိသ့ုိလုြ်ထဆာင်ရာတေင် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံများအထနဖြင့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင် 

များ၏ အွူးလုိအြ်ချက်များနှင့် တာဝန်ဝတ္တရားများ၊ အွူးသဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏မူရင်းနုိင်ငံရိှ လုိအြ်ချက်များနှင့် တာဝန်ဝတ္တရား 

များကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

၂။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် အဆုိြါ ယာယီြျက်ကေက်မှုများခေင့်ဖြုသည့် စည်းကမ်းချက် 

များကုိ အဖြည့်အဝ သိရိှြုိင်ခေင့်ရိှသည်။

အပိုဒ် (၃၉)

၁။ ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များအထနဖြင့် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၏ နယ်ထဖမအတေင်း လေတ်လြ်စော 

သေားလာခေင့်နှင့် အဆုိြါနုိင်ငံ၌ ထနွုိင်ရမည့်ထနရာကုိ လေတ်လြ်စော ထရွးချယ်ခေင့်ရိှထစရမည်။

၂။ အမျ ိုးသားလံုခခုံထရး၊ အများဖြည်သူဆုိင်ရာအမိန့် ၊ အများဖြည်သူကျန်းမာထရး သ့ုိမဟုတ် အကျင့်စာရိတ္တ၊ သ့ုိမဟုတ် 

အဖခားသူများ၏ အခေင့်အထရးများနှင့် လေတ်လြ်ခေင့်များကုိ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ရန်လုိအြ်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ဤသထဘာတူ 

စာချုြ်တေင် အသိအမှတ်ဖြုွားသည့် အဖခားအခေင့်အထရးမျာနှင့်လည်း ကုိက်ညီဖခင်းအတေက် ဥြထဒအရ ဖြဋ္ဌာန်းွားဖခင်းမှအြ 

ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် အခေင့်အထရးများကုိ ကန့်သတ်ွိန်းချုြ်မှုတစ်စံုတစ်ရာ ဖြုလုြ်ဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၄၀)

၁။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များအထနဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏ စီးြေားထရး၊ လူမှုထရး၊ ယဉ်ထကျးမှုနှင့် အဖခား 

အကျ ိုးစီးြေားများကုိ ဖမှင့်တင်ဖခင်းနှင့် ကာကေယ်ဖခင်းတ့ုိအတေက် အလုြ်ခန့်ွားသည့်နုိင်ငံတေင် အသင်းအြေဲ့ များနှင့် အလုြ်သမား 

သမဂ္ဂများ ြေဲ့ စည်းရန်အခေင့်အထရးရိှရမည်။

၂။ ဤအခေင့်အထရးများကို ကျင့်သုံးရာတေင် ဥြထဒအရဖြဋ္ဌာန်းွားမှုနှင့် ဒီမိုကထရစီလူ့အြေဲ့အစည်းတစ်ရြ်အတေင်း    

အမျ ိုးသားလုံခခုံထရးအကျ ိုးစီးြေား၊ အများဖြည်သူဆိုင်ရာအမိန့်  သို့မဟုတ် အဖခားသူများ၏ အခေင့်အထရးများနှင့် လေတ်လြ် 

မှုများ ကို ကာကေယ်ထြးရန် လိုအြ်ဖခင်းများမှတစ်ြါး ကန့်သတ်ချက်များမဖြုရ။

အပိုဒ် (၄၁)

၁။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များအထနဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏မူရင်းနုိင်ငံမှ ဖြည်သူ့ထရးရာကိစ္စရြ်များတေင် 

ြါဝင်ရန်၊ အဆုိြါနုိင်ငံ၏ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ အဆုိြါနုိင်ငံ၏ ထရွးထကာက်ြေမဲျားတေင် မဲထြးရန်၊ အထရွးချယ်ခံရန် အခေင့် 

အထရးရိှရမည်။

၂။ သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံများအထနဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ဤ အခေင့်အထရးများကျင့်သံုးမှုကုိ လေယ်ကူ 

ထစရန် သင့်ထလျာ်သက့ဲသ့ုိ ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၉၄



Article 42

1. States Parties shall consider the establishment of procedures or institutions through 
which account may be taken, both in States of origin and in States of employment, of special 
needs, aspirations and obligations of migrant workers and members of their families and 
shall envisage, as appropriate, the possibility for migrant workers and members of their 
families to have their freely chosen representatives in those institutions.

2. States of employment shall facilitate, in accordance with their national legislation, the 
consultation or participation of migrant workers and members of their families  in  decisions  
concerning  the  life and administration of local communities.

3. Migrant workers may enjoy political rights in the State of employment if that State,    
in the exercise of its sovereignty, grants them such rights.

Article 43

1. Migrant workers shall enjoy equality of treatment with nationals of the State of 
employment in relation to:

(a)  Access to educational institutions and services subject to the admission 
requirements and other regulations of the institutions and services concerned;

(b)  Access to vocational guidance and placement services;
(c)  Access to vocational training and retraining facilities and institutions;
(d)  Access to housing, including social housing schemes, and protection against 

exploitation in respect of rents;
(e)  Access to social and health services, provided that the requirements for 

participation in the respective schemes are met;
 (f)  Access to cooperatives and self-managed enterprises, which shall not imply          

a change of their migration status and shall be subject to the rules and                   
regulations of the bodies concerned;

(g)  Access to and participation in cultural life.

2. States Parties shall promote conditions to ensure effective equality of treatment to 
enable migrant workers to enjoy the rights mentioned in paragraph 1 of the present article 
whenever the terms of their stay, as authorized by the State of employment, meet the 
appropriate requirements.
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အပိုဒ် (၄၂)

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် မူရင်းနုိင်ငံတေင်သာမက အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၌ြါ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် 

၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များ၏ အွူးလုိအြ်ချက်များ၊ ဆန္ဒများနှင့် တာဝန်ဝတ္တရားများအတေက် လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများ ချမှတ်ဖခင်း 

သ့ုိမဟုတ် အြေဲ့ အစည်းများွူထွာင်ဖခင်းဖြုလုြ်ရန် ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည့်အဖြင် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ 

မိသားစုဝင်များအထနဖြင့် အဆုိြါအြေဲ့ အစည်းများတေင် ကုိယ်စားလှယ်များ လေတ်လြ်စော ထရွးချယ်ွားရိှရန် သင့်ထလျာ်သက့ဲသ့ုိ 

ထမျှာ်မှန်းထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံများအထနဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏ နုိင်ငံဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်း 

တ့ုိ၏မိသားစုဝင်များကုိ ထဒသခံလူွု၏ အသက်အုိးအိမ်နှင့် စီမံအုြ်ချုြ်မှုဆုိင်ရာ ဆံုးဖြတ်ချက်များတေင် ထဆေးထနေးတုိင်ြင်ဖခင်း 

သ့ုိမဟုတ် ြါဝင်ထဆာင်ရွက်ဖခင်းကုိ လေယ်ကူထစရန် ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

၃။ အကယ်၍ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံသည် ၎င်း၏အချုြ်အဖခာအာဏာကုိ ကျင့်သံုး၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများကုိ နုိင်ငံ 

ထရးဆုိင်ရာအခေင့်အထရးများ ခေင့်ဖြုထြးအြ်ွားြါက အဆုိြါအခေင့်အထရးများကုိ ခံစားနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၄၃)

၁။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများသည် ထအာက်ြါကိစ္စရြ်များနှင့် စြ်လျဉ်း၍ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံရိှ နုိင်ငံသားများနှင့် 

တန်းတူဆက်ဆံမှုကုိ ရရိှထစရမည်။

(က) သက်ဆုိင်သည့်အြေဲ့ အစည်းများနှင့် ြညာထရးဝန်ထဆာင်မှုလုြ်ငန်းများ၏ ထကျာင်းဝင်ခေင့်သတ်မှတ်ချက်များ 

အဖခားစည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများနှင့်အညီ ြညာထရးဆုိင်ရာအြေဲ့ အစည်းများနှင့် ြညာထရးဝန်ထဆာင်မှုများရယူ 

ခေင့်၊

(ခ) အသက်ထမေးဝမ်းထကျာင်းဆုိင်ရာ လမ်းညွှန်မှုနှင့် အလုြ်အကုိင်ထနရာချွားထြးမှု ဝန်ထဆာင်မှုများကုိ ရယူခေင့်၊

(ဂ) အသက်ထမေးဝမ်းထကျာင်းဆုိင်ရာ ထလ့ကျင့်သင်ကကားထရးနှင့် ဖြန်လည်ထလ့ကျင့်သင်ကကားထရး အထွာက်အကူ 

ြစ္စည်းများနှင့် အြေဲ့ အစည်းများကုိ ရယူအသံုးဖြုခေင့်၊

(ဃ) လူမှုအိမ်ရာချွားထရးအစီအစဉ်များ၊ ငှားရမ်းခများ ထခါင်းြံုဖြတ်အဖမတ်ွုတ်ဖခင်းမှ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက် 

မှုအြါအဝင် အိမ်ရာထနွုိင်အသံုးဖြုခေင့်၊

(င) သက်ဆုိင်ရာအစီအစဉ်များ၌ ြါဝင်ရန်အတေက် သတ်မှတ်ချက်များနှင့် ကုိက်ညီြါက လူမှုထရးနှင့် ကျန်းမာထရး 

ဝန်ထဆာင်မှုများ ရယူအသံုးဖြုခေင့်၊ 

(စ) သမဝါယမအသင်းများ၊ တစ်နုိင်တစ်ြုိင်လုြ်ငန်းများတေင် ြါဝင်လုြ်ကုိင်ခေင့်၊ အဆုိြါအခေင့်အထရးသည် ၎င်း 

တ့ုိ၏ ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်းဆုိသည့် လူမှုအဆင့်အတန်းအား ထဖြာင်းလဲမှုအဖြစ် ရည်ညွှန်းဖခင်းမဖြစ်ထစရဘဲ 

ြါဝင်ြတ်သက်သည့် အြေဲ့ အစည်း၏ နည်းဥြထဒများနှင့် စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများကုိ လုိက်နာရမည်။

(ဆ) ယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာဓထလ့များတေင် ြါဝင်လှုြ်ရှားခေင့်၊

၂။ စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံများသည် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံက ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများအတေက် ခေင့်ဖြုသည့် ထနွုိင်မှုကာလ 

သက်တမ်းမှာ သင့်ထလျာ်သည့် လုိအြ်ချက်များနှင့်ကုိက်ညီသည့်အခါ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် အခေင့် 

အထရးကုိ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများခံစားခေင့်ရရိှထစရန် ွိထရာက်ထသာ တန်းတူဆက်ဆံမှုရရိှထစမည့် အထဖခအထနသတ်မှတ်ချက် 

များကုိ ဖမှင့်တင်ချမှတ်ရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၉၅



3. States of employment shall not prevent an employer of migrant workers from 
establishing housing or social or cultural facilities for them. Subject to article 70 of the     
present Convention, a State of employment may make the establishment of such facilities 
subject to the requirements generally applied in that State concerning their installation.

Article 44

1. States Parties, recognizing that the family is the natural and fundamental group         
unit of society and is entitled to protection by society and the State, shall take appropriate       
measures to ensure the protection of the unity of the families of migrant workers.

2. States Parties shall take measures that they deem appropriate and that fall within    
their competence to facilitate the reunification of migrant workers with their spouses or                  
persons who have with the migrant worker a relationship that, according to applicable law, 
produces effects equivalent to marriage, as well as with their minor dependent unmarried 
children.

3. States of employment, on humanitarian grounds, shall favourably consider granting 
equal treatment, as set forth in paragraph 2 of the present article, to other family members of 
migrant workers.

Article 45

1. Members of the families of migrant workers shall, in the State of employment, enjoy 
equality of treatment with nationals of that State in relation to:

(a) Access to educational institutions and services, subject to the admission 
requirements and other regulations of the institutions and services concerned;

(b) Access to vocational guidance and training institutions and services, provided 
that requirements for participation are met;

(c) Access to social and health services, provided that requirements for            
participation in the respective schemes are met;

(d) Access to and participation in cultural life.

2. States of employment shall pursue a policy, where appropriate in collaboration           
with the States of origin, aimed at facilitating the integration of children of migrant workers 
in the local school system, particularly in respect of teaching them the local language.

3. States of employment shall endeavour to facilitate for the children of migrant        
workers the teaching of their mother tongue and culture and, in this regard, States of             
origin shall collaborate whenever appropriate.
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၃။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံသည် ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများ၏ အလုြ်ရှင်တစ်ဦးက အလုြ်သမားများအတေက် အိမ်ရာတည် 

ထဆာက်ထြးဖခင်း သ့ုိမဟုတ် လူမှုထရး သ့ုိမဟုတ် ယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာအထွာက်အကူများ ွူထွာင်ထြးဖခင်းအထြါ် တားဆီးြိတ် 

ြင်ဖခင်းမရိှထစရ။ ဤ သထဘာတူစာချု ြ်၏ အြုိဒ် ၇၀ အရ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် အဆုိြါအထွာက်အကူများကုိ 

တြ်ဆင်တည်ထဆာက်ဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်းသည့် အဆုိြါနုိင်ငံ၌ ထယဘုယျအားဖြင့် အသံုးဖြုသည့် သတ်မှတ်ချက်များနှင့်အညီ တည် 

ထဆာက်နုိင်သည်။

အပိုဒ် (၄၄)

၁။ စာချု ြ်ဝင်နုိင်ငံများက မိသားစုဆုိသည်မှာ လူမှုအသုိင်းအဝုိင်း၏ သဘာဝအထလျာက် အထဖခခံကျထသာ အထသးဆံုးအစု 

အြေဲ့ ဖြစ်ထကကာင်းနှင့် လူမှုအသုိင်းအဝုိင်းနှင့် နုိင်ငံမှကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်မှုကုိ ခံယူခေင့်ရိှထကကာင်း အသိအမှတ်ဖြ ငုြီး ထရှ့ေထဖြာင်း 

လုြ်သားများ၏ မိသားစုဝင်များ စည်းလံုးညီညေတ်မှုကုိ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်မှု ရရိှထသချာထစရန် သင့်ထလျာ်သည့်နည်းလမ်းများ 

ကုိ လုြ်ထဆာင်ရမည်။

၂။ စာချု ြ်ဝင်နုိင်ငံများသည် ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများအား ၎င်းတ့ုိ၏အိမ်ထွာင်ြက်များ သ့ုိမဟုတ် သက်ဆုိင်ရာဥြထဒအရ 

ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားနှင့် လက်ွြ်ွားသည်နှင့် တူညီသည့်ဆက်ဆံထရးရိှသည့် ြုဂ္ဂို လ်များအဖြင် ၎င်းတ့ုိ၏ အိမ်ထွာင်မကျ 

ထသးထသာ အရွယ်မထရာက်ထသးသည့် မီှခုိသူကထလးငယ်များနှင့် ဖြန်လည်ဆံုစည်းမှုကုိ အဆင်ထဖြလေယ်ကူထစရန် စာချု ြ်ဝင်နုိင်ငံ 

များ၏ အခေင့်အာဏာအတေင်း ကျထရာက်ငြီး သင့်သည်ဟုွင်ဖမင်သည့် နည်းလမ်းများအား ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

၃။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံသည် လူသားချင်းစာနာထွာက်ွားမှုထြါ် အထဖခခံ၍ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၂) တေင် ထြာ်ဖြွား 

သည့်အတုိင်း ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများ၏ အဖခားမိသားစုဝင်များကုိလည်း တန်းတူဆက်ဆံမှုခေင့်ဖြုရန် ဦးစားထြး၍ ွည့်သေင်း 

စဉ်းစားရမည်။

အပိုဒ် (၄၅)

၁။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၌ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများ၏ မိသားစုဝင်များသည် ထအာက်ြါကိစ္စရြ်များနှင့် စြ်လျဉ်း၍ 

အဆုိြါနုိင်ငံ၏ နုိင်ငံသားများနှင့် တန်းတူဆက်ဆံမှုကုိ ရရိှထစရမည်-

(က) သက်ဆုိင်သည့်အြေဲ့ အစည်းများနှင့် ြညာထရးဝန်ထဆာင်မှု လုြ်ငန်းများ၏ ထကျာင်းဝင်ခေင့်သတ်မှတ်ချက်များ 

အဖခားစည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများနှင့်အညီ ြညာထရးဆုိင်ရာအြေဲ့ အစည်းများနှင့် ြညာထရးဝန်ထဆာင်မှုများ ရယူ 

ခေင့်၊

(ခ) သက်ဆုိင်ရာအစီအစဉ်များ၌ ြါဝင်ရန်အတေက် သတ်မှတ်ချက်များနှင့်ကုိက်ညီြါက အသက်ထမေးဝမ်းထကျာင်း 

ဆုိင်ရာ လမ်းညွှန်ချက်၊ ထလ့ကျင့်သင်ကကားထရးအြေဲ့ အစည်းများနှင့် ဝန်ထဆာင်မှုများကုိ ရယူအသံုးဖြုခေင့်၊ 

(ဂ) သက်ဆုိင်ရာအစီအစဉ်များ၌ ြါဝင်ရန်အတေက် သတ်မှတ်ချက်များနှင့်ကုိက်ညီြါက လူမှုထရးနှင့်ကျန်းမာထရး 

ဝန်ထဆာင်မှုများ ရယူအသံုးဖြုခေင့်၊

(ဃ) ယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာဓထလ့များတေင် ြါဝင်လှုြ်ရှားခေင့်၊

၂။    အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံများသည် မူရင်းနုိင်ငံများနှင့် သင့်ထလျာ်သလုိြူးထြါင်း၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများ၏ ကထလး 

ငယ်များကုိ အွူးသဖြင့် ၎င်းတ့ုိအား ထဒသခံဘာသာစကား သင်ကကားဖခင်းနှင့်စြ်လျဉ်း၍ ထဒသတေင်း ထကျာင်းြညာစနစ်တေင် 

ြါဝင်သင်ကကားမှု၌ လေယ်ကူထစရန် ရည်ရွယ်သည့်မူဝါဒတစ်ခုကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။  အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံများသည် ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများ၏ ကထလးငယ်များကုိ ၎င်းတ့ုိ၏ မိခင်ဘာသာစကားနှင့် 

ယဉ်ထကျးမှုကုိ သင်ကကားရာတေင် ဖြစ်ထဖမာက်လေယ်ကူထစရန် ကကိုးစားအားွုတ်ရမည့်အဖြင် ဤကိစ္စရြ်နှင့်စြ်လျဉ်း၍ မူရင်းနုိင်ငံ 

များအထနဖြင့် သင့်ထလျာ်သည့်အချန်ိတုိင်း၌ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၉၆



4. States of employment may provide special schemes of education in the mother   
tongue of children of migrant workers, if necessary in collaboration with the States of         
origin.

Article 46

 Migrant workers and members of their families shall, subject to the applicable 
legislation of the States concerned, as well as relevant international agreements and the 
obligations of the States concerned arising out of their participation in customs unions,  enjoy  
exemption from import and export duties and taxes in respect of their personal and   
household effects as well as  the  equipment  necessary  to  engage in the remunerated activity 
for which they were admitted to the State of employment:

(a)  Upon departure from the State of origin or State of habitual residence;
(b)  Upon initial admission to the State of employment;
(c)  Upon final departure from the State of employment;
(d)  Upon final return to the State of origin or State of habitual residence.

Article 47

1. Migrant workers shall have the right to transfer their earnings and savings, in 
particular those funds necessary for the support of their families, from the State of    
employment to their State of origin or any other State. Such transfers shall be made in 
conformity with procedures established by applicable legislation of the State concerned and 
in conformity  with  applicable  international  agreements.

2. States concerned shall take appropriate measures to facilitate such transfers.

Article 48

1. Without prejudice to applicable double taxation agreements, migrant workers and 
members of their families shall, in the matter of earnings in the State of  employment:

(a)  Not be liable to taxes, duties or charges of any description higher or more 
onerous than those imposed on nationals in similar circumstances;

(b)  Be entitled to deductions or exemptions from taxes of any description and to 
any tax allowances applicable to nationals in similar circumstances, including 
tax allowances for dependent members of their families.

2. States Parties shall endeavour to adopt appropriate measures to avoid double taxation 
of the earnings and savings of migrant workers and members of their families.
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၄။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံများအထနဖြင့် လုိအြ်ြါက မူရင်းနုိင်ငံနှင့် ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများ၏ 

ကထလးငယ်များကုိ မိခင်ဘာသာစကားဖြင့် သင်ကကားထသာ အွူးြညာထရးအစီအစဉ်များကုိ ြ့ံြုိးထဆာင်ရွက်ထြးနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၄၆)

 ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံများ၏  သက်ဆုိင်ရာဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက် 

များနှင့် သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံတကာ သထဘာတူညီချက်များအဖြင်  အထကာက်ခေန်ဆုိင်ရာသမဂ္ဂများတေင် ြါဝင်ဖခင်းမှ ထြါ်ထြါက် 

လာထသာ သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံများ၏  တာဝန်ဝတ္တရားများနှင့်အညီ ၎င်းတ့ုိ၏ တစ်ကုိယ်ထရသံုးနှင့် အိမ်သံုးြစ္စည်းများအဖြင် ၎င်းတ့ုိ 

အား ဝင်ထရာက်ခေင့်ဖြုသည့် အလုြ်အကုိင်ခန့်ွားရာနုိင်ငံရိှ အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းတေင်ြါဝင်ထဆာင်ရွက်ရန် လုိအြ်သည့် 

အသံုးအထဆာင်များနှင့် စြ်လျဉ်း၍  ွုတ်ကုန်၊  သေင်းကုန်စည်းကကြ်မှုများ၊ အခေန်များကင်းလေတ်ခေင့်ကုိ  ထအာက်ြါကာလများတေင် 

ရရိှထစရမည်။

(က) မူရင်းနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် အငမဲထနွုိင်သည့်နုိင်ငံမှ ေွက်ခောသည့်အခါ၊

(ခ) အလုြ်ခန့်ွ ားရာနုိင်ငံသ့ုိ ကနဦးဝင်ထရာက်သည့်အခါ၊

(ဂ) အလုြ်ခန့်ွ ားရာနုိင်ငံမှ အငြီး ေွက်ခောသည့်အခါ၊

(ဃ) မူရင်းနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် အငမဲထနွုိင်သည့်နုိင်ငံသ့ုိ အငြီးဖြန်လာသည့်အခါ၊

အပိုဒ် (၄၇)

၁။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများသည် အဓိကအားဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များကုိ ထွာက်ြ့ံရန် မဖြစ်မထနလုိအြ်ထသာ ၎င်း 

တ့ုိ၏ဝင်ထငေများနှင့် စုထဆာင်းထငေများကုိ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံမှ ၎င်းတ့ုိ၏မူရင်းနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် အဖခားနုိင်ငံသ့ုိ လွှြ့ုိဲြုိင်ခေင့်ရိှထစ 

ရမည်။ အဆုိြါလွှြ့ုိဲမှုများသည် သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံ၏ သက်ဆုိင်ရာဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်များအရ ချမှတ်သည့် လုြ်ွံုးလုြ်နည်း 

များနှင့် သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံတကာ သထဘာတူညီချက်များနှင့် ကုိက်ညီရမည်။

၂။ ြါဝင်ြတ်သက်သည့်နုိင်ငံများအထနဖြင့် အဆုိြါလွှြ့ုိဲမှုများကုိ ဖြစ်ထဖမာက်လေယ်ကူထစရန် သင့်ထလျာ်သည့် စီမံခန့်ခေမဲှု 

များ ဖြုလုြ်ရမည်။ 

အပိုဒ် (၄၈)

၁။ သက်ဆုိင်ရာ အခေန်နှစ်ွြ်စည်းကကြ်ဖခင်းဆုိင်ရာ သထဘာတူညီချက်များကုိ ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစဘဲ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ် 

သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၌ ဝင်ထငေရသည့်ကိစ္စရြ်တေင် -

(က) အလားတူအထဖခအထနများ၌ နုိင်ငံသားများအထြါ် စည်းကကြ်သည့်အခေန်များွက် ဖမင့်ထသာ သ့ုိမဟုတ် တာဝန် 

ြုိမုိကကီးထလးထသာအခေန်များ၊ စည်းကကြ်ခေန်များ သ့ုိမဟုတ် ထငေထရးထကကးထရးတာဝန် တစ်မျို းမျို းကုိ ထြးထချရန် 

တာဝန်မရိှထစရ။

(ခ) ၎င်းတ့ုိကုိ မီှခုိထနရသည့် မိသားစုဝင်များအတေက် အခေန်ကျသင့်ထငေအြါအဝင် နုိင်ငံသားများသ့ုိ ကျသင့်သည့် 

အခေန်ဆုိင်ရာ အလားတူအထဖခအထနများနှင့် အမျို းမျို းထသာအခေန်အခများမှ ကင်းလေတ်ခေင့်နှင့် နှုတ်ယူခေင့်များ 

ရရိှခံစားထစရမည်။

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များ၏ ဝင်ထငေနှင့်စုထငေများအထြါ် 

အခေန်နှစ်ွြ်စည်းကကြ်မှုကုိ ထရှာင်လေနုိဲင်ထစထရးအတေက် သင့်ထလျာ်သည့်နည်းလမ်းများ ချမှတ်ရန် အားွုတ်ရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၉၇



Article 49

1. Where separate authorizations to reside and to engage in employment are                    
required by national legislation, the States of employment shall issue to migrant workers                  
authorization of residence for at least the same period of time as their authorization to     
engage in remunerated activity.

2. Migrant workers who in the State of employment are allowed freely to choose               
their remunerated activity shall neither be regarded as in an irregular situation nor shall      
they lose their authorization of residence by the mere fact of the termination of their                  
remunerated activity prior to the expiration of their work permits or similar authorizations.

3. In order to allow migrant workers referred to in paragraph 2 of the present article 
sufficient time to find alternative remunerated activities, the authorization of residence        
shall not be withdrawn at least for a period corresponding to that during which they may     
be entitled to unemployment benefits.

Article 50

1. In the case of death of a migrant worker or dissolution of marriage, the State of 
employment shall favourably consider granting family members of that migrant worker 
residing in that State on the basis of family reunion an authorization to stay; the State of 
employment shall take into account the length of time they have already resided in that    
State.

2. Members of the family to whom such authorization is not granted shall be allowed 
before departure a reasonable period of time in order to enable them to settle their affairs in 
the State of employment.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of the present article may not be interpreted       
as adversely affecting any right to stay and work otherwise granted to such family members 
by the legislation of the State of employment or by bilateral and multilateral treaties          
applicable to that State.
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အပုိဒ် (၄၉)

၁။ ထနွုိင်ရန်နှင့် အလုြ်လုြ်ကုိင်ရန် သီးဖခားခေင့်ဖြုချက်များ နုိင်ငံ၏ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်အရ လုိအြ်သည့်အခါ အလုြ်ခန့်  

ွားရာနုိင်ငံများသည် ခေင့်ဖြုွားသည့် အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းတေင် ြါဝင်လုြ်ကုိင်ရန်အတေက် အနည်းဆံုးတူညီသည့် 

အချန်ိကာလတေင် ထနွုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်ကုိ ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများအား ွုတ်ထြးရမည်။

၂။ အလုြ်ခန့်ွားရာ၌ အခထကကးထငေထြးထသာ လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်ကုိ လေတ်လြ်စော ထရွးချယ်ရန် ခေင့်ဖြုွ ားသည့် 

ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများကုိ ြံုမှန်မဟုတ်သည့် အထဖခအထနတေင် ရိှသည်ဟု သတ်မှတ်ဖခင်းမရိှထစရ၊ သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏အလုြ် 

လုြ်ကုိင်ရန်ခေင့်ဖြုမိန့်များ သ့ုိမဟုတ် အလားတူခေင့်ဖြုချက်များ သက်တမ်းမကုန်ဆံုးမီ ၎င်းတ့ုိ၏အခထကကးထငေရထသာ လုြ်ငန်း 

ထဆာင်ရွက်ချက် ရြ်ဆုိင်းဖခင်းဟူသည့်အချက်ထကကာင့် ထနွုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်ကုိ ဆံုးရှုးံဖခင်းမရိှထစရ။

၃။ ဤအြိုဒ်၏ စာြိုဒ် ၂ တေင် ရည်ညွှန်းွားသည့် ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများကို အဖခားထရွးချယ်စရာ အခထကကးထငေ 

ရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်များကို ရှာထြေရန်အတေက် လုံထလာက်သည့်အချနိ် ခေင့်ဖြုရန်အလို့ငှာ အလုြ်လက်မဲ့ 

ဖြစ်ထနသည့် ကာလအြိုင်းအဖခားအတေင်း အနည်းဆုံး လိုက်ထလျာညီထွေရှိသည့် ကာလတစ်ခုအတေက် ထနွိုင်ရန် ခေင့်ဖြု 

ချက်ကို ရုြ်သိမ်းဖခင်း မဖြုလုြ် ရ။

အပုိဒ် (၅၀)

၁။ ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး ထသဆံုးသည့်ကိစ္စရြ် သ့ုိမဟုတ် အိမ်ထွာင်ထရးငြိုကေသဲည့် ကိစ္စရြ်များတေင် အလုြ်ခန့်ွား 

ရာနုိင်ငံအထနဖြင့် မိသားစုဖြန်လည်ထြါင်းစည်းထရးကုိ အထဖခခံ၍ အဆုိြါနုိင်ငံအတေင်း ထနွုိင်လျက်ရိှထသာ ွုိထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သား 

၏ မိသားစုဝင်များကုိ ထခတ္တထနွုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်ထြးရန် အသားထြး၍ စဉ်းစားရမည်။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံသည် မိမိနုိင်ငံ၌ 

၎င်းတ့ုိထနွုိင်ခ့ဲငြီးသည့် အချန်ိကာလကကာဖမင့်ချန်ိကုိလည်း ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

၂။ အဆုိြါထနွုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်ထြးအြ်ွားဖခင်းမရိှသည့် မိသားစုဝင်များကုိ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၌ ၎င်းတ့ုိ၏အထရး 

ကိစ္စများကုိ ထဖြရှင်းနုိင်ထစရန်အလ့ုိငှာ မ ေွက်ခောမီ သင့်ထလျာ်သည့်အချန်ိကာလတစ်ခု   ခေင့်ဖြုထြးရမည်။

၃။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၏ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက် သ့ုိမဟုတ် အဆုိြါနုိင်ငံနှင့်သက်ဆုိင်သည့် နှစ်နုိင်ငံကကား သထဘာတူ 

စာချု ြ်များနှင့် နုိင်ငံအများြါဝင်သည့် သထဘာတူစာချု ြ်များအရ အဆုိြါမိသားစုဝင်များကုိ အဖခားတစ်နည်းနည်းဖြင့် ထြးအြ် 

ွားသည့် ထနွုိင်ရန်နှင့်အလုြ်လုြ်ကုိင်ရန် အခေင့်အထရးတစ်ခုခုအား ဆုိးရွားစောွိခုိက်မှုအထနဖြင့် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) 

နှင့် (၂) ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ အနက်အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိဖခင်း မရိှထစရ။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၉၈



Article 51

 Migrant workers who in the State of employment are not permitted freely to choose 
their remunerated activity shall neither be regarded as in an irregular situation nor shall     
they lose their authorization of residence by the mere fact of the termination of their 
remunerated activity prior to the expiration of their work permit, except where the 
authorization of residence is expressly dependent upon the specific remunerated activity for 
which they were admitted. Such migrant workers shall have the right to seek alternative 
employment, participation in public work schemes and retraining during the remaining 
period of their authorization to work, subject to such conditions and limitations as are 
specified in the authorization to work.

Article 52

1. Migrant workers in the State of employment shall have the right freely to choose    
their remunerated activity, subject to the following restrictions or conditions.

2. For any migrant worker a State of employment may:
(a) Restrict access to limited categories of employment, functions, services or 

activities where this is necessary in the interests of this State and provided for by  
national legislation;

(b) Restrict free choice of remunerated activity in accordance with its legislation 
concerning recognition of occupational qualifications acquired outside its 
territory. However, States Parties concerned shall endeavour to provide for 
recognition of such qualifications.

3. For migrant workers whose permission to work is limited in time, a State of 
employment may also:

(a)   Make the right freely to choose their remunerated activities subject to the 
condition that the migrant worker has resided lawfully in its territory for the 
purpose of remunerated activity for a period of time prescribed in its national 
legislation that should not exceed two years;

(b)   Limit access by a migrant worker to remunerated activities in pursuance of a 
policy of granting priority to its nationals or to persons who are assimilated to 
them for these purposes by virtue of legislation or bilateral or multilateral 
agreements. Any such limitation shall cease to apply to a migrant worker who 
has resided lawfully in its territory for the purpose of remunerated activity for a 
period of time prescribed in its national legislation that should not exceed five 
years.
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အပိုဒ် (၅၁)

 အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၌ အခထကကးထငေထြးသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်ကုိ လေတ်လြ်စော ထရွးချယ်ရန် ခေင့်ဖြုွား 

ဖခင်းမရိှသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများကုိ ြံုမှန်မဟုတ်ထသာ အထဖခအထန၌ရိှသည်ဟု သတ်မှတ်ဖခင်းမဖြုရ၊ သ့ုိမဟုတ် ထနွုိင်ရန် 

ခေင့်ဖြုချက်သည် ၎င်းတ့ုိအား ဝင်ထရာက်ရန် ခေင့်ဖြုရဖခင်း၏အထကကာင်းအရင်းဖြစ်သည့် သီးဖခားအခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်း 

ထဆာင်ရွက်ချက်များအထြါ် အတိအလင်း တည်မီှထနသည့်ကိစ္စရြ်မှအြ ၎င်းတ့ုိ၏ အလုြ်လုြ်ကုိင်ခေင့်ဖြုမိန့်  သက်တမ်းကုန် 

ဆံုးဖခင်းမဖြုမီ အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက် ရြ်ဆုိင်းဖခင်းဟူသည့် အထကကာင်းထကကာင့် ၎င်းတ့ုိ၏ထနွုိင်ရန် 

ခေင့်ဖြုချက်ကုိ ဆံုးရှုးံဖခင်းမရိှထစရ။ အဆုိြါထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများသည်  အလုြ်လုြ်ကုိင်ရန်ခေင့်ဖြုချက်တေင် သတ်မှတ်ွား 

သည့် စည်းမျဉ်းများနှင့် ကန့်သတ်ချက်များနှင့်အညီ အဖခားထရွးချယ်စရာ အလုြ်အကုိင်ရှာထြေရန်၊   အများဖြည်သူအလုြ်အကုိင်

အစီအစဉ်များတေင် ြါဝင်ရန်၊ အလုြ်လုြ်ကုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်ကျန်ရိှသည့် ကာလအတေင်း၌ ဖြန်လည်ထလ့ကျင့်သင်ကကားရန်  

အခေင့်အထရးရိှရမည်။

အပိုဒ် (၅၂)

၁။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံရိှ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများသည် ထအာက်ြါကန့်သတ်ွိန်းချုြ်မှုများနှင့် စည်းမျဉ်းများကုိ 

မဆန့်ကျင်ထစဘဲ အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်ကုိ လေတ်လြ်စော ထရွးချယ်နုိင်သည်။

၂။ မည်သည့်ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားကုိမဆုိ အလုြ်ခန့်ွားရာ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံအထနဖြင့်- 

(က) မိမိနုိင်ငံ၏ အကျိုးစီးြေားအတေက်လုိအြ်ငြီး နုိင်ငံဥြထဒတေင်ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် အကန့်အသတ်ဖြင့်ရိှထသာ အလုြ် 

အကုိင်၊ လုြ်ငန်းတာဝန်များ၊ ဝန်ထဆာင်မှုများ သ့ုိမဟုတ် လုြ်ငန်းအမျိုးအစားများအား ရယူလုြ်ကုိင်မှုကုိ ကန့် 

သတ်ွိန်းချု ြ်နုိင်သည်။

(ခ) မိမိနုိင်ငံနယ်ထဖမဖြင်ြမှ ရယူခ့ဲထသာ အလုြ်အကုိင်ဆုိင်ရာ ကျွမ်းကျင်မှုလက်မှတ်များအား အသိအမှတ်ဖြုဖခင်း 

နှင့်စြ်လျဉ်း၍ မိမိနုိင်ငံ၏ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်နှင့်အညီ အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်အား 

လေတ်လြ်စော ထရွးချယ်မှုကုိ ကန့်သတ်ွိန်းချုြ်နုိင်သည်။ သ့ုိရာတေင် သက်ဆုိင်သည့်စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ 

အထနဖြင့် အဆုိြါအရည်အချင်းများ အသိအမှတ်ဖြုထရးအတေက် ဖြဋ္ဌာန်းထြးရန် အားွုတ်ရမည်။

၃။ အလုြ်လုြ်ကုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်များအထြါ် အချန်ိအြုိင်းအဖခားကန့်သတ်ခံရထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများအတေက် 

အလုြ်ခန့်ွားရာ နုိင်ငံအထနဖြင့်လည်း -

(က) ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားသည် အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်အတေက် နုိင်ငံ၏ဥြထဒတေင် ဖြဋ္ဌာန်း 

ွားသည့် (၂)နှစ်ွက်မြုိထသာ အချိန်ကာလတေင် နုိင်ငံ၏နယ်ထဖမအတေင်း ဥြထဒနှင့်ညီစော ထနွုိင်ငြီးဖြစ်သည့် 

စည်းမျဉ်းနှင့်အညီ အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်ကုိ လေတ်လြ်စောထရွးချယ်ခေင့်ထြးနုိင်သည်။

(ခ) ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက် သ့ုိမဟုတ် (၂)နုိင်ငံသထဘာတူညီချက် သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံအများြါဝင်ထသာ သထဘာတူညီချက် 

များထကကာင့် ဖြစ်ထြါ်လာသည့် မိမိနုိင်ငံသားအား ထြးအြ်ွားသည့် ဦးစားထြးသည့်မူဝါဒ သ့ုိမဟုတ် အဆုိြါ 

ရည်ရွယ်ချက်များအတေက်  ၎င်းနုိင်ငံသားများနည်းတူ ဆင်တူသည့်ြုဂ္ဂို လ်များ ထြးအြ်ွားသည့် ဦးစားထြး 

မူဝါဒတစ်ခုနှင့်အညီ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးအား အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်များ ဝင် 

ထရာက်လုြ်ကုိင်ဖခင်းမှ ကန့်သတ်နုိင်သည်။ မိမိနုိင်ငံဥြထဒတေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် (၅)နှစ်ွက်မြုိထသာအချိန် 

ကာလတစ်ခုအတေက် အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်အလ့ုိငှာ နုိင်ငံ၏နယ်ထဖမအတေင်း  ဥြထဒ 

နှင့် ညီစော ထနွုိင်လျက်ရိှသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားအထြါ်  အဆုိြါကန့်သတ်ချက် သက်ထရာက်ဖခင်းမရိှထစရ။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၁၉၉



4. States of employment shall prescribe the conditions under which a migrant worker 
who has been admitted to take up employment may be authorized to engage in work on his 
or her own account. Account shall be taken of the period during which the worker has 
already been lawfully in the State of employment.

Article 53

1. Members of a migrant worker’s family who have themselves an authorization of 
residence or admission that is without limit of time or is automatically renewable shall be 
permitted freely to choose their remunerated activity under the same conditions as are 
applicable to the said migrant worker in accordance with article 52   of the present Convention.

2. With respect to members of a migrant worker’s family who are not permitted             
freely to choose their remunerated activity, States Parties shall consider favourably granting            
them priority in obtaining permission to engage in a remunerated activity over other        
workers who seek admission to the State of employment, subject to applicable bilateral           
and multilateral agreements.

Article 54

1. Without prejudice to the terms of their authorization of residence or their             
permission to work and the rights provided for in articles 25 and 27 of the present         
Convention, migrant workers shall enjoy equality of treatment with nationals of the State of 
employment in respect of:

(a)   Protection against dismissal;
(b)   Unemployment benefits;
(c)   Access to public work schemes intended to combat unemployment;
(d)   Access to alternative employment in the event of loss of work or  termination of 

other remunerated activity, subject to article 52 of the present Convention.

2. If a migrant worker claims that the terms of his or her work contract have been 
violated by his or her employer, he or she shall have the right to address his or her case to the 
competent authorities of the State of employment, on terms provided for in article 18, 
paragraph 1, of the present Convention.

Article 55

 Migrant workers who have been granted permission to engage in a remunerated 
activity, subject to the conditions attached to such permission, shall be entitled to equality     
of treatment with nationals of the State of employment in the exercise of that remunerated 
activity.
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၄။ အလုြ်အကုိင်ခန့်ွားဖခင်းအား စတင်လုြ်ကုိင်ရန် ခေင့်ဖြုခံရသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးကုိ ြုတ်ဖြတ်သထဘာ 

ဖြင့် အလုြ်ြါဝင်လုြ်ကုိင်ရန် ခေင့်ဖြုထြးနုိင်မည့် စည်းမျဉ်းများကုိ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံက ဖြဋ္ဌာန်းထြးရမည်။ အလုြ်သမား 

များသည် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံတေင် ဥြထဒနှင့်အညီ ထနွုိင်ငြီးဖြစ်သည့် ကာလအြုိင်းအဖခားအတေင်း ြုတ်ဖြတ်ကာလကုိ 

ရယူထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပိုဒ် (၅၃)

၁။ အချန်ိအကန့်အသတ်မရိှ သ့ုိမဟုတ် အလုိအထလျာက်သက်တမ်းတုိးနုိင်သည့် ထနွုိင်ရန် သ့ုိမဟုတ် ဝင်ထရာက်ရန် ခေင့်ဖြု 

ချက်ရယူွားသည့် ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သား၏ မိသားစုဝင်များကုိ ဤသထဘာတူစာချု ြ်၏ အြုိဒ် (၅၂) နှင့်အညီ အဆုိြါ ထရှ့ေထဖြာင်း 

လုြ်သားနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ တူညီသည့်စည်းမျဉ်းများအရ အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်ကုိ လေတ်လြ်စော ထရွးချယ် 

ရန် ခေင့်ဖြုထြးရမည်။

၂။ အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်ကုိ လေတ်လြ်စောထရွးချယ်ရန် ခေင့်ဖြုွားဖခင်းမရိှသည့် ထရှ့ေ ထဖြာင်း 

လုြ်သားတစ်ဦး၏ မိသားစုဝင်များနှင့်စြ်လျဉ်း၍ အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်တစ်ခု၌ ြါဝင်လုြ်ကုိင်နုိင်ရန် 

ခေင့်ဖြုချက်ရယူရာတေင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် သက်ဆုိင်ရာ(၂)နုိင်ငံကကား သထဘာတူညီချက်များနှင့် နုိင်ငံအများ 

ြါဝင်ထသာ သထဘာတူညီချက်များနှင့်အညီ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံသ့ုိ ဝင်ထရာက်ရန်ကကိုးစားလျက်ရိှသည့် အဖခားအလုြ် 

သမားများွက် ဦးစားထြးရန် အထလးထြးစဉ်းစားရမည်။

အပိုဒ် (၅၄)

၁။ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် (၂၅) နှင့် (၂၇) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ အခေင့်အထရးများနှင့် ထနွုိင်ရန်ခေင့်ဖြုချက် 

သ့ုိမဟုတ် အလုြ်လုြ်ကုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်ဆုိင်ရာ စည်းကမ်းချက်များကုိ ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစဘဲ ထအာက်ြါကိစ္စရြ်များနှင့် 

စြ်လျဉ်း၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများသည် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၏ နုိင်ငံသားများနှင့် တူညီသည့်ဆက်ဆံမှုကုိ ခံစားခေင့်ရိှထစရ 

မည်-

(က) အလုြ်ွုတ်ြယ်ဖခင်းမှ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်း၊

(ခ) အလုြ်လက်မ့ဲ အကျို းခံစားခေင့်များ၊

(ဂ) အလုြ်လက်မ့ဲတုိက်ြျက်ရန် ရည်ရွယ်ချမှတ်ွားထသာ အများဖြည်သူအလုြ်အကုိင် အစီအစဉ်များတေင် ြါဝင် 

ခေင့်၊

(ဃ) အလုြ်ဆုံးရှုံးလျှင်ဖြစ်ထစ၊ အဖခား အခထကကးထငေရသည့်လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်ရြ်ဆိုင်းလျှင်ဖြစ်ထစ၊ ဤ 

သထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် (၅၂) နှင့် မဆန့်ကျင်ထစဘဲ အဖခားထရွးချယ်စရာ အလုြ်အကုိင်တေင် ဝင်ထရာက် 

လုြ်ကုိင်ခေင့်၊

၂။ အကယ်၍ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦးသည် ၎င်း၏အလုြ်အကုိင်ြဋိညာဉ်စာချုြ်ြါ သတ်မှတ်ချက်များကုိ ၎င်း၏ 

အလုြ်ရှင်က ချ ိုးထြာက်သည်ဟု တုိင်တန်းလာြါက အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်အထနဖြင့် ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် (၁၈)၊ စာြုိဒ်  (၁) 

တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် သတ်မှတ်ချက်များအရ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၏ အခေင့်အာဏာရိှထသာ အာဏာြုိင်သ့ုိ ကိစ္စရြ်ကုိ 

တင်ဖြနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၅၅)

 အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်တစ်ခုတေင် ြါဝင်လုြ်ကိုင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်ရရှိထသာ ထရှေ့ထဖြာင်း 

လုြ်သားတစ်ဦးသည် အဆိုြါခေင့်ဖြုချက်နှင့် ြူးတေဲြါရှိထသာ စည်းမျဉ်းများနှင့်အညီ ွိုအခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်း 

ထဆာင်ရွက်ချက်အား ထဆာင်ရွက်ရာတေင် အလုြ်ခန့်ွားရာနိုင်ငံ၏ နိုင်ငံသားများနှင့် တူညီသည့်ဆက်ဆံမှုကို ခံယူရန် 

အခေင့်အထရးရှိထစရမည်။ 

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၀၀



Article 56

1. Migrant workers and members of their families referred to in the present part of the 
Convention may not be expelled from a State of employment, except for reasons defined in 
the national legislation of that State, and subject to the safeguards  established in part III.

2. Expulsion shall not be resorted to for the purpose of depriving a migrant worker or a 
member of his or her family of the rights arising out of the authorization  of residence and the 
work permit.

3. In considering whether to expel a migrant worker or a member of his or her family, 
account should be taken of humanitarian considerations and of the length of time that the 
person concerned has already resided in the State of employment.

Part v: ProvIsIons aPPlIcable to PartIcular cateGorIes of 
mIGrant workers and members of theIr famIlIes

Article 57

 The particular categories of migrant workers and members of their families            
specified in the present part of the Convention who are documented or in a regular situation 
shall enjoy the rights set forth in part III and, except as modified below, the rights set forth    
in part IV.

Article 58

1. Frontier workers, as defined in article 2, paragraph 2 (a), of the present Convention, 
shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be applied to them by reason    
of their presence and work in the territory of the State of employment, taking into                      
account that they do not have their habitual residence in that State.

2. States of employment shall consider favourably granting frontier workers the right 
freely to choose their remunerated activity after a specified period of time. The granting of 
that right shall not affect their status as frontier workers.

Article 59

1. Seasonal workers, as defined in article 2, paragraph 2 (b), of the present Convention, 
shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be applied to them by reason of 
their presence and work in the territory of the State of employment and that are compatible 
with their status in that State as seasonal workers, taking into account the fact that they are 
present in that State for only part of the year.
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အပိုဒ် (၅၆)

၁။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၏ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်တေင် သတ်မှတ်ွားသည့် အထကကာင်းအချက်များနှင့် အြုိင်း (၃) တေင် 

ချမှတ်ခ့ဲသည့် အကာအကေယ်ထြးထရးစာြုိဒ်များနှင့် ညီညေတ်သည့်ကိစ္စရြ်မှအြ သထဘာတူစာချုြ်၏ ဤအြုိင်းတေင် ရည်ညွှန်း 

ွားထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များကုိ အဆုိြါနုိင်ငံမှ ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးဖခင်း မဖြုရ။

၂။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦးဦး၏ ထနွုိင်ရန်ခေင့်ဖြုချက်နှင့် အလုြ်လုြ်ကုိင်ခေင့်ဖြု 

မိန့်များမှ ထြါ်ထြါက်လာထသာ အခေင့်အထရးများအား တားဖမစ်ရန် ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးဖခင်းကုိ ထရွးချယ်ကျင့်သံုး 

ဖခင်း မရိှထစရ။

၃။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦးကုိ ဖြည်နှင်ဒဏ်ထြးရန် စဉ်းစားရာတေင် လူသားချင်း

စာနာထွာက်ွားမှုအချက်များနှင့် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၌ သက်ဆုိင်သည့်ြုဂ္ဂို လ်မှ ထနွုိင်ခ့ဲငြီးဖြစ်သည့် အချန်ိကာလ 

ကကာဖမင့်ချန်ိကုိလည်း ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

အပိုင်း (၅) ေီးခြားခဖစ်သော သရှေ့သခပာင်းလုပ်ေားများနှင့်
၎င်းတို့၏မိေားစုဝင်များနှင့် ေက်ဆိုင်သောခပဋ္ဌာန်းြျက်များ

အပိုဒ် (၅၇)

 သထဘာတူစာချုြ်၏ ဤအြုိင်းတေင် သီးဖခားထြာ်ဖြွားသည့် အထွာက်အွားများရိှထသာ သ့ုိမဟုတ် ြံုမှန်အထဖခ 

အထန၌ရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် ထအာက်တေင်ဖြင်ဆင်ွားသည့် အချက်များမှအြ 

အြုိင်း (၃) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် အခေင့်အထရးများနှင့် အြုိင်း (၄) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် အခေင့်အထရးကုိ ခံစားခေင့်ရရိှထစရမည်။

အပိုဒ် (၅၈)

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် ၂၊ စာြုိဒ် ၂ (က) တေင် အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိွားသည့် နယ်ထကျာ်လုြ်သားများသည် 

၎င်းတ့ုိအထနဖြင့် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံတေင် အငမဲတထစထနွုိင်မှုမရိှ ဟူသည့်အချက်ကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ အြုိင်း (၄) တေင် 

ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့်  အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၏ နယ်ထဖမတေင်ထနွုိင်ဖခင်း၊ အလုြ်လုြ်ကုိင်ဖခင်းတ့ုိနှင့် သက်ဆုိင်သည့်အခေင့်အထရး 

များ ခံစားခေင့်ရိှသည်။

၂။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံအထနဖြင့် အချန်ိကာလတစ်ခု ထကျာ်လေန်ငြီးထနာက် နယ်ထကျာ်အလုြ်သမားများအား အခ 

ထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်ကုိ လေတ်လြ်စောထရွးချယ်နုိင်သည့် အခေင့်အထရးထြးရန် အထလးွားစဉ်းစားရမည်။ 

ွုိအခေင့်အထရးခေင့်ဖြုဖခင်းသည် နယ်ထကျာ်လုြ်သားအဆင့် အထနအွားအထြါ် အကျ ိုးသက်ထရာက်မှုမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၅၉)

၁။ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် (၂)၊ စာြုိဒ် ၂ (ခ) တေင် အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိွားသည့် ရာသီထြါ်လုြ်သားများသည် 

အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံအတေင်း တစ်နှစ်တာ၏ အစိတ်အြုိင်းတစ်ခုသာ ထနွုိင်ဖခင်းဖြစ်ထကကာင်းကုိ ွ ည့်သေင်းစဉ်းစား၍ အြုိင်း 

(၄) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၏ နယ်ထဖမတေင် ထနွုိင်ဖခင်း၊ အလုြ်လုြ်ကုိင်ဖခင်းတ့ုိနှင့် သက်ဆုိင်သည့် 

အခေင့်အထရးများ ခံစားခေင့်ရိှသည့်အဖြင် ရာသီထြါ်လုြ်သားများအဖြစ် အဆုိြါနုိင်ငံ၌ ၎င်းတ့ုိ၏ လူမှုအဆင့်အတန်းနှင့် ကုိက်ညီ 

သည့် အခေင့်အထရးများကုိ ခံစားခေင့်ရိှရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၀၁



2. The State of employment shall, subject to paragraph 1 of the present article,               
consider granting seasonal workers who have been employed in its territory for a significant 
period of time the possibility of taking up other remunerated activities and giving them 
priority over other workers who seek admission to that State, subject to applicable bilateral 
and multilateral agreements.

Article 60

 Itinerant workers, as defined in article 2, paragraph 2 (e), of the present                      
Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV that can be granted  to   
them by reason of their presence and work in the territory of the State of employment and 
that are compatible with their status as itinerant workers in that State.

Article 61

1. Project-tied workers, as defined in article 2, paragraph 2 (f) of the present           
Convention, and members of their families shall be entitled to the rights provided for in      
part IV except the provisions of article 43, paragraphs 1 (b) and (c), article 43, paragraph 1 
(d), as it pertains to social housing schemes,  article 45, paragraph 1 (b),  and articles 52           
to 55.

2. If a project-tied worker claims that the terms of his or her work contract have                
been violated by his or her employer, he or she shall have the right to address his or her case 
to the competent authorities of the State which has jurisdiction over that employer, on         
terms provided for in article 18, paragraph 1, of the present Convention.

3. Subject to bilateral or multilateral agreements in force for them, the States Parties 
concerned shall endeavour to enable project-tied workers to remain adequately protected by 
the social security systems of their States of origin or habitual residence during their 
engagement in the project. States Parties concerned shall take appropriate measures with     
the aim of avoiding any denial of rights or duplication of payments in this respect.

4. Without prejudice to the provisions of article 47 of the present Convention and to 
relevant bilateral or multilateral agreements, States Parties concerned shall permit payment 
of the earnings of project-tied workers in their State of origin or habitual residence.

Article 62

1. Specified-employment workers, as defined in article 2, paragraph 2 (g), of the         
present Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV, except the      
provisions of article 43, paragraphs 1 (b) and (c), article 43, paragraph 1 (d), as it pertains to 
social housing schemes, article 52, and article 54, paragraph 1 (d).

202

International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and
Members of Their Families



၂။ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံသည် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) နှင့်အညီ မိမိနယ်ထဖမအတေင်း သိသာွင်ရှားသည့် ကာလ 

တစ်ခုအတေက် အလုြ်လုြ်ကုိင်ွားသည့် ရာသီထြါ်လုြ်သားများကုိ အဖခားအခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်များ 

လုြ်ကုိင်ခေင့်ထြးဖခင်း၊ သက်ဆုိင်ရာ (၂)နုိင်ငံ သထဘာတူညီချက်များနှင့် နုိင်ငံအများြါဝင်ထသာ သထဘာတူညီချက်များနှင့်အညီ 

အဆုိြါနုိင်ငံသ့ုိ ဝင်ခေင့်ရရန်ကကိုးစားထနသည့် အလုြ်သမားများွက် ြုိ၍ဦးစားထြးဖခင်းဖြုရမည်။

အပိုဒ် (၆၀)

 ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် ၂၊ စာြုိဒ်၂ (င) တေင် အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိွားသည့် နယ်လှည့်လုြ်သားများသည် အြုိင်း 

(၄) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၏နယ်ထဖမတေင် ထနွုိင်ဖခင်း၊ အလုြ်လုြ်ကုိင်ဖခင်းတ့ုိနှင့် သက်ဆုိင်သည့် 

အခေင့်အထရးများအဖြင် နယ်လှည့်လုြ်သားများအဖြစ် အဆုိြါနုိင်ငံ၌ ၎င်းတ့ုိ၏လူမှုအဆင့်အတန်းနှင့် ကုိက်ညီသည့် အခေင့် 

အထရးများကုိ ခံစားခေင့်ရိှထစရမည်။

အပိုဒ် (၆၁)

၁။ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် ၂၊ စာြုိဒ် ၂ (စ) တေင် အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိွားသည့် စီမံကိန်းအရ လုြ်သားများနှင့် 

၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များသည် လူမှုအိမ်ရာချွားထြးထရး အစီအစဉ်များနှင့် စြ်လျဉ်း၍ အြုိဒ် ၄၃၊ စာြုိဒ် ၁ (ခ) နှင့် (ဂ)၊ အြုိဒ် 

၄၃၊ စာြုိဒ် ၁ (ဃ) ဖြဋ္ဌာန်းချက်များ၊ အြုိဒ် ၄၅၊ စာြုိဒ် ၁ (ခ) နှင့် အြုိဒ် ၅၂ မှ ၅၅ အွိြါဝင်ထသာ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များမှအြ အြုိင်း 

၄ တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့်အခေင့်အထရးများကုိ ခံစားခေင့်ရိှထစရမည်။

၂။ အကယ်၍ စီမံကိန်းအရ အလုြ်သမားအထနဖြင့် ၎င်း၏အလုြ်အကုိင်ြဋိညာဉ်စာချုြ်ြါ သတ်မှတ်ချက်များကုိ ၎င်း၏ 

အလုြ်ရှင်က ချ ိုးထြာက်သည်ဟု တုိင်ကကားလာြါက အဆုိြါလုြ်သားအထနဖြင့် ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် (၁၈)၊ စာြုိဒ် (၁) 

တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် သတ်မှတ်ချက်များနှင့် စြ်လျဉ်း၍ အဆုိြါအလုြ်ရှင်အထြါ်၌ စီရင်ြုိင်ခေင့်ရိှထသာ နုိင်ငံ၏အခေင့်အာဏာ 

ရိှသည့် အာဏာြုိင်များသ့ုိ အမှုကိစ္စကုိ တင်ဖြနုိင်သည်။

၃။ အာဏာတည်လျက်ရိှထသာ (၂) နုိင်ငံကကား သထဘာတူညီချက်များ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံအများြါဝင်သည့် သထဘာတူညီ 

ချက်များနှင့်အညီ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် စီမံကိန်းအရ လုြ်သားများကုိ ၎င်းတ့ုိစီမံကိန်းတေင် ြါဝင်လုြ်ကုိင်ထနစဉ် 

အတေင်း ၎င်းတ့ုိ၏မူရင်းနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် အငမဲထနွုိင်ရာနုိင်ငံ၏  လူမှုြူလံုထရးစနစ်များအရ အဖြည့်အဝ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်မှု 

ကုိ ဆက်လက်ရရိှထစရန် အားွုတ်ရမည်။ ဤကိစ္စရြ်၌ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် အခေင့်အထရးများကုိ ဖငင်းဆန်ဖခင်း 

သ့ုိမဟုတ်  ထငေထကကးနှစ်ခါထြးထချရဖခင်းတ့ုိ မဖြစ်ထစရန် ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် သင့်ထလျာ်သည့်နည်းလမ်းများကုိ ဖြုလုြ်ရမည်။

၄။ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် (၄၇) ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် သက်ဆုိင်ရာနှစ်နုိင်ငံကကား သထဘာတူညီချက်များ 

သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံအများြါဝင်သည့် သထဘာတူညီချက်များအရ သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံများသည် စီမံကိန်းအရ လုြ်သားများကုိ 

၎င်းတ့ုိ၏မူရင်းနုိင်ငံ သ့ုိမဟုတ် အငမဲထနွုိင်ရာနုိင်ငံတေင် ၎င်းတ့ုိလုြ်ကုိင်ရယူွားထသာ ထငေထကကးများထြးထချမှုကုိ ခေင့်ဖြုရမည်။

အပိုဒ် (၆၂)

၁။ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြိုဒ် ၂၊ စာြိုဒ် ၂ (ဆ) တေင် အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆိုွားသည့် သီးသန့်သတ်မှတ်ွားသည့် 

အလုြ်အကိုင်လုြ်ရန် လုြ်သားများသည် အြိုဒ် ၄၃ ၊ စာြိုဒ် ၁ (ခ) နှင့် (ဂ) မှအြနှင့် လူမှုအိမ်ရာချွားထရး အစီအစဉ် 

များြါဝင်သည့် အြိုဒ် ၄၃ ၊ စာြိုဒ် ၁ (ဃ) ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များတို့မှအြ အြိုင်း ၄ တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် အခေင့်အထရးများကို 

ခံစားခေင့်ရှိထစရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၀၂



2. Members of the families of specified-employment workers shall be entitled to the 
rights relating to family members of migrant workers provided for in part IV of the present 
Convention, except the provisions  of  article  53.

Article 63

1. Self-employed workers, as defined in article 2, paragraph 2 (h), of the present 
Convention, shall be entitled to the rights provided for in part IV with the exception of     
those rights which are exclusively applicable to workers having a contract of employment.

2. Without prejudice to articles 52 and 79 of the present Convention, the termination    
of the economic activity of the self-employed workers shall not in itself imply the withdrawal 
of the authorization for them or for the members of their families to stay or to engage in             
a remunerated activity in the State of employment except where the authorization of           
residence is expressly dependent upon the specific remunerated activity for which they were 
admitted.

Part vI: PromotIon of sound, equItable, humane and lawful condItIons In 
conneetIon wIth InternatIonal mIGratIon of workers and members of theIr 

famIlIes

Article 64

1. Without prejudice to article 79 of the present Convention, the States Parties      
concerned shall as appropriate consult and cooperate with a view to promoting sound, 
equitable and humane conditions in connection with international migration of workers   
and members of their families.

2. In this respect, due regard shall be paid not only to labour needs and resources, but 
also to the social, economic, cultural and other needs of migrant workers and members           
of their families involved, as well as to the consequences of such migration for the                       
communities concerned.

Article 65

1. States Parties shall maintain appropriate services to deal with questions concerning 
international migration of workers and members of their families. Their functions shall 
include, inter alia:

(a) The formulation and implementation of policies regarding such migration;
(b) An exchange of information, consultation and cooperation with the competent 

authorities of other States Parties involved in such migration;
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၂။ သီးသန့်သတ်မှတ်ွားသည့် အလုြ်အကုိင်လုြ်ရန် လုြ်သားများ၏ မိသားစုဝင်များသည် အြုိဒ် ၅၃ ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များ 

မှအြ ဤသထဘာတူစာချု ြ်၏ အြုိင်း (၄) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများ၏ မိသားစုဝင်များနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ 

အခေင့်အထရးများကုိ ခံစားခေင့်ရိှထစရမည်။

အပိုဒ် (၆၃)

၁။ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် ၂၊ စာြုိဒ် ၂ (ဇ) တေင် အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိွားသည့် ကုိယ်ြုိင်လုြ်ငန်းလုြ်ကုိင်သူများသည် 

အလုြ်ခန့်ွားမှုစာချုြ်ရိှထသာ အလုြ်သမားများနှင့်သာသီးသန့်သက်ဆုိင်သည့် အခေင့်အထရးများမှအြ အြုိင်း (၄) တေင် ဖြဋ္ဌာန်း 

ွားသည့် အခေင့်အထရးများကုိ ခံစားခေင့်ရိှထစရမည်။

၂။ ထနွုိင်ရန်ခေင့်ဖြုချက်သည် ၎င်းတ့ုိကုိ ဝင်ခေင့်ဖြုသည့်အထကကာင်းအရင်းဖြစ်ထသာ သီးဖခားအခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်း 

ထဆာင်ရွက်ချက်အထြါ် အတိအလင်းတည်မီှသည့် ကိစ္စရြ်မှအြ  ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် (၅၂) နှင့် (၇၉) တ့ုိကုိ ွိခုိက် 

ဖခင်းမရိှထစဘဲ ကုိယ်ြုိင်လုြ်ငန်းလုြ်ကုိင်သူများ၏ စီးြေားလုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်အား ရြ်ဆုိင်းမှုထကကာင့် အဆုိြါလုြ်သားများ 

သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များ၏ ထနွုိင်ရန်ခေင့်ဖြုချက် သ့ုိမဟုတ် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံတေင် အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်း 

ထဆာင်ရွက်ချက်၌ ြါဝင်လုြ်ကုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်ကုိ ရြ်ဆုိင်းဖခင်းဟု  ရည်ညွှန်းဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုင်း (၆) အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာသရှေ့သခပာင်းလုပ်ေားများနှင့်
၎င်းတို့၏မိေားစုဝင်များနှင့်စပ်လျဉ်း၍ ြိုင်မာသော၊ မျှတသော၊ လူေားဆန်သော၊ 

ဥပသဒနှင့်ညီညွတ်သော  ေတ်မှတ်ြျက်များတိုးခမှင့်ခြင်း

အပိုဒ် (၆၄)

၁။ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် (၇၉) ကုိ ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစဘဲ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် 

၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များနှင့်စြ်လျဉ်း၍ ခုိင်မာထသာ၊ မျှတထသာ၊ လူသားဆန်ထသာ၊ ဥြထဒနှင့်ညီညေတ်ထသာ သတ်မှတ်ချက်  

များကုိ တုိးဖမှင့်ရန်အဖမင်ဖြင့် သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံများအထနဖြင့် သင့်ထလျာ်သက့ဲသ့ုိ တုိင်ြင်ထဆေးထနေး၍ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက် 

ရမည်။

၂။ ဤကိစ္စရြ်နှင့်စြ်လျဉ်း၍ အလုြ်သမားလုိအြ်ချက်နှင့် အရင်းအဖမစ်များကုိသာမက ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်း 

တ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များ၏ လူမှုထရး၊ စီးြေားထရး၊ ယဉ်ထကျးမှုနှင့် အဖခားလုိအြ်ချက်များအဖြင် သက်ဆုိင်သည့် လူွုအသုိင်းအဝုိင်း 

အတေက် အဆုိြါထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်မှု၏ အကျ ိုးဆက်များကုိလည်း အထလးဂရုဖြုစဉ်းစားရမည်။

အပိုဒ် (၆၅)

၁။ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များနှင့်စြ်လျဉ်းထသာ ဖြဿနာများကုိ ကုိင် 

တေယ်ထဖြရှင်းရန် သင့်ထလျာ်သည့်လုြ်ငန်းများ ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။ ၎င်းတ့ုိ၏ လုြ်ငန်းတာဝန်များတေင် အဓိကြါဝင်သည်မှာ-

(က) အဆုိြါထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်းထသာမူဝါဒများ ချမှတ်ထြာ်ွုတ်ဖခင်းနှင့် အထကာင်အွည်ထြာ် 

ဖခင်း၊

(ခ) အဆုိြါထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်းတေင် ြါဝင်သက်ဆုိင်ထသာ အဖခားစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ အခေင့်ရအာဏာြုိင် 

များနှင့် သတင်းအချက်အလက်များ ြလှယ်ဖခင်း၊ ထဆေးထနေးတုိင်ြင်ဖခင်း၊ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ဖခင်း၊

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၀၃



(c) The provision of appropriate information, particularly to employers, workers 
and their organizations on policies, laws and regulations relating to migration 
and employment, on agreements concluded with other States concerning 
migration and on other relevant matters;

(d) The provision of information and appropriate assistance to migrant workers 
and members of their families regarding requisite authorizations and for     
malities and arrangements for departure, travel, arrival, stay, remunerated 
activities, exit and return, as well as on conditions of work and life in the State of 
employment and on customs, currency, tax and other relevant laws and 
regulations.

2. States Parties shall facilitate as appropriate the provision of adequate consular and 
other services that are necessary to meet the social, cultural and other needs of migrant 
workers and members of their families.

Article 66

1. Subject to paragraph 2 of the present article, the right to undertake operations with    
a view to the recruitment of workers for employment in another State shall be restricted to:

(a) Public services or bodies of the State in which such operations take place;
(b) Public services or bodies of the State of employment on the basis of agreement 

between the States concerned;
(c) A body established by virtue of a bilateral or multilateral agreement.

2. Subject to any authorization, approval and supervision by the public authorities of   
the States Parties concerned as may be established pursuant to the legislation and practice      
of those States, agencies, prospective employers or persons acting on their behalf may also    
be permitted to undertake the said operations.

Article 67

1. States Parties concerned shall cooperate as appropriate in the adoption of                     
measures regarding the orderly return of migrant workers and members of their families to 
the State of origin when they decide to return or their authorization of residence or 
employment expires or when they are in the State of employment in an irregular situation.

2. Concerning migrant workers and members of their families in a regular situation, 
States Parties concerned shall cooperate as appropriate, on terms agreed upon by those States, 
with a view to promoting adequate economic conditions for their resettlement and to 
facilitating their durable social and cultural reintegration in the State of origin.
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(ဂ) အဓိကအားဖြင့် အလုြ်ရှင်များ၊ အလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏အြေဲ့ အစည်းများအထြါ် ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်း၊ 

အလုြ်အကုိင်ခန့်ွ ားဖခင်းနှင့် သက်ဆုိင်ထသာမူဝါဒများ၊ ဥြထဒများနှင့်စည်းမျဉ်းများ၊ ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်း 

နှင့်စြ်လျဉ်းသည့် အဖခားနုိင်ငံများနှင့်ချုြ်ဆုိွားသည့် သထဘာတူညီချက်များနှင့် အဖခားသက်ဆုိင်ရာ ကိစ္စရြ် 

များအထြါ်တေင် သင့်ထလျာ်သည့် သတင်းအချက်အလက်များ ြ့ံြုိးထြးဖခင်း၊

(ဃ) ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များအား ေွက်ခောဖခင်း၊ ခရီးသေားလာဖခင်း၊ ဆုိက်ထရာက်ဖခင်း၊ 

ထနွုိင်ဖခင်း၊ အခထကကးထငေရသည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်များ၊ ေွက်ဖခင်းနှင့်ဖြန်ဝင်ဖခင်းများအတေက် လုိအြ် 

ထသာခေင့်ဖြုချက်များ၊ လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများ၊ စီစဉ်မှုများအဖြင် အလုြ်ခန့်ွ ားရာနုိင်ငံတေင် အလုြ်အကုိင်နှင့် 

ရှင်သန်ထနွုိင်မှုဆုိင်ရာ အထဖခအထနသတ်မှတ်ချက်များ၊ အထကာက်အခေန်များ၊ ထငေထကကး၊ အခေန်နှင့် အဖခား 

သက်ဆုိင်ရာဥြထဒများ၊ စည်းမျဉ်းများနှင့် စြ်လျဉ်း၍ သတင်းအချက်အလက်များထြးဖခင်း၊ သင့်ထလျာ်သည့် 

အကူအညီအထွာက်အြ့ံထြးဖခင်း။

၂။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များအတေက် မဖြစ်မထနလုိအြ်သည့် လူမှုထရး၊ ယဉ်ထကျးမှုနှင့် အဖခား 

လုိအြ်သည့်အရာများ ရရိှထစရန် လံုထလာက်ထသာ ထကာင်စစ်ဝန်ထရးရာနှင့် အဖခားဝန်ထဆာင်မှုများ ြ့ံြုိးထြးမှုအတေက် သင့်ထလျာ် 

သလုိထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

အပိုဒ် (၆၆)

၁။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၂) နှင့်အညီ အဖခားနုိင်ငံများ၌ အလုြ်ခန့်ွားရန်အတေက် အလုြ်သမားများစုထဆာင်းရန် ရည်ရွယ် 

ချက်ဖြင့် လုြ်ငန်းများလုြ်ကုိင်ရန် အခေင့်အထရးသည် ထအာက်ြါလုြ်ငန်း၊ အြေဲ့ အစည်းများအတေက်သာ ကန့်သတ်ွိန်းချုြ် 

ရမည်။

(က) အဆုိြါလုြ်ငန်းများ ထဆာင်ရွက်လျက်ရိှသည့် နုိင်ငံ၏အများဖြည်သူဝန်ထဆာင်မှုများ သ့ုိမဟုတ် အြေဲ့အစည်းများ၊

(ခ) သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံများနှင့် သထဘာတူညီချက်အထြါ်အထဖခခံ၍ အလုြ်ခန့်ွ ားရာနုိင်ငံ၏ အများဖြည်သူ 

ဝန်ထဆာင်မှုများ သ့ုိမဟုတ် အြေဲ့အစည်းများ၊

(ဂ) နှစ်နုိင်ငံသထဘာတူညီချက်များ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံအများြါဝင်ထသာ သထဘာတူညီချက်များွားထသာ အြေဲ့အစည်း 

တစ်ရြ်၊

၂။ သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံများ၏ ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်၊ ကျင့်ွံုးများအရ ၎င်းနုိင်ငံများ၏ ဖြည်သူ့ဝန်ွမ်း အာဏာြုိင်များ၏ 

ခေင့်ဖြုချက်၊ အတည်ဖြုချက်နှင့် ကကီးကကြ်မှုတ့ုိနှင့်အညီ ထအဂျင်စီများ၊ အလုြ်သမားခန့်အြ်လုိထသာ အလုြ်ရှင်များ သ့ုိမဟုတ် 

၎င်းတ့ုိကုိယ်စား ထဆာင်ရွက်သည့်ြုဂ္ဂို လ်များကုိ ဆုိခ့ဲငြီးထသာ လုြ်ငန်းများထဆာင်ရွက်ရန် ခေင့်ဖြုနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၆၇)

၁။ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများအထနဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏မူရင်းနုိင်ငံသ့ုိဖြန်ရန် ဆံုးဖြတ်သည့်အခါ သ့ုိမဟုတ် ထနွုိင်ရန် သ့ုိမဟုတ် 

အလုြ်လုြ်ကုိင်ရန် ခေင့်ဖြုချက်သက်တမ်းကုန်ဆံုးသည့်အခါ သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိသည် အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံ၌ ြံုမှန်မဟုတ်သည့် 

အထဖခအထန၌ ရိှထနထသာအခါ အဆုိြါထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များက မိမိမူရင်းနုိင်ငံသ့ုိ အစီအစဉ်တကျ 

ဖြန်လာဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်း၍ သက်ဆုိင်သည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် နည်းလမ်းများချမှတ်၍ သင့်ထလျာ်သလုိ ြူးထြါင်း 

ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ ြံုမှန်အထဖခအထန၌ရိှထသာ ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များနှင့် စြ်လျဉ်း၍ သက်ဆုိင်သည့် စာချု ြ် 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် အဆုိြါထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သားများ ဖြန်လည်အထဖခချမှုအတေက် လံုထလာက်ထသာ စီးြေားထရးဆုိင်ရာအထဖခ 

အထနသတ်မှတ်ချက်များ ဖမှင့်တင်ချမှတ်ရန်၊ ၎င်းတ့ုိ၏မူရင်းနုိင်ငံအတေင်း ခုိင်မာထသာ လူမှုထရးနှင့်ယဉ်ထကျးမှု ဖြန်လည်ထြါင်းစည်း 

ဝင်ထရာက်မှုကုိ ဖြစ်ထဖမာက်လေယ်ကူထစရန် ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် ွုိနုိင်ငံများမှ သထဘာတူညီွားသည့် စည်းကမ်းသတ်မှတ်ချက်  

များဖြင့် သင့်ထလျာ်သလုိ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၀၄



Article 68

1. States Parties, including States of transit, shall collaborate with a view to preventing 
and eliminating illegal or clandestine movements and employment of migrant workers in an 
irregular situation. The measures to be taken to this end within the jurisdiction of each State 
concerned shall include:

(a) Appropriate measures against the dissemination of misleading information 
relating to emigration and immigration;

(b) Measures to detect and eradicate illegal or clandestine movements of migrant 
workers and members of their families and to impose effective sanctions on 
persons, groups or entities which organize, operate or assist in organizing or 
operating such movements;

(c) Measures to impose effective sanctions on persons, groups or entities which use 
violence, threats or intimidation against migrant workers or members of their 
families in an irregular situation.

2. States of employment shall take all adequate and effective measures to eliminate 
employment in their territory of migrant workers in an irregular situation, including, 
whenever appropriate, sanctions on employers of such workers. The rights of migrant   
workers vis-à-vis their employer arising from employment shall not be impaired by these 
measures.

Article 69

1. States Parties shall, when there are migrant workers and members of their families 
within their territory in an irregular situation, take appropriate measures to ensure that such 
a situation does not persist.

2. Whenever States Parties concerned consider the possibility of regularizing the 
situation of such persons in accordance with applicable national legislation and bilateral          
or multilateral agreements, appropriate account shall be taken of the circumstances of                      
their entry, the duration of their stay in the States of employment and other relevant                 
considerations, in particular those relating to their family situation.

Article 70

 States Parties shall take measures not less favourable than those applied to nationals 
to ensure that working and living conditions of migrant workers and members of their 
families in a regular situation are in keeping with the standards of fitness, safety, health and 
principles of human dignity.
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အပုိဒ် (၆၈)

၁။ ဖြတ်သန်းရာနုိင်ငံအြါအဝင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် ြံုမှန်မဟုတ်သည့် အထဖခအထန၌ရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်း 

လုြ်သားများ၏ တရားမဝင် သ့ုိမဟုတ် လျှ ိ့ု ဝှက်လှုြ်ရှားမှုများနှင့် အလုြ်အကုိင်ခန့်ွားမှုများကုိ တားဆီးရန် ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် 

ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။ ဤရည်ရွယ်ချက်ရရိှရန် အလ့ုိငှာ သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံတစ်ခုချင်း၏ စီရင်ြုိင်ခေင့်အတေင်း ထဆာင်ရွက် 

ရမည့် နည်းလမ်းများတေင် ြါဝင်သည်များမှာ-

(က) အဖခားနုိင်ငံသ့ုိထဖြာင်းထရှ့ေ ဖခင်းနှင့် နုိင်ငံအတေင်းသ့ုိဝင်ထရာက်ဖခင်းနှင့် သက်ဆုိင်သည့်အွင်အဖမင်လေမှဲားထစ

ထသာ သတင်းအချက်အလက်များ ဖြန့်ထဝမှုများကုိ ကာကေယ်ရန် သင့်ထလျာ်သည့်နည်းလမ်းများ၊

(ခ) ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များ၏ တရားမဝင် သ့ုိမဟုတ် လျိုှ ့ဝှက်စောလှုြ်ရှားမှုများကုိ 

စံုစမ်း၍ အဖမစ်ဖြတ်ထချမှုန်းရန် စီမံခန့်ခေမဲှုများနှင့် အဆုိြါလှုြ်ရှားမှုများကုိ စည်းရံုးဖခင်း၊ ထဆာင်ရွက်ဖခင်းဖြု 

ထသာ သို့မဟုတ် စည်းရုံးဖခင်း၊ ထဆာင်ရွက်ဖခင်းကို အားထြးကူညီထသာ ြုဂ္ဂိုလ်များ၊ အုြ်စုများ သို့မဟုတ် 

အြေဲ့ များအထြါ် ွိထရာက်ထသာ အထရးယူဒဏ်ခတ်မှုများ ချမှတ်နုိင်ထစရန် စီမံခန့်ခေမဲှုများ၊

(ဂ) ြံုမှန်မဟုတ်သည့် အထဖခအထန၌ရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများ သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များအထြါ် 

အကကမ်းြက်မှု၊ ငခိမ်းထဖခာက်မှု သို့မဟုတ် ထဖခာက်လှန့်မှုဖြုလုြ်သည့် ြုဂ္ဂိုလ်များ၊ အုြ်စုများ၊ သို့မဟုတ် 

အြေဲ့များအထြါ် ွိထရာက်ထသာြိတ်ဆ့ုိမှုများ ချမှတ်နုိင်ထစရန် စီမံခန့်ခေမဲှုများ၊

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် သင့်ထလျာ်သည့်အချန်ိ၌ ြံုမှန်အထဖခအထန၌မရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများ၏ 

အလုြ်ရှင်များအထြါ် ဒဏ်ခတ်ြိတ်ဆ့ုိမှုများ ချမှတ်ဖခင်းအြါအဝင် အဆုိြါအလုြ်သမားများကုိ ၎င်းတ့ုိ၏နယ်ထဖမအတေင်း 

အလုြ်ခန့်ွားမှုအား ြယ်ွုတ်ရန် လံုထလာက်ွိထရာက်ထသာ စီမံခန့်ခေမဲှုအားလံုးကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည်။ အလုြ်အကုိင် 

ခန့်ွားမှုမှ အလုြ်ရှင်များနှင့်ယှဉ်တေ၍ဲ ွ ေက်ထြါ်လာထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများ၏ အခေင့်အထရးများကုိ ဤစီမံခန့်ခေမဲှုများ 

ထကကာင့် ြိတ်ြင်ဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၆၉)

၁။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် မိမိတ့ုိနုိင်ငံ၏နယ်ထဖမထဒသအတေင်း ြံုမှန်အထဖခအထန၌မရိှထသာ ထရှ့ေထဖြာင်းလုြ်သား 

များနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များရိှလာသည့်အခါ အဆုိြါအထဖခအထန ထရရှည် မဖြစ်ထြါ်ထစထရးအတေက် သင့်ထလျာ်သည့် စီမံ 

ခန့်ခေမဲှုများကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းချက်၊ (၂) နုိင်ငံသထဘာတူညီချက်များ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံများအကကား သထဘာတူညီ 

ချက်များနှင့်အညီ အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်များ၏ အထဖခအထနကုိ ြံုမှန်အထဖခအထနဖြစ်ရန် အလားအလာတစ်ခုကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား 

သည့်အခါ ၎င်းတ့ုိဝင်လာမှုအထဖခအထနများ၊ အလုြ်ခန့်ွားရာနုိင်ငံအတေင်း ၎င်းတ့ုိထနွုိင်သည့် ကကာဖမင့်ချန်ိ၊ အဖခား 

ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည့် သက်ဆုိင်ရာအချက်များ၊ အွူးသဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ အထဖခအထန 

များကုိ သင့်ထလျာ်သလုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

အပိုဒ် (၇၀)

 စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ြံုမှန်အထဖခအထန၌ရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုဝင်များ၏ 

အလုြ်အကုိင်နှင့် ထနွုိင်မှုအထဖခအထနများသည် သဟဇာတဖြစ်မှု၊ လံုခခုံမှု၊ ကျန်းမာထရးနှင့် လူ့ဂုဏ်သိက္ခာ စည်းမျဉ်းများနှင့် 

ြတ်သက်ထသာ စံချန်ိစံနှုန်းကုိ နုိင်ငံသားများနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ စံချန်ိစံနှုန်းထြးအြ်မှွု က် မထလျာ့နည်းထစရန် စီမံခန့်ခေမဲှုများ 

ကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၀၅



Article 71

1. States Parties shall facilitate, whenever necessary, the repatriation to the State of    
origin of the bodies of deceased migrant workers or members of their families.

2. As regards compensation matters relating to the death of a migrant worker or a 
member of his or her family, States Parties shall, as appropriate, provide assistance to the 
persons concerned with a view to the prompt settlement of such matters. Settlement of these 
matters shall be carried out on the basis of applicable national law in accordance with the 
provisions of the present Convention and any relevant bilateral or multilateral agreements.

Part vII: aPPlIcatIon of the conventIon

Article 72

1. (a)  For the purpose of reviewing the application of the present Convention, there 
shall be established a Committee on the Protection of the Rights of All Migrant 
Workers and Members of Their Families (hereinafter referred to as “the 
Committee”);

(b)  The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present 
Convention, of ten and, after the entry into force of the Convention for the 
forty-first State Party, of fourteen experts of high moral standing, impartiality 
and recognized competence in the field covered by the Convention.

2. (a)  Members of the Committee shall be elected  by secret ballot by the States        
Parties from a list of persons nominated by the States Parties, due 
consideration being given to equitable geographical distribution, including   
both States of origin and States of employment, and to the representation    
of the principal legal systems. Each State Party may nominate one person 
from among its own nationals;

(b)  Members shall be elected and shall serve in their personal capacity.

3. The initial election shall be held no later than six months after the date of the entry 
into force of the present Convention and subsequent elections every second year. At least 
four months before the date of each election, the Secretary-General of the United Nations 
shall address a letter to all States Parties inviting them to submit their nominations within 
two months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons 
thus nominated, indicating the States Parties that have nominated them, and shall submit it 
to the States Parties not later than one month before the date of the corresponding election, 
together with the curricula vitae of the persons thus nominated.
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အပိုဒ် (၇၁)

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ထသဆံုးသေားသည့်ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများ သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များ၏ ရုြ် 

အထလာင်းကုိ မူရင်းနုိင်ငံသ့ုိ ဖြန်ထြးြ့ုိမှုအား လုိအြ်သည့်အခါ လေယ်ကူထစရန် ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။  ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏မိသားစုဝင်တစ်ဦး ထသဆံုးမှုနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ ထလျာ်ထကကးကိစ္စရြ်များ

နှင့်စြ်လျဉ်း၍ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် အဆုိြါကိစ္စရြ်များကုိ အဖမန်ဆံုးထဖြရှင်းနုိင်ရန်အတေက် သက်ဆုိင်သည့်ြုဂ္ဂို လ် 

များကုိ လုိအြ်သလုိ အကူအညီအထွာက်အြ့ံထြးရမည်။  ဤကိစ္စရြ်များထဖြရှင်းမှုကုိ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက် 

များ၊ သက်ဆုိင်ရာနှစ်နုိင်ငံကကား သထဘာတူညီချက်များ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံအများြါဝင်သည့် သထဘာတူညီချက်များနှင့်အညီ 

သက်ဆုိင်ရာဖြည်တေင်းဥြထဒအထြါ် အထဖခခံ၍ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပိုင်း (၇) ေသောတူစာြျုပ်အား ကျင့်ေုံးမှု

အပိုဒ် (၇၂)
၁။ (က) ဤ သထဘာတူစာချုြ်အား ကျင့်သံုးမှုကုိ ထလ့လာသံုးသြ်ရန်အလ့ုိငှာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ 

မိသားစုဝင်များ၏အခေင့်အထရးများ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်မှုဆုိင်ရာ ထကာ်မတီတစ်ခုကုိ ွူထွာင်ရမည် 

(ဤမှထနာင်တေင် “ထကာ်မတီ ဟု ရည်ညွှန်းမည်)။

 (ခ) ဤ သထဘာတူစာချုြ် အာဏာတည်သည့်အချိန်၌ ထကာ်မတီတေင် အြေဲ့ ဝင် (၁၀) ဦး ရိှရမည်။ သထဘာတူစာချုြ် 

သည် နုိင်ငံထြါင်း (၄၁)နုိင်ငံအတေက် အာဏာတည်ငြီးထနာက်တေင် သထဘာတူစာချုြ်အရ ကျထရာက်သည့် 

နယ်ြယ်တေင် အသိအမှတ်ဖြုွားသည့် အရည်အချင်းများရိှသည့် ဂုဏ်သိက္ခာကကီးမားငြီး သမာသမတ်ရိှသည့် 

ကျွမ်းကျင်ြညာရှင် (၁၄)ဦးြါဝင်ရမည်။

၂။ (က) ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ ထရွးချယ်ွားထသာ ြုဂ္ဂို လ်များစာရင်းမှ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင် 

များက လျိုှ ့ဝှက်မဲထြး၍ ထရွးချယ်ခန့်အြ်ရမည်။ အဆုိြါထရွးချယ်ခန့်အြ်ရာတေင် မူရင်းနုိင်ငံနှင့် အလုြ်ခန့် 

ွားရာနုိင်ငံနှစ်ခုလံုးအြါအဝင် ြွဝီထဒသဆုိင်ရာဖြန့်ထဝမှု၊ အဓိကဥြထဒထရးရာ စနစ်ကကီးများ ကုိယ်စားဖြုမှု 

တ့ုိကုိ ွုိက်သင့်ထသာ စဉ်းစားမှုဖြုရမည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်ခုချင်းအထနဖြင့် မိမိနုိင်ငံသားများမှ တစ်ဦး 

ကုိ အမည်စာရင်းတင်သေင်းနုိင်သည်။

 (ခ) အြေဲ့ ဝင်များကုိ ခန့်အြ်၍ အဆုိြါအြေဲ့ ဝင်များအထနဖြင့် မိမိတ့ုိရရိှထသာ ရာွူးတာဝန်ကုိ ွမ်းထဆာင်ရမည်။

၃။ ဤ သထဘာတူစာချုြ် အာဏာတည်သည့်ထန့စေဲကျထရာက်ငြီး (၆)လွက်ထနာက်မကျထစဘဲ ကနဦး ထရွးထကာက် 

ြေဲကို ကျင်းြရမည်။  ထနာက်ဆက်တေဲထရွးထကာက်ြေဲများကို (၂) နှစ်တစ်ကကိမ်ကျင်းြရမည်။ ထရွးထကာက်ြေဲတစ်ခု ကျင်းြသည့် 

ထန့ရက်မတိုင်မီ အနည်းဆုံး (၄) လကကိုတင်၍ ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများသို့ 

အမည် စာရင်းတင်သေင်းမှုများကို (၂)လအတေင်းတင်သေင်းရန် ြိတ်ထခါ်သည့်စာကိုထြးြို့ရမည်။ ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေ 

အတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် အမည်စာရင်းတင်သေင်းခံရသည့် ြုဂ္ဂိုလ်များကို ၎င်းတို့အားတင်သေင်းသည့် စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံ 

များနှင့် ယှဉ်တေဲလျက် အက္ခရာ အစဉ်အလိုက် စာရင်းတစ်ခုဖြုလုြ်ငြီး အဆိုြါဖြုလုြ်ွားသည့် ထရွးထကာက်ြေဲထန့စေဲမတိုင်မီ 

အချနိ် (၁) လွက် ထနာက်မကျထစဘဲ ၎င်းြုဂ္ဂိုလ်များ၏ ကိုယ်ထရးအချက်အလက် မှတ်တမ်းကိုြါ ြူးတေဲထြာ်ဖြ၍ အြေဲ့ဝင် 

နိုင်ငံများသို့ ထြးြို့ရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၀၆



4. Elections of members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties 
convened by the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for 
which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the 
Committee shall be those nominees who obtain the largest number of votes and an absolute 
majority of the votes of the States Parties present and voting.

5. (a)  The members of the Committee shall serve for a term of four years. However, 
the terms of five of the members elected in the first election shall expire at the 
end of two years; immediately after the first election, the names of these five 
members shall be chosen by lot by the Chairman of the meeting of States       
Parties;

(b) The election of the four additional members of the Committee shall be held in 
accordance with the provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of the present article, 
following the entry into force of the Convention for the forty-first State Party. 
The term of two of the additional members elected on this occasion shall expire 
at the end of two years; the names of these members shall be chosen by lot by    
the Chairman of the meeting of States Parties;

(c) The members of the Committee shall be eligible for re-election if  renominated.

6. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause he 
or she can no longer perform the duties of the Committee, the State Party that nominated the 
expert shall appoint another expert  from  among  its  own  nationals  for  the  remaining  part 
of the term. The new appointment is subject to the approval of the Committee.

7. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Committee.

8. The members of the Committee shall receive emoluments from United Nations 
resources on such terms and conditions as the General Assembly may decide.

9. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and 
immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant       
sections of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article 73

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations    
for consideration by the Committee a report on the legislative, judicial, administrative and 
other measures they have taken to give effect to the provisions of the present Convention:

(a)  Within one year after the entry into force of the Convention for the State Party 
concerned;

(b)  Thereafter every five years and whenever the Committee so requests.
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၄။ ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်ထရွးချယ်မှုများကုိ ကုလသမဂ္ဂရံုးချုြ်၌ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်က ကကီးမှူး၍ 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအစည်းအထဝးတေင် ကျင်းြရမည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ သံုးြံုနှစ်ြံုတက်ထရာက်လျှင် အွထဖမာက် 

ထသာ အဆုိြါအစည်းအထဝးတေင် ထကာ်မတီအြေဲ့ တေင် ထရွးချယ်ခံရသည့် ြုဂ္ဂို လ်များသည် မဲအများဆံုးရရိှထသာ ထရွးချယ်တင်

ထဖမှာက်ခံရသူများနှင့် တက်ထရာက်မဲထြးထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ မဲအများစုကုိ ွင်ရှားစော ရရိှသူဖြစ်ရမည်။

၅။ (က) ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များသည် (၄)နှစ်တာသက်တမ်းကာလ တာဝန်ွမ်းထဆာင်ရမည်။ သ့ုိရာတေင် ြွမထရွး 

ထကာက် ြေတဲေင်ထရွးချယ်ခံရသည့် အြေဲ့ ဝင်(၅)ဦး၏သက်တမ်းသည် (၂)နှစ်ကုန်ဆံုးသည့်အခါ ငြီးဆံုးရမည်။ ြွမ

ထရွးထကာက်ြေငဲြီးဆံုးသည်နှင့်ချက်ချင်း အြေဲ့ ဝင်(၅)ဦး၏အမည်များကုိ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ အစည်းအထဝး 

ဥက္ကဋဋ္ဌက မဲနှိုက်၍ ထရွးချယ်ထြးရမည်။

(ခ) ထကာ်မတီ၏ ွြ်ထလာင်းအြေဲ့ ဝင် (၄)ဦး ထရွးထကာက်ြေကုိဲ (၄၁)ခုထဖမာက် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအတေက် သထဘာတူ 

စာချုြ် အာဏာတည်ငြီးထနာက် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၂၊ ၃ နှင့် ၄ တ့ုိြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ကျင်းြရမည်။ 

ဤအချိန်၌ ထရွးချယ်ခံရသည့် ွြ်ထလာင်းအြေဲ့ ဝင် (၂)ဦး၏ သက်တမ်းကာလသည် (၂)နှစ် ကုန်ဆံုးသည့်အခါ 

ငြီးဆံုးရမည်။ ဤအြေဲ့ ဝင်များ၏အမည်ကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ အစည်းအထဝးဥက္ကဋဋ္ဌ က မဲနှိုက်၍ 

ဆံုးဖြတ်ထြးရမည်။

(ဂ) ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များသည် အမည်စာရင်းဖြန်လည်တင်သေင်းခံရြါက ဖြန်လည်ထရွးထကာက်ခံရန်အတေက် 

အကျုံးဝင်သည်။

၆။ အကယ်၍ ထကာ်မတီအြေဲ့ဝင်တစ်ဦးသည် ထသဆုံးဖခင်း သို့မဟုတ် နှုတ်ွေက်ဖခင်း သို့မဟုတ် ထကာ်မတီအြေဲ့၏ 

တာဝန်များကုိ ဆက်လက်ွမ်းထဆာင်ရန် မဖြစ်နုိင်ထတာ့သည့်အထကကာင်းကုိ ထကကညာဖခင်းဖြုလုြ်ြါက အဆုိြါကျွမ်းကျင်သူကုိ 

ခန့်အြ်ခ့ဲသည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် သက်တမ်းကာလ၏ ကျန်ရိှထသာကာလအြုိင်းအဖခားအတေက် မိမိနုိင်ငံသားများမှ 

အဖခားကျွမ်းကျင်ြညာရှင်တစ်ဦးကုိ ခန့်အြ်ရမည်။ ခန့်အြ်မှုအသစ်ဖြုလုြ်ရာတေင် ထကာ်မတီ၏ခေင့်ဖြုချက် ရယူရမည်။

၇။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ထကာ်မတီ၏လုြ်ငန်းတာဝန်များ ွိထရာက်စော ွမ်းထဆာင်နုိင်ထစ 

ရန်အတေက် လုိအြ်သည့်ဝန်ွမ်းများနှင့် အထွာက်အကူြစ္စည်းများ ြ့ံြုိးထြးရမည်။

၈။ ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များသည် အထ ေွထ ေွညီလာခံက ချမှတ်သည့်စည်းကမ်းများနှင့်သတ်မှတ်ချက်များဖြင့် ကုလသမဂ္ဂ 

၏ အရင်းအဖမစ်များွံမှ လုြ်ခလစာ ခံစားခေင့်များကုိ ရရိှထစရမည်။

၉။ ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များသည် ကုလသမဂ္ဂ၏အခေင့်အထရးနှင့် ကင်းလေတ်ခေင့်များဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၏ သက်ဆုိင် 

ရာ ဖြဋ္ဌာန်းချက်အြုိင်းများတေင် ချမှတ်ွားထသာ ကုလသမဂ္ဂတာဝန်များထဆာင်ရွက်သည့် ကျွမ်းကျင်ြညာရှင်များရရိှသည့် 

အထွာက်အကူြစ္စည်းများ၊ အခေင့်အထရးများနှင့် ကင်းလေတ်ခေင့်များကုိ ရရိှထစရမည်။

အပိုဒ် (၇၃)

၁။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် ဤသထဘာတူစာချု ြ်ြါဖြဋ္ဌာန်းချက်များအား အသက်ဝင်ထစရန် ၎င်းတ့ုိထဆာင်ရွက် 

ွားသည့် ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းမှုဆုိင်ရာ၊ ဥြထဒစီရင်ထရးဆုိင်ရာ၊ စီမံအုြ်ချု ြ်မှုဆုိင်ရာနှင့် အဖခားစီမံခန့်ခေမဲှုများနှင့် စြ်လျဉ်း၍ ထကာ်မတီမှ

စဉ်းစားသံုးသြ်နုိင်ထစရန်အတေက် အစီရင်ခံစာတစ်ထစာင်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်ွံသ့ုိ ထအာက်ြါကာလ 

အတေင်း၌ တင်ဖြရမည်။

(က) သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံအတေက် သထဘာတူစာချု ြ် အာဏာတည်ငြီးထနာက် တစ်နှစ်အတေင်း၊

(ခ) ွုိက့ဲသ့ုိ တင်သေင်းငြီးထနာက် (၅)နှစ်လျှင်တစ်ကကိမ်နှင့် ထကာ်မတီက ထတာင်းဆုိသည့်အချိန်များ၊

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၀၇



2. Reports prepared under the present article shall also indicate factors and difficulties, 
if any, affecting the implementation of the Convention and shall include information on the 
characteristics of migration flows in which the State Party  concerned is involved.

3. The Committee shall decide any further guidelines applicable to the content of the 
reports.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own 
countries.

Article 74

1. The  Committee  shall  examine  the  reports  submitted  by each State Party and shall 
transmit such comments as it may consider appropriate to the  State  Party  concerned. This 
State Party may submit to the Committee observations on any comment made by the     
Committee in accordance with the present article. The Committee may request supplementary 
information from States Parties when considering these reports.

2. The Secretary-General of the United Nations shall, in due time before the opening 
of each regular session of the Committee, transmit to the Director-General of the 
International Labour Office copies of the reports submitted by States Parties concerned 
and information relevant to the consideration of these reports, in order to enable the 
Office to assist the Committee with the expertise the Office may provide regarding those 
matters dealt with by the present Convention that fall within the sphere of competence of 
the International Labour Organization. The Committee shall consider in its deliberations 
such comments and  materials as the Office may provide.

3. The Secretary-General of the United Nations may also, after consultation with the 
Committee, transmit to other specialized agencies as well as to intergovernmental 
organizations, copies of such  parts  of these reports as may fall within their competence.

4. The Committee may invite the specialized  agencies  and organs of the United  Nations, 
as well as intergovernmental organizations and other concerned bodies to submit, for 
consideration by the Committee, written information on such matters dealt with in the 
present Convention as fall within the scope of their activities.

5. The International Labour Office shall be invited by the Committee to appoint 
representatives to participate, in a consultative capacity, in the meetings of the Committee.

6. The Committee may invite representatives of other specialized agencies and organs   
of the United Nations, as well as of intergovernmental organizations, to be present and to      
be heard in its meetings whenever matters falling within their field of competence are 
considered.
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၂။ ဤအြုိဒ်အရ ဖြင်ဆင်ွားထသာ အစီရင်ခံစာများသည် သထဘာတူစာချုြ် အထကာင်အွည်ထြာ်ဖခင်းအထြါ် သက် 

ထရာက်မှုရိှသည့် အထကကာင်းအရာများနှင့် အခက်အခဲများကုိ အကယ်၍ရိှခ့ဲလျှင် တင်ဖြရမည်။ ွုိသ့ုိတင်ဖြရာတေင် သက်ဆုိင် 

သည့်နုိင်ငံမှ ြါဝင်လျက်ရိှထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းထနွုိင်ဖခင်း စီးဆင်းမှု၏ သေင်ဖြင်လက္ခဏာများ၏ သတင်းအချက်အလက်များကုိြါ 

ွည့်သေင်းရမည်။

၃။ ထကာ်မတီအထနဖြင့် အစီရင်ခံစာများတေင်ြါသည့် အထကကာင်းအရာနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ ွြ်ထလာင်းလမ်းညွှန်ချက်များ 

ကုိလည်း ဆံုးဖြတ်ချမှတ်ရမည်။

၄။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မိမိတ့ုိ၏အစီရင်ခံစာများကုိ ၎င်းတ့ုိမိခင်နုိင်ငံများရိှ အများဖြည်သူတ့ုိ န့ံှစြ်စော ရယူ 

သိရိှနုိင်ထစထရး ဖြုလုြ်ရမည်။

အပိုဒ် (၇၄)

၁။ ထကာ်မတီသည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်ခုချင်းက တင်ဖြလာထသာ အစီရင်ခံစာများကုိ စစ်ထဆးငြီး သင့်ထလျာ်သည် 

ွင်သည့် မှတ်ချက်များထြး၍ သက်ဆုိင်သည့်စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။ ွုိစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် ဤအြုိဒ်နှင့် 

အညီ ထကာ်မတီ၏ မှတ်ချက်တစ်ခုခုအထြါ် ထလ့လာမှုများကုိ ထကာ်မတီသ့ုိ တင်ဖြနုိင်သည်။ ထကာ်မတီသည် ဤအစီရင်ခံစာ 

များကုိ စဉ်းစားသံုးသြ်သည့်အခါ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံမှ ွြ်ထလာင်းသတင်းအချက်အလက်များကုိ ထတာင်းခံနုိင်သည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ထကာ်မတီ၏ြံုမှန်အစည်းအထဝးတစ်ခု မစတင်မီ သက်ဆုိင်သည့် 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက တင်သေင်းလာထသာ အစီရင်ခံစာမိတ္ူတ များ၊ ဤအစီရင်ခံစာများ စဉ်းစားသံုးသြ်ဖခင်းနှင့် သက်ဆုိင် 

ထသာ သတင်းအချက်အလက်များ၏ မိတ္ူတ များကုိ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာအလုြ်သမားရံုးညွှန်ကကားထရးမှူးချုြ်သ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။  

အလုြ်သမားရံုးသည်  ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါကိစ္စရြ်များနှင့် စြ်လျဉ်း၍  အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာအလုြ်သမားအြေဲ့ အစည်း၏ 

အခေင့်အာဏာအတေင်း ကျထရာက်သည့်ကိစ္စရြ်များအတေက် အလုြ်သမားရံုး၏ ကျွမ်းကျင်သူြုဂ္ဂို လ်များဖြင့် ထကာ်မတီကုိ ကူညီ 

ြ့ံြုိးထြးနုိင်သည်။  ထကာ်မတီသည် ရံုးအြေဲ့ က ထြးအြ်ွားသည့် အဆုိြါမှတ်ချက်များ၊ အချက်အလက်များကုိ အထလးွား 

စဉ်းစားရမည်။

၃။ ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ထကာ်မတီနှင့် တိုင်ြင်ထဆေးထနေး၍ အဆိုြါအစီရင်ခံစာများမှ 

သက်ဆိုင်ရာအစီရင်ခံစာများ၏ မိတ္တူကို ကိုင်တေယ်ထဆာင်ရွက်နိုင်စေမ်းရှိသည့် အဖခားအွူးဖြုအြေဲ့အစည်းများအဖြင် 

အစိုးရချင်း ချတိ်ဆက်ထဆာင်ရွက်မှုဆိုင်ရာ အြေဲ့အစည်းများသို့ ထြးြို့ရမည်။

၄။ အွူးအြေဲ့ အစည်းများ၊ ကုလသမဂ္ဂအြေဲ့ အစည်းများအဖြင် အစုိးရချင်းချတ်ိဆက်ထဆာင်ရွက်မှု ဆုိင်ရာအြေဲ့ အစည်း 

များ၊ ြါဝင်ြတ်သက်သည့်အဖခားအြေဲ့ များကုိ ၎င်းတ့ုိလုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်များ၏ အတုိင်းအတာအတေင်း ကျထရာက်သည့် 

သထဘာတူစာချုြ်နှင့် စြ်လျဉ်းသည့်ကိစ္စရြ်များအထြါ် ထကာ်မတီက စဉ်းစားသံုးသြ်နုိင်ရန် သတင်းအချက်အလက်များ စာဖြင့် 

ထရးသားတင်ဖြထြးရန် ြိတ်ထခါ်နုိင်သည်။

၅။ ထကာ်မတီ၏အစည်းအထဝးများတေင် ြညာရြ်ဆုိင်ရာစေမ်းရည်အလုိက် ြါဝင်မည့်ကုိယ်စားလှယ်များ ခန့်အြ်နုိင်ထစ 

ရန် ထကာ်မတီသည် အလုြ်သမားရံုးအား ြိတ်ထခါ်နုိင်သည်။

၆။ ထကာ်မတီသည် အဖခားအွူးဖြုအြေဲ့ များ၊ ကုလသမဂ္ဂအြေဲ့ အစည်းများအဖြင် အစုိးရချင်း ချတ်ိဆက်ထဆာင်ရွက်သည့် 

အြေဲ့ အစည်းများ၏အခေင့်အာဏာနယ်ြယ်အတေင်း ကျထရာက်ထသာကိစ္စရြ်များကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားသည့်အခါ၌ မိမိ၏ 

အစည်းအထဝးများတေင် တက်ထရာက်နားထွာင်ရန် ၎င်းတ့ုိ၏ ကုိယ်စားလှယ်များအား ြိတ်ထခါ်နုိင်သည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၀၈



7. The Committee shall present an annual report to the General Assembly of the       
United Nations on the implementation of the present Convention, containing its own 
considerations and recommendations, based, in particular, on the examination of the      
reports and any observations presented by States Parties.

8. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the annual reports of    
the Committee to the States Parties to the present Convention, the Economic and Social 
Council, the Commission on Human Rights of the United Nations, the Director-General       
of the International Labour Office and other relevant organizations.

Article 75

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure.

2. The Committee shall elect its officers for a term of two years.

3. The Committee shall normally meet annually.

4. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations     
Headquarters.

Article 76

1. A State Party to the present Convention may at any time declare under this                       
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider                   
communications to the effect that a State Party claims that another State Party is not           
fulfilling its obligations under the present Convention. Communications under this                
article may be received and considered only if submitted by a State Party that has made a 
declaration recognizing in regard to itself the competence of the Committee. No 
communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party which has    
not made such a declaration. Communications received under this article shall be dealt      
with in accordance with the following procedure:

(a) If a State Party to the present Convention considers that another State Party         
is not fulfi its obligations under the present Convention, it may, by written  
communication,  bring  the  matter  to the attention of that State Party. The   
State Party may also inform the Committee of the matter. Within three           
months after the receipt of the communication the receiving State shall afford 
the State that sent the communication an explanation, or any other statement    
in writing clarifying the matter which should include, to the extent possible      
and pertinent, reference to domestic procedures and remedies taken, pending 
or available in the matter;

209

International Convention on the Protection of the Rights of All Migrant Workers and
Members of Their Families



၇။ ထကာ်မတီသည် ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေညီလာခံ၌ တင်ဖြသည့် နှစ်ြတ်လည်အစီရင်ခံစာတေင် မိမိ၏ွည့်သေင်း 

စဉ်းစားမှုများ၊ ထွာက်ခံအကကံဖြုချက်များကုိ ွည့်သေင်း၍ ဤ သထဘာတူစာချုြ်အား အထကာင်အွည်ထြာ်မှု၊ အွူးသဖြင့် 

အစီရင်ခံစာများအား စစ်ထဆးမှုနှင့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက တင်ဖြထသာ ထလ့လာထတေ့ ရိှမှုများနှင့် စြ်လျဉ်း၍ တင်ဖြရမည်။

၈။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်သည် ထကာ်မတီ၏နှစ်ြတ်လည်အစီရင်ခံစာများကုိ ဤသထဘာတူစာချု ြ်၏ 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၊ စီးြေားထရးနှင့်လူမှုထရးထကာင်စီ၊ ကုလသမဂ္ဂလူ့အခေင့်အထရးဆုိင်ရာထကာ်မရှင်၊ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ 

အလုြ်သမားရံုး၏ ညွှန်ကကားထရးမှူးချု ြ်နှင့် အဖခား သက်ဆုိင်ရာအြေဲ့အစည်းများသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။

အပုိဒ် (၇၅)

၁။ ထကာ်မတီသည် မိမိ၏ကုိယ်ြုိင် လုြ်ွံုးလုြ်နည်းစည်းမျဉ်းများကုိ ချမှတ်ရမည်။

၂။ ထကာ်မတီသည် မိမိ၏အရာရိှများကုိ (၂)နှစ်သက်တမ်းအတေက် ထရွးချယ်ရမည်။

၃။ ထကာ်မတီသည် ြံုမှန်အားဖြင့် နှစ်စဉ်ထတေ့ ဆံု အစည်းအထဝးကျင်းြရမည်။

၄။ ထကာ်မတီ၏ အစည်းအထဝးများကုိ ြံုမှန်အားဖြင့် ကုလသမဂ္ဂရံုးချုြ်၌ ကျင်းြရမည်။

အပုိဒ် (၇၆)

၁။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်ခုက အဖခားစာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် သထဘာတူစာချု ြ်ြါ ၎င်း၏တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ ွမ်း 

ထဆာင်နုိင်ဖခင်းမရိှဟု တုိင်တန်းဖခင်းက့ဲသ့ုိထသာ သတင်းအချက်အလက် ထြးြ့ုိမှုများအထြါ်  ထကာ်မတီက လက်ခံစဉ်းစားနုိင်သည့် 

အခေင့်အာဏာကုိ အသိအမှတ်ဖြုထကကာင်းကုိ ဤ သထဘာတူစာချု ြ်၏ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်ခုသည် ဤအြုိဒ်အရ မည်သည့် 

အချန်ိ၌မဆုိ ထကကညာနုိင်သည်။ ဤအြုိဒ်အရ သတင်းအချက်အလက်ထြးြ့ုိမှုများသည် ထကာ်မတီ၏ အခေင့်အာဏာကုိ အသိ 

အမှတ်ဖြုထကကာင်း ထကကညာချက်ဖြုွ ားသည့် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံက တင်ဖြမှသာလျှင် လက်ခံွည့်သေင်းစဉ်းစားနုိင်သည်။ 

အဆုိြါ ထကကညာချက်ဖြုွားဖခင်းမရိှထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့်သက်ဆုိင်ြါက ထကာ်မတီအထနဖြင့် မည်သည့်သတင်း 

အချက်အလက် ထြးြို့မှုကိုမျှ လက်ခံဖခင်းမရှိရ။ ဤအြိုဒ်အရ လက်ခံရရှိလာထသာ သတင်းအချက်အလက် ထြးြို့မှုကို       

ထအာက်ြါလုြ်ွံုးလုြ်နည်းများနှင့်အညီ ကုိင်တေယ်ထဖြရှင်းရမည်။

(က) ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်ခုက အဖခားစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ 

တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ ွမ်းထဆာင်ဖခင်းမရိှဟု သံုးသြ်ြါက ွုိကိစ္စရြ်ကုိ ွုိစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်သတိွားမိ 

ထစရန်အလ့ုိငှာ စာဖြင့်ထရးသား၍ သတင်းအချက်အလက်ထြးြ့ုိတင်ဖြနုိင်သည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် 

ွုိကိစ္စရြ်ကုိ ထကာ်မတီသ့ုိလည်း အထကကာင်းကကားနုိင်သည်။ သတင်းအချက်အလက်ထြးြ့ုိမှုကုိ လက်ခံရရိှငြီး 

(၃)လအတေင်း၌ လက်ခံသည့်စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် သတင်းအချက်အလက်ထြးြ့ုိသည့် နုိင်ငံအား ရှင်းလင်း 

ချက်တစ်ခု ဖြုလုြ်ထြးရမည်။ သ့ုိမဟုတ် အဆုိြါကိစ္စရြ်တေင် ဖြစ်နုိင်သည့် ြတ်သက်ဆက်နေယ်သည့် သက်ဆုိင် 

ရာလုြ်ွုံးလုြ်နည်းများ ထဆာင်ရွက်ွားရှိမှု၊ ဖြုလုြ်ငြီးထသာ၊ ဖြုလုြ်ဆဲဖြစ်ထသာ သို့မဟုတ် ရရှိနိုင်ထသာ 

ကုစားမှုများ ွည့်သေင်းလျက် ွုိကိစ္စရြ်ကုိ ထဖြရှင်းရာထရာက်ထစမည့် အဖခားရှင်းလင်းတင်ဖြချက် တစ်ခုခုကုိ 

စာဖြင့်တင်ဖြရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၀၉



(b) If the matter is not adjusted to the satisfaction of both States Parties                      
concerned within six months after the receipt by the receiving State of the       
initial communication, either State shall have the right to refer the matter to      
the Committee, by notice given to the Committee and to the other State;

(c) The Committee shall deal with a matter referred to it only after it has            
ascertained that all available domestic remedies have been invoked and    
exhausted in the matter, in conformity with the generally recognized principles 
of international law. This shall not be the rule where, in the view of the   
Committee, the application of the remedies is unreasonably prolonged;

(d) Subject to the provisions of subparagraph (c) of the present paragraph, the 
Committee shall make available its good offices to the States Parties concerned 
with a view to a friendly solution of the matter on the basis of the respect for      
the obligations set forth in the present Convention;

(e) The Committee shall hold closed meetings when examining communications 
under the present article;

(f) In any matter referred to it in accordance with subparagraph (b) of the present 
paragraph, the Committee may call upon the States Parties concerned, referred 
to in subparagraph (b), to supply any relevant information;

(g) The States Parties concerned, referred to in subparagraph (b) of the  present 
paragraph, shall have the right to be represented when the matter is being 
considered by the Committee and to make submissions orally and/or in  writing;

(h) The Committee shall, within  twelve  months  after  the  date of receipt of notice 
under subparagraph (b) of the present paragraph, submit a report, as follows:
(i) If a solution within the terms of subparagraph (d) of the present paragraph 

is reached, the Committee shall confine its report to a brief statement of   
the facts and of the solution reached;

(ii) If a solution within the terms of subparagraph (d) is not reached, the 
Committee shall, in its report, set forth the relevant facts concerning the 
issue between the States Parties concerned. The written  submissions and 
record of the oral submissions made by the States Parties concerned shall 
be attached to the report. The Committee may also communicate only to 
the States Parties concerned any views that it may consider relevant to the 
issue between them.

 In every matter, the report shall be communicated to the States Parties concerned.
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(ခ) လက်ခံသည့်နုိင်ငံမှ ကနဦးသတင်းအချက်အလက် ထြးြ့ုိမှုကုိရရိှငြီး (၆)လအတေင်း ကိစ္စရြ်အထြါ် ြါဝင် 

ြတ်သက်သည့် နှစ်ြက်စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက ထကျနြ်မှုမရရိှြါက မည်သည့်နုိင်ငံကမဆုိ ထကာ်မတီနှင့် 

အဖခားနုိင်ငံအား အထကကာင်းကကားစာထြးြ့ုိ၍ ကိစ္စရြ်အား ထကာ်မတီသ့ုိ တင်ဖြြုိင်ခေင့်ရိှသည်။

(ဂ) ထကာ်မတီအထနဖြင့် ထယဘုယျအားဖြင့် အသိအမှတ်ဖြုွားထသာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ ဥြထဒစည်းမျဉ်းများ 

နှင့်အညီ ရနုိင်သမျှထသာ ဖြည်တေင်းကုစားမှုများကုိ ွည့်သေင်းအသံုးဖြုငြီးဖြစ်ထကကာင်း အထသအချာ အခုိင် 

အမာသိရိှမှသာလျှင် တင်ဖြလာထသာကိစ္စရြ်ကုိ ကုိင်တေယ်ထဖြရှင်းရမည်။ ထကာ်မတီ၏ အဖမင်အရ ွုိကုစားမှု 

များ ဖြုလုြ်ဖခင်းသည် ယုတ္တမိတန်စော ကကာဖမင့်ထနလျှင် ဆုိခ့ဲြါစည်းမျဉ်းကုိ အသံုးမဖြုရ။

(ဃ) ဤစာြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ (ဂ) ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ထကာ်မတီသည် ဤ သထဘာတူစာချုြ်တေင် ထြာ်ဖြ 

ွားသည့် တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ ထလးစားမှုအထဖခခံ၍ ကိစ္စရြ်ကုိ ချစ်ခင်ရင်းနီှးစော ထဖြရှင်းရန် ရည်ရွယ်ချက် 

ဖြင့် ထကာ်မတီသည် ၎င်း၏ရံုးခန်းခေမဲျားကုိ အဆင်သင့်ဖြစ်ထအာင် စီစဉ်ထြးရမည်။

(င) ထကာ်မတီသည် ဤအြုိဒ်အရ သတင်းအချက်အလက်ထြးြ့ုိမှုများကုိ စစ်ထဆးသည့်အခါ တံခါးြိတ်အစည်း 

အထဝးများ ကျင်းြရမည်။

(စ) ဤစာြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ (ခ) နှင့်အညီ ရည်ညွှန်းသည့်ကိစ္စရြ်တစ်ခုခုအား တင်ဖြလာြါက ထကာ်မတီသည် 

သက်ဆုိင်ရာသတင်းအချက်အလက် တစ်စံုတစ်ရာ ထြးအြ်ထစရန်အတေက် စာြုိဒ်ခေ ဲ (ခ) တေင် ရည်ညွှန်းွား 

ထသာ သက်ဆုိင်သည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများကုိ ဆင့်ထခါ်နုိင်သည်။

(ဆ) စာြုိဒ်ခေ ဲ(ခ) တေင် ရည်ညွှန်းွားထသာ သက်ဆုိင်သည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ကိစ္စရြ်ကုိ ထကာ်မတီက 

စဉ်းစားသုံးသြ်သည့်အခါ ကိုယ်စားဖြုတင်ဖြရန်နှင့် နှုတ်ဖြင့်ဖြစ်ထစ၊ စာဖြင့်ဖြစ်ထစ တင်ဖြမှုများဖြုလုြ်ရန် 

အခေင့်အထရးရိှထစရမည်။

(ဇ) ထကာ်မတီသည် ဤစာြိုဒ်၏ စာြိုဒ်ခေဲ (ခ) အရ အထကကာင်းကကားစာရရှိသည့်ထန့ရက်မှ (၁၂) လအတေင်း 

ထအာက်ြါအတုိင်း အစီရင်ခံစာတစ်ထစာင် တင်သေင်းရမည်-

(၁) ဤစာြုိဒ်၏ စာြုိဒ်ခေ ဲ(ဃ) ြါသတ်မှတ်ချက်များဖြင့် အထဖြတစ်ခုရရိှလာြါက ထကာ်မတီသည် ရရိှခ့ဲထသာ 

အထဖြနှင့် အချက်အလက်ထြာ်ဖြချက် အကျဉ်းချုြ်တစ်ခုကုိ အစီရင်ခံစာတေင် ကန့်သတ်ထြာ်ဖြရမည်။

(၂) စာြုိဒ်ခေ ဲ(ဃ) ြါ သတ်မှတ်ချက်များဖြင့် အထဖြတစ်ခုမရရိှြါက ထကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်သည့် စာချုြ် 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအကကား အဆုိြါကိစ္စရြ်နှင့် စြ်လျဉ်းထသာ သက်ဆုိင်ရာအချက်အလက်များကုိ အစီရင်

ခံစာတေင်ွည့်သေင်းထြာ်ဖြရမည်။ သက်ဆုိင်သည့်စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက စာဖြင့်တင်ဖြမှု၊ နှုတ်ဖြင့် 

တင်ဖြမှုမှတ်တမ်းများကုိ အစီရင်ခံစာနှင့်  ြူးတေထဲြာ်ဖြရမည်။ ထကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်သည့်စာချုြ် 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများကုိသာလျှင် ၎င်းတ့ုိကကားရိှထသာ ကိစ္စရြ်နှင့်စြ်လျဉ်း၍ ွ ည့်သေင်းစဉ်းစားမှု ဖြုနုိင်ထသာ 

အဖမင်များကုိ ဆက်သေယ်အသိထြးနုိင်သည်။

 ကိစ္စရြ်တုိင်းတေင် အစီရင်ခံစာကုိ သက်ဆုိင်သည့်စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ  ဆက်သေယ်အသိထြးရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၁၀



2. The provisions of the present article shall come into force when ten States Parties to 
the present Convention have made a declaration under paragraph 1 of the present article. 
Such declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration 
may be withdrawn at any time by notifi to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not 
prejudice the consideration of any matter that is the subject of a communication already 
transmitted under the present article; no further communication by any State Party shall be 
received under the present article after the notifi of withdrawal of the declaration has been 
received by the Secretary-General, unless the State Party concerned has made a new 
declaration.

Article 77

1. A State Party to the present Convention may at any time declare under the present 
article that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider 
communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction who claim that 
their individual rights as established by the present Convention have been violated  by  that 
State Party. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party 
that has not made such a declaration.

2. The Committee shall consider inadmissible any communication under the present 
article which is anonymous or which it considers to be an abuse of the right of submission of 
such communications or to be incompatible with the provisions of the present Convention.

3. The Committee shall not consider any  communication from an individual under the 
present article unless it has ascertained that:

(a) The same matter has not been, and is not being, examined under another 
procedure of international investigation or settlement;

(b) The individual has exhausted all available  domestic remedies; this shall not be 
the rule where, in the view of the Committee, the application of  the remedies is 
unreasonably prolonged or is unlikely to bring effective relief to that individual.

4. Subject to the provisions of paragraph 2 of the present article, the Committee shall  
bring  any  communications  submitted  to it under this article to the attention of the State 
Party to the present Convention that has made a declaration under paragraph 1 and is  alleged  
to  be  violating  any  provisions  of  the  Convention. Within six months, the receiving State 
shall submit to the Committee written explanations or statements clarifying the matter and 
the remedy, if any, that may have been taken by that State.

5. The Committee shall consider communications received under the present article in 
the light of all information made available to it by or on behalf of the individual and by the 
State Party concerned.
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၂။ ဤစာြုိဒ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များသည် ဤ သထဘာတူစာချုြ်နှင့်သက်ဆုိင်ထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ (၁၀)နုိင်ငံက ဤ 

အြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၁ အရ ထကကညာချက်ဖြုသည့်အချန်ိတေင် အာဏာတည်ရမည်။ အဆုိြါထကကညာချက်များကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

များက ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံသ့ုိ ထြးြ့ုိတင်ဖြရမည်ဖြစ်ငြီး အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်က အဆုိြါ 

ထကကညာချက်မိတ္ူတ များကုိ အဖခားစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။ ထကကညာချက်ကုိ မည်သည့်အချန်ိ၌မဆုိ ကုလသမဂ္ဂ 

အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အသိထြးအထကကာင်းကကားဖခင်းဖြင့် ဖြန်လည်ရုြ်သိမ်းနုိင်သည်။ အဆုိြါဖြန်လည်ရုြ်သိမ်းမှု 

သည် ဤအြုိဒ်အရ ထြးြ့ုိငြီးဖြစ်ထသာ သတင်းအချက်အလက်နှင့် သက်ဆုိင်သည့်ကိစ္စရြ်တစ်ခုခုအထြါ် ွည့်သေင်းစဉ်းစား 

ချက်ကုိ ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစရ။ အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ဤအြုိဒ်အရ ထကကညာချက်ကုိ ဖြန်လည်ရုြ်သိမ်းထကကာင်း 

အထကကာင်းကကားစာကုိ ရရိှငြီးထနာက် သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံက ထကကညာချက်အသစ်တစ်ရြ်ကုိ ဖြုလုြ်ဖခင်းမရိှြါက မည်သည့် 

စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံကမဆုိ ထြးြ့ုိထသာ သတင်းအချက်အလက် တုိင်တန်းချက်ကုိ လက်ခံဖခင်းမဖြုရ။

အပုိဒ် (၇၇)

၁။ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ၎င်း၏စီရင်ြုိင်ခေင့်အတေင်းရိှ လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးချင်း သ့ုိမဟုတ် 

ွုိသူ၏ကုိယ်စားဖြုသူက ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ လူတစ်ဦးချင်း၏ အခေင့်အထရးများကုိ နုိင်ငံက ချ ိုးထြာက်ထကကာင်း ထကာ်မတီ 

သ့ုိ သတင်းထြးြ့ုိတုိင်တန်းချက်အထြါ် ထကာ်မတီက လက်ခံစဉ်းစားသည့် အခေင့်အာဏာကုိ အဆုိြါနုိင်ငံက မည်သည့်အချန်ိ 

တေင်မဆုိ အသိအမှတ်ဖြုထကကာင်း ထကကညာနုိင်သည်။ ထကကညာချက်မဖြုလုြ်သည့် စာချုြ်ဝင်တစ်နုိင်ငံ၏ သတင်းထြးြ့ုိတုိင်တန်း 

ချက်အထြါ် ထကာ်မတီက လက်ခံဖခင်းမဖြုရ။ 

၂။ ထကာ်မတီသည် ဤအြုိဒ်အရ အမည်မသိရထသာ သတင်းအချက်အလက် သ့ုိမဟုတ် သတင်းအချက်အလက် ထြးြ့ုိ 

ခေင့်ဆုိင်ရာအခေင့်အထရးကုိ အလေသံုဲးမှုဟုသံုးသြ်သည့် သတင်းအချက်အလက် သ့ုိမဟုတ် ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက် 

များနှင့် မကုိက်ညီထသာ သတင်းအချက်အလက် ထြးြ့ုိမှုတ့ုိကုိ ခေင့်ဖြုနုိင်ဖခင်းမရိှဟု မှတ်ယူရမည်။

၃။ ဤအြုိဒ်အရ တစ်ဦးတစ်ထယာက်ချင်းွံမှ ထြးြ့ုိလာထသာ သတင်းအချက်အလက်ထြးြ့ုိမှုသည် ထအာက်ြါအထဖခ 

အထနများအရ ထသချာခုိင်မာမှုရိှငြီး မဟုတ်လျှင် ထကာ်မတီအထနဖြင့် ွည့်သေင်းစဉ်းစားဖခင်း မဖြုထစရ။

(က) တူညီသည့်ကိစ္စရြ်အထြါ် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာစံုစမ်းစစ်ထဆးဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ထဖြရှင်းဖခင်းဆုိင်ရာ အဖခားလုြ်ွံုး 

လုြ်နည်းအရ စစ်ထဆးွားမှုမရိှဖခင်း သ့ုိမဟုတ် စစ်ထဆးဆဲမဟုတ်ဖခင်း၊

(ခ) လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးချင်းသည် ရရိှနုိင်ထသာ ဖြည်တေင်းကုစားမှုအားလံုးကုိ အသံုးဖြုငြီးဖြစ်ြါက ကုစားမှုများတင်ဖြ 

ဖခင်းသည် ယုတ္တမိတန်စော ကကာဖမင့်ထနဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အဆုိြါလူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးချင်းအတေက် ွိထရာက်ထသာ 

သက်သာခေင့်ရရိှရန် အလားအလာကင်းမ့ဲဖခင်း။

၄။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၂ ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များအရ ဤအြုိဒ်နှင့်အညီ ထကာ်မတီသည် မိမိွံသ့ုိတင်ဖြလာထသာ သတင်း 

အချက်အလက်ထြးြ့ုိမှု တစ်စံုတစ်ရာကုိ စာြုိဒ် ၁ အရ ထကကညာချက်ဖြုလုြ်ွားငြီး သထဘာတူစာချုြ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များ 

ချ ိုးထြာက်သည်ဟု စေြ်စေခံဲရသည့် ဤသထဘာတူစာချုြ်နှင့်သက်ဆုိင်ထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအား သိရိှလာထစရန် ဖြသရ 

မည်။ လက်ခံရရှိသည့်နိုင်ငံသည် ကိစ္စရြ်နှင့်ြတ်သက်၍ ၎င်းထဆာင်ရွက်ွားထသာ ကုစားမှု(ရှိြါက)အထကကာင်း စာဖြင့် 

ရှင်းလင်းချက်များ၊ သ့ုိမဟုတ် တင်ဖြချက်များကုိ ထကာ်မတီသ့ုိ (၆) လအတေင်းတင်ဖြရမည်။

၅။ ထကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်သည့်စာချု ြ်ဝင်နုိင်ငံနှင့် လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးချင်း ကုိယ်စားဖြုသူက အသိထြးွားသည့် သတင်း 

အချက်အလက်များကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ ဤအြုိဒ်အရ ၎င်းလက်ခံရရိှွားသည့် သတင်းအချက်အလက် ထြးြ့ုိမှုများကုိ 

သံုးသြ်စဉ်းစားရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၁၁



6. The Committee shall hold closed meetings when examining communications       
under the present article.

7. The Committee shall forward its views to the State Party concerned and to the 
individual.

8. The provisions of the present article shall come into force when ten States Parties to 
the present Convention have made declarations under paragraph 1 of the present article. 
Such declarations shall be deposited by the States Parties with the Secretary-General of the 
United Nations, who shall transmit copies thereof to the other States Parties. A declaration 
may be withdrawn at any time by notifi to the Secretary-General. Such a withdrawal shall not 
prejudice the consideration of any matter that is the subject of a communication already 
transmitted under the present article; no further communication by or on behalf of an 
individual shall be received under the present article after the notifi of withdrawal of the 
declaration has been received by the Secretary-General, unless the State Party has made a 
new declaration.

Article 78

 The provisions of article 76 of the present Convention shall be applied without 
prejudice to any procedures for settling disputes or complaints in the field covered by the 
present Convention laid down in the constituent instruments of, or in conventions adopted 
by, the United Nations and the specialized agencies and shall not prevent the States Parties 
from having recourse to any procedures for settling a dispute in accordance with             
international agreements  in force  between them.

Part vIII: General ProvIsIons

Article 79

 Nothing in the present Convention shall affect the right of each State Party to   establish 
the criteria governing admission of migrant workers and members of their families. 
Concerning other matters related to their legal situation and treatment as migrant workers 
and members of their families, States Parties shall be subject to the limitations set forth in    
the present Convention.

Article 80

 Nothing in the present Convention shall be interpreted as impairing the provisions  
of the Charter of the United Nations and of the constitutions of the specialized agencies 
which define the respective responsibilities of the various organs of the United Nations and 
of the specialized agencies in regard to the matters dealt with in the present Convention.
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၆။ ထကာ်မတီသည် ဤအြုိဒ်အရ သတင်းအချက်အလက်ထြးြ့ုိမှုများကုိ စစ်ထဆးရာတေင် တံခါးြိတ်အစည်အထဝးများကုိ 

ကျင်းြရမည်။

၇။ ထကာ်မတီသည် မိမိ၏အဖမင်များကုိ ြါဝင်ြတ်သက်သည့် စာချု ြ်အြေဲ့ဝင်နုိင်ငံနှင့် ြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ်ထယာက်ချင်းွံ 

ဖြန်လည်ထြးြ့ုိရမည်။

၈။ ဤစာြုိဒ်ြါဖြဋ္ဌာန်းချက်များသည် လက်ရိှသထဘာတူစာချုြ်နှင့် သက်ဆုိင်ထသာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ ဆယ်နုိင်ငံက ဤ 

အြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၁ အရ ထကကညာချက်ဖြုသည့်အချန်ိတေင် အာဏာတည်ရမည်။ အဆုိြါထကကညာချက်များကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

များက ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံသ့ုိ ထြးြ့ုိတင်ဖြရမည်ဖြစ်ငြီး အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်က အဆုိြါ 

ထကကညာချက်မိတ္ူတ များကုိ အဖခားစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။ ထကကညာချက်ကုိ မည်သည့်အချန်ိ၌မဆုိ ကုလသမဂ္ဂ 

အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အသိထြးအထကကာင်းကကားဖခင်းဖြင့် ဖြန်လည်ရုြ်သိမ်းနုိင်သည်။ အဆုိြါဖြန်လည် ရုြ်သိမ်းမှု 

သည် ဤအြုိဒ်အရထြးြ့ုိငြီးဖြစ်ထသာ သတင်းအချက်အလက်နှင့်သက်ဆုိင်သည့် ကိစ္စရြ်တစ်ခုခုအထြါ် ွ ည့်သေင်းစဉ်းစားချက် 

ကုိ ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစရ။ အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ဤအြုိဒ်အရ ထကကညာချက်ကုိ ဖြန်လည်ရုြ်သိမ်းထကကာင်း 

အထကကာင်းကကားစာကုိ ရရိှငြီးထနာက် သက်ဆုိင်သည့်နုိင်ငံက ထကကညာချက်အသစ်တစ်ရြ်ကုိ ဖြုလုြ်ဖခင်းမရိှြါက မည်သည့် 

စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံကမဆုိ ထြးြ့ုိထသာ သတင်းအချက်အလက် ထြးြ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ လက်ခံဖခင်းမဖြုရ။

အပိုဒ် (၇၈)

 ကုလသမဂ္ဂနှင့် အွူးဖြုအြေဲ့ အစည်းများက သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်စာတမ်းများ သ့ုိမဟုတ် သထဘာတူစာချုြ်များတေင် 

ချမှတ်ွားထသာ ဤ သထဘာတူစာချုြ်နှင့် အကျုံးဝင်သည့်နယ်ြယ်ရိှ အဖငင်းြေားမှုများ သ့ုိမဟုတ် တုိင်တန်းချက်များကုိ 

ထဖြရှင်းရန်အတေက် လုြ်ငန်းစဉ်တစ်စံုတစ်ရာကုိ ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစဘဲ ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် ၇၆ ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များ 

ကုိ အသံုးချရမည်။ ွုိသ့ုိအသံုးချမှုသည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအား ၎င်းတ့ုိကကား အာဏာတည်လျက်ရိှသည့် အဖြည်ဖြည် 

ဆုိင်ရာ သထဘာတူညီချက်များနှင့်အညီ အဖငင်းြေားမှုထဖြရှင်းရန်အတေက် လုြ်ငန်းစဉ်တစ်စံုတစ်ရာအား ရယူအသံုးဖြုဖခင်းကုိ 

တားဆီးဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုင်း (၈) အသွွသွွခပဋ္ဌာန်းြျက်များ

အပိုဒ် (၇၉)

 စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံ တစ်နိုင်ငံချင်းစီ၏ ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ ွိုနိုင်ငံအတေင်းသို့ 

ဝင်ထရာက်ခေင့်အထြါ် လွှမ်းမုိးသည့် စံသတ်မှတ်ချက်ချမှတ်ရန် အခေင့်အထရးကုိ ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ မည်သည့်အချက်ကမျှ 

သက်ထရာက်မှု မရှိထစရ။ ထရှေ့ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များအတေက် ဥြထဒထရးရာအထဖခအထနနှင့် ၎င်း

တို့အားဖြုမူဆက်ဆံြုံနှင့်စြ်လျဉ်းထသာ အဖခားကိစ္စရြ်များနှင့်စြ်လျဉ်း၍ စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် ဤသထဘာတူ 

စာချုြ်တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် ကန့်သတ်ချက်များကို လိုက်နာရမည်။

အပိုဒ် (၈၀)

 ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ မည်သည့်အချက်ကမျှ ကုလသမဂ္ဂြဋိညာဉ်စာတမ်းြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များ၊ ကုလသမဂ္ဂ၏ 

အမျ ိုးမျ ိုးထသာအြေဲ့အစည်းများ၏ သက်ဆိုင်ရာတာဝန်ဝတ္တရားများကုိ သတ်မှတ်ထြးသည့် အွူးဖြုအြေဲ့များ၏ ြေဲ့စည်းြုံ 

ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် ဤသထဘာတူစာချုြ်နှင့်သက်ဆုိင်သည့် ကိစ္စရြ်များနှင့်စြ်လျဉ်းသည့် အွူးဖြုအြေဲ့ အစည်းများ၏ 

ဖြဋ္ဌာန်းချက်များအား တားဖမစ်ထစရန် အနက်ြေင့်ဆုိဖခင်း မရိှထစရ။ 

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်

၂၁၂



Article 81

1. Nothing in the present Convention shall affect more favourable rights or freedoms 
granted to migrant workers and members of their families by virtue of:

(a) The law or practice of a State Party; or
(b) Any bilateral or multilateral treaty in force for the State Party concerned.

2. Nothing in the present Convention may be interpreted as implying for any State, 
group or person any right to engage in any activity or perform any act that would  impair any 
of the rights and freedoms as set forth in the present Convention.

Article 82

 The rights of migrant workers and members of their families provided for in the 
present Convention may not be renounced. It shall not be permissible to exert any form of 
pressure upon migrant workers and members of their families with a view to their relinquishing 
or forgoing any of the said rights. It shall not be possible to derogate by contract from rights 
recognized in the present Convention. States Parties shall take appropriate measures to 
ensure that these principles are respected.

Article 83

 Each State Party to the present Convention undertakes:
(a) To ensure that any person whose rights or freedoms as herein recognized are 

violated shall have an effective remedy, notwithstanding that the violation has 
been committed by persons acting in an official capacity;

(b)  To ensure that any persons seeking such a remedy shall have his or her          
claim reviewed and decided by competent judicial, administrative or     
legislative authorities, or by any other competent authority provided for by 
the legal system of the State, and to develop the possibilities of judicial       
remedy;

(c)  To ensure that the competent authorities shall enforce such remedies when  
granted.

Article 84

 Each State Party undertakes to adopt the legislative and other measures that are 
necessary to implement the provisions of the present Convention.
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အပိုဒ် (၈၁)

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ မည်သည့်အချက်ကမျှ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များအား ဦးစားထြး 

ထြးအြ်ွားသည့်အခေင့်အထရးများ သ့ုိမဟုတ် လေတ်လြ်ခေင့်များကုိ ထအာက်ြါတ့ုိထကကာင့် သက်ထရာက်မှုမရိှထစရ။

(က) စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံ၏ ဥြထဒ သ့ုိမဟုတ် ကျင့်သံုးမှု၊

(ခ) သက်ဆုိင်သည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအတေက် အာဏာတည်လျက်ရိှထသာ (၂)နုိင်ငံသထဘာတူစာချုြ် သ့ုိမဟုတ် 

နုိင်ငံများအကကား သထဘာတူစာချုြ်၊

၂။ ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ မည်သည့်အချက်ကမျှ နုိင်ငံ၊ အုြ်စု သ့ုိမဟုတ် လူြုဂ္ဂို လ်တစ်စံုတစ်ထယာက်အား ဤ 

သထဘာတူစာချုြ်တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် အခေင့်အထရးများနှင့် လေတ်လြ်ခေင့်များကုိ ြိတ်ြင်ထစမည့် ထဆာင်ရွက်ချက် သ့ုိမဟုတ် 

လုြ်ထဆာင်မှုတစ်ခုခုအား ဖြုလုြ်ဖခင်း၊ ြါဝင်ထဆာင်ရွက်ဖခင်းအတေက် အခေင့်အထရးဟု အဓိြ္ပာယ်ရထစထသာ အနက်ြေင့်ဆုိဖခင်း 

မရိှထစရ။ 

အပုိဒ် (၈၂)

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်၌ ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိမိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများကုိ 

အသိအမှတ်ဖြုရန် ဖငင်းဆန်ဖခင်းမဖြုလုြ်ရ။ ဆုိခ့ဲငြီးထသာအခေင့်အထရးများကုိ ယုတ်ထလျာ့ထစရန် သ့ုိမဟုတ် စေန့်လွှတ်ထစရန် 

ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစုဝင်များအထြါ် မည်သည့်ြံုစံနှင့်မျှ ြိအားထြးဖခင်းကုိ ခေင့်ဖြုဖခင်း 

မရိှထစရ။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ အသိအမှတ်ဖြုွားသည့် အခေင့်အထရးများကုိ ြဋိညာဉ်စာချုြ်ဖြင့် ွုတ်နှုတ်ယူဖခင်းမဖြစ် 

ထစရ။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤစည်းမျဉ်းများကုိ ထလးစားလုိက်နာထစရန်အတေက် သင့်ထလျာ်သည့် စီမံခန့်ခေမဲှုများကုိ 

ထဆာင်ရွက်ရမည်။  

အပုိဒ် (၈၃)

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်နှင့်သက်ဆုိင်ထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံချင်းအထနဖြင့် ထဆာင်ရွက်ရမည်မှာ-

(က) ဤထနရာ၌ အသိအမှတ်ဖြုွားထသာ ြုဂ္ဂို လ်များ၏အခေင့်အထရးများနှင့် လေတ်လြ်ခေင့်များကုိ တရားဝင်ရာွူး 

ဖြင့် ွမ်းထဆာင်ထသာြုဂ္ဂို လ်များမှ ချို းထြာက်ကျူးလေန်ထစကာမူ ွိထရာက်သည့်ကုစားမှု ရရိှထသချာထစရန်၊

(ခ) အဆုိြါ ကုစားမှုတစ်ခုရှာထြေထသာ မည်သည့်ြုဂ္ဂို လ်မဆုိ မိမိ၏ထတာင်းဆုိမှုကုိ အခေင့်အာဏာရိှထသာ တရားစီ 

ရင်ထရး၊ စီမံအုြ်ချုြ်ထရး သ့ုိမဟုတ် ဥြထဒဖြုထရးဆုိင်ရာ အာဏာြုိင်များ၊ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံ၏ ဥြထဒထရးရာစနစ် 

အရ ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ အခေင့်အာဏာရိှထသာ အဖခားအာဏာြုိင်များ၏ စစ်ထဆးသံုးသြ်ခေင့်နှင့် ဆံုးဖြတ်မှုကုိ 

ခံယူခေင့် ရရိှထသချာထစရန်နှင့် တရားစီရင်ထရးရာကုစားမှု အလားအလာအထဖခအထနများ ြေံ့ ငြိုးတုိးတက်ထစရန်၊

(ဂ) အဆိုြါကုစားမှုများကို ခေင့်ဖြုသည့်အခါ အခေင့်အာဏာရှိထသာ အာဏာြိုင်များမှ အထကာင်အွည်ထြာ်မှု 

ထသချာထစရန်။

အပိုဒ် (၈၄)

 စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်ခုချင်းသည် ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ အထကာင်အွည်ထြာ်ရာတေင် 

လုိအြ်သည့်ဥြထဒထရးရာနှင့် အဖခားစီမံခန့်ခေမဲှုများ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာသထဘာတူစာချုြ်

၂၁၃



Part IX: fInal ProvIsIons

Article 85

 The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the 
present Convention.

Article 86

1. The present Convention shall be open for signature by all States. It is subject to 
ratification.

2. The present Convention shall be open to accession by any State. 

3. Instruments of ratification or accession shall be deposited with the                                                  
Secretary-General of the United Nations.

Article 87

1. The present Convention shall enter into force on the first day of the month following 
a period of three months after the date of the deposit of the twentieth instrument of      
ratification or accession.

2. For each State ratifying or acceding to the present Convention after its entry into 
force, the Convention shall enter into force on the first day of the month following a period 
of three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification or            
accession.

Article 88

 A State ratifying or acceding to the present Convention may not exclude the  
application of any Part of it, or, without prejudice to article 3, exclude any particular category 
of migrant workers from its application.

Article 89

1. Any State Party may denounce the present Convention, not earlier than five years 
after the Convention has entered into force for the State concerned, by means of a              
notification in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following       
the expiration of a period of twelve months after the date of the receipt of the notification        
by the Secretary-General of the United Nations.
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အပိုင်း (၉) - သနာက်ဆုံးခပဋ္ဌာန်းြျက်များ

အပိုဒ် (၈၅)

 ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်ကုိ ဤ သထဘာတူစာချု ြ်၏စာချု ြ်စာတမ်း တင်သေင်းအြ်နံှဖခင်းခံရသူအဖြစ် 

ခန့်အြ်သည်။

အပိုဒ် (၈၆)

၁။ ဤ သထဘာတူစာချု ြ်ကုိ နုိင်ငံအားလံုးက လက်မှတ်ွုိးရန်အတေက် အခေင့်အထရးရိှရမည်။ ၎င်းကုိ အတည်ဖြုလက်မှတ် 

ထရးွုိးရမည်။

၂။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်အား မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ထနာက်မှ ြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးခေင့်ရိှသည်။

၃။ အတည်ဖြုလက်မှတ်ထရးွုိးသည့် သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှ ြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးသည့် စာချု ြ်စာတမ်းများကုိ ကုလသမဂ္ဂ 

အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်ွံ တင်သေင်းအြ်နံှရမည်။

အပိုဒ် (၈၇)

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်သည် အတည်ဖြုလက်မှတ်ထရးွုိးသည့် သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးသည့်       

(၂၀) ခုထဖမာက်စာချုြ်စာတမ်း အြ်နံှသည့်ရက်မှ (၃)လကကာငြီးထနာက် လ၏ြွမဆံုးထန့၌ အာဏာတည်ရမည်။

၂။ ဤသထဘာတူစာချုြ်အာဏာတည်ငြီးထနာက် ဤသထဘာတူစာချုြ်ကုိ အတည်ဖြုလက်မှတ်ထရးွုိးသည့် သ့ုိမဟုတ် 

ထနာက်မှြါဝင်ထသာ လက်မှတ်ထရးွုိးသည့် တစ်နုိင်ငံချင်းစီအတေက် စာချုြ်စာတမ်းအြ်နံှသည့်ရက်မှ (၃)လကကာငြီး ထနာက် 

လ၏ြွမဆံုးထန့၌ အာဏာတည်ထစရမည်။

အပိုဒ် (၈၈)

 ဤသထဘာတူစာချုြ်ကုိ အတည်ဖြုလက်မှတ်ထရးွုိးသည့် သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးသည့် နုိင်ငံ 

တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် စာချုြ်၏အြုိင်းကဏ္ဍတစ်ခုကုိ အသံုးဖြုဖခင်းမှ ြယ်ွုတ်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အြုိဒ် (၃) ကုိ ွ ခုိိက်ဖခင်းမရိှထစဘဲ 

သက်ဆုိင်ရာထရှ့ေ ထဖြာင်းလုြ်သားများ၏ အမျ ိုးအစားတစ်ခုခုကုိ အသံုးဖြုဖခင်းမှ ြယ်ွုတ်ဖခင်းမဖြုလုြ်ရ။

အပိုဒ် (၈၉)

၁။ မည်သည့်စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမဆုိ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအတေက် သထဘာတူစာချုြ် အာဏာတည်ထသာ 

ထန့မှ (၅)နှစ်ကာလွက် ြုိ၍ထစာစီးဖခင်းမရိှထစဘဲ ဤသထဘာတူစာချုြ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံသ့ုိ 

စာဖြင့်အထကကာင်းကကားတင်ဖြ၍   စေန့်လွှတ်ထကကာင်း ထကကညာနုိင်သည်။

၂။ ွုိသ့ုိ စေန့်လွှတ်ထကကာင်းထကကညာချက်သည် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံသ့ုိ အထကကာင်းကကားချက် 

လက်ခံရရိှသည့်ထန့မှစ၍ (၁၂)လတာကာလကုန်ဆံုးငြီးထနာက် လ၏ြွမဆံုးထန့၌ အသက်ဝင်ထစရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာသထဘာတူစာချုြ်

၂၁၄



3. Such a denunciation shall not have the effect of releasing the State Party from its 
obligations under the present Convention in regard to any act or omission which occurs 
prior to the date at which the denunciation becomes effective, nor shall denunciation 
prejudice in any way the continued consideration of any matter which is already under 
consideration by the Committee prior to the date at which the denunciation becomes 
effective.

4. Following the date at which the denunciation of a State Party becomes effective,          
the Committee shall not commence consideration of any new matter regarding that State.

Article 90

1. After five years from the entry into force of the Convention a request for the revision 
of the Convention may be made at any time by any State Party by means of a notification in 
writing addressed to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General 
shall thereupon communicate any proposed amendments to the States Parties with a request 
that they notify him whether they favour a conference of States Parties for the purpose of 
considering and voting upon the proposals. In the event that within four months from the 
date of such communication at least one third of the States Parties favours such a                   
conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the 
United Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present and 
voting shall be submitted to the General Assembly for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General 
Assembly of the United Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties 
in accordance with their respective  constitutional  processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties   
that have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of the     
present Convention and any earlier amendment that they have accepted.

Article 91

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States 
the text of reservations made by States at the time of signature, ratification or accession.

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention 
shall not be permitted.

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed to 
the Secretary-General of the United Nations, who shall then inform all States thereof.            
Such notification shall take effect on the date on which it is received.
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၃။ ွိုသို့စေန့်လွှတ်ထကကာင်း ထကကညာချက်သည် စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံအားစေန့်လွှတ်မှု အသက်ဝင်သည့်ထန့စေဲမတိုင်မီ 

ဖြစ်ထြါ်သည့်ဖြုလုြ်မှု သို့မဟုတ် ြျက်ကေက်မှုနှင့်စြ်လျဉ်း၍ ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ တာဝန်ဝတ္တရားများမှ ကင်းလေတ်ရန် 

သက်ထရာက်မှုမရိှထစရ။ ွုိသ့ုိစေန့်လွှတ်ထကကာင်း ထကကညာချက်သည် အသက်ဝင်သည့်ထန့စေမဲတုိင်မီ ထကာ်မတီက ွည့်သေင်း 

စဉ်းစားမှုဖြုငြီး ဖြစ်သည့် ကိစ္စတစ်ရြ်ရြ်အား ဆက်လက်ွည့်သေင်းစဉ်းစားမှုကုိ တစ်နည်းနည်းဖြင့် ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစရ။

၄။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏စေန့်လွှတ်ထကကာင်း ထကကညာချက်အသက်ဝင်သည့်ထန့ရက် ထရာက်ရိှငြီးထနာက် ထကာ်မတီသည် 

အဆုိြါနုိင်ငံနှင့်စြ်လျဉ်းထသာ ကိစ္စရြ်အသစ်တစ်ခုအား စတင်ွည့်သေင်းစဉ်းစားဖခင်းမဖြုရ။

အပိုဒ် (၉၀)

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင် မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ သထဘာတူစာချုြ် အာဏာသက်ဝင်၍ (၅)နှစ်ကကာငြီးထနာက် မည်သည့်အချန်ိ၌ 

မဆုိ သထဘာတူစာချုြ်အား ဖြန်လည်ဖြင်ဆင်ရန် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံသ့ုိ စာဖြင့်အထကကာင်းကကား 

ထတာင်းဆုိနုိင်သည်။  ယင်းအထြါ် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်က သထဘာတူစာချုြ်၏ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံ 

ဆက်သေယ်ငြီး အဆုိြါအဆုိဖြုချက်ကုိ စဉ်းစားသံုးသြ်ရန်နှင့် ဆန္ဒမဲထြးရန်အတေက် အစည်းအထဝးတစ်ရြ်ကျင်းြရန် ဆန္ဒရိှ/မရိှ 

အထကကာင်းဖြန်ကကားထြးရန် ထတာင်းခံရမည်။  ွုိသ့ုိဆက်သေယ်ငြီး (၄)လအကကာတေင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ အနည်းဆံုးသံုးြံု 

တစ်ြံုက အစည်းအထဝးကျင်းြရန် ဆန္ဒရိှလျှင် အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ကုလသမဂ္ဂ၏ ကမကွဖြုမှုဖြင့် အစည်း 

အထဝးကုိ ကျင်းြရမည်။ အစည်းအထဝးတေင် တက်ထရာက်လာသည့် စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံအများစုက ဆန္ဒမဲထြး၍ ချမှတ်ခ့ဲသည့် 

ဖြင်ဆင်ချက်တစ်စံုတစ်ရာကုိ အတည်ဖြုထြးရန် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွညီလာခံသ့ုိ တင်ဖြရမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွညီလာခံက အတည်ဖြုငြီးထနာက် ဤ သထဘာတူစာချုြ် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအနက် သံုးြံုနှစ်ြံုက 

၎င်းတ့ုိနုိင်ငံအသီးသီး၏ ြေဲ့ စည်းအုြ်ချုြ်ြံုဥြထဒဆုိင်ရာ လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများနှင့်အညီ လက်ခံငြီးထသာအခါ ဖြင်ဆင်ဖြည့်စေက် 

ချက်များ စတင်အာဏာတည်ြါသည်။

၃။ ဖြင်ဆင်ချက်များအာဏာတည်ထသာအခါ ဖြင်ဆင်ချက်များကုိ လက်ခံကကထသာအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက လုိက်နာရန် 

တာဝန်ရိှငြီး အဖခားအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် ၎င်းတ့ုိလက်ခံငြီးဖြစ်ထသာ ယခင် ဖြင်ဆင်ချက်တစ်စံုတစ်ရာနှင့် သထဘာတူ 

စာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ ဆက်လက်လုိက်နာရန် တာဝန်ရိှသည်။

အပိုဒ် (၉၁)

၁။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် လက်မှတ်ထရးွုိးသည့်အချန်ိ၊ အတည်ဖြုလက်မှတ်ထရးွုိးသည့် 

အချန်ိ သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးသည့်အချန်ိ၌ နုိင်ငံများမှဖြုလုြ်ထသာ ခခင်းချက်များကုိလက်ခံ၍ နုိင်ငံအားလံုး 

သ့ုိ ဖြန့်ထဝထြးရမည်။

၂။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ ရည်မှန်းချက်၊ ရည်ရွယ်ချက်နှင့် မကုိက်ညီသည့်ခခင်းချက်ကုိ ခေင့်မဖြုရ။

၃။ ခခင်းချက်ဖြုွ ားဖခင်းများကုိ မည်သည့်အချန်ိ၌မဆုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်ွံသ့ုိ အထကကာင်းကကား 

စာတင်ဖြ၍ ရုြ်သိမ်းနုိင်သည်။ အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်မှ အဆုိြါကိစ္စကုိ နုိင်ငံအားလံုးသ့ုိ အထကကာင်းကကားရမည်။ အဆုိြါ 

အထကကာင်းကကားချက်သည် ၎င်းအားလက်ခံရရိှသည့်ထန့၌ တရားဝင်ဖြစ်ထစရမည်။

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာသထဘာတူစာချုြ်

၂၁၅



Article 92

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 
application of the present Convention that is not settled by negotiation shall, at the request of 
one of them, be submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for 
arbitration the Parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of 
those Parties may refer the dispute to the International Court of Justice by request in 
conformity with the Statute of the Court.

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present               
Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph 
1 of the present article. The other States Parties shall not be bound by that paragraph with 
respect to any State Party that has made such a declaration.

3. Any State Party that has made a declaration in accordance with paragraph 2 of the 
present article may at any time withdraw that declaration by notification to the Secretary-
General of the United Nations.

Article 93

1. The present Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian     
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of       
the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the 
present Convention to all States.

 In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.
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အပိုဒ် (၉၂)

၁။ နှစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် နှစ်ဦးွက်မြုိထသာ စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံများအကကား ဤ သထဘာတူစာချုြ်ကုိ ကျင့်သံုးဖခင်း သ့ုိမဟုတ် 

အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိဖခင်းမှ ထြါ်ထြါက်လာသည့် အဖငင်းြေားမှုတစ်စံုတစ်ရာကုိ ထစ့စြ်ထဆေးထနေးဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ဤ သထဘာတူစာချုြ် 

တေင် အတိအလင်းထြာ်ဖြွားသည့် လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများအရ ထဖြရှင်းဖခင်းဖြင့် ထဆာင်ရွက်မရြါက အဖငင်းြေားသူများမှ တစ်ဦး 

၏ထတာင်းဆုိချက်ဖြင့် အနုညာတစီရင်ဆံုးဖြတ်ဖခင်းကုိ တင်သေင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။ အနုညာတစီရင်ဆံုးဖြတ်ရန် ထတာင်းဆုိမှု 

ဖြုသည့်ထန့မှ (၆)လအတေင်း အနုညာတစီရင်ဆံုးဖြတ်ထရးအြေဲ့ အစည်း၌ သထဘာတူညီမှုမရြါက အဖငင်းြေားသူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်

များမှ တစ်ဦးဦးသည် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာတရားရံုးသ့ုိ အဆုိြါအဖငင်းြေားမှုကုိ တရားရံုး၏ဥြထဒနှင့်အညီ လွှအဲြ်နုိင်သည်။

၂။ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ဤ သထဘာတူစာချုြ်ကုိ လက်မှတ်ထရးွုိးဖခင်း၊ အတည်ဖြုြါဝင်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှလက်

မှတ်ထရးွုိးြါဝင်ဖခင်းဖြုသည့် အချန်ိတေင် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၁ အရ တာဝန်ရိှမှုအား ွည့်သေင်းစဉ်းစားဖခင်း မဖြုထကကာင်းကုိ 

ထကကညာနုိင်သည်။ စာချုြ်ဝင်တစ်နုိင်ငံက ွုိက့ဲသ့ုိထကကညာချက်တစ်ရြ် ဖြုလုြ်ဖခင်းသည် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) အရ အဖခား 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသ့ုိ တာဝန်ရိှဖခင်းမဖြစ်ထစရ။

၃။ ဤအြိုဒ်၏ စာြိုဒ် (၂) ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ထကကညာချက်တစ်ရြ်ဖြုလုြ်ခဲ့သည့် မည်သည့်နိုင်ငံမဆို 

ကုလသမဂ္ဂ အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အထကကာင်းကကားစာထြးြ့ုိ၍ မည်သည့်အချန်ိမဆုိ အဆုိြါထကကညာချက်အား 

ရုြ်သိမ်းနုိင်သည်။

အြိုဒ် (၉၃)

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ကုိ အာထရဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိြ်၊ ဖြင်သစ်၊ ရုရှား၊ စြိန်နှင့် ဘာသာများဖြင့် ထရးသားွားထသာ 

စာသားများသည် တူညီထသာစစ်မှန်မူရင်းခေဲများဖြစ်ငြီး ၎င်းတို့ကို ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံတေင် အြ်နှံ 

ရမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်သည် မှန်ကန်ထကကာင်း သက်ထသခံလက်မှတ်ထရးွုိးွားထသာ ဤသထဘာ 

တူစာချုြ်၏ တရားဝင်မိတ္ူတ များကုိ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအားလံုးွံသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။

 သက်ဆိုင်ရာအစိုးရများမှ မှန်ကန်စော ခေင့်ဖြုခံရသည့် လုြ်ြိုင်ခေင့်အာဏာအဖြည့်အဝရှိသူများသည် ထအာက်ြါ 

သက်ထသများထရှ့ထမှာက်၌ ဤသထဘာတူစာချုြ်ကုိ ထအာက်တေင် လက်မှတ်ထရးွုိးလုိက်သည်။

၂၁၆

ထရှေ့ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတို့၏မိသားစုဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများ 
ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆိုင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာသထဘာတူစာချုြ်



Convention on the Rights of  Persons with Disabilities
Adopted by General Assembly resolution 61/106 of 13 December 2006

Entry into forcE: 3 May 2008

PREAMBLE

 The States Parties to the present Convention,

(a) Recalling the principles proclaimed in the Charter of the United Nations which 
recognize the inherent dignity and worth and the equal and inalienable rights of all 
members of the human family as the foundation of freedom, justice and peace in the 
world,

(b) Recognizing that the United Nations, in the Universal Declaration of Human Rights 
and in the International Covenants on Human Rights, has proclaimed and agreed  
that everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, without      
distinction of any kind,

(c) Reaffirming the universality, indivisibility, interdependence and interrelatedness          
of all human rights and fundamental freedoms and the need for persons with           
disabilities to be guaranteed their full enjoyment without  discrimination,

(d) Recalling the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the 
International Covenant on Civil and Political Rights, the International Convention 
on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination, the Convention on                   
the Elimination of All Forms of Discrimination against Women, the Convention           
against Torture and Other Cruel, Inhuman or Degrading Treatment or Punishment, 
the Convention on the Rights of the Child, and the International Convention on        
the Protection of the Rights of All Migrant Workers and Members of Their Families,

(e) Recognizing that disability is an evolving concept and that disability results from the 
interaction between persons with impairments and attitudinal and environmental 
barriers that hinders their full and effective participation in society on an equal basis 
with others,

(f) Recognizing the importance of the principles and policy guidelines contained in the 
World Programme of Action concerning Disabled Persons and in the Standard Rules 
on the Equalization of Opportunities for Persons with Disabilities in influencing the 
promotion, formulation and evaluation of the policies, plans, programmes and actions 
at the national, regional and international levels to further equalize opportunities for 
persons with disabilities,
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မေန်စွမ်းေူ အြွင့်အသရးများဆိုင်ရာ ေသောတူစာြျုပ်

၂၀၀၆ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ဘာလ (၁၃) ရက် အထွေထွေညီလာခံ ဆုံးဖြတ်ချက်အမှတ် (၆၁/၁၀၆) အရ ဖြဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ရက် - ၂၀၀၈ ခုနှစ်၊ ထမလ (၃) ရက်။

 ဤစုစည်းွုတ်ထဝမှုတေင် ထြာ်ဖြြါ ဖမန်မာဘာသာဖြန် မသန်စေမ်းသူအခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်ကို 

မှီဖငမ်းအသုံးဖြုခေင့်ထြးထသာ ဖြည်ထွာင်စုသမ္မတ ဖမန်မာနိုင်ငံထတာ်၊ လူမှုဝန်ွမ်း၊ ကယ်ဆယ်ထရးနှင့်ဖြန်လည်ထနရာ 

ချွားထရး ဝန်ကကီးဌာနကို ထကျးဇူးအွူးတင်ရှိြါသည်။

နိဒါန်း

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် -

(က)  ကုလသမဂ္ဂြဋိညာဉ်စာတမ်းြါ အထဖခခံမူများနှင့်အညီ လူသားမျ ိုးနေယ် မိသားစုဝင်များအားလံုး၏ ထမေးရာြါဂုဏ်သိက္ခာ၊ 

တန်ြုိးနှင့် ြယ်ရှားွုတ်ြယ်၍မရထသာ သာတူညီမျှအခေင့်အထရးကုိ အသိအမှတ်ဖြ ဖုခင်းသည် ကမ္ဘာထြါ်တေင် လေတ်လြ် 

မှု၊ တရားမျှတမှုနှင့် ငငိမ်းချမ်းမှုတ့ုိအတေက် အထဖခခံအုတ်ဖမစ်ဖြစ်သည်ကုိ ဖြန်လည်အမှတ်ရ၍ လည်းထကာင်း၊

(ခ)  မည်သူမဆုိ လူသားအားလံုးနှင့်သက်ဆုိင်သည့် လူ့အခေင့်အထရးထကကညာစာတမ်းနှင့် နုိင်ငံတကာလူ့အခေင့်အထရးဆုိင် 

ရာ သထဘာတူစာချုြ်များတေင်ြါရိှသည့် အခေင့်အထရးများအားလံုးကုိ အမျ ိုးအစားခေဖဲခားမှုမရိှဘဲ ခံစားြုိင်ခေင့်ရိှသည်ဟု 

ကုလသမဂ္ဂမှွုတ်ဖြန်ထကကညာ သထဘာတူွားဖခင်းကုိ အသိအမှတ်ဖြု၍ လည်းထကာင်း၊

(ဂ)  မသန်စေမ်းသူများအား ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုမရိှဘဲ လူ့အခေင့်အထရးများ အဖြည့်အဝခံစားနုိင်ထစရန်အတေက် ၎င်းတ့ုိ၏လုိအြ် 

ချက်များနှင့် လူ့အခေင့်အထရးအားလံုး၊ အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်အားလံုးတ့ုိသည် တစ်လံုးတစ်စည်းတည်းဖြစ်ဖခင်း၊ တသား 

တည်းဖြစ်ဖခင်း၊ အဖြန်အလှန်မီှခုိဖခင်း၊ အဖြန်အလှန်ဆက်စြ်မှုရိှဖခင်းတ့ုိကုိ ွြ်မံအခုိင်အမာဖြုရန် လည်းထကာင်း၊

(ဃ) စီးြေားထရး၊ လူမှုထရးနှင့်ယဉ်ထကျးမှုအခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချု ြ်၊ ဖြည်သူ့ထရးရာနှင့်  

နုိင်ငံထရးအခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချု ြ်၊ နည်းမျ ိုးစံုဖြင့် လူမျ ိုးစုခေဖဲခားဆက်ဆံမှု ြထြျာက် 

ထရးဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချု ြ်၊ အမျ ိုးသမီးများအား နည်းမျ ိုးစံုဖြင့် ခေဖဲခားဆက်ဆံမှု ြထြျာက်ထရး 

ဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၊ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်မှုနှင့် အဖခားရက်စက်၍ လူမဆန်ထသာ (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာကုိ 

ညိှုးနေမ်းထစထသာ ဖြုမူဆက်ဆံမှု (သ့ုိမဟုတ်) ဖြစ်ဒဏ်ထြးမှုများအား ဆန့်ကျင်ထရးဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၊ 

ကထလးသူငယ် အခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်နှင့် ထရှ့ေ ထဖြာင်းအလုြ်သမားများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစု 

ဝင်များ၏ အခေင့်အထရးများကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချု ြ်တ့ုိကုိ ဖြန်လည် 

အမှတ်ရ၍လည်းထကာင်း၊

(င) မသန်စေမ်းဖြစ်မှုသည် တဖြည်းဖြည်းထဖြာင်းလဲလာထသာ သထဘာတရားဖြစ်ထကကာင်း၊ မသန်စေမ်းမှုဖြစ်ဖခင်းသည် ချ ိ့ုယေင်း 

အားနည်းချက်ရိှသူများနှင့် ၎င်းတ့ုိအထနဖြင့် လူ့အြေဲ့အစည်းအတေင်း အများနည်းတူ အဖြည့်အဝ ွိထရာက်စော ြါဝင် 

ထဆာင်ရွက်နုိင်ထရးအတေက် ဟန့်တားထနထသာ သထဘာွားဆုိင်ရာနှင့် ြတ်ဝန်းကျင်ဆုိင်ရာ အတားအဆီးများအကကား 

အဖြန်အလှန်တ့ံုဖြန် အကျ ိုးသက်ထရာက်မှုမှ ထြါ်ထြါက်လာထကကာင်းကုိ အသိအမှတ်ဖြု၍လည်းထကာင်း၊

(စ) မသန်စေမ်းသူများ၏ အခေင့်အထရးများတန်းတူညီမျှမှု ြုိမုိရရိှထစရန်အတေက် နုိင်ငံအဆင့်၊ ထဒသအဆင့်၊ နုိင်ငံတကာ 

အဆင့်တ့ုိ၌ မူဝါဒများ၊ စီမံကိန်းများ၊ လုြ်ငန်းအစီအစဉ်များနှင့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်များကုိ တုိးတက်ထရး၊ ချမှတ် 

ထရးနှင့် ဖြန်လည်သံုးသြ်ထရးတ့ုိတေင် မသန်စေမ်းသူများနှင့်ြတ်သက်ထသာ ကမ္ဘာလံုးဆုိင်ရာစီမံကိန်းလုြ်ငန်းစဉ်နှင့် 

မသန်စေမ်းသူများအတေက် အခေင့်အထရးညီမျှထစဖခင်းဆုိင်ရာ စံသတ်မှတ်ချက် စည်းမျဉ်းစည်းမျဉ်းများတေင် ြါဝင်ထသာ 

အထဖခခံမူများနှင့် မူဝါဒလမ်းညွှန်ချက်များ၏ အထရးြါမှုကုိ အသိအမှတ်ဖြု၍လည်းထကာင်း၊

၂၁၇



(g) Emphasizing the importance of mainstreaming disability issues as an integral part of 
relevant strategies of sustainable development,

(h) Recognizing also that discrimination against any person on the basis of disability is a 
violation of the inherent dignity and worth of the human person,

(i) Recognizing further the diversity of persons with disabilities,

(j) Recognizing the need to promote and protect the human rights of all persons with 
disabilities, including those who require more intensive support,

(k) Concerned that, despite these various instruments and undertakings, persons with 
disabilities continue to face barriers in their participation as equal members of      
society and violations of their human rights in all parts of the world,

(l) Recognizing  the  importance  of  international cooperation for improving the living 
conditions of persons with disabilities in every country, particularly in developing  
countries,

(m) Recognizing the valued existing and potential contributions made by persons with 
disabilities to the overall well-being and diversity of  their  communities,  and  that  the  
promotion  of  the full  enjoyment by persons with disabilities of their human rights 
and fundamental freedoms and of full participation by persons with disabilities will 
result in their enhanced sense of belonging and in significant advances in the          
human, social and economic development of society and the eradication of poverty,

(n) Recognizing the importance for persons with disabilities of their individual autonomy 
and independence, including the freedom to make their own choices,

(o) Considering that persons with disabilities should have the opportunity to be actively 
involved in decision-making processes about policies and programmes, including 
those directly concerning them,

(p) Concerned about the difficult conditions faced by persons with disabilities who are 
subject to multiple or aggravated forms of discrimination on the basis of race, colour, 
sex, language, religion, political or other opinion, national, ethnic, indigenous or 
social origin, property, birth, age or other status,

(q) Recognizing that women and girls with disabilities are often at greater risk, both within 
and outside the home, of violence, injury or abuse, neglect or negligent treatment, 
maltreatment or exploitation,
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(ဆ)  ထရရှည်ြေံ့ ငြိုးတုိးတက်ထရးအတေက် မဟာဗျူဟာများချမှတ်ရာတေင် မသန်စေမ်းမှုဆုိင်ရာအထရးကိစ္စများကုိ အဓိကကျ 

သည့်အချက်တစ်ချက်အဖြစ် ွည့်သေင်းွားရိှရန် အထရးကကီးထကကာင်းကုိ အွူးအထလးွား ထြာ်ဖြသည့်အထနဖြင့် 

လည်းထကာင်း၊

(ဇ) မသန်စေမ်းမှုကုိအထကကာင်းဖြု၍ လူတစ်ဦးတစ်ထယာက်အား ခေဖဲခားဆက်ဆံဖခင်းသည်လည်း လူသားတစ်ဦး၏ ထမေးရာ 

ြါဂုဏ်သိက္ခာနှင့် လူ့တန်ြုိးချ ိုးထြာက်ဖခင်းဖြစ်ထကကာင်းကုိ အသိအမှတ်ဖြု၍ လည်းထကာင်း၊

(ဈ) မသန်စေမ်းသူများ၏ ြံုစံအထဖခအထနအမျ ိုးမျ ိုး ကေဖဲြားဖခားနားထနဖခင်းကုိ အသိအမှတ်ဖြု၍ လည်းထကာင်း၊

(ည) အနီးကြ်ကူညီြ့ံြုိးထြးရန် လုိအြ်သူများအြါအဝင် မသန်စေမ်းသူအားလံုး၏ အခေင့်အထရးများကုိ တုိးဖမှင့်ထြးရန်နှင့် 

အကာအကေယ်ထြးရန် လုိအြ်ချက်ကုိသတိမူ၍ လည်းထကာင်း၊

(ဋ) ယင်းသ့ုိထသာ သထဘာတူစာချုြ်များနှင့် အထကာင်အွည်ထြာ် ထဆာင်ရွက်မှုများရိှထနသည့်ကကားမှြင် မသန်စေမ်းသူ 

များသည် လူ့အြေဲ့ အစည်းအတေင်း၌ ၎င်းတ့ုိ၏ တန်းတူညီမျှြါဝင်ထဆာင်ရွက်ထရး၌ အဟန့်အတားများကုိ ကကုံထတေ့  

ထနရဆဲဖြစ်ထကကာင်းနှင့် ကမ္ဘာ့ထနရာအန့ံှအဖြားတေင် ၎င်းတ့ုိ၏လူ့အခေင့်အထရးများကုိ ချ ိုးထြာက်ခံထနရဆဲဖြစ်ထကကာင်း 

ကုိ စုိးရိမ်ြူြန်မိ၍ လည်းထကာင်း၊

(ဌ) နုိင်ငံတုိင်း အွူးသဖြင့် ြေံ့ ငြိုးဆဲနုိင်ငံများ၌ မသန်စေမ်းသူများ၏ လူထနမှုအဆင့်အတန်း တုိးတက်ဖမင့်မားထရးအတေက် 

ထဆာင်ရွက်ရာတေင် နုိင်ငံတကာနှင့် ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်မှု၏ အထရးြါမှုကုိ အထလးွား၍ လည်းထကာင်း၊

(ဍ) အများဖြည်သူနှင့် အမျ ိုးမျ ိုးထသာ မသန်စေမ်းလူ့အြေဲ့အစည်းများ၏ ထကာင်းကျ ိုးအတေက် မသန်စေမ်းသူများ၌ တန်ြုိးွား 

အြ်ထသာ တည်ရိှဆဲစေမ်းအားများဖြင့် ကကိုးြမ်းထဆာင်ရွက်မှုများကုိ အသိအမှတ်ဖြု၍ လည်းထကာင်း၊ ၎င်းတ့ုိ၏ လူ့အခေင့် 

အထရးများနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်များကုိ အဖြည့်အဝရရိှခံစားမှုကုိ တုိးဖမှင့်ဖခင်းနှင့် အဖြည့်အဝြါဝင်ထဆာင်ရွက်ဖခင်း 

တ့ုိသည် ၎င်းတ့ုိ၏ ကုိယ်ြုိင်သိဖမင်မှုစေမ်းအားများ ဖမင့်မားလာထစဖခင်းနှင့် လူ့အြေဲ့အစည်း၏ လူမှုထရး၊ စီးြေားထရးြေံ့ ငြိုး 

တုိးတက်မှု၊ ဆင်းရဲနေမ်းြါးမှုတုိက်ြျက်ထရးလုြ်ငန်းများတေင် ွူးဖခားစော တုိးတက်လာထစဖခင်းတ့ုိကုိ အထလးွား၍ 

လည်းထကာင်း၊

(ဎ) လေတ်လြ်ထသာ ကုိယ်ြုိင်ထရွးချယ်ခေင့်များအြါအဝင် မသန်စေမ်းသူများ၏ ြုဂ္ဂလိကကုိယ်ြုိင်လုြ်ကုိင်ခေင့်နှင့် လေတ်လြ် 

ခေင့်တ့ုိ၏ အထရးြါမှုကုိ အသိအမှတ်ဖြု၍ လည်းထကာင်း၊

(ဏ) ၎င်းတ့ုိနှင့် တုိက်ရုိက်ြတ်သက်ထသာ မူဝါဒများနှင့် လုြ်ငန်းအစီအစဉ်များအြါအဝင် မူဝါဒများနှင့် လုြ်ငန်းအစီအစဉ် 

များအား ဆံုးဖြတ်ချက်ချမှတ်ထရးလုြ်ငန်းစဉ်တေင် မသန်စေမ်းသူများ တက်ြကစော ြါဝင်ထဆာင်ရွက်ခေင့်ရိှသင့်ထကကာင်း 

ကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ လည်းထကာင်း၊

(တ) လူမျ ိုး၊ အသားအထရာင်၊ ကျား/မ ဖြစ်တည်မှု၊ ဘာသာစကား၊ ဘာသာထရး၊ နုိင်ငံထရး (သ့ုိမဟုတ်) အဖခားွင်ဖမင် 

ယူဆချက်၊ နုိင်ငံသား၊ လူမျ ိုးစု၊ တုိင်းရင်းသား (သ့ုိမဟုတ်) မျ ိုးနေယ်စုမူလဇာစ်ဖမစ်၊ ြစ္စည်းဥစ္စာြုိင်ဆုိင်မှု၊ ထမေးြေားဖခင်း၊ 

အသက်အရွယ် (သ့ုိမဟုတ်) အဖခားအဆင့်အတန်းများ စသည်တ့ုိအထြါ် အထဖခခံ၍ နည်းလမ်းထြါင်းစံု (သ့ုိမဟုတ်) 

ြုိမုိဆုိးရွားထသာ ြံုစံများဖြင့် ခေဖဲခားဆက်ဆံဖခင်းတ့ုိထကကာင့် မသန်စေမ်းသူများ ကကုံထတေ့ ထနထသာ ခက်ခဲထသာအထဖခအထန 

များကုိ စုိးရိမ်ြူြန်ထသာအားဖြင့် လည်းထကာင်း၊

(ွ) မသန်စေမ်းအမျ ိုးသမီးများနှင့် မသန်စေမ်းမိန်းကထလးငယ်များအထြါ် ထနအိမ်တေင်ဖြစ်ထစ၊ ဖြင်ြတေင်ဖြစ်ထစ အကကမ်းြက် 

မှု၊ ွိခုိက်ဒဏ်ရာရမှု (သ့ုိမဟုတ်) အလေသံုဲးမှု၊ လျစ်လျူရှုမှု (သ့ုိမဟုတ်) လျစ်လျူရှုခံရသည့် အဖြုအမူ၊ မထလျာ်မကန်  

ဖြုမှု (သို့မဟုတ်) ထခါင်းြုံဖြတ်ရခံမှုစသည့် ထဘးအန္တရာယ်များ မကကာခဏကျထရာက်ထလ့ရှိဖခင်းကို သတိဖြုမိ၍ 

လည်းထကာင်း၊

၂၁၈

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



(r) Recognizing that children with disabilities should have full enjoyment of all human 
rights and fundamental freedoms on an equal basis with other children, and           
recalling obligations to that end undertaken by States Parties to the Convention             
on the Rights of the Child,

(s) Emphasizing the need to incorporate a gender perspective in all efforts to promote   
the full enjoyment of human rights and fundamental freedoms by persons with 
disabilities,

(t) Highlighting the fact that the majority of persons with disabilities live in conditions     
of poverty, and in this regard recognizing the critical need to address the negative 
impact of poverty on persons with disabilities,

(u) Bearing in mind that conditions of peace and security based on full respect for the 
purposes and principles contained in the Charter of the United Nations and  
observance of applicable human rights instruments are indispensable for the full 
protection of persons with disabilities, in particular during armed conflicts and 
foreign occupation,

(v) Recognizing the importance of accessibility to the physical, social, economic                        
and cultural environment, to health and education and to information and         
communication, in enabling persons with disabilities to fully enjoy all human            
rights  and fundamental freedoms,

(w) Realizing that the individual, having duties to other individuals and to the            
community to which he or she belongs, is under a responsibility to strive for the 
promotion and observance of the rights recognized in the International Bill of     
Human Rights,

(x) Convinced that the family is the natural and fundamental group unit of society and     
is entitled to protection by  society  and  the State, and that persons with disabilities 
and their family members should receive the necessary protection and assistance        
to enable families to contribute towards the full and equal enjoyment of the rights       
of persons with  disabilities,

(y) Convinced that a comprehensive and integral international convention to promote 
and protect the rights and dignity of persons with disabilities will make a significant 
contribution to redressing the profound social disadvantage of persons with     
disabilities and promote their participation in the civil, political, economic, social and 
cultural spheres with equal opportunities, in both developing and developed   
countries,

 Have agreed as follows:
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(ဒ) မသန်စေမ်းကထလးများသည် အဖခားကထလးများနည်းတူ လူ့အခေင့်အထရးများနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်များကုိ အဖြည့်

အဝခံစားခေင့်ရိှသင့်ထကကာင်း အသိအမှတ်ဖြု၍ လည်းထကာင်း၊ ယင်းခံစားခေင့်များရရိှထရးအတေက် ကထလးသူငယ်အခေင့် 

အထရးများဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက ထဆာင်ရွက်ထြးရန် တာဝန်ရိှမှုကုိ အသိထြးသည့်အထနဖြင့် 

လည်းထကာင်း၊

(ဓ) မသန်စေမ်းသူများ လူ့အခေင့်အထရးများနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်များကို အဖြည့်အဝရရှိခံစားခေင့် တိုးတက်ထစထရး 

အတေက် ကကိုးြမ်းထဆာင်ရွက်မှုအားလံုးတေင် ကျား/မတန်းတူညီမျှထရးအဖမင်တစ်ရြ် ြါဝင်ရန် လုိအြ်ထကကာင်း အထလး 

ထြးသည့်အထနဖြင့် လည်းထကာင်း၊

(န) မသန်စေမ်းသူအများစုသည် ဆင်းရဲနေမ်းြါးထသာအထဖခအထနတေင် ထနွုိင်ရထကကာင်းနှင့် ဤက့ဲသ့ုိ ဆင်းရဲနေမ်းြါးမှု 

ထကကာင့် မသန်စေမ်းသူများအထြါ် ဆုိးကျ ိုးသက်ထရာက်မှုများကုိ မဖြစ်မထနထဖြရှင်းထဆာင်ရွက်ထြးရန် လုိအြ်ထကကာင်း 

ကုိ မီးထမာင်းွုိးဖြ၍ လည်းထကာင်း၊

(ြ) ကုလသမဂ္ဂြဋိညာဉ်စာတမ်းတေင်ြါရိှသည့် ရည်ရွယ်ချက်များနှင့် အထဖခခံစည်းမျဉ်းများကုိ အဖြည့်အဝထလးစားလုိက် 

နာမှုဖြင့် ဖြစ်ထြါ်လာထသာ ငငိမ်းချမ်းထရးနှင့်လံုခခုံထရးတည်ထဆာက်ဖခင်းနှင့် လူ့အခေင့်အထရးဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ် 

များကုိ လုိက်နာဖခင်းတ့ုိသည် အွူးသဖြင့် လက်နက်ကုိင်ြဋိြက္ခများနှင့် အဖခားနုိင်ငံမှ ဝင်ထရာက်သိမ်းြုိက်မှု အချန်ိ 

ကာလအတေင်း မသန်စေမ်းသူများအား အဖြည့်အဝ အကာအကေယ်ထြးနုိင်ရန်အတေက် မရိှမဖြစ် လုိက်နာထဆာင်ရွက်ရ 

မည့် လုိအြ်ချက်ဖြစ်ထကကာင်းကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ လည်းထကာင်း၊

(ြ) မသန်စေမ်းသူများ လူ့အခေင့်အထရးနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်များကုိ အဖြည့်အဝခံစားနုိင်ထရး ထဆာင်ရွက်ရာတေင် ရုြ်ြုိင်း 

ဆုိင်ရာ၊ လူမှုထရး၊ စီးြေားထရးနှင့် ယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာ ြတ်ဝန်းကျင်ကျန်းမာထရးနှင့် ြညာထရး၊ သတင်းနှင့်ဆက်သေယ် 

ထရးလုြ်ငန်းများတေင် ြါဝင်ထဆာင်ရွက်နုိင်ခေင့်၏ အထရးြါမှုကုိ သတိမူ၍ လည်းထကာင်း၊

(ဗ) လူသားတစ်ဦးသည် အဖခားလူသားတစ်ဦးစီနှင့် မိမိနှင့်သက်ဆုိင်သည့် လူ့အြေဲ့ အစည်းအတေက် ထဆာင်ရွက်ထြးရမည့် 

တာဝန်ဝတ္တရားများရိှထသာထကကာင့် လူ့အခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ နုိင်ငံတကာစာချုြ်တေင် ထြာ်ဖြွားထသာ အခေင့်အထရး 

များ တုိးတက်ထစထရးနှင့် လုိက်နာထရး ကကိုးြမ်းထဆာင်ရွက်သေားရန် တာဝန်ရိှထကကာင်းကုိ သိရိှသထဘာထြါက်၍ 

လည်းထကာင်း၊

(ဘ) မိသားစုသည် လူ့အြေဲ့ အစည်း၏ သဘာဝအထလျာက် အထဖခခံကျသည့် အစုအြေဲ့ တစ်ခုဖြစ်သည့်အဖြင် လူ့အြေဲ့ အစည်း 

နှင့် နုိင်ငံထတာ်က အကာအကေယ်ထြးမှုကုိ ခံယူခေင့်ရိှထကကာင်း နားလည်သထဘာထြါက်၍ လည်းထကာင်း၊ မသန်စေမ်း 

သူများ၏ အခေင့်အထရးများကုိ တန်းတူညီမျှ အဖြည့်အဝရရိှခံစားထရးကုိ ဦးတည်၍ ထဆာင်ရွက်နုိင်စေမ်းရိှလာထစရန် 

ယင်းမိသားစုများကုိလည်း အကူအညီထြးရမည်ဖြစ်သည်ကုိ သထဘာထြါက်၍ လည်းထကာင်း၊

(မ) မသန်စေမ်းသူများ၏ အခေင့်အထရးနှင့်ဂုဏ်သိက္ခာကုိ ဖမင့်မားထစထရးနှင့် အကာအကေယ်ထြးရန်အတေက်  အဘက်ဘက်ဖြည့်စံု 

မှုရိှထသာ နုိင်ငံတကာသထဘာတူစာချု ြ်တစ်ရြ်သည် ြေံ့ ငြိုးဆဲနှင့် ြေံ့ ငြိုးငြီးနုိင်ငံများတေင် မသန်စေမ်းသူများ၏ နက်နဲ 

သိမ်ထမေ့ထသာ လူမှုထရးနစ်နာဆံုးရှုးံမှုများကုိ ထဖြရှင်းထဆာင်ရွက်ရာတေင် အထွာက်အကူရနုိင်သည့်အဖြင် ဖြည်သူ့ထရး 

ရာ၊ နုိင်ငံထရး၊ စီးြေားထရး၊ လူမှုထရးနှင့်ယဉ်ထကျးမှုနယ်ြယ်များတေင် တန်းတူညီမျှစော ြါဝင်ထဆာင်ရွက်ခေင့်  ဖမင့်မားထစထရး 

တေင် သိသာွင်ရှားစော ကူညီဖြည့်ဆည်းထြးနုိင်သည်ကုိ နားလည်သထဘာထြါက်၍ လည်းထကာင်း၊

 ထအာက်ြါဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ   သထဘာတူကကသည်-

၂၁၉

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 1
Purpose

 The purpose of the present Convention is to promote, protect and ensure the full and 
equal enjoyment of all human rights and fundamental freedoms by all persons with   
disabilities, and to promote respect for their inherent  dignity.

 Persons with disabilities include those who have long-term physical, mental, 
intellectual or sensory impairments which in interaction with various barriers may hinder 
their full and effective participation in society on an equal basis with others.

Article 2
Definitions

 For the purposes of the present Convention:

 “Communication” includes languages, display of text, Braille, tactile communication, 
large print, accessible multimedia as well as written, audio, plain-language, human-reader and 
augmentative and alternative modes, means and formats of communication, including 
accessible information and communication technology;

 “Language” includes spoken and signed languages and other forms of non-spoken 
languages;

 “Discrimination on the basis of disability” means any distinction, exclusion or     
restriction on the basis of disability which has the purpose or effect of impairing or                         
nullifying the recognition, enjoyment or exercise, on an equal basis with others, of all                   
human rights and fundamental freedoms in the political, economic, social, cultural, civil or any 
other field. It includes all forms of discrimination, including denial of reasonable accommodation;

 “Reasonable accommodation” means necessary and appropriate modification and 
adjustments not imposing a disproportionate or undue burden, where needed in a particular 
case, to ensure to persons with disabilities the enjoyment or exercise on an equal basis with 
others of all human rights and fundamental freedoms;

 “Universal design” means the design of products, environments, programmes             
and services to be usable by all people, to the greatest extent possible, without the need for 
adaptation or specialized design. “Universal design” shall not exclude assistive devices for  
particular groups of persons with disabilities where this is needed.
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အပိုဒ် (၁)
ရည်ရေယ်ြျက်

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်မှာ မသန်စေမ်းသူအားလံုးသည် လူ့အခေင့်အထရးအားလံုးနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ် 

ခေင့်များ ညီမျှစောအဖြည့်အဝရရိှထရးတ့ုိကုိ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ရန်၊ တုိးဖမှင့်လုြ်ထဆာင်နုိင်ရန်၊ ထသချာထစရန်နှင့် မသန်စေမ်းသူ 

များ၏ ထမေးရာြါဂုဏ်သိက္ခာကုိ ြုိမုိထလးစားမှုရိှထစရန်တ့ုိ ဖြစ်ကကြါသည်။

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်အရ မသန်စေမ်းသူများဆုိသည်မှာ ရုြ်ြုိင်း၊ စိတ်ြုိင်း၊ အသိဉာဏ်ြညာြုိင်း (သ့ုိမဟုတ်) ခံစားမှု 

အာရံုြုိင်းဆုိင်ရာ ချ ိ့ု ယေင်းအားနည်းချက်များကုိ ထရရှည်ခံစားထနရကာ အဆုိြါ ချ ိ့ု ယေင်းအားနည်းချက်များထကကာင့် အဖခားသူများ 

နည်းတူ လူ့အသုိက်အဝန်းတေင် အဖြည့်အဝွိထရာက်စော ြါဝင်ထဆာင်ရွက်နုိင်ထရးအတေက်လည်း အမျ ိုးမျ ိုးထသာ အဟန့်အတား 

များကုိ ရင်ဆုိင်ခံစားထနကကရသူများ ဖြစ်ြါသည်။

အပိုဒ် (၂)
အဓိပ္ပာယ်သဖာ်ခပြျက်

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်တေင် -

 “ဆက်သေယ်မှုဖြုဖခင်း” ဟုဆုိရာတေင် ဘာသာစကားများ၊ စာအုြ်စာတမ်းထြာ်ဖြဖခင်း၊ မျက်မဖမင်စာ၊ ွိထတေ့ မှုဖြင့် 

ဆက်သေယ်ထဆာင်ရွက်ဖခင်း၊ အကကီးစားစာလံုးများဖြင့် ဖမင်သာထအာင် ထရးသားဆက်သေယ်ဖခင်း၊ လက်လှမ်းမီထသာ ဘက်စံုဖြန်ကကား 

ဆက်သေယ်ထရးအဖြင် အလေယ်တကူရရိှနုိင်ထသာ သတင်းနှင့်ဆက်သေယ်ထရး နည်းြညာများဖြစ်သည့် စာဖြင့်ထရးသား ထြာ်ဖြဖခင်း၊ 

အကကားအာရံုဖြင့် ဆက်သေယ်ဖခင်း၊ ဘာသာစကားမ့ဲ ဆက်သေယ်ဖခင်း၊ အကူစာြတ်သူဖြင့် ဆက်သေယ်ဖခင်းနှင့် အဖခားနည်းလမ်းများ 

စောဖြင့် ဆက်သေယ်ဖခင်းတ့ုိ ြါဝင်သည်။

  “ဘာသာစကား” ဆုိသည်မှာ နှုတ်ဖြင့်ထဖြာဆုိထသာ ဘာသာစကားနှင့် သထကဂတဖြ ဘာသာစကားအဖြင် အဖခားထသာ 

နှုတ်မှထဖြာဆုိသည့် ဘာသာစကားမဟုတ်ထသာ ဘာသာစကားြံုစံများကုိ ဆုိလုိသည်။

 “မသန်စေမ်းဖြစ်ဖခင်းကုိ အထကကာင်းဖြု၍ ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုဖြုဖခင်း” ဆုိသည်မှာ နုိင်ငံထရး၊ စီးြေားထရး၊ လူမှုထရး၊ ယဉ်ထကျး 

မှု၊ အများနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ (သ့ုိမဟုတ်) အဖခားနယ်ြယ်များရိှ လူ့အခေင့်အထရးနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်များကုိ အဖခားသူများ 

နည်းတူ သာတူညီမျှစော ထလ့ကျင့်ထဆာင်ရွက်မှုများ ရရိှခံစားထရးနှင့် အသိအမှတ်ဖြုထရးတ့ုိကုိ ွိခုိက်ြျက်ဖြားထစသည့် အကျ ိုး 

သက်ထရာက်မှု (သ့ုိမဟုတ်) ရည်ရွယ်လုြ်ထဆာင်မှုဖြင့် ွုိမသန်စေမ်းဖြစ်ဖခင်းကုိ အထကကာင်းဖြု၍ ခေဖဲခားွားဖခင်း၊ ချန်လှြ် 

ွားဖခင်းနှင့် ကန့်သတ်ွားဖခင်းကုိဆုိသည်။ မသန်စေမ်းဖြစ်ဖခင်းကုိ အထကကာင်းဖြု၍ ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုဖြုဖခင်းတေင် သင့်တင့်မျှတ 

သည့် ထနရာွုိင်ခင်းဖြုလုြ်ထြးရန်  ဖငင်းြယ်မှုအြါအဝင် ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုဖြုလုြ်ဖခင်း ြံုစံအားလံုး အကျုံးဝင်သည်။

  “သင့်တင့်မျှတသည့် ထနရာွုိင်ခင်း” ဆုိသည်မှာ မသန်စေမ်းသူများသည် လူ့အခေင့်အထရးနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်များ 

ကုိ အဖခားသူများနည်းတူ ရရိှခံစားဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ထဆာင်ရွက်မှုဖြုနုိင်ဖခင်းအတေက် ထနရာလုိအြ်သည့်အခါတေင် မသန်စေမ်းသူ 

များအတေက် အခက်အခဲမရိှထစရန်နှင့် စိတ်ြင်ြန်းမှုမရိှထစရန်တ့ုိကုိ အထွာက်အကူဖြုသည့် ၎င်းထနရာတ့ုိအတေက် လုိအြ်ထသာ 

ဖြုဖြင်မေမ်းမံမှုများ ထဆာင်ရွက်ထြးဖခင်းကုိဆုိသည်။

 “အများသံုးြံုစံ” ဆုိသည်မှာ ကုန်ွုတ်ြစ္စည်းများ၊ ြတ်ဝန်းကျင်အထနအွားများ၊ အစီအစဉ်များနှင့် ဝန်ထဆာင်မှု 

လုြ်ငန်းများကုိ တတ်နုိင်သမျှ အကျယ်ဖြန့် ဆံုး ရရိှအသံုးဖြုနုိင်မည့် ြံုစံကုိဆုိသည်။ ၎င်းြံုစံတေင် မသန်စေမ်းသူများ လုိအြ်သည့် 

အခါ အသံုးဖြုနုိင်မည့်ြ့ံြုိးမှု ကိရိယာြစ္စည်းများကုိ ွည့်သေင်းထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

၂၂၀

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 3
General principles

 The principles of the present Convention shall be:
(a)   Respect for inherent dignity, individual autonomy including the freedom to 

make one’s own choices, and independence of persons;
(b)   Non-discrimination;
(c)   Full and effective participation and inclusion in society;
(d)   Respect for difference and acceptance of persons with disabilities as part of 

human diversity and humanity;
(e)   Equality of opportunity;
(f)   Accessibility;
(g)   Equality between men and women;
(h)   Respect for the evolving capacities of children with disabilities and respect 

for the right of children with disabilities to preserve their identities.

Article 4
General obligations

1. States Parties undertake to ensure and promote the full realization of all human    
rights and fundamental freedoms for all persons with disabilities without discrimination       
of any kind on the basis of disability. To this end, States Parties undertake:

(a)   To adopt all appropriate legislative, administrative and other measures for 
the implementation of the rights recognized in the present Convention;

(b)   To take all appropriate measures, including legislation, to modify or       
abolish existing laws, regulations, customs and practices that constitute 
discrimination against persons with disabilities;

(c)   To take into account the protection and promotion of the human rights of 
persons with disabilities in all policies and programmes;

(d)   To refrain from engaging in any act or practice that is inconsistent with the 
present Convention and to ensure that public authorities and institutions 
act in conformity with the present Convention;

(e)   To take all appropriate measures to eliminate discrimination on the basis    
of disability by any person, organization or private enterprise;

(f)   To undertake or promote research and development of universally        
designed  goods, services, equipment and facilities, as defined in article 2 of 
the present Convention, which should require the minimum possible 
adaptation and the least cost to meet the specific needs of a person with 
disabilities, to promote their availability and use, and to promote universal 
design in the development of standards and guidelines;
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အပိုဒ် (၃)
အသခြြံမူများ

 သထဘာတူစာချုြ်၏ အထဖခခံမူများသည် -

(က) ကုိယ်ြုိင်ထရွးချယ်ခေင့်နှင့် အမီှအခုိကင်းစော ရြ်တည်နုိင်ခေင့်များ ဖြုလုြ်နုိင်ရန် လေတ်လြ်စော ထဆာင်ရွက် 

နုိင်ခေင့်အြါအဝင် လူတစ်ဦးချင်းစီ၏ ကုိယ်ြုိင်လေတ်လြ်ခေင့်နှင့် ထမေးရာြါဂုဏ်သိက္ခာကုိ အထလးဂရုဖြုမှု 

ရိှထစရန်၊

(ခ) ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုဖြုဖခင်း မရိှထစရန်၊

(ဂ) မသန်စေမ်းသူများ၏ကေဖဲြားချက်ကုိ ထလးစားမှုရိှရန်နှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ အသေင်မတူဖခားနားမှုကုိ စာနာထွာက် 

ွားကာ လက်ခံလာထစရန်၊

(ဃ) တန်းတူအခေင့်အထရးရရိှထစရန်၊

(င) အလေယ်တကူရရိှအသံုးဖြုနုိင်ထစရန်၊

(စ) မသန်စေမ်းသူအမျ ိုးသားနှင့် အမျ ိုးသမီးများအကကား ညီမျှမှုရိှထစရန်၊

(ဆ) မသန်စေမ်းကထလးငယ်များ၏ တုိးတက်ထဖြာင်းလဲလာထသာ အစေမ်းအစများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ ကုိယ်ြုိင်ဂုဏ် 

အဂဂါရြ်များကုိ ွိန်းသိမ်းနုိင်ရန် အခေင့်အထရးရိှမှုတ့ုိကုိ ထလးစားမှုရိှထစရန်။

အပိုဒ် (၄)
တာဝန်ဝတ္တရားများ

၁။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းဖြစ်ဖခင်းကုိအထကကာင်းဖြု၍ မည်က့ဲသ့ုိထသာ ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုဖြ ဖုခင်းကုိ မရိှထစဘဲ 

မသန်စေမ်းသူများအတေက် လူ့အခေင့်အထရးနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်အားလံုးကုိ အဖြည့်အဝနားလည်သထဘာထြါက်ဖခင်း ဖမှင့်တင်ရန် 

နှင့် ထသချာထစရန် ထဆာင်ရွက်သည်။ ွုိက့ဲသ့ုိ ထဆာင်ရွက်ရာတေင် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် -

(က) သထဘာတူစာချုြ်တေင် အသိအမှတ်ဖြုွားထသာ အခေင့်အထရးများ အထကာင်အွည်ထြာ်ရန်အတေက် 

သင့်ထလျာ်ထသာ ဥြထဒဆုိင်ရာ၊ စီမံခန့်ခေမဲှုဆုိင်ရာနှင့် အဖခားထသာ စီမံချက်များကုိ ချမှတ်ရန်၊

(ခ) မသန်စေမ်းသူများအား ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုဖြုဖခင်းကုိ ဆန့်ကျင်သည့် ဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းဖခင်းနှင့် တည်ဆဲဥြထဒ 

များ၊ စည်းမျဉ်းစည်းကမ်းများ၊ ဓထလ့ွံုးစံများနှင့် အထလ့အွများကုိ ဖြင်ဆင်ရန် (သ့ုိမဟုတ်) ြယ်ြျက် 

ရန်အြါအဝင် သင့်ထလျာ်ထသာ စီစဉ်ထဆာင်ရွက်မှုအားလံုးကုိ ဖြုလုြ်ရန်၊

(ဂ) အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏မူဝါဒ၊ အစီအစဉ်များတေင် မသန်စေမ်းသူများ၏လူ့အခေင့်အထရးများဖမှင့်တင်ထရးနှင့် 

ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ထရးတ့ုိကုိ သံုးသြ်ဆင်ဖခင်ရန်၊

(ဃ) သထဘာတူစာချုြ်နှင့် ကိုက်ညီမှုမရှိသည့် မည်သည့်အဖြုအမူ (သို့မဟုတ်) အထလ့အွကိုမဆို 

ထရှာင်ကကဉ်ရန်နှင့် ဖြည်သူ့ထရးရာအာဏာြုိင်အြေဲ့ အစည်းများ၏ လုြ်ထဆာင်ချက်တ့ုိကုိ သထဘာတူ 

စာချုြ်အတုိင်း လုိက်နာမှုရိှထရး ခုိင်မာထစရန်၊

(င) မည်သူမဆို၊ မည်သည့်အြေဲ့အစည်းနှင့် ြုဂ္ဂလိကလုြ်ငန်းတို့မှ မသန်စေမ်းမှုကို အထကကာင်းဖြု၍ ခေဲဖခား 

ဆက်ဆံဖခင်းကုိ ြယ်ထြျာက်ထစရန် သင့်ထလျာ်ထသာ အစီအစဉ်များလုြ်ဆာင်ရန်၊

(စ) သထဘာတူစာချု ြ်အြုိဒ် (၂) တေင် သတ်မှတ်ွားသည့်အတုိင်း အများသံုးြံုစံဖြင့်  ဖြုလုြ်ွားထသာ ကုန် 

ြစ္စည်းများ၊ ဝန်ထဆာင်မှုလုြ်ငန်းများ၊ အသံုးအထဆာင်ြစ္စည်းများနှင့် အထွာက်အြ့ံြစ္စည်းများ ထြါ် ေွက် 

လာထရးနှင့် သုထတသနဖြုထရးတ့ုိကုိ တာဝန်ယူဖမှင့်တင် ထဆာင်ရွက်ရန်အဖြင် ဖြစ်နုိင်ထဖခအရိှဆံုး ဖြ ဖုြင်  

ထဆာင်ရွက်ဖခင်းနှင့် သက်သာထသာနှုန်းွားဖြင့် မသန်စေမ်းသူများ၏ သီးသန့်လုိအြ်ချက်များရရိှရန်၊ မသန် 

စေမ်းသူများရရိှအသံုးဖြုနုိင်မှု ဖမှင့်တင်ရန်နှင့် မသန်စေမ်းသူများအတေက် သတ်မှတ်ထသာစံချန်ိနှင့်  လမ်းညွှန် 

ချက်များ ြေံ့ ငြိုးတုိးတက်ထရးထဆာင်ရွက်ရာတေင် အများသံုးြံုစံကုိ  ွည့်သေင်းထဆာင်ရွက်ရန်၊

၂၂၁

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



(g)   To undertake or promote research and development of, and to promote           
the availability and use of new technologies, including information         
and communications technologies, mobility aids, devices and assistive 
technologies, suitable for persons with disabilities, giving priority to 
technologies at an affordable cost;

(h)   To provide accessible information to persons with disabilities about 
mobility aids, devices and assistive technologies, including new 
technologies, as well as other forms of assistance, support services         
and facilities;

(i)   To promote the training of professionals and staff working with persons 
with disabilities in the rights recognized in the present Convention so as to 
better provide the assistance and services guaranteed by those rights.

2. With regard to economic, social and cultural rights, each State Party undertakes to 
take measures to the maximum of its available resources and, where needed, within the 
framework of international cooperation, with a view to achieving progressively the full  
realization of these rights, without prejudice to those obligations contained in the present 
Convention that are immediately applicable according to international  law.

3. In the development and implementation of legislation and policies to implement the 
present Convention, and in other decisionmaking processes concerning issues relating             
to persons with disabilities, States Parties shall closely consult with and actively involve         
persons with disabilities, including children with disabilities, through their representative 
organizations.

4. Nothing in the present Convention shall affect any provisions which are more 
conducive to the realization of the rights of persons with disabilities and which may be 
contained in the law of a State Party or international law in force for that State. There shall be 
no restriction upon or derogation from any of the human rights and fundamental freedoms 
recognized or existing in any State Party to the present Convention pursuant to law, 
conventions, regulation or custom on the pretext that the present Convention does not 
recognize such rights or freedoms or that it recognizes them to a lesser extent.

5. The provisions of the present Convention shall extend to all parts of federal States 
without any limitations or exceptions.

Article 5
Equality and non-discrimination

1. States Parties recognize that all persons are equal before and under the law and are 
entitled without any discrimination to the equal protection and equal benefit of the law.
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(ဆ) သတင်းနှင့်ဆက်သေယ်ထရးနည်းြညာများ၊ လှုြ်ရှားသေားလာမှု အထွာက်အကူဖြုြစ္စည်းများ၊ ကိရိယာ 

များနှင့် နည်းြညာကူညီထွာက်ြ့ံမှု စသည့် မသန်စေမ်းသူများနှင့် သင့်ထလျာ်ထသာ နည်းြညာအသစ် 

များ ြေံ့ ငြိုးတုိးတက်ထရး၊ ရရိှအသံုးဖြုနုိင်မှု ဖမှင့်တင်ထရးနှင့် သုထတသနဖြုထရးတ့ုိကုိ မသန်စေမ်းသူများမှ 

ကျခံသံုးစေနုိဲင်သည့် နှုန်းွားကုိ ဦးစားထြးလုြ်ထဆာင်ဖခင်းကုိ ဖမှင့်တင်လုြ်ထဆာင်သေားရန်၊

(ဇ) မသန်စေမ်းသူများကုိ လှုြ်ရှားမှုအထွာက်အကူဖြုြစ္စည်းများ၊ ကိရိယာများနှင့် နည်းြညာြ့ံြုိးမှုများ 

စသည့် နည်းြညာအသစ်များအဖြင် အဖခားထသာကူညီြ့ံြုိးမှုများ၊ ဝန်ထဆာင်မှုနှင့် အထွာက်အကူဖြု 

ြစ္စည်းများနှင့် ြတ်သက်ငြီး အလေယ်တကူ သတင်းအချက်အလက် ရရိှထစထရး ထွာက်ြ့ံရန်၊

(ဈ) မသန်စေမ်းသူများ၏ အခေင့်အထရးများကုိ အာမခံထဆာင်ရွက်သည့် အထွာက်အြ့ံနှင့် ဝန်ထဆာင်မှုများ 

ြုိမုိထွာက်ြ့ံနုိင်ရန်အတေက် သထဘာတူညီချက်တေင် အသိအမှတ်ဖြုွားထသာ အခေင့်အထရးများနှင့် 

ြတ်သက်သည်များကုိ ြညာရှင်များနှင့် ဝန်ွမ်းများအတေက် သင်တန်းြ့ုိချမှုကုိ အရိှန်ဖမှင့်တင်ရန်၊

၂။ စီးြေားထရး၊ လူမှုထရးနှင့် ယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာအခေင့်အထရးများနှင့်ြတ်သက်၍ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်းတ့ုိ 

နုိင်ငံ၏ အရင်းအဖမစ်များကုိ တတ်နုိင်သမျှ အဖမင့်ဆံုးရရိှနုိင်သည့် စီမံထဆာင်ရွက်မှုများ လုြ်ထဆာင်ရန်နှင့် လုိအြ်သည့်ထနရာ 

များ၌လည်း အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်မှု မူထဘာင်အတေင်းတေင် ထြာ်ဖြြါအခေင့်အထရးများကုိ အဖြည့်အဝနားလည် 

သထဘာထြါက်မှု တုိးတက်ထအာင်ဖမင်ထစရန် ရည်ရွယ်၍ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒနှင့်အညီ ထနှာင့်ထနှးဖခင်းမရိှဘဲ အသံုးဖြုနုိင် 

ထသာ သထဘာတူစာချုြ်ြါ တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ မှန်ကန်တိကျစော ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။ သထဘာတူစာချု ြ်ကုိ အွထဖမာက်ထစရန် ဥြထဒဖြ ဖုခင်းနှင့် မူဝါဒများြေံ့ ငြိုးတုိးတက်မှု၊ အထကာင်အွည်ထြာ်မှုတ့ုိ 

အဖြင် မသန်စေမ်းသူများနှင့်ြတ်သက်သည့် ဆံုးဖြတ်ထဆာင်ရွက်မှု လုြ်ငန်းစဉ်များတေင် မသန်စေမ်းကထလးသူငယ်များ အြါအဝင် 

မသန်စေမ်းသူများအားလံုးကုိ တက်ြကစော ြါဝင်ထစ၍ ရင်းနီှးစောတုိင်ြင်ဖခင်းကုိ ၎င်းတ့ုိ၏အြေဲ့အစည်းများဖြင့် တုိက်ရုိက်ထဆာင်ရွက် 

သေားရမည်။

၄။ သက်ဆိုင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံအထြါ်တေင် အာဏာသက်ထရာက်သည့် အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာဥြထဒတေင်ဖြစ်ထစ၊ 

အဆိုြါနိုင်ငံ၏ ဥြထဒတေင်ဖြစ်ထစ ြါဝင်ြေယ်ရှိထသာ မသန်စေမ်းသူများ၏ အခေင့်အထရးများကို ြိုမိုနားလည်သထဘာထြါက်

ထစနိုင်သည့် မည်သည့်ဖြဋ္ဌာန်းချက်ကိုမဆို သထဘာတူစာချုြ်ြါ မည်သည့်အချက်ကမျှ ွိခိုက်သက်ထရာက်ဖခင်းမရှိထစရ။ 

သထဘာတစူာချုြက် အသအိမတှမ်ဖြုွားထသာ (သိုမ့ဟတု)် အတိငု်းအတာတစခ်အုွသိာ ခေင့ဖ်ြုွားထသာစာချုြအ်ြေဲ့ဝင ်

နိုင်ငံများ၏ ဥြထဒ၊ သထဘာတူညီမှုများ၊ စည်းမျဉ်း၊ ဓထလ့ွုံးတမ်းနှင့်အညီ အသိအမှတ်ဖြုွားထသာ (သို့မဟုတ်) တည်ရှိ 

ဆဲ လူ့အခေင့်အထရးနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်များကိုလည်း ကန့်သတ်ယုတ်ထလျာ့ဖခင်းမျ ိုး မရှိထစရ။

၅။ သထဘာတူစာချုြ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များသည် ဖြည်ထွာင်စုနုိင်ငံများ၏ ထဒသအသီးသီးသ့ုိ မည်သည့်ကန့်သတ်ချက် 

(သ့ုိမဟုတ်) ခခင်းချက်မျ ိုးမရိှထစဘဲ ထရာက်ရိှထစရမည်။

အပိုဒ် (၅)
တန်းတူညီမျှသရးနှင့် ြွဲခြားဆက်ဆံမှုမခပုသရး

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် လူြုဂ္ဂို လ်အားလံုး ဥြထဒထရှ့ထမှာက်၌ဖြစ်ထစ၊ ဥြထဒနှင့်အညီဖြစ်ထစ တသားတည်းရိှဖခင်း 

ကုိလည်းထကာင်း၊ ဥြထဒ၏အကျ ိုးအဖမတ်နှင့် ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းကုိ ခေဖဲခားဆက်ဆံခံရဖခင်း တစ်စံုတစ်ရာမရိှဘဲ အညီ 

အမျှ အကျ ိုးခံစားခေင့်ရိှသူများဖြစ်သည်ကုိ လည်းထကာင်း အသိအမှတ်ဖြုသည်။

၂၂၂

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



2. States Parties shall prohibit all discrimination on the basis of disability and guarantee 
to persons with disabilities equal and effective legal protection against discrimination on all 
grounds.

3. In order to promote equality and eliminate discrimination, States Parties shall take     
all appropriate steps to ensure that reasonable accommodation is provided.

4. Specific measures which are necessary to accelerate or achieve de facto equality of 
persons with disabilities shall not be considered discrimination under the terms of the   
present Convention.

Article 6
Women with disabilities

1. States Parties recognize that women and girls with disabilities are subject to multiple 
discrimination, and in this regard shall take measures to ensure the full and equal enjoyment 
by them of all human rights and fundamental freedoms.

2. States Parties shall take all appropriate measures to ensure the full development, 
advancement and empowerment of women, for the purpose of guaranteeing them the 
exercise and enjoyment of the human rights and fundamental freedoms set out in the        
present Convention.

Article 7
Children with disabilities

1. States Parties shall take all necessary measures to ensure the full enjoyment by   
children with disabilities of all human rights and fundamental freedoms on an equal basis 
with other children.

2. In all actions concerning children with disabilities, the best interests of the child shall 
be a primary consideration.

3. States Parties shall ensure that children with disabilities have the right to express      
their views freely on all matters affecting them, their views being given due weight in 
accordance with their age and maturity, on an equal basis with other children, and to be 
provided with disability and age-appropriate assistance to realize that right.
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၂။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းဖြစ်ဖခင်းကုိအထကကာင်းဖြု၍ ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုဖြ ဖုခင်းအားလံုးကုိ တားဖမစ်ြိတ်ြင် 

ရမည်ဖြစ်ငြီး မသန်စေမ်းသူများကုိ ကဏ္ဍအားလံုးတေင် ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုဖြ ဖုခင်းကုိ ဆန့်ကျင်သည့် ွိထရာက်၍ သိသာတူညီမှုရိှသည့် 

ဥြထဒနှင့်ညီညေတ်ထသာ တရားဝင်ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ဖခင်း တည်တ့ံခုိင်မာထစရမည်။

၃။ တန်းတူညီမျှထရးဖမှင့်တင်ရန်နှင့် ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုြထြျာက်ရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ကျ ိုးထကကာင်း 

ညီညေတ်ထသာထနရာွုိင်ခင်း ြ့ံြုိးမှုထသချာထစရန် သင့်ထလျာ်ထသာ လုြ်ထဆာင်မှုအဆင့်အားလံုးကုိ ဖြုလုြ်ရမည်။

၄။ မသန်စေမ်းသူများ၏ တန်းတူညီမျှထရးအတေက် လက်ရိှထဆာင်ရွက်ထနသည့် သီးဖခားစီမံထဆာင်ရွက်မှုများ ဖမှင့်တင်ရန် 

နှင့် ထအာင်ဖမင်ရန်လုိအြ်ငြီး ၎င်းထဆာင်ရွက်မှုများကုိ သထဘာတူစာချုြ်ြါ သတ်မှတ်ချက်များအရ ခေဖဲခားဆက်ဆံမှုဖြုဖခင်းဟု 

သထဘာွားယူဆဖခင်း မဖြုရ။

အပိုဒ် (၆)
မေန်စွမ်းအမျ ိုးေမီးများ

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းအမျ ိုးသမီးနှင့် မိန်းကထလးငယ်များအား နည်းမျ ိုးစံုဖြင့် ခေဖဲခားဆက်ဆံမှု 

ဖြုဖခင်းကုိ ခံစားရသူများအဖြစ် အသိအမှတ်ဖြုသည့်အတေက် လူ့အခေင့်အထရးနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်အားလံုးကုိ အဖြည့်အဝနှင့် 

ညီမျှစောရရိှခံစားနုိင်မှု ထသချာထစရန် စီမံထဆာင်ရွက်မှုများကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ သထဘာတူစာချုြ်တေင် ထြာ်ဖြြါရိှထသာ လူ့အခေင့်အထရးနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်များ အဖြည့်အဝနှင့် ညီမျှစောခံစား

ထဆာင်ရွက်နုိင်မှုကုိ တာဝန်ယူထရးဆုိသည့် ရည်ရွယ်ချက်အတုိင်း အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းအမျ ိုးသမီးများ၏ လုြ်ြုိင်ခေင့် 

ရရိှမှု၊ ဘဝတုိးတက်မှုနှင့် ြေံ့ ငြိုးတုိးတက်မှုများကုိ အဖြည့်အဝထသချာထစရန် သင့်ထလျာ်ထသာ စီမံထဆာင်ရွက်မှုအားလံုးကုိ 

ထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပိုဒ် (၇)
မေန်စွမ်းကသလးေူငယ်များ

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းကထလးသူငယ်များ၏ လူ့အခေင့်အထရးနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်အားလံုးကုိ 

အဖခားကထလးသူငယ်များနည်းတူ ညီမျှစော အဖြည့်အဝခံစားရရှိမှုထသချာထစရန် လိုအြ်ထသာ စီမံထဆာင်ရွက်မှုအားလုံးကို 

ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ မသန်စေမ်းကထလးသူငယ်များနှင့် ဆက်စြ်သည့် လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ချက်အားလုံးတေင် ကထလးသူငယ်အတေက် 

အထကာင်းဆံုးအကျ ိုးခံစားခေင့် ရရိှထရးသည် အဓိက ွည့်သေင်းစဉ်းစားမှု ဖြစ်ထစရမည်။

၃။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းကထလးသူငယ်များ ထတေ့ ကကုံခံစားရသည့် ကိစ္စများအားလံုးအတေက် တင်ဖြ 

ချက်များကုိ လေတ်လြ်စော ြေင့်ဟထဖြာဆုိခေင့် ရရိှထစရန်၊ ၎င်းွင်ဖမင်ချက်များကုိ မသန်စေမ်းကထလးသူငယ်များ၏ အသက်အရွယ်

အရွယ်ထရာက်ဖခင်းနှင့်အညီ ထလျာ်ကန်သည့် အထလးထြးမှုရိှထစရန်နှင့် မသန်စေမ်းဖြစ်မှုအမျ ိုးအစားနှင့် အသက်အရွယ် 

အလုိက်သင့်ထလျာ်ထသာ အထွာက်အြ့ံကုိ အဖခားကထလးသူငယ်များအတုိင်း ဖြည့်ဆည်းထြးရန်တ့ုိကုိ ထသချာစော ထဆာင်ရွက် 

ရမည်။

၂၂၃

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 8
Awareness-raising

1. States Parties undertake to adopt immediate, effective and appropriate measures:
(a)  To raise awareness throughout society, including at the family level, 

regarding persons with disabilities, and to foster respect for the rights and 
dignity of persons with disabilities;

(b)  To combat stereotypes, prejudices and harmful practices relating to       
persons with disabilities, including those based on sex and age, in all           
areas of life;

(c)  To promote awareness of the capabilities and contributions of persons     
with disabilities.

2. Measures to this end include:
(a) Initiating and maintaining effective public awareness campaigns  designed:

(i)   To nurture receptiveness to the rights of persons with disabilities;
(ii)   To promote positive perceptions and greater social awareness to 

wards persons with disabilities;
(iii)  To promote recognition of the skills, merits and abilities of    

persons with disabilities, and of their contributions to the 
workplace and the labour market;

(b)  Fostering at all levels of the education system, including in all children from 
an early age, an attitude of respect for the rights of persons with disabilities;

(c)  Encouraging all organs of the media to portray  persons with disabilities in 
a manner consistent with the purpose of the present Convention;

(d)  Promoting awareness-training programmes regarding persons with 
disabilities and the rights of persons with disabilities.

Article 9
Accessibility

1. To enable persons with disabilities to live independently and participate fully in             
all aspects of life, States Parties shall take appropriate measures to ensure to persons                                    
with disabilities access, on an equal basis with others, to the physical environment,                                 
to transportation, to information and communications, including information and 
communications technologies and systems, and to other facilities and services open or 
provided to the public, both in urban and in rural areas. These measures, which shall          
include the identification and elimination of obstacles and barriers to accessibility, shall    
apply to, inter alia:

(a)  Buildings, roads, transportation and other indoor and outdoor facilities,              
including schools, housing, medical facilities and workplaces;
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အပုိဒ် (၈)
အေိပညာခမင့်မားသရး

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် သင့်ထလျာ်ွိထရာက်မှုရိှငြီး အချန်ိနှင့်တထဖြးညီ ထဆာင်ရွက်နုိင်ထသာ စီမံလုြ်ထဆာင်မှု 

များကုိ ထအာက်ြါအတုိင်း ချမှတ်သည် -

(က) မိသားစုအဆင့်အြါအဝင် မသန်စေမ်းသူများနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ လူ့အြေဲ့ အစည်းတစ်ရြ်လံုးအတေက် အသိ 

ြညာဖမှင့်တင်မှုလုြ်ထဆာင်ရန်နှင့် မသန်စေမ်းသူများ၏အခေင့်အထရး၊ ဂုဏ်သိက္ခာတ့ုိကုိ အထလးွားတတ်မှု 

ြျ ိုးထွာင်ထြးရန်၊

(ခ) ကျား/မဖြစ်တည်မှုနှင့် အသက်အရွယ်အထြါ် အထဖခဖြုမှုအြါအဝင် မသန်စေမ်းသူများ၏ ဘဝနယ်ြယ် 

အားလံုးတေင် မသန်စေမ်းသူများအား ြံုထသကားချြ်ြံုစံဖြင့် ဖြုမူဆက်သေယ်ဖခင်းများ၊ ဘက်လုိက်ခေဖဲခားမှု 

ဖြုဖခင်းနှင့် ွိခုိက်နာကျင်ထစထသာ အဖြုအမူများကုိ တုိက်ြျက်သေားရန်၊

(ဂ) မသန်စေမ်းသူများ၏ စေမ်းထဆာင်ရည်နှင့် ြါဝင်ကူညီမှုများကုိ သိဖမင်မှုနုိးကကားလာထစရန်၊

၂။ အွက်ထြာ်ဖြြါ စီမံလုြ်ထဆာင်မှုများ ရရိှထအာင်ဖမင်ထစရန် -

(က) ဖြည်သူလူွု၏ အသိြညာဖမင့်မားထရးအတေက် စီစဉ်ွားထသာ ွ ထိရာက်မှုရိှသည့် လှုြ်ရှားမှုများကုိ စတင် 

ထဆာင်ရွက်ဖခင်းနှင့် ွိန်းသိမ်းဖခင်း။

၁) မသန်စေမ်းသူများ၏ အခေင့်အ ထရးများကုိ သထဘာထြါက်လက်ခံလေယ််မှုအား ဖြုစုြျ ိုးထွာင်ထြး 

ရန်။

၂) မသန်စေမ်းသူများအထြါ်တေင် အဖြုသထဘာထဆာင်ထသာ သထဘာွားအဖမင်များနှင့် ကျယ်ဖြန့်  

ထသာ အသိြညာဖမင့်မားလာထစရန်။

၃) မသန်စေမ်းသူများ၏ လုြ်သားထစျးကေက်နှင့် အလုြ်ခေင်တေင် ြါ၀င်ကူညီနုိင်မှုများ၊ အရည်အချင်း 

များ၊ ထကာင်းကျ ိုးများနှင့် ကျွမ်းကျင်မှုများကုိ အသိအမှတ်ဖြုဖခင်းကုိ ဖမှင့်တင်ရန်။

(ခ) မူကကိုအရွယ်ကလးသူငယ်များမှစ၍ ြညာထရးစနစ်၏ အဆင့်အားလံုးတေင် မသန်စေမ်းသူများ၏ အခေင့်အထရး 

များကုိ အထလးထြးဂရုဖြုလုိစိတ်ရိှထစရန် အားထြးဖမှင့်တင်ဖခင်း။

(ဂ) သထဘာတူညီချက်၏ ရည်ရွယ်ချက်နှင့်ကုိက်ညီထသာ အသေင်ဖြင့် မသန်စေမ်းသူများအထကကာင်းကုိ ွ ည့်သေင်း 

ထြာ်ဖြရန်၊ ဖြန်ကကားထရးနှင့် လူွုဆက်သေယ်ထရး အြေဲ့ အစည်းအားလံုးကုိ အားထြးတုိက်တေန်းဖ ခင်း။

(ဃ) မသန်စေမ်းသူများနှင့် ၄င်းတ့ုိ၏အခေင့်အထရးများကုိ ဖမှင့်တင်သည့်အစီအစဉ်များကုိ ထွာက်ြ့ံဖမှင့်တင်ထြး 

ဖခင်းတ့ုိကုိ လုြ်ထဆာင်ရမည်။

အပုိဒ် (၉)
လက်လှမ်းမီရယူေုံးစွဲနိုင်ခြင်း

၁။ မသန်စေမ်းသူများအား ၎င်းတ့ုိဘဝ၏ကဏ္ဍအားလံုးတေင် ဖြည့်ဝစောြါဝင်ထဆာင်ရွက်နုိင်ရန်နှင့် အမီှအခုိကင်းစော ထနွုိင် 

ရန်တ့ုိကုိ ဖြစ်ထဖမာက်ထစရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည်  ငမို့ဖြနှင့်ထကျးလက်ထဒသနှစ်ခုစလံုးတေင် မသန်စေမ်းသူများ 

အထနဖြင့် အဖခားသူများနည်းတူ ရုြ်ြုိင်းဆုိင်ရာြတ်ဝန်းကျင်၊ သယ်ယူြ့ုိထဆာင်ထရးကဏ္ဍ၊ သတင်းနှင့်နည်းြညာစနစ်များ 

အြါအဝင် သတင်းဆက်သေယ်ထရးကဏ္ဍ၊ အများဖြည်သူအတေက် ဖြည့်ဆည်းထြးွားထသာ (သ့ုိမဟုတ်) ြေင့်လှစ်ွားထသာ 

အဖခားကူညီြ့ံြုိးမှုများနှင့် ဝန်ထဆာင်မှုများကုိ ထသချာစောရရိှထစရန် သင့်ထလျာ်ထသာ စီမံထဆာင်ရွက်မှုများကုိ ထဆာင်ရွက်ထြး 

ရမည်။ ၎င်းစီမံထဆာင်ရွက်မှုများတေင် အတားအဆီးများကုိ သတ်မှတ်အတည်ဖြု၍ ရှင်းလင်းြယ်ရှားဖခင်းတ့ုိကုိ ွည့်သေင်းရ 

မည်ဖြစ်ငြီး အဖခားထသာအချက်များအနက် ထအာက်ြါတ့ုိကုိ အသံုးချထဆာင်ရွက်သေားရမည် -

(က) အထဆာက်အဦများ၊ လမ်းများ၊ သယ်ယူြ့ုိထဆာင်ထရးနှင့် စာသင်ထကျာင်းများ၊ အိမ်ရာ၊ ကျန်းမာထရးြ့ံြုိးမှု 

များနှင့် လုြ်ငန်းခေင်များအြါအဝင် အဖခားအိမ်တေင်း အိမ်ဖြင်ြ့ံြုိးကူညီမှုများ၊

၂၂၄

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



(b)  Information, communications and other services, including electronic 
services and emergency services.

2. States Parties shall also take appropriate measures:
(a)  To develop, promulgate and monitor the implementation of minimum 

standards and guidelines for the accessibility of facilities and services         
open or provided to the public;

(b)  To ensure that private entities that offer facilities and services which are 
open or provided to the public take into account all aspects of accessibility 
for persons with disabilities;

(c)  To provide training for stakeholders on accessibility issues facing persons 
with disabilities;

(d)  To provide in buildings and other facilities open to the public signage in 
Braille and in easy to read and understand forms;

(e)  To provide forms of live assistance and intermediaries, including guides, 
readers and professional sign language interpreters, to facilitate accessibility 
to buildings and other facilities open to the public;

(f)  To promote other appropriate forms of assistance and support to persons 
with disabilities to ensure their access to information;

(g)  To promote access for persons with disabilities to new information and 
communications technologies and systems, including the Internet;

(h)  To promote the design, development, production and distribution of 
accessible information and communications technologies and systems at an 
early stage, so that these technologies and systems become accessible at 
minimum cost.

Article 10
Right to life

 States Parties reaffirm that every human being has the inherent right to life and shall 
take all necessary measures to ensure its effective enjoyment by persons with disabilities on 
an equal basis with others.
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(ခ) သတင်းအချက်အလက်၊ ဆက်သေယ်ထဆာင်ရွက်ဖခင်းများနှင့် လျှြ်စစ်ဝန်ထဆာင်မှုနှင့် အထရးထြါ်ဝန်ထဆာင်မှု

လုြ်ငန်းများအြါအဝင် အဖခားထသာ ဝန်ထဆာင်မှုလုြ်ငန်းများ၊

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် သင့်ထလျာ်ထသာ စီမံထဆာင်ရွက်မှုများကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည် -

(က) အများဖြည်သူအသံုးဖြုနုိင်ရန် ထဆာင်ရွက်ထြးွားထသာ ဝန်ထဆာင်မှုနှင့် ြ့ံြုိးမှုလုြ်ငန်းများတေင် မသန်စေမ်း 

သူများ လက်လှမ်းမီသံုးစေနုိဲင်မှုရိှထစရန် လမ်းညွှန်ချက်များနှင့် အနိမ့်ဆံုးစံသတ်မှတ်ချက်များ အထကာင် 

အွည်ထြာ်ထဆာင်ရွက်မှုကုိ စိစစ်ရန်၊ ဖြဋ္ဌာန်းရန်နှင့် ဖြုဖြင်ထဖြာင်းလဲရန်၊

(ခ) မသန်စေမ်းသူများထနရာတုိင်းတေင် လက်လှမ်းမီရယူသံုးစေနုိဲင်ထရးကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ အများဖြည်သူတ့ုိ 

အတေက် ြေင့်လှစ်ွားထသာ (သ့ုိမဟုတ်) ထွာက်ြ့ံထြးွားထသာ ဝန်ထဆာင်မှုများနှင့် ြုဂ္ဂလိကအကျ ိုးခံစား 

ခေင့်များအတေက် ကမ်းလှမ်းွားထသာ ြ့ံြုိးမှုများထသချာထစရန်၊

(ဂ) မသန်စေမ်းသူများရင်ဆုိင်ထနရထသာ လက်လှမ်းမီသံုးစေခဲေင့် ရရိှထရးကိစ္စရြ်များကုိ အကျ ိုးတူြူးထြါင်းြါဝင်သူ 

များအား သင်တန်းထြးရန်၊

(ဃ) လေယ်ကူစောနားလည်ြတ်ရှုနုိင်ထသာ ြံုစံများနှင့် မျက်မဖမင်စာများကုိ အထဆာက်အဦနှင့် အများဖြည်သူ 

ဝင် ေွက်သေားလာသည့် ထနရာများတေင်ွားရိှထရး၊

(င) အများဖြည်သူဝင် ေွက်သေားလာသည့် ထနရာများတေင်ရိှထသာ အထဆာက်အဦနှင့်ြ့ံြုိးမှုများကုိ လက်လှမ်းမီ 

ရယူသံုးစေနုိဲင်ထရးအတေက် လမ်းညွှန်ဖြသမည့်သူများ၊ ကူညီြတ်ကကားထြးမည့်သူများနှင့် မျက်မဖမင်စာ ကျွမ်း 

ကျင်စောဘာသာဖြန်ဆုိနုိင်သူများ အြါအဝင် တုိက်ရုိက်အကူအညီထြးမှုြံုစံနှင့် ကကားခံအကူအညီထြးမှုြံုစံ 

များ ထွာက်ြ့ံထြးရန်၊

(စ) မသန်စေမ်းသူများအတေက် သတင်းအချက်အလက် လက်လှမ်းမီရရိှမှု ထသချာထစရန် အဖခားသင့်ထလျာ်ထသာ 

အကူအညီနှင့် အထွာက်အြ့ံထြးမှု နည်းလမ်းများဖမှင့်တင်ရန်၊ 

(ဆ) နုိင်ငံတကာ အင်တာနက်ကေန်ရက်အြါအဝင် သတင်းဆက်သေယ်ထရးနည်းြညာနှင့် စနစ်သစ်များကုိ မသန် 

စေမ်းသူများ လက်လှမ်းမီရယူသံုးစေမဲှု ဖမှင့်တင်ရန်၊

(ဇ) လက်လှမ်းမီသတင်းအချက်အလက် ဆက်သေယ်ထရးနည်းြညာနှင့် စနစ်များ၏ြံုစံဖြုဖခင်း၊ ြေံ့ ငြိုးတုိးတက် 

ထစဖခင်း၊ ွုတ်လုြ်ဖခင်းနှင့် ဖြန့် ဖြူးဖခင်းတ့ုိကုိ ထဆာလျင်စော ထဆာင်ရွက်ဖခင်းထကကာင့် မသန်စေမ်းသူများသည် 

၎င်းတ့ုိကုိ အသက်သာဆံုးထဈးနှုန်းဖြင့် ဝယ်ယူရရိှထရးဖမှင့်တင်ရန်၊

အပိုဒ် (၁၀)
အေက်ရှင်ေန်ြွင့်

 စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် လူသားတုိင်းထမေးရာြါ အသက်ရှင်သန်နုိင်ခေင့်ရိှထကကာင်းကုိ ွြ်မံအတည်ဖြုငြီး ၎င်း၏ 

ွိထရာက်စော ခံစားထြျာ်ရှေင်မှုကုိ အဖခားသူများနည်းတူ မသန်စေမ်းသူများြါ အထသအချာရရိှထစရန် လုိအြ်ထသာ စီမံထဆာင်ရွက် 

မှုများအားလံုးကုိ လုြ်ထဆာင်ရမည်။

၂၂၅

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 11
Situations of risk and humanitarian emergencies

 States Parties shall take, in accordance with their obligations under international law, 
including international humanitarian law and international human rights law, all necessary 
measures to ensure the protection and safety of persons with disabilities in situations of risk, 
including situations of armed conflict, humanitarian emergencies and the occurrence of 
natural disasters.

Article 12
Equal recognition before the law

1. States Parties reaffirm that persons with disabilities have the right to recognition 
everywhere as persons before the law.

2. States Parties shall recognize that persons with disabilities enjoy legal capacity on an 
equal basis with others in all aspects of life.

3. States Parties shall take appropriate measures to provide access by persons with 
disabilities to the support they may require in exercising their legal capacity.

4. States Parties shall ensure that all measures that relate to the exercise of legal capacity 
provide for appropriate and effective safeguards to prevent abuse in accordance with 
international human rights law. Such safeguards shall ensure  that  measures relating to the 
exercise of legal capacity respect the rights, will and preferences of the person, are free of 
conflict of interest and undue influence, are proportional and tailored to the person’s 
circumstances, apply for the shortest time possible and are subject to regular review by a 
competent, independent and impartial authority or judicial body. The safeguards shall be 
proportional to the degree to which such measures affect the person’s rights and interests.

5. Subject to the provisions of this article, States Parties shall take all appropriate and 
effective measures to ensure the equal right of persons with disabilities to own or inherit 
property, to control their own financial affairs and to have equal access to bank loans,  
mortgages and other forms of financial credit, and shall ensure that persons with disabilities 
are not arbitrarily deprived of their property.
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အပိုဒ် (၁၁)
သေးဒုက္ခကျသရာက်ြျနိ်နှင့် လူေားြျင်းစာနာသွာက်ွားမှုဆိုင်ရာ အသရးသပါ် အကူအညီရရှိသရး

 အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ လူသားချင်းစာနာထွာက်ွားမှု အကူအညီထြးထရးဥြထဒနှင့် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာလူ့အခေင့် 

အထရး ဥြထဒအြါအဝင် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒများအရ သတ်မှတ်ွားထသာ လုိက်နာထဆာင်ရွက်ရမည့် တာဝန်ဝတ္တရား 

များနှင့်အညီ လက်နက်ကုိင်ြဋိြက္ခများ၊ လူသားချင်းစာနာထွာက်ွားမှုဆုိင်ရာ အထရးထြါ်အကူအညီထြးထရးနှင့် သဘာဝ 

ထဘးအန္တရာယ်များ ကျထရာက်မှုတ့ုိအြါအဝင် ထဘးအန္တရာယ်ဖြစ်ြေားသည့်အထဖခအထနများတေင် မသန်စေမ်းသူအားလံုးကုိ 

အကာအကေယ်ထြးထရးနှင့် ထဘးကင်းလံုခခုံထရးတ့ုိအတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် လုိအြ်ထသာအစီအမံများကုိ ချမှတ် 

ထဆာင်ရွက် ရမည်။

အပိုဒ် (၁၂)
ဥပသဒအရ တန်းတူအြွင့်အသရးရှိမှုအား အေိအမှတ်ခပုခြင်း

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများတေင် အဖခားသူများနည်းတူထနွုိင်ရာ၌ ဥြထဒအရ တန်းတူအခေင့် 

အထရးရရိှခေင့်အား အသိအမှတ်ဖြုဖခင်းကုိ ွြ်မံခုိင်မာစော အတည်ဖြုသည်။

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများသည် ဥြထဒ၏ အာဏာအကျ ိုးသက်ထရာက်မှုကုိ အဖခားသူများနည်း 

တူ ရယူခံစားခေင့်ရိှထကကာင်းကုိ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက အသိအမှတ်ဖြုရမည်။

၃။ စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများ ၎င်းတို့၏ဥြထဒဆိုင်ရာစေမ်းထဆာင်ရည်ကို ရယူကျင့်သုံးနိုင်ထရး 

အတေက် ၎င်းတ့ုိ၏လုိအြ်သည်များကုိ ဖြည့်ဆည်းထြးနုိင်မည့် သင့်ထလျာ်ထသာအစီအမံများကုိ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

၄။ ဥြထဒအာဏာကို အသုံးဖြုဖခင်းနှင့် ြတ်သက်ထသာ လုြ်ငန်းအစီအမံအားလုံးသည် အလေဲသုံးဖခင်းခံရမှုမှ အကာ 

အကေယ်ထြးနုိင်ရန် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာလူ့အခေင့်အထရးဥြထဒများနှင့်အညီ သင့်ထလျာ်၍ွိထရာက်မှုရိှသည့် အကာ အကေယ်များ 

ဖြစ်ထကကာင်း စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက အာမခံရမည်။ ဥြထဒအာဏာကုိ လုိက်နာကျင့်သံုးဖခင်းနှင့် ြတ်သက်သည့် အကာ 

အကေယ်ထြးဖခင်းလုြ်ငန်း ထဆာင်ရွက်ချက်များသည် မသန်စေမ်းသူများ၏ အခေင့်အထရး၊ ဆန္ဒနှင့်ဦးစားထြးမှုတ့ုိကုိ အထလးွားရ 

မည်၊ အာဃာတနှင့် ကသဇာလွှမ်းမုိးမှု ကင်းလေတ်ထစရမည်၊ မသန်စေမ်းသူများ၏ အထဖခအထနနှင့် ဆက်စြ်ညီညေတ် အံဝင်ခေင်ကျ 

ဖြစ်ရမည်၊ ဖြစ်နုိင်သမျှ အချန်ိတုိအတေင်း ထဆာင်ရွက်နုိင်ရမည်။ ွ့ုိအဖြင် ကျွမ်းကျင်ထသာ၊ လေတ်လြ်ထသာ၊ ဘက်မလုိက်ထသာ 

အာဏာြုိင် (သ့ုိမဟုတ်) တရားစီရင်ထရးအြေဲ့ က ြံုမှန်သံုးသြ်မှုဖြုလုြ်ဖခင်းကုိ လုိက်နာရမည်ဖြစ်ငြီး ယင်းအကာအကေယ်ထြးမှု 

အစီအမံများသည် မသန်စေမ်းသူများ၏အကျ ိုးစီးြေားနှင့် အခေင့်အထရးတ့ုိအား ွိထရာက်နုိင်သည့်အဆင့်နှင့် လုိက်ထလျာညီထ ေွမှု 

ရိှရမည်။

၅။ ဤအြုိဒ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များအား ခံစားရရိှထစရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများ၏ ြစ္စည်း 

ဥစ္စာြိုင်ဆိုင်ခေင့် (သို့မဟုတ်) အထမေြစ္စည်းြိုင်ဆိုင်ခေင့်၊ ကိုယ်ြိုင်ထငေထကကးကိစ္စရြ်များကို စီမံခန့်ခေဲြိုင်ခေင့်နှင့် ဘဏ်ထချးထငေများ 

ရယူသံုးစေြုိဲင်ခေင့်၊ အထြါင်ွားဖခင်း၊ အဖခားနည်းလမ်းများဖြင့် ထငေထကကးထြကးငမီ ရယူဖခင်းတ့ုိတေင် တန်းတူညီမျှစော ထဆာင်ရွက် 

ြုိင်ခေင့် ရရိှထစရန် သင့်ထတာ်ွိထရာက်သည့် အစီအမံများ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ထြးရမည့်အဖြင် မသန်စေမ်းသူများ၏ြစ္စည်းဥစ္စာများ 

အထကကာင်းမဲ့ လက်လေတ်ဆုံးရှုံးမှု မရှိထစထရးကိုလည်း ထသထသချာချာထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

၂၂၆

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 13
Access to justice

1. States Parties shall ensure effective access to justice for persons with disabilities on an 
equal basis with others, including through the provision of procedural and age-appropriate 
accommodations, in order to facilitate their effective role as direct and indirect participants, 
including as witnesses, in all legal proceedings, including at investigative and other preliminary 
stages.

2. In order to help to ensure effective access to justice for persons with disabilities, States 
Parties shall promote appropriate training for those working in the field of  administration  of  
justice,  including  police and prison staff.

Article 14
Liberty and security of person

1. States Parties shall ensure that persons with disabilities, on an equal basis with others:
(a) Enjoy the right to liberty and security of person;
(b) Are not deprived of their liberty unlawfully or arbitrarily, and that any 

deprivation of liberty is in conformity with the law, and that the existence of 
a disability shall in no case justify a deprivation of liberty.

2. States Parties shall ensure that if persons with disabilities are deprived of their                 
liberty through any process, they are, on an equal basis with others, entitled to guarantees in 
accordance with international human rights law and shall be treated in compliance with the 
objectives and principles of the present Convention, including by provision of reasonable 
accommodation.

Article 15
Freedom from torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment

1. No one shall be subjected to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment or  
punishment. In particular, no one shall be subjected without his or her free consent to medical 
or scientific experimentation.

2. States Parties shall take all effective legislative, administrative, judicial or other 
measures to prevent persons with disabilities, on an equal basis with others, from  being 
subjected to torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment.
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အပိုဒ် (၁၃)
တရားမျှတမှု ရရှိပိုင်ြွင့်

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများအတေက် အများနည်းတူ တရားမျှတမှု ရြုိင်ခေင့်ကုိ ထသချာထအာင် 

ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။ ယင်းသ့ုိထဆာင်ရွက်ရာတေင် ၎င်းတ့ုိ၏အခန်းကဏ္ဍကုိ တုိက်ရုိက် (သ့ုိမဟုတ်) သေယ်ဝုိက်ြါဝင်သူများ 

အဖြစ် ွိထရာက်စော ထဆာင်ရွက်နုိင်ရန်အတေက် လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများနှင့်အညီ အသက်အရွယ်အလုိက် သင့်ထလျာ်ထသာ ထနရာ 

ွုိင်ခင်းစီစဉ်ထြး၍ လည်းထကာင်း၊ တရားစီရင်ထရးလုြ်ငန်းစဉ်တုိင်း၌ သက်ထသအဖြစ်လည်းထကာင်း၊ ထရှးဦးစံုစမ်းမှုအဆင့်နှင့် 

စံုစမ်းစစ်ထဆးမှုအဆင့်တ့ုိလည်း ြါဝင်ထစရမည်။

၂။ မသန်စေမ်းသူများအတေက် တရားမျှတမှု ခုိင်မာစောရရိှထစထရးကုိ အကူအညီထြးနုိင်ရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ  

များသည် ရဲတြ်ြေဲ့ နှင့်အကျဉ်းထွာင်ဝန်ွမ်းများ အြါအဝင် တရားစီရင်ထရးနယ်ြယ်တေင် တာဝန်ွမ်းထဆာင်ထနကကသူများ 

အား သင့်ထလျာ်ထသာ ထလ့ကျင့်သင်တန်းထြးမှုများကုိ တုိးဖမှင့်ထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပိုဒ် (၁၄)
လုံခြုံမှုနှင့် လွတ်လပ်ြွင့်ရရှိသစသရး

၁။ မသန်စေမ်းသူများသည် အဖခားသူများနည်းတူ ထအာက်ြါကိစ္စရြ်များတေင် တူညီရမှုရိှထစထရး စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ 

က ထသချာထစရမည်။

(က) လေတ်လြ်မှုနှင့် လံုခခုံမှုကုိ ခံစားြုိင်ခေင့်ရိှဖခင်း၊

(ခ) ၎င်းတ့ုိ၏လေတ်လြ်ခေင့်ကုိ ဥြထဒနှင့်အညီမဟုတ်ဘဲ (သ့ုိမဟုတ်) အထကကာင်းမ့ဲလက်လေတ် ဆံုးရှုးံမှုမရိှထစဖခင်း၊ 

လက်လေတ်ဆံုးရှုးံမှု တစ်ရြ်ရြ်ရိှြါကလည်း တရားဥြထဒအရသာလျှင် ဆံုးရှုးံမှုဖြစ်ထစဖခင်းနှင့် မသန်စေမ်းမှု 

ထကကာင့် လေတ်လြ်ခေင့်၊ လက်လေတ်ဆံုးရှုးံရမည်ဟု ဆံုးဖြတ်မှုမဖြုရဖခင်း စသည်တ့ုိအတေက် တာဝန်ယူရမည်။

၂။ မသန်စေမ်းသူများသည် ၎င်းတ့ုိ၏လေတ်လြ်ခေင့်ကုိ တစ်နည်းနည်းဖြင့် လက်လေတ်ဆံုးရှုးံဖခင်းခံရလျှင် ၎င်းတ့ုိအား 

အဖခားသူများနည်းတူ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာလူ့အခေင့်အထရးဥြထဒအရ အာမခံရမည့်အဖြင် သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်ထသာ (ွုိက် 

သင့်ထသာ) ညိှနှိုင်းထဆာင်ရွက်ထြးမှုအြါအဝင် ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ ရည်ရွယ်ချက်များနှင့် အထဖခခံမူများအရ ထဆာင်ရွက်ထြး 

ရမည်ကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက တာဝန်ယူရမည်။

အပိုဒ် (၁၅)
လူေားမဆန်သောခပုမူခြင်း (ေို့မဟုတ်) ခပစ်ဒဏ်သပးခြင်းများမှ လွတ်ကင်းသစခြင်း

၁။ မည်သူ့ကုိမျှ ညှဉ်းြန်းနိှြ်စက်ဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ရက်စက်ဖခင်း၊ လူသားမဆန်ဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်း 

ထအာင်ဖြုဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) အဖြစ်ထြးဖခင်းမဖြုလုြ်ရ။ အွူးသဖြင့် မည်သူကုိမျှ သူ/ သူမ၏ လေတ်လြ်ထသာ သထဘာတူညီမှုမြါ 

ဘဲ ထဆးြညာရြ်ဆုိင်ရာ (သ့ုိမဟုတ်) သိြ္ပြံညာဆုိင်ရာ စမ်းသြ်မှုမဖြုလုြ်ရ။

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများအား နိှြ်စက်ညှဉ်းြန်းဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ရက်စက်ဖခင်း၊ လူသားမဆန် 

ဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) လူ့ဂုဏ်သိက္ခာညိှုးနေမ်းထအာင်ဖြုဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) အဖြစ်ထြးဖခင်းတ့ုိမှ ကကိုတင်ကာကေယ်ထြးရန်အတေက် 

ွိထရာက်ထသာ ဥြထဒဖြုထရး၊ စီမံခန့်ခေထဲရးနှင့် တရားစီရင်ထရး (သ့ုိမဟုတ်) အဖခားအစီအမံများကုိ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂၂၇

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 16
Freedom from exploitation, violence and abuse

1. States Parties shall take all appropriate legislative, administrative, social, educational 
and other measures to protect persons with disabilities, both within and outside the home, 
from all forms of exploitation, violence and abuse, including their gender-based aspects.

2. States Parties shall also take all appropriate measures to prevent all forms of 
exploitation, violence and abuse by ensuring, inter alia, appropriate forms of gender and    
age-sensitive assistance and support for persons with disabilities and their families and 
caregivers, including through the provision of information and education on how to avoid, 
recognize and report instances of exploitation, violence and abuse. States Parties shall ensure 
that protection services are age-, gender- and disability-sensitive.

3. In order to prevent the occurrence of all forms of exploitation, violence and abuse, 
States Parties shall ensure that all facilities and programmes designed to serve persons with 
disabilities are effectively monitored by independent authorities.

4. States Parties shall take all appropriate measures to promote the physical, cognitive 
and psychological recovery, rehabilitation and social reintegration of persons with           
disabilities  who  become  victims of any form of exploitation, violence or abuse, including 
through the provision of protection services. Such recovery and reintegration shall take    
place in an environment that fosters the health, welfare, self-respect, dignity and autonomy 
of the person and takes into account gender- and age-specific needs.

5. States Parties shall put in place effective legislation and policies, including women- 
and child-focused legislation and policies, to ensure that instances of exploitation, violence 
and abuse against persons with disabilities are identified, investigated and, where appropriate, 
prosecuted.

Article 17
Protecting the integrity of the person

 Every person with disabilities has a right to respect for his or her physical and mental 
integrity on an equal basis with others.
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အပိုဒ် (၁၆)
သြါင်းပုံခဖတ်ခြင်း၊ အြကမ်းဖက်ခြင်းနှင့် အလွဲေုံးစားခပုခြင်းတို့မှ လွတ်ကင်းမှုရှိသစသရး

၁။ မသန်စေမ်းသူများအား ထနအိမ်အတေင်း၌ဖြစ်ထစ၊ ထနအိမ်ဖြင်ြ၌ဖြစ်ထစ၊ ကျား/မကုိအထဖခဖြု၍ မည်သည့်နည်းဖြင့်မဆုိ

ထခါင်းြံုဖြတ်ဖခင်း၊ အကကမ်းြက်ဖခင်း၊ အလေသံုဲးစားဖြုဖခင်းတ့ုိမှ အကာအကေယ်ထြးထရးတ့ုိအတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက 

သင့်ထလျာ်ထသာဥြထဒဖြုထရး၊ စီမံခန့်ခေထဲရး၊ လူမှုထရး၊ ြညာထရးနှင့် အဖခားအစီအမံများကုိ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများအား နည်းမျ ိုးစံုဖြင့် ထခါင်းြံုဖြတ်ဖခင်း၊ အကကမ်းြက်ဖခင်းနှင့် အလေဲ 

သံုးစားဖြုဖခင်းတ့ုိမှ ကာကေယ်ထြးရန်အတေက် မသန်စေမ်းသူများ၊ ၎င်းတ့ုိ၏ မိသားစုများနှင့် ၎င်းတ့ုိအား ဖြုစုထစာင့်ထရှာက်သူများ 

ကုိ အသက်အရွယ်နှင့် ကျား/မ ဖြစ်တည်မှုကုိ ခေဖဲခားမှုမရိှထသာ အကူအညီများ ြ့ံြုိးထြးထရးအတေက် သင့်ထလျာ်ထသာ အစီအမံများ 

ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။  ယင်းအစီအမံများတေင် ထခါင်းြံုဖြတ်မှု၊ အကကမ်းြက်မှုနှင့် အလေသံုဲးစားဖြုမှုတ့ုိကုိ မည်သ့ုိထရှာင်ရှားရ 

မည်၊  မည်သ့ုိမှတ်သား သိရိှနုိင်မည်၊ ဖြစ်စဉ်ဖြစ်ရြ်များကုိ မည်သ့ုိအစီရင်ခံရမည် စသည့်ကိစ္စရြ်များနှင့် ြတ်သက်ထသာသတင်း 

အချက်အလက်များ ဖြန့်ထဝထြးဖခင်းနှင့် ြညာထြးထရးလုြ်ငန်းများ ထဆာင်ရွက်ဖခင်းတ့ုိြါဝင်သည်။ အကာအကေယ်ထြးထရး 

လုြ်ငန်းများသည် အသက်အရွယ်၊ ကျား/မ ဖြစ်တည်မှုနှင့် မသန်စေမ်းအမျ ိုးအစားအထြါ် အထဖခဖြုခေဖဲခားမှုမရိှထကကာင်း အာမခံ 

ရမည်။

၃။ နည်းမျ ိုးစံုဖြင့် ထခါင်းြံုဖြတ်ဖခင်း၊ အကကမ်းြက်ဖခင်းနှင့် အလေသံုဲးစားဖြုဖခင်းများ ဖြစ်ြေားမှုကုိ ကကိုတင်ကာကေယ်ထရး 

အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများအား အကူအညီထြးရန် ထရးဆေခဲျမှတ်ွားသည့် လုြ်ငန်းများနှင့် 

အစီအစဉ်များကုိ လေတ်လြ်ထသာ အာဏာြုိင်အြေဲ့ အစည်းများက ွ ထိရာက်စော ကကီးကကြ်နုိင်ထရး ထသချာထအာင် ထဆာင်ရွက်ထြး 

ရမည်။

၄။ ထခါင်းြံုဖြတ်မှု၊ အကကမ်းြက်မှုနှင့် အလေသံုဲးစားဖြုမှုတစ်မျ ိုးမျ ိုး၏ သားထကာင်များဖြစ်လာသည့် မသန်စေမ်းသူများနှင့် 

ြတ်သက်၍ ရုြ်ြုိင်းဆုိင်ရာ၊ အသိဉာဏ်ြုိင်းဆုိင်ရာ ဖြန်လည်ွူထွာင်ထြးဖခင်းနှင့် လူမှုထရးအရ ဖြန်လည်ထြါင်းစည်းထြးဖခင်း

များတုိးတက်လာထရးအတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် သင့်ထလျာ်သည့်အစီအမံများကုိ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။ ယင်း 

အစီအမံများတေင်  အကာအကေယ်ထြးမှုလုြ်ငန်းများလည်း ြါဝင်သည်။ ယင်းသ့ုိထသာ ဖြန်လည်ွူထွာင်ထြးဖခင်းနှင့်  ဖြန်လည်

ထြါင်းစည်းထြးဖခင်းတို့သည် မသန်စေမ်းသူ၏ကျန်းမာထရး၊ သက်သာထချာင်ချထိရး၊ မိမိကိုယ်မိမိထလးစားမှု၊ ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် 

လုြ်ြုိင်ခေင့်တ့ုိကုိ ြန်တီးွားထသာ ြတ်ဝန်းကျင်တစ်ရြ်တေင် ထဆာင်ရွက်ရမည်ဖြစ်ငြီး၊ ကျား/မ ဖြစ်တည်မှုနှင့် အသက်အရွယ် 

အလုိက် သီးဖခားလုိအြ်ချက်များကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားထြးရမည်။

၅။ မသန်စေမ်းသူများအား ထခါင်းြုံဖြတ်မှု၊ အကကမ်းြက်မှုနှင့်အလေဲသုံးစားဖြုမှုတစ်ရြ်များကို စုံစမ်းစစ်ထဆးဖခင်းနှင့် 

လုိအြ်ြါက တရားစေဆုိဲဖခင်းများ ထသချာစောထဆာင်ရွက်နုိင်ထရးအတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက အမျ ိုးသမီးများနှင့် ကထလး 

သူငယ်များကုိ ဗဟုိဖြုထသာ ဥြထဒဖြုထရးနှင့် မူဝါဒချမှတ်ထရးတ့ုိြါဝင်သည့် ွိထရာက်ထသာဥြထဒဖြုမှု၊ မူဝါဒချမှတ်မှုတ့ုိကုိ 

စီမံထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပိုဒ် (၁၇)
ဂုဏ်ေိက္ခာကို ကာကွယ်သပးခြင်း

 မသန်စေမ်းသူတုိင်းသည် အဖခားသူများနည်းတူ ရုြ်ြုိင်းနှင့် စိတ်ြုိင်းဆုိင်ရာဂုဏ်သိက္ခာကုိ ထလးစားမှုခံယူြုိင်ခေင့် 

ရိှသည်။

၂၂၈

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 18
Liberty of movement and nationality

1. States Parties shall recognize the rights of persons with disabilities to liberty of 
movement, to freedom to choose their residence and to a nationality, on an equal basis        
with others, including by ensuring that persons with disabilities:

(a)  Have the right to acquire and change a nationality and are not deprived of 
their nationality arbitrarily or on the basis of disability;

(b)  Are not deprived, on the basis of disability, of their ability to obtain, possess 
and utilize documentation of their nationality or other documentation          
of identification, or to utilize relevant processes such as immigration 
proceedings, that may be needed to facilitate exercise of  the right to liberty 
of movement;

(c)  Are free to leave any country, including their own;
(d)  Are not deprived, arbitrarily or on the basis of disability, of the right to enter 

their own country.

2. Children with disabilities  shall  be  registered  immediately after birth and shall have 
the right from birth to a name, the right to acquire a nationality and, as far as possible, the 
right to know and be cared for by their parents.

Article 19
Living independently and being included in the community

 States Parties to the present Convention recognize the equal right of all persons        
with disabilities to live in the community, with choices equal to others, and shall take       
effective and appropriate measures to facilitate full enjoyment by persons with disabilities      
of this right and their full inclusion and participation in the community, including by   
ensuring that:

(a)  Persons with disabilities have the opportunity to choose their place of 
residence and where and with whom they live on an equal basis with others 
and are not obliged to live in a particular living arrangement;

(b)  Persons with disabilities have access to a range of in-home, residential          
and other community support services, including personal assistance            
necessary to support living and inclusion in the community, and to prevent 
isolation or segregation from the community;

(c)  Community services and facilities for the general population are available 
on an equal basis to persons with disabilities and are responsive to their 
needs.
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အပိုဒ် (၁၈)
သရှေ့သခပာင်းေွားလာြွင့်နှင့် နိုင်ငံေားြံယူြွင့်

၁။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများ၏ လေတ်လြ်စော ထရှ့ေထဖြာင်းသေားလာခေင့်၊ ထနွုိင်မည့်ထဒသကုိ လေတ်လြ်

စောထရွးချယ်ြုိင်ခေင့်နှင့် နုိင်ငံသားဖြစ်ခေင့်တ့ုိကုိ အဖခားသူများနည်းတူ အသိအမှတ်ဖြုရမည်။ ၎င်းက့ဲသ့ုိ အသိအမှတ်ဖြုရာတေင် မသန် 

စေမ်းသူများသည်-

(က) နုိင်ငံသားအဖြစ်ခံယူြုိင်ခေင့်နှင့် နုိင်ငံသားအဖြစ် ထဖြာင်းလဲြုိင်ခေင့်ရိှသည်။ ၎င်းတ့ုိ၏ နုိင်ငံသားဖြစ်ြုိင်ခေင့်ကုိ 

အထကကာင်းမ့ဲဖြစ်ထစ၊ မသန်စေမ်းမှုကုိ အထကကာင်းဖြု၍ ဖြစ်ထစ၊ လက်လေတ်ဆံုးရှုးံဖခင်း မဖြစ်ထစရ။

(ခ) မသန်စေမ်းမှုကုိ အထကကာင်းဖြု၍ နုိင်ငံသားဖြစ်မှုအထွာက်အွား (သ့ုိမဟုတ်) အဖခားအသိအမှတ်ဖြုမှု 

အထွာက်အွားများကုိ ရယူြုိင်ဆုိင်သံုးစေနုိဲင်စေမ်းကုိ လက်လေတ်ဆံုးရှုးံဖခင်းမရိှထစရ၊ (သ့ုိမဟုတ်) လေတ်လြ် 

စောလှုြ်ရှားသေားလာခေင့်ကုိ အသံုးချရာတေင် ြ့ံြုိးကူညီထြးရန်လုိအြ်သည့် လူဝင်မှုကကီးကကြ်ထရးလုြ်ငန်းများ 

က့ဲသ့ုိထသာ သက်ဆုိင်ရာလုြ်ငန်းစဉ်အဆင့်ဆင့်ကုိ အသံုးဖြ ဖုခင်းမှ လက်လေတ်ဆံုးရှုးံဖခင်း မရိှထစရ။

(ဂ) မသန်စေမ်းသူများ၏ မိခင်နုိင်ငံအြါအဝင် မည်သည့်နုိင်ငံမှမဆုိ လေတ်လြ်စော ေွက်ခောခေင့် ရိှသည်။

(ဃ) မိခင်နုိင်ငံသ့ုိဝင်ထရာက်ခေင့်ကုိ အထကကာင်းမ့ဲ (သ့ုိမဟုတ်) မသန်စေမ်းမှုကုိ အထကကာင်းဖြု၍ လက်လေတ်ဆံုးရှုးံ 

ဖခင်းမရိှထစရ။

၂။ မသန်စေမ်းကထလးငယ်များကုိ ထမေးြေားငြီးလျှင် မှတ်ြံုတင်ရမည်ဖြစ်ငြီး ထမေးစမှစ၍ အမည်ရယူြုိင်ခေင့်ရိှရမည်။ နုိင်ငံ 

သားတစ်ဦးဖြစ်ြုိင်ခေင့်၊ ၎င်း၏မိဘများကုိ မည်သည့်အချန်ိတေင်မဆုိ သိရိှြုိင်ခေင့်နှင့် မိဘများ၏ ဖြုစုထစာင့်ထရှာက်မှုကုိ ရယူြုိင်ခေင့် 

လည် ရိှရမည်။

အပိုဒ် (၁၉)
လူ့အေိုင်းအဝိုင်းအတွင်း လွတ်လပ်စွာ သနွိုင်စားသောက်ြွင့်

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်အရ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများအားလံုး လူ့အြေဲ့ အစည်းအတေင်း အများ 

နည်းတူ တန်းတူညီမျှ ထရွးချယ်ထနွုိင်ခေင့်ရိှသူကုိ အသိအမှတ်ဖြုသည်။ ဤအခေင့်အထရးကုိ မသန်စေမ်းသူများ အဖြည့်အဝရရိှခံ

စားနုိင်ထစထရးနှင့် လူ့အြေဲ့ အစည်းအတေင်း ဖြည့်ဝစော ထြါင်းစည်းထနွုိင်ထရးနှင့် ြူးထြါင်းြါဝင် ထဆာင်ရွက်နုိင်ထရးတ့ုိအတေက် 

သင့်ထလျာ်ွိထရာက်ထသာ အစီအမံများချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။ ၎င်းက့ဲသ့ုိ ထဆာင်ရွက်ရာတေင်-

(က) မသန်စေမ်းသူများတေင် အဖခားသူများက့ဲသ့ုိြင် ၎င်းတ့ုိထနွုိင်သည့် ထနရြ်ထဒသနှင့်ြတ်သက်၍ မည်သည့် 

ထနရာတေင် မည်သူများနှင့်အတူ ထနွုိင်မည်ကုိ ထရွးချယ်နုိင်သည့် အခေင့်အလမ်းရိှငြီး သီးဖခားထနရာွုိင်ခင်း 

တစ်ခုတည်းတေင်သာ သတ်သတ်မှတ်မှတ်ထနွုိင်ရန် မလုိအြ်ြါ။

(ခ) မသန်စေမ်းသူများအတေက် ရြ်ရွာအတေင်း အသက်ရှင်သန်ခေင့်နှင့် ြါဝင်ထဆာင်ရွက်ခေင့်တ့ုိကုိ ထွာက်ြ့ံရန် 

လုိအြ်ထသာြုဂ္ဂို လ်ထရးအရ ထွာက်ြ့ံမှုအြါအဝင် အဖခား ရြ်ရွာထစာင့်ထရှာက်ကူညီမှုလုြ်ငန်းများ၊ သင်တန်း 

ထကျာင်းနှင့် ထနအိမ်များတေင် လက်လှမ်းမီထစာင့်ထရှာက်ခေင့် ရရိှရန်နှင့် ရြ်ရွာအတေင်းမှ သီးသန့်ခေဲွ ားဖခင်း (သ့ုိမ 

ဟုတ်) အွီးကျန်ရြ်တည်ရဖခင်းတ့ုိကုိ ကာကေယ်ရန်လုိအြ်သည်။

(ဂ) ရြ်ရွာဝန်ထဆာင်မှုလုြ်ငန်းများနှင့် ြ့ံြုိးမှုများသည် အများဖြည်သူအတေက်သာမက မသန်စေမ်းသူများအတေက် 

လည်း အများနည်းတူရရိှနုိင်ငြီး၊ ၎င်းတ့ုိ၏ လုိအြ်ချက်များကုိလည်း အလုိက်သင့်တ့ံုဖြန်မှု ရိှရမည်။

၂၂၉

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 20
Personal mobility

 States Parties shall take effective measures to ensure personal mobility with the 
greatest possible independence for persons with disabilities, including by:

(a)  Facilitating the personal mobility of persons with disabilities in the manner 
and at the time of their choice, and at affordable cost;

(b)  Facilitating access by persons with disabilities to quality mobility aids, 
devices, assistive technologies and forms of live assistance and      
intermediaries, including by making them available at affordable cost;

(c)   Providing training in mobility skills to persons with disabilities and to 
specialist staff working with persons with disabilities;

(d)  Encouraging entities that produce mobility aids, devices and assistive 
technologies to take into account all aspects of mobility for persons with 
disabilities.

Article 21
Freedom of expression and opinion, and access to information

 States Parties shall take all appropriate measures to ensure that persons with    
disabilities can exercise the right to freedom of expression and opinion, including the    
freedom to seek, receive and impart information  and  ideas  on  an  equal  basis  with  others  
and  through  all forms  of  communication  of  their  choice,  as  defined  in  article  2  of  the 
present  Convention,  including  by:

(a)  Providing information intended for the general public to persons with    
disabilities in accessible formats and technologies appropriate to different 
kinds of disabilities in a timely manner and without additional cost;

(b)  Accepting and facilitating the use of sign languages, Braille, augmentative 
and alternative communication, and all other accessible means, modes     
and formats of communication of their choice by persons with disabilities 
in official interactions;

(c)   Urging private entities that provide services to the general public, including 
through the Internet, to provide information and services in accessible and 
usable formats for persons with disabilities;

(d)  Encouraging the mass media, including providers of information through 
the Internet, to make their services accessible to persons with disabilities;

(e)   Recognizing and promoting the use of sign languages.
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အပိုဒ် (၂၀)
ကိုယ်ပိုင်လှုပ်ရှားေွားလာနိုင်မှု

 စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများအတေက် တတ်နုိင်သမျှ အဖမင့်ဆံုး အမီှအခုိကင်းစော ကုိယ်ြုိင်လှုြ်ရှား 

သေားလာမှုကုိထသချာထစရန် ွ ထိရာက်မှုရိှထသာ စီမံထဆာင်ရွက်မှုများကုိ လုြ်ထဆာင်ရမည်။ ထအာက်ြါအချက်များကုိ ွ ည့်သေင်း 

လုြ်ထဆာင်သေားရမည် -

(က) မသန်စေမ်းသူများ၏ ကုိယ်ြုိင်လှုြ်ရှားသေားလာမှုကုိ ၎င်းတ့ုိ၏မသန်စေမ်းမှု အမျ ိုးအစား၊ ထရွးချယ်မှုနှင့် တတ် 

နုိင်ထသာနှုန်းွားအတုိင်း အဆင်ထဖြလေယ်ကူထစဖခင်း၊

(ခ) မသန်စေမ်းသူများအတေက် ကကားခံအကူအညီနှင့် တုိက်ရုိက် အကူအညီထြးမှုနည်းလမ်းများ၊ နည်းြညာများ 

ြ့ံြုိးမှု၊ အထွာက်အကူဖြုြစ္စည်းများ၊ အရည်အထသေးမီ လှုြ်ရှားသေားလာမှု အထွာက်အကူြစ္စည်းများ ရရိှ 

သံုးစေနုိဲင်ခေင့်နှင့် ၎င်းတ့ုိအား မသန်စေမ်းသူများတတ်နုိင်ထသာ နှုန်းွားဖြင့် ရရိှနုိင်ထအာင် ဖြုလုြ်ဖခင်းတ့ုိကုိ 

အဆင်ထဖြလေယ်ကူထစဖခင်း၊

(ဂ) မသန်စေမ်းသူများ၏ လှုြ်ရှားသေားလာမှုကျွမ်းကျင်ထရးဆုိင်ရာ သင်တန်းထြးဖခင်းနှင့် အွူးကျွမ်းကျင်သူများ 

ကုိ ခန့်အြ်ထြးဖခင်း၊

(ဃ) မသန်စေမ်းသူများ၏ ကဏ္ဍအားလံုးကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားသည့် နည်းြညာြ့ံြုိးမှု၊ အထွာက်အကူြစ္စည်း 

များ၊ လှုြ်ရှားသေားလာမှု အားဖြုြစ္စည်းများြါဝင်သည့် အထဆာက်အဦများကုိ အားထြးချးီထဖမှာက်ဖခင်း။

အပိုဒ် (၂၁)
လူပုဂ္ဂိုလ်တစ်ဦးြျင်း လွတ်လပ်စွာ ွုတ်သဖာ်သခပာဆိုြွင့်နှင့် ေတင်းရယူပိုင်ြွင့်

  ွုတ်ထြာ်ဖြသဖခင်းနှင့် ွင်ဖမင်ယူဆချက်ဆုိင်ရာ လေတ်လြ်ခေင့်နှင့် သတင်းအချက်အလက်ရယူ အသံုးဖြုခေင့်ကုိ 

မသန်စေမ်းသူများအထနဖြင့် ဤသထဘာတူစာချုြ်အြုိဒ် (၂) တေင် သတ်မှတ်ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့်အတုိင်း ၎င်းတ့ုိထရွးချယ်သည့် 

နှစ်သက်ရာ ဆက်သေယ်ထရးြံုစံမှတစ်ဆင့် သတင်းအချက်အလက်များနှင့် အကကံဉာဏ်များကုိ အဖခားသူများနည်းတူ ရှာထြေရန် 

လည်းထကာင်း၊ လက်ခံရယူရန်လည်းထကာင်း၊ ဖြန့် ဖြူးရန်လည်းထကာင်း လေတ်လြ်ခေင့်နှင့်အတူ ွုတ်ထြာ်ဖြသဖခင်းနှင့် ွင်ဖမင် 

ယူဆချက်ဆုိင်ရာ လေတ်လြ်ခေင့်ကုိ ကျင့်သံုးရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ သင့်ထလျာ်ဖြည့်စံုသည့် ထဆာင်ရွက်ချက်များ 

ဖြုလုြ်ထြးရမည်။  ွုိသ့ုိထဆာင်ရွက်ရာတေင်-

(က)  အများဖြည်သူအတေက်ရည်ရွယ်ထသာ သတင်းအချက်အလက်များကို မသန်စေမ်းသူများ အလေယ်တကူ 

ရယူသုံးစေဲနိုင်မည့် ြုံစံဖြင့်လည်းထကာင်း၊ မတူညီထသာ မသန်စေမ်းမှုြုံစံအမျ ိုးမျ ိုးအတေက် သင့်ထတာ်မည့် 

နည်းြညာများဖြင့်လည်းထကာင်း ၎င်းတို့အတေက် အြိုကုန်ကျစရိတ်မဖြစ်ထစဘဲ အချနိ်မီထြးဖခင်း၊

(ခ) တရားဝင်အဖြန်အလှန် တုံ့ဖြန်ထဖြာဆိုဆက်ဆံမှုများတေင် မသန်စေမ်းသူများမှ လေတ်လြ်စောထရွးချယ် 

ထသာ လက်သထကဂတဖြဘာသာစကား၊ မျက်မဖမင်စာ၊ အဖခားဆင့်ြေားနှင့် သမားရိုးကျမဟုတ်ထသာ 

ဆက်သေယ်ထရးနည်းလမ်းများ၊ အသေင်များနှင့်ြုံစံများကို လက်ခံထြးဖခင်းနှင့် အဆင်ထဖြထချာထမေ့ထအာင် 

ထဆာင်ရွက်ထြးဖခင်း၊

(ဂ) အင်တာနက်မှတဆင့် ဝန်ထဆာင်မှုထြးဖခင်းအြါအဝင် အများဖြည်သူအတေက် ဝန်ထဆာင်မှုထြးထနထသာ 

ြုဂ္ဂလိကအြေဲ့အစည်းများအား သတင်းအချက်အလက်များနှင့် ဝန်ထဆာင်မှုများကို မသန်စေမ်းသူများမှ 

အလေယ်တကူရယူ အသုံးလည်းဖြုနိုင်သည့် ြုံစံများဖြင့်ထြးရန်အတေက် တိုက်တေန်းဖခင်း၊

(ဃ) အင်တာနက်မှတဆင့် သတင်းအချက်အလက်ဖြန့်ထဝသူများ အြါအဝင် လူွုဆက်သေယ်ထရးလုြ်ငန်းများ 

အား ၎င်းတို့၏ဝန်ထဆာင်မှုများကို မသန်စေမ်းသူများအတေက် အလေယ်တကူရယူသုံးစေဲနိုင်မှုရှိထစထရး 

ထဆာင်ရွက်ထြးရန် တုိက်တေန်းအားထြးဖခင်း၊

(င) လက်သထကဂတဖြဘာသာစကားများ အသံုးဖြုမှုကုိ အသိအမှတ်ဖြုဖခင်းနှင့် ဖမှင့်တင်ထြးဖခင်းတ့ုိကုိ ထဆာင် 

ရွက်ရမည်။

၂၃၀

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 22
Respect for privacy

1. No person with disabilities, regardless of place of residence or living arrangements, 
shall be subjected to arbitrary or unlawful interference with his or her privacy, family, home 
or correspondence or other types of communication or to unlawful attacks on his or her 
honour and reputation. Persons with disabilities have the right to the protection of the law 
against such interference or attacks.

2. States Parties shall protect the privacy of personal, health and rehabilitation 
information of persons with disabilities on an equal basis with others.

Article 23
Respect for home and the family

1. States Parties shall take effective and appropriate measures to eliminate          
discrimination against persons with disabilities in all matters relating to marriage,   
family, parenthood and relationships, on an equal basis with others, so as to ensure      
that:

(a)  The right of all persons with disabilities who are of marriageable age to 
marry and to found a family on the basis of free and full consent of the 
intending spouses is recognized;

(b)  The rights of persons with disabilities to decide freely and responsibly on  
the number and spacing of their children and to have access to age-
appropriate information, reproductive and family planning education are 
recognized, and the means necessary to enable them to exercise these      
rights are provided;

(c)  Persons with disabilities, including children, retain their fertility on an equal 
basis with others.

2. States Parties shall ensure the rights and responsibilities of persons with disabilities, 
with regard to guardianship, wardship, trusteeship, adoption of children or similar institutions, 
where these concepts exist in national legislation; in all cases the best interests of the child 
shall be paramount. States Parties shall render appropriate assistance to persons with 
disabilities in the performance of their child-rearing responsibilities.
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အပိုဒ် (၂၂)
ပုဂ္ဂိုလ်သရးသလးစားမှု

၁။ မည်က့ဲသ့ုိထသာ ထနအိမ်ထနရာ သ့ုိမဟုတ် ထနွုိင်မှုအထဖခအထနတေင် ထနွုိင်သည်ဖြစ်ထစ၊ ြုဂ္ဂလိကကိစ္စ၊ မိသားစု သ့ုိမ 

ဟုတ် ထနအိမ်ကုိလည်းထကာင်း၊ စာအဆက်အသေယ် သ့ုိမဟုတ် အဖခားထသာဆက်သေယ်မှုြံုစံများကုိ လည်းထကာင်း၊ စိတ်ွင် 

သည့်အတုိင်း သ့ုိမဟုတ် တရားဥြထဒနှင့်မညီထသာ ဝင်ထရာက်စေက်ြက်မှုများ ဖြုလုြ်ဖခင်းကုိလည်းထကာင်း၊ ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် 

နာမည်ဂုဏ်သတင်းအထြါ် တရားဥြထဒနှင့်မညီထသာ တုိက်ခုိက်မှုများကုိလည်းထကာင်း မသန်စေမ်းမှုကုိ ခံစားထနရသည့် မည်သူမျှ 

မခံစားထစရ။ ွ ိက့ဲုသ့ုိ ဝင်ထရာက်စေက်ြက်မှုများ သ့ုိမဟုတ် တုိက်ခုိက်မှုများမှ  တရားဥြထဒ၏ ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ထြးမှုကုိ 

ခံယူခေင့် မသန်စေမ်းသူများတေင်ရိှသည်။

၂။ မသန်စေမ်းသူများ၏ ြုဂ္ဂလိကကိစ္စ၊ ကျန်းမာထရးနှင့် ဖြန်လည်ွူထွာင်ထရးဆုိင်ရာ သတင်းအချက်အလက်များ၏ 

လံုခခုံမှုကုိ လက်တေြဲက်နုိင်ငံများအထနဖြင့် အဖခားသူများ၏ ကုိယ်ထရးကုိယ်တာကိစ္စများနှင့် တန်းတူကာကေယ်ွိန်းသိမ်းထြး 

ရမည်။

အပိုဒ် (၂၃)
သနအိမ်နှင့် မိေားစုအား သလးစားမှု

၁။ မသန်စေမ်းသူများသည် အဖခားသူများနည်းတူ အိမ်ထွာင်ထရး၊ မိသားစု၊ မိဘဘဝ၊ ထြါင်းသင်းဆက်ဆံထရးများနှင့် 

ဆက်စြ်ထသာကိစ္စရြ်များ ထဆာင်ရွက်ရာတေင် နိှမ့်ချခေဖဲခားဆက်ဆံဖခင်းများ ြထြျာက်ထစရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ 

သည် ွိထရာက်ငြီး သင့်ထလျာ်ထသာ ထဆာင်ရွက်ချက်များကုိ ထအာက်ြါအချက်များတေင် အထသအချာ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

(က) အိမ်ထွာင်ဖြုနုိင်သည့် အသက်အရွယ်ရိှသူ မသန်စေမ်းသူအားလံုး၏ ရြုိင်ခေင့်ဖြစ်ထသာ ၎င်းတ့ုိမှ ရည်ရွယ် 

ွားထသာ အိမ်ထွာင်ြက်နှစ်ဦးစလံုး၏ ကုိယ်ြုိင်စိတ်သထဘာဖြင့် လေတ်လြ်စော သထဘာတူညီမှုကုိ 

အဖြည့်အဝရရိှြါက အိမ်ထွာင်ဖြုရန်နှင့် မိသားစုွူထွာင်ရန် ရြုိင်ခေင့်ကုိ အသိအမှတ်ဖြုထြးဖခင်း၊

(ခ) မသန်စေမ်းသူများ၏ ရြုိင်ခေင့်များဖြစ်ထသာ မိမိရယူလုိသည့် သားသမီးအထရအတေက်နှင့် သားသမီးတစ်ဦးနှင့် 

တစ်ဦးအကကားမှ သားဆက်ဖခားကာလတ့ုိကုိ လေတ်လြ်စောနှင့် တာဝန်သိစောဖြင့် ဆံုးဖြတ်ြုိင်ခေင့်အား 

လည်းထကာင်း၊ အသက်အရွယ်နှင့်ကုိက်ညီထသာ သတင်းအချက်အလက်များ၊ မျ ိုးြေားဖခင်းဆုိင်ရာနှင့် 

မိသားစုစီမံကိန်းဆုိင်ရာ ြညာထြးမှုများကုိ ရယူသံုးစေြုိဲင်ခေင့်အားလည်းထကာင်း အသိအမှတ်ဖြုထြးဖခင်းနှင့် 

၎င်းတ့ုိအထနဖြင့် ွုိရြုိင်ခေင့်များကုိ အထကာင်အွည်ထြာ်နုိင်ရန်အတေက် လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းများအား 

ထြးဖခင်း၊

(ဂ) ကထလးသူငယ်များအြါအဝင် မသန်စေမ်းသူများသည် အဖခားသူများက့ဲသ့ုိြင် ၎င်းတ့ုိ၏ မျ ိုးဆက်ြေားနုိင်မှုကုိ 

ဆက်လက်ွိန်းသိမ်းွားနုိင်ဖခင်း၊

၂။ အုြ်ွိန်းဖခင်းကဏ္ဍ၊ ွ န်ိးသိမ်းထစာင့်ထရှာက်ဖခင်းကဏ္ဍ၊ ဘဏ္ဍာထငေွ န်ိးသိမ်းဖခင်းကဏ္ဍ၊ ကထလးထမေးစားဖခင်း သ့ုိမဟုတ် 

အလားတူကဏ္ဍများ အစရိှသည့် သထဘာတရားများသည် နုိင်ငံ၏ တရားဥြထဒတေင် ြါဝင်ထနြါက အဆုိြါသထဘာတရားများနှင့် 

ဆက်စြ်ထသာ မသန်စေမ်းသူများ၏ ရြုိင်ခေင့်များနှင့်တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ ထသချာထစရန် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် ထဆာင် 

ရွက်ထြးရမည်။ ကိစ္စရြ်အားလံုးတေင် ကထလးငယ်၏ အကျ ိုးစီးြေားကုိသာ ြဓာနွားရမည်။ မသန်စေမ်းသူများကုိ ၎င်းတ့ုိ၏ သား 

သမီးထမေးြေားဖြုစုထစာင့်ထရှာက်ဖခင်း ထဆာင်ရွက်ချက်များအတေက် သင့်ထလျာ်ထသာအကူအညီကုိ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ ထဆာင် 

ရွက်ထြးရမည်။

၂၃၁

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



3. States Parties shall ensure that children with disabilities have equal rights with     
respect to family life. With a view to realizing these rights, and to prevent concealment, 
abandonment, neglect and segregation of children with disabilities, States Parties shall 
undertake to provide early and comprehensive information, services and support to          
children with disabilities and their families.

4. States Parties shall ensure that a child shall not be separated from his or her parents 
against their will, except when competent authorities subject to judicial review determine,     
in accordance with applicable law and procedures, that such separation is necessary for          
the best interests of the child. In no case shall a child be separated from parents on the basis 
of a disability of either the child or one or both of the parents.

5. States Parties shall, where the immediate family is unable to care for a child with 
disabilities, undertake every effort to provide alternative  care  within  the  wider  family,  and  
failing  that,  within  the community in a family setting.

Article 24
Education

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to education. With a 
view to realizing this right without discrimination and on the basis of equal opportunity, 
States Parties shall ensure an inclusive education system at all levels and lifelong learning 
directed to:

(a)  The full development of human potential and sense of dignity and self-
worth, and the strengthening of respect for human rights, fundamental 
freedoms and human diversity;

(b)   The development by persons with disabilities of their personality, talents 
and creativity, as well as their mental and physical abilities, to their fullest 
potential;

(c)  Enabling persons with disabilities to participate effectively in a free society.

2. In realizing this right, States Parties shall ensure that:
(a)   Persons with disabilities are not excluded from the general education    

system on the basis of disability, and that children with disabilities are not 
excluded from free and compulsory primary education, or from secondary 
education, on the basis of disability;

(b)  Persons with disabilities can access an inclusive, quality and free primary 
education and secondary education on an equal basis with others in the 
communities in which they live;

(c)   Reasonable accommodation of the individual’s requirements is provided;
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၃။ မသန်စေမ်းကထလးများအထနဖြင့် မိသားစုဘဝနှင့်ြတ်သက်၍ တန်းတူအခေင့်ရိှထစရန်အတေက်  စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက 

အထသအချာထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။ ွုိရြုိင်ခေင့်များကုိ အထကာင်အွည်ထြာ်ရန်အတေက်လည်းထကာင်း၊ မသန်စေမ်းကထလးငယ် 

များအား ကေယ်ဝှက်ွားဖခင်း၊ စေန့်ြစ်ဖခင်း၊ လျစ်လျူ ရှုဖခင်းနှင့် ခေဖဲခားဖခင်းတ့ုိအား တားဆီးရန်အတေက်လည်းထကာင်း စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်

နုိင်ငံများအထနဖြင့် မသန်စေမ်းသူကထလးငယ်များနှင့် ၎င်းတ့ုိမိသားစုများအတေက် ငြီးဖြည့်စံုထသာ သတင်းအချက်အလက်၊ 

ဝန်ထဆာင်မှုများနှင့် ြ့ံြုိးမှုများကုိ ထစာစီးစောထြးနုိင်ထရးအတေက် ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

၄။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် သက်ဆုိင်ရာဥြထဒ၊ လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများနှင့်အညီ ကထလးသူငယ်၏ အထကာင်းဆံုး 

အကျ ိုးစီးြေားအတေက် လုိအြ်သည့် ခေခဲောဖခင်းဖြစ်ထကကာင်း တရားစီရင်သံုးသြ်မှုနှင့်သက်ဆုိင်သည့် အခေင့်ရအာဏာြုိင်က ဆံုးဖြတ် 

ဖခင်းမှလေ၍ဲ ကထလးတစ်ဦးကုိ ၎င်း၏မိဘများဆန္ဒမြါဘဲ သီးဖခားခေဲွ တ်ုွားဖခင်းမရိှထစရန် ထသချာထစရမည်။  မည်သည့် 

အထဖခအထနတေင်မဆုိ ကထလးငယ်သည် ၎င်းကုိယ်တုိင်ထသာ်လည်းထကာင်း၊ ၎င်း၏မိဘတစ်ဦးဦးထသာ်လည်းထကာင်း၊ ၎င်း၏မိဘ 

နှစ်ဦးစလံုးထသာ်လည်းထကာင်းမှ ခံစားထနရထသာ မသန်စေမ်းမှုတစ်ခုကုိ အထဖခဖြု၍ ၎င်း၏မိဘများွံမှ  ခေဲွ တ်ုခံရဖခင်းမျ ိုး မရိှထစရ။

၅။ မသန်စေမ်းမှုကုိ ခံစားထနရထသာ ကထလးငယ်တစ်ဦးအား ၎င်း၏အနီးကြ်ဆံုးမိသားစုမှ ဖြုစုထစာင့်ထရှာက်ဖခင်း မဖြုနုိင် 

သည့်အခါမျ ိုးတေင် ြုိ၍ကျယ်ဖြန့်ထသာ မိသားစုအတေင်း၌ဖြစ်ထစ၊ ွုိသ့ုိ မဖြစ်နုိင်သည့်အခါမျ ိုးတေင် ရြ်ရွာအတေင်းတေင် မိသားစု 

အထနအွားတစ်ခု၌ဖြစ်ထစ အစားွုိးဖြုစုထစာင့်ထရှာက်မှုကုိ ထြးရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် ကကိုးစားအား 

ွုတ်ရမည်။

အပိုဒ် (၂၄)
ပညာသရး

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူများမှြုိင်ဆုိင်ထသာ ြညာသင်ခေင့်ကုိ အသိအမှတ်ဖြုကကသည်။ ဤအခေင့်ကုိ 

နိှမ့်ချခေဖဲခားမှုမရိှဘဲ တူညီထသာအခေင့်အလမ်းများအထြါ် အထဖခဖြု၍ အထကာင်အွည်ထြာ်ရန်အတေက် ထအာက်ြါတ့ုိကုိ ဦးတည် 

ထသာအဆင့်တုိင်း၌ လူတုိင်းအကျုံးဝင် ြညာထရးစနစ်ကုိလည်းထကာင်း၊ ဘဝတစ်သက်တာ ထလ့လာမှုများကုိလည်းထကာင်း 

အထသအချာထဆာင်ရွက်ရန် လုိအြ်သည်။

(က) လူ့စေမ်းအား၊ ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် မိမိကုိယ်ကုိတန်ြုိးွားသည့်စိတ်တ့ုိ အဖြည့်အဝတုိးတက်ထစဖခင်းနှင့်  လူ့ 

အခေင့်အထရး၊ အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်များနှင့် လူသားဘဝ ကေဖဲြားဖခားနားမှုများအထြါ် ထလးစားမှုကုိ ြုိမုိခုိင်မာ 

ထစဖခင်း၊

(ခ) မသန်စေမ်းသူများသည် ၎င်းတ့ုိ၏ ကုိယ်ရည်ကုိယ်ထသေး၊ ကျွမ်းကျင်မှု၊ ြန်တီးနုိင်မှုစေမ်းရည်နှင့်တကေ စိတ်ြုိင်း 

ဆုိင်ရာ၊ ရုြ်ြုိင်းဆုိင်ရာစေမ်းထဆာင်နုိင်မှုများကုိ ၎င်းတ့ုိအလားအလာရိှသထလာက် အဖြည့်ဝဆံုးြေံ့ ငြိုးတုိးတက် 

လာထစဖခင်း၊

(ဂ) မသန်စေမ်းသူများကုိ လေတ်လြ်ထသာ လူ့အြေဲ့ အစည်းအတေင်းတေင် ွိထရာက်စော ြါဝင်ြတ်သက်လာနုိင်ရန် 

အတေက် ထဆာင်ရွက်ထြးဖခင်း။

၂။ ဤရြုိင်ခေင့်ကုိ အထကာင်အွည်ထြာ်ရာတေင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည်-

(က) မသန်စေမ်းမှုကုိ အထကကာင်းဖြု၍ မသန်စေမ်းသူများကုိ အထ ေွထ ေွြညာထရးစနစ်မှ ြယ်ွုတ်ဖခင်းမခံရထစရန် 

လည်းထကာင်း၊ မသန်စေမ်းကထလးငယ်များသည် အခမ့ဲ မသင်မထနရ မူလတန်းြညာထရး သ့ုိမဟုတ် အလယ် 

တန်းြညာထရးမှ ြယ်ွုတ်ဖခင်းမခံရထစရန် လည်းထကာင်း၊

(ခ) မသန်စေမ်းသူများသည် အရည်အထသေးဖြည့်မီ၍ အခမ့ဲဖြစ်ငြီး လူတုိင်းအကျုံးဝင်ထသာ မူလတန်းနှင့်အလယ် 

တန်းြညာများကုိ ၎င်းတ့ုိထနွုိင်ရာရြ်ရွာမှ အဖခားသူများနည်းတူ သင်ယူခေင့်ရိှရန်လည်းထကာင်း၊

(ဂ) လူတစ်ဦးချင်းစီ၏ ြုဂ္ဂလိကလုိအြ်ချက်များနှင့်ကုိက်ညီထသာ သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်သည့် ထနွုိင်စား 

ထသာက်မှုထြးရန်ကုိ လည်းထကာင်း၊

၂၃၂

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



(d)   Persons with disabilities receive the support required, within the general 
education system, to facilitate their effective education;

(e)   Effective individualized support measures are provided in environments 
that maximize academic and social development, consistent with the goal 
of full inclusion.

3. States Parties shall enable persons with disabilities to learn life and social             
development skills to facilitate their full and equal participation in education and as        
members of the community. To this end, States Parties shall take appropriate measures, 
including:

(a)   Facilitating the learning of Braille, alternative script, augmentative and 
alternative modes, means and formats of communication and orientation 
and mobility skills, and facilitating peer support and mentoring;

(b)   Facilitating the learning of sign language and the promotion of the       
linguistic identity of the deaf community;

(c)  Ensuring that  the education  of persons,  and in  particular children, who 
are blind, deaf or deafblind, is delivered in the most appropriate languages 
and modes and means of communication for the individual, and in 
environments which maximize academic and social development.

4. In order to help ensure the realization of this right, States Parties shall take          
appropriate measures to employ teachers, including teachers with disabilities, who are 
qualified in sign language and/or Braille, and to train professionals and staff who work at all 
levels of education. Such training shall incorporate disability awareness and the use of 
appropriate augmentative and alternative modes, means and formats of communication, 
educational techniques and materials to support persons with disabilities.

5. States Parties shall ensure that persons with disabilities are able to access general 
tertiary education, vocational training, adult education and lifelong learning without    
discrimination and on an equal basis with others. To this end, States Parties shall ensure      
that reasonable accommodation is provided to persons with disabilities.
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(ဃ) မသန်စေမ်းသူများသည် ၎င်းတ့ုိအတေက် ွိထရာက်ထသာြညာသင်ကကားမှုကုိ အဆင်ထဖြထချာထမေ့ ထစရန် 

အတေက် လုိအြ်မည့်ြ့ံြုိးမှုများကုိ အထ ေွထ ေွြညာထရးစနစ်အတေင်းမှာြင် ရရိှနုိင်ရန်လည်းထကာင်း၊

(င) တစ်ဦးတစ်ထယာက်ချင်းစီကို ဦးတည်ထသာွိထရာက်သည့် ြံ့ြိုးမှုဆိုင်ရာ ထဆာင်ရွက်ချက်များအား 

ြညာထရးနှင့် လူမှုထရးြေံ့ငြိုးတိုးတက်မှုကို အဖြည့်အဝအဖမင့်မားဆုံးဖြစ်ထြါ်ထစနိုင်ထသာ ြတ်ဝန်းကျင် 

များတေင် ငြီးဖြည့် စုံထသာ အကျုံးဝင်ထရး ရည်မှန်းချက်နှင့် ထလျာ်ညီစောထဆာင်ရွက်ထြးရန် လည်းထကာင်း၊ 

အထသအချာစီမံ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။ မသန်စေမ်းသူများအထနဖြင့် ြညာထရးတေင်လည်းထကာင်း၊ ၎င်းတ့ုိရြ်ရွာ၏အြေဲ့ ဝင်များအဖြစ်လည်းထကာင်း တန်းတူ 

ညီတူ ဖြည့်ဖြည့်ဝဝ ြါဝင်ြတ်သက်နုိင်မှုကုိ အားထြးရန် ဘဝတေက်တာနှင့် လူမှုထရးြေံ့ ငြိုးတုိးတက်မှုဆုိင်ရာ ကျွမ်းကျင်မှုများကုိ 

ထလ့လာသင်ယူနုိင်ရန် လက်တေြဲက်နုိင်ငံများမှ ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။ ွုိသ့ုိထဆာင်ရွက်ရာတေင် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် 

ထအာက်ြါတ့ုိအြါအဝင် သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်ထသာ ထဆာင်ရွက်ချက်များကုိ ဖြုလုြ်ရမည်။

(က) မျက်မဖမင်စာ၊ အစားွုိးအက္ခရာစာလံုးများ၊ ဆက်သေယ်ထရးနှင့် ဆက်စြ်ထနထသာ ဆင့်ြေားနှင့် သမားရုိးကျ 

မဟုတ်ထသာအသေင်များ၊ နည်းလမ်းများနှင့် ြံုစံများကုိလည်းထကာင်း၊ ြတ်ဝန်းကျင်နှင့် သင့်တင့်ထလျာက် 

ြတ်ထအာင်ထနွုိင်ထရးနှင့် လှုြ်ရှားသေားလာထရးဆုိင်ရာ ကျွမ်းကျင်မှုများကုိလည်းထကာင်း သင်ယူထလ့လာ 

ရာတေင် အဆင်ထဖြထချာထမေ့ ထစထအာင် ထဆာင်ရွက်ထြးဖခင်းနှင့် အုြ်စုတူချင်း ြ့ံြုိးမှုထြးဖခင်း၊ ထရှ့ထဆာင်လမ်း

ဖြမှုထြးဖခင်းတ့ုိကုိ အားထြးဖခင်း၊

(ခ) လက်သထကဂတဖြဘာသာစကား သင်ယူထလ့လာမှုကုိ အားထြးဖခင်းနှင့် နားမကကားသူများ အသုိင်းအဝုိင်း၏ 

ဘာသာထဗဒဆုိင်ရာ ွြ်တူညီမှုကုိ ဖမှင့်တင်ထြးဖခင်း၊

(ဂ) အဖမင်အာရံုချ ိ့ုယေင်းသူများ၊ အကကားအာရံုချ ိ့ုယေင်းသူများ သ့ုိမဟုတ် အဖမင်နှင့်အကကားအာရံု နှစ်မျ ိုးလံုးချ ိ့ုယေင်း 

သူများ အွူးသဖြင့် ကထလးငယ်များအား ြညာသင်ကကားရာတေင် ၎င်းတ့ုိတစ်ဦးချင်းစီအတေက် အသင့်ထလျာ် 

ဆံုး ဘာသာစကားများ၊ ဆက်သေယ်ထရးြံုစံများနှင့် နည်းလမ်းများအား အသံုးဖြု၍ ၎င်းတ့ုိအတေက် ြညာထရး  

နှင့်လူမှုထရးြေံ့ ငြိုးတုိးတက်မှုကုိ အဖမင့်မားဆံုးဖြစ်ထြါ်ထစနုိင်ထသာ ြတ်ဝန်းကျင်များတေင်သာ ထဆာင်ရွက်ထစ 

ဖခင်း၊

၄။ ဤရြုိင်ခေင့်ကုိ ဖြည့်ဆည်းရာတေင် အထွာက်အြ့ံဖြစ်ထစရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် မသန်စေမ်းသူ 

များအြါအဝင် လက်သထကဂတဖြ ဘာသာစကားနှင့် (သ့ုိမဟုတ်) မျက်မဖမင်စာများကုိ ကျွမ်းကျင်ထသာ ဆရာ/ဆရာမများ 

အား ခန့်ွားရန်လည်းထကာင်း၊ ြညာထရးစနစ်၏အဆင့်စံုတေင် တာဝန်ွမ်းထဆာင်ထနထသာ ကျွမ်းကျင်သူများနှင့် ဝန်ွမ်း 

များအား ထလ့ကျင့်သင်ကကားထြးရန်လည်းထကာင်း သင့်ထလျာ်သည့် ထဆာင်ရွက်ချက်များဖြုလုြ်ရမည်။ အဆုိြါ သင်တန်းများ 

တေင် မသန်စေမ်းမှုသတိဖြုမှုကုိလည်းထကာင်း၊ သင့်ထတာ်ထသာဆင့်ြေားနှင့် သမားရုိးကျမဟုတ်ထသာ ဆက်သေယ်ထရးအသေင် 

များ၊ နည်းလမ်းများနှင့်ြံုစံများကုိ အသံုးဖြုြံုကုိလည်းထကာင်း၊ မသန်စေမ်းသူများအား ြ့ံြုိးထြးနုိင်ထသာ သင်ကကားထရးနည်း 

ြညာများနှင့် အထွာက်အကူဖြုြစ္စည်းများ  အစရိှသည်တ့ုိကုိလည်းထကာင်း ထြါင်းစြ်ွည့်သေင်းရမည်။

၅။ မသန်စေမ်းသူများသည် အထ ေွထ ေွအဆင့်ဖမင့်ြညာထရး၊ အသက်ထမေးဝမ်းထကျာင်းသင်တန်း၊ သက်ကကီးြညာထရးနှင့် 

ဘဝတစ်သက်တာ သင်ယူထလ့လာမှုများကုိ နိှမ့်ချခေဖဲခားမှုမရိှဘဲ အဖခားသူများနှင့်တန်းတူရယူ အသံုးချနုိင်ရန်အတေက် စာချုြ် 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။ ွုိအချက်ကုိ အထကာင်အွည်ထြာ်ရန် မသန်စေမ်းသူများအတေက် သင့်ထလျာ်သည့် 

ထနွုိင်စားထသာက်မှုကုိလည်း စီစဉ်ထြးနုိင်ရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက အထသအချာထဆာင်ရွက်ရမည်။ 

၂၃၃

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 25
Health

 States Parties recognize that persons with disabilities have the right to the                 
enjoyment of the highest attainable standard of health without discrimination on the basis    
of disability. States Parties shall take all appropriate measures to ensure access for persons 
with disabilities to health services that are gender-sensitive, including health-related 
rehabilitation. In particular, States Parties shall:

(a)   Provide persons with disabilities with the same range, quality and standard 
of free or affordable health care and programmes as provided to other 
persons, including in the area of sexual and reproductive health and 
population-based public health programmes;

(b)   Provide those health services needed by persons with disabilities        
specifically because of their disabilities, including early identification and 
intervention as appropriate, and services designed to minimize and prevent 
further disabilities, including among children and older persons;

(c)   Provide these health services as close as possible to people’s own   
communities, including in rural areas;

(d)   Require health professionals to provide care of the same quality to persons 
with disabilities as to others, including on the basis of free and informed 
consent by, inter alia, raising awareness of the human rights, dignity, 
autonomy and needs of persons with disabilities through training and the 
promulgation of ethical standards for public and private health care;

(e)   Prohibit discrimination against persons with disabilities in the provision of 
health insurance, and life insurance where such insurance is permitted by 
national law, which shall be provided in a fair and reasonable manner;

(f)   Prevent discriminatory denial of health care or health services or food and 
fluids on the basis of disability.
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အပိုဒ် (၂၅)
ကျန်းမာသရး

  မသန်စေမ်းသူများတေင် မသန်စေမ်းမှုကုိအထကကာင်းဖြု၍ နိှမ့်ချခေဖဲခားဆက်ဆံမှုမရိှဘဲ ဖြစ်နုိင်သမျှ အထကာင်းဆံုးကျန်းမာ 

ထရးကုိ ခံစားနုိင်သည့် အခေင့်ရိှထကကာင်းကုိ လက်တေြဲက်နုိင်ငံများမှ အသိအမှတ်ဖြုကကသည်။ ကျန်းမာထရးနှင့်ဆက်စြ်ထသာ         

ဖြန်လည်ွူထွာင်ထရးလုြ်ငန်းများ အြါအဝင် ကျား/မဖြစ်တည်မှုဆုိင်ရာ ကဏ္ဍများ ဂရုဖြုထသာ ကျန်းမာထရးဝန်ထဆာင်မှုများ 

ကုိ ရယူသံုးစေနုိဲင်မှုကုိ မသန်စေမ်းသူများအတေက် ထဆာင်ရွက်ထြးနုိင်ရန် သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်သည့် ထဆာင်ရွက်ချက်များကုိ 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။ အွူးသဖြင့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် -

(က) အဖခားသူများအတေက် ထဆာင်ရွက်ထြးထသာ ကျန်းမာထရးထစာင့်ထရှာက်မှုများနှင့် အစီအမံများအတုိင်း တူညီ 

ထသာအတုိင်းအတာ၊ အရည်အထသေးနှင့် စံချန်ိစံညွှန်းများ ဖြည့်မီငြီး အခမ့ဲ သ့ုိမဟုတ် တတ်နုိင်ထလာက်  

သည့် အခထကကးထငေဖြင့်ရနုိင်သည့် လိင်မှုကိစ္စဆုိင်ရာနှင့် မျ ိုးြေားဖခင်းဆုိင်ရာ ကျန်းမာထရး၊ လူဦးထရအထဖခဖြု 

ဖြည်သူ့ကျန်းမာထရး အစီအမံများအြါအဝင် ကျန်းမာထရးထစာင့်ထရှာက်မှုများနှင့် အစီအမံများကုိ မသန်စေမ်း 

သူများအတေက် ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

(ခ) လုိအြ်သည့်အတုိင်း ထစာစီးစော ရှာထြေထြာ်ွုတ်မှုနှင့် ကကားဝင်ထဆာင်ရွက်မှု အြါအဝင် မသန်စေမ်းသူများ    

မှ လုိအြ်ထသာ ကျန်းမာထရးဝန်ထဆာင်မှုများ၊ အွူးသဖြင့် ၎င်းတ့ုိခံစားထနရထသာ မသန်စေမ်းမှုထကကာင့် 

လုိအြ်ထသာ ဝန်ထဆာင်မှုများကုိလည်းထကာင်း၊ ကထလးများနှင့် အရွယ်ထရာက်ငြီးသူများအြါအဝင် လူများ 

အကကားတေင် ဆင့်ြေားမသန်စေမ်းမှုများကုိ အနည်းဆံုးထလျှာ့ချရန်နှင့် တားဆီးရန်အတေက် ရည်ရွယ်ထသာ 

ဝန်ထဆာင်မှုများကုိ လည်းထကာင်း ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

(ဂ) အဆုိြါ ကျန်းမာထရးဝန်ထဆာင်မှုများကုိ ထကျးလက်ထဒသများအြါအဝင် ၎င်းတ့ုိရြ်ရွာနှင့် အတတ်နုိင်ဆံုး 

နီးကြ်စော ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

(ဃ) ကျန်းမာထရးဝန်ထဆာင်မှု လုြ်ငန်းများကုိ မသန်စေမ်းသူများနှင့်ဆက်စြ်ထသာ လူ့အခေင့်အထရး၊ ဂုဏ်သိက္ခာ၊ 

မိမိကုိယ်တုိင်ဆံုးဖြတ်နုိင်ခေင့်နှင့် ၎င်းတ့ုိ၏လုိအြ်ချက်များအထကကာင်း သင်တန်းများထြးဖခင်းအားဖြင့် သတိ 

ဖြုမှု ဖမှင့်တင်ဖခင်းဖြင့်လည်းထကာင်း၊  အများဖြည်သူသံုးနှင့် ြုဂ္ဂလိကကျန်းမာထရး ထစာင့်ထရှာက်မှုများနှင့် 

သက်ဆုိင်ထသာ  ကျင့်ဝတ်စံနှုန်းများအား ွုတ်ဖြန်ထကကညာဖခင်း စသည်တ့ုိအားဖြင့်လည်းထကာင်း အဖခား 

ထသာသူများအတေက် ဖြုလုြ်ထြးထသာ ဝန်ထဆာင်မှုအရည်အထသေးအတုိင်း မသန်စေမ်းသူများအတေက် ထဆာင် 

ရွက်ထြးထစရမည်။ အဆုိြါသတ်မှတ်ချက်တေင် ကျန်းမာထရးကိစ္စများ၌ အထသအချာသိရိှငြီးမှ မိမိစိတ်သ 

ထဘာဖြင့် လေတ်လြ်စောထြးထသာ သထဘာတူညီမှုအား ရယူဖခင်းကုိ အထဖခခံဖခင်းလည်း ြါဝင်သည်။

(င) နုိင်ငံ၏တရားဥြထဒအရ ကျန်းမာထရးအာမခံနှင့် အသက်အာမခံများကုိ ခေင့်ဖြုွားသည့်အခါမျ ိုး၌ အဆုိြါ 

အာမခံများကုိထြးအြ်ရာတေင် မသန်စေမ်းသူများအား နိှမ့်ချခေဖဲခားဆက်ဆံမှုကုိ တားဖမစ်၍ တရားမျှတငြီး 

ကျ ိုးထကကာင်းဆီထလျာ်စောဖြင့် ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

(စ) ကျန်းမာထရးထစာင့်ထရှာက်မှု ထြးရန်ကုိဖြစ်ထစ၊ ကျန်းမာထရးဝန်ထဆာင်မှု ထြးရန်ကုိဖြစ်ထစ အစာထရစာထြး 

ရန်ကုိဖြစ်ထစ မသန်စေမ်းမှုကုိ အထဖခဖြု၍ နိှမ့်ချခေဖဲခားဖငင်းဆုိမှုကုိ တားဖမစ်ကာကေယ်ရမည်။

၂၃၄

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 26
Habilitation and rehabilitation

1. States Parties shall take effective and appropriate measures, including through             
peer support, to enable persons with disabilities to attain and maintain maximum 
independence, full physical, mental, social and vocational ability, and full inclusion and 
participation in all aspects of life. To that end, States Parties shall organize, strengthen and 
extend comprehensive habilitation and rehabilitation services and programmes, particularly 
in the areas of  health, employment, education and social services, in such a way that these 
services and programmes:

(a)  Begin at the earliest possible stage, and are based on the multidisciplinary            
assessment of individual needs and strengths;

(b)  Support participation and inclusion in the community and all aspects of 
society, are voluntary, and are available to persons with disabilities as close 
as possible to their own communities, including in rural areas.

2. States Parties shall promote the development of initial and continuing training for 
professionals and staff working in habilitation and rehabilitation services.

3. States Parties shall promote the availability, knowledge and use of assistive devices 
and technologies, designed for persons with disabilities, as they relate to habilitation and 
rehabilitation.

Article 27
Work and employment

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to work, on an equal 
basis with others; this includes the right to the opportunity to gain a living by work                      
freely chosen or accepted in a labour market and work environment that is open, inclusive                   
and accessible to persons with disabilities. States Parties shall safeguard and promote the 
realization of the right to work, including for those who acquire a disability during the course 
of employment, by taking appropriate steps, including through legislation, to, inter alia:

(a)  Prohibit discrimination on the basis of disability with regard to all matters 
concerning all forms of employment, including conditions of recruitment, 
hiring and employment, continuance of employment, career advancement 
and safe and healthy working conditions;
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အပိုဒ် (၂၆)
ွူသွာင်သရးနှင့် ခပန်လည်ွူသွာင်သရး

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် အုြ်စုတူချင်းြ့ံြုိးမှုများမှတဆင့် ထဆာင်ရွက်ဖခင်းအြါအဝင် မသန်စေမ်းသူများအား 

အမီှအခုိကင်းမ့ဲမှု ဖမင့်မားဖခင်း၊ ဖြည့်ဝထသာရုြ်ြုိင်းဆုိင်ရာ၊ စိတ်ြုိင်းဆုိင်ရာ၊ လူမှုထရးဆုိင်ရာနှင့် အသက်ထမေးဝမ်းထကျာင်းဆုိင်ရာ 

စေမ်းရည်အားလည်းထကာင်း၊ ဘဝ၏အစိတ်အြုိင်းအားလံုးတေင် ဖြည့်ဝစောအကျု းံဝင်မှုနှင့် ြါဝင်ြတ်သက်နုိင်မှုတ့ုိကုိ လည်းထကာင်း 

ရယူ ွိန်းသိမ်းနုိင်ရန်အတေက် ွိထရာက်၍ ဆီထလျာ်ထသာ အထရးယူထဆာင်ရွက်မှုများကုိ ဖြုလုြ်ရမည်။ ွုိရည်မှန်းချက်ကုိ 

ဖြည့်မီနုိင်ရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် အဘက်ဘက်မှဖြည့်စံုထသာ  ွူထွာင်ထရးနှင့် ဖြန်လည်ွူထွာင်ထရး 

ဝန်ထဆာင်မှုများနှင့် အစီအမံများကုိ စီစဉ်ဖခင်း၊ ြုိမုိခုိင်မာထအာင် အားဖြည့်ဖခင်းနှင့် တုိးချဲ့ဖခင်းများဖြုလုြ်ရမည်။  အွူးသဖြင့် 

ကျန်းမာထရး၊ အလုြ်အကုိင်၊ ြညာထရးနှင့် လူမှုထရးဝန်ထဆာင်မှုများ၏နယ်ြယ်များတေင် ၎င်းဝန်ထဆာင်မှုများနှင့် အစီအမံများ 

သည် ထအာက်ြါအချက်များနှင့် ညီညေတ်လာထစရန်အတေက် ထဆာင်ရွက်ရမည်။

(က) ဖြစ်နုိင်သမျှ အထစာဆံုးအဆင့်တေင် စတင်ရမည်။ တစ်ဦးချင်းစီ၏ ြုဂ္ဂလိကလုိအြ်ချက်များနှင့် အားသာချက် 

များအထြါ်တေင် ဘက်ထြါင်းစံုမှ ဆန်းစစ်အကဲဖြတ်မှုအထြါ်တေင် အထဖခဖြုရမည်။

(ခ) ရြ်ရွာအတေင်းတေင်လည်းထကာင်း၊ လူ့အြေဲ့ အစည်း၏ ကဏ္ဍစံုတေင်လည်းထကာင်း ြါဝင်ြတ်သက်မှုနှင့် 

အကျုံး ဝင်မှုအတေက် ြ့ံြုိးထြးရမည်။  အဆုိြါဝန်ထဆာင်မှုနှင့် အစီအမံများသည် ထစတနာအထလျာက်ဖြစ်ငြီး 

မသန်စေမ်းသူများအတေက် ထကျးလက်ထဒသများအြါအဝင် ၎င်းတ့ုိရြ်ရွာများနှင့် နီးနုိင်သမျှအနီးဆံုးရရိှနုိင်

ရန် ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။  စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ွူထွာင်ထရးနှင့် ဖြန်လည်ွူထွာင်ထရး ဝန်ထဆာင်မှုများတေင် ဝင်ထရာက်လုြ်ကုိင် 

ထနထသာ ကျွမ်းကျင်သူများနှင့် ဝန်ွမ်းများအတေက် ကနဦးနှင့် စဉ်ဆက်မဖြတ်သင်တန်းများ ထြါ်ထြါက်မှုကုိ တုိးတက်လာ     

ထစရန် ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။ မသန်စေမ်းသူများအတေက် ဖြုလုြ်ွားထသာ အထွာက်အကူဖြုကိရိယာများနှင့် နည်းြညာများသည် ွူထွာင်ထရး 

နှင့် ဖြန်လည်ွူထွာင်ထရးလုြ်ငန်းများနှင့် ဆက်စြ်ထနသဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏ ရရိှနုိင်မှု၊ ၎င်းတ့ုိနှင့်ြတ်သက်သည့် အသိြညာနှင့် 

အသံုးဖြုြံုတ့ုိကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ ဖမှင့်တင်ထြးရမည်။

အပုိဒ် (၂၇)
လုပ်ငန်းနှင့် အလုပ်အကိုင်

၁။ မသန်စေမ်းသူများသည် အလုြ်အကုိင်လုြ်ကုိင်ရန်အတေက် အဖခားသူများနှင့် တန်းတူအခေင့်ရိှထကကာင်းကုိ စာချုြ်အြေဲ့  

ဝင်နုိင်ငံများက အသိအမှတ်ဖြုကကသည်။  အဆုိြါရြုိင်ခေင့်တေင် လေတ်လြ်စောထရွးချယ်ွားထသာ သ့ုိမဟုတ် အလုြ်အကုိင်ထဈး 

ကေက်တေင် လက်ခံွားထသာ အလုြ်အကုိင်အားဖြင့် အသက်ထမေးဝမ်းထကျာင်းမှုဖြုရန် အခေင့်အလမ်းအဖြင် ကန့်သတ်ချက်မ့ဲ 

ထသာ၊ လူတုိင်းအကျုံးဝင်မှုရိှထသာ၊ မသန်စေမ်းသူများအတေက် အလေယ်တကူ သေားလာလုြ်ကုိင်နုိင်မှုရိှထသာ အလုြ်ခေင်ြတ်ဝန်း 

ကျင်တ့ုိလည်း ြါဝင်သည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ထအာက်ြါအြုိဒ်ငယ်များတေင်  ထြာ်ဖြွားသည့်အချက်များ ဖြည့်မီရန် 

ရည်ရွယ်၍ တရားဥြထဒဖြဋ္ဌာန်းဖခင်းအြါအဝင် သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်ထသာ လုြ်ထဆာင်ချက်များအားဖြင့် လုြ်ငန်းခေင်အတေင်း 

တေင် မသန်စေမ်းမှုရရိှလာသူများအတေက်ြါ အလုြ်အကုိင်လုြ်ကုိင်ခေင့်ကုိ ကာကေယ်ထြးရန်နှင့် ွုိရြုိင်ခေင့်အား အထကာင်အွည် 

ထြာ်နုိင်မှုကုိ ဖမှင့်တင်ထြးရန်အတေက် ထဆာင်ရွက်ရမည်။

(က) ဝန်ွမ်းသစ်ရှာထြေဖခင်း၊ ငှားရမ်းဖခင်းနှင့် အလုြ်အကုိင်ခန့်ွားဖခင်း၊ အလုြ်အကုိင် ဆက်လက်လုြ်ကုိင် 

ထစဖခင်း၊ အသက်ထမေးဝမ်းထကကာင်းတုိးတက်မှုနှင့် လံုခခုံငြီးကျန်းမာထရးနှင့် ညီညေတ်ထသာ လုြ်ငန်းခေင်အထန 

အွားများ အစရိှသည့်ကိစ္စရြ်များ အြါအဝင် အလုြ်ခန့်ွားမှုြံုစံအားလံုးနှင့် သက်ဆုိင်ထနထသာ ကိစ္စ 

အရြ်ရြ်တေင် မသန်စေမ်းမှုကုိအထကကာင်းဖြု၍ နိှမ့်ချခေဖဲခားဆက်ဆံဖခင်းကုိ တားဖမစ်နုိင်ရန်။

၂၃၅

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



(b)  Protect the rights of persons with disabilities, on an equal basis with others, 
to just and favourable conditions of work, including equal opportunities 
and equal remuneration for work of equal value, safe and healthy working 
conditions, including protection from harassment, and the redress of 
grievances;

(c)   Ensure that persons with disabilities are able to exercise their labour and 
trade union rights on an equal basis with others;

(d)  Enable persons with disabilities to have effective access to general technical 
and vocational guidance programmes, placement services and vocational 
and continuing training;

(e)   Promote employment opportunities and career advancement for persons 
with disabilities in the labour market, as well as assistance in finding, 
obtaining, maintaining and returning to employment;

(f)   Promote opportunities for self-employment, entrepreneurship, the 
development of cooperatives and starting one’s own business;

(g)  Employ persons with disabilities in the public sector;
(h)  Promote the employment of persons with disabilities in the private sector 

through appropriate policies and measures, which may include affirmative 
action programmes, incentives and other measures;

(i)   Ensure that reasonable accommodation is provided to persons with 
disabilities in the workplace;

(j)   Promote the acquisition by persons with disabilities of work experience         
in the open labour market;

(k)  Promote vocational and professional rehabilitation, job retention and 
return-to-work programmes for persons with disabilities.

2. States Parties shall ensure that persons with disabilities are not held in slavery or in 
servitude, and are protected, on an equal basis with others, from forced or compulsory   
labour.

Article 28
Adequate standard of living and social protection

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to an adequate standard 
of living for themselves and their families, including adequate food, clothing and housing, 
and to the continuous improvement of living conditions, and shall take appropriate steps to 
safeguard and promote the realization of this right without discrimination on the basis of 
disability.
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(ခ) သာတူညီမျှအခေင့်အလမ်းရိှဖခင်းနှင့် တူညီထသာအလုြ်အကုိင်အတေက် သာတူညီမျှလုြ်ခလစာ ခံစားနုိင်ဖခင်း 

တ့ုိအြါအဝင် တရားမျှတ၍ ထကာင်းမေန်ထသာ အလုြ်အထဖခအထနများအတေက် လည်းထကာင်း၊ ဒုက္ခထြး 

ထနှာင့်ယှက်ဖခင်းမှ ကာကေယ်ထြးဖခင်းအြါအဝင် လံုခခုံ မှု၊ ကျန်းမာထရးနှင့်ညီညေတ်မှုရိှသာ လုြ်ငန်းခေင်အထဖခ 

အထနအတေက်လည်းထကာင်း၊ မသန်စေမ်းသူများ၏ ရြုိင်ခေင့်များကုိ အဖခားသူများနှင့် တန်းတူကာကေယ်ထြးရန်။

(ဂ) မသန်စေမ်းသူများသည် ၎င်းတ့ုိ၏အလုြ်သမားသမဂ္ဂတ့ုိနှင့် သက်ဆုိင်ထသာ ရြုိင်ခေင့်များကုိ အဖခားသူများ 

နှင့် တန်းတူရရိှခံစားနုိင်ရန် အထသအချာစီမံထဆာင်ရွက်ထြးရန်။

(ဃ) မသန်စေမ်းသူများသည် အထ ေွထ ေွနည်းြညာနှင့် အသက်ထမေးဝမ်းထကျာင်းမှုြညာဆုိင်ရာ လမ်းညွှန်မှုထြး 

ထသာ အစီအမံများကုိလည်းထကာင်း၊ အလုြ်ထနရာချွားထရး ဝန်ထဆာင်မှုများကုိလည်းထကာင်း၊ အသက် 

ထမေးဝမ်းထကျာင်းသင်တန်းများကုိ လည်းထကာင်း၊ စဉ်ဆက်မဖြတ်သင်တန်းများကုိ လည်းထကာင်း ွ ထိရာက် 

စော ရယူအသံုးချနုိင်ခေင့်ရိှရန် အထသအချာထဆာင်ရွက်ထြးရန်။

(င) အလုြ်အကုိင်ထဈးကေက်အတေင်းတေင် အလုြ်အကုိင်အခေင့်အလမ်းများ၊ အသက်ထမေးမှုလမ်းထကျာင်းတုိးတက်မှု 

များနှင့်တကေ အလုြ်အကုိင်ကုိရှာထြေရန် လည်းထကာင်း၊ ရယူရန်လည်းထကာင်း၊ ွိန်းသိမ်းရန်လည်းထကာင်း၊ 

အလုြ်ခေင်သ့ုိ ဖြန်လည်ဝင်ထရာက်လုြ်ကုိင်ရန်လည်းထကာင်း အကူအညီတ့ုိကုိ မသန်စေမ်းသူများအတေက် 

ဖမှင့်တင်ထြးရန်။

(စ) ကုိယ်ြုိင်အလုြ်အကုိင်၊ လုြ်ငန်းရှင်ဘဝ၊ သမဝါယမအသင်းများ ြေဲ့ စည်းနုိင်မှုနှင့်ကုိယ်ြုိင် လုြ်ငန်းစတင် 

နုိင်မှုအတေက် အခေင့်အလမ်းများကုိ ဖမှင့်တင်ထြးရန်။

(ဆ) အများဖြည်သူနှင့်ဆုိင်ထသာ လုြ်ငန်းဌာနများတေင် မသန်စေမ်းသူများအား အလုြ်ခန့်ွားနုိင်ရန်။

(ဇ) ြုဂ္ဂလိကလုြ်ငန်းဌာနများတေင် မသန်စေမ်းသူများအတေက် အလုြ်အကုိင်ရရိှနုိင်မှုကုိ သင့်ထလျာ်ထသာ မူဝါဒ 

များနှင့် အထရးယူထဆာင်ရွက်မှုများအားဖြင့် ဖမှင့်တင်ထြးရန်၊ အဆုိြါမူဝါဒနှင့် အထရးယူ ထဆာင်ရွက်မှုများတေင် 

သထဘာွားတူမျှ လှုြ်ရှားမှုဆုိင်ရာ အစီအစဉ်များ၊ ဆေထဲဆာင်မှုများနှင့် အဖခားထဆာင်ရွက်ချက်များလည်း 

ြါဝင်နုိင်သည်။

(ဈ) အလုြ်ခေင်အတေင်းတေင် မသန်စေမ်းသူများအတေက် သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်ထသာ ထနရာွုိင်ခင်းကုိ ထဆာင်ရွက် 

ထြးရန်။

(ည) လေတ်လြ်ထသာ အလုြ်အကုိင်ထဈးကေက်အတေင်းတေင် အလုြ်အထတေ့ အကကုံများကုိ မသန်စေမ်းသူများမှ ရယူ 

နုိင်မှုကုိ ဖမှင့်တင်ထြးရန်။

(ဋ) အသက်ထမေးဝမ်းထကျာင်းမှုဆုိင်ရာနှင့် ကျွမ်းကျင်မှုဆုိင်ရာ ဖြန်လည်ွူထွာင်ထရး၊ အလုြ်ကုိ ဆက်လက် 

ွိန်းသိမ်းဖခင်းနှင့် လုြ်ငန်းခေင်သ့ုိ ဖြန်လည်ဝင်ထရာက်ဖခင်းဆုိင်ရာ အစီအမံများကုိ မသန်စေမ်းသူများအတေက် 

ဖမှင့်တင်ထြးရန်။

၂။ မသန်စေမ်းသူများအား ကျွန်အဖြစ်ဖြစ်ထစ အခုိင်းအထစအဖြစ်ဖြစ်ထစ ွားရိှဖခင်းမျ ိုးမရိှထစရန်လည်းထကာင်း အင်အား 

သံုး၍ အတင်းအဓမ္မထစခုိင်းဖခင်း သ့ုိမဟုတ် မလုြ်မထနရထစခုိင်းဖခင်းတ့ုိမှ အဖခားသူများနည်းတူ အကာအကေယ်ထြးရန်အတေက် 

လည်းထကာင်း စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ အထသအချာထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

အပိုဒ် (၂၈)
ေင့်တင့်မျှတသော လူသနမှုအဆင့်အတန်းနှင့် လူမှုသရးကာကွယ်သစာင့်သရှာက်မှု

၁။ မသန်စေမ်းသူများနှင့် ၎င်းတ့ုိမိသားစုများအတေက် သင့်တင့်မျှတထသာ စား၊ ဝတ်၊ ထနထရး အြါအဝင် လံုထလာက်မျှတ 

ထသာ လူထနမှုအဆင့်အတန်းဖြင့် ထနွုိင်ရန်လည်းထကာင်း၊ အဆုိြါ လူထနမှုအဆင့်အတန်းများ စဉ်ဆက်မဖြတ်တုိးတက်မှုကုိ 

ခံစားရန်လည်းထကာင်း မသန်စေမ်းသူများတေင် အခေင့်ရိှထကကာင်းကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ အသိအမှတ်ဖြုကကသည်။ ွ ိုထ့ကကာင့် 

မသန်စေမ်းမှုကုိအထကကာင်းဖြု၍ နိှမ့်ချခေဖဲခားဆက်ဆံမှုမရိှဘဲ ဤရြုိင်ခေင့်ကုိ လက်ထတေ့ ကျင့်သံုးနုိင်မှုကုိ ဖမှင့်တင်ထြးရန်အတေက် 

သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်ထသာ ထဆာင်ရွက်ချက်များ စီမံထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂၃၆

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



2. States Parties recognize the right of persons with disabilities to social protection          
and to the enjoyment of that right without discrimination on the basis of disability, and shall      
take appropriate steps to safeguard and promote the realization of this right, including                   
measures:

(a) To ensure equal access by persons with disabilities to clean water services, 
and to ensure access to appropriate and affordable services, devices and 
other assistance for disability-related needs;

(b) To ensure access by persons with disabilities, in particular women and girls 
with disabilities and older persons with disabilities, to social protection 
programmes and poverty reduction programmes;

(c) To ensure access by persons with disabilities and their families living in 
situations of poverty to assistance from the State with disability-related 
expenses, including adequate training, counselling, financial assistance    
and respite care;

(d)  To ensure access by persons with disabilities to public housing  programmes;
(e)  To ensure equal access by persons with disabilities to retirement benefits 

and programmes.

Article 29
Participation in political and public life

 States Parties shall guarantee to persons with disabilities political rights and the            
opportunity  to enjoy them on an equal basis with others, and shall undertake:

(a)  To ensure that persons with disabilities can effectively and fully  participate 
in political and public life on an equal basis with others, directly or            
through freely chosen representatives, including the right and opportunity 
for persons with disabilities to vote and be elected, inter alia, by:

(i)   Ensuring that voting procedures, facilities and materials are 
appropriate, accessible and easy to understand and use;

(ii)   Protecting the right of persons with disabilities to vote by secret 
ballot in elections and public referendums without intimidation, 
and to stand for elections, to effectively hold office and perform  
all public functions at all levels of government, facilitating the use 
of assistive and new technologies where appropriate;
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၂။ မသန်စေမ်းသူများတေင် လူမှုထရးကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်မှုကုိ ခံယူခေင့်ရိှထကကာင်းနှင့် ွုိရြုိင်ခေင့်ကုိ မသန်စေမ်းမှုအထြါ် 

အထကကာင်းဖြု၍ နိှမ့်ချခေဖဲခားဖခင်းမျ ိုးမကကုံ ထတေ့ရဘဲ အဖြည့်အဝ ခံစားနုိင်ခေင့်ရိှထကကာင်းကုိ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ အသိအမှတ်ဖြု 

ကကသည်။ ွ့ုိထကကာင့် ဤရြုိင်ခေင့်ကုိ ကာကေယ်ရန်နှင့် လက်ထတေ့ကျင့်သံုးနုိင်မှုကုိ ဖမှင့်တင်ရန်အတေက် ထအာက်ြါအြုိဒ်ငယ်များတေင် 

ထြာ်ဖြသတ်မှတ်ွားထသာ လုြ်ထဆာင်ချက်များအြါအဝင် သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်ထသာ လုြ်ထဆာင်မှုများကုိ ထဆာင်ရွက်ထြးရ 

မည်။

(က) မသန်စေမ်းသူများအတေက် သန့် ရှင်းထသာထသာက်သံုးထရအတေက် ဝန်ထဆာင်မှုကုိ အများနှင့်တန်းတူလေယ်ကူ 

စော ရယူသံုးစေနုိဲင်ထရးအား လည်းထကာင်း၊ မသန်စေမ်းမှုနှင့် ဆက်စြ်ထသာလုိအြ်ချက်များအတေက် သင့်တင့် 

ထလျာက်ြတ်၍ ထငေထကကးြမာဏတတ်နုိင်ထလာက်သည့် ဝန်ထဆာင်မှုများ၊ ကိရိယာများနှင့် အဖခားထသာ 

အကူအညီများကုိ ရယူသံုးစေနုိဲင်ရန်အတေက် အထသအချာစီမံထဆာင်ရွက်ရန်။

(ခ) လူမှုထရးကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်မှု အစီအမံများအားလည်းထကာင်း၊ ဆင်းရဲနေမ်းြါးမှုထလျှာ့ချထရးအစီအမံ 

များအားလည်းထကာင်း၊ မသန်စေမ်းသူများ အွူးသဖြင့် မသန်စေမ်းထသာအမျ ိုးသမီးများ၊ မိန်းကထလးငယ် 

များနှင့် သက်ကကီးရွယ်အုိများမှ အလေယ်တကူ ရယူသံုးစေနုိဲင်မှုရိှထရးအတေက် အထသအချာစီမံထဆာင်ရွက်ရန်။

(ဂ) ဆင်းရဲနေမ်းြါးထသာ လူထနမှုအထဖခအထနများတေင် ထနွုိင်ထနကကထသာ မသန်စေမ်းသူများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏မိသားစု 

များသည် လံုထလာက်ထသာထလ့ကျင့်သင်ကကားမှု၊ နှစ်သိမ့်ထဆေးထနေးအကကံထြးမှု၊ ထငေထကကးထွာက်ြ့ံမှုနှင့် 

အနားယူဖခင်းဆုိင်ရာ ဖြုစုထစာင့်ထရှာက်မှုတ့ုိ အြါအဝင် မသန်စေမ်းမှုနှင့်ဆက်စြ်ထသာ ကုန်ကျစရိတ်များ 

အတေက် နုိင်ငံထတာ်မှထြးထသာ အကူအညီများအား အလေယ်တကူရယူ သံုးစေနုိဲင်မှုရိှထရးအတေက် အထသအချာ 

စီမံထဆာင်ရွက်ရန်။

(ဃ) မသန်စေမ်းသူများအထနဖြင့် အများဖြည်သူအတေက် အိမ်ရာစီမံကိန်းများအား အလေယ်တကူ ရယူသံုးစေနုိဲင်ထရး 

အတေက် အထသအချာစီမံထဆာင်ရွက်ရန်။

(င) မသန်စေမ်းသူများအထနဖြင့် အငငိမ်းစားအကျ ိုးခံစားခေင့်နှင့် အစီအမံများကုိ သာတူညီမျှရရိှ ခံစားနုိင်ထရးအတေက် 

အထသအချာစီမံထဆာင်ရွက်ရန်။

အပိုဒ် (၂၉)
နိုင်ငံ့အသရးကိစ္စများနှင့် အများခပည်ေူ့အသရးတွင် ပါဝင်သဆာင်ရေက်ြွင့်

  မသန်စေမ်းသူများ၏ နုိင်ငံထရးဆုိင်ရာ ရြုိင်ခေင့်များနှင့် ွုိရြုိင်ခေင့်ကုိ အများနည်းတူခံစားနုိင်ရန်အတေက် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင် 

နုိင်ငံများမှ အထသအချာ အာမခံချက်ထြးနုိင်ရမည်ဖြစ်ငြီး ထအာက်ြါတ့ုိကုိ  တာဝန်ယူစီမံထဆာင်ရွက်ရမည်။

(က) မသန်စေမ်းသူများ၏ မဲထြးရန်နှင့် မဲယှဉ်ငြိုင်နုိင်ရန်အတေက် ရြုိင်ခေင့်နှင့် အခေင့်အလမ်းများကုိ ကျင့်သံုးနုိင်ဖခင်း 

အြါအဝင် နုိင်ငံထရးတေင်လည်းထကာင်း၊ အများဖြည်သူအထရးတေင်လည်းထကာင်း၊ အများနည်းတူ ကုိယ်တုိင် 

ဖြစ်ထစ၊ မိမိသထဘာဆန္ဒဖြင့် လေတ်လြ်စောထရွးချယ်ွားထသာ ကုိယ်စားလှယ်မှတဆင့်ဖြစ်ထစ ွိထရာက်စော 

ဖြည့်ဖြည့်ဝဝ ြါဝင်ြတ်သက်နုိင်ရန်အတေက် ထအာက်ြါအြုိဒ်ခေမဲျားတေင် ထြာ်ဖြွားထသာ ထဆာင်ရွက်ချက် 

များအားဖြင့် အထသအချာစီမံထဆာင်ရွက်ရန်။

(၁) မဲဆန္ဒထကာက်ခံသည့် လုြ်ငန်းစဉ်များ၊ ထနရာအထဆာက်အဦများနှင့် အသံုးဖြုသည့် ြစ္စည်းများ 

သည် သင့်ထတာ်မှုရိှရန်လည်းထကာင်း၊ အလေယ်တကူ သံုးစေနုိဲင်မှုရိှရန်လည်းထကာင်း၊ နားလည်ရန် 

နှင့် အသံုးဖြုရန် လေယ်ကူထစရန်လည်းထကာင်း အထသအချာထဆာင်ရွက်ဖခင်း၊

(၂) အထွာက်အကူဖြုထသာ နည်းြညာအသစ်များကုိ လုိအြ်သလုိ အသံုးချမှုကုိ အားထြးဖခင်းဖြင့် 

ထရွးထကာက်ြေမဲျားနှင့် ဖြည်သူ့ဆန္ဒခံယူြေမဲျားတေင် ငခိမ်းထဖခာက်မှုမရိှဘဲ လျှ ိ့ု ဝှက်စောမဲထြးနုိင်ရန် 

လည်းထကာင်း၊ ထရွးထကာက်ြေ၌ဲ ြါဝင်ယှဉ်ငြိုင်ရန်၊ လက်ထတေ့ အားဖြင့် တာဝန်ွမ်းထဆာင်နုိင် 

ရန်နှင့် အစုိးရအြေဲ့ ၏ မည်သည့်အဆင့်တေင်မဆုိ ဖြည်သူ့တာဝန်အားလံုးကုိ ွမ်းထဆာင်ရန် 

လည်းထကာင်း၊ ရြုိင်ခေင့်များကုိ မသန်စေမ်းသူများအတေက် ကာကေယ်ထစာင့်ထရှာက်ထြးဖခင်း၊

၂၃၇

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



(iii)  Guaranteeing the free expression of the will of persons with 
disabilities as electors and to this end, where necessary, at their 
request, allowing assistance in voting by a person of their own 
choice;

(b)  To promote actively an environment in which persons with disabilities 
can effectively and fully participate in the conduct of public affairs, 
without discrimination and on an equal basis with others, and encourage 
their participation in public affairs, including:

(i)  Participation in non-governmental organizations and associations 
concerned with the public and political life of the country, and in 
the activities and administration of  political  parties;

(ii)  Forming and joining organizations of persons with disabilities 
to represent persons with disabilities at international, national, 
regional and local levels.

Article 30
Participation in cultural life, recreation, leisure and sport

1. States Parties recognize the right of persons with disabilities to take part on an equal 
basis with others in cultural life, and shall take all appropriate measures to ensure that      
persons with disabilities:

(a)  Enjoy access to cultural materials in accessible formats;
(b)  Enjoy access to television programmes, films, theatre and other cultural                     

activities, in accessible formats;
(c)   Enjoy access to places for cultural performances or services, such as     

theatres, museums, cinemas, libraries and tourism services, and, as far as 
possible, enjoy access to monuments and sites of national cultural 
importance.

2. States Parties shall take appropriate measures to enable persons with disabilities to 
have the opportunity to  develop  and  utilize their creative, artistic and intellectual potential, 
not only for their own benefit, but also for the enrichment of society.

3. States Parties shall take all appropriate steps, in accordance with international law,       
to ensure that laws protecting intellectual property rights do not constitute an unreasonable      
or discriminatory barrier to access by persons with disabilities to cultural materials.
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(၃) မဲဆန္ဒထြးခေင့်ရိှသူများ၏ စိတ်သထဘာကုိ လေတ်လြ်စောွုတ်ထြာ်ဖြသနုိင်ခေင့်ကုိ အာမခံထြးဖခင်း 

နှင့် ွုိရည်ရွယ်ချက်ကုိ ထြာ်ထဆာင်ရန်အတေက် လုိအြ်ြါက ၎င်းတ့ုိကုိယ်တုိင်မှ ထတာင်းဆုိ 

ြါက ၎င်းတ့ုိ သထဘာဆန္ဒအထလျာက် ထရွးချယ်ွားသူတစ်ဦးဦး၏ အကူအညီဖြင့် မဲဆန္ဒထြးမှု 

ကုိ ခေင့်ဖြုထြးဖခင်း၊

(ခ) မသန်စေမ်းသူများမှ အများဖြည်သူဆုိင်ရာအထရးကိစ္စများတေင် နိှမ့်ချခေဖဲခားမှုမရိှထစဘဲ အများနှင့်တန်းတူွိ 

ထရာက်စော ဖြည့်ဖြည့်ဝဝ ြါဝင်ြတ်သက်နုိင်မည့် ြတ်ဝန်းကျင်တစ်ခုကုိ တက်ြကစော ဖမှင့်တင်ထဆာင်ရွက်ထြး 

ရန်နှင့် ထအာက်ြါတ့ုိအြါအဝင် အများဖြည်သူဆုိင်ရာကိစ္စရြ်များတေင် ၎င်းတ့ုိ၏ြါဝင်ြတ်သက်မှုကုိ အားထြး 

ရန်။

(၁) အစုိးရမဟုတ်ထသာ အြေဲ့ အစည်းများတေင်ဖြစ်ထစ၊ နုိင်ငံ၏အများဖြည်သူ့အထရး၊ နုိင်ငံထရးတ့ုိနှင့် 

ြတ်သက်ဆက်စြ်သည့် အသင်းအြေဲ့ များတေင်ဖြစ်ထစ ြါဝင်ြတ်သက်ဖခင်းနှင့် နုိင်ငံထရးြါတီ 

အြေဲ့ အစည်းများ၏ လှုြ်ရှားမှုများတေင်ဖြစ်ထစ၊ အုြ်ချုြ်မှုများတေင်ဖြစ်ထစ ြါဝင်ြတ်သက်ဖခင်း၊

(၂) မသန်စေမ်းသူများအား နုိင်ငံတကာအဆင့်၊ နုိင်ငံအဆင့်၊ ထဒသအဆင့်နှင့် ရြ်ရွာအဆင့်တ့ုိတေင် 

ကုိယ်စားဖြုနုိင်ရန်အတေက် မသန်စေမ်းသူများ၏ အြေဲ့အစည်းများကုိ ြေဲ့ စည်းဖခင်းနှင့်လက်တေြဲါဝင် 

ဖခင်း။

အပိုဒ် (၃၀)
ယဉ်သကျးမှု၊ အပန်းသခဖမှု၊ အားလပ်ြျနိ်လှုပ်ရှားမှုနှင့် အားကစားလှုပ်ရှားမှုများတွင် ပါဝင်ြွင့်

  မသန်စေမ်းသူများတေင် ယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာကိစ္စများတေင် ြါဝင်ဆင်နွှခဲေင့် အများတန်းတူရိှထကကာင်းကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင် 

နုိင်ငံများက အသိအမှတ်ဖြုကကငြီး မသန်စေမ်းသူများအတေက် ထအာက်ြါတ့ုိကုိ ထြာ်ထဆာင်နုိင်ရန် သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်ထသာ 

ထဆာင်ရွက်ချက်များကုိ စီမံထဆာင်ရွက်ရမည်။

(က) ယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာ အရာဝတ္ုတ များကုိ အလေယ်တကူ ရယူသံုးစေနုိဲင်သည့်ြံုစံများဖြင့် ခံစားနုိင်ရန်၊

(ခ) ရုြ်ဖမင်သံကကားအစီအစဉ်များ၊ ရုြ်ရှင်များ၊ ဖြဇာတ်များနှင့် ယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာ အဖခားလှုြ်ရှားမှုများကုိ အလေယ် 

တကူ ရယူသံုးစေနုိဲင်မည့်ြံုစံဖြင့် ခံစားနုိင်ရန်၊

(ဂ) ဖြဇာတ်ရံုများ၊ ဖြတုိက်များ၊ ရုြ်ရှင်ရံုများ၊ စာကကည့်တုိက်များနှင့် ခရီးသေားဝန်ထဆာင်မှုများက့ဲသ့ုိထသာ 

ယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာ အနုြညာလက်ရာများ သ့ုိမဟုတ် ဝန်ထဆာင်မှုများတည်ရိှထသာ ထနရာများကုိ အလေယ် 

တကူသေားလာအသံုးဖြုနုိင်ရန်နှင့် အမျ ိုးသားယဉ်ထကျးမှုအတေက် အထရးြါထသာ အွိမ်းအမှတ်ရုြ်တုများ 

နှင့် ထနရာများကုိ အတတ်နုိင်ဆံုး အလေယ်တကူသေားလာနုိင်ရန်။

၂။ မသန်စေမ်းသူတ့ုိြုိင်ဆုိင်သည့် ြန်တီးနုိင်မှုစေမ်းအား၊ အနုြညာစေမ်းအားနှင့် အသိြညာဆုိင်ရာစေမ်းအားတ့ုိကုိ ၎င်းတ့ုိ 

ကုိယ်ကျ ိုးစီးြေားအတေက် သက်သက်မဟုတ်ဘဲ လူ့အြေဲ့ အစည်းတစ်ခုလံုး၏  ြေံ့ ငြိုးတုိးတက်မှုအတေက်ြါ ဖြုစုြျ ိုးထွာင်နုိင်ရန်

လည်းထကာင်း၊ အသံုးချရန်လည်းထကာင်း အခေင့်အလမ်းများကုိ မသန်စေမ်းသူများအတေက်ထြးနုိင်ရန် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ 

သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်သည့် ထဆာင်ရွက်ချက်များကုိ စီမံထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။ အသိဉာဏ်စေမ်းရည်ြုိင်ဆုိင်ခေင့် ြန်တီးမှုအနုြညာြုိင်ဆုိင်ခေင့် အကာအကေယ်ထြးထနထသာ တရားဥြထဒများတေင် မသန် 

စေမ်းသူများမှ ယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာြစ္စည်းများကုိ ရယူသံုးစေမဲှုကုိ ကျ ိုးထကကာင်းဆီထလျာ်ဖခင်းမရိှထသာ သ့ုိမဟုတ် နိှမ့်ချခေဖဲခားဆက်ဆံမှု 

ကုိဖြစ်ထစထသာ အတားအဆီးများကုိွည့်သေင်းွားဖခင်း မရိှထစရန်အတေက် သင့်တင့်ထလျာက်ြတ်သည့် အထရးယူထဆာင်ရွက်မှု 

များကုိ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒများနှင့်အညီ စီမံထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂၃၈

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



4. Persons with disabilities shall be entitled, on an equal basis with others, to             
recognition and support of their specific cultural and linguistic identity, including sign 
languages and deaf culture.

5. With a view to enabling persons with disabilities to participate on an equal basis    
with others in recreational, leisure and sporting activities, States Parties shall take              
appropriate measures:

(a)   To encourage and promote the participation, to the fullest extent possible, 
of persons with disabilities in mainstream sporting activities at all levels;

(b)   To ensure that persons with disabilities have an opportunity to organize, 
develop and participate in disability-specific sporting and recreational 
activities and, to this end, encourage the provision, on an equal basis with 
others, of appropriate instruction, training and resources;

(c)  To ensure that persons with disabilities have access to sporting, recreational 
and tourism venues;

(d)   To ensure that children with disabilities have equal access with other 
children to participation in play, recreation and leisure and sporting 
activities, including those activities in the school system;

(e)   To ensure that persons with disabilities have access to services from those 
involved in the organization of recreational, tourism, leisure and sporting 
activities.

Article 31
Statistics and data collection

1. States Parties undertake to collect appropriate information, including statistical and 
research data, to enable them to formulate and implement policies to give effect to the      
present Convention. The process of collecting and maintaining this information shall:

(a)   Comply with legally established safeguards, including legislation on data                 
protection, to ensure  confidentiality and respect for the privacy of persons 
with disabilities;

(b)   Comply with internationally accepted norms to protect human rights and  
fundamental freedoms and ethical principles in the collection and use of 
statistics.

2. The information collected in accordance with this article shall be disaggregated, as 
appropriate, and used to help assess the implementation of States Parties’ obligations under 
the present Convention and to identify and address the barriers faced by persons with     
disabilities in exercising their rights.
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၄။ မသန်စေမ်းသူများသည် လက်သထကဂတဖြဘာသာစကားနှင့် နားမကကားသူတ့ုိ၏ ယဉ်ထကျးမှုဓထလ့များအြါအဝင် ၎င်း 

တ့ုိ၏ သီးဖခားယဉ်ထကျးမှုဆုိင်ရာနှင့် ဘာသာစကားဆုိင်ရာ ရြ်တည်မှုအတေက် အသိအမှတ်ဖြုဖခင်းကုိလည်းထကာင်း၊ ြ့ံြုိးမှုထြး

ဖခင်းကုိလည်းထကာင်း၊ အဖခားသူများနှင့် တန်းတူခံယူနုိင်ထစရမည်။

၅။ မသန်စေမ်းသူများအထနဖြင့် အြန်းထဖြဖခင်းဆုိင်ရာ၊ အားလြ်ချန်ိဆုိင်ရာနှင့် အားကစားဆုိင်ရာ လှုြ်ရှားမှုများတေင် အများ 

နည်းတူ ြါဝင်ြတ်သက်နုိင်ထစရန် ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် လက်တေြဲက်နုိင်ငံများမှ ထအာက်ြါတ့ုိကုိထဆာင်ရွက်ရန် -

(က) မည်သည့်အဆင့်တေင်မဆုိ ြင်မအားကစားလှုြ်ရှားမှုများတေင် မသန်စေမ်းသူများမှ အတတ်နုိင်ဆံုး ဖြည့်ဝစော 

ြါဝင်ြတ်သက်နုိင်မှုကုိ အားထြးရန်နှင့် ဖမှင့်တင်ထြးရန်၊

(ခ) မသန်စေမ်းမှု သီးသန့်အားကစားနှင့် အြန်းထဖြလှုြ်ရှားမှုများကုိ စီစဉ်ရန်၊ အထကာင်အွည်ထြာ်ရန်နှင့် ြါဝင် 

ြတ်သက်ရန်အတေက် အခေင့်အထရးကုိ မသန်စေမ်းသူများမှ ရရိှရန်ွ့ုိအတေက် အများနှင့်တန်းတူ သင့်တင့်ထလျာက် 

ြတ်ထသာနည်းဖြဖခင်း၊ သင်တန်းထြးဖခင်းနှင့် အရင်းအဖမစ်များ ြ့ံြုိးထြးဖခင်းတ့ုိကုိ အားထြးရန်၊

(ဂ) မသန်စေမ်းသူများသည် အားကစား၊ အြန်းထဖြဖခင်းနှင့် ခရီးသေားဖခင်းဆုိင်ရာထနရာများကုိ အလေယ်တကူ 

သေားလာသံုးစေနုိဲင်မှုရိှထစရန်၊

(ဃ) မသန်စေမ်းသူကထလးငယ်များသည် ထကျာင်းတေင်းလှုြ်ရှားမှုများအြါအဝင် ထဆာ့ကစားဖခင်း၊ အြန်းထဖြမှု၊ 

အားလြ်ချန်ိ အားကစားတ့ုိနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ လှုြ်ရှားမှုများတေင် အဖခားကထလးများနှင့် တန်းတူြါဝင်ြတ် 

သက်နုိင်ထစရန်၊

(င) မသန်စေမ်းသူများသည် အြန်းထဖြဖခင်း၊ ခရီးသေားဖခင်း၊ အားလြ်ချန်ိနှင့် အားကစားလှုြ်ရှားမှုများကုိ စီစဉ် 

ထြးရာတေင် ြါဝင်ြတ်သက်ထနထသာသူများွံမှ ဝန်ထဆာင်မှုများကုိ ရယူသံုးစေနုိဲင်ထစရန် သင့်တင့်ထလျာက် 

ြတ်သည့် လုြ်ထဆာင်ချက်များ ဖြုလုြ်ရမည်။

အပိုဒ် (၃၁)
စာရင်းဇယားနှင့် အြျက်အလက် သကာက်ယူခြင်း

၁။ ဤသထဘာတူစာချု ြ်ြါအချက်များကုိ အထကာင်အွည်ထြာ်နုိင်ရန် မူဝါဒများကုိ ထရးဆေခဲျမှတ်ရန်နှင့် လက်ထတေ့  

ကျင့်သံုးနုိင်ရန်အတေက် စာရင်းဇယားများနှင့် သုထတသနအချက်အလက်များအြါအဝင် သင့်ထလျာ်ထသာ သတင်းအချက်အလက် 

များကုိ ထကာက်ယူစုထဆာင်းရန်အတေက် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက တာဝန်ယူထဆာင်ရွက်ရမည်။ ွုိ သတင်းအချက်အလက်များ 

ကုိ  ထကာက်ယူစုထဆာင်းမှုနှင့် ွိန်းသိမ်းွားရိှမှုလုြ်ငန်းစဉ်သည် -

(က) လျှ ိ့ု ဝှက်သုိသိြ်မှုရိှရန်နှင့် မသန်စေမ်းသူများ၏ အတေင်းထရးလံုခခုံမှုအား ထလးစားသည့်အထနဖြင့် သတင်း 

အချက်အလက်များကုိ ကာကေယ်ွိန်းသိမ်းဖခင်းဆုိင်ရာ ဥြထဒများအြါအဝင် တရားဥြထဒအရ ဖြဋ္ဌာန်း 

ွားထသာ အကာအကေယ်များအတုိင်း လုိက်နာထဆာင်ရွက်ရမည်။

(ခ) စာရင်းဇယားများကုိ ထကာက်ယူစုထဆာင်းရာတေင်ဖြစ်ထစ အသံုးချရာတေင်ဖြစ်ထစ လူ့အခေင့်အထရး အထဖခခံ 

လေတ်လြ်ခေင့်များနှင့် ကျင့်ဝတ်ဆုိင်ရာအထဖခခံမူများအား ထစာင့်ွိန်းရန်အတေက် နုိင်ငံတကာမှ အသိအမှတ် 

ဖြုလက်ခံွားထသာ စံနှုန်းများအတုိင်း လုိက်နာထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ ဤအြုိဒ်တေင် သတ်မှတ်ွားချက်များအတုိင်း ထကာက်ယူွားထသာ သတင်းအချက်အလက်များအား လုိအြ်သလုိ 

ခေဖဲခမ်းစိတ်ဖြာနုိင်ငြီး ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ လက်တေြဲက်နုိင်ငံများမှ အထကာင်အွည်ထြာ်နုိင်မှု 

အတုိင်းအတာကုိ ဆန်းစစ်ရန်အတေက်လည်းထကာင်း၊ မသန်စေမ်းသူများအထနဖြင့် ၎င်းတ့ုိ၏ရြုိင်ခေင့်များကုိ လက်ထတေ့ ကျင့်သံုး 

ရာတေင် ရင်ဆုိင်ကကုံထတေ့ ရထသာ အတားအဆီးများအား ထြာ်ွုတ်ရန်နှင့် ကုိင်တေယ်ထဖြရှင်းရန်လည်းထကာင်း အသံုးဖြုနုိင်သည်။

၂၃၉

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



3. States Parties shall assume responsibility for the dissemination of these statistics and 
ensure their accessibility to persons with disabilities and others.

Article 32
International cooperation

1. States Parties recognize the importance of international cooperation and its 
promotion, in support of national efforts for the realization of the purpose and objectives 
of the present Convention, and will undertake appropriate and effective measures in this 
regard, between and among States and, as appropriate, in partnership with relevant 
international and regional organizations and civil society, in particular organizations of 
persons with disabilities. Such measures could include, inter alia:

(a)   Ensuring that international cooperation, including international development 
programmes, is inclusive of and accessible to persons with disabilities;

(b)   Facilitating and supporting capacity-building, including through the exchange 
and sharing of information, experiences, training programmes and best 
practices;

(c)  Facilitating cooperation in research and access to scientific and technical 
knowledge;

(d)  Providing, as appropriate, technical and economic assistance, including by            
facilitating access to and sharing of accessible and assistive technologies, 
and through the transfer of technologies.

2. The provisions of this article are without prejudice to the obligations of each State 
Party to fulfil its obligations under the present Convention.

Article 33
National implementation and monitoring

1. States Parties, in accordance with their system of organization, shall designate one or 
more focal points within government for matters relating to the implementation of the 
present Convention, and shall give due consideration to the establishment or designation of 
a coordination mechanism within government to facilitate related action in different sectors 
and at different levels.

2. States Parties shall, in accordance with their legal and administrative systems, maintain, 
strengthen, designate or establish within the State Party, a framework, including one or more 
independent mechanisms, as appropriate, to promote, protect and monitor implementation of 
the present Convention. When designating or establishing such a mechanism, States Parties shall 
take into account the principles relating to the status and functioning of national institutions for 
protection and promotion of human rights.
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၃။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် အဆုိြါစာရင်းဇယားများအား ဖြန့်ထဝရန် တာဝန်ယူငြီး မသန်စေမ်းသူများနှင့် အဖခားသူ 

များမှ ၎င်းစာရင်းဇယားများအား အလေယ်တကူ ရယူသံုးစေနုိဲင်မှုအတေက် ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

အပိုဒ် (၃၂)
အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာနှင့် ပူးသပါင်းသဆာင်ရေက်ခြင်း

၁။ ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ ရည်မှန်းချက်များနှင့် ဦးတည်ချက်များအား လက်ထတေ့ ကျင့်သံုးရန်အတေက် နုိင်ငံအဆင့် 

ကကိုးြမ်းအားွုတ်မှုများအထြါ် ြ့ံြုိးထြးသည့် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်မှုနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ ဖမှင့်တင်ထြးမှု၏ 

အထရးြါမှုကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက အသိအမှတ်ဖြုကကသည်။ ွ့ုိထကကာင့် နုိင်ငံ (၂)နုိင်ငံအကကားတေင်လည်းထကာင်း၊ နုိင်ငံ 

များအကကားတေင်လည်းထကာင်း သင့်ထလျာ်ွိထရာက်သည့် အထရးယူထဆာင်ရွက်မှုများကုိ သက်ဆုိင်ရာအဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာနှင့်  

ထဒသဆုိင်ရာအြေဲ့ အစည်းများ၊ အရြ်ဘက်လူမှုအသုိင်းအဝုိင်း၊ အွူးသဖြင့်မသန်စေမ်းသူများ၏ အြေဲ့ အစည်းများနှင့် ြူးထြါင်း 

လက်တေ၍ဲ လုိအြ်သလုိ စီမံထဆာင်ရွက်ကကရမည်။  ွုိသ့ုိထဆာင်ရွက်ရာတေင် -

(က) အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာြေံ့ ငြိုးတုိးတက်မှု အစီအမံများအြါအဝင် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်မှုတေင် 

မသန်စေမ်းသူများြါ အကျုံးဝင်မှုရိှထစရန်နှင့် မသန်စေမ်းသူများအတေက် အလေယ်တကူရယူ အသံုးဖြုနုိင်မှုရိှရန် 

အထသအချာစီမံထဆာင်ရွက်ဖခင်း။

(ခ) သတင်းအချက်အလက်များ၊ အထတေ့ အကကုံများ၊ သင်တန်းအစီအမံများနှင့် အထကာင်းဆံုးအထလ့အွများ 

ကုိ ြလှယ်ဖခင်း၊ မျှထဝဖခင်းအြါအဝင် ထဆာင်ရွက်ချက်များအားဖြင့် စေမ်းရည်ဖမှင့်တင်ဖခင်းကုိ အဆင်ထဖြ 

ထချာထမေ့ ထစဖခင်းနှင့် ြ့ံြုိးထြးဖခင်း။

(ဂ) သုထတသနများဖြုလုြ်ရာတေင် ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်မှုများကုိ လည်းထကာင်း၊ သိြ္ပနှံင့်နည်းြညာများအား 

ရယူသံုးစေဖဲခင်းကုိ လည်းထကာင်း အဆင်ထဖြထချာထမေ့ ထအာင် ထဆာင်ရွက်ဖခင်း။

(ဃ) အလေယ်တကူရယူအသံုးချနုိင်ထသာ အထွာက်အကူဖြုနည်းြညာများအား ရယူသံုးစေနုိဲင်မှုကုိ လည်းထကာင်း၊ 

မျှထဝထြးနုိင်မှုကုိလည်းထကာင်း အားထြးဖခင်းနှင့်နည်းြညာများကုိ လက်ဆင့်ကမ်းဖခင်းတ့ုိမှတဆင့်လုိအြ် 

သလုိ နည်းြညာနှင့်စီးြေားထရးဆုိင်ရာအထွာက်အြ့ံကုိထြးဖခင်း စသည်တ့ုိြါဝင်နုိင်သည်။

၂။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ တာဝန်ဝတ္တရားများအား စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံစီမှ အထကာင်အွည်ထြာ်ရန် တာဝန်ရိှမှု 

ကုိ ဤအြုိဒ်ြါ သတ်မှတ်ချက်များမှ မည်သ့ုိမျှ ွိခုိက်ထနှာင့်ယှက်ဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၃၃)
အမျ ိုးေားအဆင့် အသကာင်အွည်သဖာ်ခြင်းနှင့် ကကီးြကပ်ခြင်း

၁။  စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤ သထဘာတူစာချုြ်ကုိ အထကာင်အွည်ထြာ် ထဆာင်ရွက်မှုများနှင့် ဆက်စြ်ထသာ 

အထရးကိစ္စများအတေက် အစုိးရအြေဲ့ အစည်းအတေင်း၌ ၎င်းတ့ုိ၏ြေဲ့ စည်းြံုစနစ်နှင့်အညီ တစ်ခု သ့ုိမဟုတ် တစ်ခုွက်ြုိထသာ 

ဗဟုိဌာနများကုိ တာဝန်ထြးအြ်ရမည်။ သက်ဆုိင်ရာလှုြ်ရှားမှုများကုိ မတူညီထသာ ကဏ္ဍများအတေင်း၌ လည်းထကာင်း၊ မတူညီ 

ထသာအဆင့်များ၌ လည်းထကာင်း၊ အဆင်ထဖြထချာထမေ့ စော ထဆာင်ရွက်နုိင်ရန်အတေက် အစုိးရအြေဲ့ အစည်းအတေင်းတေင် ြူးထြါင်း 

ထဆာင်ရွက်ထရးနည်းလမ်းတစ်ခုကုိ ွူထွာင်ရန် သ့ုိမဟုတ် တာဝန်ထြးအြ်ရန်အတေက်လည်း ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

၂။  စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤသထဘာတူစာချု ြ် အထကာင်အွည်ထြာ်နုိင်မှုကုိ  ဖမှင့်တင်ရန်၊ ကာကေယ်ရန်နှင့် ထစာင့် 

ကကည့်ထလ့လာရန်အတေက် ၎င်းတ့ုိ၏တရားဥြထဒ၊ အုြ်ချု ြ်မှုစနစ်များနှင့်အညီ တစ်ခု သ့ုိမဟုတ် တစ်ခုွက်ြုိထသာ သီးဖခားရြ် 

တည်မှုရိှသည့် နည်းလမ်းများြါဝင်ထသာ  အထဖခခံထဘာင်တစ်ခုကုိ အဆုိြါ လက်တေြဲက်နုိင်ငံအတေင်း၌ လုိအြ်သလုိ ွ န်ိးသိမ်းွား 

ရိှဖခင်း၊  တုိးတက်ထစဖခင်း၊ တာဝန်ထြးအြ်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် တည်ထွာင်ဖခင်းတ့ုိကုိ စီမံထဆာင်ရွက်ရမည်။ ွုိက့ဲသ့ုိထသာ နည်းလမ်း 

တစ်ခုကုိ တာဝန်ထြးအြ်ရာတေင် သ့ုိမဟုတ် တည်ထွာင်ရာတေင် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် လူ့အခေင့်အထရးအား ကာကေယ် 

ထစာင့်ထရှာက်မှုနှင့် ဖမှင့်တင်မှုအတေက် တာဝန်ယူထဆာင်ရွက်ထနထသာ အမျ ိုးသားအြေဲ့အစည်းများ၏ ရြ်တည်မှုနှင့်လည်းထကာင်း၊ 

လည်ြတ်မှုနှင့်လည်းထကာင်း ဆက်စြ်ထနထသာ အထဖခခံသထဘာတရားများအား ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

၂၄၀ 

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



3. Civil society, in particular persons with disabilities and their representative         
organizations, shall be involved and participate fully in the monitoring process.

Article 34
Committee on the Rights of Persons with Disabilities

1. There shall be established a Committee on the Rights of Persons with Disabilities 
(hereafter referred to as “the Committee”), which shall carry out the functions hereinafter 
provided.

2. The Committee shall consist, at the time of entry into force of the present                 
Convention, of twelve experts. After an additional sixty ratifications or accessions to the 
Convention, the membership of the Committee shall increase by six members, attaining a 
maximum number of eighteen members.

3. The members of the Committee shall serve in their personal capacity and shall  
be of high moral standing and recognized competence and experience in the field 
covered by the present Convention. When nominating their candidates, States Parties 
are invited to give due consideration to the provision set out in article 4, paragraph 3,        
of the present Convention.

4. The members of the Committee shall be elected by States Parties, consideration 
being given to equitable geographical distribution, representation of the different forms 
of civilization and of the principal legal systems, balanced gender representation and  
participation  of experts  with  disabilities.

5. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of 
persons nominated by the States Parties from among their nationals at meetings of the 
Conference of States Parties. At those meetings, for which two thirds of States Parties 
shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those who 
obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 
representatives of States Parties present and voting.

6. The initial election shall be held no later than six months after the date of entry            
into force of the present Convention. At least four months before the date of each election, 
the Secretary-General of the United Nations shall address a letter to the States Parties      
inviting them to submit the nominations within two months. The Secretary-General shall 
subsequently prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, indicating   
the State Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties to the 
present Convention.
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၃။ ထစာင့်ကကည့်ထလ့လာမှု လုြ်ငန်းစဉ်တေင် အရြ်ဘက်လူမှုအသုိင်းအဝုိင်း၊ အွူးသဖြင့် မသန်စေမ်းသူများနှင့် ၎င်းတ့ုိအား 

ကုိယ်စားဖြုသည့် အြေဲ့ အစည်းများအား အဖြည့်အဝ ြါဝင်ြတ်သက်ထစ၍ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ထစရမည်။

အပိုဒ် (၃၄)
မေန်စွမ်းေူ အြွင့်အသရးများဆိုင်ရာ သကာ်မတီ

၁။ မသန်စေမ်းသူအခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ ထကာ်မတီတစ်ရြ်ကုိ ြေဲ့ စည်းရမည် (ထနာင်တေင် “ထကာ်မတီ”ဟု ညွှန်းဆုိသေား 

မည်။) အဆုိြါထကာ်မတီသည် ဤထနရာမှစတင်၍ သတ်မှတ်ဖြဋ္ဌာန်းမည့် လုြ်ငန်းတာဝန်များကုိ ွမ်းထဆာင်သေားရမည်။

၂။ ဤသထဘာတူစာချုြ် စတင်သက်ဝင်သည့်အချန်ိတေင် ထကာ်မတီကုိကျွမ်းကျင်သူ (၁၂) ဦးဖြင့် ြေဲ့ စည်းရမည်။ ထနာက် 

ွြ်နုိင်ငံ (၆၀) မှ အတည်ဖြု လက်မှတ်ထရးွုိးငြီးချန်ိ သ့ုိမဟုတ် သထဘာတူလက်ခံမှုဖြုလာချန်ိတေင် ထကာ်မတီတေင် ထနာက် 

ွြ်အြေဲ့ ဝင် (၆) ဦးတုိး၍ ခန့်ွားရမည်ဖြစ်ငြီး အများဆံုးအြေဲ့ ဝင် (၁၈) ဦး ြါဝင်ထစရမည်။

၃။ ထကာ်မတီ၏အြေဲ့ ဝင်များသည် ၎င်းတ့ုိ၏ြုဂ္ဂလိက စေမ်းရည်အလုိက် အလုြ်တာဝန်ကုိ ွမ်းထဆာင်ရမည်ဖြစ်ငြီး စာရိတ္တ 

အလေန်ထကာင်းမေန်၍ ဤသထဘာတူစာချု ြ်မှ ခခုံ ငံုမိွားထသာနယ်ြယ်များတေင် အများအသိအမှတ်ဖြုသည့် ကျွမ်းကျင်မှုနှင့် 

အထတေ့အကကုံလည်း ရိှရမည်။ လက်တေြဲက်နုိင်ငံများမှ ၎င်းတ့ုိ၏ ကုိယ်စားလှယ်ထလာင်းများကုိ အမည်စာရင်းတင်သေင်းထသာအခါ 

တေင် ဤသထဘာတူစာချု ြ်၏ အြုိဒ် (၄) စာြုိဒ်ငယ် (၃) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ သတ်မှတ်ချက်အတေက် ွုိက်သင့်ထသာထွာက် 

ချင့်စဉ်းစားမှုကုိ ဖြ ကုကရန်အတေက် လက်တေြဲက်နုိင်ငံများအား ြိတ်ထခါ်သည်။

၄။ ထကာ်မတီ၏အြေဲ့ ဝင်များကုိ ထရွးချယ်ရာတေင် ြွဝီထဖမအထနအွားအရ ဖြန့် ကကက်တည်ရိှမှု မျှတဖခင်း၊ ကေဖဲြားဖခား 

နားထသာ လူ့အြေဲ့ အစည်းြံုစံများနှင့် အထဖခခံတရားဥြထဒစနစ်များကုိ ကုိယ်စားဖြုနုိင်မှု၊ ကျား/မ ကေဖဲြားမှုကုိ မျှတစော ကုိယ်စား 

ဖြုနုိင်မှုနှင့် ကျွမ်းကျင်ထသာမသန်စေမ်းသူများ၏ ြါဝင်ြတ်သက်နုိင်မှု အစရိှသည့်အချက်များအထြါ်တေင် ထွာက်ချင့်စဉ်းစားမှု 

များဖြု၍ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ မဲထြး၍ ဆံုးဖြတ်ထရွးချယ်ရမည်။

၅။ ထကာ်မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်များကုိထရွးချယ်ရာတေင် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးက ၎င်းတ့ုိ၏ နုိင်ငံသားများအနက်မှ အမည် 

စာရင်းတင်သေင်းွားသူများ စာရင်းမှလျှ ိ့ု ဝှက်မဲထြးဖခင်းစနစ်ဖြင့် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ထတေ့ ဆံုထဆေးထနေးြေမဲျားတေင် ထရွးချယ် 

မည်ဖြစ်သည်။ အဆုိြါအစည်းအထဝးြေမဲျားတေင် အစည်းအထဝးအွထဖမာက်ရန်အတေက် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ သံုးြံု နှစ်ြံု 

တက်ထရာက်ရန်လုိအြ်သည်။  မဲအထရအတေက်အများဆံုးရရိှသူများမှာ ထကာ်မတီအတေက် ထရွးချယ်ခံရမည်ဖြစ်ငြီး  အစည်းအထဝး 

တက်ထရာက်၍ မဲထြးထသာစာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ ကုိယ်စားလှယ်များ၏ မဲွက်ဝက်ထကျာ်ကုိလည်း ရရိှရန်လုိအြ်သည်။

၆။ ကနဦးမဲထြးထရွးထကာက်မှုကုိ ဤသထဘာတူစာချုြ် စတင်သက်ဝင်သည့်အချန်ိမှ (၆) လွက်ထနာက်မကျထစဘဲ 

ကျင်းြရမည်။ မဲထြးထရွးထကာက်မှုများ မဖြုလုြ်မီ အနည်းဆံုး (၄) လခန့်အလုိတေင် ကုိယ်စားလှယ်ထလာင်းများ၏ အမည် 

စာရင်းကုိ အချန်ိ (၂)လအတေင်း ထြးသေင်းကကရန်အတေက် ကမ္ဘာ့ကုလသမဂ္ဂ၏ အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်မှ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင် 

နုိင်ငံများသ့ုိ စာလွှာထြးြ့ုိြိတ်ထခါ်ရမည် ဖြစ်သည်။ ွ့ုိထနာက်တေင် အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် အက္ခရာစဉ်အတုိင်း 

စီွားထသာ ကုိယ်စားလှယ်ထလာင်းများ၏ အမည်စာရင်းကုိဖြုစုမည်ဖြစ်ငြီး မည်သည့်နုိင်ငံမှ အမည်စာရင်းတင်သေင်းွားသူ 

ဖြစ်ထကကာင်းကုိြါ တြါတည်းထြာ်ဖြွားမည် ဖြစ်သည်။  ွုိအမည်စာရင်းကုိ ဤသထဘာတူစာချုြ်တေင် ြါဝင်သည့် စာချုြ် 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ တင်သေင်းမည်ဖြစ်သည်။

၂၄၁

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



7. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall    
be eligible for re-election once. However, the term of six of the members elected at the first 
election shall expire at the end of two years; immediately after the first election, the names     
of these six members shall be chosen by lot by the chairperson of the meeting referred to         
in paragraph 5 of this article.

8. The election of the six additional members of the Committee shall be held on the 
occasion of regular elections, in accordance with the relevant provisions of this article.

9. If a member of the Committee dies or resigns or declares that for any other cause      
she or he can no longer perform her or his duties, the State Party which nominated the 
member shall appoint another expert possessing the qualifications and meeting the 
requirements set out in the relevant provisions of this article, to serve for the remainder           
of  the term.

10. The Committee shall establish its own rules of procedure.

11. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and 
facilities for the effective performance of the functions of the Committee under the present 
Convention, and shall convene its initial meeting.

12. With the approval of the General Assembly of the United Nations, the members           
of the Committee established under the present Convention shall receive emoluments                  
from United Nations resources on such terms and conditions as the Assembly may decide,          
having regard to the importance of the Committee’s responsibilities.

13. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and 
immunities of experts on mission for the United Nations as laid down in the relevant       
sections of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

Article 35
Reports by States Parties

1. Each State Party shall submit to  the  Committee,  through the Secretary-General        
of the United Nations, a comprehensive report on measures taken to give effect to its            
obligations under the present Convention and on the progress made in that regard,                  
within two years after the entry into force of the present Convention for the State Party 
concerned.

2. Thereafter, States Parties shall submit subsequent reports at least every four years     
and further whenever the Committee so requests.

3. The Committee shall decide any guidelines applicable to the content of the reports.

242

Convention on the Rights of  Persons with Disabilities



၇။ ထကာ်မတီ၏အြေဲ့ ဝင်များကုိ (၄) နှစ်တာ တာဝန်ွမ်းထဆာင်ရန် ထရွးထကာက်မည်ဖြစ်သည်။ အြေဲ့ ဝင်များသည် 

ထနာက် ွ ြ်တစ်ကကိမ် ွ ြ်မံအထရွးခံခေင့်ရိှသည်။ သ့ုိရာတေင် ြွမအကကိမ်ထရွးထကာက်မှုတေင် ထရွးချယ်ခံွားရထသာ အြေဲ့ ဝင် (၆) 

ဦး၏ တာဝန်ွမ်းထဆာင်ချန်ိသည် (၂) နှစ်တာကာလကုန်ဆံုးချန်ိတေင် အဆံုးသတ်မည်ဖြစ်သည်။ ြွမထရွးထကာက်ြေငဲြီးသည် 

နှင့်တစ်ငြိုင်နက် အဆုိြါအြေဲ့ ဝင် (၆) ဦး၏အမည်ကုိ ဤအြုိဒ်၏ အြုိဒ်ငယ် (၅) တေင် ထြာ်ဖြွားထသာ အစည်းအထဝး၏သဘာြတိ 

မှ မဲဖြင့် ထရွးချယ်မှတ်တမ်းတင်ရမည်။

၈။ ထကာ်မတီ၏ ထနာက်ွြ်အြေဲ့ ဝင် (၆) ဦးကုိ ထရွးထကာက်ဖခင်းအား ြံုမှန်ထရွးထကာက်တင်ထဖမှာက်ြေမဲျားတေင် ဤအြုိဒ်၌ 

ထြာ်ဖြွားထသာ သက်ဆုိင်ရာ သတ်မှတ်ချက်များနှင့်အညီ ကျင်းြဖြုလုြ်သေားမည် ဖြစ်သည်။

၉။ ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်တစ်ဦးဦး ထသဆံုးဖခင်းထသာ်လည်းထကာင်း၊ အလုြ်မှအနားယူဖခင်းထသာ်လည်းထကာင်း၊ အဖခားထသာ 

မည်သည့်အထကကာင်းဖြချက်အတေက်မဆုိ ၎င်းသည် ၎င်း၏တာဝန်ဝတ္တရားများအား ဆက်လက်ွမ်းထဆာင်နုိင်ဖခင်းမရိှထတာ့

ထကကာင်းကုိ ြေင့်ဟထကကညာခ့ဲလျှင်ထသာ်လည်းထကာင်း အဆုိြါအြေဲ့ ဝင်အား အမည်စာရင်းတင်သေင်းခ့ဲထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

များသည် ဤအြုိဒ်တေင် သက်ဆုိင်ရာဖြဋ္ဌာန်းချက်များတေင် ထြာ်ဖြွားထသာ အရည်အချင်းများအား ြုိင်ဆုိင်ငြီး သတ်မှတ်ွား 

သည့် လုိအြ်ချက်များကုိ ဖြည့်မီထသာ ကျွမ်းကျင်သူတစ်ဦးအား ကျန်ရိှထနထသာ  တာဝန်ွမ်းထဆာင်ချန်ိ ကာလအတေက်ခန့်အြ် 

ထြးရမည်ဖြစ်သည်။

၁၀။ ထကာ်မတီသည် ကုိယ်ြုိင်လုြ်ွံုးလုြ်နည်းဆုိင်ရာ စည်းမျဉ်းများကုိ ထရးဆေဖဲြဋ္ဌာန်းသေားမည်ဖြစ်သည်။

၁၁။ ကုလသမဂ္ဂ၏အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ဤသထဘာတူစာချုြ်အရ ထကာ်မတီ၏လုြ်ငန်းများကုိ ွိ 

ထရာက်စော လုြ်ထဆာင်နုိင်ရန်အတေက် လုိအြ်ထသာဝန်ွမ်းများနှင့် အထွာက်အကူများအား ဖြည့်ဆည်းထြးသေားမည်ဖြစ်ငြီး 

ထကာ်မတီ၏ ကနဦးအစည်းအထဝးကုိ ဦးထဆာင်စီစဉ်ထြးမည်ဖြစ်သည်။

၁၂။ ကုလသမဂ္ဂ၏အထ ေွထ ေွညီလာခံမှ သထဘာတူညီချက်ဖြင့် ဤသထဘာတူစာချုြ်အရ ြေဲ့ စည်းွားထသာ ထကာ် 

မတီ၏ အြေဲ့ ဝင်များသည် ထကာ်မတီ၏ တာဝန်ဝတ္တရားများ၏ အထရးြါမှုကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ အထ ေွထ ေွညီလာခံမှ             

ဆံုးဖြတ်သည့် စည်းကမ်းသတ်မှတ်ချက်များအတုိင်း ကုလသမဂ္ဂ၏အရင်းအဖမစ်များမှ လုြ်ခလစာကုိ လက်ခံရရိှမည်ဖြစ် 

သည်။ 

၁၃။ ထကာ်မတီ၏အြေဲ့ ဝင်များသည် ကမ္ဘာ့ကုလသမဂ္ဂ အကျ ိုးွူးခံစားခေင့်များနှင့် ကင်းလေတ်ခေင့်များဆုိင်ရာ သထဘာတူ 

စာချုြ်၏ သက်ဆုိင်ရာအြုိင်းများတေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့်အတုိင်း ကုလသမဂ္ဂတာဝန်ကုိ ွမ်းထဆာင်ထနထသာ ကျွမ်းကျင်သူ 

များခံစားခေင့်ရိှထသာ ြ့ံြုိးမှုများ၊ အကျ ိုးွူးခံစားခေင့်များနှင့် ကင်းလေတ်ခေင့်များအတုိင်း ခံစားနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၃၅)
အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများမှ အစီရင်ြံစာ တင်ခပခြင်း

၁။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံတေင် ဤသထဘာတူစာချုြ် စတင်သက်ဝင်ခ့ဲငြီးထနာက် (၂)နှစ် 

အကကာတေင် ဤသထဘာတူစာချုြ်၌ ဖြဋ္ဌာန်းွားသည့် အလုြ်တာဝန်များကုိ အထကာင်အွည်ထြာ်နုိင်ရန်အတေက် အထရးယူ 

ထဆာင်ရွက်မှုများနှင့် ွုိရည်ရွယ်ချက်အတေက် မည်မျှဖြစ်ထဖမာက်ခ့ဲထကကာင်းကုိ အဘက်ဘက်မှငြီးဖြည့်စံုထသာ အစီရင်ခံစာထရး 

သား၍ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်မှတဆင့် ထကာ်မတီသ့ုိ တင်သေင်းရမည်။

၂။ ွ့ုိထနာက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ထနာက်ဆက်တေအဲစီရင်ခံစာများအား အနည်းဆံုး (၄) နှစ် တကကိမ် တင်သေင်း 

ရမည်ဖြစ်ငြီး ထကာ်မတီမှ ထတာင်းဆိုသည့်အချနိ်တိုင်းတေင် အစီရင်ခံစာ ွြ်မံထရးသား တင်သေင်းရမည်ဖြစ်သည်။

၃။ အစီရင်ခံစာများတေင် ြါဝင်သည့်အထကကာင်းအရာအတေက် လုိအြ်ထသာလမ်းညွှန်မှုများကုိ ထကာ်မတီမှ ဆံုးဖြတ်မည် 

ဖြစ်သည်။

၂၄၂

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



4. A State Party which has submitted a comprehensive initial report to the                          
Committee need not, in its subsequent reports, repeat information previously provided. 
When preparing reports to the Committee, States Parties are invited to consider doing               
so in an open and transparent process and to give due consideration to the provision set        
out in article 4, paragraph 3, of the present Convention.

5. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of         
obligations under the present Convention.

Article 36
Consideration of reports

1. Each report shall be considered by the Committee, which shall make such         
suggestions and general recommendations on the report as it may consider appropriate        
and shall forward these to the State Party concerned. The State Party may respond with any 
information it chooses to the Committee. The Committee may request further information 
from States Parties relevant to the implementation of the present Convention.

2. If a State Party is significantly overdue in the submission of a report, the Committee 
may notify the State Party concerned of the need to examine the  implementation of the 
present Convention in that State Party, on  the  basis  of  reliable  information  available  to  
the  Committee, if  the  relevant  report  is  not  submitted  within  three  months  following 
the notification. The  Committee  shall  invite the  State Party  concerned to participate in 
such examination. Should the State Party respond by submitting the relevant report, the 
provisions of paragraph 1 of this article  will  apply.

3. The Secretary-General of the United Nations shall make available the reports to all 
States Parties.

4. States Parties shall make their reports widely available to the public in their own 
countries and facilitate access to the suggestions and general recommendations relating to 
these reports.

5. The Committee shall transmit, as it may consider appropriate, to the specialized           
agencies, funds and programmes of the United Nations, and other competent bodies,                              
reports from States Parties in order to address  a request  or indication  of a  need for  technical 
advice or assistance contained therein, along with the Committee’s observations and 
recommendations, if any, on these requests or indications.
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၄။ အဘက်ဘက်မှငြီးဖြည့်စံုထသာ ကနဦးအစီရင်ခံစာကုိ ထကာ်မတီသ့ုိ ထရးသားတင်သေင်းငြီးထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

တစ်နုိင်ငံသည် ထနာက်ဆက်တေအဲစီရင်ခံစာများတေင် ယခင်က ထြာ်ဖြခ့ဲငြီးဖြစ်ထသာ အချက်အလက်များအား ွြ်မံထြာ်ဖြရန် 

မလုိအြ်ြါ။ ထကာ်မတီအတေက် အစီရင်ခံစာကုိ ဖြင်ဆင်ချန်ိတေင် ြေင့်လင်း၍ အရိှအတုိင်းထြာ်ဖြရန်အတေက် လည်းထကာင်း၊ 

ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် (၄) အြုိဒ်ငယ် (၃) တေင် ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ သတ်မှတ်ချက်များအထြါ် ွုိက်သင့်ထသာ ထွာက် 

ချင့်စဉ်းစားမှုဖြုထြးရန်ကုိ လည်းထကာင်း စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအား ြိတ်ထခါ်ရမည်။

၅။ ဤသထဘာတူညီချက်ြါ တာဝန်ဝတ္တရားများအား လက်ထတေ့ အထကာင်အွည်ထြာ်နုိင်မှု အတုိင်းအတာကုိ ွိခုိက်

ထစထသာအချက်များအားလည်းထကာင်း၊ အခက်အခဲများအားလည်းထကာင်း အစီရင်ခံစာများတေင် ညွှန်ဖြထနနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၃၆)
အစီရင်ြံစာများကို စဉ်းစားဆုံးခဖတ်ခြင်း

၁။ အစီရင်ခံစာတစ်ခုချင်းစီကုိ ထကာ်မတီမှသံုးသြ်ရမည်။ အစီရင်ခံစာများအထြါ်တေင် ထကာ်မတီမှသင့်ထတာ်သည်ဟု 

ယူဆထသာ အဆုိဖြုချက်များနှင့် အထ ေွထ ေွထွာက်ခံအကကုံဖြုချက်များကုိ ဖြုလုြ်ထြးငြီး သက်ဆုိင်ရာလက်တေြဲက်နုိင်ငံသ့ုိ 

ထြးြ့ုိရမည်။  စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်း၏သထဘာဆန္ဒအထလျာက် ထရွးချယ်ထသာ မည်သ့ုိထသာသတင်းအချက်အလက်

ဖြင့်မဆုိ  ထကာ်မတီွံတ့ံုဖြန်ထြးြ့ုိနုိင်သည်။ ထကာ်မတီသည် ဤသထဘာတူစာချုြ်အား အထကာင်အွည်ထြာ်မှုနှင့် သက်ဆုိင် 

ထသာ ထနာက်ဆက်တေ ဲသတင်းအချက်အလက်များအား စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံမှ  ထတာင်းခံနုိင်သည်။

၂။ အကယ်၍ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် အစီရင်ခံစာတင်သေင်းမှုတေင် သိသာွင်ရှားစော ထနာက်ကျထနြါက 

ထကာ်မတီသည် အကယ်၍ အထကကာင်းကကားမှုဖြုလုြ်ငြီးထနာက် (၃) လ အတေင်းတေင် သက်ဆုိင်ရာ အစီရင်ခံစာကုိ တင်သေင်း 

နုိင်ဖခင်းမရိှြါက ဤသထဘာတူစာချုြ်အား အထကာင်အွည်ထြာ်နုိင်မှုကုိ စစ်ထဆးရန် လုိအြ်မှုအထကကာင်းကုိ ထကာ်မတီတေင် 

ရိှနှင့်ငြီးသား သတင်းအချက်အလက်များထြါ်တေင် အထဖခခံ၍ ွ ိစုာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံွံ သတိထြး အထကကာင်းကကားနုိင်သည်။  ွ ို 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအား ၎င်းစစ်ထဆးမှုတေင် ြါဝင်ရန်အတေက် ထကာ်မတီမှ ြိတ်ထခါ်ရမည်။  ွုိစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမှ သက်ဆုိင် 

ရာအစီရင်ခံစာကုိ တင်သေင်းမည်ဆုိလျှင် ဤအြုိဒ်၏ အြုိဒ်ငယ် (၁) တေင် သတ်မှတ်ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ သတ်မှတ်ချက်များနှင့် 

အညီ ဆက်လက်ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။ ကုလသမဂ္ဂ၏ အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအားလံုးအတေက် အစီရင်ခံစာများကုိ ရရိှ 

အသံုးဖြုနုိင်ရန် စီစဉ်ရမည်။

၄။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ၎င်းတ့ုိ၏အစီရင်ခံစာများကုိ အများဖြည်သူမှ ကျယ်ကျယ်ဖြန့် ဖြန့်  ရရိှနုိင်ထစရန် 

အတေက် ၎င်းတ့ုိနုိင်ငံအတေင်း၌ စီမံထဆာင်ရွက်ရမည်ဖြစ်ငြီး ဤအစီရင်ခံစာများနှင့်ြတ်သက်သည့် အဆုိဖြုချက်များနှင့် 

အထ ေွထ ေွထွာက်ခံအကကံဖြုချက်များကုိ ရယူအသံုးဖြုနုိင်မှုကုိ အားထြးရမည်။

၅။ ထကာ်မတီမှ သင့်ထတာ်သည်ဟုယူဆြါက အစီရင်ခံစာတေင် ြါဝင်ထသာ နည်းြညာြုိင်းဆုိင်ရာ အကကံဉာဏ် သ့ုိမဟုတ် 

အကူအညီအတေက် အကူအညီထတာင်းခံမှုကိုဖြစ်ထစ၊ အဆိုြါ အကကံဉာဏ် သို့မဟုတ် အကူအညီ၏လိုအြ်မှုကို ထွာက်ဖြ 

သည့်အချက်ကိုဖြစ်ထစ ကိုင်တေယ်ထဖြရှင်းရန်အတေက်  စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများွံမှ အစီရင်ခံစာကို ကုလသမဂ္ဂ၏ အွူး 

အြေဲ့အစည်းများ၊ ရန်ြုံထငေအြေဲ့များနှင့် အစီအမံများွံသို့လည်းထကာင်း၊ အဖခားစေမ်းရည်ဖြည့်ဝသည့် အြေဲ့အစည်းများွံ 

သို့လည်းထကာင်း ထြးြို့နိုင်သည်။  အကယ်၍ အဆိုြါထတာင်းခံမှုများ သို့မဟုတ် ထွာက်ဖြချက်များအတေက် ထကာ်မတီမှ 

ထတေ့ရှိချက်များ၊ ထွာက် ခံအကကံဖြုချက်များရှိခဲ့ြါက တြါတည်းထြးြို့ရမည်။

၂၄၃

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 37
Cooperation between States Parties and the Committee

1. Each State Party shall cooperate with the Committee and assist its members in the 
fulfilment of their mandate.

2. In its relationship with States Parties, the Committee shall give due  consideration to 
ways and means of enhancing national capacities for the implementation of the present 
Convention, including through international cooperation.

Article 38
Relationship of the Committee with other bodies

 In order to foster the effective implementation of the present Convention and to 
encourage international cooperation  in  the  field covered by the present Convention:

(a)  The specialized agencies and other United Nations organs shall be entitled 
to be represented at the consideration of the implementation of such 
provisions of the present Convention as fall within the scope of their 
mandate. The Committee may invite the specialized agencies and other 
competent bodies as it may consider appropriate to provide expert advice 
on the implementation of the Convention in areas falling within the            
scope of their respective mandates. The Committee may invite specialized     
agencies and other United Nations organs to submit reports on the 
implementation of the Convention in areas falling within the scope of        
their activities;

(b)   The Committee, as it discharges its mandate, shall consult, as appropriate, 
other relevant bodies instituted by international human rights treaties,     
with a view to ensuring the consistency of their respective reporting 
guidelines, suggestions and general recommendations, and avoiding 
duplication and overlap in the performance of their functions.

Article 39
Report of the Committee

 The Committee shall report every two years to the General Assembly and to the 
Economic and Social Council on its activities, and may make suggestions and general 
recommendations based on the examination of reports and information received from the 
States Parties. Such suggestions and general recommendations shall  be included in the    
report of the Committee together with comments, if any, from States Parties.
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အပိုဒ် (၃၇)
လက်တွဲဖက်နိုင်ငံများနှင့် သကာ်မတီတို့အြကားမှ ပူးသပါင်းသဆာင်ရေက်မှု

၁။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များမှ ၎င်းတ့ုိ၏ လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ခေင့်ကုိ ဖြည့်ဝစော အထကာင်အွည် 

ထြာ်နုိင်ရန်အတေက် ထကာ်မတီနှင့် ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ ထကာ်မတီသည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများနှင့် ဆက်ဆံရာတေင် ဤသထဘာတူစာချုြ်ကုိ အထကာင်အွည်ထြာ်နုိင်မှု 

အတေက် နုိင်ငံ၏စေမ်းရည်ကုိ ဖမှင့်တင်နုိင်မည့် နည်းလမ်းများကုိရှာထြေရန် ွုိက်သင့်ထသာ ထွာက်ချင့်စဉ်းစားမှုများ ဖြုလုြ် 

ထြးရမည်။ ွုိနည်းလမ်းများတေင် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာမှ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်မှုများလည်း ြါဝင်နုိင်သည်။

အပိုဒ် (၃၈)
သကာ်မတီနှင့် ဆက်စပ်ေည့် အဖွဲ့အစည်းများ ဆက်ဆံသရး

 ဤသထဘာတူစာချု ြ်ကုိ ွိထရာက်စော အထကာင်အွည်ထြာ်နုိင်မှုကုိ အားထြးဖမှင့်တင်ရန်အတေက်လည်းထကာင်း၊ ဤ 

သထဘာတူစာချု ြ်တေင် ခခုံ ငံုွားထသာနယ်ြယ်များတေင် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ၏ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်မှုကုိ အားထြးရန်အတေက် 

လည်းထကာင်း၊

(က) အွူးအြေဲ့ အစည်းများနှင့် အဖခားထသာကုလသမဂ္ဂ၏ လက်ထအာက်ခံအြေဲ့ အစည်းများသည် ၎င်းတ့ုိ၏ 

လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ခေင့် အဝန်းအဝုိင်းနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းသတ်မှတ်ချက် 

များအား အထကာင်အွည်ထြာ်ရန်  စဉ်းစားရာတေင် ကုိယ်စားဖြုနုိင်ခေင့်ရိှသည်။ ထကာ်မတီသည် သင့်ထတာ် 

သည်ဟု ယူဆသည့်အခါတေင် ဤသထဘာတူစာချုြ်အား အထကာင်အွည်ထြာ်မှုအထြါ် ကျွမ်းကျင်သူများ 

၏ အကကံဖြုချက်ကုိ ရရိှရန်အတေက် ၎င်းတ့ုိ၏သက်ဆုိင်ရာ လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ခေင့်အတေင်း ကျထရာက်ထန 

ထသာ နယ်ြယ်များအတေက် အွူးအြေဲ့ အစည်းများနှင့် အရည်အချင်းဖြည့်မီသည့် အဖခားအြေဲ့ အစည်းများ 

အား ထကာ်မတီမှ ြိတ်ထခါ်နုိင်သည်။ ထကာ်မတီသည် အွူးအြေဲ့ အစည်းများနှင့် အဖခားထသာကုလသမဂ္ဂ 

လက်ထအာက်ခံ အြေဲ့ အစည်းများအား ၎င်းတ့ုိတာဝန်ယူလုြ်ထဆာင်ထသာ နယ်ြယ်အတေင်း ဤသထဘာတူ 

စာချုြ်အား အထကာင်အွည်ထြာ်မှုအထြါ် အစီရင်ခံစာများထရးသေင်းရန် ြိတ်ထခါ်နုိင်သည်။

(ခ) ထကာ်မတီသည် ၎င်း၏လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ခေင့်ကုိ သံုးစေရဲာတေင် ၎င်းတ့ုိနှင့် သက်ဆုိင်ထသာ အစီရင်ခံဖခင်း 

ဆုိင်ရာ လမ်းညွှန်ချက်များ၊ အဆုိဖြုချက်များနှင့် အထ ေွထ ေွထွာက်ခံ အကကံဖြုချက်များနှင့် တသမတ် 

တည်းဖြစ်မှုကုိ ရယူရန်လည်းထကာင်း၊ ၎င်းတ့ုိ၏အလုြ်တာဝန်ကုိ ထဆာင်ရွက်ရာတေင် အလုြ်တာဝန်ြံုတူ 

ဖြစ်ဖခင်းနှင့် အလုြ်တာဝန်များ ွြ်ထနဖခင်းများကုိ ထရှာင်ရှားရန်လည်းထကာင်း ရည်ရွယ်၍ အဖြည်ဖြည် 

ဆုိင်ရာ လူ့အခေင့်အထရးစာချုြ်များအားဖြင့် ြေဲ့ စည်းတည်ထွာင်ွားထသာ အဖခားသက်ဆုိင်ရာ အြေဲ့ အစည်း 

များအား သင့်ထတာ်သလုိ တုိင်ြင်၍ အကကံဖြုချက်ရယူနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၃၉)
သကာ်မတီ၏အစီရင်ြံစာ

 ထကာ်မတီသည် ၎င်း၏ လှုြ်ရှားမှုများအထကကာင်းကို အထွေထွေညီလာခံသို့လည်းထကာင်း၊ စီးြေားထရးနှင့်လူမှုထရး 

ထကာင်စီသို့လည်းထကာင်း (၂) နှစ်တစ်ကကိမ် အစီရင်ခံစာတင်သေင်းရမည်။ စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများွံမှ လက်ခံရရှိထသာ 

အစီရင်ခံစာများနှင့် သတင်းအချက်အလက်များကို စစ်ထဆးထတေ့ရှိချက်များအထြါ် အထဖခခံ၍ အဆိုဖြုချက်များနှင့် အထွေ 

ထွေထွာက်ခံ အကကံဖြုချက်များြါ ဖြုလုြ်ထြးနိုင်သည်။  ွ ိုကဲ့သို့ အဆိုဖြုချက်များနှင့် အထွေထွေထွာက်ခံ အကကံဖြုချက် 

များအား ထကာ်မတီ၏ အစီရင်ခံစာတေင် ွ ည့်သေင်းရာတေင် စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများ၏ ွ င်ဖမင်ချက်များရှိခဲ့ြါကတြါတည်း 

ွည့်သေင်းထြာ်ဖြရမည်။

၂၄၄

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Article 40
Conference of States Parties

1. The States Parties shall meet regularly in a Conference of States Parties in order to 
consider any matter with regard to the implementation of the present Convention.

2. No later than six months after the entry into force of the present Convention, the 
Conference of States Parties shall be convened by the Secretary-General of the United 
Nations. The subsequent meetings shall be convened by the Secretary-General biennially or 
upon the decision of the Conference of States Parties.

Article 41
Depositary

 The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present 
Convention.

Article 42
Signature

 The present Convention shall be open for signature by all States and by regional 
integration organizations at United Nations Headquarters in New York as of 30 March      
2007.

Article 43
Consent to be bound

 The present Convention shall be subject to ratification by signatory States and to 
formal confirmation by signatory regional integration organizations. It shall be open for 
accession by any State or regional integration organization which has not signed the 
Convention.

Article 44
Regional integration organizations

1. “Regional integration organization” shall mean an organization constituted by            
sovereign States of a given region, to which its member States have transferred competence 
in respect of matters governed by the present Convention. Such organizations shall declare, 
in their instruments of formal confirmation or accession, the extent of their competence  
with respect to matters governed by the present Convention. Subsequently, they shall       
inform the depositary of any substantial modification in the extent of their competence.

2. References to “States Parties” in the present Convention shall apply to such   
organizations within the limits of their competence.
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အပိုဒ် (၄၀)
စာြျုပ်အဖွဲ့ဝင်နိုင်ငံများ၏ညီလာြံ

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤသထဘာတူညီချက်ကုိ အထကာင်အွည်ထြာ်နုိင်မှုနှင့် စြ်လျဉ်းသည့် မည်သည့်ကိစ္စ 

ကုိမဆုိ သံုးသြ်ဆင်ဖခင်နုိင်ရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ညီလာခံတေင် ြံုမှန်ထတေ့ ဆံုကကရမည်။

၂။ ဤသထဘာတူစာချုြ် အာဏာသက်ဝင်ငြီးထနာက် (၆) လွက် ထနာက်မကျထစဘဲ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်း 

ထရးမှူးချုြ်မှ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ညီလာခံကုိဆင့်ထခါ်ရမည်။ ထနာက်ဆက်တေအဲစည်းအထဝးများကုိ အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူး 

မှ တစ်နှစ်လျှင် (၂) ကကိမ် သ့ုိမဟုတ် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ညီလာခံ၏ ဆံုးဖြတ်ချက်အတုိင်း ဆင့်ထခါ်သေားရမည်။

အပိုဒ် (၄၁)
ေသောတူစာြျုပ်ွိန်းေိမ်းေူ

 ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ဤသထဘာတူစာချုြ်အား ွိန်းသိမ်းွားရှိသူ ဖြစ်ရမည်။

အပိုဒ် (၄၂)
လက်မှတ်သရးွိုးခြင်း

 ဤသထဘာတူစာချု ြ်အား နုိင်ငံအားလံုးမှလည်းထကာင်း၊ ထဒသတေင်း ြူးထြါင်းဆက်သေယ်ထရးအြေဲ့ များမှ လည်းထကာင်း 

လက်မှတ်ထရးွုိးနုိင်ရန်အတေက် နယူးထယာက်ငမို့ ရိှ ကုလသမဂ္ဂရံုးချု ြ်တေင် ၂၀၀၇ ခုနှစ် မတ်လ ၃၀ရက်ထန့မှစတင်၍ ြေင့်လှစ်   

ွားမည်ဖြစ်သည်။

အပိုဒ် (၄၃)
စာြျုပ်ြျုပ်ဆိုရန်အတွက် ေသောတူလက်ြံခြင်း

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်သည် လက်မှတ်ထရးွုိးထသာနုိင်ငံများမှ ထွာက်ခံအတည်ဖြုမှုကုိလည်းထကာင်း၊ လက်မှတ် 

ထရးွုိးထသာထဒသတေင်း ြူးထြါင်းဆက်သေယ်ထရးအြေဲ့ များ၏ တရားဝင်အတည်ဖြုမှုကုိလည်းထကာင်း ရယူရမည်။ ဤ သထဘာ 

တူစာချုြ်အား သထဘာတူလက်ခံလာနုိင်ရန်အတေက် စာချုြ်တေင် လက်မှတ်ထရးွုိးဖခင်းမဖြုရထသးထသာ မည်သည့်နုိင်ငံနှင့်    

ထဒသတေင်း ြူးထြါင်းဆက်သေယ်ထရးအြေဲ့ အတေက်မဆုိ ြေင့်လှစ်ွားရမည်။

အပိုဒ် (၄၄)
သဒေတွင်းပူးသပါင်းဆက်ေွယ်သရးအဖွဲ့များ

၁။ “ထဒသတေင်း ြူးထြါင်းဆက်သေယ်ထရးအြေဲ့ ” ဆုိသည်မှာ သတ်မှတ်ွားထသာ ထဒသတစ်ခု၏  အချု ြ်အဖခာအာဏာကုိ 

ြုိင်စုိးထသာနုိင်ငံများမှ ြေဲ့ စည်းတည်ထွာင်ွားဖခင်းဖြစ်၍ ဤ သထဘာတူစာချု ြ်နှင့်ဆက်စြ်ထသာ အထရးကိစ္စများနှင့် ြတ်သက် 

သည့် လုြ်ြုိင်ခေင့်အာဏာကုိ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများမှ လွှထဲဖြာင်းထြးအြ်ွားငြီးဖြစ်ထသာ အြေဲ့အစည်းတစ်ခုအဖြစ် အဓိြ္ပာယ်ြေဲ့ ဆုိရ 

မည်။  အဆုိြါအြေဲ့အစည်းများသည် ၎င်းတ့ုိ၏တရားဝင်အတည်ဖြုချက် သ့ုိမဟုတ် သထဘာတူလက်ခံထရး စာချု ြ်များတေင် ဤ 

သထဘာတူစာချု ြ်နှင့်ဆက်စြ်ထသာ အထရးကိစ္စများနှင့်ြတ်သက်သည့် ၎င်းတ့ုိ၏ လုြ်ြုိင်ခေင့်အာဏာ အတုိင်းအတာကုိ ွုတ်ဖြန် 

ထကကညာရမည်။ ွ့ုိထနာက်တေင်လည်း ၎င်းတ့ုိ၏ လုြ်ြုိင်ခေင့်အာဏာနှင့်ြတ်သက်ငြီး ကကီးမားထသာအထဖြာင်းအလဲ တစ်စံုတစ်ရာ 

ဖြစ်ထြါ်ခ့ဲြါက သထဘာတူစာချု ြ် ွိန်းသိမ်းွားရိှသူအား အထကကာင်းကကားရမည်။

၂။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်၌ ထြာ်ဖြထသာ “အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ” အား ညွှန်းဆုိချက်များသည် ွုိအြေဲ့ အစည်းများ၏ လုြ်ြုိင် 

ခေင့်အာဏာ အကန့်အသတ်ထဘာင်အတေင်း၌ ွုိက့ဲသ့ုိထသာ အြေဲ့ အစည်းများအတေက်လည်း သက်ထရာက်ထစရမည်။

၂၄၅

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



3. For the purposes of article 45, paragraph 1, and article 47, paragraphs 2 and 3, of       
the present Convention, any instrument deposited by a regional integration organization 
shall not be counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may        
exercise their right to vote in the Conference of States Parties, with a number of votes            
equal to the number of their member States that are Parties to the present Convention.        
Such an organization shall not exercise its right to vote if any of its member States exercises 
its right, and vice versa.

Article 45
Entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit      
of the twentieth instrument of ratification or accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally confirming       
or acceding to the present Convention after the deposit of the twentieth such instrument,    
the Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of its own such 
instrument.

Article 46
Reservations

1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present Convention 
shall not be permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.

Article 47
Amendments

1. Any State Party may propose an amendment to the present Convention and              
submit it to the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall 
communicate any proposed amendments to States Parties, with a request to be notified 
whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering and deciding 
upon the proposals. In the event that, within four months from the date of such     
communication, at least one third of the States Parties favour such a conference, the       
Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United Nations. 
Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties present and         
voting shall be submitted by the Secretary-General to the General Assembly of the United 
Nations for approval and thereafter to all States Parties for acceptance.
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၃။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် ၄၅ စာြုိဒ်ငယ် ၁၊ အြုိဒ် ၄၇ စာြုိဒ်ငယ် ၂ နှင့် ၃ တ့ုိ၏အကျ ိုးအတေက် ထဒသတေင်း 

ြူးထြါင်းဆက်သေယ်ထရးအြေဲ့ တစ်ခုမှ တင်သေင်းလာထသာ မည်သည့်စာချုြ်စာတမ်းကုိမှ ွည့်သေင်းစဉ်းစားဖခင်းမဖြုရ။

၄။ ထဒသတေင်း ြူးထြါင်းဆက်သေယ်ထရးအြေဲ့ များသည် ၎င်းတ့ုိ၏လုြ်ြုိင်ခေင့်အာဏာထဘာင်အတေင်းမှ အထရးကိစ္စများ 

အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ညီလာခံတေင် မဲထြးခေင့်ကုိ ကျင့်သံုးနုိင်သည်။ ထြးနုိင်ထသာမဲအထရအတေက်မှာ ဤ သထဘာတူ 

စာချုြ်နှင့် လက်တေဲွ ားထသာ ၎င်းတ့ုိ၏ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအထရအတေက်နှင့် ညီမျှမည်ဖြစ်သည်။ ၎င်းတ့ုိ၏ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံမှ 

၎င်းြုိင်ဆုိင်ထသာ မဲထြးခေင့်ကုိ ကုိယ်တုိင်ကျင့်သံုးမည်ဆုိြါက ွုိက့ဲသ့ုိထသာ အြေဲ့ အစည်းများသည် မဲထြးခေင့်ကုိ မကျင့်သံုးထစရ။  

အဖြန်အလှန်အားဖြင့် ွုိက့ဲသ့ုိထသာအြေဲ့ အစည်းများသည် မဲထြးခေင့်ကုိ ကျင့်သံုးမည်ဆုိြါက ၎င်းတ့ုိ၏ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် မဲထြး 

ခေင့်ကုိ ကုိယ်တုိင်မကျင့်သံုးရ။

အပိုဒ် (၄၅)
အာဏာေက်သရာက်သစခြင်း

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်သည် အတည်ဖြုလက်မှတ်ထရးွုိးမှု သ့ုိမဟုတ် သထဘာတူလက်ခံမှု စာချုြ်စာတမ်း (၂၀) အား 

ထြးအြ်ငြီးထနာက် ရက် (၃၀) ဖြည့်သည့်ထန့မှစတင်၍ အသက်ဝင်မည်ဖြစ်သည်။

၂။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်အား အတည်ဖြုလက်မှတ်ထရးွုိးထသာ သ့ုိမဟုတ် တရားဝင်အတည်ဖြုထသာ စာချုြ်စာတမ်း 

အခု (၂၀) ထြးအြ်ငြီးထနာက်တေင်မှ ဤ သထဘာတူစာချုြ်အား အတည်ဖြုလက်မှတ်ထရးွုိးထသာ သ့ုိမဟုတ် တရားဝင် 

အတည်ဖြုထသာ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံချင်းစီအတေက်ထသာ် လည်းထကာင်း၊ ထဒသတေင်း ြူးထြါင်းဆက်သေယ်ထရးအြေဲ့  တစ်ခုချင်းစီ 

အတေက်ထသာ် လည်းထကာင်း ဤ သထဘာတူစာချုြ်သည် ၎င်းနုိင်ငံအတေက် ွုိက့ဲသ့ုိထသာ စာချုြ်စာတမ်းများအား ထြးအြ်ငြီး 

ထနာက် ရက်ထြါင်း (၃၀) ဖြည့်ချန်ိတေင် စတင်၍ သက်ဝင်ထစရမည်။

အပိုဒ် (၄၆)
ခြင်းြျက်များ

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်၊ ဦးတည်ချက်တ့ုိနှင့် ကုိက်ညီမှုမရိှထသာ ခခင်းချက်များအား ခေင့်မဖြုြါ။

၂။ ခခင်းချက်များကုိ မည်သည့်အချန်ိတေင်မဆုိ ြယ်ြျက်နုိင်ခေင့်ရိှသည်။

အပိုဒ် (၄၇)
ခပင်ဆင်ခဖည့်စွက်ခြင်း

၁။ မည်သည့် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမှမဆုိ ဤ သထဘာတူစာချု ြ်ကုိ ဖြင်ဆင်ရန်အတေက် အဆုိဖြုနုိင်ငြီး ကုလသမဂ္ဂအထ ေွ 

ထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်ွံသ့ုိ တင်သေင်းနုိင်သည်။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်မှ မည်သည့်ဖြင်ဆင်ရန် အဆုိဖြုချက် 

ကုိမဆုိ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ ဆက်သေယ်ထဖြာကကားရမည်။ ွုိသ့ုိဆက်သေယ်ရာတေင် အဆုိဖြုချက်များကုိ စဉ်းစားရန်နှင့် 

ဆံုးဖြတ်ချက်ချမှတ်ရန်အတေက် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ညီလာခံကုိ ထခါ်ယူရန်ဆန္ဒ ရိှ/မရိှကုိ အထကကာင်းကကားရန်ြါ  ထတာင်းဆုိ 

ရမည်။ ွုိသ့ုိဆက်သေယ်အထကကာင်းကကားမှု ဖြုလုြ်ငြီးထနာက် (၄) လအတေင်းတေင် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ အနည်းဆံုးသံုးြံု 

တစ်ြံုမှ ွုိက့ဲသ့ုိထသာ ညီလာခံထခါ်ယူရန်ကုိ ဆန္ဒရိှခ့ဲြါက ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်မှ ကုလသမဂ္ဂ၏ ထွာက်ခံ 

ချက်ဖြင့် ညီလာခံကုိဆင့်ထခါ်မည်။  တက်ထရာက်၍မဲထြးထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ သံုးြံုနှစ်ြံုနှင့်အွက်မှ လက်ခံထသာ 

မည်သည့် ဖြင်ဆင်ချက်များကုိမဆုိ သထဘာတူညီမှုရယူရန်အတေက် ကုလသမဂ္ဂ၏ အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်မှတဆင့် 

ကုလသမဂ္ဂ၏ အထ ေွထ ေွညီလာခံသ့ုိလည်းထကာင်း၊ ွ ိုထ့နာက် လက်ခံမှုရယူရန်အတေက် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ လည်းထကာင်း 

တင်သေင်းရမည်။

၂၄၆

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this article 
shall enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of acceptance 
deposited reaches two thirds of the number of States Parties at the date of adoption of the 
amendment. Thereafter, the amendment shall enter into force for any State Party on the 
thirtieth day following the deposit of its own instrument of acceptance. An amendment    
shall be binding only on those States Parties which have accepted it.

3. If so decided by the Conference of States Parties by consensus, an amendment            
adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this article which relates                        
exclusively to articles 34, 38, 39 and 40 shall enter into force for all States Parties on the             
thirtieth day after the number of instruments of acceptance deposited reaches two thirds of     
the number of States Parties at the date of adoption of the amendment.

Article 48
Denunciation

 A State Party may denounce the present Convention by written notification to the 
Secretary-General of the United Nations. The denunciation shall become effective one           
year after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article 49
Accessible format

 The text of the present Convention shall be made available in accessible formats.

Article 50
Authentic texts

 The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present       
Convention shall be equally authentic. 

 In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.
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၂။ ဤအြုိဒ်၏ အြုိဒ်ငယ် (၁) တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် သတ်မှတ်ချက်များနှင့်အညီ လက်ခံခ့ဲထသာ၊ သထဘာတူညီမှုရရိှခ့ဲ 

ထသာ ဖြင်ဆင်ချက်တစ်ခုကုိ လက်ခံထကကာင်း တင်သေင်းလာထသာ စာချုြ်စာတမ်းအထရအတေက်သည် ွုိဖြင်ဆင်ချက်ကုိ စတင် 

ွည့်သေင်းသည့်ထန့တေင် တက်ထရာက်ခ့ဲထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအထရအတေက်၏ သံုးြံုနှစ်ြံုသ့ုိ ထရာက်ရိှငြီးထနာက် ရက် (၃၀) 

ထဖမာက်တေင် ွုိဖြင်ဆင်ချက်သည် စတင်သက်ဝင်မည်ဖြစ်သည်။ ွ့ုိထနာက်တေင် အဆုိြါဖြင်ဆင်ချက်ကုိ လက်ခံထကကာင်း 

သထဘာတူစာချုြ်အား စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမှ တင်သေင်းငြီးထနာက် ရက် (၃၀) ဖြည့်ထဖမာက်သည့်ထန့မှ စတင်၍ အဆုိြါနုိင်ငံတေင် 

သက်ဝင်မည်ဖြစ်သည်။  ဖြင်ဆင်ချက်တစ်ခုသည် အဆုိြါဖြင်ဆင်ချက်ကုိ လက်သင့်ခံထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအတေက် 

သာ အကျုံးဝင်ထစရမည်။

၃။ အကယ်၍ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ညီလာခံတေင် အများဆန္ဒဖြင့် ဆံုးဖြတ်ခ့ဲငြီး ဤအြုိဒ်၏  စာြုိဒ်ငယ် (၁) တေင် 

ထြာ်ဖြွားသည့် သတ်မှတ်ချက်များနှင့်အညီ လက်ခံခ့ဲထသာ၊ သထဘာတူညီမှု ရရိှခ့ဲထသာ ဖြင်ဆင်ချက်တစ်ခုသည် အြုိဒ် (၃၄)၊ 

(၃၈)၊ (၃၉) နှင့် (၄၀) တ့ုိနှင့် သီးသန့်သက်ဆုိင်ထသာ ဖြင်ဆင်ချက်ဖြစ်ြါက လက်ခံထကကာင်း သထဘာတူစာချုြ်များ တင်သေင်း 

မှုသည် ွုိဖြင်ဆင်ချက်ကုိ စတင်ွည့်သေင်းသည့်ထန့တေင် တက်ထရာက်ခ့ဲထသာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် နုိင်ငံအထရအတေက်၏  သံုးြံုနှစ်ြံု 

သ့ုိ ထရာက်ရိှငြီးထနာက် ရက် (၃၀) ဖြည့်ထဖမာက်သည့်ထန့တေင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုးအတေက် တထဖြးညီစတင်သက်ဝင် 

ထစရမည်။

အပိုဒ် (၄၈)
ရှုတ်ြျခပစ်တင်ခြင်း

 စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ တစ်နုိင်ငံသည် ကုလသမဂ္ဂ၏ အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံသ့ုိ စာဖြင့် အထကကာင်းကကားစာ 

တင်သေင်း၍ ဤသထဘာတူစာချုြ်မှ ြျက်ဖြယ်ထကကာင်း ထကကညာနုိင်သည်။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်မှ 

အထကကာင်းကကားစာကုိ လက်ခံရရိှသည့်ထန့မှ (၁)နှစ်ဖြည့်သည့်ထန့တေင် စတင်ြျက်ဖြယ်မည်။

အပိုဒ် (၄၉)
အများဖတ်ရှုနိုင်ေည့်ပုံစံ

 ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ စာသားများအား အလေယ်တကူြတ်ရှုနုိင်သည့် ြံုစံများဖြင့်လည်းရရိှနုိင်ရန် စီစဉ်ွားရိှ 

ရမည်။

အပိုဒ် (၅၀)
တိကျမှန်ကန်စွာ ောောခပန်ဆိုခြင်း

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်အား အာထရဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိြ်၊ ဖြင်သစ်၊ ရုရှားနှင့် စြိန်ဘာသာတ့ုိဖြင့် ထရးသားွားထသာ 

ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်တ့ုိမှာ တူညီထသာ စစ်မှန်သည့်မူရင်းခေမဲျားဖြစ်ကကသည်။

 ဤတေင် အာဏာကုန်လွှအဲြ်ဖခင်းခံရသူများသည် ၎င်းတ့ုိ၏ သက်ဆုိင်ရာအစုိးရများမှ ွုိက်သင့်ထသာအာဏာ 

လွှအဲြ်မှုကုိ ခံယူွားသူများအထနဖြင့် သက်ထသခံ၍ ဤသထဘာတူစာချုြ်အား ထအာက်တေင် လက်မှတ်ထရးွုိးကကြါသည်။

၂၄၇

မသန်စေမ်းသူ အခေင့်အထရးများဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်



Optional Protocol to the Convention on the 
Rights of Persons with Disabilities

Adopted by General Assembly resolution 61/106 of 13 December 2006

Entry into forcE: 3 May 2008

 The States Parties to the present Protocol have agreed as follows:

Article 1

1. A State Party to the present Protocol (“State Party”) recognizes the competence of   
the Committee on the Rights of Persons with Disabilities (“the Committee”) to receive           
and consider communications from or on behalf of individuals or groups of individuals 
subject to its jurisdiction who claim to be victims of a violation by that State Party of the 
provisions of the Convention.

2. No communication shall be received by the Committee if it concerns a State Party to 
the Convention that is not a party to the present Protocol.

Article 2

 The Committee shall consider a communication inadmissible when:
(a)   The communication is anonymous;
(b)   The communication constitutes an abuse of the right of submission of      

such communications or is incompatible with the provisions of the 
Convention;

(c)  The same matter has already been examined by the Committee or has         
been or is being examined under another procedure of international            
investigation or settlement;

(d)   All available domestic remedies have not been exhausted. This shall not       
be the rule where the application of the remedies is unreasonably prolonged 
or unlikely to bring effective relief;

(e)   It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated; or when
(f)   The facts that are the subject of the communication occurred prior to the 

entry into force of the present Protocol for the State Party concerned       
unless those facts continued after that date.
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မေန်စွမ်းေူများအြွင့်အသရးဆိုင်ရာ ေသောတူစာြျုပ်၏
သရေးြျယ်ကျင့်ေုံးစရာ သနာက်ဆက်တွဲစာြျုပ်

ကုလသမဂ္ဂ အထွေထွေညီလာခံ ဆုံးဖြတ်ချက်အမှတ် ၆၁/၁၀၆ အရ
ဒီဇင်ဘာလ ၁၃ ရက် ၂၀၀၆ ခုနှစ်တေင် ဖြဋ္ဌာန်းသည်။

စတင်အာဏာတည်ရက် - ၂၀၀၈ ခုနှစ် ထမလ ၃ ရက်။

 ဤ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် ထအာက်ြါအတိုင်း သထဘာတူကကြါသည် -

အပိုဒ် (၁)

၁။ ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချု ြ်ဝင် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ (ဤမှထနာင်တေင် “စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ” ဟု ထခါ်တေင်ထစရမည်) သည်  မိမိ 

တ့ုိ၏ စီရင်ြုိင်ခေင့်အတေင်းရိှ သထဘာတူစာချု ြ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ ချ ိုးထြာက်ခံရထသာ တစ်ဦးတစ်ထယာက်ဖြစ်ထစ (သ့ုိမဟုတ်) 

အစုအြေဲ့ လုိက်ဖြစ်ထစ သ့ုိမဟုတ် ကုိယ်စားအထနဖြင့်ဖြစ်ထစ တင်သေင်းသည့် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်များအထြါ် လက်ခံစိစစ်နုိင် 

ထသာ မသန်စေမ်းသူအခေင့်အထရးဆုိင်ရာ ထကာ်မတီ (ဤမှထနာင်တေင် “ထကာ်မတီ” ဟု ထခါ်တေင်ထစရမည်) ၏အခေင့်အာဏာကုိ အသိ 

အမှတ်ဖြုြါသည်။

၂။ ထကာ်မတီသည် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်အြေဲ့ ဝင် နုိင်ငံမဟုတ်သည့် သထဘာတူစာချူြ်အြေဲ့ ဝင် နုိင်ငံနှင့် သက်ဆုိင် 

သည့် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ လက်ခံဖခင်းမရိှထစရ။

အပိုဒ် (၂)

 ထကာ်မတီသည် ထအာက်ြါအထဖခအထနများတေင် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ ခေင့်မဖြုထကကာင်းဆံုးဖြတ်ရမည်

(က) သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်အား အမည်ထြာ်ဖြွားဖခင်းမရိှလျှင်ထသာ် လည်းထကာင်း၊

(ခ) သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက် တင်သေင်းြုိင်ခေင့်ကုိ အလေသံုဲးစားဖြုွားြါက လည်းထကာင်း (သ့ုိမဟုတ်) သထဘာ 

တူစာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် ကုိက်ညီဖခင်းမရိှလျှင်ထသာ် လည်းထကာင်း၊

(ဂ) တူညီထသာအထကကာင်းအရာ တစ်ခုတည်းကုိ ထကာ်မတီ (သ့ုိမဟုတ်) အဖခားထသာ နုိင်ငံတကာစံုစမ်းစစ်ထဆး 

ထရး (သ့ုိမဟုတ်) အဖငင်းြေားမှု ထဖြရှင်းဖခင်းဆုိင်ရာ လုြ်ွံုးလုြ်နည်းတ့ုိဖြင့် စစ်ထဆးငြီးြါက လည်းထကာင်း၊

(ဃ) ဖြည်တေင်း၌ရရိှနုိင်မည့် ကုစားခေင့်နည်းလမ်းအားလံုးကုိ ရယူငြီးဖြစ်သည့်အထဖခအထန - ၎င်းကုစားမှု ရရိှထရး 

အတေက် ထဆာင်ရွက်ရာမှာ ကျ ိုးထကကာင်းခုိင်လံုမှုမရိှ ကကန့် ကကာထနဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ွိထရာက်သည့် သက်သာ 

ခေင့်ရရိှရန် မထြးစေမ်းနုိင်သည့် အထဖခအထနအတေက် အကျူ းံမဝင်ထစရ၊

(င) သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်သည် အထဖခအဖမစ်မရိှထကကာင်း (သ့ုိမဟုတ်) အထွာက်အွားမခုိင်လံုထကကာင်း 

ွင်ရှားလျှင်ထသာ် လည်းထကာင်း၊

 (စ) သတင်းြ့ုိတုိင်ကကားသည့် အထကကာင်းကိစ္စများသည် သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအတေက် ဤထနာက် 

ဆက်တေစဲာချုြ် အာဏာသက်ဝင်ငြီးထနာက်ြုိင်းတေင် ဆက်လက်ဖြစ်ြေားထနဖခင်းမရိှဘဲ အာဏာမသက်ဝင်မီ 

ဖြစ်ြေားခ့ဲြါကလည်းထကာင်း၊

၂၄၈ 



Article 3

 Subject to the provisions of article 2 of the present Protocol, the Committee shall 
bring any communications submitted to it confidentially to the attention of the State Party. 
Within six months, the receiving State shall submit to the Committee written explanations  
or statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been taken by that 
State.

Article 4

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on the 
merits has been reached, the Committee may transmit to the State Party concerned for its 
urgent consideration a request that the State Party take such interim measures as may be 
necessary to avoid possible irreparable damage to the victim or victims of the alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of this article, this 
does not imply a determination on admissibility or on the merits of the communication.

Article 5

 The Committee shall hold closed meetings when examining communications            
under the present Protocol. After examining a communication, the Committee shall forward 
its suggestions and recommendations, if any, to the State Party concerned and to the petitioner.

Article 6

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic         
violations by a State Party of rights set forth in the Convention, the Committee shall invite 
that State Party to cooperate in the examination of the information and to this end submit 
observations with regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by the State Party 
concerned as well as any other reliable information available to it, the Committee may 
designate one or more of its members to conduct an inquiry and to report urgently to the 
Committee. Where warranted and with the consent of the State Party, the inquiry may 
include a visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit these 
findings to the State Party concerned together with any comments and  recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the findings,                   
comments and recommendations transmitted by the Committee, submit its observations to 
the Committee.
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အပိုဒ် (၃)

 ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်၏ အြုိဒ်ခေ ဲ (၂) ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိလုိက်နာလျက် ထကာ်မတီသည် လက်ခံရရိှထသာ   

မည်သည့်သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိမဆုိ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံွံသ့ုိ လျှ ို့ဝှက်စောဖြင့် အထကကာင်းကကားရမည်။ 

အထကကာင်းကကားချက်ကုိ လက်ခံရရိှထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် အဖြစ်အြျက်အထကကာင်းအရာကုိ ရှင်းလင်းွားသည့် 

ရှင်းလင်းချက် (သ့ုိမဟုတ်) ွုတ်ဖြန်ချက်နှင့် အကယ်၍ရရိှနုိင်ြါက ထဆာင်ရွက်ထြးနုိင်ထသာ ကုစားမှုနည်းလမ်းတ့ုိကုိ 

ထကာ်မတီွံသ့ုိ (၆)လအတေင်းတင်ဖြရမည်။

အပိုဒ် (၄)

၁။ သတင်းြို့တိုင်တန်းချက် လက်ခံရရှိငြီးချနိ်နှင့် တိုင်တန်းချက်အထြါ် ဆုံးဖြတ်ဖခင်းမဖြုမီ မည်သည့်အချနိ်တေင်မဆို 

ထကာ်မတီသည် အခေင့်အထရးချ ိုးထြာက်ခံရသူ (သ့ုိမဟုတ်) ချ ိုးထြာက်ခံရသူများကုိ အစားွုိးမရနုိင်ထသာ ွိခုိက်မှုများမဖြစ် 

ထစထရး ထရှာင်ရှားနုိင်ရန်အတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမှလုိအြ်ထသာ ကကားဖြတ်ထဆာင်ရွက်ချက်များကုိ အလျင်အဖမန် ထဆာင်ရွက် 

ထြးရန် သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံွံသ့ုိ ထတာင်းဆုိချက်ထြးြ့ုိနုိင်သည်။

၂။ ဤအြုိဒ်၏ အြုိဒ်ခေ ဲ (၁) အရ ထကာ်မတီမှ ၎င်း၏အခေင့်အာဏာကုိ ကျင့်သံုးဖခင်းသည် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်အား 

လက်ခံဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) အမှားအမှန်ဆံုးဖြတ်ဖခင်းတ့ုိအထြါ် အကျ ိုးသက်ထရာက်ဖခင်း မရိှထစရ။

အပိုဒ် (၅)

 ထကာ်မတီသည် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချု ြ်အရ သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စိစစ်ရာတေင် တံခါးြိတ်အစည်းအထဝး 

များ ကျင်းြထစရမည်။ ထကာ်မတီသည် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စစ်ထဆးငြီးထနာက်တေင် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်အထြါ် 

မိမိ၏အဖမင်ကုိ အကကံဖြုချက်များနှင့်တကေ သက်ဆုိင်ရာစာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းသူွံသ့ုိ ထနှာင့်ထနှးကကန့် ကကာမှု 

မရိှထစဘဲ ထြးြ့ုိရမည်။

အပိုဒ် (၆)

၁။ ထကာ်မတီသည် သထဘာတူစာချုြ်တေင် ထြာ်ဖြွားထသာ အခေင့်အထရးတစ်ရြ်ရြ်ကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံက 

စုိးရိမ်ြေယ်ရာ သ့ုိမဟုတ် စနစ်တစ်ကျချ ိုးထြာက်ထနထကကာင်း ခုိင်လံုသည့် သတင်းအချက်အလက်ကုိ လက်ခံရရိှြါက သက်ဆုိင်

ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအား အဆုိြါ သတင်းအချက်အလက်များအထြါ် စစ်ထဆးနုိင်ထရး ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ရန်နှင့် သတင်း 

အချက်အလက်နှင့် စြ်လျဉ်း၍ ထလ့လာထတေ့ ရိှချက်များကုိ တင်ဖြရန် ြိတ်ထခါ်နုိင်သည်။

၂။ ထကာ်မတီသည် သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမှ တင်ဖြထသာ ထလ့လာထတေ့ ရိှချက်များနှင့် အဖခားခုိင်လံုသည့် 

သတင်းအချက်အလက်များကုိ အထရးယူထဆာင်ရွက်နုိင်ရန် စံုစမ်းစစ်ထဆးမှုဖြုလုြ်ထစငြီး ထကာ်မတီွံသ့ုိ အဖမန်အစီရင်ခံ 

တင်ဖြနုိင်ထရးအတေက် တစ်ဦး (သ့ုိမဟုတ်) တစ်ဦးွက်ြုိထသာ ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များကုိ ခန့်အြ်နုိင်သည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

၏ သထဘာတူညီချက်နှင့် ခေင့်ဖြုချက်ရရိှြါက စံုစမ်းစစ်ထဆးရာတေင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ နယ်ထဖမထဒသအတေင်းသ့ုိ ခရီးသေား 

လာခေင့်ရိှသည်။

၃။ ွုိသ့ုိထသာစံုစမ်းဖခင်းမှ ထတေ့ ရိှချက်များကုိ စိစစ်ငြီးထနာက် ထကာ်မတီသည် ယင်းထတေ့ ရိှချက်များအထြါ် သံုးသြ် 

ချက်အြါအဝင် အကကံဖြုချက်များကုိ သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံွံသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။

၄။ သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် ထကာ်မတီွံမှထြးြ့ုိထသာ ထတေ့ ရိှချက်များ၊ သံုးသြ်ချက်များနှင့် အကကံဖြု 

ချက်များကုိ လက်ခံရရိှငြီး (၆) လအတေင်း ထကာ်မတီွံသ့ုိ မိမိ၏ထလ့လာထတေ့ ရိှချက်များကုိ ဖြန်လည်တင်ဖြရမည်။

၂၄၉

မသန်စေမ်းသူများအခေင့်အထရးဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



5. Such an inquiry shall be conducted  confidentially and the cooperation of the State 
Party shall be sought at all stages of the proceedings.

Article 7

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its report under    
article 35 of the Convention details of any measures taken in response to an inquiry      
conducted under article 6 of the present Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months referred  
to in article 6, paragraph 4, invite the State Party concerned to inform it of the measures  
taken in response to such an inquiry.

Article 8

 Each State Party may, at the time of signature or ratification of the present Protocol    
or accession thereto, declare that it does not recognize the competence of the Committee 
provided for in articles 6 and 7.

Article 9

 The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary of the present 
Protocol.

Article  10

 The present Protocol shall be open for signature by signatory States and regional 
integration organizations of the Convention at United Nations Headquarters in New York   
as of 30 March 2007.

Article 11

 The present Protocol shall be subject to ratification by signatory States of the present 
Protocol which have ratified or acceded to the Convention. It  shall  be  subject to formal 
confirmation by signatory regional integration organizations of the present Protocol which 
have formally confirmed or acceded to the Convention. It shall be open for accession by any 
State or regional integration organization which has ratified, formally confirmed or acceded 
to the Convention and which has not signed the Protocol.
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၅။ ဤက့ဲသ့ုိထသာစံုစမ်းဖခင်းကုိ လျှ ိ့ု ဝှက်စောထဆာင်ရွက်ထစရမည့်အဖြင် ထဆာင်ရွက်မှုအဆင့်တုိင်းတေင် စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

၏ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်မှုကုိ ထတာင်းဆုိခေင့်ရိှထစရမည်။ 

အပိုဒ် (၇)

၁။ ထကာ်မတီသည် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်၏ အြုိဒ် (၆) အရ ဖြုလုြ်ထသာစံုစမ်းမှုအထြါ် သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့  

ဝင်နုိင်ငံ၏ တ့ံုဖြန်အထရးယူထဆာင်ရွက်မှု အထသးစိတ်ကုိ သထဘာတူစာချုြ်၏ အြုိဒ် (၃၅) အရ တင်ဖြရထသာ အစီရင်ခံစာတေင် 

ွည့်သေင်းရန် သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံွံ ထတာင်းဆုိနုိင်သည်။

၂။ ထကာ်မတီသည် အြုိဒ် (၆) အြုိဒ်ခေ ဲ(၄) တေင် ထြာ်ဖြွားထသာ (၆) လတာကာလ ငြီးဆံုးငြီးထနာက် စံုစမ်းဖခင်းအထြါ် 

သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ တ့ံုဖြန်အထရးယူ ထဆာင်ရွက်ချက်များအား အစီရင်ခံရန် သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

ွံ ထတာင်းဆုိနုိင်ြါသည်။

အပိုဒ် (၈)

 စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအသီးသီးသည် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်အား လက်မှတ်ထရးွုိးဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) အတည်ဖြု 

ြါဝင်ချုြ်ဆုိဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ချုြ်ဆုိဖခင်း ဖြုလုြ်သည့်အချန်ိတေင် အြုိဒ် (၆) နှင့် အြုိဒ် (၇) အရ ထြးအြ် 

ွားထသာ ထကာ်မတီ၏အခေင့်အာဏာကုိ အသိအမှတ်မဖြုထကကာင်း ထကကညာနုိင်သည်။

အပိုဒ် (၉)

 ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ဤထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်အား လက်ခံွိန်းသိမ်းသူဖြစ်ထစရ 

မည်။

အပိုဒ် (၁၀)

 မတ်လ (၃၀) ရက် ၂၀၀၇ ခုနှစ်တေင် နယူးထယာက်ငမို့ရိှ ကုလသမဂ္ဂဌာနချုြ်၌ သထဘာတူစာချုြ်တေင် လက်မှတ်ထရးွုိး 

ွားထသာ နုိင်ငံများနှင့် ထဒသဆုိင်ရာ ထြါင်းစည်းထရးအြေဲ့ များသည် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်တေင် ြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးခေင့်

ရိှထစရမည်။

အပိုဒ် (၁၁)

 သထဘာတူစာချုြ်အား အတည်ဖြုြါဝင်ချုြ်ဆုိွားထသာ (သ့ုိမဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ချုြ်ဆုိွားထသာ 

ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်အြေဲ့ ဝင် နုိင်ငံများသည် ွုိစာချုြ်တေင် ြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးခေင့် ရိှထစရမည်။ သထဘာတူစာချုြ် 

အား အတည်ဖြုြါဝင်ချုြ်ဆုိွားထသာ (သ့ုိမဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ချုြ်ဆုိွားထသာ ထဒသဆုိင်ရာ ထြါင်းစည်းအြေဲ့  

များ၏ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည်  ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်တေင် အတည်ဖြုြါဝင်ချုြ်ဆုိခေင့် ရိှထစရမည်။ ဤ ထနာက်ဆက်တေဲ 

စာချုြ်အား လက်မှတ်မထရးွုိးွားဘဲ သထဘာတူစာချုြ်တေင် အတည်ဖြု ြါဝင်ချုြ်ဆုိွားထသာ (သ့ုိမဟုတ်) ထနာက်မှ 

အတည်ဖြု ြါဝင်ချုြ်ဆုိွားထသာ မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ (သ့ုိမဟုတ်) မည်သည့်ထဒသဆုိင်ရာ ထြါင်းစည်းအြေဲ့ မဆုိ ဤထနာက် 

ဆက်တေစဲာချုြ်အား ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ချုြ်ဆုိခေင့်ရိှထစရမည်။

၂၅၀

မသန်စေမ်းသူများအခေင့်အထရးဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



Article  12

1. “Regional integration organization” shall mean an organization constituted by 
sovereign States of a given region, to which its member States have transferred competence 
in respect of matters governed by the Convention and the present Protocol. Such organizations 
shall declare, in their instruments of formal confirmation or accession, the extent of their 
competence with respect to matters governed by the Convention and the present Protocol. 
Subsequently, they shall inform the depositary of any  substantial modification in the  extent 
of their competence.

2. References to “States Parties” in the present Protocol shall apply to such organizations 
within the limits of their competence.

3. For the purposes of article 13, paragraph 1, and article 15, paragraph 2, of the present 
Protocol, any instrument deposited by a regional integration organization shall not be 
counted.

4. Regional integration organizations, in matters within their competence, may exercise 
their right to vote in the meeting of States Parties, with a number of votes equal to the number 
of their member States that are Parties to the present Protocol. Such an organization shall not 
exercise its right to vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

Article  13

1. Subject to the entry into force of the Convention, the present Protocol shall enter 
into force on the thirtieth day after the deposit of the tenth instrument of ratification or 
accession.

2. For each State or regional integration organization ratifying, formally confirming 
or acceding to the present Protocol after the deposit of the tenth such instrument, the 
Protocol shall enter into force on the thirtieth day after the deposit of its own such 
instrument.

Article  14

1. Reservations incompatible with the object and purpose of the present Protocol 
shall not be permitted.

2. Reservations may be withdrawn at any time.
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အပိုဒ် (၁၂)

၁။ “ထဒသဆုိင်ရာထြါင်းစည်းအြေဲ့ ” ဆုိသည်မှာ သထဘာတူစာချုြ်နှင့် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်က လွှမ်းမုိးထသာကိစ္စ 

ရြ်များနှင့် ြတ်သက်၍ ထဒသတစ်ခု၏ အြေဲ့ ဝင်ဖြစ်ထသာ အချုြ်အဖခာအာဏာြုိင်နုိင်ငံများက အခေင့်အာဏာလွှထဲဖြာင်းထြးအြ် 

၍ ြေဲ့ စည်းတည်ထွာင်ွားထသာ အြေဲ့ အစည်းတစ်ရြ်ကုိ ဆုိလုိြါသည်။ ယင်းအြေဲ့ အစည်းများသည် သထဘာတူစာချုြ်နှင့် ဤ 

ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်တေင် အကျုံးဝင်သည့်ကိစ္စများနှင့် ြတ်သက်၍ ၎င်းတ့ုိ၏ အခေင့်အာဏာရိှသည့် အတုိင်းအတာကုိသာ 

၎င်းတ့ုိ၏ အတည်ဖြုြါဝင်ချုြ်ဆုိွားဖခင်း (သ့ုိမဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ချုြ်ဆုိဖခင်းဖြုလုြ်သည့် အချန်ိတေင် ထကကညာ 

ထစရမည်။ ထနာက်ြုိင်းတေင် ွုိအြေဲ့ စည်းများသည် ၎င်းတ့ုိ၏ အခေင့်အာဏာနှင့်ြတ်သက်ထသာ မည်သည့်မေမ်းမံဖြင်ဆင်ချက်ကုိ 

မဆုိ လက်ခံွိန်းသိမ်းထသာသူအား အထကကာင်းကကားရမည်။

၂။ ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်တေင် “စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ” ဟု ရည်ညွှန်းဖခင်းသည် ၎င်းအြေဲ့ အစည်းများအထြါ် အခေင့် 

အာဏာရိှသည့် အတုိင်းအတာအထလျာက်သာ အကျ ိုးသက်ထရာက်မှုရိှထစရမည်။

၃။ ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်၏ အြုိဒ် (၁၃) အြုိဒ်ခေ ဲ(၁) နှင့် အြုိဒ် (၁၅) အြုိဒ်ခေ ဲ(၂) တ့ုိ၏ ရည်ရွယ်ချက်များအလ့ုိငှာ 

ထဒသဆုိင်ရာ ထြါင်းစည်းအြေဲ့ မှ အြ်နံှသည့် မည်သည့်စာချုြ်ကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားဖခင်း မဖြုရြါ။

၄။ ထဒသဆုိင်ရာထြါင်းစည်းအြေဲ့ သည် ၎င်း၏အခေင့်အာဏာရိှထသာ ကိစ္စများတေင်သာ ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်ဝင်နုိင်ငံ 

များ၏ တူညီထသာ မဲအထရအတေက်နှင့်အတူ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ အစည်းအထဝးတေင် ၎င်းတ့ုိ၏ မဲထြးနုိင်ရန် အခေင့်အထရးကုိ 

ကျင့်သံုးနုိင်ြါသည်။ အဖြန်အလှန်အားဖြင့် ယင်းအြေဲ့ အစည်းသည် ၎င်း၏ မည်သည့်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမဆုိ မဲထြးြုိင်ခေင့်အား ကျင့်သံုး 

ွားလျှင် အဆုိြါအြေဲ့ အစည်းသည် မဲထြးြုိင်ခေင့်ကျင့်သံုးဖခင်း မရိှထစရ။ 

အပိုဒ် (၁၃)

၁။ ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်သည် သထဘာတူစာချုြ်၏ အာဏာသက်ဝင်မှုကုိ လုိက်နာလျက် (၁၀) ခုထဖမာက်ထသာ 

အတည်ဖြုြါဝင်ချုြ်ဆုိွားထသာ သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ချုြ်ဆုိွားထသာ စာချုြ်ကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွ 

အတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံသ့ုိ အြ်နံှငြီးထနာက် ရက်ထြါင်း (၃၀) ဖြည့်ထဖမာက်သည့်ထန့ရက်တေင် အာဏာသက်ထရာက်မှုရိှထစရမည်။

၂။ အဆုိြါ (၁၀)ခုထဖမာက်ထသာ စာချုြ်ကုိအြ်နံှငြီးထနာက် ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်ကုိ အတည်ဖြုြါဝင်ချုြ်ဆုိွား 

ထသာ သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှအတည်ဖြု ြါဝင်ချုြ်ဆုိွားထသာ နုိင်ငံအသီးသီးအတေက် သ့ုိမဟုတ် ထဒသဆုိင်ရာ ထြါင်းစည်းအြေဲ့  

အတေက် မိမိတ့ုိ၏ အဆုိြါစာချုြ်များကုိ အြ်နံှငြီးထနာက် ရက် (၃၀) အကကာ၌ ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ် အာဏာတည်ထစ 

ရမည်။ 

အပိုဒ် (၁၄)

၁။ ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်၏ ရည်မှန်းချက်နှင့် ရည်ရွယ်ချက်တ့ုိဖြင့် ဆန့်ကျင်ထသာ ခခင်းချက်ွားဖခင်းကုိ ခေင့်မဖြု 

ထစရြါ။ 

၂။ ခခင်းချက်ွားဖခင်းကို အချနိ်မထရွး ဖြန်လည်ရုြ်သိမ်းနိုင်ြါသည်။

၂၅၁

မသန်စေမ်းသူများအခေင့်အထရးဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်



Article  15

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and submit it to 
the Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall communicate      
any proposed amendments to States Parties, with a request to be notified whether they favour 
a meeting of States Parties for the purpose of considering and deciding upon the proposals. 
In the event that, within four months from the date of such communication, at least one   
third of the States Parties favour such a meeting, the Secretary-General shall convene the 
meeting under the auspices of the United Nations. Any amendment adopted by a majority   
of two thirds of the States Parties present and voting shall be submitted by the Secretary-
General to the General Assembly of the United Nations for approval and thereafter to all 
States Parties for acceptance.

2. An amendment adopted and approved in accordance with paragraph 1 of this       
article shall enter into force on the thirtieth day after the number of instruments of          
acceptance deposited reaches two thirds of the number of States Parties at the date of    
adoption of the amendment. Thereafter, the amendment shall enter into force for any             
State Party on the thirtieth day following the deposit of its own instrument of acceptance.    
An amendment shall be binding only on those States Parties which have accepted  it.

Article  16

 A State Party may denounce the present Protocol by written notification to the    
Secretary-General of the United Nations. The denunciation shall become effective one year 
after the date of receipt of the notification by the Secretary-General.

Article  17

 The text of the present Protocol shall be  made  available  in accessible formats.

Article  18

 The Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of the present         
Protocol shall be equally authentic.

 In witness thereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized 
thereto by their respective Governments, have signed the present Protocol.

252

Optional Protocol to the Convention on the  Rights of Persons with Disabilities



အပိုဒ် (၁၅)

၁။ မည်သည့်စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤ ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်ဖြင်ဆင်ထရးကုိ အဆုိဖြု၍ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်း 

ထရးမှူးချုြ်ွံ တင်သေင်းနုိင်သည်။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ဤအဆုိဖြုလာသည့် ဖြင်ဆင်ချက်ကုိ 

သံုးသြ်ဆံုးဖြတ်နုိင်ရန်အတေက် အစည်းအထဝးတစ်ရြ်ကျင်းြရန် လုိလားဖခင်းရိှ/မရိှ ဖြန်ကကားကကရန် ထမတ္တာရြ်ခံချက်ဖြင့် ဤ 

ထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံ ထြးြ့ုိရမည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအနက် အနည်းဆံုးသံုးြံုတစ်ြံုက ယင်းအစည်း 

အထဝးကျင်းြရန် လုိလားကကလျှင် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ကုလသမဂ္ဂအြေဲ့ ကကီး၏ ကမကွဖြုမှုဖြင့် 

အစည်းအထဝးကုိကျင်းြထြးရမည်။ ညီလာခံသ့ုိတက်ထရာက်၍ မဲထြးထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ သံုးြံုနှစ်ြံုဖြင့်ချမှတ် 

ထသာ မည်သည့်ဖြင်ဆင်ချက်ကုိမဆုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ အတည်ဖြုလက်ခံချက်ရယူရန်အတေက် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွ 

အတေင်းထရးမှူးချုြ်မှ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွညီလာခံသ့ုိ တင်သေင်းရမည်။

၂။ ဤအြုိဒ်၏ အြုိဒ်ခေ ဲ(၁) နှင့်အညီ အတည်ဖြုချမှတ်ွားထသာ ဖြင်ဆင်ချက်တစ်ရြ်သည် ဖြင်ဆင်ချက် ချမှတ်သည့် 

ထန့ရက်တေင် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအနက် သံုးြံုနှစ်ြံု၏ အတည်ဖြုလက်ခံထကကာင်း စာချုြ်ကုိ အြ်နံှငြီးထနာက် ရက်ထြါင်း 

(၃၀) ဖြည့်ထဖမာက်ထန့တေင် အာဏာသက်ဝင်မှုရိှထစရမည်။ ွ့ုိထနာက်တေင် ဖြင်ဆင်ချက်သည် သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် နုိင်ငံ 

အသီးသီးအတေက် မိမိတ့ုိ၏ အတည်ဖြုလက်ခံထကကာင်းစာချုြ်ကုိ အြ်နံှငြီးထနာက် ရက်ထြါင်း (၃၀) ဖြည့်ထဖမာက်ထသာထန့တေင် 

အာဏာသက်ထရာက်မှုရိှထစရမည်။ ဖြင်ဆင်ချက်သည် လက်ခံထသာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများကုိသာ အာဏာသက်ထရာက်မှုရိှထစ 

ရမည်။

အပိုဒ် (၁၆)

 မည်သည့်စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမဆုိ ဤထနာက်ဆက်တေစဲာချုြ်ကုိ အတည်ဖြုြါဝင်ဖခင်းမှ ြျက်ဖြယ်ထကကာင်းထကကညာ 

ဖခင်းကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အထကကာင်းကကားစာ ထရးသားထြးြ့ုိ၍ မည်သည့်အချန်ိတေင်မဆုိ ဖြုလုြ် 

နုိင်ြါသည်။ ွုိသ့ုိြျက်ဖြယ်ထကကာင်း ထကကညာချက်သည် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်မှ အထကကာင်းကကားစာ 

လက်ခံရရိှငြီးထနာက် (၃) လဖြည့်ထဖမာက်ထသာထန့တေင် စတင်အာဏာသက်ထရာက်ထစရမည်။

အပိုဒ် (၁၇)

 ဤ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်ြါ စာသားများသည် လူအများလက်လှမ်းမီ အသုံးဖြုနိုင်မည့်ြုံစံများ ဖြစ်ရမည်။

အပိုဒ် (၁၈)

 အာထရဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိြ်၊ ဖြင်သစ်၊ ရုရှားနှင့် စြိန်ဘာသာတို့ဖြင့် ထရးသားွားထသာ ဤ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ် 

တို့မှာ တူညီထသာစစ်မှန်သည့် မူရင်းခေဲများဖြစ်သည်။ ထအာက်ြါအသိသက်ထသများ၏ ထရှ့ထမှာက်တေင် မိမိတို့၏သက်ဆိုင်ရာ 

အစိုးရများ၏ အာဏာကုန်လွှဲအြ်ဖခင်းခံရထသာသူများက ဤထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်ကို လက်မှတ်ထရးွိုးချုြ်ဆိုကက 

ြါသည်။

၂၅၂

မသန်စေမ်းသူများအခေင့်အထရးဆိုင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၏ ထရွးချယ်ကျင့်သုံးစရာ ထနာက်ဆက်တေဲစာချုြ်
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PREAMBLE

 The States Parties to this Convention,

 Considering the obligation of States under the Charter of the United Nations to     
promote universal respect for, and observance of, human rights and fundamental freedoms,

 Having regard to the Universal Declaration of Human Rights,

 Recalling the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the 
International Covenant on Civil and Political Rights and the other relevant international 
instruments in the fields of human rights, humanitarian law and international criminal law,

 Also recalling the Declaration on the Protection of All Persons from Enforced            
Disappearance adopted by the General Assembly of the United Nations in its resolution 
47/133 of 18 December 1992,

 Aware of the extreme seriousness of enforced disappearance, which constitutes a 
crime and, in certain circumstances defined in international law, a crime against humanity,

 Determined to prevent enforced disappearances and to combat impunity for the 
crime of enforced disappearance,

 Considering the right of any person not to be subjected to enforced disappearance,      
the right of victims to justice and to reparation,

 Affirming the right of any victim to know the truth about the circumstances of an 
enforced disappearance and the fate of the disappeared person, and the right to freedom to 
seek, receive and impart information to this end,

 Have agreed on the following articles:
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လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ 
အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်

၂၀၀၆ ခုနှစ်၊ ဒီဇင်ဘာ ၂၀ ရက်ထန့တေင် အထွေထွေညီလာခံ ဆုံးဖြတ်ချက် ၆၁/၁၇၇ အရ ဖြဋ္ဌာန်းသည်။

အာဏာတည်ရက် - ၂၀၁၀ ဖြည့်နှစ်၊ ဒီဇင်ဘာလ ၂၃ ရက်။

နိဒါန်း

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည်-

 ကုလသမဂ္ဂြဋိညာဉ်စာတမ်းအရ လူ့အခေင့်အထရးနှင့် အထဖခခံလေတ်လြ်ခေင့်များကုိ ရုိထသထလးစားလုိက်နာမှု တုိးဖမှင့် 

ရန်နုိင်ငံများတေင် တာဝန်ရိှမှုကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားလျက်လည်းထကာင်း၊

 ကမ္ဘာ့လူ့အခေင့်အထရးထကကညာစာတမ်းနှင့် စြ်လျဉ်း၍လည်းထကာင်း၊

 စီးြေားထရး၊ လူမှုထရးနှင့် ယဉ်ထကျးမှုအခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချုြ်၊ ဖြည်သူ့ထရးရာနှင့် 

နုိင်ငံထရး အခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချုြ်နှင့် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ ဖြစ်မှုဆုိင်ရာဥြထဒ၊ လူသားချင်း 

စာနာထွာက်ွားမှုဥြထဒ၊ လူ့အခေင့်အထရးနယ်ြယ်တ့ုိနှင့်သက်ဆုိင်သည့် အဖခားထသာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာစာချုြ်စာတမ်း 

များကုိ အမှတ်ရလျက်လည်းထကာင်း၊

 ၁၉၉၂ခုနှစ် ဒီဇင်ဘာလ ၁၈ ရက်တေင် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွညီလာခံ ဆံုးဖြတ်ချက်အမှတ် ၄၇/၁၃၃ အရ ချမှတ် 

ခ့ဲသည့် လူသားများကုိ လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းမှ အကာအကေယ်ထြးဖခင်းဆုိင်ရာ ထကကညာစာတမ်းကုိလည်း ဖြန်လည်အမှတ်ရ 

လျက်လည်းထကာင်း၊

 အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒတေင် အတိအကျသတ်မှတ်ွားသည့် အထဖခအထနဖြစ်သည့် လူသားမျ ိုးနေယ်ကုိ ဆန့်ကျင် 

ထသာဖြစ်မှုနှင့် ရာဇဝတ်မှုတစ်ခုဖြစ်ထသာ လက်စထြျာက်ခံရဖခင်း၏ အလေန်အမင်းစုိးရိမ်ရမှုကုိ သတိဖြုလျက်လည်းထကာင်း၊

 လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းများကုိ တားဆီးရန်နှင့် လက်စထြျာက်သည့်ဖြစ်မှုမှ ကင်းလေတ်ဖခင်းကုိ တုိက်ြျက်ရန် ဆံုးဖြတ် 

လျက်လည်းထကာင်း၊

 မည်သူမျှ လက်စထြျာက်ဖခင်းမခံရထစသည့် အခေင့်အထရးနှင့် နစ်နာသူတ့ုိ၏ တရားမျှတမှုနှင့် ထလျာ်ထကကးရြုိင်ခေင့်များ 

ကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားလျက်လည်းထကာင်း၊ 

 လက်စထြျာက်ဖခင်းခံခ့ဲရသူ၏ ကံကကမ္မာနှင့် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည့် အထဖခအထနများအထကကာင်း အမှန်အတုိင်း 

သိရိှသည့် နစ်နာသူ၏အခေင့်အထရးနှင့် အထသးစိတ်သတင်းအချက်အလက်များ လေတ်လြ်စောလက်ခံခေင့်၊ ရှာထြေခေင့်နှင့် ထြာ်ဖြခေင့် 

ကုိ အတည်ဖြုလျက်လည်းထကာင်း၊

 ထအာက်ြါအြုိဒ်များကုိ သထဘာတူကကသည်-

၂၅၃



Part I 

Article 1

1. No one shall be subjected to enforced disappearance.

2. No exceptional circumstances whatsoever, whether a state of war or a threat of war, 
internal political instability or any other public emergency, may be invoked as a justification 
for enforced disappearance.

Article 2

 For the purposes of this Convention, “enforced disappearance” is considered to be the 
arrest, detention, abduction or any other form of deprivation of liberty by agents of the State 
or by persons or groups of persons acting with the authorization, support or acquiescence of 
the State, followed by a refusal to acknowledge the deprivation of liberty or by concealment 
of the fate or whereabouts of the disappeared person, which place  such a person outside the 
protection of the law.

Article 3

 Each State Party shall take appropriate measures to investigate acts defined in article 
2 committed by persons or groups of persons acting without the authorization, support or 
acquiescence of the State and to bring those responsible to justice.

Article 4

 Each State Party shall take the necessary measures to ensure that enforced disappearance 
constitutes an offence under its criminal law.

Article 5

 The widespread or systematic practice of enforced disappearance constitutes a crime 
against humanity as defined in applicable international law and shall attract the consequences 
provided for under such applicable international law.

Article 6

1. Each State Party shall take the necessary measures to hold criminally responsible at 
least:

(a)   Any person who commits, orders, solicits or induces the commission of, 
attempts to commit, is an accomplice to or participates in an enforced 
disappearance;
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အပုိင်း (၁)

အပုိဒ် (၁)

၁။ မည်သူတစ်ဦးတစ်ထယာက်မျှ လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းမရိှထစရ။

၂။ စစ်ဖြစ်ြေားဖခင်းဖြစ်ထစ၊ စစ်ဖြစ်ရန်အလားအလာရိှဖခင်း၊ ဖြည်တေင်းနုိင်ငံထရး မတည်ငငိမ်ဖခင်းနှင့် ဖြည်သူလူွုအတေင်း 

အထရးထြါ်အထဖခအထနများ ဖြစ်ထြါ်ဖခင်းဖြစ်ထစသည့် မည်သည့်အထဖခအထနကမျှ လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းဖြစ်ထစရန် အထကကာင်း 

ဖြချက်အဖြစ် ကုိးကားသည့် အထဖခအထနမျ ိုးမဖြစ်ထစရ။

အပုိဒ် (၂)

 ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်အလ့ုိငှာ လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည် ဆုိရာတေင် နုိင်ငံ၏သထဘာတူ၊ ြ့ံြုိး၊ 

ခေင့်ဖြုထြးမှုဖြင့် လူတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် လူတစ်စု သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံတေင်ထဆာင်ရွက်ခေင့်ရိှသူက ြမ်းဆီးဖခင်း၊ ွိန်းသိမ်းဖခင်း၊ ထသေး 

ထဆာင်ထခါ်သေားဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အဖခားထသာြံုစံဖြင့် လေတ်လြ်ခေင့်ကုိ ြိတ်ြင်တားဖမစ်ဖခင်းတ့ုိအဖြင် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသူ 

၏အထကကာင်း သ့ုိမဟုတ် ကံကကမ္မာကုိြံုးကေယ်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်ွားမှုကုိ အသိအမှတ်ဖြုရန် ဖငင်းဆုိဖခင်း 

အားဖြင့် လူတစ်ဦးကုိ ဥြထဒ၏ အကာအကေယ်ထြးဖခင်း ဖြင်ြသ့ုိထရာက်ရိှထစဖခင်းကုိ ဆုိသည်။

အပုိဒ် (၃)

 သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် တစ်နုိင်ငံချင်းသည် တရားမျှတမှု ထဆာင်ကကဉ်းရန်အတေက် အြုိဒ် (၂) တေင် အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိ 

ွားထသာဖြုလုြ်မှုများကုိ ကျူးလေန်ကကသည့် လူြုဂ္ဂို လ်များ သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံ၏သထဘာတူ၊ ြ့ံြုိး၊ ခေင့်ဖြုထြးမှုမြါဘဲ ကျူးလေန် 

ကကထသာ လူအုြ်စုများအထြါ် စံုစမ်းစစ်ထဆးရန် သင့်ထလျာ်ထသာနည်းလမ်းများကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပုိဒ် (၄)

 ဤသထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် တစ်နုိင်ငံချင်းသည် လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းကုိ အထရးယူအဖြစ်ထြးနုိင်ထသာ ရာဇဝတ် 

မှုတစ်ခုအဖြစ် ဖြစ်မှုဆုိင်ရာဥြထဒတေင် ွည့်သေင်းရန်လုိအြ်ထသာ နည်းလမ်းများကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပုိဒ် (၅)

 စနစ်တကျနှင့် ကျယ်ကျယ်ဖြန့် ဖြန့် ဖြစ်ထြါ်ထနထသာ လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရထစသည့် အထလ့အွကုိ သက်ဆုိင်ရာ 

အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒတေင် အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိွားသက့ဲသ့ုိ လူသားမျ ိုးနေယ်ကုိဆန့်ကျင်ထသာ ဖြစ်မှုတေင် ွည့်သေင်းရမည့်အဖြင် 

အဆုိြါသက်ဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒအရ ထြာ်ဖြွားသည့် အကျ ိုးဆက်များတေင်လည်း ွည့်သေင်းရမည်။

အပုိဒ် (၆)

၁။ ဤသထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် တစ်နုိင်ငံချင်းသည် ထအာက်ြါကျူးလေန်သူများကုိ ဖြစ်မှုဆုိင်ရာဥြထဒအရ အဖြစ်ရိှသည် 

ဟုသတ်မှတ်နုိင်ရန် လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည်။ အနိမ့်ဆံုးအားဖြင့်-

(က) လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရမှုကုိ ကုိယ်တုိင်ကျူးလေန်သူ၊ ကျူးလေန်ရန်အမိန့်ထြးသူ၊ ထတာင်းဆုိသူ၊ ကျူးလေန်ရန် 

အားွုတ်မှုများ၊ ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်မှုများတေင် ြါဝင်သူ၊

၂၅၄

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



(b)  A superior who:
(i) Knew, or consciously disregarded information which clearly indicated, 

that subordinates under his or her effective authority and control were 
committing or about to commit a crime of enforced disappearance;

(ii) Exercised effective responsibility for and control over activities    
which were concerned with the crime of enforced disappearance; 
and 

(iii) Failed to take all necessary and reasonable measures within his or  
her power to prevent or repress the commission of an enforced    
disappearance or to submit the matter to the competent authorities 
for investigation and  prosecution;

(c)   Subparagraph (b) above is without prejudice to the higher standards of    
responsibility applicable under relevant international law to a military 
commander or to a person effectively acting as a military commander.

2. No order or instruction from any public authority, civilian, military or other, may be 
invoked to justify an offence of enforced disappearance.

Article 7

1. Each State Party shall make the offence of enforced disappearance punishable by 
appropriate penalties which take into account its extreme seriousness.

2. Each State Party may establish:
(a)   Mitigating circumstances, in particular for persons who, having been        

implicated in the commission of an enforced disappearance, effectively 
contribute to bringing the disappeared person forward alive or make it 
possible to clarify cases of enforced disappearance or to identify the  
perpetrators of an enforced disappearance;

(b)   Without prejudice to other criminal procedures, aggravating         
circumstances, in particular in the event of the death of the disappeared 
person or the commission of an enforced disappearance in respect of 
pregnant women, minors, persons with disabilities or other particularly 
vulnerable persons.

Article 8

 Without prejudice to article 5,

1. Each State Party shall make the offence of enforced disappearance punishable by 
appropriate penalties which take into account its extreme seriousness.
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(ခ) အွက်အရာရိှတစ်ဦးသည်

(၁) ၎င်း၏အခေင့်အာဏာအရ အမိန့်ထြးညွှန်ကကားခေင့်ရိှထသာ လက်ထအာက်ငယ်သားများသည် လက်စ 

ထြျာက်ဖခင်းဖြစ်မှုကုိ ကျူ းလေန်ထနထကကာင်းသိရိှဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ကျူ းလေန်လိမ့်မည်ဟူထသာ တိကျ 

ရှင်းလင်းသည့်   သတင်းရရိှွားလျက် အသိအမှတ်မဖြ ဖုခင်း၊

(၂) လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရမှုအဖြစ်နှင့် သက်ဆုိင်ထသာ ထဆာင်ရွက်ချက်များအထြါ် ွိထရာက်သည့် 

တာဝန်ရှိမှု ကျင့်သုံးဖခင်းနှင့် ွိန်းချုြ်ဖခင်း၊

(၃) လက်စထြျာက်ဖခင်းဖြစ်မှု ကျူးလေန်ဖခင်းကို ြိနှိြ်ရန် သို့မဟုတ် တားဆီးရန် လိုအြ်ထသာ 

တတ်နိုင်သမျှထဆာင်ရွက်ရမည့် နည်းလမ်းအားလုံးကို ၎င်း၏အာဏာအတေင်း ထဆာင်ရွက် 

ရန်ြျက်ကေက်ဖခင်း သို့မဟုတ် စုံစမ်းစစ်ထဆးရန်နှင့် တရားစေဲဆိုရန် အခေင့်အာဏာြိုင်သို့တင်ဖြ 

ရမည့်ကိစ္စကို ြျက်ကေက်ဖခင်း၊

(ဂ) အွက်ြါ စာြုိဒ်ခေ ဲ (ခ) သည် စစ်ဘက်ဆုိင်ရာအရာရိှတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် စစ်ဘက်ဆုိင်ရာအရာရိှတစ်ဦးနှင့် 

သက်ဆုိင်သည့် သက်ဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒအရ အဖမင့်ဆံုးတာဝန်ယူမှုကုိ ွိခုိက်ထစဖခင်းမဖြု 

ရ။

၂။ ဖြည်သူ့အာဏာြုိင်၊ အရြ်ဘက်၊ စစ်ဘက် သ့ုိမဟုတ် အဖခားမည်သည့်အြေဲ့ ၏ အမိန့် သ့ုိမဟုတ် ညွှန်ကကားချက်ကမျှ 

အတင်းအကျြ်ထြျာက်ကေယ်ထစဖခင်း ဖြစ်မှုတစ်ရြ်ကုိ အထကကာင်းဖြချက်အဖြစ် ကုိးကားထြာ်ဖြနုိင်ဖခင်း မရိှထစရ။

အပိုဒ် (၇)

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရထစသည့် ဖြစ်မှု၏ အလေန်အမင်းစုိးရိမ်ရမှု 

ကုိ သတိဖြုလျက် သင့်ထလျာ်ထသာအဖြစ်ဒဏ်များ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည်-

(က) လက်စထြျာက်ဖခင်းဖြစ်မှု ကျူးလေန်ထကကာင်းယူဆရသူ လူြုဂ္ဂို လ်အတေက် အဆုိြါဖြစ်မှု ကျူးလေန်သူများကုိ 

ညွှန်ဖြဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အမှုကုိ ရှင်းလင်းထြာ်ွုတ်ရန် ဖြစ်နုိင်သမျှထဆာင်ရွက်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် လက်စထြျာက် 

ဖခင်းခံရသူကုိ အသက်ရှင်လျက်ထြာ်ွုတ်ဖခင်း စထသာ အထဖခအထနများဖြင့် အဖြစ်ထလျာ့ြါးထစရန် ထဆာင် 

ရွက်နုိင်သည်။

(ခ) လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသူ ထသဆံုးသည့်အထဖခအထနနှင့် ြုိဆုိးရွားသည့်အထဖခအထနများ အွူးသဖြင့် ကုိယ်ဝန် 

ထဆာင်သည်များ၊ ကထလးသူငယ်များ၊ မသန်စေမ်းသူများ သ့ုိမဟုတ် ွ ခုိိက်လေယ်သူများနှင့် စြ်လျဉ်း၍ လက်စ 

ထြျာက်ဖခင်းကုိ ကျူ းလေန်ခ့ဲသည့်အထဖခအထနများတေင် အဖခားထသာဖြစ်မှုဆုိင်ရာ လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများ ကျင့်သံုး 

ဖခင်းကုိ ွိခုိက်ထစဖခင်းမရိှဘဲ ထဆာင်ရွက်နုိင်သည်။

အပုိဒ် (၈)

 အြုိဒ် (၅) ကုိ မွိခုိက်ထစဘဲ

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံသည် လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်း၍ အချန်ိကာလတစ်ရြ်ကုိ ကျင့်သံုးရာ၌ ဖြစ်မှုဆုိင်

ရာတရားစေဆုိဲဖခင်းအတေက် အချန်ိကာလသက်တမ်းကုိ လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းများ ချမှတ်၍ သတ်မှတ်ထဆာင်ရွက်ရာတေင်-

၂၅၅

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



(a)   Is of long duration and is proportionate to the extreme seriousness of this  
offence;

(b)   Commences from the moment when the offence of enforced disappea-
rance  ceases,  taking  into  account  its  continuous  nature.

2. Each State Party shall guarantee the right of victims of enforced disappearance to an 
effective remedy during the term  of limitation.

Article 9

1. Each State Party shall take the necessary measures  to establish its competence to 
exercise jurisdiction over the offence of enforced disappearance:

(a)   When the offence is committed in any territory under its jurisdiction or on 
board a ship or aircraft registered in that State;

(b)   When the alleged offender is one of its nationals;
(c)   When the disappeared person is one of its nationals and the State Party 

considers it appropriate.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish  
its competence to exercise jurisdiction over the offence of enforced disappearance when the 
alleged offender is present in any territory under its jurisdiction, unless it extradites or 
surrenders him or her to another State in accordance with its international obligations or 
surrenders him or her to an international criminal tribunal whose jurisdiction it has 
recognized.

3. This Convention does not exclude any additional criminal jurisdiction exercised in 
accordance with national law.

Article 10

1. Upon being satisfied, after an examination of the information available to it, that       
the circumstances so warrant, any State Party in whose territory a person suspected of                     
having committed an offence of enforced disappearance is present shall take him or her      
into custody or take such other legal measures as are necessary to ensure his or her               
presence. The custody and other legal measures shall be as provided for in the law of that 
State Party but may be maintained only for such time as is necessary to ensure the person’s 
presence at criminal, surrender or extradition proceedings.

2. A State Party which has taken the measures referred to in paragraph 1 of this article 
shall immediately carry out a preliminary inquiry or investigations to establish the facts. It 
shall notify the States Parties referred to in article 9, paragraph 1, of the measures it has taken 
in pursuance of paragraph 1 of this article, including detention and the circumstances 
warranting detention, and of the findings of its preliminary inquiry or its investigations, 
indicating whether it intends to exercise its jurisdiction.
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(က) ဖြစ်မှု အလေန်အမင်းစုိးရိမ်ရမှု အချ ိုးအစားနှင့် ရှည်လျားထသာကာလ၊

(ခ) လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရဖခင်း ငြီးဆုံးသည့်အချနိ်မှစတင်၍ ဆက်လက်ဖြစ်ြေားမှုသထဘာကို ွည့်သေင်း 

စဉ်းစားဖခင်း၊

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းသည် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည့် နစ်နာသူ၏အခေင့်အထရးအဖြစ် ကန့်သတ်ကာလ 

တစ်ခုအတေင်း ွိထရာက်ထသာ ကုစားမှုတစ်ရြ်ရရိှရန် အာမခံရမည်။

အပိုဒ် (၉)

၁။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းသည် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရထစသည့် ဖြစ်မှုအထြါ် စီရင်ြုိင်ခေင့်အာဏာကျင့်သံုးရန် လုိအြ် 

ထသာနည်းလမ်းများ ချမှတ်ရမည်။

(က) နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ စီရင်ြုိင်ခေင့်အတေင်းကျထရာက်ထသာ မည်သည့်နယ်ထဖမတေင်မဆုိ သ့ုိမဟုတ် အဆုိြါနုိင်ငံ 

တေင် မှတ်ြံုတင်ွားရိှထသာ ထရယာဉ် သ့ုိမဟုတ် ထလယာဉ်အထြါ်တေင် ဖြစ်မှုကျူးလေန်သည့်အခါ၊

(ခ) ဖြစ်မှုကျူးလေန်သည်ဟု စေြ်စေခံဲရသူသည် ၎င်းနုိင်ငံသားတစ်ဦးဖြစ်သည့်အခါ၊

(ဂ) လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသူသည် ၎င်းနုိင်ငံသားတစ်ဦးဖြစ်သည့်အခါနှင့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံက သင့်သည်ဟု 

ွင်ဖမင်သည့်အခါ၊

၂။  လက်စထြျာက်ဖခင်းအမှု ကျူးလေန်ဖခင်းအတေက် ကျူးလေန်သူကုိ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာတရားရံုးက ြမ်းဆီးရန် စီရင်ြုိင်ခေင့် 

ရိှထကကာင်း အသိအမှတ်ဖြုွားဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာတာဝန်ရိှမှုအရ ဖြစ်မှုကျူးလေန်သူကုိ ြမ်းဆီးထြးဖခင်း သ့ုိမ 

ဟုတ် အဖခားနုိင်ငံသ့ုိ လွှထဲဖြာင်းထြးဖခင်းမရိှခ့ဲလျှင် စာချုြ်ဝင်တစ်နုိင်ငံသည် ၎င်း၏စီရင်ြုိင်ခေင့်နယ်ထဖမအတေင်း ကျူးလေန်ခ့ဲထသာ 

ဖြစ်မှုအတေက် အဆုိြါကျူးလေန်သူကုိ စီရင်ြုိင်ခေင့်အဖြည့်အ၀ကျင့်သံုးရန် နည်းလမ်းများ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်နုိင်သည်။

၃။ ဖြည်တေင်းဥြထဒများနှင့်အညီ ဖြစ်မှုဆုိင်ရာစီရင်ြုိင်ခေင့်များ ကျင့်သံုးဖခင်းကုိ ယခုသထဘာတူစာချုြ်က ြယ်ွုတ်ဖခင်း 

မဖြုရ။

အပုိဒ် (၁၀)

၁။ မည်သည့်စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံကုိမဆုိ ၎င်း၏ြုိင်နက်နယ်ထဖမအတေင်း လက်စထြျာက်ဖခင်းအမှုကုိ ကျူးလေန်ခ့ဲထကကာင်း 

သံသယရိှသူအား ရရိှွားသည့်သတင်းအချက်အလက်များ စံုစမ်းစစ်ထဆးငြီး ထကျနြ်မှုရိှသည့်အထြါ်တေင် ွ ိသူုကုိ ခံဝန်ချုြ်နှင့် 

ွားရန် ဝရမ်းွုတ်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ွုိသူ၏မျက်ထမှာက်၌ အဖခားထသာဥြထဒနည်းလမ်းများအတုိင်း ထဆာင်ရွက်ဖခင်းဖြုရမည်။ 

အချုြ်နှင့် အဖခားထသာဥြထဒနည်းလမ်းများ ထဆာင်ရွက်ဖခင်းကုိ အဆုိြါစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ ဥြထဒနှင့်အညီထဆာင်ရွက် 

ရမည်။ သ့ုိရာတေင် တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရးထဆာင်ရွက်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ဖြစ်မှုစစ်ထဆးဖခင်းဖြုလုြ်ချန်ိတေင် ဖြစ်မှုကျူးလေန်သူရိှရန်   

အဆုိြါအချန်ိအတေက်သာ ွိန်းသိမ်းွားနုိင်သည်။

၂။ ယခုအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၁ တေင် ရည်ညွှန်းွားထသာ နည်းလမ်းများကုိအသံုးဖြုသည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် 

အချက်အလက်များတည်ထဆာက်ရန် ကနဦးစံုစမ်းမှုနှင့် စစ်ထဆးမှုကုိ ချက်ချင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။ ယခုအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၁ ြါ 

နည်းလမ်းများအရ ွိန်းသိမ်းဖခင်း၊ ွိန်းသိမ်းရန် ဝရမ်းွုတ်သည့်အထဖခအထနနှင့် ကနဦးစံုစမ်းမှု သ့ုိမဟုတ် စစ်ထဆးမှု၏ 

ထတေ့ ရိှချက်များ၊ စီရင်ြုိင်ခေင့်ကျင့်သံုးရန် ရည်ရွယ်ချက် ရိှ/မရိှ ညွှန်ဖြဖခင်း စသည်တ့ုိကုိထဆာင်ရွက်သည့်အခါ အြုိဒ် (၉) စာြုိဒ် (၁) 

တေင် ရည်ညွှန်းွားထသာနုိင်ငံများသ့ုိ အသိထြးရမည်။

၂၅၆

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



3. Any person in custody pursuant to paragraph 1 of  this article may communicate 
immediately with the nearest appropriate representative of the State of which he or she is a 
national, or, if he or she is a stateless person, with the representative of the State where he or 
she usually resides.

Article 11

1. The State Party in the territory under whose jurisdiction a person alleged to have 
committed an offence of enforced disappearance is found shall, if it does not extradite that 
person or surrender him or her to another State in accordance with its international obligations 
or surrender him or her to an international criminal tribunal whose jurisdiction it has 
recognized, submit the case to its competent authorities for the purpose of  prosecution.

2. These authorities shall take their decision in the same manner as in the case of any 
ordinary offence of a serious nature under the law of that State Party. In the cases referred to 
in article 9, paragraph 2, the standards of evidence required for prosecution and conviction 
shall in no way be less stringent than those which apply in the cases referred to in article  9,  
paragraph  1.

3. Any person against whom proceedings are brought in connection with an offence of 
enforced disappearance shall be guaranteed fair treatment at all stages of the proceedings. 
Any person tried for an offence of enforced disappearance shall benefit from a fair trial before 
a competent, independent and impartial court or  tribunal established by law.

Article 12

1. Each State Party shall ensure that any individual who alleges that a person has been 
subjected to enforced disappearance has the right to report the facts to the competent 
authorities, which shall examine the allegation promptly and impartially and, where necessary, 
undertake without delay a thorough and impartial investigation. Appropriate steps shall be 
taken, where necessary, to ensure that the complainant, witnesses, relatives of the disappeared 
person and their defence counsel, as well as persons participating in the investigation, are 
protected against all ill-treatment or intimidation as a consequence of the complaint or any 
evidence given.

2. Where there are reasonable grounds for believing that a person has been subjected to 
enforced disappearance, the authorities referred to in paragraph 1 of this article shall 
undertake an investigation, even if there has been no formal complaint.

3. Each State Party shall ensure that the authorities referred to in paragraph 1 of this 
article:

(a)   Have the necessary powers and resources to conduct the investigation 
effectively, including access to the documentation and other information 
relevant to their investigation;
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၃။ ယခုအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) အရ ြမ်းဆီချု ြ်ထနှာင်ခံွားရသူ နုိင်ငံသားဖြစ်သည့် ၎င်း၏မိခင်နုိင်ငံမှ အသင့်ထတာ်ဆံုးထသာ 

ကုိယ်စားလှယ်တစ်ဦးနှင့် အဖမန်ဆံုးဆက်သေယ်နုိင်သည်။ နုိင်ငံမ့ဲဖြစ်ထနြါက ၎င်းအထဖခချထနွုိင်ထလ့ရိှထသာ နုိင်ငံ၏ကုိယ်စားလှယ် 

နှင့် ဆက်သေယ်ရမည်။

အပုိဒ် (၁၁)

၁။ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် ၎င်း၏စီရင်ြုိင်ခေင့်နယ်ထဖမအတေင်း လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရမှုဆုိင်ရာ ဖြစ်မှုကုိ 

ကျူးလေန်ခ့ဲသူအား ထတေ့ ရိှလျှင် အကယ်၍ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဖြစ်မှုခံုရံုးက အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်အထြါ် စီရင်ြုိင်ခေင့်ရိှထကကာင်း အသိ 

အမှတ်ဖြုဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ တာဝန်ရိှမှုများနှင့်အညီ အဖခားနုိင်ငံသ့ုိ လွှထဲဖြာင်းဖခင်းဖြုရန်မရိှလျှင် ၎င်းကုိ တရား 

စေဆုိဲရန်အတေက် အခေင့်အာဏာရိှသူ အာဏာြုိင်များွံ အမှုတင်သေင်းရမည်။

၂။ အဆုိြါအာဏာြုိင်များသည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ ဥြထဒအရစုိးရိမ်ြေယ်ရာ သထဘာသဘာ၀ရိှသည့် သာမန်အမှုများ 

ကုိ စစ်ထဆးသက့ဲသ့ုိြင် တူညီထသာနည်းလမ်းအတုိင်း ဆံုးဖြတ်ချက်ချမှတ်ရမည်။ အြုိဒ် (၉) စာြုိဒ် ၂ တေင် ရည်ညွှန်းွားသည့် 

အမှုကိစ္စများတေင် တရားစေဆုိဲဖခင်းနှင့် ဖြစ်ဒဏ်စီရင်ဖခင်းအတေက် လုိအြ်ထသာ သက်ထသခံချက် စံနှုန်းများသည် အြုိဒ် (၉) စာြုိဒ် 

၁ ြါ အမှုကိစ္စရြ်များတေင် ကျင့်သံုးသည့်နည်းလမ်းများထအာက် ထလျာ့နည်းဖခင်းမရိှထစရ။

၃။ လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရမှုဆုိင်ရာဖြစ်မှုဖြင့် တရားစေဆုိဲဖခင်းခံရသူမည်သူမဆုိ တရားစေဆုိဲမှုအဆင့်အားလံုးတေင် မျှတမှုရိှ 

ထစရန် အာမခံချက်ရရိှရမည်။ လက်စထြျာက်သည့်ဖြစ်မှုအတေက် တရားစေခံဲဆုိသူ မည်သူမဆုိ ဥြထဒအရ တည်ထွာင်ွား 

ထသာခံုရံုး သ့ုိမဟုတ် လေတ်လြ်၍ ဘက်လုိက်မှုကင်းသည့် အခေင့်အာဏာရိှထသာ တရားရံုးထရှ့ထမှာက်တေင် မျှတထသာတရား 

စီရင်ထရး၏ အကျ ိုးကုိ ရရိှထစရမည်။

အပုိဒ် (၁၂)

၁။ အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရမှုဆုိင်ရာဖြစ်မှုနှင့် လူတစ်ဦးအားစေြ်စေသူဲ လူြုဂ္ဂို လ်မည်သူကုိမဆုိ 

အခေင့်အာဏာရိှထသာ အာဏာြုိင်များွံ အစီရင်ခံစာတင်သေင်းနုိင်သည့် အခေင့်အထရးထြးရမည်။ အာဏာြုိင်များသည် စေြ်စေဲ 

ချက်ကုိ ဘက်လုိက်မှုမရိှဘဲ လျင်လျင်ဖမန်ဖမန် စစ်ထဆးရမည်ဖြစ်ငြီး ဘက်လုိက်မှုကင်း၍ ထနှာင့်ထနှးမှုမရိှဘဲ စံုစမ်းစစ်ထဆးမှုဖြု 

ရမည်။ လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသူ၏ ထဆေမျ ိုးများ၊ သက်ထသများနှင့် ၎င်းတ့ုိ၏ထရှ့ထနများ၊ စံုစမ်းစစ်ထဆးမှုတေင် ြါဝင်သူများ၊ 

တုိင်တန်းသူအားလံုးတ့ုိကုိ ငခိမ်းထဖခာက်ဖခင်းနှင့် နိှြ်စက်ဖခင်းမရိှထစရန် သင့်ထလျာ်ထသာအဆင့်များ ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

၂။ အကယ်၍ တရားဝင်တုိင်ကကားချက်မရိှထစကာမှု လူတစ်ဦးတစ်ထယာက် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည်ဟု ယံုကကည်ရ 

ထလာက်သည့် အထွာက်အွားရိှြါက ယခုအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) တေင် ရည်ညွှန်းွားသည့် အာဏာြုိင်အြေဲ့ အစည်းများသည် 

စံုစမ်းထွာက်လှမ်းထရးတစ်ရြ် စတင်ဖြုလုြ်ရမည်။

၃။ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် တစ်နုိင်ငံစီသည် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) တေင် ရည်ညွှန်းွားသည့် အာဏာြုိင် အြေဲ့ အစည်း 

များအတေက်-

(က)  စုံစမ်းထွာက်လှမ်းမှုများ ွ ိထရာက်စော ဖြုလုြ်နိုင်ရန် စုံစမ်းထွာက်လှမ်းမှုနှင့် သက်ဆိုင်သည့် သတင်း 

အချက်အလက်နှင့် စာရွက်စာတမ်းများရရှိခေင့်အြါအဝင် လိုအြ်သည့်အာဏာနှင့် လူအင်အား ရရှိရန် 

ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်။

၂၅၇

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



(b)   Have access, if necessary with the prior authorization of a judicial authority, 
which shall rule promptly on the matter, to any place of detention or any 
other place where there are reasonable grounds to believe that the 
disappeared person may be present.

4. Each State Party shall take the necessary measures to prevent and sanction acts that 
hinder the conduct of an investigation. It shall ensure in particular that persons suspected of 
having committed an offence of enforced disappearance are not in a position to influence the 
progress of an investigation by means of pressure or acts of intimidation or reprisal aimed at 
the complainant, witnesses, relatives of the disappeared person or their defence counsel, or 
at persons participating in the investigation.

Article 13

1. For the purposes of extradition between States Parties, the offence of enforced 
disappearance shall not be regarded as a political offence or as an offence connected with a 
political offence or as an offence inspired by political motives. Accordingly, a request for 
extradition based on such an offence may not be refused on these grounds alone.

2. The offence of enforced disappearance shall be deemed to be included as an 
extraditable offence in any extradition treaty existing between States Parties before the        
entry into force of this Convention.

3. States Parties undertake to include the offence of enforced disappearance as an 
extraditable offence in any extradition treaty subsequently to be concluded between them.

4. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty 
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradition 
treaty, it may consider this Convention as the necessary legal basis for extradition in respect 
of the offence of enforced disappearance.

5. States Parties which do not  make  extradition  conditional on the existence of a treaty 
shall recognize the offence of enforced disappearance as an extraditable offence between 
themselves.

6. Extradition shall, in all cases, be subject to the conditions provided for by the law of 
the requested State Party or by applicable extradition treaties, including, in particular, 
conditions relating to the minimum penalty requirement for extradition  and the grounds 
upon which the requested State Party may refuse extradition or make it subject to certain 
conditions.
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(ခ) လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသူရိှထနထကကာင်း ယံုကကည်နုိင်ထလာက်သည့် အထွာက်အွားရိှထသာ အဖခားမည်သည့် 

ထနရာမဆုိ သ့ုိမဟုတ် ွိန်းသိမ်းွားထသာ မည်သည့်ထနရာမဆုိ လုိအြ်ြါက အဆုိြါကိစ္စရြ်ကုိ အလျင် 

အဖမန် ထဆာင်ရွက်နုိင်ထစမည့် စည်းမျဉ်းများအတေက် တရားစီရင်ထရးအာဏာြုိင်အြေဲ့၏ ခေင့်ဖြုချက်ကကိုတင် 

ရယူထဆာင်ရွက်၍ ဝင်ထရာက်ခေင့်ရိှသည်။

၄။ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် တစ်နုိင်ငံချင်းသည် စံုစမ်းစစ်ထဆးချက်တစ်ရြ်အား ထနှာင့်ယှက်တားဆီးမည့် အဖြုအမူ 

များကုိ ကာကေယ်ဟန့်တားရန် လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းများ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။ အွူးသဖြင့် အဆုိြါနည်းလမ်းများတေင် 

တုိင်ကကားသူ၊ အသိသက်ထသများ၊ ထြျာက်ဆံုးထနသူ၏ ထဆေမျ ိုးများ၊ ၎င်းတ့ုိ၏ ထရှ့ထနထရှ့ရြ်များနှင့် စံုစမ်းစစ်ထဆးရာတေင် 

ြါဝင်ထဆာင်ရွက်ထနသည့်သူများကုိ ငခိမ်းထဖခာက်ဖခင်း၊ လက်တ့ံုဖြန်ဖခင်း၊ ြိအားထြးဖခင်းအဖြုအမူများဖြင့် လက်စထြျာက်ဖခင်း 

ခံရမှုဆုိင်ရာ ဖြစ်မှုကျူးလေန်ထကကာင်း သံသယရိှသူများအား စံုစမ်းစစ်ထဆး၍ မရနုိင်သည့်အထဖခအထနများ မရိှထစရန် ထဆာင်ရွက် 

ရမည်။

အပုိဒ် (၁၃)

၁။ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအကကား တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရးအတေက် ရည်ရွယ်၍ လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းဖြစ်မှု 

သည် နုိင်ငံထရးဖြစ်မှု သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံထရးဖြစ်မှုနှင့်ဆက်စြ်ထသာဖြစ်မှု သ့ုိမဟုတ် နုိင်ငံထရးလှုံ့ထဆာ်မှု အကျ ိုးအလ့ုိငှာ ထဆာင်ရွက် 

ထသာဖြစ်မှုအဖြစ် မသက်ဆုိင်ထစရ။ ွ ိသ့ုိုဖြစ်ထသာထကကာင့် အဆုိြါအချက်များကုိအထဖခခံ၍ တရားခံလွှထဲဖြာင်းမှု ထတာင်းဆုိဖခင်း 

ကုိ ဖငင်းြယ်ဖခင်းမဖြုရ။ 

၂။ ဤသထဘာတူစာချုြ်အာဏာ မသက်ထရာက်မီ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် နုိင်ငံများအကကား ချုြ်ဆုိွားသည့်တရားခံ 

လွှဲထဖြာင်းထရးစာချုြ် တစ်စုံတစ်ရာတေင် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည့်ဖြစ်မှုကို တရားခံလွှဲထဖြာင်းထြးနိုင်ထသာ ဖြစ်မှုအဖြစ် 

မှတ်ယူရမည်။

၃။ သထဘာတူစာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် လက်စထြျာက်ခံရသည့်ဖြစ်မှုကုိ တရားခံလွှထဲဖြာင်းထြးနုိင်သည့် ဖြစ်မှုအဖြစ် 

စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်များအကကား ထနာက်ြုိင်းတေင်ချု ြ်ဆုိွားသည့် မည်သည့်တရားခံ လွှထဲဖြာင်းထရးစာချု ြ်တေင်မဆုိ ွည့်သေင်းထြာ်ဖြ 

ရမည်။

၄။ တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရးစာချုြ် ချုြ်ဆုိွားဖခင်းမရိှထသာ အဖခားစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံွံမှ တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရးဆုိင်ရာ

ထတာင်းခံမှုတစ်ရြ်ကုိ လက်ခံရရိှလျှင် စာချုြ်ဝင်တစ်နုိင်ငံသည် တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရး အထဖခအထနတစ်ရြ် ဖြုလုြ်ထဆာင်ရွက် 

နုိင်ထစရန် ယခုသထဘာတူစာချုြ်သည် လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းဖြစ်မှုအတေက် တရားခံလွှထဲဖြာင်းဖခင်းဆုိင်ရာ ဥြထဒအထဖခခံ 

ဖြစ်ထကကာင်း ွည့်သေင်းစဉ်းစားနုိင်သည်။

၅။ တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရးအထဖခအထနကုိ တည်ဆဲစာချုြ်တစ်ရြ်တေင် ထြာ်ဖြမွားထသာ စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံများသည် 

လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းဖြစ်မှုမှာ တရားခံလွှထဲဖြာင်းနုိင်ထသာ ဖြစ်မှုဖြစ်ထကကာင်း ၎င်းတ့ုိအချင်းချင်းအကကား အသိအမှတ်ဖြုရမည်။

၆။ တရားခံလွှထဲဖြာင်းဖခင်းကိစ္စအားလံုးသည် ထတာင်းဆုိဖခင်းခံရသည့်နုိင်ငံ၏ ဥြထဒတေင်ထြာ်ဖြွားသည့် အထဖခအထန 

များ သ့ုိမဟုတ် သက်ဆုိင်ရာ တရားခံလွှထဲဖြာင်းထရးစာချုြ်များနှင့် ကုိက်ညီရမည်ဖြစ်ငြီး အွူးသဖြင့် တရားခံလွှထဲဖြာင်းရန် 

လုိအြ်သည့် အနိမ့်ဆံုးဖြစ်ဒဏ်နှင့်စြ်လျဉ်းထသာ အထဖခအထနများြါဝင်ရမည်။ အဆုိြါအချက်များထြါ် မူတည်၍ ထတာင်းဆုိဖခင်း 

ခံရထသာနုိင်ငံသည် တရားခံလွှထဲဖြာင်းဖခင်းကုိ ဖငင်းဆုိဖခင်း သ့ုိမဟုတ် တိကျထသာအထဖခအထနများထြါ် မူတည်၍ ထဆာင်ရွက်ဖခင်း 

နုိင်သည်။

၂၅၈

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



7. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an obligation to extradite 
if the requested State Party has substantial grounds for believing that the request has been 
made for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of that person’s sex, 
race, religion, nationality, ethnic origin, political opinions or membership of a particular 
social group, or that compliance with the request would cause harm to that person for any 
one of these reasons.

Article 14

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of mutual legal assistance 
in connection with criminal proceedings brought in respect of an offence of enforced 
disappearance, including the supply of all evidence at their disposal that is necessary for the 
proceedings.

2. Such mutual legal assistance shall be subject to the conditions provided for by the 
domestic law of the requested State Party or by applicable treaties on mutual legal  assistance, 
including, in particular, the conditions in relation to the grounds upon which the requested 
State Party may refuse to grant mutual legal assistance or may make it subject to conditions.

Article 15

 States Parties shall cooperate with each other and shall afford one another the greatest 
measure of mutual assistance with a view to assisting victims of enforced disappearance,     
and in searching for, locating and releasing disappeared persons and, in the event of death,   
in exhuming and identifying them and returning their remains.

Article 16

1. No State Party shall expel, return (“refouler”), surrender or extradite a person to 
another State where there are substantial grounds for believing that he or she would be in 
danger of being subjected to enforced  disappearance.

2. For the purpose of determining whether there are such grounds, the competent   
authorities shall take into account all relevant considerations, including, where applicable, 
the existence in the State concerned of a consistent pattern of gross, flagrant or mass       
violations of human rights or of serious violations of international humanitarian law.

Article 17

1. No one shall be held in secret detention.

2. Without prejudice to other international obligations of the State Party with regard to 
the deprivation of liberty,  each  State  Party shall, in its legislation:
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၇။ လူတစ်ဦးအထြါ် ၎င်း၏လိင်၊ လူမျ ိုး၊ ဘာသာ၊ နုိင်ငံသား၊ လူမျ ိုးစု၊ နုိင်ငံထရးွင်ဖမင်ချက် သ့ုိမဟုတ် သီးဖခားလူမှုထရး 

အစုအြေဲ့ တေင် ြါဝင်သူဟူသည့်အထကကာင်းထကကာင့် အဖြစ်ထြးရန် သ့ုိမဟုတ် တရားစေဆုိဲရန် ရည်ရွယ်၍ ထတာင်းဆုိမှုကုိဖြု 

ထကကာင်း သ့ုိမဟုတ် အဆုိြါအထကကာင်းများမှ တစ်ချက်ထကကာင့် အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်ကုိ ွ ခုိိက်နစ်နာထစရန် ထတာင်းဆုိမှုကုိဖြုထကကာင်း 

ယံုကကည်ရန်အထကကာင်းရိှလျှင် ထတာင်းဆုိဖခင်းခံရထသာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် တရားခံလွှထဲဖြာင်းရမည့် တာဝန်ဝတ္တရားကုိ 

သတ်မှတ်ရမည်ဟု ယခုသထဘာတူစာချုြ်က အဓိြ္ပာယ်မြေင့်ဆုိထစရ။

အပုိဒ် (၁၄)

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်များသည် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည့် ဖြစ်မှုနှင့်စြ်လျဉ်း၍ တရားစေဆုိဲရန်လုိအြ်ထသာ သက်ထသ 

ခံချက်အားလံုးအြါအဝင် ဖြစ်မှုဆုိင်ရာ တရားစေဆုိဲဖခင်းနှင့်ဆက်စြ်သည့် အဖြန်အလှန်ဥြထဒဆုိင်ရာ အကူအညီထြးမှုနည်း 

လမ်းများကုိ အထကာင်းဆံုးထြးနုိင်ရန် အားွုတ်ကကရမည်။

၂။ အဆိုြါဥြထဒထရးရာ အဖြန်အလှန်အကူအညီထြးမှုသည် ထတာင်းဆိုဖခင်းခံရသည့် နိုင်ငံ၏ဖြည်တေင်းဥြထဒတေင် 

ထြာ်ဖြွားထသာအထဖခအထနများ သ့ုိမဟုတ် အဖြန်အလှန် ဥြထဒအကူအညီထြးထရးစာချုြ်များတေင် ထြာ်ဖြွားထသာ အထဖခ 

အထနများနှင့် ကုိက်ညီရမည်ဖြစ်ငြီး အွူးသဖြင့် အဆုိြါအထဖခအထနများနှင့် စြ်လျဉ်းထသာ အချက်များအထြါ်မူတည်၍ 

ထတာင်းဆုိဖခင်းခံရထသာနုိင်ငံက အဖြန်အလှန်ဥြထဒထရးရာ အကူအညီထြးမှုကုိ ဖငင်းဆုိဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အထဖခအထနအရ ထဆာင် 

ရွက်ဖခင်းဖြုနုိင်သည်။

အပုိဒ် (၁၅)

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများသည် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည့် နစ်နာသူများကိုကူညီရန်အဖမင်ဖြင့် ထြျာက်ကေယ်မှု 

ဖြစ်ြေားခဲ့သူကို ရှာထြေဖခင်း၊ ထတေ့ရှိြါက လွှတ်ထြးဖခင်း၊ ထသဆုံးခဲ့သည့်အထဖခအထနတေင်လည်း အထလာင်းတူးထြာ်ဖခင်းနှင့် 

၎င်း ဖြစ်ထကကာင်း အတည်ဖြုထြးဖခင်း၊ ရုြ်အထလာင်းဖြန်ြို့ထြးဖခင်းများကို အဖမင့်ဆုံးထသာနည်းလမ်းများဖြင့် အဖြန်အလှန် 

အကူအညီ ထြးရန် တစ်နိုင်ငံနှင့်တစ်နိုင်ငံ အားွုတ်ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ကကရမည်။

အပုိဒ် (၁၆)

၁။ မည်သည့်စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံကမျှ လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရရန် အန္တရာယ်နှင့်ကကုံထတေ့ထနရထကကာင်း ယုံကကည်ရန် 

အထကကာင်းများရှိသူကို အဖခားနိုင်ငံသို့ နှင်ွုတ်ဖခင်း၊ ဖြန်လွှတ်ဖခင်း (အားသုံး၍ ဖြန်ြို့ဖခင်း)၊ လွှဲအြ်ဖခင်း သို့မဟုတ် 

လွှဲထဖြာင်း ထြးဖခင်းမဖြုရ။

၂။ အွက်ြါ အထကကာင်းအချက်အလက်များကုိ စဉ်းစားဆံုးဖြတ်ရာ၌ အခေင့်ရအာဏာြုိင်များသည် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ 

လူသားချင်း စာနာထွာက်ွားမှုဥြထဒကုိ အဖြင်းအွန်ချ ိုးထြာက်သည့် သ့ုိမဟုတ် လူ့အခေင့်အထရးကုိ ထဖြာင်ထဖြာင်တင်းတင်း 

ဆုိးရွားစော အကကီးအကျယ် ချ ိုးထြာက်ထသာြံုစံရိှသည့်နုိင်ငံတေင် လက်ရိှ ရိှထနဖခင်းအြါအဝင် သက်ဆုိင်ထသာ အထဖခအထန 

အားလံုးတ့ုိကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်။

အပုိဒ် (၁၇)

၁။ မည်သူတစ်ဦးတစ်ထယာက်ကုိမျှ လျှ ိ့ု ဝှက်ြမ်းဆီးွိန်းသိမ်းဖခင်း မဖြုရ။

၂။ လေတ်လြ်ခေင့်ချ ိုးထြာက်ဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်း၍ စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံ၏ အဖခားထသာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာ တာဝန် 

ဝတ္တရားများကို မွိခိုက်ထစဘဲ စာချုြ်အြေဲ့ဝင်တစ်နိုင်ငံချင်းသည် ၎င်းတို့၏ ဥြထဒများတေင်-

၂၅၉

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



(a)  Establish the conditions under which orders of deprivation of liberty may 
be given;

(b)  Indicate those authorities authorized to order the deprivation of liberty;
(c)  Guarantee that any person deprived of liberty shall be held solely in     

officially recognized and supervised places of deprivation of liberty;
(d)   Guarantee that any person deprived of liberty shall be authorized to      

communicate with and be visited by his or her family, counsel or any other 
person of his or her choice, subject only to the conditions established by law, 
or, if he or she is a foreigner, to communicate with his or her consular 
authorities, in accordance with  applicable  international law;

(e)   Guarantee access by the competent and legally authorized authorities and 
institutions to the places where persons are deprived of liberty, if necessary 
with prior authorization from a judicial authority;

(f)    Guarantee that any person deprived of liberty or, in the case of a suspected 
enforced disappearance, since the person deprived of liberty is not able to 
exercise this right, any persons with a legitimate interest, such as relatives    
of the person deprived of liberty, their representatives or their counsel,    
shall, in all circumstances,  be  entitled to take proceedings before a court, 
in order that the court may decide without delay on the lawfulness of the 
deprivation of liberty and order the person’s release if such deprivation of 
liberty is not lawful.

3. Each State Party shall assure the compilation and maintenance of one or more up-to-
date offi registers and/or records of persons deprived of liberty, which shall be made promptly 
available, upon request, to any judicial or other competent authority or institution authorized 
for that  purpose  by  the  law  of  the  State  Party  concerned or any relevant international 
legal instrument to which the  State concerned is a party.  The  information  contained  therein  
shall include, as a minimum:

(a)   The identity of the person deprived of liberty;
(b)   The date, time and place where the person was deprived of liberty and the 

identity of the authority that deprived the person of liberty;
(c)   The authority that ordered the deprivation of liberty and the grounds for 

the deprivation of liberty;
(d)  The authority responsible for supervising the deprivation of liberty;
(e)   The place of deprivation of liberty, the date and time of admission to the 

place of deprivation of liberty and the authority responsible for the place of 
deprivation of liberty;

(f)   Elements relating to the state of health of the person deprived of liberty;
(g)  In the event of death during the deprivation of liberty, the circumstances 

and cause of death and the destination of the remains;
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(က) လေတ်လြ်ခေင့် ချ ိုးထြာက်ဖခင်းဆုိင်ရာ အမိန့်များ ွုတ်ဖြန်ခေင့်ရိှသည့် အထဖခအထနများကုိ ချမှတ်ထြးရမည်။

(ခ) လေတ်လြ်ခေင့် ချ ိုးထြာက်ဖခင်းဆုိင်ရာ အမိန့်များ ွုတ်ဖြန်ခေင့်ရိှသည့် အာဏာြုိင်အြေဲ့ အစည်းများကုိ ညွှန်ဖြ 

ရမည်။

(ဂ) လေတ်လြ်ခေင့် ချ ိုးထြာက်ခံရသူ မည်သူကုိမဆုိ တရားဝင်လံုးလံုးလျားလျား အသိအမှတ်ဖြု ကကီးကကြ်သည့် 

လေတ်လြ်စောထနွုိင်ခေင့်မရိှထသာ ထနရာများတေင်သာ ွိန်းသိမ်းွားရိှရမည်။

(ဃ) လေတ်လြ်ခေင့်ချ ိုးထြာက်ခံရသူ တစ်စံုတစ်ဦးကုိ ၎င်း၏မိသားစု၊ ထရှ့ထန သ့ုိမဟုတ် ၎င်းထရွးချယ်ရာြုဂ္ဂို လ် 

တစ်ဦးဦးနှင့် ဆက်သေယ်ရန်နှင့် လာထရာက်လည်ြတ် ထတေ့ ဆံုခေင့်ဖြုရန် ဥြထဒြါ စည်းကမ်းချက်များနှင့် 

အညီ ခေင့်ဖြုရမည်။ အကယ်၍ ၎င်းမှာ နုိင်ငံဖခားသားတစ်ဦးဖြစ်ြါက သက်ဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ 

ဥြထဒနှင့်အညီ ၎င်း၏ ထကာင်စစ်ဝန်အာဏာြုိင်အြေဲ့ နှင့် ဆက်သေယ်ခေင့်ဖြုရမည်။

(င) လေတ်လြ်ခေင့်ချ ိုးထြာက်ခံရသူ၏ ထနရာကုိ အကယ်၍လုိအြ်ြါက တရားစီရင်ထရးအာဏာြုိင်ွံမှ ကကိုတင် 

ခေင့်ဖြုချက်နှင့်အတူ တရားဝင်အခေင့်ရ အာဏာြုိင်များနှင့်အြေဲ့ များက ဝင်ထရာက်ရန်အာမခံရမည်။ 

(စ) လေတ်လြ်ခေင့်ချ ိုးထြာက်ခံရသူ တစ်စံုတစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည်ဟု သံသယရိှသည့်ကိစ္စ 

ရြ်တေင် အဆုိြါလေတ်လြ်ခေင့် ချ ိုးထြာက်ခံရသူသည် ၎င်း၏အခေင့်အထရးကုိ ကျင့်သံုးရန် မတတ်နုိင်သည့် 

အထဖခအထနဖြစ်သဖြင့် ၎င်း၏ထဆေမျ ိုးက့ဲသ့ုိထသာ တရားဝင်အခေင့်အထရးရိှသူ တစ်စံုတစ်ဦး၊ ၎င်း၏ ကုိယ်စား 

လှယ်များ သ့ုိမဟုတ် ၎င်း၏ထရှ့ထနက တရားရံုးထရှ့ထမှာက်၌ တရားစေဆုိဲခေင့်ကုိ အထဖခအထနအားလံုးတေင်ရရိှ 

ရန် အာမခံရမည်။ အဆုိြါတရားရံုးသည် လေတ်လြ်မှုချ ိုးထြာက်ဖခင်းကိစ္စကုိ ဥြထဒကခေင့်ဖြုွားသည့် 

အတုိင်း ထနှာင့်ထနှးကကန့် ကကာမှုမရိှဘဲ စစ်ထဆးနုိင်သည့်အဖြင် ွုိသ့ုိလေတ်လြ်ခေင့် ချ ိုးထြာက်ွားဖခင်းမှာ 

ဥြထဒနှင့်မညီြါက အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်ကုိ ဖြန်လွှတ်ရန် အမိန့်ချမှတ်ရမည်။

၃။ သက်ဆိုင်ရာနိုင်ငံက စာချုြ်အြေဲ့ဝင်အဖြစ်ြါဝင်ထသာ အဖြည်ဖြည်ဆိုင်ရာဥြထဒစာချုြ်စာတမ်း တစ်စုံတစ်ရာ 

သို့မဟုတ် သက်ဆိုင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံ၏ ဥြထဒတို့အရ တရားစီရင်ထရး သို့မဟုတ် အဖခားထသာအခေင့်ရအာဏာြိုင် 

သို့မဟုတ် အခေင့်ရအြေဲ့အစည်းတစ်ရြ်က ထတာင်းခံလာလျှင် မဆိုင်းမတေွုတ်ထြးနိုင်ထရးအတေက် လေတ်လြ်ခေင့်ချ ိုးထြာက် 

ခံရသူ၏ ထနာက်ဆုံးရမှတ်တမ်းမှတ်ရာနှင့် တရားဝင်မှတ်ြုံတင်ွားမှုတစ်ခု သို့မဟုတ် အများကိုွိန်းသိမ်းစုစည်းရန် 

စာချုြ်အြေဲ့ဝင် တစ်နိုင်ငံချင်းက အခိုင်အမာထဆာင်ရွက်ရမည်။ ၎င်းတေင်ြါဝင်ထသာ သတင်းအချက်အလက်၌ ထအာက်ြါတို့ 

အနည်းဆုံးြါဝင်ရမည် -

(က) လေတ်လြ်ခေင့် ချ ိုးထြာက်ဖခင်းခံရသူ၏ မည်သူမည်ဝါဖြစ်ထကကာင်း အထွာက်အွား၊

(ခ) လေတ်လြ်ခေင့် ချ ိုးထြာက်ဖခင်းခံရသူ တည်ရိှသည့်ထနရာ၊ အချန်ိကာလနှင့် ရက်စေ၊ဲ ၎င်း၏လေတ်လြ်ခေင့်ကုိ 

ြိတ်ြင်ခ့ဲသည့် အာဏာြုိင်၏ မည်သူမည်ဝါဖြစ်ထကကာင်း အထွာက်အွား၊

(ဂ) လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်သည့် အမိန့်ချမှတ်ခ့ဲထသာအာဏာြုိင်နှင့် ွုိလေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်ခ့ဲရသည့် အထကကာင်း 

ရင်း၊

(ဃ) လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်မှုကုိ ထစာင့်ကကြ်ွိန်းသိမ်းထသာ တာဝန်ရိှအာဏာြုိင်၊

(င) လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်သည့်ထနရာ၊ ွုိထနရာသ့ုိ ဝင်ထရာက်သည့်ထန့ရက်နှင့် အချန်ိ၊ ွုိထနရာတေင် တာဝန်ရိှ 

သည့်အာဏာြုိင်၊

(စ) လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်ခံရသူ၏ ကျန်းမာထရးအထဖခအထနနှင့် စြ်လျဉ်းသည့်ထြာ်ဖြချက်များ၊

(ဆ) လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်ခံရစဉ်အတေင်း ထသဆံုးသည့်အထဖခအထနတေင် ထသဆံုးရသည့်အထကကာင်းရင်း၊ အထဖခ 

အထနများနှင့် ရုြ်ကလြ်ြ့ုိထဆာင်ဖခင်းခံရထသာ ထနရာ၊

၂၆၀

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



(h)   The date and time of release or transfer to another place of detention, the 
destination and the authority responsible for the transfer.

Article 18

1. Subject to articles 19 and 20, each State Party shall guarantee to any person with a 
legitimate interest in this information, such as relatives of the person deprived of liberty, their 
representatives or their counsel, access to at least the following information:

(a)   The authority that ordered the deprivation of liberty;
(b)   The date, time and place where the person was deprived of liberty and 

admitted to the place of deprivation of liberty;
(c)   The authority responsible for supervising the deprivation of liberty;
(d)   The whereabouts of the person deprived of liberty, including, in the event 

of a transfer to another place of deprivation of liberty, the destination and 
the authority responsible for the transfer;

(e)   The date, time and place of release;
(f)   Elements relating to the state of health of the person deprived of liberty;
(g)   In the event of death during the deprivation of liberty, the circumstances 

and cause of death and the destination of the remains.

2. Appropriate measures shall be taken, where necessary, to protect the persons         
referred to in paragraph 1 of this article, as well as persons participating in the investigation, 
from any ill-treatment, intimidation or sanction as a result of the search for information 
concerning a person deprived of  liberty.

Article 19

1. Personal information, including medical and genetic data, which is collected and/or 
transmitted within the framework of the search for a disappeared person shall not be used    
or made available for purposes other than the search for the disappeared person. This is 
without prejudice to the use of such information in criminal proceedings relating to an 
offence of enforced disappearance or the exercise of the right to obtain reparation.

2. The collection, processing, use and storage of personal information, including    
medical and genetic data, shall not infringe or have the effect of infringing the human rights, 
fundamental freedoms or human dignity of an individual.
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(ဇ) အဖခားထနရာသ့ုိ ွိန်းသိမ်းြါက လွှထဲဖြာင်းြ့ုိထဆာင်ထသာထန့ရက်နှင့် အချန်ိ၊ လွှမဲည့်ထနရာနှင့် လွှထဲဖြာင်းရန် 

တာဝန်ရိှသည့်အာဏာြုိင်၊

အပုိဒ် (၁၈)

၁။ အြုိဒ် (၁၉) နှင့် (၂၀) တ့ုိနှင့် မဆန့်ကျင်ဘဲ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံစီသည် လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်ခံရသူ၏ ထဆေမျ ိုးများ၊ 

၎င်းတို့၏ကိုယ်စားလှယ်များ သို့မဟုတ် ၎င်းတို့၏ထရှ့ထနများကဲ့သို့ထသာ တရားဝင်အခေင့်ရှိသူတစ်စုံတစ်ဦးက အနည်းဆုံး 

ထအာက်ြါသတင်းအချက်အလက်များကုိ ရရိှနုိင်ရန် အာမခံရမည်။

(က) လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်သည့်အမိန့်  ချမှတ်ခ့ဲထသာအာဏာြုိင်၊

(ခ) လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်ဖခင်းခံခ့ဲရသူ တည်ရိှသည့်ထနရာ၊ အချန်ိ၊ ထန့ရက်နှင့် လေတ်လြ်ခေင့် ြိတ်ြင်ခ့ဲထသာထန 

ရာ၊

(ဂ) လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်ဖခင်းကုိ ကကီးကကြ်ရန် တာဝန်ရိှသူအာဏာြုိင်၊

(ဃ) လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်ဖခင်းခံရသူ၏ တည်ထနရာအြါအဝင်၊ အဖခားထနရာသ့ုိ ထဖြာင်းထရှ့ေ ဖခင်းဖြစ်ထြါ်ြါက 

ြ့ုိမည့်ထနရာနှင့် ထဖြာင်းထရှ့ေ ရာတေင် တာဝန်ယူသည့်အာဏာြုိင်၊

(င) ြ့ုိလွှတ်ထသာထနရာ၊ ရက်နှင့်အချန်ိ၊

(စ) လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်ဖခင်းခံရသူ၏ ကျန်းမာထရးအထဖခအထနနှင့် စြ်လျဉ်းထသာ ထြာ်ဖြချက်များ၊

(ဆ)  လေတ်လြ်မှုြိတ်ြင်ဖခင်းခံရစဉ်အတေင်း ထသဆံုးရသည့်အထဖခအထနတေင် ထသဆံုးရသည့်အထကကာင်းရင်း 

အထဖခအထနများနှင့် ရုြ်ကလြ်ြ့ုိထဆာင်ဖခင်းခံရထသာထနရာ၊

၂။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) တေင် ရည်ညွှန်းွားထသာ လူများ၊ စံုစမ်းစစ်ထဆးထရးတေင် ြါဝင်ထသာသူများကုိ လေတ်လြ်ခေင့် 

ချ ိုးထြာက်ဖခင်းခံရသူနှင့် စြ်လျဉ်းသည့် သတင်းအချက်အလက်ရှာထြေဖခင်း ရလဒ်ထကကာင့် ငခိမ်းထဖခာက်ဖခင်း၊ နိှြ်စက်ဖခင်း 

သ့ုိမဟုတ် ြိတ်ြင်တားဖမစ်ဖခင်း စသည်များမှ ကာကေယ်ထြးရန် သင့်ထလျာ်ထသာနည်းလမ်းများကုိ ကျင့်သံုးရမည်။

အပိုဒ် (၁၉)

၁။ ထြျာက်ကေယ်သည့်သူတစ်ဦးကုိ ရှာထြေစဉ်အတေင်း စုထဆာင်းရရိှထသာ သ့ုိမဟုတ် လွှထဲဖြာင်းရရိှထသာ ထဆးြညာဆုိင် 

ရာနှင့် မျ ိုးဗီဇဆုိင်ရာ အချက်အလက်များအြါအဝင် ၎င်း၏ြုဂ္ဂို လ်ထရးဆုိင်ရာ သတင်းအချက်အလက်များကုိ အဆုိြါထြျာက် 

ကေယ်သူတစ်ဦးကုိ ရှာထြေရန် ရည်ရွယ်ဖခင်းမှအြ အဖခားထနရာများတေင် အသံုးမဖြုရ။ အဆုိြါ သတင်းအချက်အလက်များကုိ 

လက်စထြျာက်ခံရဖခင်း ဖြစ်မှုတရားစေဆုိဲဖခင်းနှင့် ထလျာ်ထကကးရရိှရန် ထဆာင်ရွက်ဖခင်းတ့ုိအတေက် အသံုးဖြုဖခင်းကုိမူ ွိခုိက်ဖခင်း 

မရိှထစရ။

၂။ ထဆးြညာဆုိင်ရာနှင့် မျ ိုးဗီဇအချက်အလက်များအြါအဝင် ြုဂ္ဂို လ်ထရးဆုိင်ရာ သတင်းအချက်အလက်များ သိမ်း 

ဆည်းဖခင်း၊ သံုးစေဖဲခင်း၊ စုထဆာင်းဖခင်း၊ လုြ်ငန်းထဆာင်ရွက်ဖခင်းများသည် လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦး၏ လူ့ဂုဏ်သိက္ခာ သ့ုိမဟုတ် အထဖခခံ 

လေတ်လြ်ခေင့်များ၊ လူ့အခေင့်အထရးများကုိချ ိုးထြာက်ရန် အကျ ိုးသက်ထရာက်ထစဖခင်းနှင့် အဆုိြါအခေင့်အထရးများ ချ ိုးထြာက်ဖခင်း 

များမဖြုရ။

၂၆၁

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



Article 20

1. Only where a person is under the protection of the law and the deprivation of          
liberty is subject to judicial control may the right to information referred to in article 18 be 
restricted, on an exceptional basis, where strictly necessary and where provided for by law, 
and if the transmission of the information would adversely affect the privacy or safety of the 
person, hinder a criminal investigation, or for other equivalent reasons in accordance with 
the law, and in conformity with applicable international law and with the objectives of this 
Convention. In no case shall there be restrictions on the right to information referred to in 
article 18 that could constitute conduct defined in article 2 or be in violation of article 17, 
paragraph 1.

2. Without prejudice to consideration of the lawfulness of the deprivation of a person’s 
liberty, States Parties shall guarantee to the persons referred to in article 18, paragraph 1,       
the right to a prompt and effective judicial remedy as a means of  obtaining without delay     
the information referred to in article 18, paragraph 1. This right to a remedy may not be 
suspended or restricted in any circumstances.

Article 21

 Each State Party shall take the necessary measures to ensure that persons deprived     
of liberty are released in a manner permitting reliable verification that they have actually 
been released. Each State Party shall also take the necessary measures to assure the physical 
integrity of such persons and their ability to exercise fully their rights at the time of release, 
without prejudice to any obligations to which such persons may be subject under national 
law.

Article 22

 Without prejudice to article 6, each State Party shall take the necessary measures to    
prevent and impose sanctions for the following conduct:

(a)   Delaying or obstructing the remedies referred to in article 17, paragraph 2 
(f), and article 20, paragraph 2;

(b)   Failure to record the deprivation of liberty of any person, or the recording 
of any information which the official responsible for the official register 
knew or should have known to be inaccurate;

(c)   Refusal to provide information on the  deprivation of liberty of a person, or 
the provision of inaccurate information, even though the legal requirements 
for providing such information have been met.
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အပုိဒ် (၂၀)

၁။ ြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ်ထယာက်သည် တရားဥြထဒ၏ အကာအကေယ်ထအာက်တေင် ရြ်တည်ထနငြီး လက်စထြျာက်ခံရဖခင်း 

သည် တရားစီရင်ထရးွိန်းချုြ်မှုထအာက်တေင် ရိှထနမှသာ အြုိဒ် (၁၈) တေင် ညွှန်းဆုိွားသည့် သတင်းအချက်အလက် ရယူ 

ြုိင်ခေင့်ကုိ ခခင်းချက်အထနဖြင့် ကန့်သတ်ခေင့်ရိှသည်။ ွုိသ့ုိလုြ်ထဆာင်ရာတေင် ွူးဖခားထသာအထဖခအထနများအရ ဥြထဒတေင် 

ဖြဋ္ဌာန်းတင်းကကြ်ရမည်။ အကယ်၍ သတင်းအချက်အလက်ွုတ်ဖြန်ဖခင်းသည် လူတစ်ဦးတစ်ထယာက်၏ ကုိယ်ြုိင်လေတ်လြ် 

ခေင့်နှင့် လံုခခုံထရးကုိွိခုိက်ထစဖခင်း၊ ရာဇဝတ်မှုစံုစမ်းထွာက်လှမ်းထရးကုိ အထနှာင့်အယှက်ဖြစ်ထစနုိင်ဖခင်း၊ သ့ုိတည်းမဟုတ် 

ွုိနုိင်ငံ၏ဥြထဒများ၊ သက်ဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒ၊ ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ ရည်မှန်းချက်များနှင့် ကုိက်ညီမှသာ 

ထဆာင်ရွက်ခေင့်ရိှသည်။ အြုိဒ် (၁၈) တေင် ရည်ညွှန်းထသာ  သတင်းအချက်အလက်ရယူခေင့်သည် အြုိဒ် ၂ တေင် အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိ 

ွားထသာ ထဆာင်ရွက်မှုနှင့် အြုိဒ် ၁၇၊ စာြုိဒ် ၁ ကုိ ချ ိုးထြာက်သည့် ထဆာင်ရွက်မှုများတေင်ြါဝင်ြါက သတင်းရယူဖခင်းကုိ 

ကန့်သတ်ဖခင်းမဖြုရ။

၂။ ချ ိုးထြာက်ဖခင်းခံရသူ၏ လေတ်လြ်ခေင့်ကုိ ဥြထဒနှင့်အညီ ွိခုိက်နစ်နာထစမှုမရိှဘဲ စဉ်းစားသံုးသြ်ရာတေင် စာချုြ်ဝင် 

နုိင်ငံများသည် အြုိဒ် ၁၈ စာြုိဒ် ၁ တေင် ရည်ညွှန်းွားသည့် လူြုဂ္ဂို လ်များအတေက် အဆုိြါ အြုိဒ် ၁၈၊ စာြုိဒ် ၁ ြါ သတင်း 

အချက်အလက်များကုိ ထနှာင့်ထနှးကကန့် ကကာမှုမရိှထစဘဲ ရရိှထစဖခင်းဖြင့် လျင်ဖမန်ွိထရာက်ထသာ တရားထရးရာ ကုစားမှုထြးရန် 

အာမခံရမည်။ ဤကုစားခေင့် အခေင့်အထရးကုိ မည်သည့်အထဖခအထနတေင်မှ ရြ်ဆုိင်းဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ကန့်သတ်ဖခင်းမဖြုရ။

အပုိဒ် (၂၁)

 စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းသည် လွှတ်ထြးခ့ဲထသာ လေတ်လြ်ခေင့်ြိတ်ြင်ဖခင်းခံရသူများကုိ အမှန်တကယ်လွှတ်ထြး 

ငြီးထကကာင်း ယံုကကည်နုိင်သည့် အတည်ဖြုမှုခေင့်ဖြုထြးရန် လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းများ ထဆာင်ရွက်ရန် ထသချာထစရမည်။ စာချုြ်

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံစီသည် အဆုိြါလူကုိ လွှတ်ထြးသည့်အချန်ိတေင် ၎င်း၏အခေင့်အထရးများ ဖြည့်ဝစော ကျင့်သံုးနုိင်ရန်နှင့် 

ရုြ်ြုိင်းဆုိင်ရာအရ ဖြည့်စံုသည့်အထဖခအထနဖြစ်ထစရန် ဖြည်တေင်းဥြထဒနှင့်အညီ အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်၏ တာဝန်ဝတ္တရားများကုိ ွ ခုိိက် 

မှုမရိှထစဘဲ လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းများ ထသချာစောထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပုိဒ် (၂၂)

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် အြုိဒ် (၆) ကုိ ွိခုိက်ဖခင်းမရိှထစဘဲ ထအာက်ြါထဆာင်ရွက်ချက်များကုိ ကာကေယ် 

တားဆီးဆန့်ကျင်ရန် လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းများ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။

(က) အြုိဒ် (၁၇) စာြုိဒ် (၂) (စ) နှင့် အြုိဒ် (၂၀) စာြုိဒ် (၂) တ့ုိတေင် ရည်ညွှန်းွားသည့် ကုစားမှုများအား 

ထနှာင့်ထနှးထစဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ြိတ်ြင်တားဆီးဖခင်း၊

(ခ) လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးတစ်ထယာက် လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံဖခင်းအား မှတ်တမ်းတင်ွားရန် ြျက်ကေက်ဖခင်း သ့ုိမ 

ဟုတ် မှတ်တမ်းတင်သူအရာရိှက မမှန်ကန်ထကကာင်းသိသည့် သ့ုိမဟုတ် သိသင့်သည့် သတင်းအချက် 

အလက်များအား မှတ်တမ်းွားဖခင်း၊

(ဂ) သတင်းအချက်အလက်ထြးရာတေင် ဥြထဒထကကာင်းနှင့်ကုိက်ညီစော ထဆာင်ရွက်ခ့ဲထသာ်လည်း လူြုဂ္ဂို လ် 

တစ်ဦးတစ်ထယာက် လေတ်လြ်ခေင့်ဆံုးရှုးံဖခင်းနှင့် ြတ်သက်သည့် သတင်းအချက်အလက်များထြးရန် ဖငင်း 

ဆန်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် လေမှဲားသည့်အချက်အလက်များ ထြးအြ်ဖခင်း။

၂၆၂

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



Article 23

1. Each State Party shall ensure that the training of law enforcement personnel, civil or 
military, medical personnel, public officials and other persons who may be involved in the 
custody or treatment of any person deprived of liberty includes the necessary education and 
information regarding the relevant provisions of this Convention, in order to:

(a)   Prevent the involvement of such officials in enforced disappearances;
(b)   Emphasize the importance of prevention and investigations in relation to 

enforced disappearances;
(c)   Ensure that the urgent need to resolve cases of enforced disappearance is   

recognized.

2. Each State Party shall ensure that orders or instructions prescribing, authorizing          
or encouraging enforced disappearance are prohibited. Each State Party shall guarantee      
that a person who refuses to obey such an order will not be punished.

3. Each State Party shall take the necessary measures to ensure that the persons          
referred to in paragraph 1 of this article who have reason to believe that an enforced 
disappearance has occurred or is planned report the matter to their superiors and, where 
necessary, to the appropriate authorities or bodies vested with powers of  review or remedy.

Article 24

1. For the purposes of this Convention, “victim” means the disappeared person and     
any individual who has suffered harm as the direct result of an enforced disappearance.

2. Each victim has the right to know the truth regarding the circumstances of the 
enforced disappearance, the progress and results of the investigation and the fate of the 
disappeared person. Each State Party shall take appropriate measures in this regard.

3. Each State Party shall take all appropriate measures to search for, locate and release 
disappeared persons and, in the event of death, to locate, respect and return their remains.

4. Each State Party shall ensure in its legal system that the victims of enforced 
disappearance have the right to obtain reparation and prompt, fair and adequate     
compensation.

5. The right to obtain reparation referred to in paragraph 4 of this article covers         
material and moral damages and, where appropriate, other forms of reparation such as:

(a)  Restitution;
(b)  Rehabilitation;
(c)   Satisfaction, including restoration of dignity and reputation;
(d)   Guarantees of non-repetition.
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အပုိဒ် (၂၃)

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် တရားဥြထဒစုိးမုိးထရးအြေဲ့ ဝင် ြုဂ္ဂို လ်များ၊ အရြ်ဘက် သ့ုိမဟုတ် စစ်ဘက်ြုဂ္ဂို လ် 

များ၊ ထဆးဘက်ဆုိင်ရာ ြုဂ္ဂို လ်များ၊ ဖြည်သူ့ဝန်ွမ်းများ၊ ချုြ်ထနှာင်ွိန်းသိမ်းွားမှုတေင် ြါဝင်သူြုဂ္ဂို လ်များနှင့် လေတ်လြ်ခေင့် 

ြိတ်ြင်ဖခင်းခံရသူကုိ ဖြုမူဆက်ဆံ သ့ုိမဟုတ် ထစာင့်ထရှာက်ထြးရာတေင် ြါဝင်သည့်ြုဂ္ဂို လ်များအား ယခုသထဘာတူစာချုြ်၏ 

သက်ဆုိင်ရာဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် စြ်လျဉ်းထသာ လုိအြ်သည့် သတင်းအချက်အလက်နှင့် ြညာထရးသင်တန်းများထြးရမည်။

(က) လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းတေင် အွက်ြါြုဂ္ဂို လ်များ ြါဝင်ြတ်သက်ဖခင်း မရိှထစရန်၊

(ခ) လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်း၍ စံုစမ်းစစ်ထဆးဖခင်းများနှင့် တားဖမစ်ဖခင်းများ၏ အထရးြါမှုကုိ အွူးဖြု 

ွင်ရှားထစရန်၊

(ဂ) လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည့် အမှုများကုိ ချက်ချင်းထဖြရှင်းရန် လုိအြ်သည်ကုိ အသိအမှတ်ဖြုနုိင်ထစရန်။

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် လက်စထြျာက်ဖခင်း ဖြစ်မှုကျူးလေန်ဖခင်းကုိ တားဖမစ်သည့်အမိန့်များ သ့ုိမဟုတ် 

ညွှန်ကကားချက်များ ဖြဋ္ဌာန်းဖခင်း၊ ထဆာင်ရွက်ရန်ခေင့်ဖြုဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အားထြးဖခင်းများဖြုရမည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်း 

သည် အွက်ြါအမိန့်တစ်ရြ်ရြ် လုိက်နာရန် ဖငင်းဆုိသူတစ်ဦးအား အဖြစ်မထြးရ။

၃။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် ဤအြုိဒ် စာြုိဒ်ခေ ဲ(၁) တေင် ညွှန်းဆုိွားသည့် ြုဂ္ဂို လ်များက လက်စထြျာက်ဖခင်း 

တစ်ရြ်ဖြစ်ြေားခ့ဲထကကာင်း သ့ုိမဟုတ် စီစဉ်ွားထကကာင်း ယံုကကည်ရန်အထကကာင်းရိှလျှင် ၎င်းတ့ုိ၏ အွက်အရာရိှများွံ သ့ုိမ 

ဟုတ် ကုစားခေင့်ထြးနုိင်သည့် သ့ုိမဟုတ် သံုးသြ်နုိင်သည့်အာဏာရိှသူ သင့်ထလျာ်သည့်အြေဲ့ အစည်းများ သ့ုိမဟုတ် အာဏာြုိင် 

များွံ အစီရင်ခံတင်ဖြရန် လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းများ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။

အပိုဒ် (၂၄)

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ ရည်ရွယ်ချက်အလ့ုိငှာ ွိခုိက်နစ်နာသူဆုိသည်မှာ ထြျာက်ဆံုးထနထသာြုဂ္ဂို လ် သ့ုိမဟုတ် 

လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းထကကာင့် တုိက်ရုိက် ွိခုိက်နစ်နာထစသူဟု ဆုိသည်။

၂။ နစ်နာသူတစ်ဦးချင်းစီသည် လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းနှင့် စြ်လျဉ်းထသာ အထဖခအထနများ၊ ထဆာင်ရွက်ချက်များ၊ စံုစမ်း 

စစ်ထဆးမှုရလဒ်နှင့် ထြျာက်ကေယ်သူ၏ ကံကကမ္မာ စသည်တ့ုိ၏အမှန်တရားကုိ သိရိှခေင့်ရိှသည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီ 

သည် အဆုိြါအချက်နှင့်စြ်လျဉ်း၍ သင့်ထလျာ်ထသာနည်းလမ်းများ ချမှတ်ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၃။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် ထြျာက်ကေယ်သူကုိရှာထြေဖခင်း၊ ထတေ့ ရိှဖခင်းနှင့် ဖြန်လွှတ်ဖခင်း၊ ထသဆံုးသည့်အထဖခ 

အထနတေင် ရုြ်ကလြ်ရိှရာကုိ ရှာထြေဖခင်း၊ ဖြန်ြ့ုိဖခင်းများအတေက် သင့်ထလျာ်ထသာနည်းလမ်းများဖြင့် ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၄။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် ၎င်းတ့ုိ၏ဥြထဒစနစ်တေင် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရမှုထကကာင့် နစ်နာသူများအထနဖြင့် 

ထလျာ်ထကကးရြုိင်ခေင့်နှင့် ထလျာ်ထကကးကုိ မျှမျှတတ လျင်လျင်ဖမန်ဖမန် ရရိှထစထရး ထသချာထစရမည်။

၅။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၄) တေင် ရည်ညွှန်းသည့် ထလျာ်ထကကးထတာင်းဆုိခေင့်တေင် ရုြ်ြုိင်းနှင့်စိတ်ြုိင်းဆုိင်ရာ ွိခုိက်မှုများ 

အဖြင် ထအာက်ြါထလျာ်ထကကးြံုစံများ ြါရိှသည်-

(က) ွိခုိက်မှုအတေက် ထလျာ်ထကကး၊

(ခ) ဖြန်လည်ွူထွာင်ဖခင်း၊

(ဂ) ဂုဏ်သိက္ခာနှင့် ဂုဏ်သထရဖြန်လည်ဖမှင့်တင်ထြးဖခင်းအြါအဝင် စိတ်ထကျနြ်မှုရရိှထစဖခင်း၊

(ဃ) ွြ်မံ မကျူးလေန်ခံရရန် ကတိကဝတ်ထြးဖခင်း၊

၂၆၃

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



6. Without prejudice to the obligation to continue the investigation until the fate of       
the disappeared person has been clarified, each State Party shall take the appropriate steps 
with regard to the legal situation of disappeared persons whose fate has not been clarified   
and that of their relatives, in fields such as social welfare, financial matters, family law and 
property rights.

7. Each State Party shall guarantee the right to form and participate freely in        
organizations and associations concerned with attempting to establish the circumstances       
of enforced disappearances and the fate of disappeared persons, and to assist victims of 
enforced disappearance.

Article 25

1. Each State Party shall take the necessary measures to prevent and punish under its 
criminal law:

(a)  The wrongful removal of children who are subjected to enforced 
disappearance, children whose father, mother or legal guardian is            
subjected to enforced disappearance or children born during the                  
captivity of a mother subjected to enforced disappearance;

(b)  The falsification, concealment or destruction of documents attesting to      
the true identity of the children referred to in subparagraph (a) above.

2. Each State Party shall take the necessary measures to search for and identify the 
children referred to in paragraph 1 (a) of this article and to return them to their families of 
origin, in accordance with legal procedures and applicable international agreements.

3. States Parties shall assist one another in searching for, identifying and locating the 
children referred to in paragraph 1 (a) of this article.

4. Given the need to protect the best interests of the children referred to in paragraph 1 
(a) of this article and their right to preserve, or to have re-established, their identity,            
including their nationality, name and family relations as recognized by law, States Parties 
which recognize a system of adoption or other form of placement of children shall have      
legal procedures in place to review the adoption or placement procedure, and, where 
appropriate, to annul any adoption or placement of children that originated in an enforced 
disappearance.

5. In all cases, and in particular in all matters relating to this article, the best interests       
of the child shall be a primary consideration, and a child who is capable of forming his or      
her own views shall have the right to express those views freely, the views of the child              
being given due weight in accordance with the age and maturity of the child.
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၆။ ထြျာက်ကေယ်သူ၏ ကံကကမ္မာကုိ ရှင်းလင်းစိစစ်ငြီးသည့်အချန်ိွိ စံုစမ်းစစ်ထဆးမှု ဆက်လက်ထဆာင်ရွက်ရန် တာဝန် 

ကုိမွိခုိက်ထစဘဲ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် မထရရာသည့် ကံကကမ္မာရိှသည့် ထြျာက်ကေယ်သူနှင့် ၎င်းတ့ုိထဆေမျ ိုးများ၏ 

လူမှုြူလံုထရး၊ ထငေထကကးကိစ္စရြ်များ၊ မိသားစုဆုိင်ရာဥြထဒနှင့် ြစ္စည်းရရိှခေင့်စသည့် နယ်ြယ်များတေင် ဥြထဒထရးရာ အထဖခအထန 

နှင့်စြ်လျဉ်း၍ သင့်ထလျာ်ထသာအဆင့်များကုိ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၇။ ထြျာက်ကေယ်သူ၏ ကံကကမ္မာနှင့် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည့် အထဖခအထနများ လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရမှုထကကာင့် နစ်နာ 

သည့်သူများကုိ ကူညီဖခင်းနှင့်စြ်လျဉ်းထသာ အြေဲ့ အစည်းများနှင့် အသင်းအြေဲ့ များတေင် လေတ်လြ်စောြါဝင်ခေင့်၊ တည်ထွာင်ခေင့် 

များကုိ ရရိှထစရန် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီက အာမခံရမည်။

အပိုဒ် (၂၅)

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် ၎င်းတ့ုိ၏ ဖြစ်မှုဆုိင်ရာဥြထဒအရ ထအာက်ြါတ့ုိကုိ တားဆီးရန်နှင့်အဖြစ်ထြးရန် 

လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းများ ထဆာင်ရွက်ရမည်-

(က)  လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရထသာ ကထလးသူငယ်များ၊ လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသည့် မိခင်၊ ြခင်၊ သ့ုိမဟုတ် 

တရားဝင်အုြ်ွိန်းသူတ့ုိ၏ ကထလးသူငယ်များ၊ မိခင်သည် လက်စထြျာက်ဖခင်းဖြုခံရစဉ်အတေင်း ထမေးြေား 

လာထသာ ကထလးသူငယ်တ့ုိကုိ တရားဥြထဒနှင့်ဆန့်ကျင်၍ ြယ်ရှားထခါ်ထဆာင်သေားဖခင်း၊ 

(ခ)  အွက်ြါ စာြုိဒ်ငယ် (က) တေင် ညွှန်းဆုိွားထသာ ကထလးသူငယ်များ၏ အထွာက်အွား စာရွက် 

စာတမ်းများ စစ်မှန်ခုိင်မာမှုကုိ အတုဖြုလုြ်ဖခင်း၊ ြံုးကေယ်ွားဖခင်း၊ ြျက်ဆီးဖခင်း၊

၂။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၁ (က) တေင် ရည်ညွှန်းသည့် ကထလးသူငယ်များ အတည် 

ဖြုဖခင်း၊ အားွုတ်ရှာထြေဖခင်းနှင့် သက်ဆုိင်ရာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာသထဘာတူစာချုြ်များ၊ ဥြထဒလုြ်ွံုးလုြ်နည်းများနှင့်   

အညီ ကထလးများကုိ ၎င်းတ့ုိ၏မိဘများရိှရာ မူရင်းထဒသသ့ုိ ဖြန်ြ့ုိဖခင်းများအတေက် လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းများ ထဆာင်ရွက် 

ရမည်။

၃။  စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသည် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၁ (က) တေင် ရည်ညွှန်းသည့် ကထလးသူငယ်များကုိ အားွုတ် 

ရှာထြေဖခင်း၊ အတည်ဖြုဖခင်းနှင့် ထနရာချွားဖခင်းတ့ုိတေင် အဖြန်အလှန် ကူညီထဆာင်ရွက်ရမည်။

၄။ ဤစာြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၁ (က) တေင် ရည်ညွှန်းသည့် ကထလးများ၏ အထကာင်းဆံုးထသာ အကျ ိုးစီးြေားအတေက် ၎င်းတ့ုိကုိ 

ွိန်းသိမ်းထစာင့်ထရှာက်ခေင့် သ့ုိမဟုတ် ဖြန်လည်ွူထွာင်ထြးဖခင်း၊ ၎င်းတ့ုိ၏ အမည်၊ နုိင်ငံသားနှင့်ဥြထဒအရ အသိအမှတ် 

ဖြုွားသည့် မိသားစုဆက်နေယ်မှုများအြါအဝင် အထွာက်အွားများ စသည်တ့ုိကုိ ကာကေယ်ထြးရန် လုိအြ်သည့်အချက် 

များထွာက်ြ့ံရမည်။ ထမေးစားဖခင်း သ့ုိမဟုတ် အဖခားထသာြံုစံဖြင့် ကထလးများကုိ စီမံထနရာချွားထြးမှု အစီအစဉ်ကုိ 

အသိအမှတ်ဖြုသည့် စာချုြ်ဝင်နုိင်ငံများသည် စီမံထနရာချွားထြးမှု သ့ုိမဟုတ် ထမေးစားမှုလုြ်ွံုးလုြ်နည်းများကုိ သံုးသြ်ရန် 

နှင့် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရမှုကုိ အထဖခဖြု၍ ဖြစ်ထြါ်လာထသာ ထမေးစားမှု၊ စီမံထနရာချွားထြးမှု တစ်စံုတစ်ရာကုိ ြျက်သိမ်းရန် 

ဥြထဒလုြ်ွံုးလုြ်နည်းများ ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၅။ အမှုကိစ္စအားလံုးတေင် အွူးသဖြင့် ဤစာြုိဒ်နှင့်စြ်လျဉ်းသည့် ကိစ္စရြ်အားလံုးတေင် ကထလးသူငယ်၏ အထကာင်းဆံုး 

အကျ ိုးစီးြေားကုိ ဦးစာထြး ွည့်သေင်းစဉ်းစားရမည်ဖြစ်ငြီး ၎င်း၏ကုိယ်ြုိင်အဖမင်များကုိ ဖြသနုိင်ထသာ ကထလးသူငယ်တစ်ဦး 

သည် အဆုိြါအဖမင်များကုိ လေတ်လြ်စော ွုတ်ထြာ်ဖြသခေင့်ရိှသည်။ ကထလး၏အသက်အရွယ်နှင့် ရင့်ကျက်မှုနှင့်အညီ 

ွုိကထလး၏အဖမင်များအထြါ် ွုိက်သင့်ထသာ အထလးွားမှုဖြုရမည်။

၂၆၄

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



Part II

Article 26

1. A Committee on Enforced Disappearances (hereinafter referred to as “the    
Committee”) shall be established to carry out the functions provided for under this 
Convention. The Committee shall consist of ten experts of high moral character and 
recognized competence in the field of human rights, who shall serve in their personal 
capacity and be independent and impartial. The members of the Committee shall be 
elected by the States Parties according to equitable  geographical  distribution. Due 
account shall be taken of the usefulness of the participation in the work of the Committee 
of persons having relevant legal experience and of balanced gender representation.

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of          
persons nominated by States Parties from among their nationals, at biennial meetings of      
the States Parties convened by the Secretary-General of the United Nations for this purpose. 
At those meetings, for which two thirds of the States Parties shall constitute a quorum,             
the persons elected to the Committee shall be those who obtain the largest number of           
votes and an absolute majority of the votes of the representatives of States Parties present    
and voting.

3. The initial election shall be held no later than six months after the date of entry            
into force of this Convention. Four months before the date of each election, the Secretary-
General of the United Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to 
submit nominations within three months. The Secretary-General shall prepare a list in 
alphabetical order of all persons thus nominated, indicating the State Party which             
nominated each candidate, and shall submit this list to all States Parties.

4. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. They shall   
be eligible for re-election once. However, the term of five of the members elected at the first 
election shall expire at the end of two years; immediately after the first election, the names    
of these five members shall be chosen by lot by the chairman of the meeting referred to            
in paragraph 2 of this article.

5. If a member of the Committee dies or resigns or for any other reason can no longer 
perform his or her Committee  duties,  the  State Party which nominated him or her shall,      
in accordance with the criteria set out in paragraph 1 of this article, appoint another         
candidate from among its nationals to serve out his or her term, subject to the approval of    
the majority of the States Parties. Such approval shall be considered to have been obtained 
unless half or more of the States Parties respond negatively within six weeks of having been 
informed by the Secretary-General of the United Nations of the proposed appointment.
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အပုိင်း (၂)

အပုိဒ် (၂၆)

၁။ လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းဆုိင်ရာ ထကာ်မတီ (ဤမှထနာင်တေင် “ထကာ်မတီ” ဟုရည်ညွှန်းမည်) ကုိ ဤသထဘာတူစာချုြ် 

အရ ဖြဋ္ဌာန်းွားထသာ လုြ်ငန်းများကုိထဆာင်ရွက်ရန် ြေဲ့ စည်းရမည်။ ထကာ်မတီကုိ လူ့အခေင့်အထရးနယ်ြယ်တေင် အရည်အချင်း 

ဖြည့်ဝထကကာင်း အသိအမှတ်ဖြုွားသည့် ကုိယ်ကျင့်တရားဖမင့်မားသူ ကျွမ်းကျင်ြညာရှင် (၁၀) ဦးဖြင့် ြေဲ့ စည်းရမည်ဖြစ်ငြီး 

အဆုိြါြုဂ္ဂို လ်များသည် ၎င်းတ့ုိ၏ကုိယ်ြုိင် စေမ်းထဆာင်ရည်ဖြင့် လေတ်လြ်မှုနှင့် ဘက်လုိက်မှုမရိှဘဲ ထဆာင်ရွက်ရမည်။ ထကာ်မတီ 

အြေဲ့ ဝင်များကုိ သာတူညီထသာ နယ်ထဖမအထနအွားခေထဲဝမှုအလုိက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက ထရွးချယ်ရမည်။ ထကာ်မတီ၏ 

လုြ်ငန်းတာဝန်များကုိ ြါဝင်ထဆာင်ရွက်ရာတေင် ဥြထဒြုိင်းဆုိင်ရာ အထတေ့ အကကုံရိှသူများ၏ အသံုးဝင်မှုကုိ ွုိက်သင့်ထသာ 

ွည့်သေင်းစဉ်းစားမှု ဖြုရမည်ဖြစ်ငြီး ကျား/မ ကုိယ်စားဖြုမှု ညီမျှထစရန်လည်း ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင် ထရွးထကာက်တင်ထဖမှာက်ရန် ရည်ရွယ်ချက်ဖြင့် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်မှ  

ကမကွဖြုလုြ်ကျင်းြထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ (၂) နှစ်တစ်ကကိမ် အစည်းအထဝးများတေင် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက ၎င်းတ့ုိ၏ 

နုိင်ငံသားများဖြင့် အမည်စာရင်းတင်သေင်းွားသည့် လူြုဂ္ဂို လ်စာရင်းအနက်မှ ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များကုိ လျှ ိ့ု ဝှက်မဲဖြင့် 

ထရွးထကာက်တင်ထဖမှာက်ရမည်။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ သံုးြံုနှစ်ြံုတက်ထရာက်ဖခင်းဖြင့် အွထဖမာက်ထသာ  ွုိအစည်းအထဝးများ 

တေင် တက်ထရာက်မဲထြးကကထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ကုိယ်စားလှယ်များွံမှ မဲအထရအတေက် အများဆံုးရရိှသူများသည် 

ထကာ်မတီ၏အြေဲ့ ဝင်အဖြစ် ထရွးချယ်ခံရသူများ ဖြစ်ထစရမည်။

၃။ ဤ သထဘာတူစာချုြ် အာဏာတည်ငြီးထနာက် (၆) လွက်ထနာက်မကျထစဘဲ ြွမအကကိမ်ထရွးထကာက်ြေကုိဲ 

ကျင်းြရမည်။ ထရွးထကာက်ြေအဲသီးသီးကျင်းြသည့်ရက် မတုိင်မီ (၄)လအလုိတေင် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ် 

သည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများသ့ုိ အမည်စာရင်းကုိ (၃) လအတေင်းတင်သေင်းရန် အထကကာင်းကကားရမည်။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွ 

အတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် အမည်စာရင်းသေင်းသည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့် အမည်စာရင်းတင်သေင်းခံရသူအားလံုး၏ အမည် 

စာရင်းကုိ အက္ခရာစဉ်ဖြင့် စာရင်းဖြုစုငြီး ွုိစာရင်းကုိ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုးွံ ထြးြ့ုိရမည်။

၄။ ထကာ်မတီ၏အြေဲ့ ဝင်များကုိ (၄) နှစ်သက်တမ်းအတေက် ထရွးထကာက်တင်ထဖမှာက်ရမည်။ ၎င်းတ့ုိသည် ထနာက်တစ်ကကိမ် 

ွြ်၍ ထရွးထကာက်တင်ထဖမာက်ခံနုိင်မည် ဖြစ်သည်။   သ့ုိရာတေင် ြွမအကကိမ်ထရွးထကာက်ြေတဲေင် တင်ထဖမှာက်ွားထသာအြေဲ့ ဝင် 

များအနက် (၅) ဦး၏သက်တမ်းမှာ (၂) နှစ်ဖြည့်သည့်အခါ ကုန်ဆံုးရမည်ဖြစ်ငြီး ြွမအကကိမ်ထရွးထကာက်ြေငဲြီး လျှင်ငြီးချင်း 

ွုိအြေဲ့ ဝင်ငါးဦး၏အမည်များကုိ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၂)တေင် ရည်ညွှန်းွားထသာ အစည်းအထဝးဥက္ကဋဋ္ဌက မဲဖြင့် 

ထရွးချယ်ထြးရမည်။

၅။ ထကာ်မတီ၏အြေဲ့ ဝင်တစ်ဦးသည် ကေယ်လေန်ခ့ဲလျှင်ဖြစ်ထစ၊ နုတ် ေွက်ခ့ဲလျှင်ဖြစ်ထစ၊ သ့ုိမဟုတ် အထကကာင်းတစ်ခုခု 

ထကကာင့် ထကာ်မတီ၏တာဝန်များကုိ ဆက်လက်ွမ်းထဆာင်နုိင်ဖခင်း မရိှထတာ့လျှင်ဖြစ်ထစ၊ ွုိအြေဲ့ ဝင်အား အမည်စာရင်း 

တင်သေင်းခ့ဲထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) တေင် ထြာ်ဖြွားထသာ စံနှုန်းများနှင့်အညီ ၎င်း၏နုိင်ငံသားများ 

အနက်မှ ွမ်းထဆာင်မည့် ကုိယ်စားလှယ်ထလာင်းကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ သထဘာတူခေင့်ဖြုချက်ဖြင့် ခန့်အြ်ရမည်။ 

ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်က အဆုိြါခန့်အြ်ထရးအဆုိဖြုချက်ကုိ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံသ့ုိ အထကကာင်းကကားငြီး 

ထနာက် ရက်သတ္တြါတ် (၆) ြတ်အတေင်း စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအနက် ွက်ဝက် သ့ုိမဟုတ် ွက်ဝက်ထကျာ်က ဆန့်ကျင် 

ထကကာင်း အထကကာင်းမဖြန်ြါက ခေင့်ဖြုချက်ရရိှသည်ဟု စဉ်းစားရမည်။

၂၆၅

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



6. The Committee shall establish its own rules of procedure.

7. The Secretary-General of the United Nations shall provide the Committee with the 
necessary means, staff and facilities for the effective performance of its functions. The 
Secretary-General of the United Nations shall convene the initial meeting of the Committee.

8. The members of the Committee shall be entitled to the facilities, privileges and 
immunities of experts on mission for the United Nations, as laid down in the relevant     
sections of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.

9. Each State Party shall cooperate with the Committee and assist its members in the 
fulfilment of their mandate, to the extent of the Committee’s functions that the State Party 
has accepted.

Article 27

 A Conference of the States Parties will take place at the earliest four years and at the 
latest six years following the entry into force of this Convention to evaluate the functioning 
of the Committee and to decide, in accordance with the procedure described in article 44, 
paragraph 2, whether it is appropriate to transfer to another body — without excluding         
any possibility — the monitoring of this Convention, in accordance with the functions 
defined in articles 28 to 36.

Article 28

1. In the framework of the competencies granted by this Convention, the Committee 
shall cooperate with all relevant organs, offices and specialized agencies  and funds of the 
United Nations, with the treaty bodies instituted by international instruments, with the 
special procedures of the United Nations and with the relevant regional intergovernmental 
organizations or bodies, as well as with all relevant State institutions, agencies or offices 
working towards the protection of all persons against  enforced disappearances.

2. As it discharges its mandate, the Committee shall consult other treaty bodies      
instituted by relevant international human rights instruments, in particular the Human 
Rights Committee instituted by the International Covenant on Civil and Political Rights, 
with a view to ensuring the consistency of their respective observations and            
recommendations.

Article 29

1. Each State Party shall submit to the Committee, through the Secretary-General of  
the United Nations, a report on the measures taken to give effect to its obligations under     
this Convention, within two years after the entry into force of this Convention for the State 
Party concerned.
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၆။ ထကာ်မတီသည် ကုိယ်ြုိင်လုြ်ွံုးလုြ်နည်း စည်းမျဉ်းများကုိ ထရးဆေရဲမည်။

၇။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ထကာ်မတီ၏ အလုြ်တာဝန်များကုိ ွိထရာက်စောထဆာင်ရွက်နုိင်ရန် 

လုိအြ်သည့်နည်းလမ်းများ၊ ဝန်ွမ်းများနှင့် အထွာက်အြ့ံများကုိ ထြးအြ်ရမည်။ ထကာ်မတီ၏ ြွမအကကိမ်အစည်းအထဝး 

ကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်က ကျင်းြထြးရမည်။

၈။ ထကာ်မတီအြေဲ့ ဝင်များသည် ကုလသမဂ္ဂ၏ ကင်းလေတ်ခေင့်နှင့် အွူးအခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ်၏ 

သက်ဆုိင်ရာဖြဋ္ဌာန်းချက်၌ ချမှတ်ွားသည့် ကုလသမဂ္ဂ၏တာဝန်ကုိ ွမ်းထဆာင်ကကသည့် ကျွမ်းကျင်ြညာရှင်များရရိှသည့် 

အထွာက်အကူြစ္စည်းများ၊ အွူးအခေင့်အထရးနှင့် ကင်းလေတ်ခေင့်များကုိ ရရိှထစရမည်။

၉။ ဤစာချု ြ်အြေဲ့ ဝင် တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် စာချု ြ်ဝင်များလက်ခံွားသည့် ထကာ်မတီ၏လုြ်ငန်းတာဝန်များကုိ ထကာ်မတီ 

အြေဲ့ ဝင်များ တာဝန်များ ဖြည့်ဝစောွမ်းထဆာင်နုိင်ရန် ကူညီထြးဖခင်း၊ ထကာ်မတီနှင့် ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ဖခင်းများ ဖြုရမည်။

အပိုဒ် (၂၇)

 ထကာ်မတီ၏ လုြ်ငန်းတာဝန်များကုိ အကဲဖြတ်ရန်နှင့် အြုိဒ် ၂၈ မှ ၃၆ ွိ အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိွားထသာ လုြ်ငန်း 

တာဝန်များနှင့်အညီ မည်သည့်ဖြစ်နုိင်ထဖခကုိမျှ ြယ်ွုတ်ဖခင်းမဖြုဘဲ အြုိဒ် ၄၄ ၏ စာြုိဒ် ၂ တေင် ထြာ်ဖြွားထသာ လုြ်ွံုး 

လုြ်နည်းများအရ သထဘာတူစာချုြ် ထစာင့်ကကည့်စစ်ထဆးဖခင်းကုိ သင့်ထလျာ်သည့် အဖခားအြေဲ့ သ့ုိ လွှအဲြ်သင့်/မသင့် ဆံုးဖြတ်ရန် 

တ့ုိအတေက် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ၏ ညီလာခံတစ်ရြ်ကုိ သထဘာတူစာချုြ်အာဏာသက်ဝင်ငြီး အထစာဆံုး (၄) နှစ်မှ ထနာက် 

အကျဆံုး (၆) နှစ်အတေင်း ကျင်းြရမည်။

အပိုဒ် (၂၈)

၁။ ထကာ်မတီသည် လူများအား လက်စထြျာက်ခံရထစဖခင်းမှ ကာကေယ်ထြးရန် ထရှးရှုသည့်လုြ်ငန်းများကုိ ကုလသမဂ္ဂ၏ 

လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများနှင့်အညီ ကုလသမဂ္ဂ၏ အွူးထအဂျင်စီများ၊ ရန်ြံုထငေအြေဲ့ များ၊ သက်ဆုိင်ရာအြေဲ့ များနှင့် ရံုးများ၊ 

အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ စာချုြ်များအရ တည်ထွာင်ွားထသာ စာချုြ်အြေဲ့ များ၊ သက်ဆုိင်သည့် ထဒသဆုိင်ရာ အစုိးရအချင်းချင်း 

ချတ်ိဆက်သည့် အြေဲ့ အစည်းများ၊ နုိင်ငံများ၏ သက်ဆုိင်ရာအြေဲ့ အစည်းများ၊ ထအဂျင်စီများ၊ ရံုးများနှင့် ြူးထြါင်းထဆာင်ရွက်ဖခင်း 

ကုိ ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ ခေင့်ဖြုွားသည့် အခေင့်အာဏာမူထဘာင်အတေင်း ထဆာင်ရွက်ရမည်။

၂။ ထကာ်မတီသည် ၎င်း၏ထလ့လာချက်များ၊ သံုးသြ်အကကံဖြုချက်များသည် ၎င်းထဆာင်ရွက်ထနရသည့် အခေင့်အာဏာ 

များနှင့် ကုိက်ညီမှုရိှထကကာင်း ထသချာထစရန်အဖမင်ဖြင့် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ လူ့အခေင့်အထရးစာချုြ်များအရ ြေဲ့ စည်းွားထသာ   

စာချုြ်အထကာင်အွည်ထြာ်ထရးအြေဲ့ များ အွူးသဖြင့် ဖြည်သူ့အထရးနှင့် နုိင်ငံထရးအခေင့်အထရးများဆုိင်ရာ သထဘာတူစာချုြ် 

အရ တည်ထွာင်ွားထသာ လူ့အခေင့်အထရးထကာ်မတီ စသည်တ့ုိနှင့် ညိှနှိုင်းတုိင်ြင်ရမည်။

အပိုဒ် (၂၉)

၁။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံချင်းစီသည် ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ တာဝန်ဝတ္တရားများအရထဆာင်ရွက်သည့် လုြ်ငန်း 

ထဆာင်ရွက်မှုများဆုိင်ရာ အစီရင်ခံစာများကုိ ဤ သထဘာတူစာချုြ်အတည်ဖြု အသက်ဝင်ငြီးထနာက်  (၂) နှစ်အတေင်း ကုလ   

သမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်မှတဆင့် ထကာ်မတီသ့ုိ တင်သေင်းရမည် ဖြစ်သည်။

၂၆၆

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



2. The Secretary-General of the United Nations shall make this report available to all 
States Parties.

3. Each report shall be considered by the Committee, which shall issue such               
comments, observations or recommendations as it may deem appropriate. The comments, 
observations or recommendations shall be communicated to the State Party concerned, 
which may respond to them, on its own initiative or at the request of the Committee.

4. The Committee may also request States Parties to provide additional information on 
the implementation of this Convention.

Article 30

1. A request that a disappeared person should be sought and found may be submitted 
to the Committee, as a matter of urgency, by relatives of the disappeared person or their     
legal representatives, their counsel or any person authorized by them, as well as by any         
other person having a legitimate interest.

2. If the Committee considers that a request for urgent action submitted in pursuance 
of paragraph 1 of this article:

(a)  Is not manifestly unfounded;
(b)  Does not constitute an abuse of the right  of  submission  of such requests;
(c)   Has already been duly presented to the competent bodies of the State Party 

concerned, such as those authorized to undertake investigations, where 
such a possibility exists; and

(d)   Is  not  incompatible  with  the  provisions  of  this  Convention;
(e)   The same matter is not being examined under another procedure of                

international investigation or settlement of the same nature; it shall  request 
the State Party concerned to provide it with information on the situation of 
the persons sought, within a time limit set by the Committee.

3. In the light of the information provided by the State Party concerned in accordance 
with paragraph 2 of this article, the Committee may transmit recommendations to the         
State Party, including a request that the State Party should take all the necessary measures, 
including interim measures, to locate and protect the person concerned in accordance          
with this Convention and to inform the Committee, within a specified period of time, of  
measures taken, taking into account the urgency of the situation. The Committee shall  
inform the person submitting the urgent action request of its recommendations and of the   
information provided to it by the State as it becomes available.

4. The Committee shall continue its efforts to work with the State Party concerned for 
as long as the fate of the person sought remains unresolved. The person presenting the request 
shall be kept informed.
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၂။ ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ွိုအစီရင်ခံစာကို အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံအားလုံးရရှိထအာင် လုြ်ထဆာင် 

ရမည်။

၃။ ထကာ်မတီသည် မှတ်ချက်များ၊ ထလ့လာချက်များ သ့ုိမဟုတ် အကကံဖြုချက်များ သင့်ထလျာ်သလုိ ွုတ်ဖြန်ငြီး အစီ 

ရင်ခံစာတစ်ထစာင်ချင်းကုိ စဉ်းစားသံုးသြ်မှု ဖြုရမည်။ အဆုိြါမှတ်ချက်များ၊ ထလ့လာချက်များ သ့ုိမဟုတ် အကကံဖြုချက်များကုိ 

သက်ဆိုင်ရာနိုင်ငံသို့ ဆက်သေယ်ထြးြို့ရမည်ဖြစ်ငြီး ွိုအချက်များအထြါ် နိုင်ငံက ၎င်း၏ကိုယ်တိုင်စတင်မှုဖြင့် သို့မဟုတ် 

ထကာ်မတီ၏ထတာင်းဆုိမှုဖြင့် တ့ံုဖြန်နုိင်သည်။

၄။ ထကာ်မတီသည် ဤသထဘာတူစာချုြ် အထကာင်အွည်ထြာ်ထဆာင်ထရးအတေက် စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံများွံမှ 

ဖြည့်စေက်အချက်အလက်များကိုလည်း ထတာင်းခံနိုင်သည်။

အပုိဒ် (၃၀)

၁။ လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရသူ၏ ထဆေမျ ိုးများ၊ သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ၏ဥြထဒအရ ကုိယ်စားထဆာင်ရွက်သူများ၊ ၎င်းတ့ုိ၏ 

ထရှ့ထနများ သ့ုိမဟုတ် ၎င်းတ့ုိ အခေင့်အာဏာလွှအဲြ်ွားသူတစ်ဦးဦး၊ တရားဝင်အကျ ိုးစီးြေားစြ်ဆုိင်သူတ့ုိက လက်စထြျာက် 

ဖခင်းခံရသူကုိ ရှာထြေထြးရန် အထရးထြါ်ထတာင်းဆုိမှုကုိ ထကာ်မတီွံတင်ဖြနုိင်သည်။

၂။ ထကာ်မတီသည် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၁ နှင့်အညီ အထရးထြါ်အထဖခအထနဖြင့် တင်ဖြလာထသာ ထတာင်းဆုိချက်တစ်ရြ် 

ကုိ ဆင်ဖခင်စဉ်းစားသည့်အခါ-

(က) ထကာလာဟလဖြစ်ထကကာင်း မွင်ရှားဖခင်း၊

(ခ) ထတာင်းဆုိချက်များတင်ဖြခေင့်ကုိ အလေသံုဲးစားမဖြုွားဖခင်း၊

(ဂ) သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ အခေင့်အာဏာြုိင်အြေဲ့ အစည်း၊ စံုစမ်းစစ်ထဆးမှုဖြုနုိင်ထသာ အာဏာ 

ြုိင်အြေဲ့ အစည်းများသ့ုိ သင့်ထလျာ်စော တင်ဖြွားငြီးဖြစ်ဖခင်း၊ 

(ဃ) ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် မကုိက်ညီမှု မရိှဖခင်း။

(င) တူညီထသာကိစ္စရြ်ကုိ သထဘာသဘာဝတူညီထသ ာထဖြရှင်းမှု သ့ုိမဟုတ် အဖခားထသာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ 

စံုစမ်းစစ်ထဆးထရးနည်းလမ်းများအရ စစ်ထဆးထနဆဲမဟုတ်ဖခင်း၊ သက်ဆုိင်ရာ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများကုိ 

ရှာထြေထနသည့် ြုဂ္ဂို လ်၏သတင်းအချက်အလက်နှင့် စြ်လျဉ်း၍ ြ့ံြုိးထြးရန် ထကာ်မတီ၏အချန်ိကာလ 

ကန့်သတ်ချက်အတေင်း ထတာင်းဆုိရမည်။

၃။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၂ နှင့်အညီ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံက သတင်းအချက်အလက် ြ့ံြုိးထြးသည့်အခါ 

ထကာ်မတီသည် အထရးထြါ်အထဖခအထနဖြစ်ထကကာင်းကုိ ွည့်သေင်းစဉ်းစား၍ စီမံထဆာင်ရွက်ထနမှုများကုိ သတ်မှတ်အချန်ိ  

ကာလအတေင်း ထကာ်မတီသ့ုိအထကကာင်းကကား၍ ဤသထဘာတူစာချုြ်အရ သက်ဆုိင်သည့်ြုဂ္ဂို လ်များကုိ ကာကေယ်ထြးရန်နှင့် 

ရှာထြေရန် ယာယီနည်းလမ်းအြါအဝင် လုိအြ်ထသာနည်းလမ်းများအားလံုးဖြင့် ထဆာင်ရွက်သင့်ထကကာင်း အကကံဖြုချက်ကုိ 

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသ့ုိ ထြးြ့ုိနုိင်သည်။ ထကာ်မတီသည် ၎င်း၏အကကံဖြုချက်များနှင့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက ထြးြ့ုိလာထသာ 

ရရိှသည့် သတင်းအချက်အလက်များကုိ အထရးထြါ်ထဆာင်ရွက်မှုဖြုရန် တင်ဖြထတာင်းဆုိခ့ဲသည့် ြုဂ္ဂို လ်ကုိထြးရမည်။

၄။ ထကာ်မတီသည် ရှာထြေထနသူ၏ ကံကကမ္မာနှင့်စြ်လျဉ်း၍ မထဖြရှင်းနုိင်ထသးသမျှ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့် 

လုြ်ငန်းများ ဆက်လက်ြူးထြါင်းအားွုတ် ထဆာင်ရွက်ရမည်။ ထတာင်းဆုိချက်တင်ဖြခ့ဲသူကုိလည်း အဆက်မဖြတ် အထကကာင်း 

ကကားရမည်။

၂၆၇

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



Article 31

1. A State Party may at the time of ratification of this Convention or at any time 
afterwards declare that it recognizes the competence of the Committee to receive and consider 
communications from or on behalf of individuals subject to its jurisdiction claiming to be 
victims of a violation by this State Party of provisions of this Convention. The Committee 
shall not admit any communication concerning a State Party which has  not made such a 
declaration.

2. The Committee shall consider a communication inadmissible where:
(a)   The communication is anonymous;
(b)   The communication constitutes an abuse of the right of submission of such 

communications or is incompatible with the provisions of this Convention;
(c)   The same matter is being examined under another procedure of international 

investigation or settlement of the same nature; or where
(d)   All effective available domestic remedies have not been exhausted. This rule 

shall not apply where the application of the remedies is unreasonably 
prolonged.

3. If the Committee considers that the communication meets the requirements set out 
in paragraph 2 of this article, it shall transmit the communication to the State Party concerned, 
requesting it to provide observations and comments within a time limit set by the Committee.

4. At any time after the receipt of a communication and before a determination on the 
merits has been reached, the Committee may transmit to the State Party concerned for its 
urgent consideration a request that the State Party will take such interim measures as may be 
necessary to avoid possible irreparable damage to the victims of the alleged violation. Where 
the Committee exercises its discretion, this does not imply a determination on admissibility 
or on the merits of the communication.

5. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under 
the present article. It shall inform the author of a communication of the   responses provided 
by the State Party concerned. When the Committee decides to finalize the procedure, it shall 
communicate its views to the State Party and to the author of the communication.

Article 32

 A State Party to this Convention may at any time declare that it recognizes the 
competence of the Committee to receive and consider communications in which a State 
Party claims that another State Party is not fulfilling its obligations under this  Convention. 
The Committee shall not receive communications concerning a State Party which has not 
made such a declaration, nor communications from a State Party which has not made such 
a declaration.

268

International Convention for the Protection of All  Persons from Enforced Disappearance



အပုိဒ် (၃၁)

၁။ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် သထဘာတူစာချုြ်ြါဖြဋ္ဌာန်းချက်မျာအား ွုိအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံက ချ ိုးထြာက်သည့်အတေက် ၎င်း၏စီရင် 

ြုိင်ခေင့်အတေင်းရိှ ချ ိုးထြာက်ခံရသူ လူြုဂ္ဂို လ်တစ်ဦးချင်းစီကထသာ် လည်းထကာင်း၊ ကုိယ်စားထသာ်လည်းထကာင်း တုိင်ကကားလာ 

သည့် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်များအထြါ် ထကာ်မတီကလက်ခံစိစစ်သည့် အခေင့်အာဏာရိှမှုကုိ အသိအမှတ်ဖြုထကကာင်း ဤ 

သထဘာတူစာချုြ် အတည်ဖြုသည့်အချန်ိ သ့ုိမဟုတ် ထနာက်ြုိင်း မည်သည့်အချန်ိတေင်မဆုိ ထကကညာနုိင်သည်။ ထကာ်မတီသည် 

ယင်းက့ဲသ့ုိထသာ ထကကညာမှုဖြုွားဖခင်းမရိှသည့် အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ မည်သည့်သတင်းြ့ုိ တုိင်ကကားချက်ကုိမျှ 

လက်ခံဖခင်းမရိှရ။

၂။ ထကာ်မတီသည် ထအာက်ြါအထဖခအထနတ့ုိတေင် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ လက်မခံနုိင်ဟု သတ်မှတ်ရမည်။

(က) သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်တေင် တုိင်ကကားသူအမည် ထြာ်ဖြွားမှုမရိှဖခင်း၊

(ခ) သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းရာတေင် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက် တင်သေင်းြုိင်ခေင့်ကုိ အလေသံုဲးစားဖြုွားဖခင်း၊ သ့ုိမဟုတ် 

ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့် မကုိက်ညီဖခင်း၊

(ဂ) တူညီထသာကိစ္စရြ်ကုိ သထဘာတူညီထသာထဖြရှင်းမှု သ့ုိမဟုတ် အဖခားထသာအဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ စံုစမ်းစစ် 

ထဆးထရးနည်းလမ်းများအရ စစ်ထဆးထနဖခင်း၊

(ဃ) ွိထရာက်ထသာ ဖြည်တေင်းကုစားအထရးယူရန် နည်းလမ်များအားလံုးကုိ ရှာထြေအသံုးချမှု မဖြုရထသးဖခင်း။ 

သ့ုိရာတေင် ကုစားအထရးယူမှုများထဆာင်ရွက်ဖခင်းသည် မထလျာ်ကန်စော ကကန့် ကကာထနလျှင် ဤဖြဋ္ဌာန်းချက် 

သက်ထရာက်ဖခင်းမရိှထစရ။

၃။ ထကာ်မတီသည် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်မှာ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် ၂ တေင် ထြာ်ဖြွားသည့် လုိအြ်ချက်များအရ 

ကုိက်ညီမှုရိှသည်ဟု ွင်ဖမင်လျှင် သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသ့ုိ သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ လွှထဲဖြာင်းထြးြ့ုိရမည်ဖြစ်ငြီး 

ထကာ်မတီက သတ်မှတ်ထြးသည့်အချန်ိကာလအတေင်း ထလ့လာချက်များနှင့် မှတ်ချက်များကုိြါ ြ့ံြုိးထြးရန်ထတာင်းဆုိရမည်။

၄။ ထကာ်မတီသည် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက် လက်ခံရရိှငြီး မည်သည့်အချန်ိတေင်မဆုိနှင့် အဆုိးအထကာင်းရလဒ်တစ်စံု 

တစ်ရာကုိ  မဆံုးဖြတ်မီစေြ်စေဲွ ားထသာ ချ ိုးထြာက်မှုများထကကာင့် နစ်နာသူအထြါ်တေင် ဖြင်၍မရနုိင်ထသာ ွိခုိက်မှုမကျထရာက် 

ထစရန် အထရးထြါ်စဉ်းစားသံုးသြ်ချက်နှင့် လုိအြ်ထသာယာယီနည်းလမ်းများ ထဆာင်ရွက်ထြးရမည်ဖြစ်ထကကာင်း စာချုြ်ဝင် 

နုိင်ငံသ့ုိ ထတာင်းဆုိချက်ကုိ ထြးြ့ုိရမည်။ ထကာ်မတီ၏ ကုိယ်ြုိင်ဆံုးဖြတ်ချက်ကျင့်သံုးမှုသည် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်ကုိ 

ခေင့်ဖြုထကကာင်း သ့ုိမဟုတ် အထကာင်းအဆုိးရလဒ်ကုိ ဆံုးဖြတ်ဖခင်းဖြစ်ထကကာင်း ညွှန်ဖြဖခင်းမဖြစ်ထစရ။

၅။ ထကာ်မတီသည် ဤအြုိဒ်အရ သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ စစ်ထဆးသည့်အခါ တံခါးြိတ်အစည်းအထဝးများ 

ကျင်းြရမည်။ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံွံမှ တ့ံုဖြန်ထဖြရှင်းချက်များကုိ သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက် ထြးြ့ုိသူွံအထကကာင်း 

ကကားရမည်။ ထကာ်မတီသည် လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများအငြီးသတ်ရန် ဆံုးဖြတ်သည့်အခါ ၎င်း၏အဖမင်များကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

နှင့် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်ထြးြ့ုိသူွံ ဆက်သေယ်အထကကာင်းကကားရမည်။

အပိုဒ် (၃၂)

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်အြေဲ့ ဝင် တစ်နုိင်ငံသည် ွုိသထဘာတူစာချုြ်ြါ တာဝန်ဝတ္တရားများအား အဖခားအြေဲ့ ဝင်တစ် 

နုိင်ငံက ဖြည့်ဆည်းရန် ြျက်ကေက်မှုအတေက် တုိင်တန်းဖခင်းနှင့်သက်ဆုိင်ထသာ သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်များအထြါ် ထကာ်မတီ၏ 

လက်ခံစိစစ်နုိင်မှု အခေင့်အာဏာကုိ အသိအမှတ်ဖြုထကကာင်း အချန်ိမထရွးထကကညာနုိင်သည်။ ထကာ်မတီသည် ွုိသ့ုိထကကညာမှု 

ဖြုမွားထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမှတင်သေင်းသည့် သ့ုိမဟုတ် ွုိနုိင်ငံနှင့်သက်ဆုိင်သည့် သတင်းြ့ုိတုိင်တန်းချက်များကုိ လက်ခံဖခင်း 

မရိှထစရ။

၂၆၈

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



Article 33

1. If the Committee receives reliable information indicating that a State Party is seriously 
violating the provisions of this Convention, it may, after consultation with the State Party 
concerned, request one or more of its members to undertake a visit and report back to it 
without delay.

2. The Committee shall notify the State Party concerned, in writing, of its intention to 
organize a visit, indicating the composition of the delegation and the purpose of the visit. The 
State Party shall answer the Committee within a reasonable time.

3. Upon a substantiated request by the State Party, the Committee may decide to 
postpone or cancel its visit.

4. If the State Party agrees to the visit, the Committee and the State Party concerned 
shall work together to define the modalities of the visit and the State Party shall provide the 
Committee with all the facilities needed for the successful completion of the visit.

5. Following its visit, the Committee shall communicate to the State Party concerned   
its observations and recommendations.

Article 34

 If the Committee receives information which appears to it to contain well-founded 
indications that enforced disappearance is being practised on a widespread or systematic 
basis in the territory under the jurisdiction of a State Party, it may, after seeking from the  
State Party concerned all relevant information on the situation, urgently bring the matter      
to the attention of the General Assembly of the United Nations, through the Secretary-
General of the United Nations.

Article 35

1. The Committee shall have competence solely in respect of enforced disappearances 
which commenced after the entry into force of this Convention.

2. If a State becomes a party to this Convention after its entry into force, the obligations 
of that State vis-à-vis the Committee shall relate only to enforced disappearances which 
commenced after the entry into force of this Convention for the State concerned.

Article 36

1. The Committee shall submit an annual report on its activities under this  Convention 
to the States Parties and to the General Assembly of the United Nations.
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အပိုဒ် (၃၃)

၁။ ထကာ်မတီသည် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံက ဤသထဘာတူစာချုြ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ အဖြင်းအွန်ချ ိုးထြာက်ထန 

ထကကာင်း ယံုကကည်နုိင်ထလာက်သည့် သတင်းအချက်အလက်ရရိှလျှင် သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့် ညိှနှိုင်းတုိင်ြင်ငြီး 

ထနာက် (၁) ဦး သ့ုိမဟုတ် (၁) ဦးွက်ြုိထသာ ထကာ်မတီဝင်အြေဲ့ ဝင်များကုိ သေားထရာက်ထလ့လာထစ၍ ထနှာင့်ထနှးမှုမရိှဘဲ 

အစီရင်ခံစာ ဖြန်လည်တင်ဖြရန် ထတာင်းဆုိမှုဖြုရမည်။

၂။ ထကာ်မတီသည် ထလ့လာထရးခရီးတေင်ြါဝင်မည့် ကုိယ်စားလှယ်များနှင့် ထလ့လာထရးခရီး၏ ရည်ရွယ်ချက်တ့ုိြါဝင် 

သည့်ခရီးအတေက် စီစဉ်ရန် ရည်ရွယ်ချက်များကုိ သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်ွံ စာဖြင့်် ထရးသားအထကကာင်းကကားရမည်။ စာချုြ် 

အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအထနဖြင့် သင့်ထတာ်သည့်အချန်ိအတေင်း ထကာ်မတီသ့ုိ အထကကာင်းဖြန်ကကားရမည်။

၃။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံက တင်ဖြလာထသာ ကျ ိုးထကကာင်းခုိင်လံုသည့် ထတာင်းဆုိချက်ထြါ်မူတည်၍ ထကာ်မတီသည် ခရီး 

စဉ်ကုိြျက်သိမ်းဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ထရှ့ေ ဆုိင်းဖခင်းဖြုရန် ဆံုးဖြတ်နုိင်သည်။

၄။ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံက ခရီးစဉ်ကုိသထဘာတူလျှင် သက်ဆုိင်ရာစာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံနှင့် ထကာ်မတီတ့ုိသည် ခရီးစဉ် 

အတေက် နည်းလမ်းများရှာထြေရန် အတူတကေလုြ်ထဆာင်ရမည်ဖြစ်ငြီး အဆုိြါခရီးစဉ် ထအာင်ဖမင်စောငြီးထဖမာက်ထရးအတေက် 

လုိအြ်ထသာြ့ံြုိးမှုများကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံက ထကာ်မတီသ့ုိ ြ့ံြုိးထြးရမည်။

၅။ ထကာ်မတီသည် ခရီးစဉ်ငြီးဆံုးငြီးထနာက် ၎င်း၏ထလ့လာထတေ့ ရိှချက်များနှင့် သံုးသြ်အကကံဖြုချက်များကုိ သက်ဆုိင်ရာ

စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။

အပိုဒ် (၃၄)

 ထကာ်မတီသည် စာချုြ်အြေဲ့ဝင်နိုင်ငံတစ်နိုင်ငံ၏ စီရင်ြိုင်ခေင့်အတေင်းရှိနယ်ထဖမတေင် လက်စထြျာက်ခံရဖခင်း အမှု 

ကို စနစ်တကျနှင့် ကျယ်ကျယ်ဖြန့် ဖြန့်  ကျင့်သုံးလျက်ရှိထကကာင်း ခိုင်လုံထသာထြာ်ဖြချက်များြါရှိသည့် သတင်းအချက် 

အလက်များကို လက်ခံရရှိြါက သက်ဆိုင်ရာနိုင်ငံွံမှ အဆိုြါအထဖခအထနနှင့် စြ်လျဉ်း၍ သက်ဆိုင်သည့် သတင်းအချက် 

အလက်အားလုံးကို ရှာထြေငြီးထနာက် ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေညီလာခံွံသို့ ကုလသမဂ္ဂအထွေထွေအတေင်းထရးမှူးချုြ်မှ 

တဆင့် ဤကိစ္စရြ်ကို အထရးထြါ်တင်သေင်းရမည်။

အပိုဒ် (၃၅)

၁။ လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းများနှင့် စြ်လျဉ်း၍ ထကာ်မတီ၏ လုြ်ြုိင်ခေင့်အာဏာသည် ဤသထဘာတူစာချုြ် အာဏာသက် 

ဝင်ငြီးထနာက် အဖြည့်အ၀စတင်ရမည်။

၂။ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် သထဘာတူစာချုြ်အာဏာသက်ဝင်ငြီးမှ အြေဲ့ ဝင်ဖြစ်လာလျှင် အဆုိြါနုိင်ငံ၏ တာဝန်ဝတ္တရားများ 

နှင့်စြ်လျဉ်း၍ သက်ဆုိင်ရာနုိင်ငံက သထဘာတူစာချုြ်ကုိ အတည်ဖြုငြီးထနာက်မှ စတင်သည့် လက်စထြျာက်ဖခင်းခံရမှုများ 

သည်သာ ထကာ်မတီနှင့်သက်ဆုိင်ရမည်။

အပိုဒ် (၃၆)

၁။ ထကာ်မတီသည် ဤ သထဘာတူစာချုြ်အရ ၎င်း၏ထဆာင်ရွက်ချက်များနှင့် စြ်လျဉ်းသည့် တစ်နှစ်တာနှစ်ြတ်လည် 

အစီရင်ခံစာတစ်ထစာင်ကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများနှင့် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွညီလာခံသ့ုိ တင်သေင်းရမည်။

၂၆၉

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



2. Before an observation on a State Party is published in the annual report, the State 
Party concerned shall be informed in advance and shall be given reasonable time to answer. 
This State Party may request the publication of its comments or observations in the report.

Part III 

Article 37

 Nothing in this Convention shall affect any provisions which are more conducive to 
the protection of all persons from enforced disappearance and which may be contained in:

(a) The law of a State Party;
(b) International law in force for that State.

Article 38

1. This Convention is open for signature by all Member States of the United Nations.

2. This Convention is subject to ratification by all Member States of the United Nations. 
Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United 
Nations.

3. This Convention is open to accession by all Member States of the United Nations. 
Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-
General.

Article 39

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of  deposit 
with the Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification 
or accession.

2. For each State ratifying or acceding to this Convention after the deposit of the 
twentieth instrument of ratification or accession, this Convention shall enter into force on 
the thirtieth day after the date of the deposit of that State’s instrument of ratification or 
accession.

Article 40

 The Secretary-General of the United Nations shall notify all States Members of the 
United Nations and all States which have signed or acceded to this Convention of the 
following:

(a) Signatures, ratifications and accessions under article 38;
(b) The date of entry into force of this Convention under article 39.
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၂။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံအထြါ် ထလ့လာွားသည့်အချက်များကုိ နှစ်ြတ်လည်အစီရင်ခံစာတေင် ွည့်သေင်းမထြာ် 

ဖြမီ အဆုိြါသက်ဆုိင်ရာစာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံကုိ ကကိုတင်အသိထြး အထကကာင်းကကား၍ အထဖြများ ထဖြကကားထြးရန် သင့်ထတာ်သည့် 

အချန်ိကာလတစ်ခုထြးရမည်။ ွုိစာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသည် အစီရင်ခံစာတေင် ၎င်း၏ထလ့လာချက်များနှင့် မှတ်ချက်များွည့်သေင်း 

ထြးရန် ထတာင်းဆုိနုိင်သည်။

အပိုင်း (၃)

အပိုဒ် (၃၇)

 ဤ သထဘာတူစာချုြ်ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များသည် လူသားများကုိ လက်စထြျာက်ခံရဖခင်းမှ ြုိမုိအကာအကေယ်ထြးရန် 

ထြါ်ထြါက်လာသည့် မည်သည့်ဖြဋ္ဌာန်းချက် တစ်ခုခုကုိမျှ ွိခုိက်ထစဖခင်းမရိှထစရ။ ၎င်းတ့ုိမှာ-

(က) အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံ၏ ဥြထဒ၊

(ခ) ွုိအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံတေင် အာဏာတည်ထသာ အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာဥြထဒ။

အပုိဒ် (၃၈)

၁။ ကုလသမဂ္ဂအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ အားလံုးသည် ဤသထဘာတူစာချုြ်တေင် ြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးနုိင်သည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ အားလံုးက ဤသထဘာတူစာချုြ်ကုိ အတည်ဖြုရန်လုိအြ်သည်။ အတည်ဖြုစာရွက် 

စာတမ်းများကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ တင်သေင်းအြ်နံှရမည်။

၃။ ကုလသမဂ္ဂအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ အားလံုးသည် ဤသထဘာတူစာချုြ်ကုိ ထနာက်မှ ြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးနုိင်သည်။ 

ထနာက်မှ ြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးသည့် စာရွက်စာတမ်းများကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အြ်နံှဖခင်းဖြင့် 

ထနာက်မှ ြါဝင်လက်မှတ်ထရးွုိးဖခင်း သက်ထရာက်မှုရိှရမည်။

အပုိဒ် (၃၉)

၁။ ဤ သထဘာတူစာချု ြ်သည် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်ွံ (၂၀) ခုထဖမာက် အတည်ဖြုြါဝင်ထကကာင်း 

စာလွှာ သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှြါဝင်ထကကာင်းစာလွှာထြးြ့ုိငြီး ရက်ထြါင်း (၃၀) ဖြည့်ထဖမာက်သည့်ထန့တေင် အာဏာသက်ဝင်ရမည်။

၂။ (၂၀) ခုထဖမာက် အတည်ဖြုြါဝင်ထကကာင်းစာလွှာ သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှြါဝင်ထကကာင်းစာလွှာထြးြ့ုိ အြ်နံှငြီးထနာက်ြုိင်းမှ 

ဤ သထဘာတူစာချု ြ်ကုိ အတည်ဖြ ဖုခင်း သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှြါဝင်ဖခင်းဖြုသည့် နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံစီအတေက် ၎င်းတ့ုိ၏အတည်ဖြု 

ြါဝင်ထကကာင်းစာလွှာ သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှြါဝင်ထကကာင်းစာလွှာ ထြးြ့ုိအြ်နံှသည့်ရက်မှ ရက်ထြါင်း (၃၀) ဖြည့်သည့်ရက်တေင် ဤ 

သထဘာတူစာချု ြ် အာဏာတည်ရမည်။

အြုိဒ် (၄၀)

 ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ထအာက်ြါအထကကာင်းအရာများကုိ ကုလသမဂ္ဂအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများ

အားလံုးနှင့် ဤသထဘာတူစာချု ြ်ကုိ လက်မှတ်ထရးွုိးွားသည့် (သ့ုိမဟုတ်) ထနာက်မှအတည်ဖြုြါဝင်သည့် နုိင်ငံများအား 

အထကကာင်းကကားရမည်-

(က) အြုိဒ် (၃၈) အရ လက်မှတ်ထရးွုိးဖခင်းများ အတည်ဖြ ဖုခင်းများနှင့် ထနာက်မှြါဝင်ဖခင်းများ။

(ခ) အြုိဒ် (၃၉) အရ ဤ သထဘာတူစာချု ြ် စတင်အာဏာတည်သည့်ထန့။

၂၇၀

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



Article 41

 The provisions of this Convention shall apply to all parts of federal States without any 
limitations or exceptions.

Article 42

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or 
application of this Convention which cannot be settled through negotiation or by the 
procedures expressly provided for in this Convention shall, at the request of one of them, be 
submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the 
Parties are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those Parties 
may refer the dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the 
Statute of the Court.

2. A State may, at the time of signature or ratification of this Convention or accession 
thereto, declare that it does not consider itself bound by paragraph 1 of this article. The other 
States Parties shall not be bound by paragraph 1 of this article with respect to any State Party 
having made such a declaration.

3. Any State Party having made a declaration in accordance with the provisions of 
paragraph 2 of this article may at any time withdraw this declaration by notification to the 
Secretary-General of the United Nations.

Article 43

 This Convention is without prejudice to the provisions of international               
humanitarian law, including the obligations of the High Contracting Parties to the four 
Geneva Conventions of  12 August 949 and the two Additional Protocols thereto of 8 June 
1977, or to the opportunity available to any State Party to authorize the International 
Committee of the Red Cross to visit places of detention in situations not covered by 
international  humanitarian  law.

Article 44

1. Any State Party to this Convention may propose an amendment and file it with the 
Secretary-General of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate 
the proposed amendment to the States Parties to this Convention with a request that they 
indicate whether they favour a conference of States Parties for the purpose of considering 
and voting     upon the proposal. In the event that within four months from the date of such 
communication at least one third of the States Parties favour such a conference, the Secretary-
General shall convene the conference under the auspices of the United Nations.
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အပုိဒ် (၄၁)

 ဤသထဘာတူစာချုြ်၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များအား ဖြည်ထွာင်စုနုိင်ငံအသီးသီး၏ ထဒသအားလံုးတ့ုိတေင် အကန့်အသတ် 

မရိှ ခခင်းချက်မရိှ ကျင့်သံုးရမည်။

အပုိဒ် (၄၂)

၁။ နှစ်ဦး သ့ုိမဟုတ် နှစ်ဦးွက်ြုိထသာ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအကကား ဤသထဘာတူစာချု ြ်ကုိ ကျင့်သံုးဖခင်း သ့ုိမဟုတ် 

အဓိြ္ပာယ်ြေင့်ဆုိဖခင်းမှ ထြါ်ထြါက်လာသည့် အဖငင်းြေားမှုတစ်စံုတစ်ရာကုိ ထစ့စြ်ထဆေးထနေးဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ဤသထဘာတူစာချု ြ် 

တေင် အတိအလင်းထြာ်ဖြွားသည့် လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများအရ ထဖြရှင်းဖခင်းဖြင့် ထဆာင်ရွက်၍မရြါက အဖငင်းြေားသူများမှ တစ်ဦး 

၏ထတာင်းဆုိချက်ဖြင့် အနုညာတစီရင်ဆံုးဖြတ်ဖခင်းကုိ တင်သေင်းထဆာင်ရွက်ရမည်။ အနုညာတစီရင်ဆံုးဖြတ်ရန် ထတာင်းဆုိမှုဖြု 

သည့်ထန့မှ (၆) လအတေင်း အနုညာတစီရင်ဆံုးဖြတ်ထရးအြေဲ့အစည်း၌ သထဘာတူညီမှုမရြါက အဖငင်းြေားသူစာချု ြ်အြေဲ့ ဝင် များမှ 

တစ်ဦးဦးသည် အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာတရားရံုးသ့ုိ အဆုိြါအဖငင်းြေားမှုကုိ တရားရံုး၏ဥြထဒနှင့်အညီ လွှအဲြ်နုိင်သည်။

၂။ နုိင်ငံတစ်နုိင်ငံသည် ဤသထဘာတူစာချု ြ်ကုိ လက်မှတ်ထရးွုိးဖခင်း၊ အတည်ဖြုြါဝင်ဖခင်း သ့ုိမဟုတ် ထနာက်မှလက်      

မှတ်ထရးွုိးြါဝင်ဖခင်းဖြုသည့် အချန်ိတေင် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) အရ တာဝန်ရိှမှုအား ွည့်သေင်းစဉ်းစားဖခင်းမဖြုထကကာင်းကုိ 

ထကကညာနုိင်သည်။ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်တစ်နုိင်ငံက ွုိက့ဲသ့ုိ ထကကညာချက်တစ်ရြ်ဖြုလုြ်ဖခင်းသည် ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) အရ 

အဖခားစာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံသ့ုိ တာဝန်ရိှဖခင်း မဖြစ်ထစရ။

၃။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၂) ြါ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များနှင့်အညီ ထကကညာချက်တစ်ရြ် ဖြုလုြ်ခ့ဲသည့် မည်သည့်နုိင်ငံမဆုိ ကုလ     

သမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ အထကကာင်းကကားစာထြးြ့ုိ၍ မည်သည့်အချန်ိမဆုိ အဆုိြါထကကညာချက်အား ရုြ်သိမ်း 

နုိင်သည်။

အပုိဒ် (၄၃)

  အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ လူသားချင်းစာနာထွာက်ွားမှုဥြထဒနှင့် အကျုံးမဝင်သည့် ွိန်းသိမ်းွားရိှမှုထနရာများကုိ 

အဖြည်ဖြည်ဆုိင်ရာ ကကက်ထဖခနီထကာ်မတီက သေားထရာက်နုိင်ရန် ခေင့်ဖြုထြးနုိင်သည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ အခေင့်အထရးကုိ 

၁၉၄၉ ခုနှစ် ကသဂုတ်လ ၁၂ ရက်တေင် ဖြဋ္ဌာန်းခ့ဲသည့် ဂျနီီဗာကေန်ဗင်းရှင်းထလးခုနှင့် ၁၉၇၇ ခုနှစ် ဇေန်လ ၈ ရက်ထန့တေင် ဖြဋ္ဌာန်း 

ခ့ဲသည့် ထနာက်ဆက်တေသဲထဘာတူစာချုြ်နှစ်ခုတ့ုိ၏ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများဆုိင်ရာ တာဝန်ဝတ္တရားများအြါအဝင် အဖြည်ဖြည် 

ဆုိင်ရာ လူသားချင်းစာနာထွာက်ွားမှုဥြထဒဆုိင်ရာ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ မွိခုိက်ထစဘဲ ရရိှထစရမည်။

အပုိဒ် (၄၄)

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏ မည့်သည့်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံမဆုိ သထဘာတူစာချုြ်ကုိဖြင်ဆင်ရန် အဆုိဖြုချက်တစ်ရြ်ဖြုဖခင်း 

နှင့် ၎င်းကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံ တင်သေင်းဖခင်းဖြုနုိင်သည်။ ယင်းအထြါ် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်း

ထရးမှူးချုြ်က သထဘာတူစာချုြ်၏ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများွံ ဆက်သေယ်ငြီး အဆုိြါအဆုိဖြုချက်ကုိ စဉ်းစားသံုးသြ်ရန်နှင့် ဆန္ဒမဲ 

ထြးရန်အတေက် အစည်းအထဝးတစ်ရြ်ကျင်းြရန် ရိှ/မရိှ အထကကာင်းဖြန်ကကားထြးရန် ထတာင်းခံရမည်။ ွုိသ့ုိဆက်သေယ်သည့် 

ရက်မှ (၄) လအတေင်း စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ၏ အနည်းဆံုးသံုးြံုတစ်ြံုက အစည်းအထဝးကျင်းြရန် ဆန္ဒရိှလျှင် ကုလသမဂ္ဂ 

အထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်သည် ကုလသမဂ္ဂ၏ ကမကွဖြုမှုဖြင့် အစည်းအထဝးကုိကျင်းြရမည်။

၂၇၁

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်



2. Any amendment adopted by a majority of two thirds of the States Parties present and 
voting at the conference shall be submitted by the Secretary-General of the United Nations 
to all the States Parties for acceptance.

3. An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this article shall enter 
into force when two thirds of the States Parties to this Convention have accepted it in 
accordance with their respective constitutional  processes.

4. When amendments enter into force, they shall be binding on those States Parties 
which have accepted them, other States Parties still being bound by the provisions of this 
Convention and any earlier amendment which they have accepted.

Article 45

1. This Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and      
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of  the 
United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of this 
Convention to all States referred to in article 38.
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၂။ အစည်းအထဝးတေင် တက်ထရာက်လာသည့် စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအများစု၏ သံုးြံုနှစ်ြံုက ဆန္ဒမဲထြး၍ ချမှတ်ခ့ဲသည့် 

ဖြင်ဆင်ချက်တစ်စံုတစ်ရာကုိ စာချုြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံအားလံုးက လက်ခံထြးရန်အတေက် ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူး 

ချုြ်က တင်ဖြရမည်။

၃။ ဤအြုိဒ်၏ စာြုိဒ် (၁) နှင့်အညီ ချမှတ်ခ့ဲသည့် ဖြင်ဆင်ချက်တစ်ရြ်သည် ဤ သထဘာတူစာချုြ်၏အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံ 

သံုးြံုနှစ်ြံုက ၎င်းတ့ုိ၏သက်ဆုိင်ရာ ြေဲ့ စည်းြံုအထဖခခံဥြထဒဆုိင်ရာ လုြ်ွံုးလုြ်နည်းများနှင့်အညီ လက်ခံငြီးသည့်အချန်ိတေင် 

အာဏာတည်ရမည်။

၄။ ဖြင်ဆင်ချက်များ အာဏာတည်သည့်အခါ ဖြင်ဆင်ချက်များကုိလက်ခံကကထသာ အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများက လုိက်နာရန် 

တာဝန်ရိှငြီး အဖခားအြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအထနဖြင့် ၎င်းတ့ုိလက်ခံငြီးဖြစ်ထသာ ယခင်ဖြင်ဆင်ချက်တစ်စံုတစ်ရာနှင့် သထဘာတူစာချုြ် 

၏ ဖြဋ္ဌာန်းချက်များကုိ ဆက်လက်လုိက်နာရန် တာဝန်ရိှသည်။

အပိုဒ် (၄၅)

၁။ ဤ သထဘာတူစာချုြ်ကုိ အာထရဗီ၊ တရုတ်၊ အဂဂလိြ်၊ ဖြင်သစ်၊ ရုရှား နှင့် စြိန် ဘာသာများဖြင့် ထရးသားွားထသာ 

စာသားများသည် တူညီထသာစစ်မှန်သည့် မူရင်းခေမဲျားဖြစ်ငြီး ၎င်းတ့ုိကုိ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချုြ်ွံတေင်အြ်နံှ

ွားရိှရမည်။

၂။ ကုလသမဂ္ဂအထ ေွထ ေွအတေင်းထရးမှူးချု ြ်သည် မှန်ကန်ထကကာင်း သက်ထသခံလက်မှတ်ထရးွုိးွားထသာ ဤသထဘာတူ 

စာချု ြ်၏ တရားဝင်မိတ္ူတ များကုိ အြုိဒ် (၃၈) တေင် ရည်ညွှန်းထသာ စာချု ြ်အြေဲ့ ဝင်နုိင်ငံများအားလံုးွံသ့ုိ ထြးြ့ုိရမည်။

၂၇၂

လူေားများကို လက်စသဖျာက်ြံရခြင်းမှ အကာအကွယ်သပးသရးဆိုင်ရာ  အခပည်ခပည်ဆိုင်ရာေသောတူစာြျုပ်
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